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SUPPLEMENT. 


WOOEDENLUST. ^ ; ;V 

Pag. 3 bi| te voegeii:: (ii)’Veen gaao > door het woord ,’oedj9P'"M^ 

uitjroep van verbazirag, van ’adiat”. : 

dering en „’abab’’ (in de spr^eeMiaa^ Pag; 4; sub: »’acyi” bij te voegeii: 
zelden gebeziigd) »djaW^ > „n (oofc /adji’&b ®en formuliei* bij 
Pag, 3 agb: ,’aban” brj te ydegen offermaieo, bg sterigevallen opge- 
tussclien de Woorden: „’abang” en dreund; ngadji, dat formulier op- 
„’idjoe” : „garsoelaw (5)”. dreunen”. 

Pag. 3 bij te voegen tusschen de Pag. 4 sub: „’agaj” bg te vo^en: 
woorden: „’ab(9q”en„’adakan”:„’ab(3'i” „ngagaj boengkah’’, een ,der werk- 
(in de spreektaal zelden of nooit ge- zaaraheden op de rgstvelden. 
bezigd) = raoedahj gebrnikt in tegen- Pag. 5 sub: »’agoq” bg te voegen 
stelling van „bS^ri)t” ; zie ook „ Serbs", aeliter bet woord ^’ago’Sq": ,[ook. 

Pag. 3 sub: „’adakan’’ bij te voe- wel „’ago’Sq’Sn”], vender „ngagaq’i- 
gen: (ook „pSngadakan”, ecbter zel- pStoenggoe [JB) bet door de geesten 
den gebezigd)’’. verlangde offermaal aanbieden". 

Pag. 4 sub: „’adat” bij te voegen: Pag. 5 sub: „’ajam” staat: „ 3 ehar 
„’adat bah ’Sqka(n) gSto ’S’q (/S), d. i. maan" beter „het medium bg bet 
wanneer eene weduwegeen s’aDggaw" ^tihl” (zie dit woord) genaamd „si- 
of stoengkat" huwelgk wil aangaan, dang .sahh” — vender ^kinderspel”, 
moet zij. daarvan aan den dSpati en moet zgn: *e. s. v. spel"; bij te voe- 
de oudsten van hare ^doeson" kennis gen aebter bet woord „g6geven”: 
geven, middels bet aanbieden van een (meer in bet bgzonder respeetievelgk 
siribpruim.” bij buwelgken, en bg ^gawifiySn’’ 

Pag. 4 bg te voegen tusschen de (zie ^gavvi”))’’. 

Ivoorden: „’adja^r” en »’adji": ,’adjat Pag. 5 sub: „’aj^q” bg te voegen: 
= ’Oedjet"; in formulieren voorko- „’aj^’bq angat {S), een aftreksel v^^n 
mende^ verbonden met en voorafge- „da’en kawaw”, ,da’on djaraq’’ en. 

a. Een X bij een aangeliaalde pagina geplaatst, liceft betrekking op een pagina mn de 
^Nadere aanvuUijjgen dp de Bijdragen tot de keiinis van bet Middon-Malcisch.*’ 

b\ Onder „f6rmuH‘ereii’' te verstaan: toovei*- en be-zweringsfonnulieren jjjlan wel formulieren 
tot; bet aanroepen van goden en geesten. 

VEUvTt,. CKN. I.XIU, afl, 1. 
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SUPPLEMENT. 


' stjgugki’ffh” (zie die woorden), dat 
bij feestelijke gelegenheden deu gasten 
als drauk wordt voorgezet; ’ajzq {B) 

■ [’ajr^ (^S")] : b^^ras, bet water waar- 
mede de rijst is afgewasscheu ; (g)’ni- 
bon, daiiwdrnppels; koeri9ng=sgni(j)’Sw 
-- niet »8i?iniaw”, pag 2 x — ; tS- 
lagS (B), tgJagaw (S), bet water, dat 
in een bolte van een rolsteen ach-^ 
terblpft. 

Pag. 5 sub; „’aka^r” bg te voegen 
achter elk der woorden: „’angas ’an 
gas”, ,bakel”, „banayr”,- „boeIoe”, 
j,boenot”, ^dgdapo^'r”, „mogr'’: „(ge 
neeskrachtig); verder; ,,’aka^r”: b6'- 
nang tikes; bgri(j)’ang simpaj; boe- 
lang; boenge(Z?),[boengaw(/S)J:’abang; 
koemng; gind6^^roesS(5) [gindaw groe- 
saw (aS)]; koeteng; la’eq pok'b (B) 
[pot«’gh (aS)J; iinggep'r; raanjaw ma- 
njaw — alien geneeskrachtig — ; mS- 
lilg (B) [mblilaw (aS)J (met giftigen 
wortel) ^elks bladeren geneeskracjbitig 
zijn; yroendang; senggoeri; sgrbkoe; 
s^^rikan; siQ’)’^p; tambaw ^roekaqj 
timb8 (B) [timbaw (aS)] balang ’itam 
(alien geneeskrachtig). 

Pag. 6 sub: „’akoe” bij te voegen* 
»n ’akQe(w)’lfn; ’akoe(w)’Sn diwS(l?) 
[diwaw (/S)] ook ,’akoe(w)’Sn ’(^rang 
di goeneng = pedamaj’Sn”. 

Pag. 6 sub; ’alam I” bij te voegen 
tusschen de woorden: „rSdjeng’s” en 
*VQorkomende” ; „en verbaleii”. 

Pag. 6 sub: „’ahh” bij te voegep: 
,ngalih (B) .[ngah’’Sh (aS)] ragi, ge- 
zegd van een kraamvrouw, die steeds 
jongens of ineisjes gebaard hebbende, 
daama van een meisje of van een 
jongen bevalt” — (zie ook „koele”). 

Pag. 6: bij te voegen tusschen de 

.. 


’aim ’alman, gezwollen van handen en 
voeten.”. 

Pag. 6 sub : ,,’ah't” bij te voegen: ,,17, 
’ah’t ggmbrintjmg e. s. v. „diwS (.S)?”, 

Pag. 6: bij te voegen tusschen de 
woorden „’allah” en „’aloe”: „’alo’Sq 
(aS), (in de spreektaal niet gebezigd, 
aljeen voorkomend in formulieren) = 
dalaq’’. 

Pag: 6 sub: „’al(?s” bij te voegen: 
„heerlijk, fraai”. 

Pag. 7 sub: „’ambm” bij te voegen 




tusschen de woorden ^brengt” en „bg- 


ambm”: »’ambman ■ makan(an), het 
tegengeschenk bij feestelijke gelegen^ 
heden van den „mgradje” aan de „’anaq 
beiaj pangkal” (zie die woorden), be- ’ 
staande in njst c. a, en gebalC’; ,’ain- 
bman tinggi” is ook het tegenge- 
schenk bij huwelijksfeesten van den 
„mo’anaj boentmg” aan den „mgra- ’ 
djg”, welke „bakg” behalve ^doedol”, ; 

®g , sjloewS”, „pisang” en ver*** .i 
dere lekkernijen noginhoadt: 20-r-30 
Stuks „tangkop baknl”, ^'^n ,uiyroe”, 
e6n „9glgboe”, 46n „si^n'h ’ap 2 ;tan” 

(z. y. a. ^si^’jh sdloengsong”), ggn „ti- 

Iro -T J ' 11 '' -a 


t”; 64n van de 


’s wordt 


woorden. A,.. 


gevuld m^t 6dn „toekal bbnang” en 
% rgks(janlder, de andere ^baknl” 
met anderhalf „toekal bSnang”. (Zie 
die woorden)”i 

Pag. / sub : „ ’amber” bg te voegen ; 
»kaba ngambnr boerong pingaj^’ ? 

Pag. 7*sab: „’arapap'/-” bij te voe- 
geii; „’anipa^r djg^ran)i’’,,ge» 0 g|; y^ 
een afgeoqgst rijstveld, Tyanneer de 
jjdj^rami (zie dit woord) over het 
veld verspreid ligfc”. 

Pag. 8 snb: „’anaq” bij te voegen: 

„ anaq : „bawS’Sn (.S) [’anaq bawaw’an 


SCPFMMBKT. S 

kipd van eene weduwe die gehuwd badplaate kan volgen ; ngamdji^i, wan* 
’adat koelg, wederom eea huwe- neer ket kind (een jongen) in, staat 
lijk bij die adat aangaat en niet hnwt is met een kip (c. q. vechthaan) on- 
bij ’adat 'anggaw” ') (zie die woorden); der den arm te loopen ; bbkoetoe koe- 
kgtinggalan, bet kind geboren na toe(w)’kn, wanneer bet kind (een 
den dood van den vadet; koepjq (5) meisje) in stoat is zelf bet boofdbaar 
[koepz’fiq (5)], zuigeling; ’oemat, bet rein te houden (door elkander te Ini* 
mensebdom; pgtaq’an, zie swingan”; zen;; zie .ook ^poendjoag”. . , 
soeinab = soemahan. De verschil- Pag. 8: biJ te voegen tnsscben de 
lende tgdperken van den kindgrleef- woorden: „’andaq” en ,’andmg”: 'an- 
tyd worden aangeduid door de vol- das (B); ngandas, ontvoeren. fapS 
gende uitdrukkingen : patjaq : (mb) ’in- (d)’ndaq di ’andas, ’apS (S)’ndaq di 
b?(/roedoe, wanneer bet kind kan glim- ^/rika(n)]”. 

lachen; ngagah, wanneer bet kind goed Pag. 8 sub: „’andaj” bij te voegen: 
kan lachen, kan kraaien; ngroekop, i ,,’andaj ’andaj ^rgnaj, een verbaal by 
wanneer bet kind op bet buikje kan | bet oogsten opgedreund.” 
liggen, spartelen; doedaq (7i) [doe-; Pag. 8: bij te voegen tusscben de 
do’Sk (/b)] lepang, w'^anneqr bet kind woorden: ’andaq” en „’andmg” : „’an- 
tusscben kussens geklemd kan zitten ; dib (,B), (in de spreektaal niet gebe- 
tjoegoq (5) [tjoego’Sq (*S)], wanneer zigd) = ’abb”, 
bet kind stevig kan zitten; mSrang- Pag. 9 sub: „’andon”, by te voe- 
kaq, wanneer bet kind kan krnipen; gen: „’andon lagg (J3), bet op eenaf* 
tggaq tSntaq, wanneer bet kind kan stand bywonen van 'een geveebt". 
staan; mSlisi^'r binding, wanneer bet Pag. 9 sub; ,’aaggap”, by te yo©» 
kind begint te loopen, steunende tegen | gen : ^pguganggap koen^e (Padang 
den wand der woning of aan deband; Goetjiseh) = njambot sSmangaj”, zie 
mSlisj^r kilangan, wanneer bet kind „sanibot'’. 

begint te loopen, steunende op een Pag. 9 snb: „’an^aw”, bij te voe- 
mand van gevlocbten bamboe; sbpin- gen: ^ngoepab ’anggaw, een bedmg 
tjang doewb (£), [doewaw (jS)], wan- bij „’anggaw ngiloq’i” ad f 20 k f 25 
neer bet kind zonder iemands hulp nit de koeld (zie dit woord) betaald 
begint te loopen; na’7q (B), [na’t’Sq ten favenre van de stiefdochter van 
(>S)] toepron, wanneer bet kind zon- den „’aDggaw” eehtgenoot”. 

der bulp de woning in en nit kan Pag. 9 staat: j,’anggo’Sq (/S') 

gaan; kSlaman, wanneer bet kind vogelnet"; moet zrjn: ,’anggnb (i5), 
reeds in stoat is om alleen naar bet ’anggo’kb (S), e. s, v. schakelnet, eea 
plein der doeson te gaan; ngmngislagnetinz. om^pipaw” (zieditweord) 
kajiij (5) [kaji’Sq (S) kSdarat, wan- te vangen”. 

neer bet tond' zijn moeder naar de Pag. 9: by te voegen tusscben de‘ 

jBftn nadere in 4e woordeolijst tehuiaVelioore'Jttde omschrijvicig van de huwelijksv^omail 
’aaaq en Zie bundel XU gemeagd'’. 144^ 14S. 
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: 4 

■woorden: »’angc?r (ten rechte- „’arig- 
^ ^r’’) en *’angm”; „\ng^ogr] ngang- 
goyr =s= sSb^!', njSbyr”. 

Pag. 9 sub: a’angm” bij te voegen: 
,,bS’angm;. zieh lateii doorwaaien ; bet 
■woord komt ook voor in de betee- 
fcenis . van koude vatten". 

Pbg. 10 sub: s’am'ng” bi) te vbe- 
:^n : ^,111 = dSogapV ;, ( 

Pag. 10 sub: ,’aajam” bij te voe- 
gen tussehen de woorden: „’a,njanian 
bgni’^ doewaw (aS)” en „unjainan 
boeloh rSmok {B)'. „’anjaman bg- 
ringg^t”. 

. Pag. 10 sub: „’antar’’ bg te voe- 
gen: „iets ergens been brengen”. 

Pag. 10 sub: »’antat” bij te voegen: 
»ir ngantat, medebrengen van zaken; 
pSngantat, hetgeen wordt medege- 
bracht, bijv. levensmiddelen”. 

Pag. 10 sub: „’antjaw” bij te voe- 
gen: j,t©t brij verworden”. 

Pag. 11 sub: „’antoe, P’ bij te voe- 
gen; a’antoe bbrangkS”. 

Pag. 11 sub : ^’a’ugr 11” bij te voe- 
gen: ;,waarvan het uitspruitsel als 
geneesmiddel wordt aangewend'’. 

Pag. 11 sub: „’apaj” bij te voegen 
achter bet woord ,goed”: „inz. waar- 
mede de zuigeling gedekt wordt als 
die te slapen wordt gelegd”. 

Pag. 11 sub: „’apam” bg te voe- 
gen: „’apam mSlajang, e. s.v. ^’apam”, 
blieen bij offerfeesten bereid, dat ecb- 
ter niet genuttigfl wordt”. , 

Pag. 11 sub; „’a^ram” bij te voe- 
gen: dpnker, duister”. 

Pag. 11 sub: ’,agrang”.bij te voe- 
gen; all donker, zwart”. 

Pag. 1 1 sub : a’araq” bij te voegen : 
»II bet naar bebooren ontbalen van 
gasten, waarbg bun bggececbten van 


\ 

, \ 

kip klaar gemaakt en gebak worden 
voorgezet”. 

Pag. 11 en 12 sub: „’a^ri P* bij. te 
voegen: ,,’a^ri: ’antoe; gadjab, beide 
ongunstige dagen ; tawa^r, de 400 dag 
na de bevalling; aebter de woorden: 
/ajam bgkoekoq (i?) [bgkoeko’ifq (*S)] 
sSkali: *(ookj ’ajam bSkoeknq (i?) ^g- 
koeko’Sq (aS)] i^gogr); pgmakanan pg-J 
tang:_ (ook pgmakanan ’ageng”) ; »se- 
pgnjoerum”: (ook ,sgpoenjoeroraan”) ; 
verder: ngarap kgpagi(j)’gn pandaq 
tusscben O'/s en 7 u. ’s morgens; „s8- 
djoelat kapal, circa 5 72 u. in den 
narniddag; sglimongan petang, tus- 
scben 6 en 6V'2 u. narniddag; staat: 
„padjar tgrb?b”, moet zijn: „padjar 
tg^rbit”. 

Pag. 13 sub: „’a^ram” bij te voe- 
gen: ,’a^rom: doe^ri; kgtam; laman; 
,^roesaw (^j; aebter bet woord ,poe- 
jo’db: atgeneeskracbtig)”. 

Pag. 13 sub: ,’arong” bg t© voegen: 

= koela^r’’. 

Pag. 13 sub: ^^asap” bij te voegen: 
,perasapan = doepg’Sn (j?)”. 

Pag. 13 sub; ,’asg” bij te voegen: 
»n ngasg (B), ngasaw (S), betasten, 
aanraken, manipuleeren”. 

Pug. 13: bij te voegen iusscben de 
woorden /asmg” en „’asfb: >’asQq a==, 
’andjing”. ^ ^ 

Pag. 13 sub: ^’a-tap’^bg te voegen 
als soorten van dakbedekking r „’atap : 
bebasan ; mgmgsang”. ’ . 

Pag. 13: bg te voegen tusscben de, 
woorden „’atar” en „’atas”; „’ata^ran, 
een complex inz. van bouwvelden". 

Tag. 13 sub: a’atar”" bg te. voegen: 
„bet woord komt ook in formulieren 
voor in de beteekenis van „katg (.B)”. 

,, Pag. 13: bij te voegen tusscben de 


StJEPLBMJBNT. 






wg^erden : ^’ator” en »’aw”: »’atos = 

Pag. H sub : »babaq” by te voegen : 
„babaq: badan; toekop, debekleeding 
van boomsohorsreepen respectievelyk 
van wand en deksel (eene recbthoe- 
kige plank), van de „kgmpik” (zie 
dit woord)”. 

Pag. 14 sub; »bada(h)” by te voe- 
gen tusscben de woorden »olie” en 
„en” ; „(of een vlnkje kapas met olie 
doortrokken)”; verder: »bada(h): kg- 
koemo^r, groote spoelkoro, waarin de 
genoodigden op een feestmaaltyd na 
-ufloop van bet maal den mond spoe- 
len; matS (B) [mataw (-iS)] (fe,maq, 
pylkoker ; pindaq pindaran (voorko- 
inend in formulieren), verblyfplaats 
van geesten,: zoowel goede als kwade”. ; 

Pag. 14 sub: ;,badjoe” bij te voe-i 
gen: „badjoe; boep'roq, (zie »«iwitll”); 
dalanij bet baadje dat op bet bloble 
lyf wordt gedrageu, wanneer men twee 
baadjes draagt; ’itaim pandaq’'; lam- 
bing, een baadje, dat tot aan den biel 
reikt en . gedragen wordt by ,ga- 
wi(j)’Sn” door ben die de »tarloe- 
jnobkd”' (zie die woorden) opdreyben ; 
rarabaj mSraq (eigen weefsel); acbter 
bet woord ,soernm” (zie pag. 2-'^): 
„(ook ^boe’ong (5)) en achter bet 
woord »t8rbang”, bet baadje, daii een 
liik wordt aangetrokken, (ae ook 

,pakajT- 

Pag. 15: by te voegen tusscben de 
: woorden : „bagindg” em „baham” : ,ba-. 

I = ’ibq {B); II .zie *toenibob”. 

Pag.. 15 sub : „bajang II” by te voe- 
gen voor bet woord *bloot gekomen” : 
„niet gebeel”. 

Pag. 15 sub: ^bajq^r” bij te voegen 
acbter bet woord „timmerhout” : »(ook 


gebruikt voor bet vervaardigen van 
rijststampers”. 

Pag. 15 sub: „bajang II” bij te voe- 
gen voor bet woord „blootgekomen-’ ,: 
„niet gebeel”. 

Pag. 15 sub: »bakfe” bij te voegen 
tusscben de woorden „ waarin” en 
„preciosa’s: »inz.”; verder: ^In doze 
„bakS” wordt ook de BtSlaq”, waarin 
de navelstreng bewaard is, opgebor- 
gen, .indien deze althans niet aan de 
„p^/’obatan” wordt gebaugen (zie die 
woorden); voorts: „bak6” : »bbban”; 
de „bakS pSnjapan”, welke gebezigd 
wordt voor bet overbrengen van de 
„kfekas" (zie die woorden) : pangkal == 
bakb pSnjapan”. 

Pag. 15 sub: ^baknl” by te voegen 
tusscben dat woord en pS'nako’ltq” i 
,pgnakoq (B)” en acbter bet w'bOrd 
^pgnako’aiq: (>S)”; verdet aobtar de 
woorden; „bgtgrab”: ,(ook' »b^t^rab 
tali ujawaw (*S)” ; „wali” : „(of een 
naald — djngrom" — ) ; ,siribpruim” : 
„(8omwylen ook nog een „limaw” (zie 
dit #oord)”* In de SSrawajstreken 
hondt do *,baM • bSbgrasan” boven- 
dien nog in: §§n „toekal 1/Snang po^ 
ti’Sh (aan liet garen wordt bet zil- 
veren ringetje of de naald bevestigd), 
e6n „kabong ka’m poti’Sh”, een ,tja- 
bi’Sh”, een „boekoe ga^ram", een «tjoe- 
paq bS^i’as” van »padi bSsaq” (zie die 
woorden). Onder „baknl bSbSrasan ’ 
wordt* ook wel eens verstaan bet 
mandje, waarin. gele rijst „b^ras 
koenjit”, waarmede tydens bet uit- 
spreken van een „sSram" (zie dit 
woord) bij tusscbenpoozen over bet 
offermaal wordt geworpen door den- 
gene, die bet formulier uitspreekt 
(voor bet mandje ia meet in gebruik 
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het livoord „bakol bS^ms koenjit”, oo] 
»bakul bSringzu”). 

Pag. 16 snb: ,balaj” bij te voG' 
gen tusschen de woorden „beenge- 
gaan” en „drie”: „(iaz. zelfmoorde- 
naars)” en „III, stellaadje, rek op de 
agap'paag” (zie dit woord) of bianens- 
huis achter de deur dei' vvoning tot 
berging van de^ggrgoq(zie dit woord)”. 

Pag. 16 sub: ^balas” bij te voegen 
achter het woord. „balasan”: ,(ook 
i,.pgmbalasan”)”. 

Pag. 16 en 3 sub; ,bal6” bij te 
voegea achter het woord ^^vos”: ,'ook 
een z,g. ^pSnjakit ^rimbS’’, ziekte door 
woudgeesten veroorzaakt; VI bal(^ (B) 
[balaw (iS)] bator = boedaq” ; Vllbalg 
(5) [balaw (aS)]: groenj'h (B) [groe- 
(<5)]; sgriboe, kwade geesten; 
Vlll in formulieren ook in de betee- 
kenis van »rajat” aangetrolFen”. 

Pag. 16: bij te voegen tusschen de 
woorden: „balg” en ,baKq”: „bali”; 
(lag) mbali, wegkappeu van ruigte om 

bamboestaak [,bgbali(j)’gn" (zie 
dit woord)], geplaatst in het midden 

het terrein, dat men voor het 
. aanleggen van zijn bouwveld heeft uit- 
gekozen”. 

Pag. 16 sub: ,bah‘k III” te doen 
vorvallen : „(By\ zoomede het woord 
i^ladang” en daarvoor in de plaats te 
itelien ,bouwveld”, verder bij te voe- 
gdn: „ook = biKk II”, 

• ?®ag. 16 sub: „baliq IV” bij te 
TOegeii achter het woord „batang"; 
*moedg (B) [moedaw(*S)]”; toewg(/i) 
{to&mw (»S)J” en achter „5” : ^en 10”. 

Pag. 16 §nb: ^balon” bij te voegen 
tusschen de Woorden; „witte” en 
)i,k»in": ^(vrp^er zelf geweven)” 
-Pag.J6shb:;,bal4^ 


c gen: „sgba]6»ng, een maat nl., de om- 
vang van de dij van een normaal ge- 
• j bouwden persoon”. 

I - Pag. 16 sub: ,bandam” bij te voe- 
gen: „in di bandam: boemi; lang/t, 
getroffen door het neervallen van 
den hetnel, van de aarde — verw.n- 
schingen”. 

I Pag. 16: bp te voegen tusschen de 
! woorden : „bandam” en „bandg”: „baa- 
dar (ook ;;,bgndar”) I waterleiding ; 

II (in de spreektaal niet gebezigd), 
middelpunt”. 

Pag. 17: bij tc voegen tusschen de 
woorden; „bandjaran” en „bangaj”r 
ubandcmg = tjampor”'; 

Pag. 3 X sub: ^baugbV’staat: „(g)’m- 
bangkd”, moet zijn; (mgj’mbangkd”. 

Pag. 17; bij te voegen tusschen de 
woorden „banjaw” en „bantah”:, 
»banjoe (in de spreektaal niet gebe-r 
zigd) = „’aj 2 q (B); zie ook „benang”. 

Pag. 17 sub; „bantajj” bij te voe- 
gen achter het woord adieren”: „(inz. 
hoornvee)”. 

Pag. 17 : bij te voegen tusschen de • 
woorden „bantal” en abantas”: „ban- 
tanap, een gi*oote horde, een bak, be- 
vestigd binnenshuis aan een der bo- 
venliggers of aan het dak van een 
„langgar” of »mg3gg?t" (zie die woor- 
den), waarop de „kSlam8’kn (B\ Me 
dit woord) wordt bewaard’\ 

Pag. 17 sqb: „bantji” bij te voe- 
gen; „(m8)’nibantji tanah”, het plant- - 
klaar maken van rijstvelden”. 

Pag. 18 sub; „bapaq” bij te voe- 
gen: „bapaq -kSlam, de vader van ,' 
de(n) asoentmg” (zie dit woordj in'' 
het zielenland; zie ook ’iboe”, 

Pag. 18 sub: abarnt” bij te vohgen : 

8 van een net”. 


8irppiaMiN>ic. 


./ag. 18 sub; „bas(?h” bi] te voe- 
„ni baso’^ bgni’ah (;S) = tjoe- 
tjo^-r bgui’tti (S)] ziie'tjoetjo^f”. 

Pag. 18 sub: „batang’’ by te voe- 
geu: „bataDg seloesoh {£) [sSloeso’Sh 
(5)], een heester met geueeskrachti- 
geu wortel en achter de woorden 
gtjiriq’Sn (B) [tjin Sq’Sn (,6)] en ,slin- 
gerplant”: „(geueeskraehtig)”, 

Pag. I8aub: »bataq” by te voe- 
gen: ,bataq’Sn, bet bedrag van 10 
,ri(j)’sr’, dat door den jongeling, die 
een buwelyk ^tambiq ’anaq pgrnan- 
ti(j)’Su'' sluit by wijze van huwelyks- 
gift meet worden medeg'ebracht”, 

Pag. 18 sub: „batoe” by te voe- 
geu; „batoe simpang’' e. s. v. steen, 
waarvau de „pgvapas’’ (zie dit woord) 
wordt vervaardigd;, stot „piSnSkil (jS); 
moet zyn : ^pSngkil, pKmautjo’SIqXiS)”* 

^ ;Psgf' 1,^ w'bf’ 
gen t 

Pag. 19 sub: „baw8” by te voe- 
gen: p8mbawS’Sa (B) [pSmbawaw’Sn 
(aS)] ’anaq, fcraamvrou'wenintoxicatie”. 

Pag. 19 sub: „bS III” te doen ver-| 
valten bet woord „B8s8inabscbe”. 

Pag. 1 9 sub : ,bSbali(^i)’Sn” by te voe- 
gen acbter dit woord: „(zie „bali”). 
t Pa#* 20 sub: ,bMaq 11” by tevoe- 
.met een mengsel van kar- 
Kunm #u -,ktoil*ng (zie dit woord)”; 
lU e. s. V. poeder nit, de RMjanglan- 
den afkomstig, waarmede de krygers 
zicb bet lichaam besmeerdon, vobrdat 
zy ten strijde trokken”.. 

Pag, 20 sub: »bedil” bij tevoegen: 
„bSdd dama^r, waaronder verstaan 
wordt bet knetterend, knappend ge- 
luid, dat wordt teweeggebracht, wan- 
neer men ^dama^r” (zie dit woord) 
in een brandenden. toorts werpt”. 


Pag, sub: »b8dong” by te voe- 
gen : „1II (Passardialect) = bSbat”. 

Pag. 20 : by te voegen tusseben de, 
woorden : »bSlabar” en „b8lah” : „bg]a, 
onbeil, kwaad”, 

Pag. 20 sub : „b8lab” by te voegen : 
„s8b8lab njgbSlah, van weerszyden”, 

Pag, 20: sub: „b61andjg, U” by te 
voegen achter bet woord ^uitdeelen” : 

; adoor een verloofde is zulks nood- 
zakelijk, aangezien by bet niet nalco- 
men van die adat een verbreking van 
bet engagement door bet meisje kan 
volgen”. 

Pag. 21 sub : abSlaw" by te voegen : 
II (*S) = abfela” en „p8niad'e”. 

Pag. 21 sub: atiSli” by te voegen 
achter bet woord: akoopen”: aooks* 
koelS, 11 noerot Cm8)’nabgli, gezegd van 
kinderen, die in denzelMen rbcbtsfeoer ; 
sitod kdmen te verfceeren als dege-- 
nen; die in een akoql^’bnweiyk’^ zyn 
verwekt”. 

Pag. 21 sub: abSlidang” by tevoe* 
gen: abSlidang toempol, eene varie- 
teit, die niet zoo scberpsnydend is 
(geneeskracbtig)” . 

Pag. 22 sub: abtoang” bij te voe- 
gen: abbnang: banjoe, goud- en zil- 
verdraad nit bet Palembangsohe ih- 
gevoerd;..poedongan, inslaggaren; a^b- 
ter bet woord aSamaw” : „ — ook ati- 
gaw” — , acbter bet woord ablanwe” : 
a(ook zwarte)”, tusseben de woorden 
aragi” en a^J^nulet”: a(oob: abSnang 
bgragi”)”. 

Pag. 22: bij te voegen tusseben de 
woorden: a bSnang” en abSnajr”: abS- 
naq == ’otaq”. 

Pag. 22 ; by te voegen tusseben de 
woorden abSndalS" en abandon” : abSn- 
dar” : 


zie abandcu”. 
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Pag. 22 sub: „beiid(?n” bij te voe- 
gen tussehen de woorden 
en ,efin oflFemaal”: ,of door verscbil- 
lende ziektegevallen in de doeson”. 

Pag. 22: by te voegen tussehen de 
woorden: ^bgngkfelang” en abSnglca.- 
wang”: „bfe'ngki5nang; batang bgngkS- 
nang, e. s. v. heester’’; 

Pag. 23 : by te voegen tussehen de 
, woorden ^bSuting” en ^bSntji” : »bgn- 
! tja|, e. s. T., aap”. > 

Pag. 23 sub: ibSntog” by te voe- 
; gen: A'«ie, b^si 

-pflg, 23 snb : by. te voth 

i geh:: sjOBd^rg^dompeld^ 

4x sub : „bSringin 11” 
-,r b§ te voegen aehter het woord ,soeng- 
,saBg*’: ^kaliwaktoe” ; T, zie ook „ba- 

Pag. 23 : bij te voegen tussehen de 
woorden „bgrirang” en ^b^rkas”: 

bbrit^^ (S) = kaba^r”. 

24 sub: by te wegetii^ 

M ; bbsi' (^> waaroader moet 

Wbyden ' ^erstaan de ^sSra W in de 
(iae die wborden)” 
b%i karfeaai (ook ^bbsibentay 
[bfei; 'bSato’^g (/$)] (b)langj . bet zg; 
y , wapen van „b5t^Ti eidang bStpelaag” 

■ C®'©- ■ 

. ;Pag. 24. sub: jjbgtaA-b" by te voe- 
foetaraw (S)] bbtarS (S) [bb- 
goeroe, eene godheW^^^ 
sub : ^b^tSrah”- achter dit 
^;v#ibbi^bi^TOegen: * ^pbtgr'ah”)”. 

2^ bij te voe- 

■< g0b| b^ potih (5) [po- 

rip^Lng pati (d^j sSlam- 
1., S^hipgfeng koenmg ; sg- 
godinneni; koe-' 
iaay ;*dettiiiigb?ddj sbri 

%f4i|b ; (=S|), ben^ihgea,; . waaronder 




^sangsSri (zie dit woord) *in formn- 
liereu voorkomt”. 

Pag. 24 sub : »b?.t?y” bij te voegen 
tussehen de woorden „da’(?n” en „lSn- 
tang”: „koeTihg”. 

Pag. 25 : bij te voegen tussehen de 
woorden „bibit’’ eu „bidaj”: „hida(h) 
(in de spreektaal zelden gebezigd)) 
verschil, onderscheid”. , 

Pag. 25. sub: „bidaj” byte voegen: 
bida| pbnoek<^p palag, matwerk mu 
banaboelatjes op. bet deksel van de 
dit woo^dy^, 

' ■ .Pag..;25‘sub: , jj,-foi33|ipg” 

gen : ,111 btdang bagii eeu deeT^ /bm 

aandeeP’. 

Pag.. 25 sub: ,bidjan”> by te voe- 
gen voor bet woord ,oiiegetend” : ,een 
heester met geneeskrachtige blade- 


ren en 


V 


Pag. 25 : bij te voegen tussehen de 
woorden ,bidjat’ en abidoedari” ; ^bi- 
d|g (^l) £bldja!w b^ra’'*! (tfolk 
a’il)”., de aartsengel G-abri4l”. 

Pag. 25 : by te voegen tussehen de 
woor^ afei(3)’awaq” en ,bi(j)’uiig^ : 
.,,M.y)’oet8 iB) {bi{J)’oetaw (S)], ziekte 
ijuzi; ^dbor boS^igesgten verpb^?#^ 
..Pag, 21, suk ^ ,biugka|” fey. te v^- 
gen tu^efeen de woOrdsem ),ftriyk4u” 

en >©uz«’^:’ sinanden, kotmtf*; 

der: ,de bamfeQering. fe^ de ^feak^ 
(zie .dit woOrd) ; de bamboehpepel fef 
een vogeikooi ; ,bingkaj badan”, d# 
feo.epel om den kbrf) ,bingkaj toek^p”) 
de boepel om feet deksel inz. Vdit eeu 
kSmpiq. (zie dit, woord); (me)’inbiii^:* 
kaj, bet aanzetten .van een ,bf ' 
om matten, ixiiken enz.” 

Pag. 26 : by te voegen tu^^ 
woorden: ,bintaP’ en ,bin^fl^’.t ,'bin 
ting; e. s, V. sebans; 


y // 
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een schans van steenen, die by de 
belegerde doeson werd opgeworpen, 
om tot beschutting ran de belegeraars 
te dienen. De hioogte van de schans 
was ter lengte van 6en manspersoon 
gemeten langs eene recbte lijn' van 
den voet tot den bals”. 

Pag. 26 : by te voegen tusschen de 
woorden ^bisot” en »biti’’: ,bitjar8” 
(JB), bitjaraw (/S) (zelden in de spreek- 
taal gebe^igd); raad, beraadslaging, 
oordeel, bespreking’\ . 

• Pag. 26 : bij te voegen tusscben de ! 
woorden „boeboe” en sbobcl”: „boe- 
boe(w)’Sb (5) (?) (in formulieren voor- 
komende == tawar (?)”. 

Pag. 26 sub: „boebo^r” bij te voe- 
gen; »boebo^r bSlantan tSi/ros". 

Pag. 26 sub: »boebo3 IP’ bij te voe- 
gen: ^ook „vloeiingen”. 

Pag. 27 sub: aboedaq” by te voe- 
gen: ,b.oedaq’’: ^bSMlan, naam aan 
meisjes toegekend voordat zy menstru- 
eeren; bgkoentjit, naam aan jongens 
toegekend v66r 'hunne besnydenis^ 
(beide .uitdrukkingen worden' in de 
/spreeMaal zeldeu of nooit gebezigd)”. 

Pag. 27 sub : „boedjang” by te voe- 
gen achter het woord ^rgmawaq”: 
gb'elang kapo^r; bSlantan: roenggang; 
„boedjang ’inang’’ of ^boedjang (ni6)- 
’ndjadika(n) 'agoq {B)" — toewb boe- 
djang koele (B) [koelaw (<S)], een jon- 1 
geling, met wien een meisje een hn- 
welijk mag 

. Pag. 27 : by te voegen tusscben, 
de woorden „boeboq” 'en aboejeng” : 
„boejab?”. 

■Pag. 27 sub: „ boelan” bij te voegen 
acbter bet woord ^kwartier”: »[ 0 Qk 
»ka(n)pggat”] en acbter het woord 
„pSno’^ (*S): »(of ,,boentaq”)”. , 

TEUH. BAT,s.QEN. LXITI, afl. 1. 


Pag, 27/28 sub: »boelang P’ de. 

zinsnede: „draad gebonden” te 

doen vervallen en in de plaats daar- 
van te stellen: „zie „bSnang”, en by 
te voegen: „1V het wegstoppen van 
den ring onder het kopje bij bet kin- 
derspel »’ajam ’ajaman”. ■ 

^ Pag. 28 sub : „boel{ng” by te voe- 
gen achter het woord »boei”; »(neus- 
ring)’’. . 

Pag, 28 sub: „boeloe” by te voe- 
gen,: j,bSbo.eIoelah kSlaw di boebnti 
(/SO” een spreekwijze; ga maar voor- 
uit, ik koin je wel achterop”, 

Pag, 28 sub: ^boelob” te lezen iu 
plaats van „bamboelid”: »een bam- 
boegeleding van geringe afmeting”; 
bij te voegen achter het woord »ka^ 
pal” : „(met geneeskrachtigenwprtel)”. 

Pag. 28/29 sub: „boengg FV bij te 
voegen tusschen de woorden: sla’ut”^ 
en „rajaw” : „raj6 (5)” en aditef het 
woord „rajaw”: j,(/S)” , verder, „boeng8^ 
{B) [boengaw (/S')]: ranggS dipS (^); 
rirngndSri, schitterende bloemeu in het 
zielenland aangetroffen; sub : „boengg 
I 6” aditer bet woord „nagedragen” : 
ide . Ians beet men „tandd H djoen- 
djongan djoeraj (B )" ; sub : „boengg II” 
achter »(P)”! [„boengaw (/S’)]”. ■ 

Pag. 29 : bij te voegen tusscben de 
woorden ^boengkas” en i,boengkol”: 
„boengkis, gezegd van een te laat 
intreden van de menstruatie”. 

Pag. 29 sub: „boenob” by te voe- 
gen: „III moenob (ook „moenobi (B)., 
moeno’Shi {S), moenoj) = Sajep”. 

Pag. 29 sub : ,boental III” by te 
voegen voor bet woord „boentaian”t 
, (mb)’mboental, bet kluwen vangaren”/ 
Pag. 29 sub : ^boentang” by te voe- 
gen: ,boentang ^oempet^ waaronder 

s',.'. 


lO 
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het gras of onkruid wordt verstaan, 
dat gesneden of gewied is”. 

Pag. sub: „boentmg” bij te 
voegen voor -bet woord »degeue”: 
,bruidsmeisje; boenting lanang (B), 
pgngantman matali (/S')J, bruidsjon- 
ker’’, eu tussoben de woo^deb -wdib” 
en »de versierde Ians’' bet wootd: 


woorden: „boe(w)’Sng” en„boe(w)’S 9 'r’’: 
»boe(w)’Sq (gew. verbondeinniet 
wadah”), alle soorten van gelbafc”, . 

Pag. 31 sub; „borung IF’ bg te 
voegen acbter het woord „verslagene” ; 
»om de gemoederen te bekoelen en de 
veete te vergeten (ni8rgndabka(n) ’ati”). 
‘ 'Pa'g. 31 snb: „dabang” bij te. voegen: 


„ook”. Bij' een „tanabiq ’anaq” hu- 1 ^dabung : gSst'kan, wanneer na het tan- 
welijk (zie atambiq”), wordt die Ians I denvijlen de tanden niet met „kSla- 
door een der bruidsmeisjes gedragen”. i sang (zie dit woord) worde.n ingewre- 


Pag. 29 sub: aboentoe”. bij te voe- 
gen: „moet ook de beteekenis heb- 
ben van ,k^n'ng”(?)”. 


ven ; malmg, tanden vijlen van j on- 
gens en tneisjes buiten medeweten 
van de ouders; acbter het woord 


Pag. 30 sub: „boerang” bg te voe- ! ^pasat” : („ of „boentar”) en acbter bet 
gen: »boerang tbngab la’ut (voorko- 1 woord ^gevijld”: „tadjara sindang, 
inende in formulieren) ?” jwijze van tandenvijlen bij de Passar- 

Pag. 30 sub: „boeras” bij te voe- 1 bevolking in gebruik”. 
gen: ,11 bSboeras = bSbor-ib”. j Pag. 32 sub: ,da’mg” bij te. voe- 
Pag. 4x sub: ,boeyr8” bij tevoe-jgeu tasschen de woorden ,openge- 
gen acbter het woord ,kind”: „be- Ispouwen” en ,vi3ch”: ,eadaarnage- 
staande o. m. in bet besmeeren van ! droogde”. 

bet voorboofd van het kind met si- \ Pag, 32 sub : ,dajang” bg te voe- 


rihspog, uitgespuwd op een vlokje 
katoen”. 

Pag. 30 sub : „boerong” bij te voe- 
gen: ^boerung; merakb (B), [mSra- 
kaw (iS)]; meriki, geheimzinnige vo- 
gels in verhalen voorkomende; kekis 2 q 
(B), kgkisfaq (S); pingaj; acbter bet 
. woord ,tgmbglanaw” : ,(ook ,tambg- 
lanaw)’'; te doen vervallen de woor- 
den: ,bg^rkq enz,; boebut, koewaw; 
'pdrgam; pi paw; poenaj”. 

’ Pag. 31 sub : „boet(;l” bij te voegen : 
jpSmboetul tadji, een donderkeil om 


gen : ,dajang boentmg, waarraede de 
oom zgn a.s. niclit aanspreekt”. 

Pag. 32 sub: ,damaj” bij te voe- 
gen: ,11, zie ,pgda'maj’fin”. 

Pag. 32 snb: ,damay?’ bg te voe- 
gen: ,dama^r tSnam”.- 
Pag. 5 X sub : ,dandan” bg te voe- 
gen : ,wapenen ; bSdandan =b6ramoe”. 

Pag. 32: bij te voegen tusscben de 
woorden: ,dangkal” en ,da’un”:. 
,dangkung (7i), een scbotel, iuhou- 
dende „tjatjS” en ,tjoerop”; ook een 
scbotel, inhoudende de belft van een 


kunstmatige banesporen te wetten”. „doedol kbtjjq, 1 — 2 stuks ,gormg pi- 
Pag. 31 sub: ,boewang” bij te voe- sang”, 1 stuk ,loew6”, 1 stuk,lginaq 
gen tusscben bet cijfer ,1” en het j mams”, een weinig ,bgyrtih”, een Wei- 
woord „wegwerpen” : (ook ,moe(\v)- jnig ,leinang”, 1 ,sgrabi” en wat ,ijoe- 
’kng”) ; (,m8)’mboewang”). . . i rep” (zie die woorden)”. 

Pag. 31: bij te voegen tusscben de i "Pag. 32 sub: ,da’un” bg te voe-. 
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gen : „da,’(?n : djanng, de rand van 
een net; kintjiV/j- ’angzn, de bamboe- 
■ zen vleugels van het windmolentje”. 

Pag. 33 sub: „da’cip” bij te voe- 
gen : ,11 da’op da’( 3 p” e. s. v. liaan 
(geneeskracktig)”. 

Pag. 33: bij te voegen tusschen de 
woorden: „da’«p” en »dapat”: ^da'at; 
(me)’nda’ot = soekS (?)’’. 

Pag. 33 sub: »da^rali” bij te voe- 
gen: „da^rali: ’abang, de slijmklieren 
van de scheede tengevolge van een 
verhoogde afscheiding van de men- 
struatie ; potih (5) [poti’ab (/S)], witte 
vloed”. 

Pag. 33: b^g te. voegen tusschen de 
woorden: „dap(?^r” en ^daqsS”: „daq 
— boed^”, 

, Pag. 33 sub: ^da^rS” bg te voegen j 
acbter het woord ^naaagd” : „ook ge- 
zegd van het padigewas, dat nog met 
heeft VTUchtgeiZet”. 

Pag. 33: bij te voegen tusschen de 
woorden: „dap'rS” en „dasar”: j,da- 
"san; zie „boebh’\ 

Pag. 33 sub: *dasa^r’’ bg ,te voe- 
getts .^dasa^rr boelat, vloer .van rond- 
houten : papan, planken vLoer ; poelan- 
gau, vloer van gevlochten bamboe”. 

Pag. S3 kub : . »data^” bg te voegen 
tusschen de, w^oorden „vlak” en »da- 
»(ook: gezegd yah een. ;,pgnia- 
tahg’Vvhn romnaiiv (^)] 

woorden)”* 

Pag. 33 sub : »dawa,j” bg te voegen : 
,(raS)’ndawajka(n), iemand verwen- 
schen, vervloeken”. 

Pag. 38 , sub : „d'ddaq” bg te voegen : 
„II dSdaq doei^ri, e. s. v. heester (go- 
neeskrachtig)”. ■ j 

Pag. 33 sub: ^dSdoe^'roq”. bij te; 
voegen tusschen de woorden a.plant”'j 


I en „SQditen’’t ,j{heester) met gen'eds- 
j kraehtige' blad-eren’’. . ■ ■ .' -V'r-, 

I Pag. 33: bi^ te Voegen tusseben de 
I woorden, ^d^des” en j 

jZ.’y..-"a’ »:d8gar”,‘'-.j,d^r';' g©w. 'Mde- 
: gaq, bgd^r, zpfflde dqsfelfdnv; befce^: 
I kenis hebben ala j,tin^Mg”(?),i ' 
Pag. 34 sub : „ demajh’ ’ staat fet 
woord: »dS”; moet zijn: „dalam”. 

Pag. -34 sub; dSngong” bg te voe- 
gen tusschen de woorden ,storm” en 
»ook’’: het instrumentje, waardoor 
het gonzend (brommend) geluid bg 
den vlieger wordt teweeggebracht”. 

Pag. 35 sub: ,dgrakS” bg te voe- 
gen: „zie ook: „s^rg6’\ 

Pag. 3.5 sub : d^ri(j)’a;n’’ bg te voe- 
gen tusschen »e. s. v.” en bet woord 
„vrucht”: „boom met de bekende 
doornachtige” en achter hot woord 
»vrueht” : „welks bladeren igenees-: 
krachtig zgn”. 

Pag. 36 : bij te voegen tusabhen de 
woorden „dimaq” en ,dindaq” : ^dim- 
po’ah (/S) — bimpo’Sb ,(;§), zif nbim- 
pob”. . 

Pag. 36 sub; „dindmg” bg te voe- 
gen: ^sSdiugjn, een heester met ge- 
neeskroahtdge bladered”* 

Pag. 36 snb: „diq” bg te voegen 
tusschen dat woord en het woord 
»boed.jatig”; „{E} [dfSIq en ach- 
ter .het woord ,broe4er’^ sub : »d»q^ 
boentmg; ^(zbolang zg kinderloos is) ; 
met »diq {B) [d^tCq (*S}] boentmg; 
boedjang spreken ook neef en nicht 
elkander aan, in het eerste geval, in- 
dien de nicht jonger; in het tweede 
geval, indien zg ouder is dan de neef”, 
Pag. 36 sub: „dindmg” bij te voe- 
gen tusschen de woorden : „ka’*n” en 
„dat” : *(of „tika 9 ^’” (zie dit woord))”. 
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Pag, 86 sub: „diwate” de woorden 
*meervoud van” te doen vervallen; 
bij te voegen: ,,zie »diwe”. 

Pag, 36 sub: „diwfe’’ bij te voe- 
gen : diwS {.B) ; noenggoe tanab 
(nl. toehan : segauam ; ’ali gerin- 
tjing sakti; sSdjSbaq; gSndghng sak- 
ti); goenong ’ajon; (ook toehan s8- 
boetS gperoe toew8): ’alikom sakti; 
natmg (fe)’rtg; njgrigSkan djoeraj '[di- 
wavr njerigawka(n) djoeraj (iS)] ; [dwaw 
((^] di’awang ’awang; ^roemah katjS; 

, sangkaron ; ■ sangkirun ; soe’oem&n ’oe- 
man, [diwaw {S}] sangadoe ngadoe; 
pandjSnang; ngineng djoeraj; [diwaw 
(<S)] kgkawman; [diwaw OS) J, kfiitoeng- 
galan djagat; [diwaw (5')] migang 
sa’otan ; moelS djadi [moelaw djadi 
(3)] ; [diwaw (5)J toegoe toegoe; djg- 
' lapang ^/rSmas; hadji; di bSudar (bS- 
rpembong) mats 'agri [diwaw di be- 
roembong mataw ’a^ri (<5)] ; sSngkoenS; 
pgsoenggotan ; diwaw (/^ ; njatmg tali 
timbangan; nSratjaw; kStintin ; s%»ing- 
goegoe;, njating soeptmg; nginang 
koendbe ;- tjemeti bingkas 'toewaw; 
soenggang mgnang;. di .’atas ’angm; 
diwS toedjoh dewatS d^apan parolS 
■sgmbilan, voorkomende in formulieren, 

Pag. 37 sub: „djadi” bij.te yoegen 
yoor het woord ,pgdjadi”; „ook hu- 
wen (zelden in gebruik); III pSdjadi- 
(j)’Sn = pSdamajan.”- 

Pag. 37 : bij te voegen tusschen de 
woorden: „djadi’’ en ^djadjap'r”: ,dja- 
djah; (me)’ndjadjah, besturen, behee- 
ren; djadjahan, .bestuursressort”. 

Pag. 37 sub : djagS’’ bij te voegen : 
j,djaggka(n), wekken; djagg ’alang (5) 
dommelen, dutten.; II (ine)’ndjagg’i, 
zojg dragen voor de ' stoflfelijke be- 
langen van de afgestOrvenen”. 


Pag. 37 sub: ^djagong” bij te voe- 
gen : „djagong : ggndom ; mSnggalS (B), 
mgnggalaw (^S) [niet bSngalaw]; tig§ 
(B) [tigaw OS)] boelan”. 

Pag. 37 sub: „djalan” bij te voe- 
gen: „p'g(r) djalan di djalani (in’for- 
naulieren) het voorgenomene moef 
worden ten uitvoer gelegd”. 

■ Pag. 37 sub: „djalg” bp tevoegen:. 
»djalS : kSrap; rambang”. 

Pag. 37 : bp te voegen tusschen de 
woorded: „dja%f” en adjaloe”: „dja- 
Ht, e.- s, V. -groote kadjang (zie dit 
woord)”. . . ' , ; . ■ 

Pag. 38 sub: ^djambat” bij te voe- 
gen; »de zware breede boomstam van 
de. „samban batang” (zie j,satnban”); 
djambat goenteng, brug, die geen vol- 
doende Spanning heeft om de beideO 
oevers van een rivier te overbruggen”, 
Pag. 38 sub: adjamboe” bp tevoe- 
gen achter de woorden ^bSsaq”, »kg- 
Hng” en „landa,w” : ;,(getteoskrachtig)”. 

Pagi 38 "sub : „ djampi” bp te voe- 
gen: jjdjainpi:, ’apoj; ’oela^r; ’oeri;/ 
sSliman; toelaq toedjoe”. , 

Pag. 38 sub : „djanam;” bp te voe- 
gen; „II (gpw. verbonden met „dji-^ 
nim”), de onderwereld”, ; , , 

Pag. 38 sub: „djandji” bp te .toe- 
gen: „toetoq (7?) [toeto’aq (aS)] djan- 
dji, verstteken zijh van den termpu: 
van een afspraak, van een gelofte”. -' 
Pag. 38 sub: »djarak” bij te voe- 
gen: *djarak pagai- (geneeskrachtig)” 
en achter het woord »potjW :' („ge- 
neeskrachtig)”. 

Pag. 39 sub: „djarmg’’ bp te voe- 
gen voor het woord „vogelnet”: „(kg- 
dok; djarang); djarmg lelawa, spiu- 
neweb”. , - " . 

Pag, 39: bp te ■ voegen tusschen de 
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woorden „djatuh” en ^djawab’^’: „djaw Pag. 40 sub: ^djM^crangkang” bg te 
= dSugan”. voegeu: ,,pelap^q {B) [pglapi’% (/S)] 

Pag. 39 sub : „djaw 2 q” bg te voe- djg^frangkang, eea laugwerpig vier- 
gen acbter bet woord ;j,djawi’ffq (/S')” : kant uitsteeksel aan bet acbtereinde 
;,bet stukje „rae^?’aiupojan”bGut, dat waarvau een gat is geboord, om 
voor de bewerking gebezigd wordt”. daarin een recbtopstaande stang (ti- 
Pag. 39: bij te voegeu tusscben de (jySng djg^rangkang) te plaatsen; 
'woorden: ;,djebaj” en „djgb^h”: „djd- pSnjgpit dj^rangkang, twee bamboe-^ 
bS(^r)’ab'l — bidjg bS(^r)’ab‘l”. latjes gestoken in een gat in voor-^ 

Pag. 39 sub': ,djedjabpe” staat: noemde stang, waartusscben de da- 
.»zie pi(j)’Ss”, moet zgn: „bet witte markaars wordt geklemd”. 
of roode stuk garen op den top van Pag. 41: bp te voegen tusscben de 
de „pi(j)’Ss tdgaq ’.(zie »pi(j)’&)”. woorden, ^dj^ridjib” en „dj§^nb": 

Pag. 39 sub:, »djeiapang” bij te voe- adjs'r/b {B), djSn’Sb (*S), eene boe- 
gen acbter bet woord „konien” ; „ook veelbeid van 10 stuks visscben”. 
de TOnde bouten sohpf in gebruik bij Pag. 41 sub: „dje^rmg” bij te voe- 
bet dobbelspel »dja,b’b” orn daarop de gen: „dje^nng ’antoe (met genees- 
■ kopereb platen te werpen”. ^ krachtige bladereu)’’. 

Pag. 39 sub: „dj81gnie” bij te voe- Pag. 41 sub: „djikal6” bg te voe- 
gen: „ook gezegd .van. een meisje, dat gen acbter {S)": »(gTwd. „djika", dpt 
voor bet eerst menstrueert”. , - ecbter zelden of nooit gebezigd wordt)”. 

Pag. 39 sub: „djeimg” bij te voe- Pag. 41" sub: „djm” bij te voe- 
gen: „II (mSj’ndjeiing djeimg, elkan- gen »dj«nr djoenup; goenong; kafetj; 
der knipoogjes geven als bewijs van kawalan; kSmambang; ki(j)’oelaw ; . 
genegenbeid”. mats, (5) [mataw (/S')] *a^ ; pSp^am 

Pag. 40 sub: »djSme bij te voegen: gan; sSdjanabang; sSdjimbi; sSlam; 
„djemS: tnigang mangkoq limaw = sSlambisoe; sSriboe; verder acbter 
pandits ; pangkal bS’agcq (5), feest- bet woord „bSroewang”: (bSlmg mS- 
geyer”. ■ . kamat, mibar; tanab)”. 

Pag. 40 sub: „djSriang I bp te voe- Pag. 41 sub: „djindj^ng” bp te voe-- 
gen: „en daarvan een zeker percen- gen: lllkomtinforraulieren ook voor 
tage' ontvangt". in de beteekenis van ^rS^jSki” (?). 

Pag. 40: bij te voegen tusscben de Pag. 41 sub; „djingkaw” bij te voe-- 
woorden: ^djSngal” en „djSngkalaq”: gen: ^11 djSdjingkaw’Sn (grwd. „djing- 
„djSnggi, lei van een haan”. ^ kaw” (?), gezegd van een pisangboom, 
Pag. 40 sub: „djSngoq” bp te voegen; die voOr bet eerst vrucbt draagt”. 
„p.Sdjengcq {B), pSdjengo’Sq {8) ; de bij Pag. 41 : bij te voegen tusscben de 
een sterfgeval door de ’anaq belaj (zie woorden: „djingkaw” en „djirat”: 
„’anaq”) niedegebracbte gaven, welke ^djinim”, zie „djanacn” en „nSgSri”. 
bij bet lijk worden gede- poneerd”. Pag. 42 sub: „djirat” bij te voegen 
, Pag., '40 sub: , ,jdjSrangaw” bij te acbter, dat woord; „(Qok „dji^rat")”. 
voegen: „(geneeskracbtig):”. , Pag. .42 sub : „djoeli” bij te voegen : 
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„doewe (B) [doewaw (/S')] djoeli”, een 
paar. 

Pag. 4:2 sub: „djoeudj£)ng II” bij 
te voegen achter het woord „hout”; 
„met welriekende bloemen, iievens de 
(e)’iidjoe(w)’tog” eii „poedmg” op be- 
graafplaatsen geplant”. 

Pag. 42 vsub : „djoeraj 11” bij te voe- 
gen voor dewoordpn „djoeraj toewe”-: 
„geslacht, tak”. 

Pag, 6 ^ sub ;• „djoeroe (djoe^rroe)” 
by te voegen : „IV. hoekpunt” 

Pag. 43 sub: „djoe(w)’adah” bij te 
;Voegeu ; ,,(mS)’ndjoe(w)’adah, gebak 
makeu". 

Pag. 43 sub: „djoe(w)’arfe” bij te 
voegen achter het woord „haneMop- 
pen’’: jjdegene, die de vechthanen 
keurt; ze tegen elkander pphitst”. 

Pag._ 43 : bij te voegen tusschen de 
woorden „djcq” en „dod(3l”: „djos, 
gedeelte, afdeeling van den koran”. 

, Pag. 43 sub : jjdodol” bij te voegen : 
„dodcl bSsaq, een stuk dodcl van ge- 
wone afmeting; kStjq (5), [kStji’Sq 
(*S}], de helft van een „dod 0 l b^saq.” ; 
Idmbct (/S), waarvan het beslag met 
rijstepap wordt vermengd”. 

Pag. 43 sub: ^doedcq” bij te voe-r 
gen: »pgndoedoq’Sn (5), pgndoedo’Sq- 
’ffn (/S'), de vierkante voet tusschen de 
pooten „ti(j)’gng” van de ,(bak'S” (zie 
dit woord)”. 

Pag. 43 sub: „doekan” bjj te voe- 
gen achter het woord „doekoen”; 
„ook de „doek(?n”, die bij zware be- 
vaUingen in consult wordt geroepeh ; 
doekon: tdnong, waarzegger (zie „tg- 
nong”); tibl, shamaan (zie „tilor’); 
ngoetjcl ’ajam = doekun tilol”. 

Pag. 43 sub; „doelang",bg te voe- 
gen achter het woord „itam”: .„boe- 


rcng daffr'6 {B), [da^raw {S), bSra- 
moe’Sn [luje {B), kambmg, kSbaw; 
tusschen de woorden „rand” en „doe- 
lang sdrbfe”; „ll offermaal op een 
„doelang” geplaatst”; te doen verval- 
len het woord „kgndoeri(j)’Sn”. 

Pag. 7^ sub: „doendaj” bij te voe- 
gen tusschen de woorden- „moedji” ' 
en „van”; „(lofzang)”. 

'Pag. 44 sub: „doe’6” bij te voegen" 
achter het woord „doeq’6": 

Pag. 44: bij te voegen tusschen de 
,,doepg’Sn” en „doe^ri”: „doeq’d {B), 
doeq’aw {S) = doe’6”. 

Pag. 44 sub : ,,doesg” bij te voegen : 
„doesd {B) [doesaw (/S)] lahe'r dan 
batm, (voorkomende in formulieren 
bp het „bStobat” (zie „tobat”)), alle 
mogelijke zonden”. 

Pag. 44: bij-te voegen tusschen de 
woorden „doe(w)’a^rB” en ,„doe(w)- 
’ate” : „doe(w)’asg (Zf), (in de sp'reek- 
taal niet gebezigd) = kSrdjS’Sn; zie 
„kgrdj&”. _ • 

Pag. 44 sub; „doe(w)’e” bij tevbe-’ 
gen : „doe(w)’g pSraaekS {B) van weers- 
kanten.; dgdoe(w)’d = sStgngah, zie. 
jjtgngah” ; doewd sSkSlawajas, broeder ’ 
en zuster”. ■ • • , '■ ' ■ ;• :/ 

Pag. 44 sub: „(d)’mbakoe” bp te 
voegen: „(g)’mbakoe ’oedutan, tabak 
van stroocigaretten”i - • * ■ ' 

Pag. 4,5 sub; „(S)’mb(3n” bij te voe- 
gen: „(S)’mbon djSki(j)’<?n (voorko- 
mgnde in formulieren) nevel; II ngdm- 
bonka(u) pSrasapan (voorkomende in 
formulieren), den wi,erook flink laten , 
branden”. - < /■ 

Pag. 45 sub: „(d)’napang” bg te', 
voegen: „beletten, tegenhoudeni, te- 
gengaan”. ' 

Pag. 45 sub; „(g)'inpgdoe” bij te 
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voegen : ,,111, gezegd van een vracht- 
dragende peperrank, wanneer de top 
naar beneden neigt”. 

Pag, 45 sub: (6)’mpoe” by te voe- 
gen: „II (alleen uitgesproken bij bet 
formulier by bet in ' gebruik nemen 
van eene smidse; z. v. a. „toekang” 
(zie dit woord)”. 

Pag. 45 : by te voegen tusscben de 
wo0rden,„(6)’ndali(j)’Sn”en „(g)’ndap”: 
„(^’ndan (voorkomende in djampi’s), 
(zie dit woord), heeft dezelfde betee- 
kbnis ' als bet bulptelwoord „boewab 

Pag. 45: bij te voegen tusscben 'de 
woorden „(e)'ndang” en „(e)’ndap” : 
„(g)’ndan = djangan”. 

Pag. 45, sub: „(e)’ndaq I” bij te 
voegen: „pgngSndaq (voorkomende in 
formulieren) = kSndaq”. 

Pag. 46 sub: „(S)’ndSlu,pan” by te‘ 
voegen: „(geneeskraebtig’*). 

Pag. 46 sub : „(^)’ndgleng’’ bij te voe- 
gen : „(met geneeskraebtigen sebors)”. 

Pag. 46 : by te voegen tusscben de 
woorden „(e)’ndgpas” en „(6)’ndi” : 
„(g)’ndSrQew«'ngj. e. s. v. beester”. 

Pag. 46 sub : „(g)’ndi” by te voe- 
gen: „II = ’iuggg (5)”. 

Pag. 46 sub: „(g)’ndjoe(w)’Sng” by 
te voegen: „(geneeskracbtig)”. 

Pag. 46 sub: „(g)’ndjoq” bij te voe- 
gen : „pgnggndjoq bg 9 ’roelang(,S),'waar- 
onder Verstaan wordt de „bakS ’am- 
bman” (zie „bake”), die na afloop 
van bet „bg'^roelang” (zie „(/roelang”) 
door de jonggehuwde vrouw naar 
de echtelijke woning wordt medege- 
nomen”. 

Pag. 46 sub: „(g)’ndong’’ by te voe- 
gen: „(S)’nd£)ng gadis; aanspraaks- 
woord tegen eene reeds op leeftyd 


zijnde gadis (zie dit woord); te doen 
vervallen acbter dat woord: 

Pag. 46 sub : „(&)’ndoq” bij te voe- 
gen: „(g)’ndoq {B), [(g)’ndo’aq (5)]; 
•’inang, een oude vrouw, die met de 
huwelyksoeremonign volkomen ver- 
trouwd aan bruid en bruidegom wordt 
toegevoegd; koenjj’t, de wortelvan de 
kurkema”.- ,• 

Pag. 46 sub: „(g)’nggan’’ bij te voe- 
gen: „(S)’nggan Ini tS’angkat na’»q, 
{B), [na’i’gq (*S)], van nu af aan”. 

Pag, 46: bij' te voegen tusscben de ; 
woorden „(S)’nggangen„(e)’nggSlang’*.' - , 
.,(g)’Dggaw (5) = soenggob”. 

Pag. 46 sub : „(g)’nggi” bij te voe- 
gen: „konit ook wel eens voor in de 
beteekenis van bet mal. „daripada”.” 

Pag. 46 sub : „(e)’ngg£)q” by te voe- 
gen :'„II (alleen voorkomende in for- 
mulieren) = sSroepS”. 

Pag. 46 sub: „(^’ngg(3t’' byte voe- 
gen : „III =. sampaj” (?). 

Pag. 46 sub: „(6)’ngkoedoe” by .te 
veegen tusscben de woorden „booca” 
eu' .,welks”; „(iuet geneeskracbtige 
bladeren)”. 

Pag. 47 sub : „(g)’ntaq” by te voe- ; 
gen:„(g)’ntaq ’a^^ri xnglami, bet be- 
spreken en vaststellen van den dag, 
waarop bet „ngajaw” (zie „kajaw”) 
by groote feesten zal plaats bebben”. 

Pag. 47 : bij te voegen tusscben de 
woorden „(g)’ntarS” en „(S)ntSmoe” : 
„(6)’ntgbong, e, s. v. liaan (genees- 
kraebtig)’’. 

Pag. 47 sub; ,,(g)ntgmoe” bij te 
voegen : „(g)’ntSmoe koening, eene in 
bet wild groeiende soort (genees- 
kracbtig)”. 

Pag. 47 sub ; „gad*s” by te voegen ; 
„gadM'. ’inang [ook „gad^ (mg)’ndja- 
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di]£a(n) kagoq (.B)] — toewS gadM; 
zie ook jiboedjang inang”, sub „boe- 
djaug”; koele (B), [koelaw (B)], een 
meisje met wie een jongeling een hu- 
welgk mag aangaan; lawajan rdma- 
waj, naraen aan een gestorven gadjs 
toegekend, die een onberispelijken 
levenswandel beeft gehad (in het zie- 
lenland onderscbeidb zg zicb van de 
anderen door bijzondere scboonbeid); 

: ' acMer bet woord „ngantat”: „(ook 
!:> ' ,)gad*s miloe”)”. 

Pag. 47 sub.'„gad(?ng” bij te voe- 
gen tusscben de woorden „kbbl” en 
„gegeten” : „geneeskracbtig), verder: 
jjgadeng ^nmbS {B), [yrimbaw (B)], 
eene variSteit met geneeskracbtige 
'i\ bladeren”. 

Pag. 47 sub: „gagang” bij te voe- 
•» gen achter bet woord „egge” : „de 
cylindriscbo steel van een „pgmoeloe” 

. . , (zie dit woord)”. 

’ Pag. 47 eub: ,gagaq”, by te voe- 

■ gen: „II,, zie „mati”. 

. Pag. 48 sub : jjgajoyr I” by te yoe- 
gen achter dat woord : „(ook „gajor”)” ; 
verder: „ook gezegd van een kl^pper- 

■ boom, die van wege den ouderdom 
weinig of geen vrucht draagt; tus- 
scben ,,11” en „tSgajor” : „tdgajoyr 

■ ook”. - 

; . • Pag. 48 : by te voegen tusscben de 

woorden: „galS” en „gamaq”: „gaKh 
(B), gaK’Sh (jS), dragen van lasten”. 

* : ” Pag. 48 sub: „gandzt” te doen ver- 

vallen het woord „amulet” en in de 
plants daarvan te stellen: „pg^roba- 
tan’-’j zie jjl'obat”. 

Pag. 48 : by te voegen tusscben de 
woorden „gangs^”' en „gantaj” : »ganjS 
(B), in de spreektaal. niet gebezigd, 
= sadje”. 


Pag. 48 sub: „gantaj” de woorden: 

„zie „tebmg” te doen vervalleu en in 
de plants daarvan te stellen : „helUng, 
hellend”. 

Pag. 49 sub: „gantar' bij te voe- 
gen: „II gew. verbonden met „ta- 
dj<?q” — tadjoq gantal (ook „boengg 
gantal”), waaronder wordt verstaan 
de versiering van de „doe 9 'n landaq’’, ’ 
zie „doeyn”; III, zie „si 9 'r 2 h”. 

Pag., 49 sub: „gantib” by te voe- . 
gen: „gantiban (B), gantfSban (B), 
spinnewiel”. . 

Pag. 49 : bij te voegen tus^ben. de 
woorden: „ga’op” en „gap7t” : „ga’ot”,r 
zie „tja’£ir”. 

Pag. 49 sub : „gayn” bij te voegen : 

„IV (in „rgdji)ng’s”) = kSpadS (B)”. 

Pag. 49 : bij te voegen tusscben de , , 
woorden: „gayn” en „garmg”: „ga- 
rnn (alleen op de Passar’s bekend), 
een der moskeebeambten”. 

Pag. 49. sub: .„gasS” by te voegen 
achter : bet woord „voortbrengen”: : „ ; 
een dergelijke boom, zoude de ver- 
blijfplaats van kwade geesten zyn”, , 

Pag. ,49/60 sub: „gawi” by te voe- , 
gen achter bet woord ,,zonde ”4 „yeete:, .■ 
(ook „tweespalt)” ; gawi: ’api,' brand-” • 
sticbting, brand verqorzaken dopr na- 
latigheid of onvoorzicbtigbeid; boe- 
noban (B), [boeno’Sban (B)], nipord,.' ^ 
doodsl’ag; pati (zie „pati)”; kaloe'adS 
(B) [’adaw (B)], gawi (g)’mpaj, kaloe ; 
’adg (B) [’adaw (B)], gawi lamg (B) 
[lamaw (B)], voorkomende o. a. in de 
toespraak van den „boedjang ’inang” . ; f 
tot de gasten op een groot feest”. 

Pag. 50: bij te voegen tusseben..de ; , . 
woorden : „ggdSbcng” en „gedobang” = 
„gSd8k, deurtje van een rijstscbuur’^ 

Pag. 50' sub : ,,gegarang”,.by te voe? , 
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gen : „11 de bamboelatten bij de „dja- 
rmg bderong”; (zie „djarmg”). 

Pag. 50 : De zinsnede „ggg (^^?73 .... 
dans” te doen vervallen. 

Pag. 50 : bij te voegen tusseben de 
woorden „gggiriq” en „gggong”: „ge- 
goedan (?) (alleen in forraulieren voor- 
komende), wat door de goden wordt 
veroqrzaakt, aan den invloed van go- 
den wordt toegeschreven”. 

Pag. 50 : bij te voegen tusseben de 
woorden „gdlap” en „gglas” : „gSlar = 
’adakan,welk woordmeerin gebruik is”. 

Pag. 51 sub: „ggloembang” bij te 
voegen: „II de diepe sloot, welke 
destijds langs de aarden wallen ora 
de doesons werd gegraven”. 

■ Pag. 61 sub : „ggloendi” bij te voe- 
ge.n aebter bet woord „heester” : „met 
geneeskrachtige bladeren’’. 

Pag. 51 sub: „ggraba^r” by te voe- 
gen „pisan.g gSmbap'r, twee pisang- 
vruebten, welke aan elkander gegroeid 
zijn; iBhgr ggmbaqr, een ei met twee 
dooiers; genaba^r soesoe, gezegd van 
de nioeder wanneer zij nog twee barer 
kinderen zoogt”. ■ . 

Pag. 52 sub: „ggmoq” bij te voe- 
gen: „zie ook „18mang”.” 

Pag. 52 sub : „ggndoelg” bij te voe- 
gen: „ggndoelS (5) .[gSndoelaw (/S)] 
boentaq (geneeskrachtig)”. 

Pag. 52 sub: „ggnd( 9 m” bij te voe- 
gen tusseben dat woord en „tarwe” : 

aebter bet woord „tarwe” een 
„ ,” en aebter bet woord „nieel” : „II 
(in de spreektaal niet gebezigd) — 
ggnggam”. 

Pag. 52 sub: „ggntrag” bij te voe- 
gen: „I1I, gezegd van een smalle 
strook gronds met booge, loodrechte 
wanden”. 

TEBH. EAT. GF.H. LXITX, afl. 1 . 


Pag. 53 sub: 5 ,ggrmg P’ bij te voe- 
gen: ,,ggrmg djarg (.5) (1), anderdaag- 
sebe koorts”. 

Pag. 8 sub: „g^nt” bij te voe- 
gen: gbgSn’t, de eerste dans, die bij 
een buwelijksfeest wordt uitgevoerd; 
in de SSrawajstreken ook bet dansen 
in den avond van bet „raSlSmaBg” 
(zie „leraang”).” 

Pag. 53 : bij te voegen tusseben de 
woorden : „geroeb(?3” en „ggroedi”: 
,,ggroede (/i) [ggroedaw (/S)] — ook 
voorafgegaan door bet woord „boe- 
rong”, de fabelaebtige groote vogel”. 

Pag. 53: bij te voegen tusseben de 
woorden: „ggroetoe” en' „ggsjk”: 
jjgSrsik, e s. v. steen? (in formulie- 
ren voorkomende)”. 

Pag. 53 sub: „gSs^k’’ by te voegen; 
,zie ook „dabong”.” 

Pag. 63 sub : „ggtab” by te voegen;* 
„bgggtab, bet dragen van een wondt 
ook bet vloeien van bloed uit de wond 
na de besny denis”. 

Pag. 53 sub: „ggtang I” by te voe- 
gen aebter bet woord: qpisangbkd” : . 
„waarvan de uiteinden in den vorm 
van franjes zijn nitgeknipt”; gStang 
palaq, een stuk „ka’m” (zie dit woord) 
los ora bet boofd gewonden eo by 
wyze van boofddoek gedragen, zoodat 
de kruin bnbedekt blijft; 66a in den 
regel versleten stuk „S(5lindang”, dat 
onder den „sanggolan” (zie die woor- 
den) ora bet voorboofd wordt gewon- 
den en waarraede de vrouw zicb ty- 
dens den veldarbeid bet boofd. bedekt." 

Pag. 53 en 8^ staat: „gttok (Bf' 
en „gSmStok”; raoet zija: „g8t(?q” en 
„ggmSt(?q”. 

Pag. 53 ; by te voegen tnsseben de 
woorden „gStjar’’ en „gStoq’’: ng^tok; 
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(me)’uggetuk, liet slaan op een bam 


boegeleding eii waai'by omgeroepen 
wordt, dat eeu echtseheidiug van een 
„’anggaw” of „toeugkat” hnwelijk (zie 
die woorden) heeft plaats geliad tns- 
sohen N.N. en N.N.’’. 

Pag. 53 sub : „gi” de letter 5 , (/b)” te 
doen veryallen”. 

Pag. 54 sub : „ginibar” staat ! „n"; 
meet zijn: „r’. 

Pag. 54; bij te voegen tusschen de 
woorden „gimp*r en „gindgsoli’’; „gin- 
; dg’aii (.B), gindaw’ali (*S); oudtijds de 
titel van een hoofd, dat in rang boven 
den ,,’oeloebalang” (zie dit woord) 
stond”. 

Pag. 54: brj te voegen tusschen de 
woorden „gindcl” en „ginggang’': 
»gindcng; gin dong ’ajam, een kind 
dragen, zooals men een vechthaan 
pleegt te dragen”. 

Pag. 54 : bij te voegen tusschen de 
woorden *gings*r” en „gintan” : *gin- 
taj (/S). gintajka(n) boh'’Sh samaw- 
’anjot); elkander niet verlaten, by 
elkander blijven”, 

, Phg. '54; by te voegen tusschen de 
woorden »gintan” en „gi^nhg’’ : „gi- 
rmg; (mg)’ngginhg boemi dan langft 
(voorkomende in formulieren), zwe- 
vende(?) tusschen hemel en aarde”. 

Pag. 54 sub: ^gitar” — naar de 
stof — by te voegen: »gitar: ’ang- 
kman (met gouddraad doorweven); 
batik: bang; .sangkang; soengsang; 
solo; — kSkoedang; parkalg {B)] tjan- 
tmgan; .tjSrgbon; tjerSbon tSngah; 
sampang =;= ggtang palaq; achter het 
woord „tgrbit” : ,,tjarS (g)’mpat la- 
wang’V’ 

Pag. 55 sub : jjgoggor” bij te voe- 
gen : pill, zie mati”. 


Pag. 55 sub: „goelaj” bij te voe- 
gen: „goelaj: ’ajam, bantaj djgmo^?’, 
taf/?’oq (B), [ta^ro’Sq (B)], toespijs be- 
reid respectieyelyk van kip, van het 
vleesch van groot-klein hoornvee of 
van grof wild, van gerookt karbou- 
wen- of hertenvleesch, van verschil- 
lende uitspruitsels van groenten”. 

Pag. 55, sub: agoelong” bij te. voe- 
gen achter het woord „B\gri'Wa. (B): 
„(ook ^pSloekon”) en achter het woord 
jjhertenvel”: „(ook van geitenvel)”. 

Pag. 55 sub: „goendjong” by te 
voegen achter het woord »djoendjong’> 
„V’, verder: „III (in de spreektaal' 
zelden gebezigd) — pintaq”. 

Pag. 56 sub :- „goenong” bij te voe- 
gen: „II de A in de figuur by het 
kinderspel „sgyrimaw” ; III sggoenong 
e. s. V. kinderspel”. 

Pag. 56 sub : „goentmg” by te voe- 
gen: „goentmg boendar = goentmg 
soerongan”. 

, Pag. 8 ^ sub: „goeraj” by te voe- 
gen achter dat woord; „(ook »goe- 
P'raw”), verder achter het woord »be- 
wegen”: pOok == ggraq”. 

Pag. 56 sub : “»goe(w)’Sl” by te vo6i V 
gen achter het woord ,hout”: „met: ' 
lappen omwoeld”. > . - 

Pag. 56: bij te voegen tusschen de. 
woorden »hakim” en „hanjS”: „hal 
(in de spreektaal niet gebezigd) staat, 
toesthnd, omstandigheid, gqval”. 

Pag. 57 sub: „hoekom” bij te voe- 
gen; „[ook-parhoekcm (B)]”. 

Pag. 57 sub: „’ibat I” bij te voe- 
gen.- „’ibatan niakanan, de z. g. „ba- 
lasan” tegengeschenk van den „’anaq 
bSlaj djoelatan" aan den ^mgradjg”, 
bestaande in wat rijst c. a. en gebak 
(zie »toetop'ran”) j staat asapat seman- 
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tong’’, moet zijn: „sapat, sSmantong”. 

Pag. 67 sub: „’iboe” bijtevoegen: 
,,’iboe; ’ambot sSkambot, djambar, tali, 
besehermgodinnen ; tandaq bapg tan- 
doran, (in formulieren aangetroflfen, 
waarvan de juiste beteekenis niet kon 
worden gegeven”. 

Pag. 57 : bg te voegen tiisschen de 
woorden „’ibong” en „’idai)g”: „’ibos, 
de ontrolde bladknop, de jonge bla- 
deren van den arenpalm voov stroo- 
cigaretten gebezigd". 

Pag. 57 sub: „’idapau”staat: „koerS”, 
meet zijn: „koe^re; te doen vervallen 
de zinsnede „dSmam dalam poe^ro’- 

’Kq , kraamvropiwenkoorts”; bg 

te voegen sub: ^’alang ta(h)’on” ach- 
ter bet woord »veroorzaakt” ; »ook 
ziekte door geesten bg de eerste werk- 
zaamheden op de rijstvelden veroor- 
.zaakt bg ben, die zich door bet over- 
treden van de een of andere »pan- ; 
taugan” (zie dit woord), den toornj 
van „sangsSri” (zie dit woord) bebbeni 
opgewekt; bij te voegen ’idapan: dS- 
tnam ’apoj: dingm, koorts, tengevolge 
van een maagkwaal ; sSnaq (?) a.sthma ; 
sSmpal, koorts, tengevolge van eene 
leververgrooting, gepaard gaande met 
benauwdbeden ; — dSmam m§^n(j)’Sn, 
kraamvrouwenkoorts ; laloe (mS)’niboe- 
nob (S), [(m8)’mboeno’Sb (Ab)], ziekten, 
welke den dood tengevolge hebben; 
kgpatjang, ziekte bij kinderen door 
geesten veroorzaakt; larangau, bloed- 
spuwing ; moentabka(n) koening, geel- 
koorts; tQedjabanboesong,hevigebuik- 
krampen, cholerine”; acbter bet woord 
„r6tong” : „(bok ^^^rgtong”)”. 

.. Pag. 58 sub: „’idar” bij te voegen: 
„II (ailleen voorkomende in formulie- 
ren), bezoeken, bij remand aangaan”. 


Pag. 58 sub: ,,’idjat” bij te voe- 
gen: „II een hulptel woord bij bet 
noemen o, a. van „’apani”, „sgrabi”, 
alle andere soorten vaii gebak van 
ronden vorin, bg bet oiotellen van 
verschillonde ,,’ambman tinggi” van 
aSSlgboe” (zie die woorden)”. 

Pag. 58 sub: ,’idoe” bgte voegen: 
„1I — malan (?)”. 

Pag. 58 sub: „’idop” bij te voegen: 
„ngidopka(n) djoeraj, gezegd van bet 
kind, dat het geslacht in stand rnoet 
houden, dus een jongen zijnde, een 
buwelgk bij „’adat koele (/i), [koelaw 
(d)], een meisje zijnde, een buwelijk 
bij „’adat tamb 2 q ’anaq (JS), [tam- 
hi'&q ’anaq {S}] moet aangaan". 

Pag. 58 sub: „’i(j)’bq’’ bij te voe- 
gen: „’i(j)’S^q pandjaug, bronchitis”, 

Pag. 58: bij te voegen tusscben de 
woorden : »’i(j)’iiw” en „’i(j)’oe’’ : »b{j)’b 
(5), ’i(j)’Sw (S); ’i(j)’glah(5), [’ia)’aw- 
lah (jS)], een uitroep als bevestiging". 

Pag. 58 sub: »’ikar’ bij te voegen 
acbter bet. woord „ver8taan" : „een 
slecht teeken, de vrouw zal eene moei- 
lijke bevalling bebben of in de kraain 
sterven". 

Pag, 58 sub: „’ikan’’ bij te voegen 
acbter bet woord „gagnk": [ook ga- 
goq (J9), gago’itq (S)]; bij „zoetwater- 
visschen”: „boengm, kalang,kgbaraw, 
pi^rjq (B), [pi^ri’Sq (^jj, sdboebop'?'; 
soesoran; tjbngkaq”. 

Pag. 59 sub: ’ilmoe" bijtevoegen: 
„’ilmoe: boedjang, waardoor bet meisje 
de wetenscbap bezit een jongeling op 
zich te doen verlieven; k^bal = ’ilmoe 
bgsi; kSgadisan moedaw (S) = ’ilmoe 
koetjor; koeloehoe ’api’’, 

Pag. 59 sub: a’lloq" bg te voegen; 
„II ngileq’i, zie ,’anggaw’’. , 
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Pag. 9^ sub: ,’imain” bij te voe- 
gen: „’imam pfcing, de voorganger 
bij het „sginbahjaBg iDSrang” (zie die 
woorden)”. 

Pag. 59 sub : ’imp/t” bij te voegen ; 
•„pSugiinpit gagang, de bamboelat bij 
de „pSroeuibaj” (zie dit woord), die 
door steel en balk heenstekend aan 
den eersten met een gevlochten ring 
verbonden is’’. 

Pag. 59 sub; »’maj” bij te voegen 
acbter de woorden „potP&li” en „mi- 
rah” : »{geneeskrachtig)”. 

Pag. 9^ sub: ^’inang” bij te voe- 
gen: „zie »boedjang” en „gad«s”.” 

Pag. 59: bij te voegen tussclien de 
woorden: ,’indang” en ,,’inde’gn”: 
jj’indaran, verblijfplaats der goden”. 

Pag. 60 sub: ^’ingon” bij te voe- 
gen: azie ook a’o^pang”-’’ 

Pag. 60 sub: a’ingcr” bij te voe- 
gen acbter bet woord „ plant”: a(ge- 
neeskrachtig)”. 

Pag. 60 sub: a’inob” bij te voegen 
tusschen de woorden j,samban dagoe” 
en a-bet rottantouw”: „balsttiig”. 

Pag. 60 sub: a’intar”, bet woord 
ijOrn” te doen vervallen”. 

Pag. 60 sub: a’isi” bij te voegen: 
a’isi palaq, de collectieve benaming 
voor den baartooi van bet meisje bij 
feestelijke gelegenbeden als de apagar 
babi”, atadjoq”, asindjaran boelan”. 

Pag. 60 sub: a’isoq’’ bij te voe- 
gen: all .ook = kbdi(j)’Sn ’a^ri (zie 

akgdi(j)’«n”)”. 

Pag. 60 sub: a’itain” bijte voegen: 
a’itam manss, geel van kleur”. 

Pag. 60: bij te voegen tusschen de 
woorden: a’itaq”en a’it«q": a’itaw(«S'), 
I = ’isiS; II ’itaw ’itaw = sangi (?)”. 

Pag. 61 : bij te voegen tusschen de 


woorden akadji’Sn” en akagol” : apa- 
doe, e. s. v. vuurvlieg voorkonaende in 
formulieren”. 

Pag. 61 sub: aka,’'m" bij te voe- 
gen: a (eigen geweven) kabii: „bb- 
voenseng, diwan ’aban bS’angkatan 
boetS {By, diwan tbrataj (wordt niet 
meer geweven); doegan; koeling boe- 
ngaw sSraanggi (5); samper’an, een 
aka’m” tot den hiel reikend en bij 
„gawi(j)’bn in gebruik; kapop'r, keper; 
tusschen de woorden a[sStdraw {S)\’' 
en azij'^^^i »diwan bangkatan; 

tadjong; tadjang ’oengoe”; acbter de 
woorden abStani’’, aSblbbab” en.»soe- 
(w)’iras”: „(ook apetani’’); (ook aSSnb- 
bab”); (ook soe(w)iras soeri)”. 

Pag. 62 sub: .»kaje” bij te voegen: 
akSkaje’to, rijkdom, grootheid, voor- 
naamheid; zoude ook voorkomen in 
de beteekenis van akoewase” (mintaq. 
djadika(n) kSkajS’tfn in formulieren)”. 

Pag. 62 sub: akajoe”bqte voegen: 
»kajoe : bads (P), [badaw (<S)], met 
giftigen bastj bbgasS (ook abbtjingot 
kajoe bdgasd (B), voorkomende in 
formulieren, beeft dezelfde beteekenis 
als a kajoe bdgas^, zie agasS”; bgrStah 
(geneeskrachtig) ; bidarS (P), [bidarav? 
(5)], (geneeskrachtig) ; boelan (van 
welks hard hout tandenzwartsel wordt 
gemaakt); boennt (geneeskrachtig) ; da- 
lahan (met geneeskrachtigen bast); ka- 
peng (geneeskrachtig); kSbaraw (ge- 
neeskrachtig) ; kgdoj (met eetbaie 
vruchten) ; kSlingsap, waarvan de 
bladeren, met aluin en een aftreksel 
van sbpanghout vermengd, dienen •Oni’ 
pandanbladeren rood te verven; kb- 
loetom, zeer deugdzame houtsoort (ge- 
neeskrachtig); mbriggringk^h(.S),rakse 
Idmoedb (B), sSmambaag ’oeloe (^B), 
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si ’alit ggmerintjmg (ia formulieren 
voorkoraende), waar boschgeestea hui- 
zen ; lakaw, van welks hard bout ook 
tandenzwartsel wordt vervaardigd; m6- 
saug, ’otaq, pasang pot«h (B), [poti’Sh 
(;b)j, pgpanggil (alien geneeskraehtig) ; 
^roewang . (S)'mpat, welks vruchten 
voor de „pe^?’obatan” (zie dit woord) 
woi’den gebezigd; selantjar (met gif- 
tigen bast); sSle (B), [sSlaw (»S)] (ge- 
neeskrachtig) ; seloebq {B), [sSloelo’iiq 
(5)], (met geiieeskraehtigen wortel); 
sSpakaw, simba^r, sindawarau, soeng- 
kaj ’itain, tembStas (alien gaaees- 
krachtig); tSrambi (met geneeskrach- 
tige bladeren); tjapg (£), [tjapaw (<S0], 
gantang, toelang (beide geneeskracb- 
tig); verder bij te voegen aebter bet 
woord ^-koei^rut” : (ook koe^rat ?) (met 
geneeskracbtigen wortel); bg bet woord 
^mSba’oe” aebter bet woord „timmer- 
bout": „ (geneeskraehtig)”; bij bet 
woord ^tampang” aebter bet woord 
^timmerbout” : „(waarvan ook rijst- 
stampers worden vervaardigd) ! kajoe 
bawaq kajoe djambajan, voorkomende 
in formulieren”. 

Pag. 63 sub : „kakaq I” bij te voe- 
gen: ,de nageboorte wordt de „kakaq” 
van bet kind geheeten”. 

Pag. ,63 sub: „kali 11” bg te voe- 
gen: JsSkali(j)’Sn, alien, gezamenlijk”. 

Pag. 64 sub: „kalong” bij te voe- 
gen : „kalong : kSloelot {B), een jhals- 
ketting van zilver (zie „ kSloelot (*S)) ; 
ri(j)’Sl, een balsketting van geldstuk- 
ken; tjSrmaj, een balsketting van 
zilver”. , ^ 

Pag. 64 sub : „kamp}q” bij te voe- 
gen aebter bet woord „sirihpruim" : 
, „en van den betelnootstamper (» ’oe- 
;rak”)”.' , 


Pag. 64 sub : „kampong” bij te voe- 
gen: „zie ook ,’oeadaq”.” 

Pag. 64 : bij te voegen tusschen de 
woorden „kandus” en ^kandi'q” : „kan- 
d(k (in de spreektaal niet gebezigd), 
voor, ten behoeve van”. 

Pag. 64 sub ; „kangkong’’ bij te voe- 
gen : „II e. s. V. kruipende plant, welks 
bladeren worden gegeten”. 

Pag. 10 sub: „ kant/p" bij te voe- 
gen: „ook = sSpit”. 

Pag. '64: bij te voegen tusschen de 
woorden: »kautm” en „kantje’’: „kau- 
tjab; ijzeren pan”. 

Pag. 64 sub: „kantjmg” bij te voe: 
gen aebter bet woord „knoop”: „van 
goud ^kantjmg mas”, van zilver ^kan- 
tjiing piraq, van been „kantjjng soen- 
tan” ; aebter bet woord ^deur” : „hou- 
ten pen om bijv. bet deui-tjevan een 
vogelkopi te sluiten”. 

Pag. 10^ sub: „ka’om” bij te voe- 
gen: „ook = kgiv'p (doch zelden in 
die beteekenis gebezigd)”. 

Pag. 65 sub: „kapa^r” bij te voe- 
gen: ,ook = kgrip (doch zelden in 
die beteekenis gebezigd)”. 

Pag. 65 sub: »kapas” bg.te voe- 
gen aebter bet woord „ kajoe”: „(hoog- 
stammig)”. 

Pag. 65 sub : akapnng” bij te voe- 
gen aebter bet woord ,bast”: ,(g0' 
neeskraebtig)” en aebter bet woord 
„is”: „en welks bladeren ook genees- 
kraebtig zgn”. 

Pag. 65 sub: skaq I” bij te voe- 
gen: akaq boedjang”, waarmede de 
gehuwde vrouw baren ongebowdean 
zwager, ouderen brooder van baar 
eeb'^enoot, aanspreekt. Met »kaq 
boentmg” en »kaq boedjang” spre- 
ken neef en niebt wederzgds elkan- 
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der aan, indien zij ongehuwd zijn, 
met bet eei’ste aanspraakswoord, bij- 
aldien de nicht oudei-, met bet tweede 
aanspraaksvvoord, wamieer de nicht 
jouger is dan de neef”. 

Pag. 65 snb: ,karang III’’ bij te 
voegen: „pengarang tadjo’flq (S), een 
versiering van een insteeksel; achter 
bet woord ^hoofdversiersel” : „karan- 
gan boengg (B), [boengaw (*S)],hoofd- 
versiersel ; karangan, hulptelwoord bp 
bet opnoemen van halskettingeu als 
,singkil”, ,kalong”. 

Pag. 65 snb: „ka^/’ap” staat: „tS- 
nonan”, moetzijn: „zie atjoetjeq” (5)”. 

Pag. 65: by tb voegen tusschen de 
woorden *ka^rat” en „kari”: „kare- 
saui’’i zie bSsi”. 

Pag. 65 snb: bij te voe- 

gen: zie ook ^kgsgnb” eu 

Pag. 66: bij te voegen tusschen de 
woorden „ka^;nh” en „ka^?’ot” : „ka- 
ran” (in de spreektaal niet gebezigd); 
geesel, straf, pijniging; zie ook *diwg”, 

Pag. 66 sub: ^ka^^rot” bij te vpe- 
; gen: zie ook. »naati”. 

Pag. 66 : bij te voegen tusschen de 
woorden „kasap” en „kasat”: *kasar 
(in de spreektaal ^elden gebezigd; 
komt voornamelijk voor in forrau- 
lieren)”, rnw, grof.” 

Pag. 66 sub: „kasor II” bij te voe- 
gen achter dat woord; „[ook ,kasc»^?’”]”. 

Pag. 66 sub: „katang” bij te voe- 
gen: „ll katang katang(?), een hees- 
ter met geneeskrachtige bladeren”. 

Pag. 66 snb; „katjang”, staat : „gim- 
bol”, moet zijn; „gimbal”; by te voe- 
gen: ^^katjang ’itam; padi ’akagr; 
si(j)’amang; tjinS (B), tjinaw (S). 

Pag. 66 snb; ^kawaj” bij te voe- 
gen tusschen de woorden „geven” en 


»etc.’’: „het over de schouder slaan 
bijv. van een „pSlanga.j” door den 
jongeling, dat onmiddellijk door de- 
zelfde verricbting van den kant van 
het meisje wordt gevolgd; kawaj toe- 
laq, afwijzend gebaar”. 

Pag. 67 sub; „kawoq” bij te voe- 
gen: „II ngawoq (B), ngawo’Sq (S), 
gezamenlijk bezit, voor de helft be- 
zitten inz. van vee”. 

Pag. 67 : bij te voegen tusschen de 
woorden »kSbal” en „kSba^r”: „kSbar 
= kaba^r/. 

Pag. 67 sub; „kgbaw'’ by te voe- 
gen: „kgbaw pSmoenggah = .kfebaw 
sa’otan; zie ook: ^badop'r”; achter het 
woord ^koembang” ; zie „pingas”; ach- 
ter het woord ^tjoeko^r”: „tinggiran 
binti”; tusschen de woorden s(^)hn- 
pang (B)” en „ggganti’Sh (*S)”: „ter- 
gantihan” (/J). Te doen vervallen de 
woorden „pingas (By\ tingas (*Sj”. 

Pag. 67 : bij te voegen tusschen de 
woorden „kfeboe(w)Sl” en- »kSb(?n” ; 
„kgbol; ng6bolka(n), toestemmen, goed- 
vinden, inwilligen”. 

Pag. 68: bij te voegen tusschen de' 
woorden „kgdSmp£»ng” en „kSdi(j)’St” : 
jjkSdgrat (alleen voorkomehde in for- 
mulieren) == koewasS”. . 

Pag. 68 sub: ^kfe'djet” bij te voe- 
gen: „ni zie tinggang”. 

Pag. 68; bij te voegen tusschen de 
woorden „k6ganti” en j,kSka’zhg”; 
„kgggngg (5), [kawgawngaw (5)], [ook 
^toebo’Sh ((S)], medeklinker”. 

Pag. 68 : by te voegen tusschen de 
woorden „kSka^;-” en *kekaroh” ; „kg'^ 
karaman (in formulieren voorkomen- 
de), e. s. V., steen (?). , , . 

Pag. 68 sub: „k6karuh” .te doen 
vervallen de romeinsche cijfers 



SUPPLEMENT. 


23 


en .»n” en in de plants van II te 
stellen: »keka;5f)'(9li(/:^), [k6ka^ro’Sh (*S)], 
[grnd. ka^^rola {B), ka^roldi (5)]”. 

Pag. 69: by te voegen tnsschen de 
woorden „kfekgdoq’’ en „kfekibang” : 
„kekblang, e.’s. v. heester met genees- 
krachtige bladeren”. 

Pag. 69 sub; „kSkitn-’' te doen ver- 
vallen: kintmg” en in de plants 

daarvan te stellen: „dxmne zilveren 
plaatjes of lipjes in verschillende vor- 
men bangende, iniddels een zilveren 
kettinkje bevestigd aan de „pi(j)’bs 
rSbali” (zie „pi(j)’£is")’’. 

Pag. 69 sub: »k6ladi” bij te voegen 
tusscben de woorden »pati” en „’itam” 
een ^kbmmapunt”; verder keladi: 
^minjaq ; padi poelot; takoq {B), [ta- 
ko’Sq (;5)]’!- . ' 

. Pag. 69 sub : „kglam I” bij te voe-^ 
gen:, „(^’adoq (.5), [(g)’ndo’Sq (5)], 
(ook ’iboej bapag kSlam, de oud'ers 
van de „ scenting” (zie dit woord), 
die in een pasgeboren kind ter wereld 
is teruggekeerd”. 

Pag. 69 sub: »kSlapfe” by te voe- 
gen : „kglapg ball (voorkomende in 
formuliereny’. 

Pag. 69 : bij te voegen tnsschen de 
woorden „kglapb” en „kelasang” : „kg- 
laq (S) = kbl6”. 

Pag> 70 sub : „kelindang” bij te voe- 
gen achter bet woord ^huizes” : „of 


vwr de docbter”. 

Pag. 70 : bij te voegen tusscben de 
woorden' „kSlintoq”en „kglipm”: „kS- 
lipab = pero’atm” ; kSlipaq ; bulptel- 
woqrdj gebruikt bij bet opnoemen van 
planken”. . • - 

. Pag. 70 sub: „kgloemas” bij te voe- 
gen.; ,H buitebwand van een krop”. 
Pag. ,70 : bij te voegen tusscben de 


woorden ,keloengkongan” en „kbloe- 
paq”: „kb]oentjcp (S), uitspruitsel”. 

Pag. 71 sub: „keniali” bij te voegen 
acbter bet woord »pgmali” : zie »mali”. 

Pag. 71 sub: „kgmalung” bij te voe- 
gen acbter bet woord »knol”: „ige- 
neeskracbtig)”. 

Pag. 71 sub: „kSmbang” bij te voe- 
gen: „V kgmbang: sentoeri, sgntoeraq, 
bloemen groeiend in bet zielenland”. 

Pag. 11^ sub: „kgmboelaw” bij te 
voegen achter bet woord: »bi^ra”': 
„(inet geneeskraehtige bladeren)”. 

Pag. 71 : bij te voegen tusscben de 
woorden „k61ainpn'an” en.kSmglesi^r’’ : 
^kSmblas, e. s. v. heester, waarvan de 
bloemen worden gebruikt bij bet „kSn- 
doeri sSrbaw boengaw (^)”j (zie »kSn- 
doeri”). 

Pag. 71 sub; „kginiHng”' te doen 
vervallen de zinsnede: »e. s. v. boom : 
gebruikt” en in de plants daar- 
van te stellen; mib’ng”. 

Pag. 72 sub:" ,kgmit” bij te voegen . 
acbter dbt woord: ».(ook „kgm/tan”), 
(voorkomende in formulieren)”. 

Pag. 72: bij te voegen tusscben de 
woorden „kgmoedi” en akSmoemoe” : 
„kgmoeni.boe; kSmoemboe da’cn, ge- 
zegd van bet padigewas rijkelijk in 
blad zittend, met weinig aren wegens 
te late beplanting”. 

Pag. 72 sub: *kgmoemoe” by te 
voegen achter bet woord *kgladi”: 
„(met geneeskraehtige bladeren)”. 

Pag. 72 sub: «kgndang” bij te voe- 
gen: ,ook een mandje van de boelob 
(iJ), [boelo’ab (5)] bSmban” (zie „boB- 
lob”), bij de meisjes in gebruik, om 
daarin de ingredienten voor den betel- 
pruim te'bewaren”. 

Pag. 72 sub: „kgndaq” bij te voe- 
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gen; all = (g)’ndaq; kSligndaq’Sn, 
wensch, verlangen, wil, begeerte”. 

Pag. 72 sub: ak&idida,] (kgn(d)’idaj)” 
bij te voegen achter het woord akg- 
ladi”: a (met geueeskrachtige blade- 
ren); kSndidaj pamah, eeue varieteit”. 

Pag. 72 sub: akgndoeri” bij te voe- 
gen acliter dat woord: (ook akSn- 
doeri(j)’to)”; achter het woord aver- 
zoeningsfeest” ; awaarbij een offermaal 
wordt aangericht" ; verder : akgndoeri : 
boebg^r. bSlantan tg^ros ; tigS (B), [ti- 
gaw (/S')], ragi = boebo^i'r tigS (B), 
[tigaw(/S')] pinggan” en = aSSdSkahan”. 

Pag. 72 sub: akeng” staat: api(j)- 
’aiang djoedoe’’, moet zijn: adjoedoe 
pi(j)’fflang”. 

Pag. 73 sub: akSnung” bij te voe- 
gen: a= kglintang”. 

Pag. 73: bij te voegen tusschen de 
woorden akSnong” en akgntal’’: akS- 
nor; een wijze van het stellen van 
' een hengeltuig”. 

. Pag. 73 sub: akepajang” bg te voe- 
gen achter het woord ahebben”: a(niet 
geneeskrachtigen bast)”. 

Pag. 73 sub: ak^pal I” bg te voe- 
gen : agekneede bal van gekookte rijst”. 

Pag. 73: bij te voegen tusschen de 
woorden akSparat” en „kgpat”: akd- 
pas; heen eh weer zwaaien met een 
doek; het slaan van den waarzegger 
met een sglasj'h (B), [sglasi’Sh (/S)], 
blad op het akSmboelaw” blad tij- 
dens het atSnung” (zie die woorden); 
de waarzegger adoekun tenong” heet 
men daarom ook wel a’o^rangngSpas”. 

■Pag. 73 sub ; akgpat” bij te voegen : 
„rr (in de spreektaal niet gebezigd) 
tangkap (inz. van de aSSmangajj” 
{me dit woord)”. - 

Pag. 73 sub: akgpinding” bg te 


voegen achter het woord aWandluis”: 
„(die inz. het rij.stgewas aahtast)”. 

Pag. 73 sub: akepit” bij te voegen 
achter het woord „rolkussen”: „tus- 
sehen iets klemtneh”. 

Pag. 73: bij te voegen tusschen de 
woorden „kg^raj” en „kSrakat”: „kg- 
rakap, e. s. v. slingerplant; en. kdpm- 
kap, gezegd van een sirihplant, die 
nog niet langs den leiboom kan wor- 
den geleid; kgprakap marang djoen- 
djongan, de zegswijze om aan te 
duiden, dat een slaaf met de echt- 
genoote van zijn meester overspel 
heeft gepleegd”. 

Pag. 73 ; bg te voegen tusschen- de 
woorden „kgrang” en „kgrap”: „kg- 
gra.ng, een vierkante bamboesen horde 
om daarop vlechtwerkmateriaal te 
bewareh, ook als ligplaats voor den 
zijdeworm”; en „kgrangkS (B), kS- 
rangkaw (S), de ribben, ribbenkast”. 

Pag. 74 sub: „kgyrbaj” bij te voe- 
gen : „ke^fbaj sSdang maloe, gezegd 
van eene vrouw tijdens den* partus”; 
zie ook s’o^m'ng”. 

Pag. 74 sub: „kgrdjS” bij te voe- 
gen: „pSkgrdje’ga (B), z. v. a. kSrdjg”.. 

Pag. 74: bij te voegen tusschen de 
woorden „kgrgdaq” en -^kg^renggi”: 
»kSrgnaj (/S) (in de spreektaal niet 
gebezigd) = bantmg?”. 

Pag. 74 sub: ^kepris” bij te voe- 
gen: -^kg^ns: ’adi koelg (B); ’angkat 
tigg (B); batoe ’idjoe {S); djabung 
sgpoelaw; matjan loengg(?h (B), [loeng- ' 
go Sh (*S) ; paring ’ah't ; raboe lawas ; 
rangga [ook ranggg (^)].goedong ; sam 
tan lanang; tjgritg bisoe (B); tjgrjtg 
(B), [tjgritaw {S}] ggdung ’asam ; staat 
„’ankat limg (B); moet zijn : ’angkat 
limg (By'; verder „pandawan (/$)”; 



SUPPLEMENT, 


25 


moet zijn: „p^ndawg {B), [ook „pan- 
dawg (5)], pandaw’Sa (/S)”. 

Pag. 74 : bij te voegen tusschen de 
woorden „kedtmg” en „kg^/maj”; 
„kSrkasa]i” {S) (in sSramforraulieren 
voorkomende) = tangg£?ngan, zie tang- 
gong”. 

Pag. 76 sub : „ke^roekaq” bp te 
voegen; ,,k^^Poekaq: milmg, de dop 
van een kemirienoot; ni(j)’q/ 7 r, de 
kokosdop v.g.l. „tgmpoemig” ; palaq, 
de schedel”. 

Pag. 75 : bij te voegen tussclien de 
woorden „kgroe(w)’an” en „kgroh”: 
„kgroewmg (?) ; ngSroewmg, eenknoop 
leggen”. 

Pag. 75 : bp te voegen tussclien de 
woorden j,kSrte”, en „kgrsaj”: „k&ah 
(in de spreektaal zelden of niet ge-j 
bezigd); nggsa]ika(n), te niet doen, 
doen verdwijnen, verwpderen”. 

Pag. 75 sub: „kfeaj” bp te voe- 
gen: „II ng&aj, nitkammen van bet 
hoofdliaar door vronwen”. 

Pag. 11 ^ sub: „kgsgnS” te doen 
vervallen bet woord „ook” en in de 
plaats daarvan te stellen : .,kgsSnd 
ka;^nt”. 

Pag. 75 sub: „kesi(j)’oe” te doen 
Vervallen de woorden „(ook „kdsi(j)’oe 
badan)” en bij te voegen achter bet 
woord „korf’’: „(kSsi(j)’oe toekop)”. 

Pag. 76 : bp te voegen tusscben de 
woorden en „kStikg”: „kS- 

ti(j)’Sr; raad, oordeel, nadenken”. 

Pag. 77 : bp te voegen tusschen de 
woorden ^kidjrag” en „ki(j)’anaat” : 
„ki(j)’ahi {S), waarniede (ook wel) 
de scboonmoeder door den scboonzoon 
wordt aangesproken". 

Pag. 77 sub ■ „kiKp” ■ bp te voe- 
gen: ,,111/ een zilveren kettinkje, dat 

. ’VERUr. BAT. GEN. BXUI. afl. 1. 


wel eens aan een ,/antmg ’antz'ng’’ 
(zie dit woord) hangt”. 

Pag. 78 : bp te voegen tusscben de 
woorden „kib‘q” en „kil 2 ; 7 ;'”; „kilir, 
bet antwoord, dat bij banenklop de 
„djoewai 7 ?-e” geeft op bet uitgespro- 
ken „boelang” door den „dj&iang”. 

Pag. 78 sub: „ldb)/r” bij te voe- 
gen tusschen de woorden „slppsteen” 
en „door’’ : „(kilif/ran)”. 

Pag. 78 sub : „kindja/ 7 )’” bij te voe- 
gen: „kindja( 7 r djalm sataq, e. s. v. 
kindjagr”. 

Pag. J 1 sub : „kintang’’ bij te 
voegen: ,,zie ook „(6)’rtS”.” 

Pag. 78 sub: „kipas” bp te voe- 
gen : „ngipas, zicb bewaaien, been en 
weder zwaaien, bijv. van een doek”. 

Pag. 78 sub: „kirang” bij te voe- 
gen achter bet woord : „(ook „ki- 
^rang)”, een lange rechtboekige bam- 
boezen horde over dag voor de ge- 
opende buitendeur eener woning ge- 
hangen, om d’e kippen uit de woning 
te bouden”. 

Pag. 79 : bij te voegen tusscben de 
woorden „kisah” en „kisit” : „kisiran ; 
de tangvormige sleutel van bamboe 
met rond gat bij de bromtol'’. 

Pag. 79 sub : „kobangan” bij te voe- 
gen: „kobangan da^rah (in fonnulie- 
ren voorkomende)”. 

Pag. 80 sub: „koekoe” bij te voe- 
gen: „de bamboestpk bp de bromtol”. 

Pag. 80 sub : „koelak" bij te voe- 
gen tusschen de woorden: „goegc)r 
majang (-S’)” en „boordevor’: „(ook 
„kikis sSkoelak”)". 

Pag. 80 sub: „koelg” bij te voe- 
gen-. ,koel6: mSmajang {B), d.i. wan- 
neer bet gebuwde meisje na bet 
,,’ageq" sterft, doch , de coitus nog 

4 
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niet heeft plaats gehad, nioeten en 
het bedrag van den „koelS” bn de „ke- 
kas” worden ternggegeven ; di timpe 
majang (B), d. i. vvanneer de vronw 
sterft tijdens hare eerste zwanger- 
schap is men niet verplieht, doch is 
liet gebrnikelijk de „k6kas” terug te 
geven; majang laloe (ook „tnajang 
bgprisi (-B)), d. i. wanneer de vrouw 
bij de eerste bevalling sterft behoeft 
de „kfekas” niet te worden terugge- 
geven ; nganjot boebpran (B), waar- 
onder de „koelg” wordt verstaan, die 
bij een huwelijk „tambiq 'anaq par- 
nanti(j)’Sa” moet worden betaald, (zie 
•de woorden ,/agoq”, „kSkas”, „am- 
biq”); verder bij te voegen: „ngalih 
koel6 (5), [ngali’Sh koelaw (/S’)”, hu- 
wen van een verloofde bij ,,’adat 
keels {B), [’adat koelaw (/S)], na den 
deed van hareu bruidegom” ; pinte’Sn 
(pintaq’Sn djgnig) (J5), een bedrag 
van / 20 k / 26 door den bruidegom 
aan de moeder van de bruid te be: 
talen, alleen gebrnikelijk in de marga 
:„’oeloe kinal” afdeeling Kauer'; snb 
„boedaq tSngah” acbter het cijfer „5” : 
„k 10”; acMer „koelS ’alit”,l „koele bi- 
bet ti(j)’i5ip”, „koelS kintang kalzh”, 
„koelS sSrbS sSdandanan” respectie- 
velijk : (ook „koelS banjoe mipns tjoe- 
tjogr^ di badan”), (ook „koelS banjoe 
mipns tjoetjepr di napal”), (ook „koele 
’agong bSngkoewang”), (ook „koelg 
’ageng kSladi pati banjaq ’anaq”). — 
Een en ander beet men ,,’adakan 
koelS”. 

Pag, 81 sub : „koebn” bij te voe- 
gen aebter woord „bSkoebn”: „(ook 
„sSmhah bSkoebn”)”. 

Pag. 82 sub : „koemoh.” bp te voe- 
gen achter „(/?)”: „gewoonlijk ver- 


bonden met „kamah” (koemoh (B), 
[koemo’ith (/S)] kamah)”. 

Pag. 82 : bij te voegen tusschen de 
woorden: „koendoe” en „koende//r” : 
„koendor (Zi) (in de spreektaal niet 
gebezigd), (voorkomende in djampi’s 
= ’idapan”. 

Pag. 82 sub: „koend<?</r” bp te 

voegen achter het woord „slinger- 
plant”: „(met geneeskrachtige vruch- 
ten)”. 

Pag. 82 sub: „koengkir’ bij te 

voegen achter het woord „worter’; 
„en bast”, . ” 

Pag. 82 sub: „koengkel-” bij te 

voegen achter dat woord: „(gew. 

„sgkoengk(?l”)”. 

Pag. 82 sub: „koengkun” bij te 

voegen: „ook ,,belet vragen”.” 

Pag. 83: bij te voegen tusschen de 
woorden „koep'n” en „koermg” : „koe- 
rik (/S’) = ’oekir”. 

Pag. 83 sub: ,,koegrot” bij te voe- 
gen: „koegrot (ook „pSngoer£>t”) man- 
di, het voorwerp, waarmede het vuil 
wordt atgekrabt”. 

Pag. 83 : bij te voegen tusschen de 
woorden „koetjop” en „koetoe” : „koe- 
tjor (in de spreektaal niet gebezigd) 
== kasih; zie ook „’ilmoe”. 

Pag. 83 staat: koetoeq’^; moetzijn: 
„koetoek”. 

Paig., 83 sub: „koe(w)’adaj” tedoen • 
vervallen: ,,(/S)” en bij te voegen tus- 
schen dat woord en het woord „zie” : 
„e. s. V. mat”. 

Pag. 84 sub; ,,laboe” bij te voe- 
gen : „laboe : boentaq ; j)a’«t, beide met 
geneeskrachtige bladeren; djawaW, 
welks vrucht voor „koekosan” (zie 
dit woord) wordt gebezigd”, 

Pag. 84 sub: „labor” bij te voegen: 
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^pelabor ’agong”, het hartje van den 
regentyd”. 

Pag. 84 sub: „ladong" bij te voe- 
gen tusschen de woorden en 

»bgv. de padi in de rpst- 

schuur”. 

Pag. 8,5 : by te voegen tusschen de 
woorden „lajah” en „lajang”; „lajan 
(in de spreektaal niet gebezigd) ; me- 
lajan, verdwynen, wegscheeren”. 

Pag. 85 : by te voegen tusschen de 
woorden „lajang” en „lajar”: „lajaq; 
keiajaq kSlajongan kSlintaq kSlinta- 
san” (in de spreektaal niet gebezigd), 
recht ^door zee gaan, niet van den 
rechten weg afwyken (de beteekenis 
van elke der woorden wist men my 
niet op te geven); kaloe kSlajaq kd- 
lajongan kaloe kStjgkaq kStjSkalan, 
bdndon sSrSngan (6)’ngaro badj^’k”? 

Pag. 12^ sub: „lajar IP’ bij te 
voegen achter het woord ^iSlajar” : 
(ook „lglaja^?’”) en voor het woord 
,seherm” : „verplaatsbare”. 

Pag. 85 sub: „lajong” bij te voe- 
gen: „II, zie „lajaq”. 

Pag. 85 sub : „lakoe” bij te voegen : 
flp8(^r)lak,oe’Sn (in formulieren aan- 
getroffen) = lakoe”. 

Pag. 85 : bij te voegen tusschen de 
woorden ,,1^1^^” en ^lab'k”: „lali’Sh 
(^) = gagas”. 

Pag. 85 sub: ^laloe” bij te voegen: 
„ir (mg)laloeka(n) sgdgkahan (in sS- 
iramformulieren), een offermaal aan- 
bieden”. 

Pag. 85 : by te voegen tusschen de 
woorden „lalop” en „laman” ; „lamaj 
gramas”. 

Pag. 85 sub: ^lambaj” bij te voe- 
gen : »II de band, van de pS^rrobatan 
(zie dit woord)”. 


Pag.. 85 sub;' „lamba//r” bij te voe- 
gen tusschen de woorden „manden” 
en „enz.”: „en matten”; het woord 
„enz.” te doen vervallen. 

Pag. 86 sub: „lambmg” by te voe- 
gen: „III, zie tglingg”. 

Pag. 86 sub: ^lambong I” bij te 
voegen : „lambong ga^rang, de lengte- 
zijde van de „ga(/rang”, welke niet 
middels den overloop is verbonden”. 

Pag. 86 sub: ^lami” bij te voegen: 
„II sglami(j)’an (5), de eerste byslaap 
der gehuwden”. 

Pag. 86 : bij te voegen tusschen de 
woorden: „lami” en „lamoran”: »la- 
mon {B) = ’amon, wat meer in ge- 
bruik is”. 

Pag. 86 sub ; ,lamp^k” te doen ver- 
vallen de woorden „en de”; tusschen 
de woorden „borjh minjaq” en »bakol 
bSbSrasan” bij te voegen achter de 
woorden „bakol bSbSrasan” : azooniede 
een mandje met gele rijst”. 

Pag. 86 : bij te voegen tusschen de 
woorden „lamang” en ^landangan” ; 
»landajan,handvatinz.van eenwapen”. 

Pag. 86 : bij te voegen tusschen de 
woorden „landjaran” en ^landjoe” : 
„landjS = sampong”. 

Pag. 86 sub: ^laudjong” staat: — 
lantong — ihoet zijn: „(lantong”); 
bij te voegen: „Bij de begrafenis van 
een »gadis” .wordt door de ouders 
achter den lykstoet een „landjoag”, 
inhoudende 8 — 10 „tangkop bakol”, 
66n »ni 9 'roe”, 66n „pitmg”, 6en „sS- 
Igboe”, (zie die woorden), welke voor- 
werpen bij het hoofdeinde worden 
geplaatst en op het graf achterge- 
laten”. 

Pag. 87 sub; ^langi^r!’ bij te voe- 
gen : „bg(K)lang( 7 mn”, waaronder ver- 
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staan wordt liet elkander reinigen 
van het lioofd van joiigeliugen eu 
meisjes met „lang/^i'” (zie dit w'oord). 

Pag. 87 sill) : „langkah” by te voe- 
gen : „raelangkali, over iets lieen 
stappen”. 

Pag. 87 : by te voegen iussehen de 
woorden ^lantang” en „lantira” : „lan- 
taran (in de spreektaal niet gebezigd) 
= tandfe”. 

Pag. 87 sub : „lantjong” by te voe- 
gen: „mblautj(mg, gezegd van een 
ongehuwd meisje, dat geen raaagd 
meer zynde, zich in opschik en klee- 
ding 'een „gadK” toont”. 

Pag. 87 sub: „lantj( 9 ^r by te voe- 
gen achter bet woord „urineeren”: 
»vloeien, wegvloeien; lantjo^ran, hou- 
ten bord, met verboogde rand ' aan 
eene zijde spits toeloopeude, waarin 
bet sap nit bet tusseben de cylinders 
vermaalde riet kan worden opge- 
vangen”. 

Pag. 87 sub: »la’ot” bijte voegen: 
,„la’ot sikoe mataw (S), een zielen- 
land (alleen van een enkele „doekon” 
in de SSrawajstreken bekend)”. 

. Pag. 87 sub: „lap2q” by te voegen 
acbter bet woord ,,’antaran”: pSla- 
pz’Sq bakaw (S), een bedrag van 10 
ryksdaalders in de S^rawajstreken 
gelegd op den bodem van de ^baka-w”, 
waarin de »kSkas” vervoerd wordt 
(zie die woorden); II lapzq (B), lapi- 
’Sq («S), de losse bouten bodem van 
een ^boembong . tadji’’ (zie „boem- 
bung II”. 

Pag 87 sub: flap's 11”, te 

doen vervallen en by te voegen acb- 
ter ,;(zie dit woord)”: »ook op de 
Sawahs”. 

Pag. 87 : by te voegen tusseben de 


wooi’den „lapis” en „laqtjo(w)’fi:n” : 
„laqsand (B), laqsanaw (S), een bees- 
ter met geneeskraebtige bladeren”. 

Pag. 87 sub: „lari” bij te voegen: 
„ raSlarika(n) : rasan pSpajunan (ook 
„rasau toewii (B)”, sebaken met mede- 
weten van de ouders; mab'ng di//ri 
[of ,rasaa moedS (*8)”, sebaken zou- 
der voorkennis van de ouders”. 

Pag. 88 sub: „lasi” by te voegen 
achter bet woord »boom” : »(genees- 
krachtig)”. 

Pag. 88 sub : „lat(m” bij te voe- 
gen tusseben all” en bet woord „de” : 
„bajang”. 

Pag. 88 sub: „lawan” by te voe- 
gen: „aldus wordt de danser ge- 
noemd, die afkomstig is uit een an- 
dere „soembaj” (zie dit woord) dan 
zijn mededanser”. 

Pag. 88 sub: alSban” bij te voe- 
gen : »ook voor bet vervaardigen van 
rijststampers”. 

Pag. 88 sub: „lSbar” bij te voe- 
gen: „(in de spreektaal zelden of nooit 
gebezigd), uit elkander gaan, zich ver- 
wijderen”. 

Pag. 88 sub: „lgbo’Sq (/S) voor en 
achter dit woord te plaatsen respec- 
tievelijk: ^ISbcq (B)” en „mglgbcq(.6)”. 

Pag. 88 sub; slgbor” bij te voegen: 
„IV = roesaq”. 

Pag. 89 sub : „lgka^r bij to voe- 
gen: „1V, de rotanring, diedestokjes 
van de strikken „sidmg”, om boseb- 
lianen te vangen, bijeenhoudt; de 
hoofdring van een, „toedcng”; (zie 
dit woord)”. 

Pag. 89 sub: „lelajang’’ bij te vde- 
gen achter dat woord ; „(gr.w.d. »la- 
jang”) (en acbter bet woord „vlie- 
ger”: „Majang sipaj”, een vlieger, 
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die een gonzend (brommend) geluid 
voortbreagt)”. 

Pag, 89 sub: glemang” bij te voe- 
gen: „lbmang: djawS {B), [djawaw 
(/S)]; padi bSrarn; //rSboq (/?), [//rS- 
bo’^ (/S); sSmpabh {B), [sgmpalo’Sh 
(/S)], kleefrijst, die zonder toevoeging 
vau zout en kokosmelk in een bam- 
boegeleding wordt gaar gestoomd”; 
staat: „pisang mam's”; meet .ziju: 
j,pisang; man/s”. 

Pag. 89 sub: „lgmaq” toe te voe- 
gen : „in Idmaq man«s, e. s. v. gebak”. 

Pag. 90 sub: „lgmbang” bij te voe- 
geii: „1I meleiubang (in de spreek- 
taal niet gebezigd), atgraven, weg- 
gvaven, uitgraven”. 

Pag. 90: bij te 'voegen tussclien de 
woorden „lgmpi(j)’cing” en 
„lenipmg, ingewikkeld”. 

Pag. 90 : bi] te voegen tusscben de 
woorden „lSngang” en „leng§: „len- 
ga^r; kelengagran (Passardialect), ]ie- 
wusteloos, flauw vallen”. 

Pag. 90: De woorden ^iSnggoewaj” 
en „lSnggoewang” moeten worden ge- 
plaatst tusscben de woorden „lgngS” 
en lSng^t”. 

Pag. 90 : bij te voegen tusscben de 
woorden ^iSngkaran” en „leDgkor”: 
„lSngkgnaj (ook alangkSnaj”), e. s. v. 
varen (geneeskrachtig)”. 

Pag. 91 sub: „lgpas” by te voegen: 
„V l^pas maloe, gezegd van een jon- 
geling, die reeds de besnijdenis lieeft 
ondergaan; mSlSpaska(n) maloe (Pas- 
sardialect) = betSrang; zie „tgrangH”. 

Pag. 91 sub: „lgpaw” by te voe- 
gen.: „TI, winkeltje”, 

Pag. 13 X sub: ^ISsong” bij te voe- 
gen: „l8s(?ng: sSmatS (B), [sSmataw 
(5)], rij.stblok met ddne opening; doSwS 


mats (B), [doewaw mataw (B)], rijst- 
blok met twee openingen; Mbst^ng, 
een stukje „tjdn dan S” -bout, gesneden 
in den vorm van een rijstblok met 
drie openingen, gevuld respectievelijk 
met olie, water en „borih” (v. g. 1. 
„badab borib minjaq”)”. 

Pag. 91 sub: „lidab” bij te voe- 
gen: „het oog van de „tjoeban” (zie 
■dit woord)", 

Pag. 91 sub: „lidi P’ staat :-„verf”; 
moet zijn: „nerf”; bij te voegen ad 
11: „ook om de kettingdraden voor 
bet doorlaten van den iuslag uiteen 
te bouden”. 

Pag. 91 sub: „li(j)’Kh” bij te voe- 
gen: „II (in' de' spreektaal niet gebe- 
zigd, voorkomende in „djampi”, „’oeso- 
ran” enz.); wegjagen, verdrijven”. 

Pag. 92 sub: „li(j)’Sng” bij te voe- 
gen : „ook de uitbolling van de kuil, 
waarin bet lijk wordt gelegd”. 

Pag. 92 : bij te voegen tusscben de 
woorden „liko3” en „lib'b”: „lilg (i?), 
lilaw (;S), denponder (gescbut)”. 

Pag. 92 sub : „lilmg IP’ bij te voe- 
gen : „zie „kSlilnig”. 

Pag. 92 sub: »lih‘t” by te voegen: 
„II, bulptel woord bij bet opnoemen 
van armbanden”. 

Pag. 92 sub: „limar” bij te voe- 
gen: „II, zie lamp(k”. 

Pag. 92 sub: *limasan” staat: =5 
tak(r”; moet zijn: „bij offermalen de 
collectieve benaming van 5 stuks fa- 
kir”, waarvan 3 stuks, inboudende 
„boebop'r ’itam” en 2 stuks, inbou- 
dende bet breiacbtig gedeelte van een 
op de gewone wijze bereide „kmang”, 
vermengd met, suikerstroop ; zie de 
woorden „taki^r”, „bobopr” en „ld- 
mang”. 
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Pag. 92 sub: „limaw” bg te voe- 
geu: abSlimaw bglaug?V;'r, bet boofd 
besprenkelen met citroensap, waar- 
over een formulier is uitgesproken ; 
sglimpat limaw” djoe^roe, de figuur- 
tjes door den „doek(?n” met een „sg- 
ra’et” (zie »raVt”) in een Citroen ge- 
grift ; ni et welks sap bet boofd der zwan- 
gere vrouw wordt besprenkeld, enz.”. 

Pag. 92 sub : „limonan” bij te voe- 
gen aehter bet woord „djampi” ; ^.inz. 
om op reis geene ongelnkken te krg- 
gen, om een kind, dat onderweg door 
een onweersbni wordt overvallen, voor 
de kwade gevolgen daarvan te vrij- 
waren”. 

Pag. 93: bij te voegen tusscben de 
woorden „liaggoq” en „]ing«^f”: „ling- 
gar (ook ^Mnggogr"), (voorkomende in 
formnlieren) een naar bet beet op de 
maan groeiende boom met prachtige 
vruebten”. 

Pag. 93 sub: jjling^r” by te voe- 
gen: ^en verrotte onkruid”. 

Pag. 93 : by te voegen tusscben de 
woorden „lingkop" en „lingkeq”: »ling- 
kang; mSlingkong, iemand of iets ont- 
wijken”. 

Pag. 93 sub: »lingsi” by te voe- 
gen aehter het woord ^moendar”: 
ook „noenggoe”.” 

Pag. 93: bij te voegen tusscben de 
woorden „lintang’’ en „lintas”: »lin- 
taq”, zie „lajaq”. 

Pag. 93 sub: „lintas” by te voe- 
gen: „ir, zie „lajaq”.”' 

Pag. 93 sub: „lipan” bij te voe- 
gen: „lipan ’itam”. 

Pag. 93: by te voegen tusscben de 
woorden »lisah” en „litaq”: »li3«^r; 
mSiis^r, tegen iets opkruipen, langs 
iets bewegen; zie ,,’anaq”.” 


Pag. 93 sub; „loeli” by te voegen: 
„ir, de glndde bouten pen bij het 
spinnewiel, waarom de katoen wordt 
gewonden”. 

Pag. 94: sub: „loel(?p’’ bij te voe- 
gen: „watten”. 

Pag. 94 sub : „loebs” bij te voegen : 
„II pSloelcsan lawa, spiuneweb (?)”. 

Pag. 94 sub: »loemaj’’ bij te voe- 
gen: „bgloemaj, gezegd van de „kg(n)- 
didaj”, wanneer ze begint vruebt te 
zetten”. 

Pag. 94 sub; »Ioembong” te doen 
vervallen: bij te voegen tus- 

scben; »(i5)” en bet woord „van’': 
„zonder „bingkaj" en tusscben de 
woorden »vervaardigd” en j,waarin” ; 
„met een bodem van ^bdjoq-vezels” 
en aehter het eindwoord .„p81oepcih”: 
^bingkaj” en ,,’idjoq” (zie die woorden). 

Pag. 94 sub: „loempang” by te 
voegen: „II = ’oerak”. 

Pag. 94 sub: „lbempat II” by te 
voegen aehter bet woord „opstellen” : 
„betgeen met een offermaal gepaard 
gaat”. 

Pag. 94 sub : „loendjcik" by te voe- 
gen tusscben de woorden „paaltje’’ 
en „ter": „dan wel een bamboezen 
in den grond gedreven staakje uit- 
loopend in een kegelvormige korf" 
(„8angkaq”). 

‘ Pag. 95 sub : „loentjcq" by te voe- 
gen tusscben de woorden „scberp” 
en „van” : ,-,zooals”. 

Pag, 95 sub: „lotih” bij te voe- 
gen aehter „(5)”: „(ook „loetih”), 
loti’Sb [ook „loefe’Sh”] {S)'' en aehter 
„(zie dit woord”) : „ook een mat van 
diezelfde bamboesoort gevlochten om 
padi te drogen”. 

Pag. 96 sub : „ma’m” by te voe- 
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gen: „ma’m radjS radj^, waaronder 
wordfc begrepen ook dobbelspel inet 
hoogen inzet; de spelers worden door 
den „djS'nang” (zie dit woord) op lek- 
kernpen getrakteerd”. 

Pag. 96 sub: „majaw” bp te voe- 
gen : „1I (in de spreektaal niet gebe- 
zigd) = koewasS (/i)”, 

Pag. 96 sub: „Tnakan” bij te voe- 
gen achter bet woord: „a,gri": „(ook 
„niakan panas”); makan; bSsaq, kg- 
tj/q (B), [kStjraq (S)], gezegd van 
een groot of klein otfermaal, dat 
moet worden aangerecbt, inz. om de 
goden 'wederom gunstig te stemmen, 
die bun toorn bebben uitgestort over 
persouen in een gezin, in meerdere 
gezinnen, in een doeson enz., waar- 
door ziekte, overlpden, „kgb&don” 
en e. w. d. m. z. zpn veroorzaakt; 
padi (ife)’3npajj, een offermaal aange- 
pecbt twee dagen na bet noe^rcni'’: 
nasi padjcdi (B), [padjo’Sb {S)], bet Ipk- 
maal nuttigen; sigrih (5), \sigriKh 
(5)], betelkauwen; sub „makan s'eloq- 
’Sn” tusscben de woord en „aneen” en 
„door”: „(ook wel in tegenwoordig- 
beid van vrienden en vriendinnen)” en 
acbter bet woord „genuttigd” : „waar- 
bp zp elkander bij den aanvang een 
weinig rijst met wat toespijs in den 
mond stoppen”. 

Pag. 96 sub : „malang”- bij te voe- 
gen tusscben „I” en de woorden 
„tnalang nioedjor”: „(gew.)”. 

Pag. 96 sub; „malaw” bij te voe- 
gen: „zie ook „lgmang”.” 

Pag, 96 sub: .„mali” bij te voe- 
gen : „II mSmali, iemand kwaad doen, 
kwaad berokkenen; HI mali mali, 
terugkeeren (I)”. 

Pag. 96 sub ; ' „mabm” acbter dit 


woord bij te voegeu : , 5 (ook „pSrma- 
Iman”, voorkomende in formiilieren)”. 

Pag, 14^ sub: „inal<ng” bij te voe- 
gen acbter bet woord „sebaken”: 
„(zie la^ri)”. 

Pag. 96 sub: „niahs” bij te voe- 
gen: „II gezegd van een peperrank, 
„zoodra die tegen den leiboom wil 
klimmen”. 

Pag. 96 sub : „maloe” bij te voe- 
gen : „zie ook j,kb^)'baj” ; tusscben 
de woorden j,zpii” en „verlegen”: 
„(ook „pgmaloe”)” en achter bet 
woord jjschaanate” ; „pSmaloe sabS 
(JS), [sabaw (#S)], gezegd van een 
persoon, die zeer verlegen, zeer be- 
schaamd is uitgevallen”. 

Pag. 96 sub : „mamaq” bij te voe- 
gen: „ook een aanspraakswoord, nl. 
waarmede de oom woi'dt aangespro- 
ken, die jonger is dan vader of 
raoeder”, 

Pag. 14 sub : „mamboe” bp te 
voegen acbter bet woord „reuk”: 
„v.g.l-. (g)’mbaw”. 

Pag. 97 : bij te voegen tusscben de 
woorden „mam ih” en ,pnampos” ; 
„mampat(?) = mandaq”. 

Pag. 97 sub : „inandi” bp te voe- 
gen: „Tnandi(j)’tin, badplaats”. 

Pag. 97 sub: „mams” bij te voe- 
gen achter bet woord „rietsuiker” : 
„(ook wel van arbnsuifcer)”. 

Pag. 97 sub : „manjaw” bij te voe- 
gen: „inanjaw manjaw ’Sbang, „een 
varieteit met geneeskrachtige bin- 
der en". 

Pag. 97 sub; „inaq” bij te voe- 
gen: „I1I = ISmaq”, 

Pag. 97 sub: „maraq” bij te voe- 
gen': „II = sampaj P’. 

Pag, 97 sub: „masaq” bp te voe- 
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gen: „II masaql£a(n) = ngagungka(n), 
zie „’agong 11”. 

Pag. 98 sub : „mas8 I” bij te voe- 
gen; „semasS {B), sgmasaw {8), ten 
tijde van”. 

Pag. 98 sub: „masm” bij te voe- 
gen: »II mas«nlva(n), te niet doen, 
tegengaan, beletten ; masraka(n) li- 
dah, mooi praten, vleitaal spreken; 
niasz'n mastadj{bka(n), (voorkomende 
in formulieren), heefb dezelfde betee- 
kenis als „masmka(n); III een nit- 
roep van kinderen, o. a. by bet krij- 
gertje spelen als zp by honk zijn”. 

Pag. 98 sub: „matb” bij te voe- 
gen : »matb {B), [mataw (>S)]: daniaq, 
pijlpunten; ratjek {B), [ratjfaq (aS)], 
zelfsluitend oog aan bet bovendeel 
•van de houten pen ^tangkaj ratji'k” 
van den vbgelstrik, bij de vallans 
(jjtoekas”); pantjing, haak van den 
bengel; mats {B), [mataw (5)] 'agri-. 
’idap, bet Oosten; mati, bet Westen” ; 
staat: »’oerat”, moet zyn: „’oeraq”. 

Pag. 98 sub: „mati” bij te voe- 
gen tusscben de woorden „bevalling” 
en „palaq”: „ook gezegd van bet 
overlijden van den man tijdens die 
periode van zijne vrouw; mati: „’an- 
jot”, verdronken tengevolge van een 
bandjir ; benapr, verliezen van den 
werper bij „kruis en munt”, bij „dja’ih 
tigfe”, bij bet spel ^toentam badaq”, 
gezegd van hem, die gevat wordt; 
di bawa poengga^r = mati kap'?’at 
(zie die woordefl); pSmati’Sn ’obat, 
vvaaronder verstaan wordt de „bakai 
bbbgrasan”, welke aan den „doekan” 
na berstel van eene zware ziekte 
wordt aangeboden (zie die woor- 
den)”. 

Pag. 98 : bij te voegen tusscben de 


woorden »megaq” en *m8kan”: »me- 
ka’il, de aartsengel MichaSl”. 

Pag. 98 : bij te voegen tusscben de 
woorden „mSkar” en „mSkaq”; „mb- 
kSbal (in de spreektaal niet gebezigd), 
toesteminen, aannemen”. 

Pag. 98 en 15 ^ staat: „mSlakm- 
kan”: meet zijn: „m(5lakmkan”. 

Pag. 98 : bij te voegen tusscben de 
woorden „m^latah” en „ragli’’: „mS- 
ligaj”; zie „pgsiban”. 

Pag. 99 sub : „mblbkat” by te voe- 
gen: ^melfekat: bapS {B), bapaw (;5); 
b&aq bebajang poU’Sh {S)‘, gbmilang 
sakti; goeroe ’allah; ’iboe; ’itam be-, 
bajang koembang; kbraman; mang- 
korbm ’alam sakti (.S); potib“ (i?); 
tibi; toehoe; toenggal; sSbambang 
sakti {B). 

Pag. 99 sub; „inelar” bij te voe- 
gen: „melar (melap'?’) ’oetan, eene va- 
riSteit met geneeskrachtige bladeren”. 

Pag. 99 sub: „m8majS bij te voe- 
gen tusscben bet woord ^mgmajaw” 
en »(a 5)”; [ook »mbmanjaw (/S)]”. 

Pag. 99 : bij te voegen tusscben de 
woorden „mSmajS” en »mbma//r”: 
„memani'q {B), memam’aq {S), e. s.v. 
gras (geneeskracbtig)”. 

Pag. 99 sub: „mgndam” bij te voe- 
gen: „I[ mendam di poegraq {B) — 
letterlijk — in de „ poegraq” (zie dit 
woord) stil voor zicb uitstaren (de 
zegswijze wordt gebezigd om aan te 
duiden, dat eene vrouw na hare be- 
valling nog in onreinen staat verkeert, 
dat .de termijn van 40 dagen na de 
bevalling nog niet verstreken is”. 

Pag. 99 : bij te voegen tusscben de 
woorden Mmbngkas” en „mgngaq”: 
„mengkfebal (in de spreektaal niet 
gebezigd) = mgkebal”. 
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Pag. 99 staat:- „mgnti-’arg (5), 
m'enti ’araw moet zijn: „mgnti- 
’arg (B), mgnti’araw (;Sj”. 

Pag. 100 sub: „m&ang” bijtevoe-| 
gen; „m&ang: inoenti’anaq (S), (alleen 
in formulieren voorkomende) = mS- 
• sang moen^; sSraliaj = mSsang moenS”. 

Pag. .100 sub: jinesigit” bij te voe- 
gen achter dat woord: »(ook mSse- 
gft’*); te doen vervallen : staat: 

„rol steenen; moetzyn: ,;rolsteenen” * 
bijtevoegen: „beringmka]i 

waktoe; bgringm soengsaug; djoen- 
djungan; ti(j)’Sng ’aras, verblijfplaat- 
sen der goden”. 

Pag. 100 sub: „mgsi(jyoe” bij te 
voegen tusscben de woorden ,bus- 
kri^t” en „salpeter”: „ga^ram mS- 
v/si(j)’oe” (meer in gebruik is ,sgn- 

dawS”)-' 

Pag. 100 sub: »midang” bij te voe- 
gen: all == rajaq”. 

Pag. 101 sub; aminjaq” bij te voe- 
gen aeliter bet woord aUiaken’’: „(zie 
. aboeli boeli" en „pakaj”)”. 

Pag. 101: bij te voegen tusscben 
de woorden amis” en amisti”: aOiiski 
(in de spreektaal zelden gebezigd); 
miskilah, boewel, ofscboon”. 

Pag. 101: bij te voegen tusscben 
de woorden a'tooekim” en aoaoelan”: 
amoekmin (in de spreektaal niet ge- 
bezigd), zuiver". 

Pag. 101 sub : amoekg" by te voe- 
gen : ’o^rang doewS sdmoekS ’ini, z. v. a. 
de partijen op een terecbtzittiug”. 

Pag. 101 sub: aoaoembg” bij te voe- 
gen: ainoembg (B), [moembaw (5)] 
la’ot, eene variSteit met geneeskracb- 
tige bladeren”. 

Pag. 101 sub: aWoenggab” staat: 
aop”; moet zijn: ain”; bij te voegen; 

VERH. BAT. (JEN. LXin, afl. 1. 


apgmoenggab,- alleen bekend in sa- 
menstelling met bet woord akebaw” 
(zie akebaw”)”. 

Pag. 101 : bij te voegen tusscben 
de woorden ainoentjong” en a^^ioe- 
pSkat” : amoentoej (B) (?) (in de spreek- 
taal niet gebezigd) = toel^)ng". 

Pag. 102; bij te voegen tusscben 
de woorden a^ioerong” en aiooesar”: 
moeqsS (B), moeqsaw (S); zie ’iboe”. 

Pag. 102:. bij te voegen tusscben 
de woorden „nagg” en „nah”: aOa; 
gew. verbonden met a’ioi” of akini” — 
na’ini (nakini) — en nu, om den na- 
druk op lets te leggen”. 

Pag. 102 sub: ''^ 06 - 

gen : akSna’iq’Sn (B), [kSna’i’Sq’Sn (iS)] 
(in de spreektaal zelden of nooit ge-. 
bezigd), bierna; na dit tijdstip". 

Pag. 15^ sub: „nang” by te voe- 
gen: »Ii — ning’’. 

Pag. 102 sub: „nangkS” staat: 
^booru” ; moet zijn : „beester”. 

Pag. 102 sub: „nasi” bij te voe- 
gen; ,nasi padjob (B), [padjo’Sh (/S)], 
bet maal c. a. op den dag van de 
begrafenis, aangeboden aan ben, die 
van bunne belangstelling bebbep blijk 
gegeven; ook bet maal op dien dag 
voor de ziel van de(n) overledene 
neergezet bij bet boofdeinde van bet 
graf”. 

Pag. 103 : by te voegen ‘ tusscben 
de woorden ^JiSbal” en „nbbingan”: 
„nSbi (in formulieren), pi*ofeet ; nSbi 
’isa, Jesus; moebamad, Mobammad; 
moesa, Mdzes”. 

Pag. 103 en sub: „nggSri’^ by 
te voegen; »nSg8ri: djanam (ook 
adjgnim”), de onderwereld; op pag. 
15>^: »v.g.l. sSrgg nSgSri Sam, wat 
meer in gebruik is”. 
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Pag. 103: bij te voegen tusschen 
de woorden ^nengkabang" en ,Tigng- 
koedg": „ngngkale {B) — bi(j)’as”. 

Pag. 103: bij te voegea tasscben 
de woorden „ngrmmg” en „ugabong’’: 
„Ilgab^^r, gezegd van het mislnkken 
van den oogst wegens te late beplan- 
ting van liet gewas”. 

Pag. 104: bij te Yoegen tnssehen 
de woorden „ngSlas’' en »ngdmaj”: 
„BggHng (gr.w.d. ?), met het hoofd 
knikken als teeken van ontkenning, 
in tegenstelling dus van. »nganggoq”.” 

Pag. 104: bij te voegen tusschen 
de woorden' *ngirap” en „ngi^n” : 
„ngirat (alleen bekend bij de doe- 
kon’s op de Passar’s); mSngirat, het 
,gaan van de ziel van het kind in 
de 8® maand van de zwangerschap 
naar de godheid om af te vragen op 
welke w^ze het ter wereld moet 
komen”. 

Pag. 105: bij te voegen tusschen 
de woorden *ngoekos” en „ngoem- 
bong” : „ngoembang (in de spreek- 
taal niet gebezigd), gaan loopen, op 
weg zijn”. 

Pag. 105: bij te voegen tusschen 
de woorden ^ngondol” en „nibung”: 
^ni (ook „ni djSrcmi?) (S)”, (alleen 
bij een enkele »doekon” bekend) == 
mgni”. 

Pag. 106 sub: 5 ,ni(j)’at” bij te voe- 
gen acMer dat woord : „{in formnlie- 
ren ook „pSmi(j)’d:t”)." 

Pag. 105 sub: „ni(j)’h:j” : „(5)” te 
doefi vervallen; staat : *kanipong- 
hoofd”; moet zijn; „doesonlioofd”; bij 
te. voegen: waarmede ook wel 

de scboonzoon de scboonmoeder aan- 
spreekt. 

Pag. 105 sub : „nimq” bij te voe- 


gen : „II ninfq (S), [ninrSq (/S)] : ke- 
malaw djoendjongan sakti (alleen in 
forniulieren voorkoinende) ; palaq po- 
t?ih (B), [poti’dh (b"”)] ; radm damar {B) ; 
tandd koewasS (S), bescherragodin ; 
III nini'q (S), [ninj’hq (6’)], een col- 
lectieve benaming voor de „oudsten’’ 
in een ^doeson” (zie dit woord); IV 
degene, die bij het „toentom badaq”- 
spel (zie die woorden) de medespelers 
moet tracbten te vatten”. 

Pag. 105: by te voegen tusschen 
de woorden ^njantaq” en „nja^nng’’ : 
„nja^rang; nja^rang ’abang, e. s. v. 
heester (geneeskrachtig)”. 

Pag, 105 sub: „njawb” bij te voe- 
gen achter het woord ^sanibat”: 
„(ook aSanebati"); njawS: a’iwan; lin- 
dongan ’allah; ’oesoran”; boekan njawS 
sebatang, gezegd van een vrouw, die in 
gezegende omstandigheden verkeert”. 

Pag. 106: bij te voegen tusschen 
de woorden aUjSaraj en aUjSrSngaq’’ : 
„njgrgmb<?l (in de spreektaal niet ge- 
bezigd) = goembaq”. 

Pag. 1 06 : bij te voegen tusschen 
de woorden anjdrSngaq” en njSridam” : 
anjdrdngan (in de spreektaal zelden 
of nooit gebezigd); plagen, sarren, 
kwaad berokkenen (gew. verbonden 
met njakzti) (grwd. „sakzt; njak*ti, 
njSrdngani)”. 

Pag. 106: by te voegen tusschen 
de woorden anjbridam” en „njSroe- 
^ djoh”: aUjSrige (S), njgrigaw(-S') [grwd?] 

[ (in de spreektaal niet gebezigd) = 
pali’arb’’. 

Pag. 16^ sub: „njoe^fom’^ achter 
dit woord bij te voegen: (grwd. sbe- ' 
groxa. ?)”. 

Pag. 106 : bij te voegen tusschen . 
de woorden aujoe^rum” eij ^noesuk”; 
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^noendup (in de spreektaal niet ge- 
bezigd), gaan, loopen, op weg zijn; 
»noengsang (alleen bekend bij doe- 
kon’s); noengsang ’alam, gezegd van 
eene kraamvrouw die op bet punt 
staat om te bevallen”. 

Pag. 17^ sub: »noeriboe” bij te 
voegen : „(volgens sommigen ook teel- 
bal en eierstok)”. 

Pag. 17^ sub: ,’obat” bij te voe- 
gen acbter „6®”: „(en 8®); ’obat rin- 
doe, bet liefkozen en kussen van zui- 
gelingen tijdens bet in slaap sussen”. 

Pag. 107 sub: »’oebS” bp te voe- 
gen: „IV ’oebS {B), [’oebaw (5)] da- 
msi^r, een bak of een mand van 
„oepib of de schaal van een „bamDg”, 
waarin de gezeefde damar voor de 
damarkaars wordt bewoard (zie die 
woorden)”. 

Pag. 107 sub: „’oebi” bij te voe- 
gen; ,,’oebi gantang, a'ardappelen”. 

Pag. 107 sub: ^’oedang IP’ bij te 
voegen acbter bet woord „kStani’’ ; 
„(met geneeskraehtigen wortel)”. 

Pag. 107 sub: „’oede” bp te voe- 
gen: s’oede.’oedd (.B), ’oedaw ’oedaw 
(/S), ten zeerste, ten ernstigste”. 

Pag. 107 sub: „’oedjan” bij te voe- 
gen : ,,’oedjan panas, waarouder wordt 
verstaan regen bij zonneschpn”. 

Pag. 107 sub: »’oedjong bij te 
voegen: „oedjong beras”. (Het Jav. 
mSnir). 

Pag. 107 sub: ,,’oedjot” bij te voe- 
gen : „oedjot pgngde {B) (in de spreek- 
taal niet gebezigd, voorkomende' in 
formulieren), bede en verzoek, eer- 
biedig verzoek aanboogere naachten”. 

Pag. 107 staat: ,,’oekoinam = hoe- 
koman" ; lees : „oekom = boekom”. 

Pag. 107 sub: ^’oelang III” bet 


woord jjmgndjalang’’ te doen yerval- 
len en daarvoor in de plants te stel- 
len: „het zicb voor het eerst bege- 
ven van de vrouw na het buwelijk 
naar hare oudera”.; bij te voegen: 
„IV het brengen door de moeder van 
haar oudste kind, zoodra bet kruipen 
kan naar zijn (haar) aCngradjS” (zie 
„satnbot 11”). 

Pag. 108 sub: *’oela^r" bij te voe- 
gen-. a’oelai;?*: Slang; kSlmg; koem- 
bang; tandjoug; tSdong; toengkat 
njawS (B) (alleen bp enkele doekon’s 
bekend), de aarsmade die zich zoude 
ophouden in het hart of in den buik 
van den mensch en sterft even v66r- 
dat deze den laatsten adem uitblaast”. 

Pag. 108 sub:’ s’oelat” bij te voe- 
gen: ,,’oelat: (e)nggi(j)’Sng; koerong, 
waarvan de coeon aan den „p'6grQ- 
batan” (zie dit woord) wordt ge- 
hangen”. 

Pag. 10&: bij te voegen tusscben 
de woorden „’oelat” en »’oeloe”: „oeUli 
(B), ’oeli’Sh (B) = dapat”. 

Pag 108 sub; „’oeloe” bij te voe- 
gen : „zie ook „boedjang”.” 

Pag. 108 sub: ^’oemb”, bij te voe- 
gen achter „U”: „’oemang-oemang”. 

Pag. 108 sub: „’oemb” bij te voe- 
gen: „I1 b(e’)oemS (B), [b(g’)oemaw’ 
(>S)] bebSlah, het afstaan van een 
gedeelte van den oogst (gew. bet ’/» 
van de opbrengst) door den pandge- 
ver aan den pandbouder, indien het 
aan eerstgenoemde wordt toegestaan' 
zijn verpand bouwveld te bewerken ; 
„’oeni8 tSbing, een bonwveld tegen 
beuvels of tegen bergbellingen aan- 
gelegd”. 

Pag. 108 sub; „’oempan” bij te voe- 
gen: »’oempan djahat (B), [dja’at (jiS)], ^ 
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de menscheli|k faeces als aas bij de 
visehvangst gebezigd’’. 

Pag. 108: bij te voegen tussclieii 
de woorden „’oemaq” en ,,’oendang”: 
„’oendan; baarversiersel, middels een 
haarvlok bevestigd ouder den „sang- 
gtflan” (zie dit woord).” 

Pag. 108 sub : ^’oendang" bij te voe- 
gen: „III (in de spreektaal niet ge- 
bezigd) — lipat”. 

. Pag. 108 sub: »’oendaq’'’bij tevoe- 
gen: „II z. v. a. kamp^ing” (in de 
spreektaal echter niet gebezigd). In 
j,SSram”-formuliereu komt bet woord 
voor in den vorm »t6pgkamp<ing” ver- 
bonden met bet woord »tepoendaq” 
(samentrekking van „t6pS’oendaq”) — 
tgpoendaq tgpgkampong, reeds verza- 
meld, vergaderd. 

Pag. 108 sub: »’oendjar” bij te voe- 
gen : „III ’oendjar boeboe, e. s. v. hees- 
ter met geneeskrachtigen wortel; IV 
een kleine pootstok, waarmede gaten 
worden gestooten in een sawab — 
Wegens onvoldoenden watertoevoer — 
om daarin de zaadpadi te knnnen 
werpen”. 

Pag. 108 sub: „’oendji” bij te voe- 
gen : „ ’oeudji ’abang, eeue varigteit 
met geneeskracbtigen wortel”. 

Pag. 109 sub: ,/oendjoek” staat: 
-aangL‘|)iis(.” ; moetzijn: »aangepunt”. 

Pag. 109: bij te voegen tusscben 
de woorden „ oendjo^p” en »’oendi?r”: 

» osadeng ’oend^mg ’oendijng, kleine 
belletjes, middels een kralensnoer ge. 
bangen aan bet deksel van een „toe- 
koe man?V’ (zie ,toekoe”)”. , 

Pag. 10,9 sub: „’oendor” bij te voe- 
gen: ,II ’oender mati, ons schaakmat”. 
Pag. snb; ^’oengkel" staat: 


,strak”, : moet zijn: ,stuk”; bij te 


voegen: „II = koengkal; soengkol = 
sSkoengkol”. 

Pag. 109 sub: „’oenus” bij te voe- 
pn: *II draad van zilver, koper of 
ijzer, gehecbt langs den onderrand 
van bet buitenvlak van de op de 
wijze „tarab papan” (zie „dabung”) 
geslepen boventand, welke draad tns- 
scben-de oogtanden en kiezen wordt 
ingeklemd ; ngoenos, die bewerking 
verriebten”. 

Pag. 109 sub: ,,’oentmg” bij te 
voegen tusscben de woorden „bo8” 
en „nipabladeren”: „(± 20 stulrs)”. 

Pag. 109 sub: ^’oentjir” de woor- 
den en letters „(£), kipi te doen 
vervallen. . 

Pag. 109 sub; „’oepab” bij te voe- 
gen: „’oepab tampm tarub (£), (ta- 
ro all (/S)], bet deel, dat van de inzet- 
gelden bij baneklop aan den „djgnang” 
(zie dit woord) toekomt’’. 

Pag. 109 sub: „’oepong” bij te 
voegen: ,,’oepong (ook „kgpung) boe- 
wah tigg, bet insluiten bij bet spel 
aSgbakiq” (zie dit woord)”. 

Pag. 109 sub : j,’oerak” bij te voe- 
gen: Joempang (£), [ook bSrangkS, 
(5), bSrangkaw (^) of ^pgroedjaq”]' 
’oerak, de cylinder van bamboe of 
bout, waarin de sirihprubn met bet 
beiteltje „matS (P) [mataw (^S)] ’oe- 
rak” wordt fijn gestampt”. - , 

Pag- 109 sub: ;,’oerat” bij te voe- . 
gen acbter bet woord „ader” : „ook 
wortel van sommige gewassen", v.g.l. 
,,’akayr”- 

Pag. 110 sub; „’oeri” bij te voe- 
gen : ,’oeri moembaw”. 

Pag. 110 sub: „'oes,igr’' bij te voe- 
gen : „II zoude in formulierem de be- 
teekenis van *’ikot” moetOn hebben”, ^ 
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Pag. 110: bi] te voegen tusschen 
de woorden „’oes(?ng” en „’oesoran” : 
„’oes(?r; , I ngoes<>rka(n), iets bekend 
stellen; .v66r bet woord ,/oesoran”: 
,,11” en achter Met woord ,,’oesoran” : 
„(gr.w.d. „’oes(?r?)”. 

Pag 110 sub: „’oeS(?ran” by te 
voegen: ,,’oesoran (mg)’mboekaq tSng- 
ki(j)’&ng, een . formulier uitgesproken 
by Met voor Met eerst na den oogst 
openen van een rystscliuur. Het 
wo'ord komt ook voor in de betee- 
kgnis van ,,’ilmoe” (zie dit woord) — 
’oesoran: ngambi'q njawS {B)) sSram- 
boe koebor (5), de wetenschap oni 
iemand in bet verderf te storten. Ook 
wordt onder ,,’oesoran” verstaan elke 
„Sgrani”-forniulier (zie dat wooi'd)”. 

Pag. 110 sub: ,,’oetang” by te voe- 
gen tusschen de woorden „insehuld” 
en ,,’oetang (g)ntantah” : „geldboete”. 

Pag. 110 sub: ,,’oetjap” bijte voe- 
gen: ,,’oetjap pStjah goentfng, een 
formulier tydens den oorlog uitgespro- 
ken om de strijders den noodigen 
moed te bezorgen”. 

Pag. 110 sub: ,,’oewi” bij te voe- 
gen: ,,’oewi: getah; ’oela^^r; achter 
bet woord „laaaug”: „(inet genees-- 
kracbtigen wortel). 

Pag. 110: bij te voegen tusschen 
de woorden „‘’oewi” en ,,’oloq”: „oe- 
w^t (in de spreektaal niet gebezigd) 
= kali”. 

Pag. 1 1 1 sub : „’ogr&xy\r” by te voe- 
gen: ,,’op'rang: ’alos, godheid (ook 
geest) in tegenstelling van de ,,’o^fang 
kasar”, bet Inenschdom; (g)’mpat pS- 
djoeroe boemi (.S), de goden die bij 
de 4 boeken der wereld de wacbt 
houden (zij heeten „toeban ’alikgrnaj, 
toeban , ’alikSrsi, toeban sgm&-i(j)’aw. 
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toeban sja’z'h); b&febot (ook „ogrmig 
njSratn”), degene, die het SSram- 
formulier prevelt; ’ingon = ’ogrz,ug- 
damaj (zie „pgdamajan”); kidaw ka- 
nan, van elke party ; kipas (zie dit 
woord); koempSni, collectieve bena- 
ming voor de landsdienaren; tusschen 
de woorden : ,,’q^rang” en „bStan- 
dang” : „(ook- „kgyrbaj”)”. 

Pag. 112 sub: „padang I” bij te 
voegen: „inadangka(n), drijven van 
vee naar de weideplaats” en „sub 
padang fl” achter het woord „pg- 
^n{j)’asan” : „(ook „pg^ri(j)’asan”) 
verder te doen vervallen: „= bor^b 
minjaq” en in de plaats daarvan te 
stellen: „een kopje’ met ,,’ajzq tjga- 
dang {B), [’aj«’Sq tjendanaw (S)], — 
water, waarin een stukje tjgndana- 
hout; boiv'h (i’) [bori’Sh (5)] minjaq, 
een mengsel van geraspte Mapper, 
kurkuma, sirihkalk en olie; met wa- 
ter, waarop o. m. een boengS (5) 
[boengaw (5')] (melati-bloem) 

— de onmisbare benoodigdbeden by 
bet offeren aan goden”. ' ' 

Pag. 1 1 2 sub : „padi” bij te voe- 
gen: „padi poelot minjaq; tusschen 
de woorden „bgram” en „zwartkor'- 
relig” ; „[ook padi ’a^rang” geheeten] ; 
’oedjong padi, het tijdperk dat het 
gewas begint.te rypen; vgl. koedong 
repat; padi njSmboengaj (?), waar- 
onder moeten worden verstaan de 
zeven halmen padi van de „pgndjoe- 
long” (zie dit woord), welke het eerst 
moeten worden gesneden; II pSpadi, 
e. s. V. heester met geneeskrachtige 
bladereu”. 

Pag. 112 sub: „padoe” by te voe- 
gen tusschen „I” en „tegen”: „bg* 
padoe”. 
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Pag. 113 sub: „pagi” bij te voe- 
gen: „pa,gi loesS (B), hierna”. 

^ Pag. 113 sub; ,pagut’’ bij te voe- 
gen: *II pagot” tSkoekoe, e. s. v. hees- 
ter met geneeskracbtige bladeren”. 

Pag. 113: bij te voegen tusschen 
de woorden apagot” en j,pahar” : 
„paham (B), pa'Sm (S), zich met 
elkander verstaan, tot overeeustem- 
miug komen”. ’ . ' 

Pag. 113 sub: »pa’w” achter dat 
woord by te vpegen: »(pa’isan)”. 

Pag. 113: bij te voegen tusschen 
de woorden ,pajoe” en \pajeng”: 
j,pajon; pSpajonan, zie la^ri”. 

Pag. 113 sub: »paj(?ng” by te voe- 
gen: „de knop van een ooxbel”. 

Pag. 11 3. sub: »pajot” bij te voe- 
gen: spSmajot da^rah (?)”. . 

Pag. 113 sub: „pakaj” bij te voe- 
gen achter „de verschilleude oliSn”: 
„en de bSdaq” (zie dit woord). 

Pag. 113 sub: „pakaw I” staat: 
^enz.”, moet zijn: „mz.”. 

Pag. 113;. by' te voegen sub: „pa- 
koe I”: »pakoe bindoe, de scherpe 
yzeren pinnen, waartasschen bet te 
draaien stuk in de draaibank wordt 
vastgehouden” ; sub »pakoe 11”, ach- 
ter het woord „’abang” : „(genees- 
krachtig), verder „pakoe ’ambaj (ge- 
neeskrachtig)”. 

Pag. 114 sub: „palaq” bij te voe- 
gen: „palaq: pglab<?r, het begin van 
deh regentyd ; pSrang, aanvoerder in 
den oorlog”. 

. Tag. 114 sub: „panas” bij te voe- 
gen, achter de woorden »na den oogst” : 
,(zie ook amakan”); boemi langit 
panas, gezegd van een streek, welke 
inz. door epidemische zieikten wordt 
bezocht”. 


Pag. 114 sub: „panaw” bij te voe- 
gen: „panaw koemng”. 

Pag. 114 sub: „pandang” by te 
voegen: „ll mandang (?) == manS 11”. 

Pag. 115 sub: „panditS” by te 
voegen: „ panditaw (S): bSrahmani; 
goeroe sakti (voorkomende in for- 
mulieren)”. 

Pag. 115 sub: „pandjang” bij te 
voegen: „pgmandjang soewarS (B), 
de persoon, die uitgezonden wordt 
om over het bedrag der „koel§” (zie 
dit woord) te onderhandelen”. 

Pag. 115 sub: „pandoe(w)’an” by 
te voegen: „ook de vierkante houten 
lat bij de »wingan".” . 

Pag. 115: bij te voegen tusschen 
de woorden „pang” en ^panggang”: 
„pangga(h), een versiersel der tanden”. 

Pag. 115 sub: spanggd” by te voe- 
gen achter het woord »panggdan”: 
b,(ook ^pSmanggd”) en achter het 
woord sgenoodigde” : (in de BSsSmah- 
streken in hetbijzonder de »mgradje”)”. 

Pag. 115 sub: „panggong HI” bij 
te voegen achter het woord „stel- 
laadje” : „verdieping". 

Pag. 115 sub: „paugirau II” by te 
voegen: „zie ook „toetop'ran (gr.w.d. 
„toeto^r”)”. 

Pag. 116 sub: spangkal” bij te 
voegen tusschen de woorden „haar”. , 
en atglingg”: „(ook spSmangkal”) ; • 
„sSpangkal ISngan, een lengtemaat, 
de afstand van den oksel tot aan het 
uiteinde van den middenvinger langs 
eene rechte lyn gemeten”. 

Pag. 115 sub: spangkol” bij te voe- 
gen tusschen de woorden „van’’ en 
agespleten”: „in tweebn”. 

Pag. 116 sub; „ pantang” by te voe- 
gen: j,pantangan ’oeme (B) [’oemaw 
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(/S)] als ^kgtindjaw’an, Mdjang bS- 
Joempat, marang kaki, nikam djoe- 
groe, njoembangkan ’ata^ran, toeng- 
koe (pdndjoelung) tigS (.5) [tigaw (»S')]”, 
voorschriften in acht te nemen bp 
bet uitkiezen van terreinen voor den 
aanleg van droge velden, welke niet 
mogen worden overtreden, aangezien 
misoogsten daarvan bet gevolg kun^ 
nen zpn”. 

Pag. 116 sub: „ pan taw” bp te voe- 
gen : jjiemand iets toeroepen, bpv. bij 
de trap staande iemand toeroepen of 
bp thuis is — »haj si ’ano^e ’add di 
-^roemah” ; pantaw’fo kebanjakan, 
waaronder fnoet worden verstaan 
eene nitnoodiging aan alle doeson- 
ingezetenen gedaan om een feest te 
komen bpwonen” 

Pag. 116: bij te voegen tnsschen 
de woorden „pantaw” en »pant«lan” : 
„pantd {B), eene opeenstapeling van 
goed aan elkander vastgehechte bam- 
boezen staken van de „boelc>h kapal” 
of van de- „boelob tgmi(j)’a:ng”, ter 
boogte van de lengte van een mans- 
persoon gemeten van voet tot hals 
en ter breedte van 3 vademeu, waar- 
acbter de krpgers na bet vuren zicb 
verborgen. De „pant§” werd door de 
krpgers voortgerold tot nabp de te 
belegeren doesan; zie „goelmg”. | 

Pag. 116 snb: „pantilan” bij te 
voegen v66r bet woord „bi(j)’asan” : 
„de- stok waaraan de „tali santzng” 
(zie deze woorden) is vastgemaakt ; 
de stok rustende op bet juk van de 
„samban batang”, waaraan de „djam- 
bat” bdngt (zie die woorden) ; de dwars- 
stok die bp de^^toekas” (zie dit woord) 
wordt vastgebonden door een diep in 
den grond gestoken baak". 


. Pag. 18 ^ sub ; „pantjang” bij te 
voegen: „II mantjangka(n), afwerken, 
voltooien inz. van eene woning’’. 

Pag. 116: bij te voegen tusscben 
de woorden ,pantjar” en „pantje”: 
»pantjaran, valdeur bp een „pgrang- 
kap” (zie dit woord)”. 

Pag. 116 sub: „pa’ot” bij te voe- 
gen acbter bet woord ^pa’otan” : „(ook 
„penia’(?tan”) en acbter bet woord 
„trap” ; „bandvat”. 

Pag. 116 sub: „papah” bij te voe- 
gen : „II (alleen voorkomende in for- 
mulieren) = bimbmg I (gew. bSpa- 
pab bSbimbmgan")”. 

Pag. 116 sub: apapan” bij te voe- 
gen: „papan mgratSka(n) (^) [mdra- 
tawka(n) (/S)] gigi (bij bet tanden- 
vijlen in gebruik), balfcirkelvorniige 
plank tusscben de tanden gehouden, 
om te zien of ze wel goed gelijk zpn”. 

Pag. 117 sub: ^pagsg” bij te voe- 
gen: „zie ook „salab”.” 

Pag. 117 sub: „pa^r” bij te voe- 
gen: „n pa^r’ini {S), z. v. a. „dikalS 
(B); zie „di VI”.” 

Pag. 117 sub: ^parang III” bp te 
voegen voor bet woord ^pSmarang”: 
„marang, scbade verricbten”. 

Pag. 18 ^ sub : j,parboelS” bij te voe- 
gen acbter »(B)”: „[parboelaw (*?)]”. 

Pag. 117 sub: .,parob” bp te voe- 
gen acbter „[paro’Sh (»S)]”-. 

Pag. 117: bij te voegen tusscben 
de woorden ,parab” en ,parot”: „pa- 
roli, engelen ; paroli sSmbilan, de eer- 
ste engelen, die gescbapen zijn”. 

Pag. 117: bij te voegen tusscben 
de woorden »parot” en „pasah” : „par- 
tiwi (alleen in formulieren voorko- 
mende' en steeds verbonden met bet 
woord „poetmg”); poetmg partiwi 
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. het middenpunt der aarde; verder 
^partoe(w)’anan, zie „toe(w)’Sn; ver- 
der ,parwatm, tite] oudtijds aan een 
doesonhoofd fcoegekeud”. 

117 en 18 X sub: „pasang” 
(pag. 117) te doen vervallen de zin- 

suede; „eangi afleggen”; bij te 

; voegen(pag. 18 X) tusscheu de woor- 
vy den „pasang” en „sangi”: ^(sa’ut)”, 

^ , . ^ verder ^masang pSyrasapan, wierook- 
; . branden”. ■ 

Pag. 117 sub: »pasung I” bij te 
. voegen aohter het woord *pgmasung” : 
»[s8kandar pasong?”]. ' L 

117 sub: j,pasoe” bij te voe- 
gen tusschen dat woord en ^koni”: ^ 

- tusschen de woorden „bak” t 

en „om” : „bijv.” en achter het woord 
»werken’’: „de trogvormige bak voor d 
water bp eene- sinidse”. ■„ 

Pag. 118 sub: ,pati I” bij te voe-T 
gen: ,ook het uitgeperste vocht uit e* 

fijngekapte d( 

iurlZlCJe"' 

Pag. J18 sub: »patjang”bijtevoe- VC 

gen. „zie ook „salah”;- HI (nib)ma- vo 
.tjang, gezegd van schade, welke door 
plagen en ziekteu inz. aan het padi- de 
gewas wordt toegebracht; 17== tang- da, 
■ ap inz. door kwade geesten”. zie 

■ Pag. 118 sub: ,patjar” bij te voe- ] 
gen achter het woord „mirah” (met voc 
geneeskrachtige bladeren)”. 

Pag. 118 sub: ,p6damaj’tfn” hij te I 
voegen achter dat woord: „(ook kb- bh 

damaj’^u”).” ^ 

Pasa- en 

ngan; zie ’anaq”. T 

aen tusschen dat woord en „(Sy) ^pgd 


erjzoomede tusschen het woord ^pSdjb- 

" "««Pectlevelijk: ,[ook 

*pgdj&7re ] en „[ook wpedjg^’raw’H en 

dje^/aw achter het woord „ver- 

oorzaakt”: pbdjbrb {B) [pgdjbraw (5)] : 
e aks; kasar; sSriboe, brand, doodslag, 

- moord”. 

> Pag. 119 sub: „pSlabur” de woor- 

- den »de regenmoesson” te doen verval- 
len en in de plaats daarvan te stellen • 

^ „zie „labOT”.’’ 

Pag. 119 sub: „pSladangan” bu te 
voegen achter het woord „mirah”: 
„( abang)" en achter het woord „daar- 
va,n : „(inet geneeskrachtigen wor- 

t6J} , 

Pag. 120: bij te voegen tusschen 
de woorden „pglitb” en ^pSIoentjan- 
gan : „pgIobang = lobang". 

Pag. 120 sub: .pbbq-’ bij te voe- 
pn achter het woord „inaat”: „nl. 

de omvang van een volwassen per- 
soou” . 


Pag. 120 sub: „pgmatang” bij te 
voegen. „pgtnataug lawaj’an, (alleen 
i- voorkomende in formulieren)”. 

^ voegen tusschen 

»P®“iatang” en ,pbmen- 

■ S/ (P). een kinder- 

zieue door geesten veroorzaakt”. 

Mj te 

voegen. „U pbrnengkanr tblinge fB) 
een oorsieraad”. s ^ ^ 

Pag. 120enl9xsub:,pgunndoe” 

knJi- <le woorden 

f !T£ ’■ ,van” 

Z L + 6 k” en ach-' 

„x cpfer „10’’: „„en van hoog- 
ens ; achter het woord ^koedjur” • 
spSdang, kfe^r/s of kalung”. 
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Pag. 120: bij te vcegen tusschen 
de woorden »pgmindoe" en ,,pgmoe- 
loe”: spgmoekS (in de spreektaal zel- 
d’en gebezigd) = pi(j)’ffq, zie „doe(w)g”. 

Pag. 120 sub: „pgmoeloe” bp te 
voegen achter bet woord „blaasbalg”: 
»gew.oonlpk van bout met kippen- 
veeren bedekt, voorzien van een cy- 
lindriscbe steel »gagang pemoeloe’’.” 

Pag. 120: bp te voegen tusschen 
de woorden „pSuag8” en speuakan” : 
„penaj” en „belangg”, van groote af-. 
metingen. 

Pag. 120 sub : „p&idjoeloug” bp te 
voegen achter bet woord „bouwveld”: 
„zie „siwa”.” 

Pag. 121: bij te voegen tusschen 
de woorden „pengalojan" en »pgngaq”: 
„pSngantman (/S); zie »boentmg”. 

Pag. 121 sub: spgnggagb” bij te 
voegen achter bet woord „kruip- 
plant’’: „(inet geneeskracbtige bla- 
deren)”. 

Pag. 121 : bij te voegen tusschen 
de woorden: »penggawS” en „pS- 
ngiyn's” : „pgngggdom (1) (in formulie- 
ren voorkomende) = badan”. 

Pag. 121: bij te voegen tusschen 
de woorden „penjSngat” en „pgnoe- 
wayr”: „pgnoengkolan (;S) [gr.w.d. ?]; 
’adat pSnoengkolan, de betrekking van 
mede-echtgenooten onder elkander”. 

Pag. 121: bij te voegen tusschen 
do woorden „pSpas” en „pgpeng^h”: 
„pSpat = yrSpat”; pgpatjh (B), oud- 
tijds de titel van een hoofd”. 

Pag. 122 sub ; „pgprah” bp te voe- 
gen tusschen de woorden ^kind” en 
»bij”: »twee maanden na de geboorte 
en”; achter het woord „ziekte”: »zoo- 
mede bij het „(mg)’nggoestika(n) ’anaq; 
zie »goesti”.” 

YETIH. BAT. GEN. LXllL al 1, 


Pag. 122 sub: »peyram” bp te voe- 
gen: „peyram di (of „(g)’nggi”) koelS 
(B), het beraadslagen over het be- 
drag der „koele” (zie dit woord)”. 

Pag. 122 : bij te voegen tusschen 
de woorden „pgyratn” en „pgyram- 
bing”: spbrambaq, gesprek; mSram- 
baq, een gesprek voeren, bespreken, 
beraadslagen”. 

Pag. 122 sub ; speranggi” bp te voe- 
gen achter dat woord; „gezegd van 
een „ si war” (zie dit woord), wanneer 
scheede en gevest met zilver beslagen 
en belegd zijn”. 

Pag. 19 ^ sub: „p?.rapa8” bij te 
voegen achter het woord „gebruik”: 
„ook gebezigd oin daarop de kunst- 
sporen van vechthanen te wetten”. 

Pag. 122: bij te voegen tusschen 
do woorden „pgrapm” en „pS^ra- 
winan” : „pSrasanan, z. v. a, rasan”. 

Pag. 122 sub: „pgrbS” bij te voe- 
gen: „melintang pgrbe (S), [pferbaw 
(»S')j: di kidaw, het Zuiden; di kanan, 
het Noorden”. 

Pag. 122; bij te voegen tusschen 
de woordeh „pbrbS” en „pSrbc>t” : 
.jpgrboelS (B), pSrboelaw (S), gew. 
verbonden met „si‘ksS” (5), szksaw 
(S) — siksg. 

Pag. 122 sub; „pSrbc»t” bp te voe- 
gen: „ook wel voor kleedingstukken, 
sieraden”. 

Pag. 122/123: bp te voegen tus- 
schen de woorden „pSrgnggi” en-„pS- 
rgpat”: „pgrgntang = timbangan”. 

Pag. 123 sub: 5 ,pSri” bij te voe- 
gen : „pgri djinggaw sgri(j)’gt (;S), eene 
godin huizende in de z.g. sSrSgaw 
panggar bSsi”. 

Pag. 123: bp te voegen tusschen de 
woorden „pgri(j)’a:san” en „pgpnkaj”: 

6 . 
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„pe//ji(j)’aw, e. s. v. heestev met ge- 
neeskrachtige bladeren”. 

Pag, 123; bij te voegen tusseben 
de woordea „pgrikot” en „pgrimpmg” : 
jjpMman; djeme (B), [djeraaw (^)] 
pSriman, een van persoonlijke dien- 
sten vrijgestelde”. 

Pag. 123: bij te veegen tusseben 
de woorden j,pgrimp£»nan” en »p8rin- 
tab” : „pgrindo6(w)’Sn, waarmede jonge 
meisjes elkander aanspreken, wanneer 
zij elkander nog niet bp den naam 
willen noemen, of dien naam’ niet 
kennen”. 

: Pag. 123 sub : j,pSr^qsS” bij te voe- 
gen : „mgriqsaw rasan (*?) = noentofc 
ri(j)’al; zie „ri(j)kl”.” 

Pag. 123 sub : ^pgrmatS” bij te voe- 
gen tusseben de woorden „batoe” en 
n’akf’Sq” ; „’ak/q (^)” en aebter. bet 
woord 5 ,manrSq OS)”: „taj boerong 
da^'/’g (B), [da^raw (aS)]". 

Pag. 123: bij te voegen tusseben 
de woorden „pgprot” en pgrow^t”: 
apgro’atin = parwatin; zie ook „tari”.” 

Pag. 123: bg te voegen tusseben 
de woorden aP^/Z^oe^rong” eti „pg- 
groV : „pgroman (ook „paroman”), 
slecbt teeken; pSroman djande (7i), 
[djandaw (/S)], kenteekenen bij een 
vrouwsp*ersoon, welke op een overlij- 
den op jeugdigen leeftijd wijzen”. 

Pag. 124; bij te voegen tusseben 
de woorden »pgtaDg” en „pgtg” : 
„pgtarg (jB), — pStaraw (*S) = bS- 
targ 11”. 

Pag. 124 sub: »pgtg” bp te voe- 
geb aebter »(P)”; „pgtaw (aS)", 

Pag. 124: bij te voegen tusseben 
de woorden „pgtg” en „pgti”: „pg- 
tgrah = bgtgrab”. 

. Pag, 124 sub: „pgt*q” bij te voe- 


gen: „sgpgtzq (B), sepeti’dq ((S),e. s.v. 
kinderspel”. 

Pag. 124 sub: bij te voe- 

gen : ,,mgtjahka(n) ’oendang ’oendang, 
een wet overtreden”. 

Pag. 124 sub: „pigang” de „komma- 
punt” te doen vervallen tusseben de 
woorden ^migang” en „mangkoq” ; bp 
te voegen: v.g.l. „pggang”. 

Pag. 124 sub: »pi(j)’fe” bij te voe- 
gen: „pi(j)’Ss rgbab, een der versier- 
selen van de „pi(j)’gs tggaq”; II tg- 
pi(j)’gs di da^rat, di ’ajfq (B), {’aji’Sq 
(;S)], (in formulieren voorkomende), 
wijd en zijd, te water en te land”. 

Pag. 125 sub: ^pinang” bij te voe- 
gen: »II pinang masaq, e. s. v. hees- 
ter (geneeskraebtig)”. 

Pag. 125 en 20^: bp te voegen 
tusseben de woorden „pindanan” en 
»pindekawan”: epindaq, zie j^badah"; 
pindaran, zie »badah".” 

Pag. 125 sub : ' „pinggan” bij te voe- 
gen tusseben de woorden „lgmaq ma- 
m's” en „enz.”: »boewah ^rgngas, 
doedol Igmbot, loewg (B), loewaw (S), 
_^?’gfa'h (B), [gr'&ii^h (aS)]”. . 

Pag. 125 sub: spinggang” bij te 
voegen: sSgpinggang balong; een 
lengternaat, zijnde de afstand van den 
voet tot balverwege de dij langs een 
rechte lijn gemeten”. 

Pag, 125 sub: „pintaq” bp te voe- 
gen aebter bet woord '„pgpintaq” : 
a (ook „pgmintaq; parmintaq’g’n”, (in 
formulieren voorkomende))”. 

Pag. 125; bij te voegen tusseben 
de woorden „pintjang” en »pinton’’ : 
apintoe (ook „pintoe’Sa”), de vagina- 
mond, v.g.l. „lawang”.” 

Pag. 126 sub: „pipzs” bp te voe- 
gen aebter bet woord »sppzen”: »ook 
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het afscheiden en piuizen van de 
kapokvezels”. 

Pag. 126: bp te voegen tusschen 
de woorden „pir” en „piraq”; „pi- 
rang (in de spreektaal zelden of nooit 
gebezigd); pivang boeini pirang langit, 
tiisschen hemel en aarde". 

• Pag. 126 sub: „piriq” bij te voe- 
gen tusscben de woorden „steen” en 
„met” en tusschen het woord „steen” 
en de zinsnede „het woord is meer in 
gebruik dan” respectievelijk : „(bajba- 
toe)” en „(pgmmq (B), [p6miri’Sq(;S)])”. 

Pag. 1 26 sub : „pisang” bij te voe- 
gen achter de woorden „kfelat", „loeng- 
kg”, ,,’oedang", „tgmbatoe”, ,,potPSh: 
„(nQ et geneeskrachtigen wort el)’ ’ ; staat : 
„sgngkgkq”; nooet zpn: ,.sgngkSh‘k” ; 
bij te voegen achter het woord „sgng- 
kSwali” : ,j(zie dit woord)”. 

Pag. 126 sub: „pisaw” bp te voe- 
gen: „pisaw ra’ot — sgra’ot; (zie „ra’ot”, 
dat meer in gebruik is)”. 

Pag. 126 sub: „pistawe” bij te voe- 
gen : „II = pgmi(j) e”. 

Pag. 126 sub: „pitaq” bij te voe- 
gen : „de verschillende afdeelingen, 
waaruit een kooi of hok bestaat”. 

Pag. 126 sub: „pitmg” bij te voe- 
gen: „een klein matje, waarop diverse 
bladeren worden geplaatst, om daarop' 
de uit den rijstketel geschepte rijst uit 
te spreiden; een matje alsbedekking ge- 
bezigd, om een maal warm te houden”. 

Pag. 126 sub-: „pit(?ng" bp te voe- 
gen : „II (in de spreektaal niet gebe- 
zigd), zeven”. 

Pag. 127 sub : „poeding” bp te voe- 
gen achter het woord „blad” : „(ge- 
neeskrachtig) • poedmg: „kantjd” (met 
geneeskrachtigen wortel) ; ffiiatiq [B), 
[^nnti’Sq (/S)J’. , ; -y , 


Pag. 127 sub: „poedje” bij te voe- 
gen achter het woord „bSndc>n” „om 
een rijken oogst af te smeeken”. 

Pag. 20 ^ sub : »poedji 11” te doen 
vervallen het woord „ook” en bp te 
voegen achter „n”: »poedji majat 
{B), [manjat (;§)]”. 

Pag. 127 snb; „poedo'ng” bp te 
voegen: „het woord werd ook aan- 
getroffen in de beteekenis van „ramoe- 
’Sn tSnong (zie die woorden)”. 

Pag. 127 sub: »poegan” de letter 
„(5)” te doen vervallen. 

Pag. 20 ^ sub : apoehon” bij te voe- 
gen: „II poehoni, uitspreken van een 
formulier na het indruppelen van de 
oogen van een afgestorvene met een 
bptend vocht (in den regel citroen- 
sap met peper verinengd) om er zich 
van te overtuigen, dat de dood inder- 
daad is ingetreden”. 

Pag. 127 sub: „poekoq” bij te voe- 
gen: „poeknq tanggg {B), [poeko’gq 
tanggaw ((S')], de onderste sport van 
de trap”. 

Pag. 127 sub; „poeloh” bp te voe- 
gen achter „Vio”: »een dubbeltje”. 

Pag. 127 sub: »poelot” bp te voe- 
gen achter het woord „reinigen” : 
„vindt ook in de geneeskunde aan- 
wending; pSpoelot potih {B), [potfSh 
(<S), eene varifiteit; II vogellpm”. 

Pag. 128 sub: ^poempon” bp te 
voegen tusschen dat woord en het 
woord „moempon” : „de ruigte en 
stoppels op een ter bebouwing . be- 
stemd boschland, welke op kleine 
hoopjes bij elkaar zijn gehakt”; te 
lezen in plants van ,,de” tusschen de 
woorden „van” en „ruigte”; „die”; 
verder te doen vervallen de zinsnede : 

„ op een ter bebouwing bestemd bosch- 



SUPPLEMENT. 


u 

land”; by te voegen toot bet woord 
„aanleggen”: „(ook „njilap poem- 
punan”).” 

Pag. 128; bij te voegen tusschen 
de woorden „poempon” en „poenaj”; 
„poempong, afgeknot, afgeknakt”. 

Pag. 128 sub: „poendjong” by te 
voegen: „poendjong: bSramoe’fo; sSrbS 
koenmg; tigaw roewang {S)i — ’anaq 
poendjung, waaronder de verscbil- 
lende rantjak’s (zie dit woord) wor- 
den begrepen, welke bij een „poen- 
djung”-offerinaal worden geplaatsf'. 

Pag. 128 sub : „poengkaq” by te 
voegen: „IV gezegd van een vroiiw, 
die niet meer in de kracht van haar 
leven is, de climacterium periode ge- 
passeerd is’’. 

Pag, 20 ^ staat : „poepo’Sq (/S) 

pap”; moet zijn: „poepcq (B), poe- 
po’Sq (S); bgpoep(7q (/S), beleggenvan 
bet een of ander licbaamsdeel met 
een papje”. 

Pag. 128 sub: „poepot” by te voe- 
gen; ,,III poepotan kSling (voorko- 
mende in , formulieren), bet middel- 
punt der aarde (?)”. 

Pag. 128: by te voegen tusscben 
de woorden ^poe^roq” en „poesakfe”; 
„poeros, z. v. a. ,,koendang (§)”. 

Pag. 129 sub: „poesa^r IP’ by te 
voegen; „poesa^ran: boemi (== tasj'k) ; 
la’ot, bet iniddelpunt der aarde”. 

Pag. 129 sub : poe(w)%r” bij te 
voegen acbter bet woord „liKpan” : 
,,(geneesbracbtig)”. 

Pag. 130: bij te voegen tusscben 
de woorden „i-adang” en „radjaug”: 
„radm; een titel; radm: „djamboe, 
(S)’ndoe (5), godbeden”. 

Pag. 130 sub: „radjb (i?)” bij te 
voegen: „radjg (jS), .[radjaw (>?)]: 


’alam mSni ; ’alam sbgbntan boemi ; 
njawaw (S); seliman, godbeden; 11 
degene, die bij bet „toentom badaq”- 
spel, den „nin?q” (zie dit woord) moet 
tegenbouden”. 

PcTg. 130 sub: „ragi I” bij te voe- 
gen v66r bet woord „de”: „klanr in 
bet algemeen, in bet bijzonder”; ’ajam 
tigS (B), [tigaw (^S)] ragi, een kip 
met witte, zwarte en gele vefiren, 
welke voor bepaalde offermalen wor- 
den geslacbt”. 

Pag. 130: bij'te voegen tusschen 
de woorden „ragi” en „ragoe” : „gragi, 
gist”. • _ . 

Pag. 130: bij te voegen tusschen 
de woorden „rajas” en „raje”: „rajat 
(in de spreektaal zelden of nooit ge- 
bezigd), onderdaan, volk”. 

Pag. 20 ^ sub : „^rakat” bij te voe- 
gen acbter bet woord „vervaardigd” : 
„(e. s. V. fetisch)”. 

Pag. 20 ^ sub : „</mmas” bij te voe- 
gen acbter bet woord ,,kneden” ; „uit- 
persen”. 

Pag. 130 sub: „ramboe” bij te voe- 
gen ; jjkoedjcr bbramboe, toembaq bS- 
ramboe, Ians, speer bij bet lemmet 
voorzien van bet een of ander versier- 
sel (inz. „baar”) bij wyze vanfranje”. 

Pag. 131 sub: „ramboetan”tedoen 
vervallen : „e. s. v. vrucht” en in de 
plaats daarvan te stellen : „een boom 
met eetbare vrucht” en bij te voegen 
acbter bet woord „schir’: „de bast 
is geneeskrachtig”. 

Pag. 131 : bij te. voegen tusscben 
de woorden „rampaj” en „rampas”: 
„rarapaq, gezegd van eeii boom, die; 
vele takken scbiet”. 

Pag. 131 sub: „rame” te lezen in 
plaats van de zinsnede „zooals door 
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den stamvader enz.” te lezen 

,jzooals vischvijvers, aanplantingen 
enz., hetzij aangelegd door den stam- 
vader, hetzij aan de gemeenschap 
toegevallen”. 

Pag. i 3 1 : bij te voegen tusschen 
de woorden .„/ 7 mndjaw” en „ran- 
djmgan”: „randjmg; mgrandjmg, het 
verrichten door de „doekon” (zie dit 
woord) van de inwendige manipnla- 
tien tijdens den partns”. 

Pag. 132 sub : „rantjak P’ bij te 
voegen; „= sangga^r”. 

Pag. 132 snb: ,,( 7 rap” bij te voe- 
gen: ,,(badali) pSngg^rapan, plank om 
tabak te kerven”. 

Pag.. 132 : by te voegen tusschen 
de woorden „^rapat” en „; 9 '?*apot” : 
„rapil, de aartsengel Raphael”. 

Pag. 132 : by te voegen tusschen 
de woorden „rap{l” en „^rapot” : 
„_ 9 frapoh {B), ^rapo’Sh (S); nge(mS)- 
^rapoh (B)f ngS(me)_ 9 'fapo’Sh (5), het 
omkappen van het houtgewas langs 
de kanten van een bouwveld, dat het 
padigewas zoude beschaduwen”. 

Pag. 132 snb: „rasan” bij te voe- 
gen achter dat woord: „(ook „gr&- 
san”); di loe(w)’a^r rasan (^rasan) 
bniten de partijen staan, neutraal 
zijn; zie ook „panqse”.” 

Pag. 132 sub: „ra3g” bij te voegen 
tusschen de woorden „geur" en „ge- 
voelen”: „[ook „perase’lin (B), pSra- 
saw’Sn (aS)]”.” 

Pag. 132: bij te voegen tusschen 
de woorden „rasS” en „rasi”: „ras6 
loelah = rasol”. 

Pag. 132 snb: „rasi” bij te voegen: 
„pdrasi(j)’Sn (ook „pg^rasi(j)Sn”) (in de 
spreektaal niet gebezigd), heeft de- 
zelfde beteekehis als „rasi’-.” • 


Pag. 132 snb: „ratap” bij te voe- 
gen achter het woord »klaaglied”: 
»(ook formnlier byv. een „sawi bar- 
doendon”); II heeft in formulieren 
ook de beteekenis van sbbot”. 

Pag. 133 sub; „ratoe” bij te voe- 
gen: alll ratoe: roeban kSlam, het 
hoofd der in zee hnizende geesten; 
sSkendar ’alah, sekSndar ’ali, sgkSndar 
’alam, simpan ’alah (volgens eenige 
godgeleerden), het hoofd der geesten 
respectievelijk in de sgrgg (zie' dit 
woord): . ^nggSri sam, negtri ’asaj, 
ngggri kglam kabot, nSgeri bandoe 
ri(j)’tog”. 

Pag. 133 sub: „ratos” bij te voe- 
gen : »bgratos, de iddah van drie maan- 
den en tien dagen”. 

Pag. 133 sub: „rebi(j)’hh” bij te 
voegen : »r§bi(j)’Sh mandang, een „doe- 
kon” (zie dit woord), die om hare 
kundigheden in hoog aanzien staat”. 

Pag. 134: by te voegen tusschen 
de woorden: „^rekoe” en ^^r&kop”: 
»rSko’gq (S ) ; rSko’Sq la’ot, een in zee 
huizende kwade geest”, 

.Pag. 134 sub : argndah” by te voe- 
gen: „zie nborong 11”.” 

Pag. 134 sub: „rtndj?h” by te voe- 
gen: ■ ,onder „r8ndjih” wordt ook 
verstaan een weduwnaar, die naar 
een vrouw zoekt, om met haar een 
huwelijk aan te gaan”. 

Pag. 135 sub: „rSnggot” bij te voe- 
gen; „ir= damping (?)”. 

Pag. 135: bij te voegen tusschen 
de woorden „rSnung” en „^r6'ntang”: 
„rgntang, uitgestrekt, gespannen; mg- 
rSntang, uitspannen”. 

Pag. 135 sub: „vdpat” bij te voe- 
gen achter dat woord: „(ook ,^rgpat”); 
IV tegelijk, gelykertijd”. 
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Pag. 135 sub: „repi(j)’Sh 4® alinea” 
acbter liet woord „guldenstuk” bij te 
voegen: „ea tei' waarde van / 1”. 

Pag. 136 sub: „reroebg P’ biJ te 
voegen »(*S)” [gr.iv.d. roebS (B), roe- 
baw (aS)]” en acbter bet woord „ge- 
schenk”: »(ook aan hoofden)"; zie 
„roebe”. 

Pag. 136 sub: „y?’gsam” bp te voe- 
gen acbter bet woord „babi”: „(g6- 
neeskracbtig)”. 

Pag. 21 ^ sub: ribang” bp te voe- 
gen : „IV e. s. V. kinderspel”. 

Pag. 136 sub: ^^^riboe” bp te voe- 
gen: »II zie atandang”; III ^rg^/riboe, 
e. s. V. gras (geneeskracbtig)”. 

Pag. 137: bp te voegen tusscben 
de woorden: „ridjib” en „ri(j)’Sl”: 
„ribal, een lezenaar uit een stuk 
bout gesneden, die naar verkiezing 
kan worden dichtgeslagen of open- 
gezet”. 

Pag. 137: bij te voegen tusscben 
de woorden »ribar’ en „ri(j)’sr’ : 
»ri(j)’flb (in de spreektaal niet gebe- 
zigd); nagri(j)’ah, te voorscbijn komen 
inz. van de nageboorte”. 

Pag. 137 sub : „ri(j)’sr’ bp te voe- 
gen ; „ri(j)’iil : kipas, oude zilveren 
munt; moetong, een bedrag van /2.50, 
dat door den vader van den verloof- 
den jongeling gelijkelpk moet wor- 
den verdeeld onder de genoodigden 
aan bet maal, dat na bet ^mbla^ri- 
ka(n)” (zie dit woord) moet worden 
aangerecbt”. 

Pag. 137 sub: „ri(j)’Sng” bij te voe- 
gen: »1I ragri(j)’ang, zonder opbou- 
derj berbaaldelijk (ook gebezigd om den 
excessief uit te drukken); mgri(j)’ffng: 
rindoe, onstuimig naar iets verlangen ; 
tangis, luidkeels snikken en weenen". 


Pag. 137 : bij te voegen tusscben 
de woorden „ri(j)'Ss” en „ri(j)’g” : 

(in de spreektaal zelden of 
nooit gebezigd), uitnoodigen om iets 
te verrichten; bg^;’i(j)’Ss bg^ranggoe 
(gr.w.d. ,/anggoe”) (voorkomende in 
Bdsfe'mabscbe Seram-formulieren), cle 
goden en geesten uitnoodigen zich 
bet hoofdbaar te wasschen met „bo- 
n'b minjaq” en „’aj^q tjSndanS” (zie 
die woorden)”.^ 

Pag. 137: bij te voegen tusscben 
de woorden „rikaq” 'in „_gnkil”: „ri- 
kz'i; mgrikfl, fijn wrijven van kruit”, 
en tusscben de woorden „^rikir’ en 
„rir’: „rikah (B), riko’Sb (/S’); ngd- 
rikoh (J5), [ngeriko’Sb (/S)] ngandong 
’oerak, gezegd van een stokouden 
persoon”. 

Pag. 137 : bij te voegen tusscben 
de woorden „^nmaw” en „rimbaq”: 

[ „rimbang, e. s. v. kinderspel”. 

Pag. 137 sub: „^rimbS” bij te voe- 
gen: ^fimbd (B), [^rimbaw- (/S)]. la- 
rangan, boscb, dat van wege bet goed 
timmerhout gereserveerd moet blijven 
en niet in cultuur mag worden ge- 
bracht”. 

Pag. 137: bij te voegen tusscben 
de woorden „rimbc>n” en „rimpi(j)’Sn”: 
„rimpak (gew. verbonden met „rim- 
pon”); bSrimpak bgrimpon (in de 
spreektaal niet gebezigd), overal ver- 
spreid”. 

Pag. 137: bij te voegen tusscben 
de woorden „rimbcn” en „rimpi(j)’gn”; 
„rimpan (5), berimpan (in de spreek- 
taal zelden of nooit gebezigd) = 
rinap”. 

Pag. 137: bij te voegen tusscben 
de woorden „rimp 2 t” en „rindoe”: 
„rinap (5), (ook „yfinap”); bSrinap 
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(ook „be^/inap”) (in de spreektaal 
zeldeii of nooit gebezigd) = kisft” en 
„^nnaq (S); bS^rinaq = betoenggal 
(zie ^toenggar’.” 

Pag. i37 sub: „ringg<t” bij te voe- 
gen : „onder dat muntstuk werd oiid- 
tigds in de BSsemah-streken de 
’Sl” vei’staan”. 

Pag. 137 : bij te voegen tnssclien 
de woordeu ^ringgong” en „ringgmg” : 
„ringgot; beringgot, het zich bewegen 
van het kind in den moederschoot”. 

Pag. 138: by te voegen tusscheu 
de woorden „(/nntiq” en „rirang’’: 
„rintjong, schuin of puntig toeloo- 
pend” ; zie „sindangan”. 

Pag. 138: bij te voegen tnsschen 
de woorden „grint?q’’ en „rirang”: 
„ripat (in de spreektaal niet gebe- 
zigd) ; mSripat, wenschen, verlangen”. 

Pag. 138: bij te voegen tnsschen 
de woorden „rodi” en „^roe'Sp”: „roe 
(ook „groe")-, kajoe roe (groe), eene 
casuarine soort; roe (^roe) boektt, 
eene varieteit”. 

Pag. 138 snb: „roeban” bij te voe- 
gen achter dat woord: »(ook roban), 
tnsschen de woorden shnizende" en 
„ geest” : „kwade” en achter het woord 
„kglam”: ,(ook „la’ot) — met roeban 
kglam wordt ook wel de »djm pSlsz'f ’ 
bedoeld — : tanah roeban kblampde 
plaats waar die »djm” hnist en waar 
de diepste duisternis heerscht; zie 
ook „ratoe”. 

. Pag. 21 X sub: „roebg” bij te voe- 
gen achter het woord „van”: „(ook 
aan)”; II roebS roebb (B), roebaw 
roebaw {S), het geschenk, dat men 
bij terugkeer van een lange reis aan 
doesan- en margahoofd pleegt te 
geven’V • 


Pag. 138 sub: „roeboh” by te voe- 
gen achter het woord ^gebouwen”: 
„omvallen, neervallen”; 11 mSroe- 
bo’Sh soebang, soempmg, een der 
ceremoni6n van het hnwelyk, nl. de 
pas gehuwde vronw van hare ver- 
sierselen ontdoen”. 

Pag. 21 X sub: „roekoq” bij te voe- 
gen achter het woord ^offermalen”: 
„eu bij het „tiloP’ (zie dit woord)”. 

Pag. 138 sub „^roemah” te doen 
vervallen de woorden: »(ook gilapan 
(5)); bij te voegen achter het woord 
^tatahan” ; »een planken woning voor- 
zien van snijwerk, gewoonlijk aange- 
bracht op de balken waaroj) het ge- 
binte rust; „gilapan", een planken 
woning zonder voorzien te zijn van 
snijwerk; tnsschen de woorden »pi- 
tjaq” en „tilang”: ^padoe [ook „pa- 
doe(w)’Sn”]; te lezen in plaats van 
de woorden ^padoe’fo” en „bawa”; 
„padoe(w)’to” en „bawah”. 

Pag. 139: In de eerste alinea staat : 
„haar”, meet zijn : »hen” ; in de twee- 
de alinea staat: „kgbong boentiug”, 
moet zijn: ,toepik”; bij te voegen 
tnsschen de woorden „gordijn” en 
„tab*r” : Jigbhng” ; staat : sub n® 5 : 
^onderkant”, moet zijn: dwarsliggers 
dragende"; sub bU® 12”: „tus8chen- 
stijl”, moet zijn: ^hoekstijl”. 

Pag. 140 staat: snb „n® 22”: »pa- 
tapan”, moet zijn: „poe(w)’atapan” ; 
snb ^n® 35”: ,als n“ 35”, moet zijn: 
„als n« 34”; sub ^n® 36”: „(u'' 36”), 
moet zijn: i,(n® 26)”. 

Pag. 141: sub „no .53” bij te voe- 
gen: „kist voor precioea, ook tot 
slaapplaats dienende” ; staat sub „xi? 
60”: „kakawang, moet zijn: »k6ka- 
wang”; snb n® 62” te doen vervallen 


48 


SUPPLEMENT, 


de woorden ^tusschen” en „riaar het 
grootste vertrek”; 
sub „moeboDgaii” bij te voegeu 


nofc E 



A, D sgma^f goeutiiig, , spantbeen; 

. B ti(j)’a:iig moebongan, stijl; 

0 toendjangan dagoe; 

E bi(j)’Swaq moebungau; 

sub 73”, het woord „lahas” 
te doen very alien en in de plaats 
van „bov.enkant van den vloer”, te 
stellen „de onderkant van de dak- 
bedekking” ; 

sub „n® 74” te doen vervallen 
de zinsnede „onderkant .... bam- 
boe” en in de plaats daarvan te 
stellen: „dakspar”; 

sub „n® 76” de woorden „boven- 
kant van de” te doen vervallen. 
Pag. 142 staat: sub „n° 88”: ,.loe- 
(w)%7’”, meet zijn: „loe(w)’Sn” ; sub 
„n°. 110”, de zinsnede „dekplank 
van .... vertrek” te doen vervallen 
en in de plaats daarvan te stellen 
„vloer van het kleinste gebouw”; 
sub „no 1 17” te doen vervallen de 
woorden „vloer van den”. 

Pag, 143: sub jjn" 4” te lezen „voor 
laugsliggertje op n® 3” : „kinderbal- 
ken onder den vloer”, 

Pag. 144: bp te yoegen sub „n® 40” : 
»kist voor „precioca” (ook „slaap- 
stede"); sub „n® 41”: „uiet drie ver- 
diepingen”; sub „n® 42”: „nuddelste 
verdieping van n® 41”; sub ,,n® 43”: 
jyOnderste verdieping van n® 4”; sub 
„n® 45”s: „vuurbaard,.zpnde een vier- 
kante bak van planken of bamboe, 

■ met een bodem van „pgloepuh {B), 


pbloepo’ah (5)], gevuld met aarde, 
welke stevig wordt aangestampt, 
waarin drie steenen als treeft die- 
nen”; sub „n® 47” bp te voegen: 
„kippenhok”. 

Pag, 145: staat snb „n®77”: „gor- 
ding", moet zpn: „dakspar”; sub 
„n“ 78” te doen vervallen de woor- 
den „bovenkant der”.; 'sub „n® 79” 
bp te voegen tusschen de woorden 
„pg^rabcing” en „bp” : „nokbedek- 
king; is”. 

Pag. 146: staat sub „n®23”: „luik”, 
moet zijn : „deur” ; bij te voegen sub 
„n® 24”: „etagfere voor borden enz.”; 
sub „n® 27”: „vensterluik” ; verder 
bet woord ,,pfe'ngatap” tusschen ,,haak- 
jes” te plaatsen. ■ 

Pag. 147: staat sub „n®36”: „di’ta3”, 
moet zijn: „di ’atas”; te doen verval- 
len sub „n® 50” de zinsnede „verbin- 
dingslatten .... bpgebouw” en in de 
plaats daarvan te stellen : „vuurhaard” ; 
bp te voegen sub „n«s 61 en 62” : 
„stplen van den keukenvloer” en sub 
„n® 54” : „onderdeel van de dtagbre”. 

Pag. 148 : bij te voegen sub „n® 74” : 
„dito voorzpde”; sub „n® 83” : „storm- f 
lat” ; sub „n® 84” : „dakbedekking van 
sS^rdangbladeren” ; staat sub „n® 86” : 
„bedekking”, moet zijn: „nokbedek- 
king”; te doen vervallen sub „n® 105” 
de woorden: „vloer van het”; bp te 
voegen sub „n® 109” tusschen de 
woorden „dakgoot” en „tuschen”: 
„van bamboe". 

bij te voegen: „patapr”, eene ope- 
ning in de vloer van de „tgmpoe(w)- 
’Sn” (zie dit woord), die overdag met 
een stuk brandhout gesloten wordt 
en ’snachts geopend blijft; ze dient 
als secreet voor kleine kinderen en 
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^ieken; _ 7 ?’oemah bfetoewah, gezegd 
van een huis, dat reeds jaren staat 
en waarin nog geen sterfgeval heeft 
plaats gehad ; sgyroemali, van een 
gezin”. 

Pag' 149 sub; „roemS” bij te voe- 
gen : „roeinaw gmmhoi {S), waar- 
onder verst aan zoude worden de af- 
knipsels (bet afgeknipte) inz. van bet 
boofdbaar (ook van de nagels) van 
een overledene”. 

Pag. 149 sub: „^roeinpot’’ bp te 
voegen acbter elk der woorden ,/iros- 
’irus (ook „’iri’ires”), kSkSloj, ISpas, 
Igpas, njat/rang, sam’baw (ook „sgsam- 
baw”): (geneeskraehtig)” ; ^roenaput : 
„djambei tSki; sedingan; tetadji, (al- 
ien geneeskracbtig)” ; (m%rabaj, e.s.v. 
gras met giftigen wortel; te doen ver- 
vallen de woorden „op ladangs”. 

Pag. 149: bp te voegen tusscben 
de, woorden „roenggang” en „roeng- 
gob”: „roenggoe (ook „, 9 roenggoe”); 
mSroenggoe (ook „mS^roenggoen”) = 
toenggoe”. 

Pag. 149 sub: „^roengkat” bij te 
voegen : „II (in formulieren) = roe- 
bob’\ 

Pag. 149 sub: „roengkoq” staat; 
„lakaw”, moet zijn; „bakaw”. 

Pag. 150 sub: „roenteng” bp te 
voegen; „mandje van de scbil der 
„boelob bSmban” (zie boeloh”), om 
daarin stukjes vleescb of viscb in 
stroomend water uit te wasschen; 
tusscben de woorden „rottan” en 
„om” ; „of „(S)’tnban boerong”.” 

Pag. 150 sub: „roerob” bij te voe- 
gen: „roereban (,S); dalam roeroban 
bmaw, gezegd, van eene zwangere 
vrouw, zOodra zp door de „doekc>n 
wordt ge„langi^r’' met pitroensap, 

YEEH. BA.T* LXltl, , ,? ^ ' 


waarover een „djampi” is uitgespro- 
ken (zie die woorden); pSroerob (5), 
peroero’Sb {S), de „doek(?n”, die bet 
„Seram”-formulier uitspreekt (zie dat 
woord)”. 

Pag. 150 sub: „roer(?ng” bij te voe- 
gen: ,,II = bada(b)?”. 

Pag. 150: bij te voegen tusscben 
de woorden „roes£)q” en „roe(w)’Sng” : 
„roe(w)’Sb (alleen in formulieren be- 
kend), geest”. 

Pag. 150 sub: „roe(w)’ang” bij te 
voegen : „roe(w)’Sng dade {B), [da- 
daw (S)], gleuf tusscben de rechter- 
en linkerbofst”. 

Pag. 150: bij te voegen tusscben 
de woorden „roe(w)’ft” en „^roh‘b”: 
„rob, ziel”. 

Pag. 151 sub : „sadS” bij te voegen : 
„sadg ’inilab, dit is bet, niot meer 
dan dat”. 

Pag, 22 ^ sub ; „sadji’to” bij te voe- 
gen acbter „zie die woorden”: „ook 
een klein offermaal, dat wordt aan- 
gerecbt bp den oever der rivier, al- 
vorens men ter viscb vangst gaat”. 

Pag. 161; bij te voegen tusscben 
de woorden „sabang” en „sabot”: 
„sahit; snijden, afsnpden”. 

Pag. 151 sub; „sakg” bij te voe- 
gea; „ook gezegd van aawab’s, welke 
geringe oogsten afwerpen, omdat de 
grond reeds uitgeput is”. • 

Pag. 151 sub; „sakft” bp te voe- 
gen ; „pSnjak^t tanab, ziekte door 
geesten veroorzaakt”. 

Pag. 161 sub; „salab I” bij te voe- 
gen; „salab bgpatjang bgpaqsg (5), 
lets doen wat tegen de bevelen der 
goden strijdt, zicb tegenover de go- 
den overmoedig toonen ; sub „salab 
II” bij te voegen; „njalabka(n); 
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’idopoje (ook »kgp(?q lantangnjg) (J5), 
[„]igbaw” (of ^kambz'ng”) ’idop (aS)], 
het offerdier (karbouw of geit) levend 
dea goden aanbieden ; sanggan si- 
grih (.5), [si//n’Sli (aS)J, den gast de 
benoodigdheden voor den betelprnim 
toeschuiven en hem uitnoodigen een 
betelprnim te bereiden en te kauwen”.' 
. Pag. 162 sub: aSaHh” by te voe- 
gen: »Il = ’obah”. 

Pag. 152: by te voegen v66r het 
Woord ^sali’Sq”; „sahq [B), bSsaliq”- 
i . Pag, 152: bij te voegen tnsschen 
de woorden „samar” en „sambaj”: 
„samat = tStap”. 

Pag. 152 : De zinsnede „sambaw . . . 
gras” te doen vervallen. 

Pag. 152 sub: „sambat IP’ bij te 
voegen tnsschen de woorden „toet(?- 
_^}-'an” en „deze”: »het z. g. be^roe- 
lang meradjS”. 

Pag. 162; bij te voegen tussohen 
de woorden ^sambaw” en „samlnT’: 
„samberoelap, e. s. v- heester waarvan 
de bloemen worden benut bij de 
j,kbndoeri(j)’a:n sSrbaw boengaw (S) 
(zie „kgndoeri(j)’Sn”).” 

: Pag. 153 sub: j,sandg” bij te voe- 
gen achter het woord »p§rdjandji(j)- 
’to"; »(ook „sandg bSrdjandji”) ; ach- 
ter het woord ,koelS”: „gezegd van 
een pandelingschap, waarbij een „ga- 
d^” als pandelinge wordt gehouden, 
tptdat zy is uitgehnwelijkt bij „’adat 
fcpelb”, om nit het bedrag der „koele” 
de schnld te delgen”; v66r het woord 
,gezegd”: „toenggoe’i” ; achter het 
woord a’agong” : (z. v. a. „lapan”) en 
achter het woord »verkoop (B) — de' 
„(i?)” moet vervallen „ ; geding- 
pand nl. goederen van waarde als 
iwapens (,k^nV’, „kpedjor” e. d.), 


welke oudtijds als »tande biti” of 
„tandg serah” moesten worden gede- 
poneerd door aanklager of eischer in 
rechtszaken van aanbelang; sandfe' 
’alit; gediugpand nl. goederen van 
weinig waarde als „’angkop”, welke 
in kleine rechtszaken moesten wor- 
• den gedeponeerd (zie de woorden 
„lapan” enz.)”. 

Pag. 153 sub: „sandcng” bij te voe- 
gen: »II sandongan (gew. verbonden 
met „sangkot”; sangkot sandongannjS, 
teleurgesteld”.. 

Pag. 153 sub: „sang IP’ by tevoer 
gen achter het woord ^sgri” : ^(ook, 
doch zelden sSS^^rang sSri”); IV sang- 
jang (gew. verbonden met „radj8 (B), 
[radjaw (aS)] ; sangjang radjg (B), ra- 
djaw (aS)], titel van de hoogste god- 
heid (alleen voorkomende in formu- 
lieren)”. 

Pag. 154 sub: „sanggolan” by te 
voegen achter het woord ^goendjong” : 
„(zie dit woord)”. 

Pag. 154: bij te voegen tnsschen 
de woorden „sangkaq” en „sankap'r” : 
„sangkar; en van boeloh (B), [boe- 
lo’Sh (aS)] bemban (zie „boeloh”) ge- 
vloehten hanger om, daarin borden 
op te bergen”. ,■ 

. Pag. 154: bij te voegen ■ tnsschen 
de woorden „sangkg” en „sangfe'lan: 
„sangki(j)’Sq (/S), een mandje van ge- 
vlochten bamboe om daarin spaan^ 
sche peper te bewaren”. 

Pag. 154 sub: „sangkop” by te voe- 
gen: ^TII = toetoq; reeds ten einde”. 

Pag. 154 sub: „sangoe” bij te voe- 
gen tnsschen de woorden ^njangoe’i” 
en »tigg” : „uit beleefdheid een vreem- • 
deling (gast) van het uoodige voorzien 
bij zijn vertrek”. 
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Pag. 154 sub: »saiitOTg” bij te voe- 
geu : »palj Itis ; tali santmg, touw, 
waaraan de pal; ^roeraah santmg; 
juk waarop de apanb'Ian” (zie dit 
woord) rust en waaraan de „tali 
santmg” en de valdeur wordeu be- 
vestigd”. 

Pag. 154 sub: „santoq” bij te voe- 
gen: „in belanden, ergens aanko- 
men; ook' ergens heengaau of naar 
iemand toegaan; lY njanto’S:q sawgi 
(iO = masang sangi, zie apasang”.” 

Pag. 164 sub: „sapat” bij te voe- 
gen : „sapat: „kei 7 rang; (g)mas” — van 
beide wordt bet plantenlijm gebezigd 
voor bet vastbecbten van krisscbee- 
den; acbter bet woord awikkelen”; 
„en verder in de Imishouding aanwen- 
ding vinden”. 

Pag. 165 sub: jjSapoe” bp te voe- 
gen : „sapoe lidi, bezem gemaakt van 
de ribben der palmbladeren”. 

Pag. 155 sub: „saput” bij te voe- 
gen acbter bet woord „katoen” : ,„ook 
een „ka'’m” van eigen weefsel”. 

Pag. 155 sub: „sa</rang” bijtevoe- 
gen tussehen dat woord en bet woord 
agSlita”: »(ook „sgsa^rang”); sa^rang 
sSmpS^rob, e. s. v. gebak”. 

■ Pag. 155. Het woord »sa^7’ap” te 
doen vervallen. 

Pag. 22>^ sub: »sa; 9 ’rot” staat: j,njg- 
maj”, moet zijn: „nggmaj”. 

Pag. 155: bij te voegen tusscben 
de woorden gsasaq” en „satang”: 
„saszb (15), sasPSb (5), grondbuur”, 
z. V. a. siwa pSndjoelung (zie die 
woorden)”. 

Pag. 155 sub: „satang” bij. te voe- 
gen: „II satang ka’m, de rottanstok, 
waamaede de ,^ka’m” wordt opge- 
houden,, die de jongeling de eerste ! 


- dagen na de besnijdenis draagt, op- 
, dat de „ka’/n” niet met den penis 
; in aanraking komt”. 
t Pag. 155: bij te voegen tusscben 
i de woorden „sebakiq” en „s8basah” : 

■ ^sbbangun, e. s. v. beester”. 

Pag. 156: bij te voegen tusscben 
• de woorden „sgdar" en „sgdaw8” : „sS- 

■ darg (.2), fsgdaraw(/S)], bloedverwant”. 

: Pag. 166 sub: „sgdgkab” bjjtevoe- 
i gen: »sSd6kalian koepi’Hq (S) [ook 

„sgdekaban bSnasi’’] = kendoeri(j)’Sn 
bSnasi”. 

Pag, 156 sub: „sgdmg” bp te voe- 
gen: „II njgdmg, plagen, tergen". 

Pag. 156: bij te voegen tusscben 
de woorden „sgdmg” en ,sgdja^r”: 
„sgdjambang (gew. verbonden met 
aSedjimbi”), alleen voorkomende in 
formulieren en aan „doekun”’s be- 
kend; naam toegekend aan de'„’iboe 
kglam” (zie „’iboe”)”' 

Pag, 166: bp te voegen tusscben 
de woorden »sggi” en »sgg«t”: ^sggi- 
rmg (in de spreektaal niet gebezigd), 
middenpunt (?)”. 

Pag. 156: bp te voegen tusscben 
de woorden „sggoeg(?t’’ en »sekam”: 
„sgkadoedoq (2), sgkadoedo’Sq {S),, 
e. s. V. beester (geneeskracbtig) ; sg- 

kab; ’iloqlab . . . ; sgkab ; beter .... 

dan . . . .”. 

Pag. 156: bp te voegen tusscben 
de ' woorden „sgkang’’ en »sgkapas”’: 
„sgkap (in de spreektaal niet gebe- 
zigd) = masuq”. 

Pag. 156: bp te voegen tusscben 
de woorden „sgkapas” en „sgkgdidi”: 
»sgkat = toetoq”. 

Pag. 166 sub: „sgkimbung” bij te 
voegen acbter dat woord; „(ook ^sg- 
kgmbong”)”. 
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Pag. 156 sub: sSekop” bij te voe- 
een : „II e. s. v. „toekoe”, doch van 
Meine afmeting”. 

Pag. 156 sub: „sglamat” bij te voe- 
gen : »lab sfelainat, (S)’ndidaw (g)’udaq 
sglamat, uitdrukkingen in Passai'-stre- 
ken door den jonggehuwden man gebe- 
zigd, om zijne ouders te kennen te 
geven, in bet eerste geval dat de 
eerste bijslaap is uitgeoefend, in bet 
tweede geval dat de vrouw zich nog 
tegen bet uitoefenen daarvan beeft 
verzet”. 

' . / Pag. 157: bij te voegen tusscben 
: de.woorden „sglaq” en ^sglasar”: „sg- 
laraw; selaraw dadap, e. s. v. heester”. 

Pag. 157: b:p te voegen tusscben 
de woorden „sglasar” en ;,sglat”: „se- 
las^b (J3), sSlasfbb (S), een heester 
(geneeskracbtig), welks bladeren bij 
offermalen en enkele handelingen van 
doekon’s worden gebezigd”. 

Pag. 23^ sub: ’^sglgkan” bet »(?)” 
te doen vervallen en als beteekenis 
daarvan te stellen ^bonding, waarbij 
de handen op de zijde worden ge- 
plaatst, de duinanaar voren gestrekt’’. 

Pag. 157 sub: „.sglindang’’ bij te 
.voegen: „sglindang ’ampaj ’ampaj”. 

Pag. 158 sub: „sgloedang” bij te 
voegen achter dat woord: ,(ook *sg- 
roedang”)”. 

•Pag. 158 sub: „sgloeso’bb” bij te 
voegen: sSeloeso’ffh bangkaj, de ge- 
neesmiddelen aangewend om een mis- 
kraam te voorkomen”. 

Pag. 158: bij te voegen tusscben 
de woorden ,sglot” en „semang”: 
»sgmajg (B), [sgmajaw (*S}], z. v. a. 
»djandji”, gew. verbonden met dit 
woord ,djandji sSmajg (B), [sgmajaw 
(<S)] , belofte, gelofte, overeenkomst”, i 


Pag. 158: bij te voegen tusscben 
de woorden „sglot” en ^sgmang” : „sg- 
malara, e. s. v. kruid”. 

Pag. 158 sub: „sgmangaj" bij te 
voegen: „semangaj boentmg; de »tgng- 
koeluq” en ^ka’m” bedoeld bij bet 
artikel „toenggoe tiduq’tin (zie „toeng- 
goe”)”. ■' . 

Pag. 158 sub: „sgmaatung’’ bij te 
voegen achter bet woord „vinden”: 
„en geneeskrachtig zpu’’. 

Pag. 158: bij te voegen tusscben 
de woorden 5 ,sgmap” en „sgmaq”: 
sSemapoe, bet gonzend geluid ge- 
hoord bij bet ontwaken na eenen 
diepen slaap, een teeken, dat een 
kwade geest den persoon gekweld 
beeft”. 

Pag. 158 sub: „seraaq IP’ bij te 
voegen achter bet woord „betvek- 
ken”: „ook bet offermaal, dat daar- 
voor wordt aangereeht”. 

Pag. 168 sub: ^sgrabab P’ bij te 
voegen: „ujgmbah, waaronder te ver- 
staan alle betuigingen van eerbied, 
hulde, onderdanigheid; pgnjgmbahan, 
bet geschenk, dat in de Serawajstre- 
ken door de jonggehuwde vrouw bij 
een buwelijk bij ,’adat koelaw” aan 
haar - scboonvader moet worden aan- 
geboden, bestaande in een „ka’m soeri 
bgtani” en een „sampang koentul” 
(zie die woorden)”. 

Pag. 158: bij te voegen tusscben 
de woorden „sgmbap” en ^sgmbSb'h”: 
sSSmbawe (B), sgmbawaw (*5) = nris- 
tS (By\ 

Pag. 158: bij te voegen tusscben 
de WQorden „sgmbeh‘h” en „sgm- 
bikg”: ssSmbgh'k, een wijze om een 
bengeltuig te stellen”. 

Pag. 159 sub: aSgmbiloe” bij te 
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voegen: „sgmbiloe ladmg, mesje om 
tabak te kerven”. 

Pag. 23^ sub: „sgmelap” bp te 
voegen achter bet woord ^voortee- 
ken”: „ugad61ia(Q) soebp ngan sem'6- 
lap, kwaad berokkeneninz. van de zijde 
^ van „diwg boengsoe” (zie »diwg”).” 

Pag. 159: bij te voegen tusschen 
de woorden „s8moe” en „sSmoengaw” : 
„sgmoekg (5), (ook aSepgmoekS”); zie 
^roebS”. 

Pag. 159: bij te voegen tusschen 
de woorden „sgmoeDgaw” en „se- 
moew8”: „sgmoeroelap, een heester 
met geneeskrachtige bladeren”. 

Pag. 169 : bij te voegen tusschen 
de woorden „s8mot” en . ^sSnupal” : 
„sempa’^t, een houtsoort met eetbare 
vruchten”. 

Pag. 159 sub: aSgmpSlah”: »gew.” 
te doen vervallen en daarvoor in de 
plaats te stellen: »persresidu bijv.” en 
achter het woord „kokosnoot’’ : „s§m- 
pSlah limaw, uitgeperste citroen enz.". 

Pag. 159: bij te voegen tusschen 
de woorden ,sgndawa^r” en „sgn- 
dawb”: »sSndaraw (in de spreektaal 
niet gebezigd) = koendang [in het 
S ook „zuster”?].’’ 

Pag. 160 sub: „sgndjatfe” bp te 
voegen: »makaj: tgngkihhg nganaq 
pisang, het dragen van een steekwa- 
pen, zooals het behoort, d. i. met een 
overtrek over de greep op zpde van 
het lichaam; pandikar, het dragen 
van een steekwapen zooals een voor- 
vechter het pleegt te dragen ; sgng- 
kelat tanam, het dragen van een steek- 
wapen voor de borst”. • 

Pag. 160 sub; „senggoeri” bij te 
voegen achtep het woord ^heester” : 
i,(met geneeskracht^e bladepen)”. 


Pag. 160 sub: s^ngk^law” bij te 
voegen tusschen de woorden »boeboe 
saraw” en „en”: »de tSngkalag” en 
achter het woord „kSrol 2 q (5)”: »zie 
die woorden”. 

Pag. 160: hi] te voegen tusschen 
de woorden „sSntaq” en aSSnti(j)’asS” : 
„sgntang {B), sSntanaw {S) (in de 
spreektaal niet gebezigd, voorkomende 
in formulieren) = tStap I; gew. ver- 
bonden met „tgmpat-tgmpat sSntanS 
{B), [sSntanaw (>S)], vaste woonplaats, 
duurzaam verblpf. 

Pag. 160: bij te voegen tusschen 
de woorden „sepSsan” en „sgp 2 r’: 
„sepi (in de spreektaal zelden gebe- 
zigd); als, indien”. 

Pag. 160 sub: „s8pit 11” bij te voe- 
gen achter het woord ^braadspit” : 
„(ook „p6njepA”)’’. 

Pag. 161 : bij te voegen tusschen 
de woorden „serana” en „sgrang” ; 
„sgranS (.S), collectieve benaming voor 
de ^gayrarn”, „koenjit” en „tjabi", 
gebezigd bij het bereiden van offer- 
malen”. 

Pag. 161 : bij te voegen tusschen 
de woorden „sgrang” en ^sS^'rap” : 
»serapil (ook ^’isSrapH”, voorkomende 
formulieren), de aartsengel Eafael”. 

Pag. 161 sub: sSSrawS” bp te voe- 
gen: „I1, een sauce bereid vsn klap- 
permelk en arfensuiker, welke over 
kleefrijst wordt gegoten”. 

Pag. 161 sub: „sSrbg” bp te voe- 
gen : »II sSrbS bS^rat, sSrbS ’abot (B)”, 
j[alleen voorkomende in formulieren), 
zware en lichte fasten, welke op iemand 
drukken; »1II, pap, brei”. 

Pag. 23^ sub: „sg^r(g)kaj” bij te 
voegen : „s\gr (gkaj) sangga^r, de be- 
noodigdheden voor bet offermaal te 
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plaatsen op de ^sangga^r” (zie dit 
woord)”. 

Pag. 161 sub: „s&’gS” bp te voe- 
gen achter bet woord „goden”: „de 
kwade geesten; sSrgaw (S): koet.aw 
mgndoeraw; koetaw roetji; mambaug 
rasaw; padang si ’oenajj ’oenaj; pang- 
gar bgsi; sindang boemi”; tusschen 
de woorden „iidgeri sam” eu „teugah” : 
de vier laatstgenoemden, de yerblyf- 
plaats yan kwade geesten, die inz. 
de zwangere- en kraamyrouwen kwel- 
. len’b , 

Pag. 161 : bij te yoegen tusschen 
de woorden „sSridadoe” en „'sfe’k”: 
»sSri(j)’fi:t; beseri(j)’St (in de spreek- 
taal niet gebezigd), onbetrouwbaar, 
onoprecht”. 

Pag, 162' sub: „sgrindaq”, achter 
dit woord bp te yoegen: „(ook „toe- 
dcng sgrindaq”) en achter het woord 
„boeloh”: *ook yan rottan („’oewi 
bSlah kindja^r”).” 

Pag. 162: bp te yoegen tusschen 
de woorden aSSroban” en „sSroejong”: 
»seroe = pantaw”. 

Pag. 162: bp te yoegen tusschen 
de woorden „s8sala” en „sSsaq”: „sg- 
sali(j)’an”, de bestanddeelen yan een 
offermaal bp vischvangst aangerecht.” 

Pag. 162: bp te yoegen tusschen 
de woorden »sgsgnjona” en „sgsilS”: 
„sgs^l; njgs 2 l, het aftrekken 'yan de 
schil van de bamboegeleding, inhou- 
dende ,lgmang” (zie dit woord), met 
de tauden”. 

Pag, 162 : bij te voegen tusschen de 
woorden^ sgsimbcn”en »s6tangan”: „sg- 
soegoe, een grassoort (geneeskrachtig)”. 

Pag. 162 sub: ^sgtgbal” bp te voe- 
gen achter het woord „gras” : „ge- 
neeskrachtig”. 


Pag, 152: bp te voegen tusschen 
de woorden „setggor” en ^sStd^rS”: 
„sgtepoe, e. s. v. heester (genees- 
krachtig)’’. 

Pag. 162: bij te voegen tusschen 
de woorden „sgtoempas” en „sgtoeng- 
koe” : „sgtoenani djangkar, waaronder 
in „doendaj’s” (zie dit woord) de ho- 
nig wordt verstaan”. 

Pag. 162 : bp te voegen tusschen de 
woorden „sgwidaq” en „sibS” : „si’am- 
pcng, e. s, y. heester (geneeskrachtig)”. 

Pag. 162 sub : „sibe” bij te voegen 
achter het woord „makam”: „in het 
gebergte, waar invloedrpke goden ze- 
telen, zooals op de bergen „Sebakas” 
„Ddmpoe”. 

Pag. 162 sub: „sidang” bij te voe- 
gen : »II (zelden of nooit in de spreek- 
taal gebezigd) = sdgalS”. 

Pag. 162 sub: »sidi” bij te voegen: 
„II komt in Besemahsche formulieren 
ook voor in de beteekenis van „soeng- 
goh”.” 

Pag. 162 sub: „sidmg” bij te voe- 
gen: „zie spantilan”.” 

Pag. 162 sub: „sidoe” bij te (voe- 
gen : „ook e. s. V. lepeltje vervaardigd 
van de „pisang sengkewali” (zie „pi-. 
sang”), om daarmede een zuigeling 
vloeibare stof tot zich te doen nemen”. 

Pag. 163 sub: „si(j)’Sng” bp te voe- 
gen : „nji(j)’ang ’oetang tanah == ga- 
wi(j)’an (zie dit woord)”. 

Pag. 163: bij te voegen tusschen 
de woorden „8i(j)’nq” en „sikzq’’: ,,si- 
kat = barang sapg (zie „barang”),” 

Pag. 163 sub: „silam” bij te voe- 
gen : „gew. verbonden met het woord 
„’akh”.” 

Pag. 163 sub: ^silap” bij te voe- 
gen: .„II — ^ra’^b”. 



SUPPLEMENT. 


55 


Pag. 24^ sub; „simah” bij te voe- 
gen acliter bet wooi’d „njimab”: „(ook 
^menjimah”) en aebter bet Aroord 
„viereu”; „bet ontbalen yan de per- 
sonen, die een meisje, dat bp „’adat 
keels” (zie „’adat”) zal buwen, bege- 
leiden naar de woniag van hare ouders, 
iuz. na bet »masoqka(n) boentmg” 
.(zie „mas^?q”); bet ontbalen van den 
amSradjS” door de »’anaq bSlaj” (zie 
„toeto^f”)”. 

■ Pag. 163 sub: „simab” bij te voe- 
gen achter de woorden „mSradjS po- 
jang”: „[of „mSradj'S nim'q"]. 

Pag. 163 sub: nSimbap^f” bij te voe- 
gen aebter bet woord „kakap” : „(ge- 
neeskraebtig)” ; simba^r : „koebong, 
waarvan bet plantenlijm gebezigd 
wordt voor bet vastbeebten van kris- 
sebeeden; na’^q (.2), [na’i’Slq (2)], met 
geneeskraebtigen wortel”. 

Pag. 163: bij te voegen tusseben 
de woorden »simba^r” en „simbon”: 
„simbat, welgevallig, met welgevallen 
aannemen”. 

Pag. 163 sub: „simpang” bij te voe- 
gen: „simpang padoe (S)’mpat, kruis, 
kruispunt van wegen”. 

Pag. 163 sub: „simpit” bij te voegen: 
aSimpit”: „tjoeraq; tjoeraq ’indang”. 

Pag. 164 sub; „sindang” bij te voe- 
gen tusseben de woorden ^gebezigd” 
en „sindangan”; JI njindang, visch- 
vangen middels een”,; aebter bet woord 
„sindangan”: ^(sindangan. rintjong 
e. d. g.); Ill (in de spreektaal zelden 
of nooit gebezigd), tegenbouden, te- 
gengaan, beletten’.’. 

Pag. 164 ; bp te voegen tusseben de 
woorden „sindjS” en „singal”: »sin- 
djong, (in formulieren voorkomende) 
= ’idapan”. 


Pag. 164 sub: „singgan”, „(j 2)” te 
doen vervallen. 

Pag. 164 sub: ^singkil” bp te voe- 
gen; .„singkjl telikor {S)]" vgl. „tS- 
likor (2)”. 

Pag. 164 sub: „sintaq” bp te voe- 
gen ; „II = bataq (eebter zelden in deze 
beteekenis gebezigd)”. 

Pag. 164 sub : „sipat 1” bp te voe- 
gen: „sipat genap; gezegd van bet 
mensebelijk embryo in de 7® maand”. 

Pag. 164; bij te voegen tusseben 
de woorden „sir/rat” en »siy)v’b” : »Sirg 
(2), (alleen aangetroffen in een »tar- 
loemoban” (zie dit woord) = sajS”. 

Pag. 165 sub: bp te voe- 

gen tusseben de woorden „gelegd” en 
„s81oengsong” : „ook de toebereide 
sirihpruim in den mond gelegd van 
een overleden jongeling of meisje, 
wanneer bet lijk wordt tentoonge- 
steld; sip'rih djawS (2), 5 op elkan- 
der met de nerf naar boven ge- 
plaatste sirihbladeren ; tusseben de 
woorden »’ambm” en „batoe”: »(bS- 
ti’gq (2))” en aebter het woord »gan- 
tal”: ,,lgpaq”. 

Pag. 24 sub : „siyrib” bp te voe- 
gen, aebter bet woord „betelpruim” : 
„nji^rjb (2), njiyri’Sb aanbieden 
vandesanggan sigrj'h (2), [sip'ri’Sb (»S)], 
boudende de benoodigdbeden van den 
betelpruim”. 

Pag. 165: bij te voegen tusseben 
de woorden „sis(q” en „ sitin’ ’: „si- 
sir, kamvormig onderdeel van een tros 
bananen”. 

Pag. 165 sub ; .„siwit” bp te .voe- 
gen; »II de verscbillende kleeding- 
stukken, die de BSsSmabsche jong- 
gebuwde vrouw weeft tpdens bet 
verblpf in de quderlpke woning na 
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het huwelijksfeest (voordat de eerste 
bijslaap is uitgeoefend), bestaande in 
een „tgngkoebq” („bgnang) toengaw 
bgrajaq”, een „ka’m boenjon”, een 
„badjoe boe^roq” (zie die woorden), 
welke kleedingstukken, na baren te- 
rugkeer in de echtelijke woning, by 
den veldarbeid worden gedragen”. 

Pag. 165 sub: „sobang” bij te voe- 
gen : „n hulptelwoord bij bet opnoe- 
men yan siribbladeren’’. 

Pag. 165: by te voegen tusscben 
de woorden „soeboq” en „soedoe”: 
„soede (il), soedaw (/S) = ’oedg (£)'’. 

Pag. 165 sub: „soegoe” bij te voe- 
gen : „soegoe djarang”. 

Pag. I66staat: „soedi”, lees: „soendi 
■ (ook „soedi”?)”. 

Pag. 166 sub: „soek(?m”staat: ,,11 b”, 
meet zijn : ,,111” ; sub „soek(?m 11” te 
doen vervallen de zinsnede: „een van 
de bestanddeelen van bet offermaal” 
en in de plaats daarvan te stellen : 
„de colleetieve benaming van de be- 
standdeelen van bet geneesmiddel ge- 
bezigd bij bet”. 

Pag, 166: bij te voegen tusscljen 
de woorden „soebh” en „soelo^r : b^oe- 
long, eerstgeboren; bS^ranaq soelong, 
voor bet eerst bevallen”. 

Pag. 166 sub: „soemaban” bij te 
voegen: „aanspraakswoord nl. waar- 
mede de ecbtgenoote door den echt- 
genoot wordt aangesproken”. 

Pag. 166: bij te voegen tusscben 
woorden „soeinbang” en „soembaran” : 
„soenabar (in de spreektaal niet ge- 
bezigd) == pantaw”. 

Pag. 166 sub: „soempah” bij te 
voegen acbter bet woord „kSlamaw’an 
(/S)”: „de z.g. „soempab ’ag(?ng; zware 
eed; soempab narob (5), [naro’Sh (/S)] 


ka(n) does<?n ; soempaban (alleen voor- 
komende in formulieren) = soempab”. 

Pag. 166 sub : „soenggot” bij ^ te 
voegen: „II zie „diwS”; III, komt 
ook voor in de beteekenis van „tgpi” 
en in formulieren in de beteekenis van 
„bewaken, beschermen". 

Pag. 166 : bij te voegen tusscben 
de woordgn „soenar” en „soedi” : „soe- 
nat (in gebruik bij de strandbewoners) 
= „bStgrang”, zie „tSrang”; 11 njoe- 
nat (meer in gebruik in het Padang 
Goetjische), toppen van peperranken”. 

Pag. 2i X sub : „soeni” by te voe- 
gen: „ook het verblijven van jong- 
gehuwden gedurende de eerste maan- 
den (ten hoogste drie) van het hu- 
welijk in een „dangaw” of op een 
„talang” (zie die woorden)”. 

Pag. 167: bij te voegen tusscben 
de woorden „soeri” en „soer(?ng” : 
„soer£»m”; njoerom, omwikkelen inz. 
van arm en voet van een overledene 
met wit goed”; zie ook „badjoe”. 

Pag. 167 sub: „soer£»ng” by te voe- 
gen: „penjoerong tangan, bet poort- 
vormig band vat bij een schild; II 
njoerong (in de spreektaal niet gebe- 
zigd), bezig zijnde metiets(?); op bet 
punt staande van”. 

Pag. 167 sub: „soesoh” bij te voe- 
gen acbter bet woord „b&'roegg (B )" : 
„[soeso’ah bgroegaw]” en acbter bet 
woord „doornen”: „(met geneeskracb- 
tige bladeren)”. 

Pag. 167 sub: „soesok” by te voe- 
gen acbter bet woord „besoesi?k”: „(ook 
„njoes(?k”)”. 

Pag. 167 sub: „soesot” bij te voe- 
gen: „II pgnjoesotan, een echtscbei- 
ding voor dat de coitus heeft plaats 
gehad”. 
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Pag. 168 sub: „soe(w)’ai'S” by te 
voegen: „pemaudjang soe(w)’ar8 {B), 
[soe(w)’araw (/§)], degene, die door de 
ouders van bet meisje wordt uitge- 
zonden ora over bet bedrag der koelS 
(B), [koelaw (iS'jJ te onderhandelen”. 

Pag. 168: by te voegen tusschen 
de woorden „soengsong” eip „sopaq’'; 
„sopan (ook „soepaB”) (in de spreek- 
taalzelden of nooitgebezigd) = maloe”. 

Pag. 1 68 sub : „sorong” by te voe- 
gen tusscben de woorden „heeft” en 
„moet” ; „(den deelbouwer)”. 

Pag. 169 sub: »tahoe” bij te voe- 
gen : „tahoe .... tahoe ; betzy .... 
hetzy ... of . . . of; ketoej (samen- 
trekking van ,ik8talioej”, in enkele 
S6rawajscbe formulieren aangetroffen’’. 

Pag.- 169: by te voegen tusschen 
de woorden „talion” en ta’i” : „tahot, 
zie ta’ot”. 

Pag. 169: by to voegen tusscben de 
woorden »tak” en „takt?k” : »takar, af- 
wegen van droge warenmet een maat”. 

Pag. 169 sub: „takm” by te voe- 
gen: „1I sStakm = sekelamin ; doe(w)g 
(73), [doe(w)’aw (S)] sStakra, 66n paar”. 

Pag'. 169 sub: „takot” bij te voe- 
gen: „p8naket ’antoe, de boven de 
deur van een woning gebangen voor- 
werpen als: wespennest, „bgngang”, 
vrucht, bamboezen omhulsel van een 
»lgmang”, afkomstig van een offer- 
maal, stukje van een „limaw”, dat 
voor een of ander »djampi” gebe- 
zigd is tot afwering van booze gees- 
ten, (zie de woorden „djampi, kajoe, 
18mang, limaw)”. 

Pag. 169 sub: „tali” bij te voe- 
gen: „tali”: „’amban, de twee tou- 
wen bij bet weefgetouw; pasangan, 
rottanlus bij -de „g8ragaj” (zie dit 

, v Ymn. BAX, GRi?. ixiir, afl. 1. 


woord); pengajon, bet lange rottan- 
touw gebonden aan den bloemtros 
van den arbnpalm, waarmede in den 
avond eenige malen de bloemtros 
been en weder bewogen en gescbud 
wordt, om, zooals bet beet, bet uit- 
vloeien van bet sap te bevorderen; 
tStali, disselboom by een kar”. 

Pag. 170 sub; „tambal balang’’ bij 
te voegen achter bet woord „gras”: 
»(geneeskracbtig)” en acbter bet woord 
„tambar’ : ,(ook „tambaw’’)”. 

Pag. 170 sub: »tambaq” by te voe- 
gen acbter bet woord „opboogeu”; 
,bet met planken bekleeden van een 
grafbeuvel”. 

Pag. 170; De zinsnede „tambaw 
p'poekaq . . . wortel” te doen vervallen. 

Pag. 170 sub: stampal” bij te voe- 
gen: ,een pap bestaande uit diverse' 
geneeskracbtige kruiden en wat dies 
meer zy, waarmede bet een of ander 
ziek lichaamsdeel wordt belegd". 

Pag. 171 sub: „tanab” bij te voe- 
gen: „zie „toegoe”.” 

Pag. 171 sub: „tandang” byte voe- 
gen: »bet overnacbten van de moe- 
der met haar kind ten huize van-de 
„goeroe” (zie dit woord), gedurende 
enkele gewicbtige perioden in bet 
leven van bet kind — bet bezoek 
gaat gepaard met bet aanrecbten 
van een offer maal; bet den dag en 
den nacbt van de scbaking verblyven 
van bet meisje of van den jongeling 
by een der naaste bloedverwanten 
van den jongeling of van bet meisje, 
al naar gelang bet buwelijk bij „’adat 
koelaw” of „’adat tambi’Sq ’anaq” 
(zie die woorden) zal worden geslo- 
ten (Sgrawaj-streken) ; bet bezoek aan 
de ouders gebracbt door bet ge- 

8 
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schaakte meisje circa 46n maand na 
de schaking; Mandang moedg {B), 
moedaw (/S)], waai'onder wordt ver- 
staan liet bezoek door jongelingen 
aan jonge meisjes gebracht; tandang 
tidoq {B), [tido’Sq (^)], zie „groQ- 
mah”, ook het doorbrengen van den 
nacbt door jonge meisjes bij familie- 
leden of vriendinnen in hare „does(?n” 
(•zie dit woord), gedurende de eerste 
maanden (hoOgstens drie> na het hii- 
welijk van edn hunner breeders ot 
^ zusters respectievelijk bq „’adatkoelS 
{B) [koelaw (yS)] en ’adat tambiq [B) 
[tambz’Sq (.S)] ’anaq”; II, d. i. wan- 
neer bij het spel ^dja’e'h d^lapan” 
het koperen plaatje wordt geworpen 
buiten de jonde plank'’. 

Pag. 171 : bij te voegen tusschen 
de woorden „tandang” en „tandmg”: 
„tandaq”, zie *’iboe”. 

Pag. 171 snb : „tandjOTg” bij te voe- 
gen ; *waarvan men spreekt bij het 
opgeven van afstanden langs de ri- 
vier; II (ng)nandj<?ng==bgtandang (1); 
III een boom met welriekende bloe- 
men en eetbape vruchtjes”. 

Pag. 171 sub: »tandfe” (dat ge- 
plaatst moet worden tusschen de 
woorden „tandang” en „tandmg”) bij 
te voegen: „tandg (5) [tandaw (yS)] 

, raalmg di^ri [of „se%n(j)’gn mahhg 
dip-ri”], bestaande in contanten tot 
een bedrag ad / 20 (hoogstens) in de 
SSrawaj-streken en ad/ 50 (hoogstens) 
in de BesSmah-streken of in een of ander 
mooi wapen v66r het schaken door den 
jongeling als onderpand in handen te 
stellen van het te schaken meisje”. 

Pag. 171 : bij te voegen tusschen 
de woorden „tandoq” en ,tang” : „tan- 
doran”; zie *’iboe”.^ 


Pag. 171 sub: „tanggb” bij te voe- 
gen: „tangge (.B), [tanggaw (.S)] boe- 
lat = tanggg lintjaq”. 

Pag. 171: bij te voegen tusschen 
de woorden „tanggSloeloe” en »tang- 
gong”: „tanggeh (B), uitstel; nang- 
gohka(n), lets uitstellen; in SSram- 
formulieren verbonden met „toelaq” 
— toelaq tanggohkannjg”. 

Pag. 171- sub : „tangkap” bij te voe- 
gen : *het eertijds met voorkennis van 
de hoofden weghalen van vee, het 
oplichten van een kind, of'vrouws- 
persoon door den schuldeischer (c. q. 
met behulp van de doesiJngenooten*) 
uit de „does(?n” van den schuldenaar, 
inclien deze niet aan zijn verplichtin- 
gen wil voldoen”. 

Pag, 172 sub: „tangkop’' bij te voe- 
gen: -^een hulptel woord bij het op- 
noemen'van „bak(?rs (zie „baker’).” 

Pag. 172: bij te voegen tusschen 
de- woorden »tantang” en „tanti” : 
»tantaq (in de spreektaal niet gebe- 
zigd); uantaq = djagg {B)'\ . 

Pag. 172: bjj te voegen tusschen 
de woorden „ta’ep” en „tapaj" : „ta’ot 
(ook „tah(?t”) ;pasang ta’^?t (of „na’( 3 t”), , 
een hengeltuig stellen, waarbij het 
uiteinde van de snoer in den stroom 
hangt”. 

Pag. 172 sub: „tapi” bq te voegen : 
»II, een enkelen keer in formulieren 
aangetroffen -7— zoude de beteekenis 
van „tgmboeni” moeten hebben”. 

Pag. 172: bij te voegen tusschen 
de woorden ^tapsir” en »taqkgtaraw” ; 
»taq (5) = (6)’ndidaw”. 

Pag. 172 sub: sta^rah”, bij te voe- 
gen : „1I, de tanden van het glazuur- 
sel ontdoen”. 

Pag. 1 72 sub : „tari” bij te voegen ; 
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»tari selawanan”; achter de woor- 
den „iiiSlikat” en j,sawaj”: „(by „ga- 
wi(j)’aQ; zie »gawi 11”) en achter het 
woord „pgro’atiti” : „(kelipah”)'’. 

Pag. 173 snb: „tatah” bij te voe- 
gen: »II = ’oeka'”; zie „(/roemali”. 

Pag. 173 sub: ^tatal” bij te voegen 
tusschen de woorden ^spaander” en 
„tatal gSrgadji : »krul, die bij het be- 
werken van hout, inetaal e. d. afvalt”. 

Pag. 178; by te voegen tusschen 
de woorden »tatap” en »tatmg” ; „ta- 
taq; betataq bStoetoejan (?) (in de 
spreektaal niet gebezigd), te samen, 
gezamenlpk”. 

Pag. 173 sub: stating” bij te voe- 
gen : „II natiiig (in de spreektaal niet 
gebezigd), macht uitoefenen”. 

Pag. 173: bij te voegen tusschen 
de woorden „tawanan” en „tawar”: 
„tawang, een bamboezen waterkoker 
van „boebh dabuq (B)” of „boeloh 
kapal” (zie „boeluh”), ter leugte Van 
drie geledingen van den omvang van 
de knit, die alleen’ bij sterfgevallen 
worden vervaardigd, [met het water 
waarmede die »tawang’s” worden ge- 
vuld wordt de lijkwassching verricht]”. 

Pag. 173 sub: *tgbat” bij te voe- 
gen: „tgbat pojang, een vgver aan- 
gelegd door een der vooronders en 
in communaal bezit van de „does(?n”- 
gemeenschap; nSbatka(n) pSlang, op- 
zetten van sawah-dykjes”. 

Pag. 173 sub: »tgboe” by te voe- 
gen : „tgboe limaw’to (1) (geneeskrach- 
tig)” en achter het woord „’asap”: 
(geneeskrachtig)”. 

Pag. 173 sub: *t^os” bij te voe- 
gen: „tebus njawS (.5), boete door de 
delinquenten te betaien by het mis- 
dry f ,>pati ISsaj”. ; 


Pag. 173: bij te voegen tusschen 
de woorden „t6by3’’ en „tede” : „tS- 
das = sampaj”. 

Pag. 173 sub: „tdd^” bij te voe- 
gen: »[ook apengdd (B), pSnSdaw (/S)”]; 
11=: ’oedjot, met welk woord het in 
den . regel verbonden is — ’oedjot 
ngan pgnede”. 

Pag. 171 snb: „tskang’’ bij te voe- 
gen: ,111 sStSkang, een deel, een ge- 
deelte”. 

Pag. 174: bij te voegen tusschen 
de woorden „tgkiq” en ,tSkoekoe”: 
,tekoe (in de spreektaal niet gebezigd), 
einde, afloop; zie ook ,toenggoe”.” 

Pag. 174; bij te voegen tusschen de 
woorden „telandjang” en ,telap;” ,td- 
lang ; e. s. v. heester (geneeskrachtig)”. 

Pag. 174 sub: ,tglaq” bij te voe- 
de woorden'* „vervaardigd” en ,om” : 
„(ook wel een hertenhoorn)” en tus- 
sehen de woorden »om” en ,daarin”: 
„voornamelijk”. 

Pag. 174 sub: ^MSkong” bij te voe- 
gen; „n tglekong da’on, peperhuisje 
van een blad-, gebezigd voor het in- 
druppelen van de oogen met een of 
ander geneesmiddel”. 

Pag. 174 sub: ,tgliDgb” bij te voe- 
gen: ,tglingg bakig (B), [tblingaw ba- 
kaw (B)], het gevlochten rottanoog 
aan de buitenzijde van de „ti(j)’llng 
bakS” (zie die woorden) ; tilings (B), 
tSlingaw (B)]- lambmg, een streng van 
gevlochten jonge klapperbladeren , 
welke, over den grond sleepende, 
wordt bevestigd met het eene einde 
om den, hals van de karbaw, die als 
ofiferbeest bij een huwelgksfeest ge- 
slaeht moet worden en met het an- 
dere einde aan het uiteinde van het 
dak boven den trap der wdning”. 
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Pag. 26^ staat: „tembaq”, moet 
zijii: „timbaq”. 

Pag. 175 sub ; atembS/zran” bij te 
voegen : „wordt ook gebezigd voor de 
^bSi'oewit” (zie dit woord)”. 

Pag. 175: bij te voegen tusschen 
de woorden »tSmboekoe” en „t8mboe- 
loq’Sn”: ^tSmboekol; tepel”. 

Pag. 175: bp te voegen tnsschen 
de woorden atSoagnong” en ,tgmi(j)- 
'Sog”; ^tSmStas; e. s. v. heester met 
. geneeskracbtige bladeren”. 

Pag. 175 sub: „tSDoi(j)’Sng” bij te 
voegen: „t6mi(j)’gng poempong, ge- 
zegd van een meisje met . weinig 
ii'oofdhaar (men zegt, dat zulk een 
meisje een zware bevalling zal beb- 
ben); achter bet woord »aankomen” : 
,(een slecbt teeken, bet wgst op over- 
lijden op jeugdigen leeftifd) ’. 

Pag. 175 sub: ^tSmoe” bij te voe- 
gen: „Il (S) = (6)’ntSmoe”. 

Pag. 1.75 sub : ^tgmpSringat” bij te 
voegen acbter bet woord „boom”; 

■ »(geneeskracbtig)”. 

Pag. 26 sub : „tSmpat” bij te 
voegen: „de plaats waar de verscbil- 
lende „doekam” bij bet „gawi(j)’tin” 
(zie die woorden) worden geplaatst’’. 

Pag. 176: bij ta voegen tusschen 
de woorden „tgnang” en „tgngab’’: 
„t6ndas; (in de spreektaal zelden of 
nooit gebezigd), jong van een karbaw”. 

Pag. 176 sub: „tSngkoeloq” bij te 
voegen: ,tgngkoeloq (/i): boelos; de- 
ragam boelos; tSngkoelo’Sq (;S): bg- 
bintmg ; bgroembong dalam ; .bStimab ; 
boengaw (g)’ngkoe(w)’a3 ; boengaw 
(S)mbatjang; — naar bet patroon: 
gindawsoeli; /gtgyraw; ragi bSng- 
koeloe (bangkaw’oeloe) ; sStg^/raw; te 
do.en vervallen de „kommapunt” tus- 


schen de woorden „rawah” en „pa- 
tjmg”. 

Pag. 176 sub: „tgnon”‘ bij te voe- 
gen: „tot de tSnonan doegan” wor- 
den gerekeud de „ka’m tjoetar’’, de 
jjbadjoe", de »sampang’’; tot de „tg- 
n<?nan sfebidang” de fijnere „ka’m’’8, 
de „tSngkoebq” s, de „lirapoh” (zie 
die woorden)”. ; 

Pag, 176 sub: „tgpang” bp te voe- 
gen tusschen de woorden »koedjor” 
en ^geheel”: „wanneer de scbeede 
van een ^kg^r^” of „siwar”. 

Pag. 176, 26X sub: »tipiq IIP’ bp te 
voegen acbter bet woord „sed6kahan” : 
„(kgndoeri(j)’Sn)”; tusschen de woor- 
den „padi” en „welke”: „(minstens 
66a bakg (B), [bakaw (/S)] (zie die 
woorden) en acbter bet woord ^op- 
bergt” : „welke hoeveelheid eerst moet 
worden verbruikt, alvorens padi uit 
de rpstschuur mag worden gehaald”. 

Pag. 177 sub: „tgpong” IP’ bij te 
voegen acbter bet woord „’idop”: 
»(ook „tgpt>ng ’idop”, dat minder in 
gebruik is) en tusschen de woorden 
„geeft” en „wegens”: „inz.”, verder 
te lezen in plaats van geueeskundige r 
„genees- en verloskundige bulp”. 

Pag. 177 sub: ^t^ras” bij te voe- 
gen: JI (B) = radjg(l)”. 

Pag. 177: bij te voegen tusschen 
de Woorden „%ri” en „t6rik6” : „tg- 
rika(n) (in formulieren voorkomende), 
scbaamdeel (1)”. 

Pag. 26 ^ sub: atgriti” te doen verval- 
len de zinsnede „ (zelden in gebruik)”. 

Pag. 178: bij te voegen sub „tS- 
roempab”; tgroempah pob'b (B) [po^ 
tPSh (6)], bet bekleedsel van wit 
goed om de voeten van een over- 
le'den jongeling of meisje”; 
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Pag. 178 sub : „te^rong” by te voe- 
gen achter bet woord ^vrucliten" : 
„(geneeskrachtig)” ; te^/rong boentaq, 
eene varifiteit (geneeskrachtig)”. 

Pag. 178 sub: „tetap” bij te voe- 
gen tussclien de woorden „boomeu” 
en „en”: i,planteii”.; IV Mapi’aka^r 
(geneeskrachtig); „ toenggol, e ene kruip- 
plant (geneeskrachtig)”. 

Pag. 178 sub: „tgtaqIV”: „(/!)” te 
doen vervallen ; sub : „tgtaq V, staat : 
„tSdaq”, meet zyn: „tStaq”. 

Pag. 179; bij te voegen tusscheu 
de woorden „tih” en »ti(j)’Sog” : „ti(j)- 
’adb (jB), ti(j)’adaw (5) (in de spreek- 
taal niet^gebezigd) — (b)’ndiqdS”. 

Pag. 179 sub: „ti(j)'aag” bij te voe- 
gen: „ti(j)’S;ng: bakS(i5) [bakaw(jS)], 
de rottanstaven tegen den buiten- 
wand van de naand, waarvah vier als 
pooten onderaan uitsteken; landasan, 
het (gew. achthoekig) houten voetstuk, 
waarin het aambeeld steekt”. 

Pag. 179 sub : ^tikampoh” bij te voe- 
gen: ^tikampo’ah (S)”. 

Pag. 179 sub: ^tika^r" bij te voe- 
gen: ^tika^r: pbininggiran, een matje, 
waarop het offermaal wordt geplaatst, 
wanneer men binnenshuis offer! ; pi- 
ting (meer in gebruik is »pitmg” (zie 
dit woord)”, 

Pag. 26 X sub : „tikat” bij te voe- 
gen: „(in de spreektaal niet gebezigd)”. 

Pag. 179: bij te voegen tusschen 
de woorden „timur” en „timpas”: 
^timpah (komt blijkbaar alleen in 
ontkenningen voor); (e)’nggup kStim- 
pahan, er zich niet aan gelegen la- 
ten liggen”. 

Pag. 179/180: bij te voegen tus- 
schen. de woorden ^timpas” en „tim- 
pil” : „timpS ( B), timpaw (S) ; di 


timpe’i (B), [di timpaw ’i()S)], getroffen 
worden door iets dat valt”. 

Pag. 180 sub : „timpoh” bij te voe- 
gen: „n (in de spreektaal niet gebe- 
zigd) = balong (?)”. 

Pag. ISO: bij te voegen tusschen 
de woorden ^tiinpoh” en ^timpong”: 
„timpot, e. s. v. heester met genees- 
krachtige bladeren”. 

Pag. 180 sub: „tindjaq” te doen 
vervallen de woorden „in de wang”; 
bij te voegen : „TI tindjaq ’andjing, 
e. s. V. heester (geneeskrachtig)”. 

Pag. 180 sub: ntinggal” bij te voe- 
gen: „pbninggalan, tijdens”; staat: 
adoesen”, moet zijn: ^doeson”. 

Pag. 1 80 : bij te voegen tusschen 
de woorden „tiuggal” en »tinggi”: 
»tinggang”; zie „mati”. 

Pag. 180 sub: „tintmg” bij te voe- 
gen: „I[ het geluid, dat wordt voort- 
gebracht door met den vinger tegen 
een bord te tikken”. 

Pag. 180 sub: „tipaq” bij te voe- 
gen : „ook een houten of blikken doosje 
voor tabak”. 

Pag. 180 sub: „tzq” bij te voegen; 
„tiq (.B), [ti’Sq (5)] lidah, vuil op 
de tong”. 

Pag. .180 staat: ,,tilaw (ook „ti- 
^raw”), moet zijn : „tiraw (ook „ti- 
gra,V}")‘, bij te voegen: ,tiraw bS^roq 
{B), [bS^ro’Sq (5)]”. 

Pag. 181 sub: ,tjabi” bij te voe- 
gen achter het woord „(S)’mbon” : 
3 (geneeskrachtig)” . 

Pag. 181: by te voegen tusschen 
de woorden „tjagaq” en „tjakap” : 
„tjahr; dun, niet gebonden, van vloei- 
stoffen, slap van een aftreksel". 

Pag. 181 sub: „tjambaj” bijte voe- 
gen tusschen de woorden „tjambaj” 
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■en flgaclo’aq: „(gaduq (7i)) en aehter 
het wooixl sgado’aq (.S'): „[ook ,,ka- 
doq (B), kado’aq 

Pag. 182; by te voegeu tusschen 
de woorden »tja’oq” eu „tjap” : „tja’oi’; 
tja’or (ine)’ngga’yi’(ook „mengugga’c'r”) 
blazeiy gieren van den wind”. 

• Pag. 182 sub: „tjapah” bij te voe- 
gen; „ook om rijst uit te vy'asscheu 
voor een *kgndoeri(j)’Sn” (zie dit 
woord)”. 

Pag. 182 : bij te voegen tusschen 
de woorden „tjapaq” en „tjapmg”; 
„tjapaw, e. s. v. heester, waarvan de 
bloemen worden gebezigd by de kSn- 
doeri(j)’^fn sSrbaw boengaw (S), (zie 
»kendoeri(j)’dn)’’.” 

Pag. 182 sub: »tjaq I” by te voe- 
gen aehter het woord a(e)’mb(3n” : 

„ (geueeskrachtig)”. 

'Pag. 182 sub: „tjatjapan’’ by te 
voegen tusschen de woorden „dykjes” 
en „worden’’ : „en op de ladangs langs | 
het pad leidende uaar de ,,’andjong” 
(zie dit woord)”. 

■ Pag. 26 ^ sub ; „tjatj6” by te voe- 
gen: „II (Padang Goetjisch dialect”); 
(mg)’ntjatjS, gezegd van een peper- 
rank, die geen tak wil schieten”. 

Pag. 183: by te voegen tusschen de 
woorden „tjSkah” en ,tjekaw” : ,tjd- 
kal == pggang; tjgkalan, bestuurdge- 
bied, Ian dst reek bijv. tjdkalan toe(w)’i(n 
pitur Mannaq, de afdeeling Manna”. 

■Pag. 183: by te voegen tusschen 
'de woorden „tjgkal” en „tjgkaw” : 
»tjekaq (gew. vei;bonden met »tjBkc>- 
Jam”); kStjSkaq kStjSkolam (alleen 
yborkomende in formuliepen) = (^’n- 
-d*qdS pakaw (zie die' woorden)’’. 

Pag. 183: by te voegen aehter het 
woord -^tjekar”: „(ook ^tjgku^r”).”. 


Pag. 183 sub : ^tj^br” by te voe- 
gen; »II = jrarboele” ?. 

Pag. 183 sub: „tjdudane” bij te voe- 
gen aehter het woord „hout” : „(inet 
geneeskrachtigen wortel )”. 

Pag. 18d sub: „tjBngkermgan” by 
te voegen; „tjgngkermgan potih (B)^ 
[pot/’d^h (*S')], eene varifiteit met ge- 
neeskrachtige bladeren”. 

Pag. 184: sub: „tje'ngk<?ng P’ te 
doen vervallen het woord „kleine” 
en by te voegen aehter het woord 
„gedragen”: ^volgens anderen zoude 
een ring met kleine belletjes „ kin - 
tjah” en met groote belletjes j,tjing-- 
kung” heeten”. 

Pag. 184 sub: „tjdrdmaj” het woord 
„vrucht” te doen vervangen door; 
„boom met eetl^are vruehten en ge- 
neeskrachtigen wortel”. ^ 

Pag. 184: by te voegeu tusschen 
de woorden „tjSyn” en »tjSridang” : 
^tjSribas (/i)”; zie „tjdn‘h”, 

Pag. 184: bij te voegen tusschen 
de woorden „tjdridmg” en ^tjSrilop”; 
»tjgrigS (B), tjSrigaw(.S); hjSrigg(.5), 
njSrigaw (S), vobrtplanten”. 

Pag. 184: bij te voegen tusschen 
de woorden „tjgrigg” en „tjdribp”,: 
„tjgr^h {£), gew. verbonden met het 
woord „tjgribas”; (mg)’ntjgri(h (mg)’n- 
tjSribas, (in de spreektaal niet ge- 
bezigd)?". 

Pag. 184: by te voegen tusschen 
de woorden, ^tjSrmm” en „tjgrgmot”: 
„tjSrgmuk, glaskoralen”. 

■Pag. 185 sub: „tj?.tjiutS” by te 
voegen aehter het woord „slinger- 
plant’ ’ : „ (geneeskrachtig) ’ ’. 

Pag. 185 ; bij te voegen tusschen 
de woorden „tjidg” en ^tjigzl’’: ^tji- 
do’dq (d), scheppen, uitscheppen”.' 
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• Pag. 185 sub; bij te voegen 

achter bet woord »aauspreken” ; „waar- 
mede een zuster (oudere of jongere) 
liaren brooder (jongeren of oiideren) 
aauspreekt”. 

Pag, 185 sub: „tjine III” bij te voe- 
gen ; „(ook „petjine”, in fonnirlieren)”. 

Pag. 185 sub jjtjeugkfeloewmg” staat; 
„e. s. V. kinderspel”, inoet zijn: „een 
aftelrijmpje”. 

Pag. 185 sub: ^ijingot”, bp te voe- 
gen: „knerpend geluid”; II betjingot, 
het geluid veroorzaakt door bet scbu- 
ren van de takken der hooge boomen 
bij wind; kajoe bStjingot, boomwaarbij 
dat geluid steeds gehoord wordt en 
die als een verblijfplaats van geesten 
wordt bescbouwd”. 

Pag. 185 sub „tjintjen” bij te voe- 
gen: ^tjintjin: rakit, een platte zil- 
veren ring ; bSlah rotan ; sangkar ge- 
dong; toendjuq {B), een koperen ring 
door jongelingen aan den wijsvinger 
gedragen ; mas, ’oelapr ’oela//r piraq, 
alle, evenals de tjintjm tSmbagS soe- 
wasS {B), metgeslepen steenen belegd”. 

Pag. 185 sub: „tjiri” bij te voegen: 
„1I een stuk bout in den vorm van 
de jjtjoenol” (zie dit woord), betwelk 
na een begrafenis geplaatst wordt 
aan bet boofdeinde van bet lyk”. 

Pag. 185; bij te voegen tusscben 
de woorden „tjmq” en „tj«t”: „tjirit 
{S) = t«q’\ 

Pag. 186 sub: „tjft” bij te voegen: 
„I1I == tjita”. 

Pag. 186 : bij te voegen tusscben de 
woorden „tjit§” en „tjitjit’’; „tjitjip 
(in de spreektaal nietgebezigd), tuit”. 

Pag. 186 sub: „tjoebS” bij te voe- 
gen : „n = siksd en = balK II; (mSj’n- 
tjoebS (mte)njiqsd (,B), [(mS)ntjoebaw- 


(tnejnji'qsaw (/S)j, pijnigen, leed aan- 
doeu, kwaad berokkenen”. 

Pag. 186 sub: „tjoegeq” bij te voe- 
gen: „zie ’anaq”. 

Pag. 186 sub; „tjoekaj” bij te voe- 
gen : „retributie gebeven van de 
inzetgelden bij haneklop, gew. bedra- 
gende 10 °/o van die gelden”. • 

Pag. 186 sub: „tjoekob” bij te voe- 
gen ; „II tjoegong”. 

Pag. 186 sub: „tjoempuq” bij te 
voegen: „ook = djSmpot”. 

Pag. 186; bij te voegen tusscben 
de woorden „tjoendiq” en „tjoeugaq” ; 
„tjoendong = tjondong”. 

Pag. 186 sub : „tjoentmg’’ bij te 
voegen: „een teeken in den vorm 
van een kruis met ascb aangebracbt 
op het voorboofd van een vrouw, in 
de 8® niaand van hare zwangerscbap”. 

Pag. 187 sub: „tjoeraq” staat: „ra- 
wah pantjmg”, moet zijn-. „rawab ' 
patjing'b 

Pag. 187: l?ij te voegen tusscben 
de woorden „tjoeroh” en „tj>oerop”; 
„tjoerong, e. s.v. kanonnetje”. 

Pag. 187 sub: „tjoetjoq” bij te voe- 
gen: „tjoetjoq (5), [tjoetjo’Sq (S)] 
sanggolan, haarspeld, gew. van zil- 
ver; tusscben de woorden „tjoetjo’Sq - 
(*S)” en „karap” (dat „ka^rab” moet 
zjjn): „[ook „pgntjoetjoq (B), pSu- 
tjoetjo’Sq OS)]”.” 

Pag. 187 : bij te voegen tusscben 
de woorden „tjoe(w)’Ss” en „tjoe- 
(w)b'l” : „tjoe(w)atjaw, helder, scboon 
van den horizon; ook morgenrood”. 

Pag. 187 sub: „tobat’’ bij te voe- 
gen tusscben de woorden „boetedoe- 
ning” en „bStobat”: „komt ook voor. 
in de beteekenis van vergiffenis, ver- 
giffenis - schenken, door de goden; to- 
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batlali ’akoe dari pade doesS (i?), 
[padaw doesaw (aS)] koe’ini". 

Pag. 187 sxib: „toebS” bij te ?oe- 
gen aehter bet woord „worter’ : „knol 
of bast” en aehter bet woord „ka- 
pe^r”: „geneeskracbtig”. 

i’ag. 188 sub; ;,toedeng” bptevoe- 
gen : »toedeng nasi (van Palembangscb 
maaksel), liet halve bolvormig deksel 
gevlocbten van de „boeloh {B), [boe- 
lo’Sb (aS)] bemban (zie boebh”), waar- 
mede de ryst wordt gedekt”. 

Pag. 188: bij te voegen tusschen 
de woorden „toedong” en ^toegal”: 
„toedoq (5), toedo’Sq (S), eenheester 
van welks bladeren een peperbuisje 
wordt gemaakt, dat, gevuld met de 
asch van eene verbrande pinangnoot, 
bij de »pendjoelong” (zie dit woord) 
wordt geplaatst”. 

Pag. 188 en pag. 27 ^ sub : „toehan” 
bij te voegen; j,toehan: geroebom sakti, 
Myrang kSpalaw pot?’ab, mambaw koe- 
wat, mandikaw ’allah,__^ rnSngkSdom, 
moelaw djadi, moelaw rajaw, par- 
toewanan (e)’mpat (collectieve bena- 
tning voor de 4 hoofdgoden), rSdjoe- 
dm alim ka’Sri, sidang ma’oripan, 
sidi kgramatonglab (»$); dSrsap, dSrsab 
• moelg sakti; sgg^roegol moel6 sakti, 
mSngkSdom radjaw njawaw, nmg, nor 
’allah, ’oedjong radjS, radjg njawS, sap 
ggtaq (buizende in de ^pSndjoelong”’ 
(zie dit woord)), si(j)’Sq di ’oedarg, 
rgdjoendam ’ahm ka’ari (.S); zie ook 
/o^rang". 

Pag. 188 sub: „toekaq 11" bg te 
voegen aehter bet woord „wangen’’: 
van een meisje met kuiltjes in de 
wangen beet bet dat zij steeds een 
uiterst moeilpke bevalling zal beb- 
ben of in de kraam sterven”. 


Pag. 188 sub: „toekar” bij te voe- 
gen: „bgtoekaran soewap, bet elkan- 
der toesteken van een weinig rijst 
en toespijs door de jonggehnwden bij 
een maaltijd daags na bet buwe- 
lijksfeest". 

Pag. 188 sub: „toekop” bij te voe- 
gen: „pgnoekop, de zoldering van 
een geitenhok; toekop palaq, houten 
plankje, waarmede bet bovenvlak van 
de ^sangkap'r poejob (B), [poejo’Sh 
(aS)]” (zie die woorden) gesloten is”. 

Pag. 189 sub: „toelaq” bij te voe- 
gen : flpgnoelaq djm, al hetgeen aan- 
gewend wordt om den invloed der 
kwade geesten af te weren”. 

Pag. 28 ^ sub : „toela^r” bg te voe- 
gen : „II, komt ook voor in formtilie- 
ren in de beteekenis van „toendong’k 

Pag. 189 sub : »toelong” bij te voe- 
gen ; „pgtoelong (z. V. a. »pSnoelong”.” 

Pag. 189 sub: *toembapg" bg te 
•voegen aehter bet woord „groot- 
ouders”; „in de rechte linie, die bij 
„’adat koelS (B), [koelaw (aS)]” (zie 
„’adat”) zijn gehuwd". 

Pag. 189 sub: „toembaq” bij te 
voegen : „toembaq: bgramboe; kildn”. 

Pag. 190 sub: „toemboq” bij te voe- 
gen: „IV toemboq (Z?), [toejnbo’Sq 
(aS)] piki^ran, de gedaebte is bg ... 
opgekomen”. 

Pag. 190: bij te voegen tusschen 
de woorden .^toempang” en „toem- 
poe” : „toempaq (aS), bStoempaq’S^n, 
bet zich begeven van een geschaakt 
meisje naar de woning van den naas- 
ten bloedverwant van den jongeling 
,in diens „doesen” (zie dit woord), 
alwaar door haar verbleven wordt 
tot bet „maso’ffqka(n) boentmg’’.” 

Pag; 190 sub: j,toend£ing" bg te 
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voegen : „III noeTidc»Dgka(n) ’anaq bg- 
laj bali'q (/i), bet maal dat door den 
feestgever aaugerecht wordt voor de 
,,’anaq bSlaj” (zie „toeto(r/r”), op den 
dag van bun terngkeer”. 

Pag. 190 sub: ,,toenggang” bij te 
voegen : „IV kajoe dalam toenggang, 
boelob dalam toenggang (B), gezegd 
van een stronk, van een bamboestoel 
in de rivier, die door den stroom in 
berweging wordt gebouden”. 

Pag. 190 sub: „toenggoe IIP’ bij 
te voegen; „pgtoenggoe (in algemee- 
nen zin betgeen goden en geesten 
stoffelijk van een individu begeeren, 
aan welk verlangen zij uiting geven 
0 . a. door bem een ziekte op den 
bals te doen balen; sSddkaban (kSn- 
doeri(j)’Sn) pStoenggoe, bet offermaal, 
dat alsdan wordt aangerecbt; ver- 
der: „TV, zie „sand&”.” 

Pag. 190 sub: „toenggul IP’ bg te 
voegen : ,,staak”. 

Pag. 191 sub: „toengkat” te doen 

vervallen de zinsnede : „gesloten 

’anaq” en in de plaats daarvan te 
doen stellen: „waarbij de man na 
den dood van zgn vrouw met een 
barer zusters betzelfde „tambzq’anaq 
(5), [tambPSq ’anaq (/S)]” buwelgk 
sluit, dat door hem met wglen zijne 
echtgenoote werd aangegaan” ; bij te 
voegen: „II bStoengkat sbboelo’t^h s8- 
^roewas (*S), gezegd van een stok- 
ouden persoon ; v.g.l. „nggriko’Sh 
ngandung ’oerak”. — Zie ook „Adat- 
rechtsbundel XII Qeraengd (Adat- 
recbtstennen)”. 

Pag. 191 : bij te voegen tusschen 
de woorden „toengkmg’’ en „toenoe” : 
„toengkos = boengkus”. 

Pag. 191* sub: „toegro-a" bij te voe- 


gen: „uitzakken van de baarmoeder; 
toe^j’un batoe, toe^ron batang, de tijd 
der bevige bandjir’s; Ilnoe^runi, eene 
ceremonie voor den rijstoogst”. . 

Pag. 191 sub: „toetuq” bij te voe- 
gen: „III noeteq (B), [noeto’Sq (»S)], 
stampen, aanstampen; IV noeto’Sq 
pe</?’ab pd^rubun, bet bezoek, dat de 
moeder met bet kind aande „goeroe” 
(zie dit woord) brengt na afloop van 
bet jjpe^rah pSc/rabon” (zie die woor- 
den)”. 

Pag. 192 sub: „toeto^?’” bij te voe- 
gen; „Onder „la’otan” worden col- 
lectief ook begrepen alle marga- 
genooten van den zwager — zwager 
is dan ineer speciaal de „la’otan pa- 
sat („mandas” of „pangkal”)” ; de 
oudste in jaren van de „la’utan pa- 
sat” wordt in de Bgsbmab-streken 
betiteld met „la’(?tan toe(w)e”. In de 
SSrawaj-streken spreekt de gehuwde 
vrouw haren oom, broeder van hare 
schoonvader en diens ecbtgenoot ook 
aan met „pangzran” en „toe(w)’S:n, 
doch zegt, van hen sprekeude, respec- 
tievelijk ,qDangAan (di) sSbblab groe- 
mah en tbe(w)’Kn (di) sSbfelah qroemah”. 

Pag. 193 sub: „toe(w)’iin II” bij te 
voegen: ,,zie ook toeto^ram’’ (gr.w.d. 
„toetogr ") ; sub : „toe(w)’fo III” bij 
te voegen : „ook de scbuldeischer 
vandenpandeling; IV partoe(w)’anan 
(alleen in formulieren aangetroffen) 
= toe(w)’bn”. 

Pag. 1 93 en pag. 28 x sub : „toe(w)S” 
bij te voegen; „toewaw boedjang (»S), 
ook de gehuwde persoon, die na af- 
loop van den termijn bij bet „ngpi- 
ri(j)’ai” vastgesteld (zie „tgp/q”), 
met den jongeling naar de ouders 
van bet meisje gaat om over de ver- 
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loving te spreken ; toe(w)’S'w ngantat 
(5), de gehuwde man eu vrouw, die 
het gescliaakte meisje vergezellen naar 
de ,,doeson” (zie dit woord) van hare 
a.s. schoononders ; achter het woord 
„regelt” : „voor de genoodigden zorg 
draagt, hun de plaatsen aanwijst, 
welke zp bp de maaltpden moeten 
innemen enz. enz.” 

Pag. 194: bp te voegen tnsschen 
de woorden „vvang” en „waq”: ^wani 


(alleen voorkomende in formulieren), 
eertpds, vroeger”. 

Pag. 1 94 sub : „wali P’ bp te voe- 
gen: „wali pgngik^■s, het mesje waar- 
mede de nagels van vingers en toonen 
van een overledene worden ge- 
schraapt." 

Pag. 194: bp te voegen tnsschen 
de woorden „warjs” en „watang”: 
„wasi(j)’ht, testament’'. 



INLEIDING. 


Het bereiken van eea tweeledig doel heb ik inij voor oogen gesteld 
bij het samenstellen van deze „SpraakIeei’ der Keieesche taal”: 

1®, Vreemdelingen, die deze taal willen aanJeeren, deze studie 
zooveel mogelijk te vergemakkelijken. Het aantal dergenen, die mijn 
arbeid in dezen tot nut zal strekken, zal echtei’ wel steeds gering blijven. 
Dit is dan ook het bijkomend doel; 

2®. Den taalgeleerden eene nieuwe hulpbron te ontsluiten. Zeer 
zeker zal voor hunne studie een overzicht van deze taal met hare eigen- 
aardige vormen en wendingen van groot gewicht zijn, zoo wel als de 
mythen en legenden dat zijn voor de folklore. Van deze is echter iiog zeer 
weinig, van de taal nog heelemaal niets gemeengoed der wetenschap 
geworden. 

Dit doel: taalvorschers nieuwe gegevens te verstrekken, heb ik dus 
vooral voor oogen gehouden. Daarom heb ik ook bizonderheden, oogen- 
schijnlijk van weinig belang, niet onvermeld gelaten, wijl bij de studie 
op het gebied van taal- en volkenkunde kleinigheden in het oog van 
leeken, voor deskundigen vaak een spoor zijn, dat tot gewichtige uit- 
bomsten leidt. Om d'ezelfde I’eden heb ik mij van het maken van gevolgtrek- 
kmgen onthouden. Ik heb gedacht aan mijn plicht voldaan te hebben, 
door de grondstoffen naai' beste kunnen en weten bij een te brengen, 
het aan meer bevoegden overlatende, dezelve verder te bewerken. 

Dat fouten en gebreken mijn werkje aankleven, zal mij allerminst 
verwonderen ; dat het nog voor aanvulling en vei’betering vatbaar is, wil 
ik gaame toegeven. Doch ik durf ook eenige toegevendheid verwachten 
van een ieder, die het ter hand zal nemen en daarbij zal bedenken, dat mij 
voor de samenstelling ervan, behalve de zeer gewaai'deerde opmerkingen 
van enkele confraters, geen andere hulpmiddelen ten dienste stonden, 
dan een paar wijd opengespalkte ooren. Wat die in vele jaren zake de 
Keieesche taal hebben opgevangen, stelt dit boeksken nederig ten dienste 
dergenen, die het willen ter hand nemen. 


Langgoer, 8 September, 1919. 


o 



SPELLING. 


Wijl het Keieesch tot aan de komst der Missionarissen niet tot de 
geschreven taten behoorde, heeft het noch eigen schrift, nocli eigen 
spelling. Wij hebben dus getracht, met behulp onzer Hollandsche letter- 
teekens en zooveel mogelijk hunne waarde behoudend, de klanken weer 
te geven, die het oor opving uit den mond der inboorlingen. Diiidelijkheids- 
halve, wijl ook in ’t Nederlandsch eenzelfde letter niet altijd eenzelfde 
vaste waarde heeft, hebben wij gemeend ons van eenige diacritische of 
Imlpteekens te moeten bedienen. 

Als Hinkers hebben wij dus: 
a = a als in pad. 
a = aa „ „ haar. 

a == a „ „ het Engelsche black, (gebroken a). 

6 — e „ „ bed. 
e = ee „ „ heet. 
e = e „ „ het Fransche etre. 

c = e „ „ de, (gebroken e). 
i = ie „ „ Piet, 

i = ie „ „ pier. 

1 — i „ „ pit, (gebroken i). 

o 0 ,, ,, pot. 

0 — 00 „ „ boot. 

6 = a „ „ het Engelsche walk, (gebroken o). 

u = 6 „ „ het Duitsche horen. 

oe= oe „ „ boek. 

N.B. : 1“. De 6 vertegenwoordigt een tusschenklank tusschen o en a. 
met overgang van o op a en nooit omgekeerd. Dit blijkt ten eerste uit 
verdubbelingen, waartoe steeds de eerste lettergreep van het woord 
verdubbeld wordt. In deze verdubbelingen nu hoort men niet meer den 
6-klank, maar steeds de zuivere o-klank, b. v.: for, booze geest, wordt 
f 0 f 6 r. Wanneer dus bij verdubbelingen deze samengesmolten klank weer 
ontleed wordt, komt steeds de o-klank voorop. Ten tweede uit vergelijking 
met verwante Tanimbareesche talen waar in overeenkomende woorden 
deze klanken niet zijn samengetrokken en de o-klank steeds vooraan staat, 
b. V.: entot, nuchter zijn, is in ’t Fordaatsch: entolat; for, For- 
daatsch : f o w a r. 

2®. De u komt slechts voor in twee woorden, n. 1. in d u m, duim 
als lengtemaat, waar ze eene nabootsing moet verbeelden van onzen ui- 
klank en in r u k, reeds. Doch volgens de afleiding zou men ook dit laat- 
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ste woord bstBr rok sclirijvsn, wijl bet Ford3.atsclis woord i oak is on 
men hier dus ook met een gewone samensmelting te doen heeft. Dock in 


dit eene woord alleen wordt die 6-klanlc kort uitgesproken, zoodat we 
daarvoor dan toch weer een ander teeken zouden moeten bezigen. 

3<>. Wijl, (ofschoon onoordeelkundig) , in de officieel Maleische 
spelling onze oe-klank ook door oe wordt weergeg-even, hebben wij om 
redenen van praktischen iuxrd deze schrijfwijze gevolgd. 

De tweeklanken schrijven wij: 
ai = ai als in het Fransche paille. 
ai = aai „ „ fraai. 

aw= aw „ „ lawaai. 

ei = ei „ „ reis, doch in open lettergrepen kort en met nauwelijks 

hoorbaren i-klaPk. 
ew = eeu „ „ leeuw. 

oei= oei „ „ foei. 

oi = ooi „ „ kooi. 

oi = oy „ „ het Engelsche boy. 

ow= on „ „ kous. 


Als medeklinkers hebben we: 
b, d, f, g, h, j, k, 1, m, n, p, r, s, t, v, w en ng. 

Hierbij gel den de volgende opmerkingen: 

1“. De g en de p komen alleen voor in w^oorden die zonder noemens- 
waardige verkeieesching te ondergaan uit het Maleisch zijn overgenomen. 

2“. De letters b, d en v worden op het einde van een woord zacht 
uitgesproken, ongeveer zooals in ’t Fransch wanneer deze letters op het 
einde van een woord door een toonlooze e gevolgd worden, zooals in robe, 
vide, louve. 

3®. De g wordt uitgesproken bijna als een zachte k, zooals in ’t 
Duitsch of in ’t Fransch. Alleen in ’t noordelijk gedeelte van Groot Kei 
v/ordt de g uitgesproken als onze ch in nacht of een Grieksche X, doch 
scherper, = g postgutturalis sonora. Ook wordt de r in dezelfde streken 
sterk gebrouwd. 

4®. De V, behalve wanneer zij als sluitletter van een woord voorkomt, 
heeft meestal een onvaste uitspraak, zwevende tusschen v en w, ongeveer 
als in ’t Fransche w’^oord waggon. 

5®. Veelvuldig komt in ’t Keieesch. voor de ng of n gutturalis, en 
dit zoowel in ’t begin als in ’t midden of op het einde der woorden. We ge- 
ven haar weer door ng, die de waarde heeft van ng in dingen, zongen, 
enz. Ook vindt men een enkel voorbeeld van de n gutturalis palatisata, 
b. V. ngier, wit. 

Natuurlijker wijze heeft men ook op de Kei-eilanden in de uitspraak 
der taal gewestelijke versehillen, die nochtans opmerkelijk gering zijn, als 
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m’en de noordelijke helft van Groot Kei uitzondei’t. Wii houden ons hiei- 
aan de taal, zooals die gesproken woi”dt zonder noemenswaardige afwij- 
kingen over geheel Klein Kei en de zuidelijke helft van Gr. Kei. Het ver- 
schil tusschen noordelijk Gr. Kei en het overige gebied is echter niet 
meer dan een dialectisch verschil, zoodat de lieden elkaar over en weer goed 
verstaan kunnen. Op elk doip heeft nren echter fijne schakeeringen in 
uitspi’aak of betoning, maar nieestal zoo gering, dat men al een zeer ge- 
oefend oor moet hebben om daaraan de herkomst der sprekers te on- 
derkennen. 


KLEMTOON. 

De klemtoon valt altijd op de laatste lettergreep. Alleen maken op 
dezen regel uitzondeiing enkele woorden, die geheel of bijna onveranderd 
uit het Maleisch zijn oveigenomen. 

Worden achtervoegsels aan een woord toegevoegd, dan valt de 
Memtoon ook op dit, achtervoegsel, als zijnde dan de laatste lettergreep 
van het samengestelde woord. Een uitzondering op dezen regel maakt 
het achtervoegsel s e, dat beteekent : klein, weinig, doch even als de 
vorm s-enin niet meer afzonderlijk gebruikt wordt, doch alleen als 
versterking aan bijvoeglijke naamw. of bijwoorden van geringheid wordt 
toegevoegd; het blijft dan onbetoond, b. v.: denkoet, weinig, den- 
k 0 e t s e, zeer weinig. Hetzelfde geldt voor het achteiwoegsel 1 e, dat ook 
niet meer afzonderlijk gebruikt wordt, doch waarschijnlijk sam-enhangt 
met het Jamdeensche 1 o, reeds, M. soeda. Het wordt ter versterking toe- 
gevoegd aan bijwoorden van verleden tijd en blijft dan ook onbetoond 
b. V.: w'ekat, zoo even, wekatle, zoo pas. 

De reden dezer uitzonderingen zal wel hierin te zoeken zijn, dat of- 
schoon ze afzonderlijk niet meer gebruikt worden en wy ze dus beschouwen 
als een achteiwoegsel, dat aan het woord geh'echt woi’dt, de Keiees ze 
nog als afzonderlijke woorden blijft betonen. 

In woorden van meer dan twee lettergrepen, wordt ook de eerste 
lettergreep met meer nadruk uitgesproken, doch de zwaarste klemtoon 
blijft op de laatste vallen. 

Het gebeurt, dat in dialectische vomen een woord afgeknot wordt, 
door weglating van een of ander achtervoegsel of suffix; de klemtoon 
valt dan weer op de laatste lettergreep, die dan meestal de stara van het 
woord is, (metathesis accentus), b. v.-: entetat (klemtoon op tat), 
wordt e n t e t, (klemtoon op tet); emlewan (klemtoon op wan), 
wordt e n 1 e V (klemtoon op lev); enz. 

Opmerfcelijk is % dat de bewoners van Atnebar of Kei-Tanimbar, 
den klemtoon op de voorlaatste lettergreep leggen, wterdoor hunne uit- 
spraak veel zangeriger is. D-eze lieden zijn aflcomstig van Fordate, (Tanim- 
bar-eilanden) , en in ’t Foi'daatsch, eene taal met het Keieesch vrij nauw 
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verwant, valt de klemtoon ook bijna altijd op de voorlaatste lettergreep; 
deze lui hebben dus de taal der Keieezen overgenomen met behoud van 
den klemtoon hunner oorspronkelijke taal. 

In zijne gezangen kent de Keiees wel een zekere muzikale kadans 
of rhytme, doch hoegenaamd geen dichtmaat en, wat meer is, verwaar- 
Idost hij daarin zelfs den gewonen klemtoon. Zoo worden in de gezangen 
vaak lettergrepen zwaar betoond, waai'over in de gewone spraak bijna 
onmerkbaar heengegleden wordt en omgekeerd. 

Uit dit alles blijkt, dat in de Keieesche taal de klemtoon slechts 
van ondergeschikt belang is. 

Verbindingen (elisio) kent de Keieesche taal niet. Niet alleen wordt 
elk woord kort afgebeten maar dikwijls ook nog de lettergrepen van een- 
zelfde woord. Dit geschiedt vooral tusschen de twee leden van samen- 
gestelde woorden en het persoonlijk praefix en de stam van werkwoorden, 
b.v. : w a t d e k, dubbele steen, ook naam van een dorp, wordt uitgesproken 
wat-dek, met duidelijk onderscheiden de scheipe t van wat en de 
zachte d van dek; nefen, niet willen, wordt uitgesproken nef-en. 

HET LIDWOORD. 

Een onbepaald lidwoord bestaat in ’t Keieesch niet. 

Ook bestaat er geen bepaald lidwoord, dat aan het onze beantwoordt. 
Om meer nadruk op een woord te leggen, wordt het telwoord a e i n = 
een, wel eens als een soort bepaald lidwoord gebruikt, (vgl. Grieksch to), 
b.v.: omoe siksikar mehe bokbok aein, uw gezang alleen is 
een schoon lied, = zeer schoon, overtreft alle andere. 0 m e h e rat 
aein, gij zijt d e koning. Habo i habo aein, dat is nu nog eens een 
boot. Ook wordt aein wel in de gewone beteekenis van een bepaald 
lidwoord gebruikt. 

HET ZELFSTANDIG NAAMWOORD. 

Voor de vomiing der samengestelde z’elfstandige naam woorden zie 
men onder het hoofdstuk der woordvorniing. 

1®. Verkleinwoorden. Verkleinwoorden worden niet anders gevormd, 
dan door toevoeging van een bijv. naamw. dat kleinheid of geiingheid 
aanduidt, b.v.: habo, boot, habo koet, bootje; bingan, bord, 
bingan ko, bordje. 

2®. Geslacht. Een grammatieaal geslacht hebben de zelfst. naamw. 
niet. Wil men het natuurlpk geslacht van menschen, dieren of planten 
doen uitkomen, dan bezigt men bijv. naamw., die dit geslacht aanduiden, 
als: a bran, beran of beranran, mannelijk, en wat, vrouwelijk, 
b.v.: tomat, mensch; tomat abran, man; tomat wat, vrouw. 

Bijna uitsluitend voor oudere familiebetrekkingen duidt men het 
mannelijk geslacht aan door ter an en het vrouwelijk door te of ite, 
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b.v. : boen-teran, grootvader ; . b o e n - 1 e, grootmoeder ; d o e a n 
teran, meester (van. een slaaf) ; doe an te, meesteres. 

Buiten de faaniliebeti’ekkingen. hoort men alleen nog: man, vogel, 
kip; manteran, haan; m a n i t e, hen. 

Teran of teran wil zeggen man op gevorderden leeftijd, (vgl. 
Fordaatsch: itran, = gehuwd man). Te of ite wil zeggen vrouw op 
gevorderden leeftijd, (vgl. Fordaatsch titi, = getrouwde vrouw). Deze 
specifieke beteekenis van deze twee woorden is in ’t Keieesch te loor 
gegaan. 

3°. Getal. Een eigen m’eeiwoudsvorm hebben de woorden niet. 
Oorsijronkelijk heeft er waarschijnlijk wel een meervoudsvorm bestaan 
op a r of r, zooals we die nog in ’t Jamdeensch geregeld en in ’t Fordaatsch 
spoi'adisch aantreffen. Men vindt daaiwan nog sporen, b.v.: in ’t pei’s. 
voornw. i, hij, meerv.: hir, zij, of er als persoonl. praefix van den 
derden pers. meeiw. bij de werkwoorden; het bezittel. voomw. ni, zijn; 
rir of hirrir, him; en in ’t voorvoegsel ma (v. mang, men), meerv. 
mar: zie voorbeelden in ’t woordenboek. i) 

Op zichzelf heeft het woord een algemeene beteekenis, noch enkel- 
noch meervoud. B. v.: het woord tom at geeft het denkbeeld mensch 
weer in ’t algemeen. Wil men van een bepaalden mensch of bepaaldelijk 
van een mensch spreken, of bepaaldelijk van meer mensehen, dan moet 
men zijn toevlucht nenren tot bepaalde of onbepaalde telwoorden, b.v.: 
tomat aein, een mensch, tomat mehe wat, slechts een enkele 
mensch; tomat roe, twee mensehen; tomat angled, veel 
mensehen ; tomat wo ho, eenige mensehen. 

Meestal geeft de enkel- of meeiwoudige vorm van ’t werkwoord aan 
of het onderwei’p eene enkel- of wel meeiwoudige beteekenis heeft, b.v.: 
tomat enkerdja, de of een mensch werkt; tomat erkerdja, 
mensehen of de mensehen werken. ' 

Evenals ook wij voor algemeene gezegden of spreuken het enkelvoud 
bezigen met meervoudige beteekenis, behoudt ook het Keieesch in deze 
gevallen den enlielvoudsvorm, b.v. : de mensch moet werken, = tomat 
mi ski enkerdja. In ’t Keieesch komt deze vorm veelvuldig voor 
wijl de zelfst. naamw. op zichzelf geen bepaald getal hebben. Waiineer 
men dus in ’t algemeen spreekt, bezigt men meestal dezen voim. 

Meer een verzamelwoord dan een eigenlijk meervoud wordt gevormd 
door verdubbeling der eerste lettergreep van den stam van het woord, 
b.v. : b e r a n, man ;beranran, het.manvolk, de mannen in ’t algemeen ; 
wat, vrouw, wat- wat, het vrouwvolk, de vrouwen in 't algemeen; 
man of manoet, vogel; manmanoet, gevogelte; de, nacht, 
d e d e, de nachten in ’t algemeen, = ’s nachts. 


1) Verb. Bat. Gren. Deel LXIII, 3e stuk. 
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40. Verbuiging. Eigenlijke verbuigingsvormen vindt men in ’t 
Keieesch niet. 

a) De norainativus (subjectum) wordt aangeduid door bet zelfst. 
naamw. zonder eenige ■vei’andering. Zijn plants is steeds omnid- 
dellijk vddr bet werkw. waarop bet betrekking heeft, beboudens de 
mogelijke bepalingen van bet subjectum, die dit onmiddellijk volgen, b.v. : 
tomat enkerdja, de menscb werkt; tomat inan loelin 
enkerdja, de ijverige menscb werkt. Dus bet onderweip met al ziju 
mogelijke bepalingen gaat onmiddellijk bet werkwooi’d vooraf, waarop 
bet betrekking beeft. 

b) De genitivus. Men beeft in ’t Keieescb diie wijzen om den 
genitivus uit te drukken: 

. 1 ®. De genitivus praepositus, (bezitter voorop), of de Polineesische 
genitivus, b.v.: raban doe an, beer des buizes; nit oeoen, doods- 
boofd. Deze vorm dient om een zeer nauwe betrekking uit te drukken, 
welke wij in ’t Plollandscb meestal door een samengesteld woord weergeven, 
b.v.: nit, lijk, oeoen, boofd, nit oeoen, doodshoofd; wer, watei', 
in a t a n, oog, wer m a t a n, bet oog van ’t water, = de bron ; w a v 
varken, j a n a n, kind, wav j a n a n, varkenskind, big‘. 

20 . De genitivus postpositus, (bezitter achteraan), of de Maleische 
genitivus. Deze komt ecbter alleen voor by plaatsnamen, b.v. : rat Fan, 
radja van Fan; tanat Eiwav, bet land van Kei; tomat Avlad, 
een menscb van Holland, = een Hollander. 

In beide voorgaande vormen valt de nadruk op bet laatste deel of 
bij den genitivus postpositus op de bepaling en bij den genitivus prae- 
positus op bet bepaalde: eene eigenaardigbeid, welke den taalkenners 
niet zal ontgaan. 

30. De omscbreven genitivus. Meestal ecbter wordt de genitivus 
vs'ierergegeven met bebulp van bet bezittel. voornw. b.v. : raban, buis, 
fid, deur, raban ni fid, de deur des buizes. Wat de constructie 
betreft is deze genitivus volkomen gelijk aan den genitivus in onze volks- 
taal, b.v.: den man zijn boed. 

In dezen vorm valt de nadruk op den bezitter. Men zal ■ dus b.v. 
zeggen a i w o e a n, boomvi'ucbt, met den nadruk op w o e a n ; dock a i 
n i w 0 e a n, d-e vrucbt van den boom, met den nadruk op a i. 

Hierover meer ter plaatse waar bet bezittel. voomw. bebandeld wordt. 

c) De relativus of betrekkingsvonn wordt weergegeven met bebulp 
van voorzets-els, als w e of w e r, aan ; e n t a 1 , uit, enz. 

d) Het objectum of voorwerp. Het woord dat als voorweip dient, 
wordt onveranderd acbter bet werkwoord geplaatst. De gewone plants 
van het vcorwerio is onmiddellijk na bet werkwoord, dat er op slant en de 
relative!! damna. Door omkeering dezer volgorde kan men meer nadruk 
leggen op bet deel van den zin, dat op een ongewone plants staat, b.v.: 
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m a k 0 e 'b a n g we jaw, geef mij geld, d.i. de gewone vraag; m a w e 
jaw, k 0 e b a ii g, geef aan mij geld, d.i. geef desverlangd aan de anderen 
lets anders, maar ik wil bepaaldelijk geld hebben. Kara win i eiita- 
woen ental Joet, gisteren is hij van Gr. Kei vertrokken; het ver- 
trokken zijn is hier de hoofdzaak. Ental Joet i entawoen 
h a r a w i n, van Gr. Kei is hij gisteren vertrokken. De plants van vertrek 
IS hier de hoofdzaak. 

BIJVOEGLIJK NAAMWOORD. 

De bijvoegl. naamw. blijven steeds onveranderd en kennen geen 
geslachtS", getal- of naamvalsvormen. 

De plants van het bijvoegl. naamw. is onmiddellijk achter het woord 
dat het bepaalt, b.v.; wer, water; wer bok, goed water. 

Om stoffelijke bijvoegl. naamw. weer te geven, worden de stofnamen 
als bepaling gebruikt en volgen dan ook onmiddellijk op het woord dat zij 
bepalen, b.v. : a i, hout, f e n g a i, houten teil ; w a t, steen, o e o e n w a t, 
steenen hoofd, hardhoofdige ; mas, goud, r e w m a s, gouden ketting. 

Trappen van Vergelijking. 

1“. Positivus. Deze wordt weergegeven door de bepaling achter het 
bcpaalde te zetten. Er bestaat geen verschil in ’t weergeven van het 
positivus attributivus en het positivus praedicativus: dus rahan lai = 
het groote huis, of het hiiis is groot. 

2". Comparativus. Om aan te duiden, dat eene hoedanigheid in 
gclijke mate toekomt aan verschillende voorwerpen, gebruild; men de 
bijwoorden w a a w n, gelijk, zooals, of b a e i 1, zoo zcer als, even als, enz., 
b.v. : hij is zoo groot als ik, = i e n d i r w a a w n w o e k jaw, of 
b a e i 1 o ck 0 jaw. 

Mecstal wordt w a a w n gebruikt om eene eenvoudige geljildaeid nit 
to druklven, terwijl b a e i 1 vooral gebruikt wordt als de gelijkheid lets 
buitengewcons cn opvallends hceft. Meestal wordt dan het byvoegl. 
raamw. verzwcgen, wanncer uit den samenhang duidelijk is, wat men 
bedoelt, zooals ook in ’t Nederlandsch vaak geschiedt, b.v. : j a h a w 
b a e i 1 bib, een bond (zoo groot) als een geit. Hira nakroe toppi 
b a e i 1 aka oh! daar heeft er een een hoed op zoo groot als wat ! Meestal 
wordt dan b a e i 1 ook, als het tot slotwoord van den zin dient, verlengd 
tot b a e i 1 oh, b a e i 1 eh, of b a e i 1 i. Het vertaalt dan ook ons 

ycrwonderend : wat een b.v.: doot baeil oh! wat een regen! 

Woeoct baeil eh! of baeil i! wat een (groote) visch ! 


D Inclieii op de woorden woek, ook, ruk, reeds, al, en ’.v a k. maar, even, eersfc, eersfc 
eens, de nad'uk nieb valt en ze meer als stopwoordjes gebruikt worden, worden ze vaak 
VI rkort tot oek, uk en ak en dan geelideerd met het voorgaande woord. 

Eindigt het voorgaande woord met een klinker, dan worden ze niet verkort. 
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In sommige uitdrulddiig'en worden de bijwoorden van gelijklieid geheel 
weggelaten, b.v. : i e n d i r r a t a n jaw, (hij staat lioog ik) = Iiij is 
zoo groot als ik. Matak o die man rat? ben jy gewichtig als een 
koning? = ben jii te goed om dit of dat te doen? 

a®. Elevativus. De vergrootende trap nioet door omschrijvingen 
v/orden weergegeven, hetgeen op verschillende wijzen kan geschieden. 

a) Men kan de te vergelijkcn vocrwerpcn in tegenstelling zetten met 
elkander, b.v. : deze paal is korter dan die, lir i ket, enhe abl6tc=: 
deze paal is kort, gene is lang. 

b) Men bedient zieh van een der werlcwoorden, die een mcer-zijn 
of overtreffen aanduiden als enli, meer zijn, enjatat, ov.ertreffen, 
e n 1 0 e k, te kort scbieten, e n h a r a n g w a e i d, niet halen bij, b.v. : 
i 1 a i enli w e 1 enhe, dit is langer dan dat. 

Hetzelfde is van toepassing, wanneer de vergeleken hoedanigheid 
niet door een bijvoegl. naamw., maar door een werlcw. wordt uitgedrukt. 
In dit geval worden de werkwoorden verbonden, volgens den gewonen 
regel van verbinding van twee werliwoorden, waarvan het eene een 
bepaling is van ’t andere, b.v. : i e n d i r*- j a t a t o, hij staat, overtreft 
11, == hij is gi'ooter dan gy. I nef la-li o, hij loopt vlugger dan gij. 

In de gevallen da,t v/ij een vergrootenden trap gebruiken, bezigt de 
Keiees meestal een werkwocrd, dat een meerzyn weergeeft; nit don 
samenhang m.oet dan blijken, waarin men meer is, overtreft of te kort 
schieh b.v. : o o e m t o e k jaw, gij schiet te kort bij mij. Is er nu sprake 
van lengte, dan wil dit zeggen: ge zijt kleiner dan ik; is er sprake van 
rapheid, dan vil het zeggen : ge zijt trager dan ik, enz. 

4P. Siiperlativus. Ook tot wecrgeven van den oucrtreffenden trap 
moet men tot omschryvingen zijn tcevlucht nemen. 

a) Soms heeft het bijvoegl. naamw. in den positieven vorm de 
beteekenis van een supcrlativus, v/anneer dit n.l. nit den samenhang 
der vergelijking duidelijk blijkt, b.v. : i m r o e e n b e 1 a i? gij twee, wie 
groot? = wie is de grootste van u beiden? J a v/ 1 a i, ik ben groot en in 
tegenstelling met mij is de andere klein, — ik ben de grootste. 

b) Men kan ook den superlativus weergeven, door voor ’t bijvoegl. 
naamw. het relativum en te voegen, b.v.: ma en lai, geef die groot 
is, == geef den grootste. 

c) Men kan nog den superlativus weergeven met behulp der werk- 
woorden die een overtreffen uitdrukken; het tweede deel der vergelijking. 
Let overtreffen voorwerp, wordt dan verzwegen, b.v.: ning rahan 
lai enli, mijn huis is het grootst. Voor den superlativus absolutus of 
den volstrekt overtreffenden trap voegt men bij ’t eerste lid der verge- 
lijking het woordje mehe, alleen, b.v.: nin g rahan me he lai 
enli, mijn huis alleen is grooter (dan de andere huizen) >= mijn huis 
is het allergrootst. . 



Weet men reeds waarovei' de vergelijking gaat, dan kan ook het 
bijvoegl. naamw. acliterwege blyven, b.v. : n i n g r a li a n m e h e e n 1 i, 
mijn iiuis alleen overtreft: in welk opzicht het overtreft, meet uit den 
samenhang blijken. 

5°. Praestativus. Om aan te duiden, dat een hoedanigheid in zeer 
hooge mate aaii een voorwerp tockomt, voegd men achter ’t bijvoegl. 
naamw. een of ander bijwoord van hoeveelheid, als 1 a i, zeer, r o s, zeer, 

1 i, zeer, sees, erg, r e h e, Iieelemaal. Soms versterken deze bijwoorden 
olkander nog : 1 i wordt verstorkt doer r e h e ; r e h e door i* o s of s o e s ; 
r o s en s o e s door r e h e ; 1 a i kan door alle andere vei'sterkt worden 
en ook door veraterkingen ervan ; de verstarking 1 i r e h e kan nog weer 
versterkt worden door sees of r o s, b.v. : b 6 k 1 i, b 6 k r e h e, b 6 k 
soes, bdk ro.s, zeer goed; bokli rehe, buitengewoon goed; 
b o k 1 i rehe s o c s, heel buitengewoon goed. 

Ook kan een praestativus gevormd worden door verdubbeling der 
cerste lettergrocp van het v/oord, b.v. : b o k, goed, b 6 k b 6 k, zeer goed ; 
s i e n, slocht, s i s i e n, zeer slecht. Deze verdubbelingen kunnen ook 
v/eer op de gewone wijze versterkt worden door de bijwoorden lai, 1 i, 
r e h e, r o ‘S, soes of verbindingen daarvan. 

Vele praedicativen komen uitsluitend in den werkwoordvorm voor 
en ook bij deze kan dezelfde versterking plaats vinden door verdubbeling 
van de eorste lettergreep van den stam, b.v. : t o m a t n e b 1 o, een 
oprecht msnsch, t o m a t n e b 1 o I o, een zeer oprecht mensch. Dit is 
zeer natiiurlijk, als men weet, dat deze werkv/oorden niets anders zijn, 
dan bijvoegl. naannv. in verbinding met een persoonlijk praefix. Vaak 
is van deze werkwcorden do afzondcrlijke stam niet meer in gebruik en 
bezigt men den werkv/oordvorm, die eerst van het bijvoegl. naamw. 
gevormd werd, als bijvoegl. naamw. Zoo b.v. is de stam 1 o van n e b - 1 o 
niet meei' als bijvoegl. naa.mw. in gebruik, doch in de Taninibaieesche 
'calen troffen v/ij hem nog wel als zcodanig aan; vgl. Fordaatsch lola, 
Jamdeensch 1 6 n d i, recht, oprecht. 

Ook deze werkwoordvormen kunnen op de gewone wijze versterkt 
worden : neblololi, neblolo lai, neblololi rehe soes. 

N.B. Hetwoord lai heeftcok als versterking: laiten of lakten, 
zeer groot, dat dan vender op de gewone wijze versterkt kan worden. 
We hebben hier blijkbaar te doen nret een uitzonderingsgeval van ver- 
sterking door samenkoppeling van twee woorden van ongeveer dezelfde 
beteekenis. klen vindt deze Gamsnkoppsling zeer veel voor zelistand. 
naamw., niet echter voor bijvoegl. naamw. Lai ten zelfstandig gebruikt, 
Vv'il zeggen, de grooten cn ouderan, = de notabelen. Wegens het veelvuldig 
gebruik van 1 a i als bijvoegl. naamw. is deze koppeling alhcht als ver- 
sterking daarvan in de spreektaal overgegaan. 

6”. Excossivus. Om aan te duiden, dat een hoedanigheid in te 
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hooge mate aan ’t vooiiverp toekomt, bezigt men den positivus. Met 
woorden die het overdrevene uitdrukken, als 1 i, s o e s, r o s, r e h e, 
0 d a n, d e n k 0 e t, enz., of versterkingen daarvan, kan ook ket excessi- 
vus worden versterkt ; b.v. : vraag ik een stuk Iiout en het aangereikte is 
te groot voor het doel, dan zeg ik : a i i I a i, dat hout is groot, = te 
gi'oot ; a i i 1 a i I i, dit hout is veel te groot ; a i i 1 a i o d a n, dit hout 
is een weinig te groot. 

Hetwoordje odan, of wo ho of somsookal koet of denkoet, 
vertaalt ook onze woorden : tamelyk, nog al, betrekkelpk, b.v. : r o r o 
odan, tameliik ver ; angled w o h o, tamelijk veel ; k a r a t a t koet, 
vry hoog. Koet of denkoet hoort men voornamelijk op Gr. Kci. 

N.B. Uit het voorafgaancle blijkt, dat de wijzen om de verschillende 
trappen van vergelijking weer te geven, niet scherp onderscheiden zijn 
en dikwijls uit den samenhang meet blijken, wat bedoeld wordt. 

TELWOORDEN. 

Bij het tellen der voorwerpen voegt men steeds bij ’t telwoord een 
stukswoord of stuksnaam, die verschillend is voor de verschillende soorten 
van vooinverpen. Deze stuksnaam wordt niet, zooals in ’t Maleisch,' een- 
voudig achter het telwoord geplaatst, doch daarmee verbonden en bij 
de sameng'estelde telwoorden daartusschen ingelascht. Het algemeene 
stukswoord, dat gebruikt wordt voor alle voorwerpen, die geen eigen 


80 w 0 e t - w 0 w 
90 w 0 c t - s i w 

100 rato et 

101 ratoet-ein-mehe 

102 ratoet-ein-roe 
110 ratoet-woet-mehe 
120 ratoet-woet-roe 
137 ratoet-woet-til-ein-fit 
200 r a t - r 0 e 
300 r a t - 1 1 1 
400 r a t - f a k 
550 rat-lim-woet-lim 
555 rat-lim-woet-lim-ein-- 

1 i m 

1000 r i w 0 e n 
1230 riwoen- rat-roe 
2000 riwoen - roe 
8456 riwoen-til-rat-fak- 
woet-lim-ein-nejen 
70 woet-fit 10000 sak 


stukswoord hebben, is e i n. 

De telwoorden zijn: 

Isa of a-ein 

2 e i n - r 0 e 

3 e i n - 1 i I 

4 e i n - f a k 

5 e i n - 1 i m 

6 e i n - n e j e n 

7 ein-f it 

8 e i n - w 0 w 

9 e i n - s i w 

10 e i n - wo e t 

11 wo et- e i n -m eh e 
12woet-ein-roe 

20 woet-roe 

21 woet-roe-ein-mehe 

22 woet-roe-ein-roe 
30 woet-til 

40 woet-fak 
50 woet-lim 
60 woet-nejen 
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A, een, wordt uitsluitend verbonden met het algemeen stukswoord 
e i n en dan nag niet in samengestelde getallen : in samengestelde getallen 
en voor alle andere stuksnamen wordt het vervangen door m e h e. De 
verbinding a - e i n is ook de eenige waarbij het telwoord het stukswoord 
voorafgaat, in alle andere gevallen volgt het telwoord het stukswoord, 
b.v. : r a h a n a - e i n, een huis ; n o e o e r w a t o e m e h e, een kokosnoot. 
Indien men door een meer een onbepaaid lidwoord dan een bepaald getal wil 
aandiiiden, kan men ook volstaan voor de woorden met bizonder stuks- 
woord, met dit stukswoord zonder me he, b.v.: noeoer watoe, ’n 
kokosnoot ; noeoer watoe m e h e, een kokosnoot. 

S a wordt uitsluitend gebezigd, wanneer men verscheidene voorwei'pen 
optelt, waarbij steeds de stukswoorden worden achterwege gelaten, dus: 
s a, roe, til, enz . ; de tientallen worden met bizonderen nadruk genoemd 
en men telt weer vender; s a, roe, til, tot het volgende tiental, enz. 
Verbonden met het algemeen stukswoord e i n, — e i n - s a, wil het zeggen: 
ten eerste. 

De bizondere stukswoorden treden steeds in de plants van het alge- 
meen stukswoord ein. Soinmige worden eohter alleen bij de eenheidsge- 
tallen gebruikt om vender geheel acliterweg'e gelaten te worden, b.v.: 
r 0 e b i wan, een gulden ; roebi woet, tien gulden ; doch wel weer 
r 0 e b i w o e t - w a n - m e h e, elf gulden, wijl het stukswoord hier weer 
met het eenheidsgetal verbonden wordt. 

Bizondere stukswoorden zijn: 

T 0 m a t, mensch, voor menschen. 

D e, nacht, voor etnialen, die gerekend worden van avond tot avond. 
W a n, voor geld, gaba-gaba en dunne platte voorwerpen. 

W a n a n, voor atap. 

W a t o e, bol, korrel, voor ronde voorwei’pen als ronde vruchten, eieren, 
koralen, enz. 

N a i n, voor naalden. 

Woe r, een bamboesoort, voor bamboelatten en stokken, lange vruchten 
als bananen, maiskolven, enz. 

0 e t a n, stam, voor balken. 

En zeer vele andere nog, die men ■ in het wOordenboek zal aantreffen. 

Ook heeft men nog enkele bizondere tientallen, b.v.: 

A f 1 0 e r, tiental voor dieren. 

Wiloer, „ „ visschen. 

Teiran, „ „ eieren en ronde vruchten die boven den grond 

groeien. 

W o e i n, tiental voor aardvruchten. 

N g 0 e d, „ „ stukken ellewaar, 

En nog verschillende andere, die men in het woordenboek zal vinden. 



16 


Een voorbeeld: 25 eieren, = mantiloer teiran watoe lim. 
33 citroenen, roin teiran til watoe til. 

Uitdrukkingen als: twee aan twee, drie aan drie, enz., vertaalt men 
door het hoofdgetal te verdubbelen, b.v. : erbaeinroeroe, eintil- 
t i 1, ze gaan twee aan twee, drie aan drie. 

Onze uitdrukkingen: ongeveer, zoo wat, kan men op dezelfde wijze 
weergeven, ofwel men kan achter bet telwioord te kira voegen, b.v.: 
zoo ongeveer diie, = eintiltil, of eintil te Lira. 

Woet is ook het onbepaalde getal, b.v.: de woet of kamar 
woet, tien dagen, = zeer iang, onbepaalde duur; tomat woet 
woet, heele troepen mensehen. 

De plants der telwoorden is steeds achter de geteide voorwerpen. 

Breuhen. Half = kedin of on, (dit laatste wil eekter eer zeggen 
een deel van ’t gekeel). Zij staan achter ket woord dat zij bepalen, b.v.: 
seng kedin, een halve cent. Mooe on, een stuk pisang. 

Staan zij by gekeele getallen, dan worden ze door ne /daaimee 
verbonden, b.v.: aein ne kedin, anderkalf; kokat kat lim ne 
on, ruim vyf kattis ryst. 

Euini, vertaalt men ook door r e k e n, overschot, b.v. : m a n o e t 
afloer reken, ruim tien kippen. 

Verdere breuken kent de Heiees niet. Wamieer iets in meerdere 
deelen veiaeeid is, wordt elk deel al naar den aard der zaak genoemd, 
r 0 k a n, moot, watoe, bal, enz., of eenvoudig met den algemeenen naam 
wang, deel, b.v.: deel het in zessen, oemkam fo wang nejen; 
neem twee zesden, oemtaka wang roe, = neem twee deeten, n.l. 
van de zes. 

Bang getallen. Eanggetallen zyn keelemaal met van de hoofdgetallen 
onderscheiden. Om ze met eenige nauwkeuiigheid weer te geven, meet men 
zyn toevlucht nemen tot omschryvingen, b.v.: van zee uit het derde huis, 
ental taheit oemwaang rakan eintil, (van zee uit tel drie 
kuizen). 

In sommige gevallen kan men ket wel eens door ni, zyn, weergeven, 
b.v.: den vyfden dag is hy gestorven, ni de lim enmat ruk. 

O^merkingen. Maal, keer, wordt vertaalt door f a voor het telwoord 
te plaatsen, b.v. : f a - a, eenmaal, eens; f a - r o e, tweemaal; f a - a wel, 
nog eenmaal; fa-wel, nogmaals; fa-a meke, een enkele maal; fa- 
me h e, in eens, tegelyk, te samen; f a - f i r ? koeveel maal ? hoe dikwyls ? 

In sommige gevallen wordt maal of keer ook vertaald door raan, 
vol, n.l. voor dingen, die vol waren en geledigd worden, b.v.: entoen 
raan roe, tweemaal schieten, = het geweer, dat geladen was, twee- 
niaal ledigen. Zeg ik: min taw i fa r o e, dan wil dat zeggen: drinlc 
dien klapperdop in twee maal leeg. Zeg ik:min taw i raan roe, dan 
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wil dat zeggen, drink twee maal zoo’n Idapperdop leeg. 

Op Gr. Kei hoort men ook voor maal, s a i r of j a r o e t. 

Wei, of heelemaal, vertaalt men door re he, b.v.: wel honderd, 
r a t o e t r e h e. 

Ruim, over de, vertaalt men door r e h e n, b.v. : over de honderd, 
ratoet rehen. 

Juist, vertaalt men door tika, woet tika, juist tien. 

De verleden en toekomende dagen woi'den ook op eigenaardige wijze 
geteld. Vandaag, leri; morgen, meran. De volgende dagen tot en met 
lien telt men door raf voor het telwoord te plaatsen: raf-til, over 
drie dagen, raf-fak, over vier dagen, enz. Na den tienden 

dag gebruikt men de in plaats van raf: woet de me he, 

over elf dagen; de woet roe, over twintig dagen. Men telt de 
dagen van den eerstvolgenden tot en met den aan te duiden dag. 

Gisteren, dein of harawin; eergisteren, rafroean; voor- 

eergisteren, raftiloen; voor vier dagen, r a f f a k a n. Verder gebruikt 
men de met ruk, b.v.: de lim ruk, al vijf dagen geleden. 

Onbepaalde telwoord&n. Zy worden steeds geplaatst achter het woord 
dat zij bepalen. 

Einfir? hoeveel? Denkoet, odan, tanggeen, weinig. 

Angled, arik, tatawn, veel, menigte, Bissa, moet, waeil, 
alle. Waeid, hoeman waeid, geen, Woh|o, eenige, enz, 

Bij einfir? kan het algemeen stukswoord ein door elk bizonder 
stukswoord vervangen worden, b.v. : mantiloer w'atoe fir? hoeveel 
eieren? Imfir? met uw hoevelen? 

Bij de andere onbepaalde telwoorden worden, de stuksnamen ach- 
terwege gelaten. 

VOORNAAMWOORDEN. 

1®. Persoonl'ijke Voornaamwoorden. 

le persoon enkelv.: j av7, ik, mij. 

2e „ „ : o, gij, je, u. 

i 

3e „ „ : i, hij, zij, hem, haar, dit, dat. 

le „ meerv. : i t, wij, ons, (aangesprokene inbegrepen) . 

le „ „ : am, wij, ons, (aangesprokene uitgesloten). 

2e „ „ : im, gij, ulieden. 

3e „ „ : hir, zij, hun, haar, die. 

Voor den 2en pers. meerv. hoort men gewiestelijk ook b i r, b.v. op het 
noordelijk gedeelte van Gr, Kei. 

Verbuigingsvormen kent het voornaamwoord niet. Voor den betrek- 

V2 
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Idngsvonn kan men gebruik maken van voorzetsels, dock noodzakelijk 
is dit niet, b.v.: ma j aw, of m a we of we r j aw(, geef mij. Wanneer 
echter het, pers. voornw. door een ander woord van ’t wei’kwoord geschei- 
den is, dan bezigt men steeds we of we r, b.v., men kan zeggen : 
3 nanar o feli, of i nanar we o feli, zoo heeft hy tegen 
u. gezegd; maar men moot zeggen: i nanar feli we o; ma jaw 
of we jaw boek i, ofwel ma boek i we jaw. 

N.B. 0ns woord samen, aan een persoonlijk voornw. toegevoegd, 
kan op verschillende wijzen vertaald worden. 

Spreekt men in ’t algemeen tot alien of over alien, dan voegt men 
het suffix i s achter ’t pers. voornw. Bij werkwoorden moet dan toch 
nog het voornw. hei'haaJd worden, b.v. : i 1 1 s - ’t a b a, wij gaan te samen, 
gezamenlijk ; a m i s - a m b a, wij gaan samen ; i m i s - i m b j e, gij 
gaat samen; hiris-erba, zij gaan samen. 

Spreekt men meer bepaaldelijk tot een persoon of van een persoon, 
dan plaatst men het pers. voornw. dat den toegesprokene of besprokene 
aanduidt voorop en vertaalt overigens gewoon, b.v.: o itaba, ga met 
ons samen, ga met ons mee. I imtil imdoek, hij blijft bij u diieen. 
Jaw waring h i r e r m a t, inijn bieer is bij de gestorvenen, een 
der gestorvenen. 

Het vervangen der persoonl. voornw. door titels, zooals in ’t Maleisch 
gebraikelijk is, is niet eigen aan ’t Keieesch, ofschoon het, althans met 
beti'ekking tot den toegesproken persoon, wel wordt nagevolgd van ’t 
Maleisch door lieden, die bizonder beleefd widen zijn. 

2®. Bezittelijke Voornaamwoor den. 
le persoon enkelvoud: ning, mijn. 


2e 

h 

„ : ttioe, uw. 

8e 

9J 

„ : ni, zijn, haar. 

le 

if 

meeivoud : did of din, onze (aangesprokene ingesloten) . 

le 

ff 

„ : mam, onze, (aangesprokene uitgesloten). 

2e 

» 

„ : b i r, uwe. 

8e 

ff 

„ : rir, hmme, hare. * 


Op het bezittel. voornw. kan meer nadruk gelegd worden, door het 
te verbinden met het persoonl. voornw. Aldus verkrijgen wij : 



Pers. voornw.: 

Bezittel. voornw.: 

Samengestelde vorm: 

le 

pers. 

jaw, 

ning, 

j a w-n 1 n g. 

2e 

7) 

0, 

m 0 e, 

o-m 0 e. 

3e 

JJ 

i, 

ni, 

i-n i. 

le 

7) 

it, 

did of din, 

i t-d i d of i t-d i n. 

le 

77 

am, 

mam, 

a m-m a m of a m-n i n g. 

2e 

77 

i m. 

b i r, 

i m-b i r. ‘ 

3e 

77 

hir. 

rir, 

h i r-r i r. 
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A railing is het bezittel. voomw. van den len pers. eiikelv. in 
verbinding met den len pers. meeiv. van het pens, voomw. lets dergelijks 
zullen we ook nog aantreff en bij de persoonlijke praefixen dei’ werkwioorden. 

De bezittel. voomw. worden altijd vddr de bezitting geplaatst, 
wanneer ze bijvoeglijk gebruikt zijn, b.v.: ning of j awning habo, 
mija boot. 

Staan ze ackter de bezitting, dan zijn ze zelfstandig gebruikt. Door 
deze wending te gebmiken, legt men meer nadruk op den bezitter, b.v.: 
habo jawining, de boot, die de mijne is. N g i r i o m o e, dit hakmes «• 
is het uwe; o m o e n gi r i, dit is uw hakmes. Men gebruikt dan ook bij 
voorkeur den samengestelden vorm. 

Heeft het woord, dat den bezitter aanduidt, bepalingen bij zich, 
dan moet men steeds den samengestelden vorm gebmiken, die dan vol- 
genderwijze gescheiden wordt: het pers. voomw. staat onmiddellijk voor 
den bezitter en het bezittel. voomw. achter de bepalingen, die op den 
bezitter betrekking hebben, b.v. : uw eigen kind, o mShe moe 
j a n a n ; ’t is de zaak van u hoofden, im tomat teten bir ber- 
kar; deze feestprauw is van ons lui van Ngilngof, belan i am 
Ngilngof mam. 

In dergelijke gevallen kan echter het pers. voomw. ook door een 
zelfstandig naamw. veiwangen worden: de woordvoeging blijft dan 
overigens hetzelfde, b.v: met voomw.: i mehe ni janan, zijn eigen 
kind; met zelfst. naamw.: B al mehe ni j anan, Bal zelf zijn kind, = 
Bal’s eigen kind. 

Letterlijk vertaald vormen al deze uitdrukkingen een tautologie, 
vooral wanneer men, na den bezitter genoemd te hebben, toch nog den 
samengestelden vorm bezigt, hetgeen vaak gebeurt, om meer nadruk 
daarop te leggen. Men zie den climax in de volgende zinnen: tomat 
teten bir b erica r, of geheel andere wending: tomat teten, 
(aanspreking), imbir berkar, het is de zaak van u hoofden; im 
tomat teten bir berkar, u hoofden, ’t isi uwe zaak; im 
tomat teten, (aanspreking) , i m b i r b e r k a r, u hoofden uwe eigen 
zaak is het. 

Eigenaardig zijn nog uitdrukkingen als de volgende; rah an i 
Jahawl rir, dit huis is van Jahaw de zijnen, = dit huis is van Jahaw 
en de zijnen; jamang mam wee, de tuin van mijn vader en ons; 

0 bir habo, de boot van u en de uwen. Hier hebben we dus samen- 
gestelde voomw. waarvan het eerste deal in ’t enkelvoud en het tweede 
in ’t meerv. staat. Het eerste duidt den voornaamsten bezitter aan en het 
tweede de m-edebezitters. 

Wanneer er meer bezitters zijn, waarvan men er een of meer bizonder 
wil aanduiden, dan worden die bij het eerste deel van ’t samengesteld 
voomw. geplaatst, het tweede slaat dan op deze gezamenlijk terug, b.v.: 
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amroe ang mam habo, wij tweeen mijn bi'oer, onze boot, = de 
boot van mij en mijn broer; hiris Sam rir ween, zij samen met 
Sam hunne fuik, = de fuik van hen gezamenlijk met Sam. Spi’eekt men 
in dergelijke gevallen van een bepaald aantal personen, dan worden ze 
door het telwoord aangeduid, b.v. :amroe ang mam habo, wij beiden 
mijn broer onze boot, = de boot van ons twee, mijn broer en 3mj. Voor 
een onbepaald getal voegt men is aan ’t, voornw. toe: hiris Sam rir 
ween. 

lets dei'gelijks he-eft men met het persoonl. voonxw., wanneer men 
van meer personen spreekt, waarvan men er enkele meer bepaald wil 
aanduiden, b.v.: amis ang waring amdoek, wij mijn broers en 
ik wonen samen; hirtil rein an erdat, zij samen met hun moeder 
(de moeder en twee andere, samen drie personen), zjjn gekomen; 
h i r f a k j a m a n g e r b a, zij, vier, (mijn vader en drie anderen) gaan. 

Soms kan het bezittelijk voornw. ook onze uitdrukkingen vertalen: 
ten bate van, in plaats van, b.v.: i enkerdj a j awning, hij werkt 
het mijne, = hij werkt voor mij; jaw oetal omoe, ik werp h-et 
uwe, = ik werp voor u, (bij spel). 

BetrekkeliJkheidswoorden. 

Betrekkelijkheidswoorden, voornamelijk lichaamsdeelen en familiebe- 
trekkingen, knmien op eigenaardige wijze met het bezittel. voornw. 
verbonden v^rden. In ’t Jamdeenseh heeft men dezelfde verbindingen en 
wel als algemeenen regel voor alle betrekkelijkheidswoorden, terwijl hij 
in 't Keieeseh maar voor eenige dezer woorden meer van toepassing is; 
deze regel is als meer andere hier reeds verwaterd. Terwijl daar naast 
de betrekkingsvornien ook nog de onbepaalde- of grondvorm bestaat, 
is deze in 't Keieeseh verloren gegaan op een paar uitzondeiingen na, die 
dan nog niet meer de algemeene onbepaalde beteekenis behouden hebben, 
doch een bizondere bepaalde beteekenis hebben aangenomen, b.v. : w a h a 
is de gi'ondvorm of onbepaalde vomi voor vocht, doch in ’t Keieeseh heeft 
het de bepaalde beteekenis gekregen van: water in een boot; voor vocht 
in ’t algemeen gebruikt men den betrekkingsvorm: wahan, vocht, doch 
dal eigenlijk beteekent: zijn vocht, n.l. met betrekking tot een of ander 
ding, waaiwan het het vocht is. 

Om de betrekkingen tot den bezitter aan t,e duiden, worden de stam- 
letters van ’t bezittelijk voornw. aan den grondvorm gehecht. Deze stam- 
letters zijn : 


le pers. 

enkelv. : n g 

le 

pers. 

meerv.: d (aangespr. ingesl.) 

2e „ 

„ : m 

le 

f9 

» : b ( „ uitgesl.) 

3e ,, 

„ : n 

2e 

99 

„ : b 



3e 

99 

99 • 
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Wij krijgen dus b.v. van liman, hand, waai-van de grondvomi waar- 
schijnlijk geweest is lime of lima, (vgl. Jamdeenseh lime), de 
verbindingen: 

L i m a n g mijn hand L i m a d onze hand 

L i m a m uw hand L i m a b onze hand 

Liman zijn hand Limab uwe hand 

L i m a r hunne hand 

Men lette wel, dat bij de meervoudsvonnen het meervoud slaat op 
de bezitters en slechts naar omstandigheden ook op de bezitting betrekking 
kan h'ebben, b.v. : h i r j a n a r, kan beteekenen hun beider kind of hunne 
kinderen. Duidelijkheidshalve kan men voor de eerste beteekenis ook 
zeggen: hir janan, hun kind. 

In samenstellingen of nevenstellingen van twee woorden met ongeveer 
gelijke beteekenis, kan ook de betrekkingsvoim worden toegepast, indien 
de woorden daarvoor vatbaai’ zijn, b.v. : a n - w a r i n, breeders, am- 
w a r i m, uwe broedei's ; reinan-hon, moeder en vrouw, = de dier- 
baarste betrekkingen, reinab-hob, onze dierbaarste betrekkingen. 

Zelfs bijvoegl. naamw., vemits zij daarvoor vatbaai’ zijn, (n.l. als ze 
een n tot sluittetter hebben), nemen vaak de betirekkingsvormen aan, of- 
schoon dit spi’aakkunstig op geenerlei wijze, tenzij door concomittantie, 
te rechtvaardigen is, b.v.: inar sier, zij zijn lui; it sied ruk he! 
we zijn verloreni 

In ’t Jamdeenseh waar de betrekkingsvormen nog in hun voile kracht 
bestaan, kent men dit misbruik niet. Dat er in ’t Keieesch door slordigheid 
in ’t spreken de wai’e beteekenis van verloi'en gaat, blijkt nog uit tautolo- 
gieen als de volgende : Am L a n g o e r mam r e i n a b hob, de dier- 
baarste betrekkingen van ons Langoereezen, waar behalve het pers. 
voomw. het bezittel. vooiiiw. twee maal herhaald wordt, 

Zooals we reeds opmerkten is van de betrekkelijkheidswoorden de 
grondvorm verloren gegaan. Meestal gebruikt men daarvoor den 
betrekkingsvorm van den derden persoon enkelvond ; soms ook den eersten 
pers. meerv. (aangesprokene ingesloten) , ofschoon men dezen vorm meest- 
al hoort met een slot-t in plants van de regelmatige d. Wijl n en t wissel- 
letters zijn kan het ook zijn, dat men hier te doen heeft met een hiivorm 
van den Sen pers., in plants van een door slordigheid verworden voim 
op d, b.v. : voor kind heeft men de twee vormen j a n a n en j an a t. Wijl 
men de beteekenis van den betrekkingsvorm in deze woorden niet meer 
voelt, kunnen zij ook met alle bezittelijke voomw. verbonden worden, of- 
schoon dit spraakkunstig geheel onjuist is, b.v.; ini meet, zijn schande, 
(terwijl meet eigenlijk wil zeggen: onze schande). Dit is te meer opval- 
lend vooi* woorden als b.v. meet, waarvan ook de betrekkingsvormen no.g 

• J iJ. -*•- 1 J rv-p «!» V» 
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meester, heeft in deze beteekenis alle betrekkingsvormen, dock de vorm 
Doead, (letterlijk: ons aller meester) is de benaming van God of bet Opper- 
wezen ; in deze beteekenis heeft het alleen ook nog den vorm D o e a n g. 

We hebben reeds gelegenheid gehad te wijzen op vormen, die ver- 
dwenen zijn, het is wel interessant hier te kunnen wijzen op een, die aan ’t 
verdwijnen is. 

3“. Vragende V oo r n aam wo or d en. 

Eigenlijke vragende voomaamwoorden heeft het Keieesch niet, doch 
alleen maar vragende partikels, n.l. ; k i voor personen en k a voor zaken, 
terwijl b e voor beiden gebruikt wordt. 

K a wordt, niet, evenals k i en b e aan andere woorden gehecht, maar 
vormt met a, een, a-k a? welk een? wat? welk? dat dan den dienst doet 
van een vragend voomaamw. (Het woord a f ak a? wat voor iets, zou men 
ook nog kunnen verklaren als af a-ka, doch even wiaarschijnlijk als eene 
sanrentrekking van afa aka). 

Het wordt alleen voor zaken gebruikt. 

Bjjvoeglijk gebruikt staat het altijd achter het woord waarop het 
betrekking heeft, b.v. : o h o i aka? welk doip? Het kan echter ook zelf- 
standig gebruikt worden, b.v. :aka enlek i? wat valt daar ? 0 e m o e t 
aka? wat doe je? 

Dikwijls wordt aka verbonden met afa, ding; afa aka? welk 
ding? wat? Men krijgt dan evenwel eenig verschil in de beteekenis: terwijl 
aka? naar iets in ’t algemeen vraagt, vraagt afa aka? naar een bizonder 
iets, b.v.: oemhaawk aka? wat wil je? oemhaawk afa aka? 
welk ding verlang je? Oemoet aka? wat doe je? Oemoet afa 
aka ? wat maak je voor iets? 

Aka of samenstellingen ervan als akalah? akahe? vertalen 
evenals felbe? of felbelah? onze vraag: wat? hoezoo? wat is er? 
of wat belief t u? 

Verder hebben wij de vragende partikels k i en b e. Vragende voomw. 
vormen deze partikels niet, doch de woorden waaraan ze gehecht worden 
dienen om onze vragende voornw. te vertalen. 

Ki wordt alleen gebezigd voor personen, b.v,: hira, iemand; 
hiraki? wat voor iemand? wie? Tomat, mensch; tomatki? welke 
mensch? wie? Memam-ki ? welke is uw naam? 

B e is een algemeen vragend partikel en kan met alle soort van 
woorden verbonden worden. Het vormt ook eenige verbindingen, welke 
wij met een vragend voomw. vertalen en kan zoowel voor personen als 
voor zaken gebezigd worden, b.v. : m a n g, men, lieden; m a n g b e ? welke 
lui? wie? Aein, een; aeinbe ? welkeen? wie? welk? En, relativum; 
enbe? de welke? Eahan be? welk huis? Tomat be? welke 
mensch? 
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Wyl b e geen eigen beteekenis heeft, kan het niet afzonderlijk gebruikt 
wox'den ; toch komt het veel als zoodanig voor, maar dan is het een afkorting 
voor i-be? waar? Ho-be? waarheen? of fel-be? hoe? hoezoo? 
b.v.: oemkerdja be? (=fel-be?) hoezoo, jij werkt? Oembwa 
be? <= ho-be?) waai’heen ga je? Endoek be? (= i-be?) waar 
woont hij? 

4®. A a n w ij z e n d e V o o r n a a m w o o r d ei n. 

Als aanwijzende voornw. heeft men: 

I, (= pers. vooniw. 3e pers. enkelv.), deze, die, dat. 

H e, dat, gene, gindsche. 

K e, wordt op Gr. Kei gebruikt voor h e. 

Alle drie kunnen zij versterkt worden door het relativum en; en - i, 
deze hier, dit hier; en-he of en-ke, die daar, dat daai’. 

Bijvoeglijk gebruikt staan de aanwijzende voornw. achter het wpord 
dat ze bepalen, b.v. : n o e o e r i s i e n, die Mapper is bedoiwen ; 0 e ra- 
le ik afa he, zie dat daai', kijk daai* eens. Zelfstandig gebruikt, staan 
ze in ’t zinsverband op de plants van het woord dat ze vervaiigen en dus 
verschillend naar gelang ze dienen als ondeiw^exp, voorwerp of betrekking. 

Bij wijze van aanwijzende voornw. worden ook dikwijls gebruikt de 
bijwoorden: wil, iwil, idenwil, odanwil, woev, daar, roi, 
iroi, odanroi, gindsch, r a t, daarboven, zuidelijk, wav, daaronder, 
noordelijk, b.v. : ohoi rat hoeb roro, het gindsche, (zuidelijk gele- 
gen) dorp is nog ver; habo wil enfok, gindsche boot drijft af. 

Van de aanwijzende voornw. i en he woidt als in ’t Maleisch van 
i t o e en i n i, veelvuldig gebruik gemaakt, ora meer nadruk te leggen op 
een of ander wioord en zelfs op een heelen zin; aldus op het einde van 
een zin geplaatst worden ze met nadruk betoond en vaak nog* verstei’kt, 
n.l. h e door j a ; i door h e of door j a, b.v. : j a w i, of j a w h e, ik deze, = 
ik hier; i ruk i, of i ruk he, dit al dit, = ja juist dat: i he, dit 
dat, = juist dit; k a s h e, zie dit, zie hier; k a s h e j a, zie eens hier. Men 
lette op het verschil van beteekenis in de volgende zinnen: jaw oeoet 
h e, dat heb i k gedaan, (h e versterkt den zin) ;jaw oeoet i he, ik 
heb dat gedaan, (h e versterkt het voornw. i) . 

Dezelfde, hetzelfde, datzelfde, kan men veitalen door m e h e of 
einmehe, een( zelfde, een .enkel, b.v.: tomat einmehe enoet 
habo einroe i, een enkele, (= dezelfde man) heeft deze twee booten 
gemaakt. H i r r o e m e h e e r b a w e 1, die twee zelfden gaan weer. Doch 
in geval deze woorden willen zeggen niet zoozeer : maar een, dan wel, geen 
andere, dat o.a. altijd het geval is, wanneer ze in ’t meervoud gebruikt 
worden, doet men beter in ’t Keieesch tot een oraschrijving zijn toevlucht 
te nemen, b.v. : de twee zelfde mannen gaan weer, tomat hi r roe 
erba lalaeinle erba wel, de twee mannen, die vroeger gegaan 
zijn, gaan weer. 
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Hetzelfde, in de beteekenis van: gelijk, eender, wordt vertaald door 
waawn einmehe, (gelijk een enkel), b.v.: i waaivin einmehe, 
dat is hetzelfde; die twee borden zijn hetzelfde, bingan hirro-te 
waawn einmehe. 

Zulke, zoodanige, wordt vertaald door : waawn i, waawn he, 
fel-i, fel-he, fel-en-he, baeil-i, baeil-oek-i, waawn- 
oek-i, b.v.: kalkoean wiaawn i, siisiiejn, zulk gedrag is zeer 
slecht; tomat felenhe ning seek waeid, ik houd niet van 
zulke menschen. 

Die is het die, dat is het dat, vertaalt men door i r u k i, i r u k h e, 
i ruk j a, b.v.: die is het, dien wij zoo even zagen, i ruk i amit 
w e k a 1 1 e. Men lette wel, dat in deze wendingen het tweede i, h e of 
j a geen betiekkelijk voornaamw. is, doch alleen dient om meer 
nadruk op het eerste te leggen. Dit blijkt hieruit, dat in deze gevallen i of 
h e altijd door j a kan vervangen worden, dat niets meer is dan een 
stopwoordje. Ook blijkt dit nit de zinsontleding: wij zouden ontleden: hij 
is het, — dien vdj zoo even zagen; de Keiees zal ontleden: i ruk i, 
— amit wekatle. 

5“. Wederkeerende en Wederkeerige Voornaam- 
w 0 0 r d e n. 

Zelf, wordt vertaald door m e h e, dat achter het pers. voornw. of 
het zelfst. naamwi. geplaatst wordt, b.v.: jaw mehe, ik zelf, mij zelf; 

0 mehe, gij zelf, u zelf ; r a t m e h e, de koning zelf. 

Zeer dikwyls wordt zelf ook vertaald door do ean, = wien ’t aangaat 
on dit in zoo uitgebreid mogelijken zin, b.v.: doe het zelf, o do ean 
oemoet; betkai o doean, dat moet je zelf weten. D o e a n kan nog 
nader door mehe bepaald worden, b.v. : o doean mehe oembwa, 
ga in eigen persoon. I doean mehe is een tautologie als : zijn eigen 
zelf. 

Zich of zichzelf, vertaalt men op dezelfde wijze door mehe of 
doean als bepaling van het voornw. of het zelfstandig naamw., b.v. : 

1 enbangil i mehe of i doean, hij slaat zichzelf. In ’t Eeieesch 
v/orden echter de wederkeerende vomen veel minder gebruikt dan in ’t 
Nederlandsch en alleen in geval de wederkeerendheid iets buitengewoons 
of opvallends heeft, b.v. : i enweeng i mehe of i doean roeg,hij 
berokkent zichzelf schade. Uitdrukkingen als zich wassehen, zich baden, zich 
opiichten, zich neerleggen, enz. worden door niet wederkeerende vormen 
weergegeven, maar door onovergankelijke weikwoorden, b.v. : e n t o e b, 
gaan liggen; endoek, gaan zitten; of door overgankelijke werfcwoorden 
zonder voorwerp, b.v. : i e n 1 o e r o e k, hij baadt (zich) ;i neslaroet, 
hij wascht (zich) . Hebben dergelijke wei'kwoorden die gewoonlijk op het 
onderwerp zelf terugslaan een ander voorwerp, dan wordt dit uitgedrukt, 
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b.v. : i eiiloeroek janan, hij baadt zijn kind. In dergelijke gevallen 
is de Keiees ook meer bepaald in zijn spreekwdjzen als wij, b.v. : zal hij niet 
zeggen: hij kamt zich, maar hij kamt zijn hoofd; niet: hy kleedt zich, 
niaar: hij trekt kleeren aan, enz. 

Uitdrukkingen als: zich stooten, zich bezeeren, enz. worden weerge- 
geven dooi’ de omschrijving: dit of dat ti-eft, b.v.: ngir ental 
limang, een hakmes heeft mijn hand getroffen, = ik heb mijn hand 
met een hakmes bezeerd; wat ental, een steen heeft getroffen, = ik 
heb me aan een steen bezeerd ; j a f ental, hij heeft zich gebrand, enz. 

Eigen, wordt evene-ens door m e h e vertaald in verbinding met het 
samengesteld bezittel. voornw., m e h e staat dan als bepaling van het 
eerste deel van het samengesteld voomw. en wordt derhalve daarachter 
geplaatst. Heeft dit voornw. ofwel het zelfst. naamw., dat het vervangt, 
meerdera bepalingen, dan komt m e h e achter de andere bepalingen, b.v. : 
jaw mehe ning, mijn eigen; jamang mehe ni, mijn vader zijn 
eigen, = van mijn vader zelf; am tom at Namar mehe mam 
noeoer, wij lui van Namar onze eigen Mappers, = de eigen Mappers 
van ons Namareezen. 

Wederkeerige voornw. heeft het Keieesch niet. Het praefix kaf 
geeft aan sommige w'erkwoorden een wederkeerige beteekenis, b.v. : 
enlan, nazitten, enkaf-lan, elkander nazitten; enbangil, slaan, 
enkaf-bangil, elkander slaan. Doch eerstens hebben slechts een zeker 
aantal werkwoorden dezen vorm met k a f en tweedens heeft bij sommige 
dier werkwoorden de verbinding met kaf een eigenaardige, beperkte 
beteekenis gekregen, b.v.: ental, treffen, enkaf-tal, ooiiogen. 

Men kan echter steeds een wederkeerig werkwoord vertalen door 

de omschrijving: aein aein, b.v.: zij slaan elkander, aein 

enbangil aein. Aldus weergegeven hebben deze uitdrukMngen eene 
algemeene beteekenis en kunnen op alle personen betrekMng hebben, b.v. : 
aein entoeoeng aein, kan beteekenen : wij, gij of zij helpen elkan- 
der. Blijkt uit den samenhang niet voldoende wat bedoeld is, dan kan men 
dit duidelijk maken, door deze uildinikkingen door een pers. voomw. of 
zelfst. naamw. te laten voorafgaan, b.v. : am aein entoeoeng 
aein, wij helpen elkander; im aein entoeoeng aein, gij helpt 
elkander; tomat bissa miski aein entoeoeng aein, alle 
menschen moeten elkander helpen. Wijl in dei’gelijke uitdrukMngen het 
werkw. niet in verband wordt gebracht met het onderweip van den 

geheelen zin, maar van de uitdi'ukking aein aein, blijft dit in ’t 

enkelvoud. 

60. B etr ekkelij k Vo o r n aamwoo r d. 

Het eenige soort relativum, dat we in ’t Keieesch hebben, is het 
partikel e n, dat in beteekenis overeenkomt met het Maleische j a n g. 


26 


Waarschijnlijk is het stamvenvant met bet bezittel. voomw., ni en het 
persoonlijk praefix der werkwoorden en. Het wordt niet afzonderlijk 
g-ebruikt, dock als praefix gevoegd bij het woord -waai'op het betrekking’ 
heeft, b.v.: welk hout wilt ge hebben? geef het groote, ma en-lai, = 
geef dat wat groot is. E n - i, dat wat hier is, = dit. 

Betrekkelijke voomaamw. om zinnen onder elkaar te verbinden, kent 
het Keieesch niet. De zinnen van een volzin worden eenvoudig naast 
elkaai* geplaatst en de betrekking kan blijken uit de plaatsing, uit bijwoor- 
den of uit den samenhang. Hierover meer ter plaatse waar de conjunctieve 
vorm van het werkwoord behandeld wordt. 

T®. Onbepaalde V oorna am woord en. 

Hira, (van hir, zij of hun en a, een) iemand; hira aein, een 
zeker iemand, b.v. : hira e n d at , daar komt iemand. Hira wordt 
ook gebruikt, om ons: er een, te vertalen, wanneer men iemand bedekt 
jets te verstaan wil geven of spottender wiijze iets zegt, b.v.: hira 
enhoer rawit baeil i! zie er daar eens een een jas aan hebben! 

Hira w a e i d, niemand. In ontkennende zinnen heeft hira 
natuurlijk ook de beteekenis van niemand, b.v. : hira enkai 
w a e i d, iemand weet niet, = niemand weet. 

Noetoen, elke, ieder. Bijvoeglijk gebruikt, staat het v66r het 
woord, dat er door bepaald wordt, b.v. : noetoen leran, elken dag. 
Dikwijis wordt het vei'sterkt door b i s s a, en beteekent dan : volstrekt 
elke, volstrekt iedere. Het bepaaJde woord staat dan tusschen noetoen 
en bissa, b.v.: noetoen leran bissa, volstrekt elken dag. Heeft 
het woord andere bepalingen, dan komt noetoen als laatste bepaling, 
b.v. : noetoen to mat bok bissa, iedere goede mensch. Is de bepa- 
ling echter een bijzin, dan staat bissa v66r dien bijzin, b.v. : noetoen 
tomat bissa erkerdja, entarim re re eng, iedere man, die 
gewerkt heeft, krijgt loon. Noetoen tomat inan loelin 
bissa, enkerdja, entarim rereeng, iedere ijverige man, die 
gewerkt heeft, krijgt loon. 

Noetoen zelfstandig gebruikt, heeft meer de beteekenis van: een- 
ieder voor zich, eenieder afzonderlijk. Het staat dan altijd aan het einde 
van den zin, b.v. : oemham wer tomat bissa noetoen, verdeel 
het onder alle menschen ieder, = verdeel het onder alien, zoodat ieder 
afzonderlijk zijn aandeel heeft. 

Afa of afa aein, iets, een ding, b.v.: af a enlek, iets valt, = 
daar valt iets. 

Afa wordt zeer veelvuldig gebruikt als loos vooiwerp bij vele over- 
gankelijke werkwoorden, die geen eigenlijk voorwerp bij zich hebben. 
Sommige dezer werkw. hebben altijd, andere gewoonlijk een voorwerp bij 
zich. Komt er geen eigenlijk voorwerp in den zin voor, dan dient afa 



als loos voorwei-p, b.v.: endoek naati afa, zitten Ae 'eten. 
Oembobar afa te? ben je bang? In de gebiedende wijs blijft ook 
het looze vooi’werp gewoonlijk achterwege, dock met eenig verschil in de 
beteekenis, b.v.: moeali, eet, zal men zeggen tegen iemand, b.v. een 
zieke, die spijzen voor zich heeft staan, maar geen trek heeft ; m o e a n 
afa, zal men zeggen om iemand aan te sporen iets te gebruiken om niet 
hongerig te blijven. ^ 

Afa waeid, niets. Indien waeid als bepaling staat bij afa, 
volgt het steeds a f a en wel als laatste bepaling, indien er meerdere 
bepalingen zijn, b.v. : afa einmehe week waeid, ook niet een enkel 
ding, = heelemaaJ niets; doch dikwijls wordt in zinnen ook waeid 
beschouwd als ontkenning op het werkwoord betrekking hebbende, en dan 
neemt w^aeid de plants in van een gewone ontkenning, b.v.: afa ein- 
mehe endoek w o e k waeid, een enkel ding blijft ook niet, = er 
blijft niets over. 

Als antwoord op een vraag wordt niets ook vaak vertaald door 
waeid alleen, b.v.: oemnar aka? wat zeg je? waeid of afa 
waeid, niets. 

Hirhira of hirhira te, alwie, de eerste de beste. 

Mang, men, dat echter als meeivoudig beschouwd wordt, b.v.: 
mang erboer ning koebang, men heeft niijn geld gestolen. Men 
kan ook vertaald worden door t o m at, menschen. 

Woho, tom at woho, of mang woho, sommigen. 

Onze onbepaalde voornw. : het, er, zooals in : het regent, er is water, 
hebben geen vervangers in ’t Keieesch. Wanneer mogelijk, worden ze 
eenvoudig door het zelfstandig naamw. vertaald, b.v. : het regent, d o o t, = 
regen ; het regent hard, d o o t 1 a i, = groote regen ; het waait, n i o e t, = 
wind; enz. ‘ ! ■ I i' 

Er of daar, wordt onveitaald gelaten, B.v. : er is water, w e r 
n a a, = water is ; daar komt iemand, h i r a e n d a t, = iemand komt. 

Soms moet men tot een andere wending zijn toevlucht nemen, b.v. : het 
is mogelijk dat, veitaalt men door matak of woekoen, = misschien. 
Het gebeurde eens, kan men weergeven door, I e r a n a e i n of 1 e r a n 
f a a, — op zekeren dag. Het schijnt, bet lijkt en dergelijke moet men 
alle trachten door een gelijkwaardige uitdrukking weer te geven, als b.v.: 
ik denk, men zegt, w'ellicht, enz. 

WERKWOORDEN. 

Eigenlijke werkwoorden kent het Keieesch niet. Zooals men trouwens 
reeds zal gezien hebben zijn over ’t algemeen de verschillende I'ededeelen 
niet zoo scherp cnders'cheiden als in de oiide en zelfs de modenfe 
Europeesche talen. Als wei’kwoorden doen dienst zelfstandige naamw. 
of bijvoegldjke naamw. welke verbonden worden met pei’soonlijke pme- 



fixen, die samenhangen met het bezittelyk of persoonlijk voomaamwoord. 
Hieruit volgt echter niet, dat alle werkwoordvormen ontdaan van het 
persoonlijk praefix nog aJs zelfstandig naamw. of bijvoegl. naamw. in 
gebruik zijn. Indien de sluitletter der bijvoegl. naamw. of werkw. een n 
is, vei’andert die bij den werkwoordvorm dikwijls in k of t, zooals we by 
de woordvorming nader zullen zien, b.v.: ho am an, reuk, en-hoe- 
niak, raikep; foeoen, bloem, en-foeoet, bloeien. 

Uit deze wijze van vorming der werkw. valt af te leiden, dat men 
van geen tijden of wijzen kan spreken, evenmin als van een eigenlijke 
vervoeging. De enkele vormen, welke men in verbinding met de voornaamw. 
heeft samengesteld, gelden alleen voor getal (numerus) en persoon (per- 
sona), doch niet voor genera, modi, actiones en tempera. 

Van daar verder, dat de werkw. veeleer een toestand dan een han- 
deling uitdrukken. 

Om de verbindingen met het persoonlijk praefix te behandelen, nemen 
wij als uitgangspunt de meest onbepaalde n.l. die van den derden pers. 
enkelv. 

Voor sommige werkwoordvormen is het voomw. nog geheel onver- 
anderd gebleven, n.l. ni, zijn. Voor andere is ni veranderd in n, en, 
n e, of n a. Verder heeft het zich weer door elisio moeten verbinden met 
andere praefixen, wielke afzonderlijk niet meer bestaan en waarvan ik 
den ooi’spronkelijken vorm niet heb kunnen nasporen. Men verkrygt aldus 
de verbindingen : nab, n a d, n a f, n a k, n a n g, n e n g, n i n g, n a m, 
n a s, n a r, n a t, n e s, neb, n e f, nek en n e r. Deze verbindingen 
brengen een wijziging in de beteekenis te weeg, die echter niet steeds 
logisch is doorgevoerd. 

De Praefixen. 

De eenvoudige persoonlijke praefixen zyn: n, en, na, ne en ni. 

Het praefix n komt alleen nog voor in twee verbindingen, n.l.; 
n-a, geven, nemen en n-in, drinken. Vroeger moet het meer bestaan 
hebben en in het verwante Fordaatsch komt het veelvuldig voor. Een 
voorbeeld hebben we nog in nor ang, volgen, dat men echter om een 
peisoonlijke betrekking aan te duiden, met het pei's. voomw. verbindt, 
b.v. : j a w n 0 r an g, o n o r a n g, i n o r a n g, enz. In 't Fordaatsch heeft 
men or ang, gelooven (dat hetzelfde stamwoord is) en verbindt men: 
oe-orang, moe-orang, n-orang, enz. 

Ne en na komen -eveneens weinig voor. Vaak is het ook zeer moei- 
lijk uit te maken of men n e of een verbinding van n e met een ander 
praefix heeft, b.v. : voor hoesten is zeker b 1 a n de stam. In ’t Keieesch 
komt dit woord niet afzonderlijk voor, maar in ’t Fordaatsch heeft men 
wel^het zelfst. naamw. blanoe, = hoest. Moet men nu zeggen ne- 
blan, ofneb-blan? Uit de uitspraak is dit niet uit te maken en de 
onvaste beteekenis der samengestelde praefixen geeft ook geen uitsluit- 



sel. Hetzelfde geldt voor na. In somraige -wioorden heeft men zeker na, 
b.v. ; n a - n a r, zeggen ; n a - n a n g, zwemmen, enz. In andere blijft het 
twijfelachtig, b.v.: kler, zeef, is zeeven nu na-kler of nak-kler? 

De eenvoudige praefixen duiden aan, dat de handeling door den stam 
uitgedi’ukt door den betrekkelijken persoon wordt verricht, of dat de toe- 
stand of hoedanigheid er door aangeduid, op dien persoon van toepassing 
is, b.v.: in, drinken, n-in h.ij drinkt; an, eten, na-an, hij eet; ba, 
gaan, e n - b a, hij gaat ; bra n, moedig, n i - b r a n, hij is moedig. 

De saniengestelde vonnen zijn: nab of neb; nad of nat; naf 
of nef; nak of nek; nang, neng of ning; nam; nes of nas; 
n a r of n e r. , 

Waarom men nab of neb; nad of nat; naf of nef; nak of 
nek; nang, neng of ning; nes of nas; nar of ner bezigt, daai’aan 
weet ik geen andere dan welluidendheidsredenen te geven; ook wiss'elen 
deze vormen dialectisch of hoort men de twee naast elkaar. 

Ofschoon deze praefixen geen vast omschreven en logisch doorge- 
voerde beteekenis aan de werkwoorden mededeelen, kan men in ’t algemeen 
het volgende vaststellen: 

Nab en neb, naf en nef geven in ’t algemeen een blijvenden 
toestand aan of een voortduring of gewoonte der handeling, b.v. : n e b - 
lin, kalm zyn van zee of wind; en-hor, naaien in ’t voorbijgaaiiv 
nef-hor, voortdurend naaien of gewoon zijn te naaien. 

Nas en n e s geven in ’t algemeen een onbewust doen der handeling 
aan, b.v. : e n - o e r, vliegen b.v. van) een vogel, n e s. ^ o e r, fladderen 
b.v. van een wegwaaiend blad; en-wal, omkeeren, bedrijvend, nes- 
wal, vanzelf omkantelen of omkeeren. Ik keer een steen om, = oewal 
wat; de steen kantelt vanzelf om, — wat nes-wal. 

Nad, nat en nam geven in 't algemeen een verleden of volkomen 
zijn der handeling aan, b.v.: en-tetat, breken, nam-tetat, gebro- 
ken zijn; en-fee, afsnijden, nat- fee, afgesneden zijn. 

Na k en ne k geven in ’t algemeen te kennen,*dat het onderweip de 
handeling meer ondergaat dan verricht, b.v. : e n - s o, schuiven, n a k - s o, 
in schuivende of glijdende beweging gebracht zijn. Ofwel het duidt aan, dat 
de handeling onwillekeurig geschiedt, b.v. : n ek - b i r, opiispingen hebben, 
boeren; nak-fehew, veesten. Ofwel het geeft een toestand aan, die 
aan een persoon wordt toegekend. Deze toestand of hoedanigheid wordt 
aangeduid door het voorvoegsel k a en door metathesis en elisio krijgt men 
nak, zie Woordvorming onder p, biz. 68. 

Nang, neng en ning geven een toestand te kennen, b.v.: 
nang-betan, gierig zijn ; n e n g - n e, warm zijn. Zeer wiaarschijnlijk 
is nang gevormd van het bezittel. voomw., n i en het praefix n g a, dat 
overeenkomt met ons -achtig of -ig, door metathesis en elisio is daaruit 
nang ontstaan. Het duidt dus aan, dat de toestand door hat bijvoeglyk 
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na^mw. uitgedrukt, op den persoon toepass’elijk is, b.v. : nga-betan, 
gierig, nang-betan, gierig zijn. Ngene, warm; neng-ne, warm 
zijn. 

N a r en n e r komen weinig voor en zijn waarschijnlijk een verbinding 
van ’t bezittel. voomw. n i met de praefixen b a r of b e r, die ons achter- 
voegsel -achtig weergeven, b.v. : k o e t, klein, ner-koekoet, krimp- 
achtig zijn, slinken. 

Verbinding der Persoonlijke Praefixen met den Stain. 

De vervoeging der werkw. bestaat alleen Merin, dat de parsoonl. 
praefixen met den stam verbonden worden. Wijl door de voornw. waamee 
het persoonl. praefix is samengesteld de betrekkingen tot de verschillende 
personen worden aangegeven, is in de samengestelde praefixen ook alleen 
het gedeelte, dat van het voornw. stamt, veranderlijk, d.i. alleen n a of n e. 

M. b. In de volgende schemata van vervoeging geven wij voor den 
eersten pers. meerv. altyd eerst dezen persoon met den aangesprokene 
ingesloten en vervolgens met den aangesprokene uitgesloten. 

Verbinding met het Praefix e n. 
le pers. o e - h e r, ik vraag. 

2e „ o e m - h e r, gij vraagt. 

Se „ e n - h e r, hij vraagt. 

le „ it -her, wij vragen. 

le „ a m - of a m - o e - h e r, wij vragen. 

2e „ i ra - h e r, gij vraagt. 

3e „ e r - of h i r - h e r, zij vi’agen. 

Verbinding met het Praefix na. 
le pers. o e - n a r, ik zeg. 

2e „ o e m - n a r, , gij zegt. 

8e „ n a - 11 a r, hij zegt. 

le „ it-nar, wij zeggen. 

le „ a m - of a m - 0 e - n a r, wij zeggen. 

2e „ i m - n a r, gij zegt. 

3e „ e r - of h i r - n a r, zij zeggen. 

Verbinding met het Praefix n e. 

Deze stemt geheel overeen met die der praefixen neb en nef en 
nes, waarbij ook alleen ne verandeit; zie ter plaatse. 

Verbinding met het praefix n, 
le pers. oe-a, ik geef (of neem). 

2e „ m - a, gij geeft. 



SI 


3e 


n-a, hij geeft. 

le 


it-a, wij geven. 

ie 


am-a of am-oe-a, wij geven. 

2e 


i m - a, gij geeft. 

8e 


r - a, zij geven. 


Verbinding met het praefix ni. 

Men plaatst eenvoudig het bezittelijk voornw. voor den stam. Veeh 
vuldig gebruikt m-en ook het samengesteld vooimw. en ook, doch minder 
het persopnl. voomw., zoodat met hier drie vormen krijgl:. 
le pers. jaw, ning of j.awning bran, ik durf. 

2e „ 0 , moe of omoe bran, gij durft. 

3e „ i, n i of i n i bra n, hij durit. 

le „ it, did of it did bran, wij durven. 

le „ a m, m a m, a m m a m of a m n i n g b r a n, wij durven. 

2e „ i m, b i r of i m b i r b r a n, gij durft. 

3e „ hir, I'ir of hirrir bran, zij. durvient ^ 

Verbinding met de praefixen nab, n a f en n a s. 

N a b - j) a r 0 e k, bij dragen ; n a f - n i n bprgen ; n a s - e w, duiken. 


le 

pers. 

oeb-jaroek 

0 e f - n i n 

0 e s - e 

2e 


moeb-jaroek 

m 0 e f - n 1 n 

mo es- e w 

3e 


n a b - j a r 0 e k 

n a f -ni n 

nas-e w 

le 

99 

itab-jaroek 

itaf -n 1 a 

i tas-e w 

le 

99 

amoeb- j aroek 

a m 0 e f - 1 ; I a 

amoes-e w 

2e 

99 

mib-jaroek 

m i f - n i n 

mis-e w 

3e 

99 

rab-jaroek 

r a f - n i n 

r a s - e w 


Verbinding met de praefixen neb, n e f en n e s. 


N e b - 1 a f a r, hongeren ; 
spi’ingen. 

le pers. oeb-lafar 
2e „ moeb-lafar 
3e „ neb-lafar 
le „ itab-lafar 
le „ amoeb-lafar 
2e „ mib-lafar 
3e „ reb-iafar 


n e f - r 0 r a n, zich wannen ; n e s- o h o k. 


0 ef - ro ran 
moef-roran 
nef -ror an 
itaf- reran 
am o ef - ror an 
m i f - r 0 r a n 
ref- ror an 


oes-ohok 
moes-ohok 
nes-ohok 
itas-ohok 
amoe s -oh ok 
mi s -oh ok 
r e s - o h 0 k 


Verbindingen met de praefixen n a k en nek. 

N a k - r 0 e, op het hoofd dragen ; n e k - b i r, oprispingen hebben. 
le pers. oek-roe oek-bir 

2e „ moek-roe moek-bir 





Se 

}> 

n a k - r 0 e 

n e k - b i 1’ 

le 


i t a k - r 0 e 

itak-bir 

le 

>> 

amoek-roe 

amoek-bir 

2e 

>> 

mik-roe 

m i k - b i r 

3e 

jf 

r a k - r 0 e 

r ek-bir 


Verbindingen met de praefixen n a n g, n e n g en n i ii g. N a n g- 


betan, gierig zijn; neng 
ontucht plegen. 


le pers. 

oeng-b etan 

0 e n g - n e 

2e 

99 

moeng-betan 

moeng-ne 

3e 

99 

nang-betan 

n e n g - n e 

le 

99 

itang-b etan 

itang-ne 

le 

99 

amoeng-betan 

amoeng-ne 

2e 

99 

ming-betan 

m i n g - n e 

3e 

99 

r ang-b etan 

ren g-n e 


Van verbindingen met 

neng en ning 


ne, warm zijn; ning-grehi-teiran 


oeng-greh.i-teiran 

ming-grehi-teiran 

ning-grehi-teiran 

iting-gr ehi-teiran 

aming-grehi-teiran 

ming-grehi-teiran 

ring-grehi-teiran 


beelden, dan de hier aangegevene. 


Verbindingen met de praefixen nar en ner. 

Van deze bestaat alleen de derde persoon enkel- en meervoud, b.v. : 
nar-nein, rar-nein, gespannen zijn; ner-koekoet, rer- 
k 0 e k 0 e t, krimpen. 

Verbindingen met nad, nat en nam. 

Van ideze bestaat eveneens alleen de derde persoon enkel- en meervoud, 
b.v.: nad-koeoen, rad-koeoen, doofzijn; nam-doeoe, ram- 
do e o e, gezonken zijn. 


Opmerkingen. 1“. De o e van den eersten pers. enkelv. heeft waar- 
schijnlijk hieraan zijn ontstaan te danken, dat jaw vroeger j a w o e 
geweest is : gewestelijk hoort men nog de metathesis j a a w of j a o w, 
(vgl. Mai. akoe, Jamjd. jak). 

2®. Voor den eersten p-ers. meerv. (aangesprok. uitgesl.) heeft men 
voor de samenstellingen met e n, n a en n naast den gewonen vomi bok 
den eersten pers. enkelv. met het pers. voomw. van den eei'sten pers. 
meerv., b.v. : a m - b a en a m - o e - b a, wy gaan. 

3®. Voor den eersten pers. meerv. (aangesprok. ingesl.) heeft men 
bij de samenstellingen met e n voor sommige werkwoorden den vorm i t, 
voor andere i t a, voor nog andere deze beide vormen. Een vasten regel 
is daarvoor niet aan te geven. 

4®. Bij de samenstellingen met e n en n a hoort men gewestelijk ook 
voor den tweeden pers. enkelv. en meerv. in plaats van o e m en i m, de 
omzetting moe en mi, b.v.: oem-dio, kom, moedo; im-do, 
komt, mi - do. 


So, In soimnige werk-w. vindt men een oogenschijnlijke onregelmatig- 
heid, welke ecliter weer te wijten is aan een verdwijnendea regel. In de 
Tanimbareesclie talen hebben we als regel, dat behoudens uitzonderingen 
om welluidendheiidsredenen, in den tweeden persoon de oe en i der 
persoonlijke px'aefixen overspringt naar den stam. In ’t Keieesch treffen 
we, bij wijze van heiinnering, daarvan nog enkele voorbeelden aan, 
Ofschoon die o e-Manlc in ’t enkelvoud wegens de afleiding o e geschreven 
zou moeten wonden, schrijven we liever w, omdat 'dit phonetisch juister is. 
Deze werkwoorden zijn: 

En-ba, gaan; oem-bwa, ga; im-bie, gaat. 

En-mat, sterven; oem-mat, sterf; im-miet, sterft. 

E n - m a, konien ; o e m - m w a, kom ; i m - m i e, komt. 

N a - a n, eten ; m o e - w a n, eet ; m i - i e n, eet (uitgesproken : m i - j e n) • 

Zooals men ziet, heeft en-mat de overspringing alleen in ’t meer- 
voud; en bij al deze werkw. verandert de a-klank van den stam in den 
tweeden pers. meerv. in e. 

00. Ook sommige betrekkelijkheidsvormen kunnen de beteekenis van 
een werkwoord aannemen. Ze worden gebeel op dezelflde wijze met de 
stamleitter der bezittel. voornw. verbonden, als we dat voor de zelfstandige 
naamw. gezien hebben. 

Hiertoe behooren verschillende samenstellingen met r a a n, binnenste, 
als: r aan-en, beminnen; raan-sien, boos zijn; raan-bok, goed 
gezind zijn ; raan-soes, bekommerd zijn ; r a a n - s o e k, graag heb- 
ben. Ook in deze gevallen wordt sorntyds liet bepalend bijvoegl. naamw. 
met de betrekkingsvormen verbonden. Als voorbeeld dezer vervoeging 
diene het volgende: Raan-en, beminnen; raan-sien, boos zijn. 


le pers. 

T 

a 

a 

ng- en 

r 

a 

ang-'Sieng. 

2e 

9f 

T 

a 

a 

m- 

- en 

r 

a 

am 

-siem 

3e 

99 

r 

a 

a 

n- 

en 

r 

a 

an- 

si en 

le 


r 

a 

a 

d- 

en 

r 

a 

ad- 

si ed 

le 

99 

r 

a 

a 

b- 

en 

r 

a 

ab - 

si eb 

2e 

99 

r 

a 

a 

b- 

en 

r 

a 

ab - 

si eb 

3e 

99 

r 

a 

a 

r- 

en 

r 

a 

ar ^ 

si er 


Voor de verbinding raan-soek, gaanie hebben, hooi’t men ook de 
pleonastische vormen: raang ning soek, raam moe soek, enz. 

Andere voorbeelden dezer verbinding zijn : 

Warbenawn (v. war, -achtig en ben aw, voedsel) gulzig zijn. 
Warjatan (v. war en jatan, lever), begeeren. . 

£j a r a n, (v. 1 a r, bloed) bloeden. 

F e r n a n, (v. f e r, = Mai. b e r, -achtig en n a a n, adem) veel praats 
hebben. 

Loeoen, (v. loeoen, traan), weenen. 

Wioen, (v. wioen, stem), spreken. 

V3 
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Opmerkelijk is het, dat ben aw nog een der zeldzaam overgebleven 
onbepaalde vormen is en alleen de betrekkingsvormen heeft behouden 
in een werkwoondelijke beteekenis. Ook 1 a r a n heeft de betrekldngs- 
■vormen alleen in deze beteekenis. 

Grammaticale Wendingen. 

Om andere grammaticale wendingen weer te geven, zooals; genera, 
modi, actiones en tempora, moet men zijn toevlucht nemen tot om- 
schrpvingen. 

I. Genera. 

Sommige werkwoorden kunnen zoowel eene lijdende als eene bedrij- 
vende beteekenis hebben, b.v. : en-tafoel, — baren of geboren worden. 

Overigens bestaat in ’t Keieesch hoegenaamd geen lijdende vorm en 
kan men hem zelfs niet door een omschrijving weergeven, want ons woordje 
„door” heeft ook geen vervanger in ’t Keieesch. Lijdende zinnen moet men 
dus in bedrijvende omzetten, b.v.: hij wordt door Sam geslagen, = Sam 
slaat hem. Waar dit niet gaat, moet men op een andere wijze zijn gedachte 
uitdrukken, b.v.: papajas worden vlug rijp. = papajas zijn vlug rijp, 
koestel wowar nesnalik. 

Worden, = tot een waardigheid verheven worden, wordt vertaald 
door : e n s a k f o, verheffen tot, e n o e t f o, maken tot, b.v. ; e r s a k 

1 f o rat, ze hebben hem tot koning verheven, = hij werd koning. 

Worden, = een betrekking kiezen, wordt vertaald door enba f o, 
gaan voor, e n o e t f o, maken tot, b.v. : enba fo dagam of enoet 
f 0 dagam, handelaar worden. 

Worden, = van gedaante veranderen, in een anider wezen overgaan, • 
vertaalt men door enoet f o, maken tot, enil fo, zich begeven tot, 

2 n w a I f 0 , omkeeren tot, enwal il fo, weer omkeeren tot, e n d a d 
f 0 , maken tot, enz., b.v. : eidbo fomoer roebai enwal il fo 
oemat, en daama veranderde de slang in een mensch. Koebang 
tomat enoet ental mas, de menschen maken geld uit zilver, of 
mas tomat enoet il fo koebang, menschen maken zilver tot 
geld, = geld wordt van zilver gemaalct. 

Worden, == beginnen te zijn, kan men niet juist vertalen; b.v. uitdruk- 
kingen als: het wordt al donker, het wordt licht, en dergelijke kan men 
niet anders weergeven als door: defoeoet of defoeoet ruk, het 
is al donker; wo 1 een ruk, het is al licht. Uit de omstandigheden 
blijkt dan wel dat het inderdaad nog niet donker is en dus bedoeld wordt 
dat het zoo aanstonds donlcer zal zijn. Deze schakeering in de beteekenis 
kan men nog eenigszins duidelijker aangeven 'door den zin in te leiden met 
een bijwoord van twijfel, b.v. : woekoen defoeoet, het is misschien 
donker, = het zal zoo donker zijn. Dit zal minder vreemd klinken, indien 
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men bedenld: dat de werkwooriden in ’t Keieesch niet door hun vorm een 
bepaalden tijd aangeven. 

Soms kan men worden in deze beteekenis ook door een omsclirijvin^ 
vertalen, b.v. : de Mapper wordt duur, noeoereinan ensak, de pry's 
der Mapper stijgt. 

II. Modi. 

1®. Infinitivus. 

Wijl de werkwoorden in ’t Keieesch niets anders zijn, dan betrekkelijk- 
heidsvormen, d.i. een handeling of een toestand door middel der voornaam- 
woorden in betreMdng gebracht tot een persoon, heeft men geen onbe- 
paalden vorm of infinitivus. Om die weer te geven, moet men den zin 
omzetten in een bepaalde wijs, b.v.: werken is vennoeiend, = als wij 
werken zijn of worden wij vermoeid ’•). 

Wijl onbepaalde en afgetrokken begrippen weinig stroken met de 
geestesrichting der Keieezen, zijn dergelyke onbepaalde vormen meestal 
zeer lastig in hun taal weer te geven . 

2°. Indicativus. 

Afzonderlijke vormen om de tijden of de wijzen der werkwoorden 
aan te geven, bestaan niet. Den eenigen vorm van vervoeging die bestaat, 
kan men als een zeer onbepaalden indicativus beschouwen, die een feit 
of een toestand aanduidt, zonder eenige bepalende bijbeteekenis van tijd, 
wijze, enz. De zin: oewe he Toea, ik roei naar Toeal, geeft alleen het 
feit te kennen van een roeitocht naar Toeal, en het kan even goed zyn, 
dat men er al geweest is, als dat men er nog heen moet, of onderweg is. 
Meestal moeten deze bijomstandigheden bhjken uit den samenhang van 
■'t gesprek of van ’t verhaal. Is dit niet het geval en wd men ze toch doen 
uitkomen, dan moet men tot hulpwoorden en omsehrijvingen zyn toe- 
vlucht nemen. 

3®. Conditionalis. 

Eene handeling kan als vooi’waardelyk worden voorgesteld door toe- 
voeging van hulpwoorden als matak, woekoen, misschien, 
0 e h a a w k, ik wil, b.v. : ik zou gaan, maai* ’t regent, oehaawk oeba 
ma, doot, = mijn willen is gaan, maar regen; zou hij niet liegen, 
matak enwassil, misschien liegt hij. 

Het Keieesch echter is zeer elliptisch, vandaar, dat het voorwaar- 
delijke van een gezegde dikwijls alleen blijkt uit de betoning van een 
gewonen zin, b.v. : o e b a bo, d o o t, ik zou gaan, maar ’t regent. 

1) Men herinnere zich steeds, dat de Keieesche werkw. geen bepaalden tijd weer- 
geven. In ’t Nederlandsch zfln wy wel verplicht in een bepaalden tjjd te vertalen, 
maar voor een juist begrip van den Keieeschen zin moet men daarvan volstrekt ab- 
stractie maken. 
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Indien onze voorwaardelijke wiis werkelijk een voorwaarde aanduidt, 
dan zet men den voorwaardelijken zin voorop, voorafgegaan door feme, 
mits, bqt, betfel, of betne, indien, of oniatak of woekoen, 
misschien, of ook nog wel m i s k i, als bet moest zijn, in geval ; en daama 
den hoofdzin, b.v. : ik zou niet gaan als hij bleef , bet i endoek, jaw 
0 e b a w'a e i d, = als zijn blijven is, ik mijn gaan is niet. Als ’t zou zijn 
dat hij bleef, dan zou ik niet, gaan, matak i endoek, jaw oeba 
w a e i d. Als ’t moet zijn dat gij blijft, dan ga ik niet, miski o oem- 
d 0 e k, j aw oeba waeid. Met betne en feme kan men ook den 
hoofdzin vooropzetten, b.v. : j a w oeba, feme o o e m d o e k, ik zal 
gaan, mits gij blijft. 

Men kan ook de hulpwooi’den b e t, ni a t ak, m i s k i, enz. verzwijgen 
en zonder meer de zinnen naast elkaar stellen. Deze wending geeft echter 
K)eer een toevallig samentreffen dan een voorwaarde aan, b.v. : n e b t i r 
oeba, doot oedoek, opgeklaard mijn gaan, regen mijn blijven, = 
als ’t opklaai-t, ga ik, als ’t regent, blijf ik. 

Door de hulpwoorden matak, woekoen, miski, enz. kan men 
ook den hoofdzin nog meer twijfelachtig, afhankelijk van een voorwaarde 
raaken, b.v. :bet o oemdoek, matak jaw oeba, als gij bleeft, zou 
ik misschien gaan. Miski o oemdoek, miski jaw oeba of jaw 
oeba w a t, al zoudt gij ook blijven, dan zou ik toch gaan. Ook kan men 
den hoofdzin voorop zetten en den voorwaardel. bijzin inleiden door voeg- 
woorden als: n a k f o, n a k m a, m a, mits, b.v. : o e r e e n g o, n a k- 
ma oemker d j a, ik zal je beloonen, als je werkt. 

Ook kan men dergelijke zinnen op de gewone wijze toekomend of 
veiieden maken, b.v. : bet o oemdat laein, jaw oeba ruk, 
waart gij eerder gekomen, dan zou ik al gegaan zijn. Bet o oemdat 
ruk, jaw oeba ruk, waai’t gij al gekomen, dan ware ik al gegaan. 

4®. Imperativus. 

Om de gebiedende mjs uit te drukken, bezigt men ook weer den 
grondvorm en uit den toon en den samenhang moet blijken, dat de gebie- 
dende wijs bedoeld is, b.v.: oenido! kom! imbie! gaat! it aba! 
iaat ons gaan! 

Men zet aan ’t bevel meer kracht bij door het praefix k a of tusschen- 
werpsels als: j e! teno! wak te! enz. b.v.: ka oemdo! kom dan! 
j e, oemdo! oemdo te n o! kom dan toch! 

De gebiedende Avijs dient in ’t Nedeiiandsch evenzeer om een verzoek 
uit te drukken. In ’t Keieesch bezigt men daarvoor een andere wending. 
Het woordje ma, geef, bewijst daarbij ongeveer dezelfde diensten als 
kassih in ’t laag Maleisch. Ma wofdt bijna altijd door een werkwoord 
gevolgd. Ma oeleik, geef ik zien, — laat mij zien; ma endo of ma 
d 0 , geef komen, = geef hier, geef op. 
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Een verzoek in ’t algemeen gesteld vertaalt men door; m a jaw 
of m a we jaw of beter m a o et a m, geef ik krijg. Wei eigenaardig is 
het, dat men bij de meest gewone vragen, waarbij het doel der vraag voor 
de hand ligt, dit doel steeds zal uitdrukken, b.v. : ma w'er jaw oein, 
geef mij wat water of laat mij eens diinken; Ma omoe habo jaw 
oet ai, geef mij uw boot, dat ik er mee vare, = leen mij uw boot eens; 
ma atbak odan jaw oeboeoek, geef wat tabak, die ik rooke, = 
geef mij wat tabak. In zeer genieenzame taal wordt m a soms vei'zwegen, 
b.v. : a t b”a k odan jaw oeboeoek, een weinig tabak die ik rooke, 
= geef mij wat tabak. 

Een beleefdere vonn is, als men met o e h e r, ik vraag, zijn vraag 
inleidt, b.v. : oeher atbak odan jaw oeboeoek. Wil men zeer 
beleefd zijn, dan vemoemt men na oeher dengene tot wien de 
vraag gericht is, b.v. ; oeher e n t a 1 i m t e t e n, ik vraag u hoofden. 

Soms wordt het werkwoord verbonden met ensoe of enti welke 
woorden wij dan gewoonlijk met „gaan” vertalen. Wanneer deze verbin- 
dingen plaats hebben met den tweeden persoon enkel- of meervoud, hebben 
ze altijd een gebiedende beteekenis, b.v.: soemdoek, ga zitten; 
t i m h 0 e 1, gaat aan ’t vertellen. Verbindingen met den derden persoon 
beteekenen eenvoudig: iets gaan doen, b.v.: sentoeb, hij gaat liggen; 
s e r n a r 1 0 e 1, zij gaan vertellen. Ook geven zij een voortduring der 
handeling aan, zoodat de aangehaalde voorbeelden ook kunnen beteeke- 
nen: hij is liggende, zij zijn aan ’t vertellen. Deze verbindingen komen 
niet voor met den eersten persoon. 

4 

5°. Adhortativus. 

Hiervoor is eveneens van toepassing hetgeen met betrekking tot den 
imperativus gezegd is. 

Om een eenvoudige aanspoiing of ovenreding weer te geven, besluit 
men den zin met het partikel de, b.v.: itaba de, kom laat ons gaan; 
ma afa i we jaw de, geef dat aan mij, zeg. 

Om een plicht of noodzakelijkheid uit te drukken, kan men gebruik 
maken van den gewonen vorm versterkt door miski rehe, b.v.: 
miski rehe oemkerdja, werk dan toch, ge moest werken. 

Een aansporing, die meer een uitdaging is, woi’dt op dezelfde wijze 
weergegeven met miski, b.v.: miski erdat, dat ze maar komen, of 
laat ze maar komen, = als ze kwamen (ware ik niet bang). 

Een aansporing als vermaning of overreding kan men ook nog 
weergeven door hulpwoorden als : b 6 k of b 6 k 1 i, ’t is goed, ’t is best 
dat, hangoer, 't is beter dat, b.v.: bok of bokli of hangoer 
0 e m b w a, ’t is goed of ’t is beter dat ge gaat. Vooral als zelf aansporing 
kan men ook voor het werkwoord de woorden plaatsen: oelan of oetal 
b.v.: oelan of oetal oeba, kom ik ga, kom aan ik moet gaan. Vaak 
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zet men dan achter ’t werkwoord nog het, persoonlijk voornw. dat dan 
zoo goed als onbetoond blijft, b.v. : oetal oeba jaw. Men kan deze 
iegswijze het best weergeven door de Vlaamsche wending: kom ik ga ik. 

6®. Prohibitivus. 

Een verbod wordt weergegeven door w a h e i d of w a h e i n, al dan 
niet vei’sterkt door tusschenwerpsels als : t e, t e n o, enz. Het beantwoordt 
aan ’t Maleische djangan, doch staat steeds na het werkwoord en deszelfs 
bepalingen, b.v.: oembwa waheid, ga niet; oemoet feli 
w a h e i n n k t e, doe toeh zoo niet ; oemti rahan i waheid, ga 
niet in dat huis. < 

De uitdrukkingen: laat maar, laat maar zijn, worden vertaald door 
entoeb waheid of entoeb wahein, welk laatste soms wordt 
samengetrokken tot e n t o e b a i n ; op Gr. Kei zegt men entoebin. 
Dit laatste is een bijvorm van entoeb, n.l. entoeb met het zinloos 
achtervoegsel in (zooals men bij nieei’dere werkwoorden dergelijke aan- 
hangsels gewestelijk aanti'eft): het wil dus zeggen: het blijve liggen, 
het blijve achterwfsge. De uitdi'ukkingen entoeb waheid en 
entoeb wahein zijn dus pleonasmen, = het blijve laat af . 

7®. Negativus. 

Men maakt een zin ontkennend door bijwoorden van ontkenning, 
als w a ei d, Gr. Kei d e m, niet, h o e b, nog niet. De plants der ontkenning 
is aan ’t eind van den zin, behoudens vragende part, heels of partikels of 
tusschenwerpsels van aansporing, die achter de ontkenning staan, b.v. : 
oembwa nangan waeid de, ga niet naar ’t bosch, zeg; oeba 
nangan waeid, ik ga niet naar ’t bosch. Oeho ohoi i hoeb, 
ik ben nog niet in dat doip geweest. 

Men geve echter acht, dat zinnen, die door toevoeging van ruk 
de beteekenis van een verieden tyd gekregen hebben, niet door toevoeging 
van waeid in dezelfde beteekenis ontkennend gemaakt worden. 

In ontkennende zinnen, waarin ruk voorkomt, wordt ruk steeds 
in verbinding gebracht met de ontkenning. Twee gevallen kunnen zich 
dan voordoen: 1®. E u k gaat de ontkenning vooraf en staat dan onmid- 

dellijk achter het werkwoord of deszelfs bepalingen : ruk waeid 

heeft dan de beteekenis van: niet meer. 2®. R u k staat onmiddellijk achter 
de ontkenning en heeft dan de beteekenis van: niet weer. B.v.: 
i endat ruk waeid, hij komt niet meer = we behoeven hem niet 
meer te verwaehten. I endat waeid ruk, hij komt niet weer, = hij 
komt niet meer terug. Wegens den samenhang of door toevoeging van 
bijwoorden kunnen deze zelfde zinnen ook wel de beteekenis van een 
verieden tijd hebben, doch niet kracht-ens het woordje i\uk, dat er 
in voorkomt. 

Vaak heeft de ontkenning waeid, geen ontkennende beteekenis maar 
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dient eenvoudig als een stopwoordje, overeenkomende met ons: „niet ’waar” 
aan ’t einde van een zin. 

Vragende zinnen kunnen op dezelfde wijze als bevestigende ontken- 
nend gemaakt worden. De ontkenning komt dan eveneens op het einde van 
den zin, dock wanneer er een vragend partikel is, volgt dit de ontkenning, 
b.v.: oembwa Namar -waeid te? ga je niet naar Namar? 

8®. Optativus. 

Een wenscli of verlangen wordt uitgedrukt dooi* de gewone wijzen 
oni den iniperativus weer te geven. De toon geeft het vei'schil aan tusschen 
een bevel en een verlangen. Gewoonlijk niaakt men echter gebruik van 
partikels of tusschenwerpsels van aansporing of overreding, als : d e t e n o, 
a k t e, enz., b.v. : doot nebtir odan ak te, dat de regen toch. 
eens even ophield. 

Onze uitdrukldngen als; als ’t u belieft, ifc bid u, ik smeek u, en 
dergelijke zijn in ’t Keieesch geheel onbekend. In heel beleefden stijl tot 
voornamen sprekende, kan men natuurlijk tot allerlei breedsprakerigheid 
zijn toevlucht nemen; de gewone uitdrukldngen zijn dan: oesob o, 
(e n s 6 b = eigenlijk offeren, hier zooveel als : huldigen) ;oetaha jem, 
ik grijp uwe voeten vast, ik omhels uwe voeten en men voegt dan dikwijls 
de daad by het woord. Ingevoerde beleefdheidsvormen zijn nog; bet 
toewan ni seek, of bet toewan entarim, als mijnheer het 
goedvindt. Deze zijn klaai'blijkelijk gekalkeerd op ’t Maleische: kaloe 
toewan soeka, of kaloe toewan terimah. 

9®. Potentialis. 

Een mogelijkheid of waarschijnlijldieid moet men met behulp van 
hulpwoorden weergeven. In geval de waarschijnlijkheid gi*oot is, geeft men 
die weer door enhaawk, widen, b.v.: die bond zal bijten, jahaw 
i enhaawk enkik, = die hond wil bijten. Is de waarschijnlijkheid 
minder groot, dan gebruikt men matak, woefcoen of bet, misschien, 
b.v. ; matak jahaw i enkik, die hond zou misschien bijten, of 
zou kunnen bijten. 

Op dezelfde wijze vertaalt men uitdrukldngen, -die een gevaar te 
kennen geven, b.v. : ai i enhaawk enlek, of woekoen enlek, 
die boom zou kunnen vallen. 

Eene mogelijkheid die wij weergeven door bijna, of het scheelde niet 
veel of, vertaalt men op dezelfde wijze, b.v. : ik viel bijna, m a t ak o e 1 e k. 

Eene mogelijkheid in de beteekenis van een in staat zijn tot lets, 
iets kunnen doen, wordt weergegeven door naa. Het staat achter het 
wei’kwoord of deszelfs bepalingen, b.v. : deni hira enloeoer naa 
waeid, hier kan men niet door waden. Men kan ook het werkwoord met 
zijn bepalingen, voomverp en betrekking vooraf laten gaan en dan het 
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werkwoord met naa herhalen, b.v.; itlio ded eni it, ho naa te 
waeid? kan men over dezen weg gaan of niet? 

Naa wak of wak alleen kunnen ook een mogelijkheid weergeven 
indien men daartegenover eene onmogelijlcheid stelt, b.v.: ngir entdk 
waeid, sav wak of sav naa wak, met het halanes gaat het 
niet, met de aks zal het gaan. 

10“. Conc-essivus. 

De coneessivus, die in ’t Nederlandsch wordt weergegeven door: al 
ware het, het moge zijn dat, ofschoon, en der'gelijke, wordt in ’t Keieesch 
vertaald door m i s k i, b.v. : miski nin mi naan te, feme 
ngaridin fernelelan, al moet hij pis drinken en drek eten, als 
hij maar gezond en welvarend is, (dit is de heilwensch voor ’t kind bij een 
kraarabezoek) . 

Miski kan versterkt worden door w e 1 of w e 1 t e. Het werk- 
woord met zijn bepalingen wordt dan .geplaatst tusschen miski en de 
versterking, b.v.: miski oemat wel te, oetalik waeid, al 
moest ik er om sterven, ik zal ’t niet laten. 

Miski al of niet versterkt door wel of wel t e kan een heelen 
toegevenden voorwaardelijken zin weergeven, b.v.: het zal moeite kosten; 
antwoord: miski, of miski wel te, goed, laat het zoo zijn. 
Miski fel enhe, laat het zoo maar zijn. 

0ns „laten” in de beteekenis van toelaten, moet men in ’t Keieesch 
door een gelijkwaardig werkwoord vertalen, b.v.: ik laat hejm gaan* 
oetoeroen fo enba, ik stem toe dat hij gaat. 

11®. Conjunctivus. 

Voor den conjunctivus bedient men zich aiweer van den gi’ondvonn. 
Om het verband tusschen hoofdzin en ondergeschikte zinnen aan te duiden, 
zet men deze eenvoudig naast elkaar, ofwel het verband wordt door vosg- 
woorden aangeduid. 

Eelatieve bijzinnen worden zonder meer achter den hoofdzin geplaatst, 
b.v.: ik vrees dat hij komt, oebobar end at. Is de ondergeschikte 
zin twijfelachtig, dan wordt hij met den hoofdzin verbonden door woorden 
als matak, woekoen, misschien, b.v. : o e b o b a r matak endat, 
ik vrees, dat hij zou loinnen komen. 

De relatieve bij zin wordt steeds zoo bondig en zelfs zoo elliptisch 
mogelijk weergegeven, b.v.: ik vrees, dat het zal regenen, oebobar 
doot, = ik vrees regen; ik geloof, idat de droogte reeds is ingetreden, 
oeras if ruk, =ik deiik al droogte. 

Finale of doelaanduidende bijzinnen worden met den hoofdzin ver- 
bonden door fo of fo Ian, opdat, om te, b.v.; min aron fo 
oemwaeit, drink geneesmiddelen opdat ge blijft leven. Ook kan men 
finale bijzinnen weergeven door het gerundivum; zie aldaar. 
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Causale redengevende of oorzaakaanduidende bijzinnen worden 
met den hoofdzin verbonden door niraan, omdat, redengevend of 
oetin, oorzaakaanduidend, b.v. : i endat waaid, oetin oelin 
s e h 0 e t, hij komt niet, omdat hij ziek is. Ofwel men verbindt ze door 
stopwoordjes als m a, bo, eidbo, enz., in welk geval de bijzin voorop 
staat, b.v.: oelin sehoet ma, endat 'waeid, by is ziek, daarom 
komt by niet. 

Temporeele of tijdaangevende bijzinnen worden acbter den boofdzin 
geplaatst en daarmee verbonden door voegwoorden van tyd, als f a m e h e, 
op G.K. s i d, totdat, b.v. : bij werkt totdat bij vermoeid is, i e n k e r d j a 
f a m e b e n e b r e. 

„Terwijr’ kan op verscbillende wijzen vertaald worden. Duidt bet in 
’t algemeen een tydstip aan, dan kan men bet onvertaald laten, b.v.: 
terwijl bet oostmoesson is, of tijdens den oostmoesson regent bet weinig, 
timoer, doot tangeen = oostmoesson, regen weinig. Wil men 
eerder een afgesloten tijdperk aanduiden, dan vertaalt men door te wa t, 
b.v. ; ten tij de van den oostmoesson regent bet weinig, tewat timoer, 
'I doot tangeen. Wil men den nadmk leggen op bet gelijktijdig ge- 

' beui-en van de bandelingen, dan kan men door enhoev vertalen, b.v.: 

* terwijl bij liep, at bij, of al loopende at bij, enboev enba, 

. inaanafa. 

„Zoolang” of „tot daf', indien bet geen bepaalden duur aanduidt, 
kan vertaald worden door boeb (vdor bet werkw. geplaatst) = nog, 
b.v.: zoolang bij bier was, beeft bij gewerlrt, i boeb endoek i, 
i enkerdja. Wil men een gelijken duur der twee bandelingen of 
toestanden aanduiden, dan vertaalt men door f a m e b e, b.v. : by bleef 
opperboof d zoolang bij leef de, i endoek orang kaja famebe 
i enmat, of famebe leran i enmat. 

„In afwacbting dat” kan men meestal vertalen door e n t e o e k, 
wachten, b.v. : bij blij ft in afwacbting dat gij komt, i endoek enteoek 
0 oemdat, 

„Totdat” kan ook door n a a w a k vertaald worden : in een onder- 
geschikten zin beteekent bet: tot dat; in een nevengescbikten zin: eens, 
\ 'even, eenigen tijd, b.v.: oemteoek, oetoelis naa wak: wordt 

de tweede zin als een ondergeschikten zin bescbouwd, dan beteekent dit: 
wacht totdat ik gescbreven beb, totdat ik Maar ben met scbryven; wordt 
hij als een nevengescbikten zin bescbouwd, dan wil bet zeggen: wacht, ik 
zal bet even opscbrijven. 

„Toen, nadat”; indien ze meer redengevend dan tijdaangevend zijn, 
worden de bijzinnen welke ze inleiden vertaald als causale bijzinnen, b.v. : 
toen zijn huis was ingestort, vertrok bij, ni rah an enlek ma, 
n e f j a e i t. 

Zijn ze werkelyk tijdaangevend, dan vertaalt men ze door f om o e r, 



later, bissa, i bo, i ne, en toen, b.v.: ni rahan exile Ic, 
fomoer i nefjaeit, Mj is verhuisd, nadat zijn huis was in- 
gevallen. 

„Voor dat, vooraleer, eer dat”, vertaalt men door den bijzin voorop 
te zetten met h o e b achter het werkwoord, b.v. : i e n id a t h o e b, 
jaw o e b a, ik ga voor dat hij komt. Meestal echter bezigt men voor 
dergelijke gevallen een geheel andere wending, n.l. met n e s 1 a n, 
wedijveren, b.v.: ik ga eer ’t donker wordt, oeslan dedan, = ik 
wedijver met den naeht. Deze wending geeft echter meer te kennen, dat 
men iets voor wil zijn en wij zoiiden eer vertalen door: zich haasten voor. 

Geven „voor dat, eer dat” meer een reden aan dan een tijd, dan vertaalt 
men de daardoor ingeleide bjjzinnen als gewone causale bijzinnen, b.v.; 
ik ga voor dat hij komt, = ik ga, want hij mocht eens komen, o e b a 
niraan matak endat. 

Voorwaardelijke bijzinnen worden ingeleid door voegwoorden als bet, 
fel, likfel, indien, feme, b e t n e, vermits, en kunnen zoowel den 
hoofdzin vooraf gaan als volgen, b.v. : feme o e m k e r d j a, 
0 ere eng o, of oereeng o, feme oemkeirdja, als ge 
werkt, zal ik u loon geven. Wordt op de voorwaaide minder nadruk gelegd, 
dan kan men de zinnen ook zonder meer naast elkaar plaatsen, b.v.: 
0 e m k e r d j a, oereeng o, werkt ge, dan beloon ik u. 

Opmerkelijk is het, dat in ’t Keieesch, de voegwoorden bijna altijd bij 
den hoofdzin gevoegd worden en niet bij den bijzin, zooals dat in andere 
lalen het geval is. Zie hierover aan 't slot van het hoofdstuk over de 
Voegwoorden, biz. 63. 

12®. Participium. 

A, Participium praesens. 

Het tegenwoordig deelwoord wordt meestal door den grondvorm 
weergegeven, b.v.: spelende kinderen maken veel lawaai, koet nat- 
meen, moemoer lai, = kleinen spelen, lawaai groot. 

Wanneer het tegenwoordig deelwoord een oorzaak of reden aanduidt, 
vertaalt men het als een oorzaak- of redenaangevenden bijzin, b.v.: 
loopende is hij gevallen, nefla ma enlek. 

Indien het tegenwoordig deelwoord een bedoeling aangeeft, zet men 
enhaawk, willen, voor het werkwoord, b.v.: opstaande viel hii, = 
wdlende opstaan, viel hij, enhaawk enbatar ma, enlek. 

Indien het tegenwoordig deelwoord wil zeggen: bij wijze van, dan laat 
men bet werkwoord volgen door waawn, als, gelijk, b.v.: al spelende 
Ireeft hij dat gemaakt, e n o e t a f a i waawn e n b e i n ' w a t. 

Dient het tegenwoordig deelwoord, om de geliiktijdigheid van twee 
handelingen of toestanden uit te drukken, dan verbindt men de twee 
zinnen met enhoev. Op de gelijktijdigheid valt meer Mem, indien men 
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enhoev voor den eersten zin plaatst, b.v.: enhoev oehoel afa, 
oekerdja, al pratende werk ik. Een toevallig' samentreffen geeft men 
weer, door de zinnen zonder meer naast elkaar te plaatsen, b.v. : h o e b 
oe.an afa, oebatar, nog etende stond ik op. 

B. Participium praeteritum. 

Geeft het verleden deelwoord een reden of oorzaak aan, dan wordt 
het als een causale bijzin vertaald, b.v.: zijn huis ingevallen zijnde, ver- 
trok hij, = omdat zijn huis ingevallen was. 

Geeft het verleden deelwoord een tijd aan, dan wordt het vertaald 
als een temporeele bijzin, b.v. : zijn huis ingevallen zijnde, vertrok hij, = 
toen of nadat zijn huis ingevallen was. 

13°. Gerundivum. 

Het werkwoord heeft nog een eigenaardige samenstelling met nan, 
die we met een gerundivum of supinum kunnen vergelijken. Nan duidt 
aan tot welk doel men een handeling venicht of tot welk einde iets 
gebruikt wordt en is dus reden-, middel- of doelaangevend. In onderge- 
schikte zinnen echter kan men alleen nan gebruiken, wanneer de onder- 
geschikte zin hetzelfde onderweip heeft als de hoofdzin; anders gebruikt 
men fo of fo Ian, b.v.: oetaha sav nan(etan ai, ik neem een 
aks om eenboomom te kappen. Maar: oea sav wer o, fo oemetan 
a i, ik geef u een bijl, opdat gjj den boom om zoudt hakken. 

14®. Interrogativus. 

Bizondere vormen om een vraag weer te geven, bestaan niet. Dat 
een zin als vraag bedoeld is, kan blijken: 

a) Uit de omstandigheid, dat in den zin een vragend partikel voor- 
komt, b.v.; hiraki endat? wie is er gekomen? Oemhaawk afa 
aka ? wat zoek je? I enba be? waar gaat hij heen? I>eze partikels 
hebben rechtstreeks betrekking op een afzonderlfjk deel van den zin, het- 
zij onderwerp, vooiwerp, betrekking of bijwoord. 

b) Men kan echter een zin ook vragend maken, door achter een 
bevestigenden zin een vragend partikel te plaatsen, hetgeen dan op den 
geheelen zin terugslaat. Deze partikels zijn d e en t e. Men gebruikt bij 
voorkeur d e, wanneer men op zijn vraag een hevestigend antwooi’d 
verwacht, b.v. :ohoi i hoeb roro de? dat dorp' is nog ver niet waar? 

Wanneer men te gebruikt, moet echter ook uit de betoning nog 
blijken, dat een vraag bedoeld is, anders is te een versterking van een 
bevestiging, b.v.: omoe soek te ? is ’t naar je zin? Ning soek te, 
zeker is 't naar mijn zin. T e is eigenlijk = of en als vragend pai'tikel 
waarschijnlijk een afkoiting van te waeid? of niet? dat ook vaak 
achter een zin gevoegd wordt om dien vragend te maken. De vraag: 
nioe soek te? zou dus gelijk zijn met: moesoek. tewaeid? 
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is ’t naar uw zin of niet ? En het antwoord : ningsoekte, zouden we 
vertalen door: nu en of. 

c) Zeer dikwijis moet uit de betoning alleen, de vragende beteekenis 
van een zin blijken, b.v. : 0 e m d o e k deni amnanat ruk, je woont 
hier al lang. Oemdoek deni amnanat ruk? je woont bier 
al lang? 

III. Actiones. 

1“. Imperfectio. 

Zooals we reeds epmerkten geeft het wei’kwoord alleen te kennen 
het bestaan van een handeling of een toestand. Deze vorm kan dus ook 
de imperfectio zoowel als de perfectio eener handeling of van een toestand 
aanduiden en dat zoowel in ’t praesens als in ’t praeteritum. Wil men met 
nadruk de imperfectio doen uitkomen, dan moet men tot omschrijvingen 
zijn toevlucht nemen, b.v. : ik werk, d.i. ik ben op dit oogenblik bezig met 
werken, = h o e b o e k e r d j a, ik werk nog, of oedoek oekerdja, 
ik zit te werken. Het pi’aeteritum zou men dan weergeven op dezelfde 
wijze als bij de tempora. 

2“. Perfectio. 

A. Perfectio praesens. 

De praefixen n a m, n a d of n a t en soms ook n a k geven een voltooid 
zijn der handeling of de perfectio weer, b.v. nam-doeoe, gezonken 
zijn; nat-fee, gebroken zijn; nak-wida, gespleten zijn. Deze vorm 
is echter niet voor alle werkw. in gebruik. 

Door het bijwoord ruk, al, reeds, kan men ook de perfectio weer- 
geven; het wordt ook onverschillig, door spraakslordigheid toegevoegd 
aan werkw. waarvau de perfectio reeds door de praefixen is aangeduid. 
Ruk staat in dit geval achter het werkwoord, b.v.: oewioo ruk, mijn 
handeling van roepen is volkomen. 

Het praeteritum of futurum wordt op dezelfde wijze weergegeven 
als bij de tempora. 

IV. Tempora. 

A. Praesens. 

De tegenwoordige tijd woi'dt weergegeven door den gewonen vorm 
van het werkwoord, b.v. : o e b a, ik ga. Men kan er meer nadruk op 
leggen, door het hulpwoord ruk i achter het werkwoord te plaatsen, 
b.v.: oeba ruk i, ik ga al, ik ben al gaande; oekerdj a ruk i, ik 
xverk al, ik ben al bezig met werken. Bij uitbreiding willen dergelijke 
zinnen echter ook zeggen, dat men het uitgedrukte onverwijld zal doen 
en geeft men deze onmiddellijke toekomst met nadi’uk te kennen door 
een versterkten tegenwoordigen tijd. 
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B. Praeteritum. 

Dikwijls kan men het verleden-zijn weerg'even, dooi' r u k ackter het 
werkwoord te voegen. Zooals we reeds zagen, geeft r u k niet een verleden- 
zijn, maar een volkomen, een voltooid-zijn aan. Paamit volgt dan dikwijls, 
dat de handeling of toestand volkomen zijnde, heelemaal geschied of 
verleden is. 

R u k kan op verschillende wijzen in den zin geplaatst worden, dock 
met eenige sckakeering in de beteekenis. Men kan als algemeenen regel 
vooropzetten, dat ket terugslaat op de zinsdeelen, die ket vooi’afgaan. 
Staat het onmiddellijk na ket werkwoord en diens bepalingen dan slaat 
het alleen op het werkwoord terug ; staat het na het vooi’werp, dan oefent 
het ook daar invloed op uit; evenzoo wanneer het na de betrekking komt, 
b.v. : oeit ruk tomat i, ik keb dien man al gezien; (het zien is hier 
de hoofdzaak) oeittomatiruk, ik keb dien man reeds meer gezien, 
(de nadruk valt hier meer op dien bepaalden man). I enfid ruk ni 
h a b o w e r j a w, hij heeft mij zijn boot verkocht, (de nadruk valt 
op het vei’koopen) ; i enfid ni habo ruk wer jaw, zijn boot 
heeft hij aan mij verkocht, (met den nadruk op boot) ; i enfid ni 
habo wier jaw ruk, hy heeft zijn boot al aan mij verkocht, (met 
den nadruk op aan mij). 

Om dus, afgezien van den samenhang, aan een werkwoord de betee- 
kenis van het 'vei'leden te geven, moet men zyn toevlucht nemen tot 
bijwoorden als bissa, heelemaal, watoek, af, weg, afgedaan, laein, 
vroeger, w e k a 1 1 e, zooeven, amnanat ruk, reeds lang, enz. 

Door aan zinnen, die door bemiddeling van een by woord de beteekenis 
van een verleden tijd hebben gekregen, nog ruk toe te voegen, ki'ijgen 
we een perfectio, b.v. : B a 1 e n d a t h a r a w i n, Bal is gisteren geko- 
men ; Bal e n d a t r u k h a r a w i n, Bal is gistei’en al gekomen, = Bal 
was gisteren al hier. 

Om de gelijktijdigheid van twee handelingen in het verleden weer 
te geven, maakt men gebruik van hulpwooi’den als e n d o e k, zitten, 
e n d i r, staan, t e w a t, ten tijde dat, h o e b, nog, enz., b.v. : ik zat te eten, 
toen hij mij sloeg, oedoek oean afa, i enbangil jaw; terwijl wij 
nog werkten is hy weggeloopen, am hoeb amkerdja, i nefla. 

Men laat echter al deze hulpmiddelen achterwege, wanneer uit den 
samenhang blijkt, dat de verleden tijd bedoeld is, b.v.: amkerdja, 
i entoeb wat, ons werken, zijn liggen slechts, = toen wij werkten, 
bleef hij maar liggen. 

Wanneer onze verleden tyd meer redenaangevend of oorzaakaan- 
duidend is, vertaalt men hem als een causalen of finalen byzin, b.v.: 
hy zag het lyk en weende, = omdat hy het lijk zag weende hy. 

C. Futurum, 

Gewoonlijk moet ook weer uit den samenliang blyken, dat een feit, 
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handeling of toestand als toekomstig wondt bedoelid. Dit is vooral het 
geval, ■wanneer de nadruk meer valt op het feit zelf dan wel op het toe- 
konistig zijn ei’van. In zulke gevallen toch bezigt men ook dikwijis in ’t 
Nederlandsch een tegenwoordigen tijd met toekomstige beteekenis, b.v. : 
a j 0 ! 0 emk e r id j a, t e w a ei d? komaan, werk je of niet? = zul je 
■werken? Oekerdj a, de werk, = ik zal werken. 

Wil men echter meer den nadruk leggen op het toekomstig zijn van 
het feit, dan bezigt men hulpwoorden als ; f o m o e r, later en andere 
bywoorden van toekomenden tijd, of werkwoorden als: enhaawk, 
widen, enteoek, wachten: dit laatste wordt dan gewoonlijk zonder 
persoonlijk pxaefix gebruikt, b.v.: me ran uk oeba, morgen zal ik 
gaan; teoek oeba, ik zal gaan. 

Om aan te geven, dat iets in de onmiddelhjke toekomst zal gebeuren, 
bezigt men vaak een verst, erkten tegenwoordigen tijd, b.v. : oeba ruk i, 
ik ga reeds, = ik zal onverwijld gaan. (Zie boven, p. 44). 

Hetzelfde bereikt men met den elativen vorm van het werkwooyd met 
de versterking r e h e, b.v. : oeba r e h e, ik ga volstrekt, = ik ga 
onmiddellijk. 

Om den volmaakt toekomenden of den vohnaakt verleden tyd weer 
te geven, handelt men aldus : men zet ruk bij den ondergeschikten zin, 
n.l. die aangeeft de handeling, die voltooid zal zijn, alvorens de andere 
gebeuren zal of gebeurd zal zijn. Voor den hoofdzin maakt men al dan 
met gebruik van hulpwoorden, al naar gelang men meer op het feit zelf 
dan wel op de ty'dsomstandigheid wil drakken b.v. : teoek oemmwa 
wel, h a b 0 a d j ad ruk, wachten uw weerkomen, de boot klaar zijn 
is voltooid, = als ge terugkomt, zal de boot gereed zyn. I naan afa 
ruk, endir, zijn eten voltooid (zijnde), zyn opstaan (was), = nadat 
hy gegeten had, stond hy op. 

Elassen van Werkwoorden. 

1®. Transitiva en intransitiva, 

Vele werkwoorden zijn van nature overgankelijk of onovergankelyk. 
Van overgankelijke werkwoorden kan men echter ook onovergankelijke vor- 
men door het persoonl. praefix nes of nas, b.v.: en-ton, twijnen; 
n e s - 1 6 n, draaierig zijn, zwymelen ; en-boeoek, kleven, n e s - b o e- 
0 e k, Meverig zyn. 

Dit kan echter niet als algemeene regel gelden. Vele werkw. met het 
'praefix n e s of n a s hebben eene overgankelyke beteekenis en omgekeerd 
vele werkw. met andere praefixen hebben eene onovergankelijke beteekenis. 
Soms zelfs bestaan 'de twee vormen, zonder verschil van beteekenis, b.v. : 
en-wakil en nes-wakil, krabben, peuteren). 
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Verder houde men in. ’t oog, dat in ’t Keieesch zeer vele werkwoorden 
met intransitieve beteekenis, den vorm van ti'ansitieve werkwoorden heb- 
ben, b.v. : enmat atbak, vergaan van verlangen naar tabak ; e n r o o n 
r 0 e m a t, om kraaltjes dreinen. Bij zeer vele andere is dit meer schijn, 
wijl men ze in ’t Nedeidandsch niet lean weergeven dan door intransitieve 
werkwoorden met voorzetsels of bijwoorden, b.v.; enletar ai, over 
een boom loopen, (een boom beloopen); naswoetoen wat, zich 
tegen een steen stooten, of over een steen strnikelen. Voor meerdere voor- 
beelden raadplege men bet woordenboek. 

2®. Eeduplicativa. 

Men beeft in ’t Keieescb eene tweevoudige vei’dubbeling der werk- 
woorden: 

A. De gewone verdubbeling. 

Deze bestaat hierin, dat de eerste lettergreep van den stam van bet 
werkwoord verdubbeld wordt. Deze verdubbeling deelt aan bet wierkwoord 
meer kraebt mee, betzij aan intensiteit, duur of algemeenbeid der ban- 
deling, b.v.; nef-la, nef-lala, vlucbten; en-dir, en-dirdir, 
staan. 

Men treft eebter ook voorbeelden aan, dat niet zuiver de eerste 
lettergreep van den stam verdubbeld woidt, b.v. n e f - e n, ne-fenfen, 
niet willen. Dit is in 't onderhavige geval te meer opvallend, wijl ne f-e n 
in de uitspraak zeer duidelijk wordt afgedeeld in de twee lettergrepen 
n e f en e n. 

B. Verdubbeling met apophonie. 

Deze verdubbebng, welke wij in onze Europeesche talen slecbts bij 
uitzondering aanfreffen, komt in ’t Keieescb zeer veelvuldig voor. Ze 
deelt aan ’t wei-kwoord eene ongunstige beteekenis mee of eene beteekenis 
van verwarring en onbesuisdheid of ondoordaebt doordi’ijven, b.v.; en- 
w a s s i 1, liegen, e n - w i s w a s s i 1, tegen de klippen op liegeii ; o e k a i 
waeid, ik weet niet, oekikai waeid, ik word er geen wijs uit; 
e n - w a r o e k, iiitstrooien, e n - w i r w a r o e k, verlcwisten. 

Voor ,deze verdubbeling verdubbelt, men de eerste lettei’greep van den 
stam en in de plants van den Idinker komt eene i ; is die klinker een i, dan 
komt de verdubbeling aebter de stamlettergreep met a, b.v. en-wil 
bewegen en-wilwal; en-sis, sissen, en-sissawar; nes-kil, 
scheef zijn, nes-kilkaw, sebots en scheef zijn. 

3°. Blativa. 

Vele werkwoorden kunnen een versterking aannemen. 

Deze versterking kan plants bebben door toevoeging van achtervoeg- 
sels van hoeveelbeid als : 1 i, 1 a i, r o s, s o e s, r e b e, b a e i 1, enz. 
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Li, (v. en-li, raeer z'ijn, overtreffen), geeft aan; 

a) de uitgedrukte handeling in zeer hooge mate, b.v. : e n k a, i, 
kennen, e n k a i I i, zeer goed kennen ; e n b o b a r, bang zijn, e n b o b a r 
I i, zeer bang zijn. 

b) de uitgedrukte handeling in overmaat of overdaad, in te hooge 
mate, b.v. : e n t e v, gooien, e n t e v I i, te ver gooien ; e n b a, gaan, 
e n b a 1 i, te ver gaan, voorbij gaan. 

Lai, r o s, s o e s, geven eenvou,dig een versterking aan, b.v. : 
enbangil, slaan, enbangil ros, hard slaan; enoeroen, 
branden, enoeroen 1 a i, hard branden. 

Baeil geeft een hoogen graad aan als iets buitengewoons, b.v.: 
enwoo, i-oepen, enwoo baeil, hard roepen, schi-eeuwen. Oemwoo 
baeil aka? wat roept toch zoo? 

Rehe, (v. en-rehe, volledig, vol zijn), duidt aan, dat men hee- 
lemaal is overgegaan tot den uitgedrukten toestand of de handeling, en 
bi) uitbreiding ook wel, dat men daar onverwijLd of volstrekt toe zal 
overgaan, b.v. :enba rehe kan dus beteekenen; hij stapte op, hij wilde 
niet blijven; hij ging onverwijld heen; en waarlijk hij ging (hetgeen men 
niet verwachtte). 

Aan sommige werkwoorden geven de samengestelde personale prae- 
fixen, neb, nab, naf, nef, nak en nek een beteekenis van voort- 
during of gewioonte der handeling. Zie bij personale praefixen, biz. 30. 

Soms worden werkwoorden versterkt door verdubbeling. Zie bij de 
reduplicativa, biz. 47. 

4°. Reflexiva. 

Eigenlijke reflexive werkwoorden heeft bet Keieesch niet, hetgeen 
te meer opmerkelijk is wijl men die in de verwante Tanimbareesche talen 
zeer veelvuldig aantreft. Vender zie men hier over, wat gezegd werd bij 
de wedei’keerende en wederkeerige voornaamwoorden, biz. 24. 

B". Hulpwerkwoorden. 

Eigenlijke hulpwerkwoonden hebben wij in ’t Keieesch niet, wel 
woorden, vooral bijwoorden, idoch ook werkwoorden, die dienen om wijzen 
en tijden van werlcwoorden weer te geven en dus den dienst van hulp- 
werkwoorden verrichten. 

Als zoodanig hebben we: 

a) Woorden die dienen om generische hulpwerkw^oorden weer te 
geven; zie bij genera, biz. 34. 
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b) Be wijzen om modale hulpwei-kwooi’den weer te g6ven; zie by 
modus conditionalis, biz. 35; imperativus, biz. 36; adhortativus, biz. 37; 
optativus, biz. 39; potentialis, biz. 3'9; concessivus, biz, 40; conjunctivus. 
biz. 40. 

c) De wyzen om temporeele hulpwerkwoorden weer te geven; zie 
bij parti cipium, biz. 42; praeteritum, biz. 45; futurum, biz. 45. 

d) Het werkwoord naa. 

Dit onvervoegbaar werkwoord, dat we i-eeds hebben gezien als dienst- 
doend hulpwerkwoord konit nog in verschillende eigenaardige wendingen 
voor, zoodat we het nuttig oordeelen, het hier eenigszins breedvoeriger te 
bespreken, 

De grondbeteekenis van naa' is: zijn, bestaan. 

Het wordt gebruikt: 

1) Om het aanwezig zijn van iets aan te duiden, b.v.: koebang 
naa, er is geld. 

2) Onze uitdrukkingen : „er op, er in, er aan, er bij”, beteekenen 
allemaal zooveel als: aanwezig zijn, en worden ook door naa vertaald, 
b.v,: doe er zout bij, oemoet masing naa; giet er water in, 
oemsisin wer naa;slaer een spijker in, o e m t e v b a k naa. 

8) Het werkwoord hebben, bezitten, heeft in ’t Keieesch geen ver- 
vanger. Men vertaalt het door het bezittel. voornw. in verbinding met 
naa: ik heb, wordt alsdan: mijn... . is, b.v.: ik heb geld, = myn geld 
is, ning koebang naa. 

Indien hebben (en soms ook: zijn) een toestand aanduidt, dan ver- 
taalt men het zoo mogelijk door een overeenkomstig werkwoord of anders 
door het bezittelijk voornw. zonder n a a, b.v. ; ik heb honger, o e b 1 a f a r ; 
moe zijn, nebro; hij heeft een besmettelijke ziekte, ini benakit, 

4) Naa kan een mogelijk zijn, een kunnen, aanduiden, b.v.: o e b a 
naa, mijn loopen bestaat, = ik kan loopen. Zie bij modus potentialis, 
biz. 39. 

5) Soms vindt men naa w a e i d, als ontkenning by een bijvoegl. 
naamw. Het beteekent dan, dat van de uitgedrukte hoedanigheid niets 
aanwezig is, b.v.: i bok naa waeid, dat deugt heelemaal niet; 
i sien naa waeid, daar is geen kwaad bij, dat is volstrekt niet slecht. 

6) Naa wak beteekent in een ondergeschikten zin: totdat, in 
een nevengeschikten zin: eens, even; zie bij de temporeele bijzinnen, biz. 44 

Naa wak of ook wak alleen kunnen ook een voorkeur weergeven, 
b.v.:esbo i sien, enhe wak of naa wak, deze sarong deugt niet, 
maar die wel. Ook kan het een mogely kheid uitdrukken ; zie bij den modus 
potentialis, biz. 39. ^ ^ 
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BIJWOORDEN. 

Het bijwioord heeft in ’t Keieeseh volstrekt geen grammaticale vormen. 
We kunnen dus volstaan met de bijwoorden volgens hunne beteekenis 
te rangschikken. 

Wat de trappen van vergelijking betreft, daarvoor vei’wijzen we naar 
de 1 ‘egels die voor het bijvoeglijk naamw. gegeven zijn, (biz. 11), en die ook 
op de bijwoorden van toepassing zijn. 

De plaats van het bijwoord is onmiddellijk achter het woord waarop 
het betrekking heeft, op een paar uitzonderingen na, welke wij te hunner 
plaatse zullen bespreken, b.v. : i enba toe nan, hij gaat zeker. Het 
gebeurt echter niet zelden, dat het eigenlijke werkwoord, wiaarop het 
bijwoord betrekking heeft, verzwegen is, b.v.: toenan i enba, het is 
zeker dat hij gaat, (toenan bepaalt het verzwegen woord: zijn) ; Vgl. : 
bok, oembwa, het is goed, dat gij gaat ; oembwabok, ga goed, = 
goede reis, of ga voorzichtig. 

1®. Ad'verbia modi. 

Hiervoor komen in aanmerking alle bijvoeglijke naamw. die een 
hoedanigheid uitdrukken. 

Ook kan men als zoodanig aanmerken zeer vele werkwoorden van 
hun persoonlijk praefix ontdaan. Dit is zeer logisch indien men bedenkt, 
dat de werkwoordvormen slechts krachtens hun persoonlijk praefix een 
betrekking tot een persoon uitdruklcen. Dank zij deze eigenaardigheid der 
taal kan men op verrassend duidelijke wijze kort en bondig vaak de meest 
ingewikkelde .sohakeeringen weergevenl. Eenige voorbeelden zullen dit 
ophelderen. N a f - r e i k, blazen, e n - f e d a n, dooden, naf-reik 
f e d a n, uitblazen. Na-faw talik janan, door huwen zijn kinderen 
verlaten (als een weduwe, die hertrouwt en volgens de adat geen recht 
heeft op haar voorkinderen) . En-doek dikin, zoo zitten, dat men 
er een ander door verjaagt. Om dergelijke uitdrukkingen te vertalen kun- 
nen we niet beter doen dan de rollen der werkwoorden om te keeren en 
het eerste te beschouwen als een bepaling van het tweede en door een 
tegenwoordig deelwoord te vertalen, dat dan als een c a u s a 1 e bijzin te 
beschouwen is, b.v.: en-dit, druppelen, en-noet, verhinderen, 
doot endit noet jaw, druppelende verhindei-t de regen my, = ik 
word door regen weerhouden. En-doek, zitten, e n - f e e, broken, 
endoek fee, zittende broken = iets breken door er op te zitten. De 
aldus gevormde wooi*dkoppeling heeft steeds een transitieve of overgan- 
kelijke beteekenis. Men zou dus b.v. ; van e n - 1 e k, vallen en e n - m a t, 
dood zijn (c.(i. sterven) niet de verbinding kunnen vormen: enlek 
mat, dood vallen; wel heeft men de verbinding van en-lek en en- 
fedan, dooden: enlek fedan, vallende dooden. Men bemerke echter 
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dai in 't Keieesch vele werkwoorden als overgankelijk bescliouwd wordeii, 
die wij voor onovergankelijk zouden aanzien, b.v. : e n - 1 o e b, liggen, 
en-fee, breken, entoeb fee, dWai’s liggen, = liggen.de iets breken 
of onderbreken. Ook sommige andere werkwoorden komen voor deze ver- 
binding niet in aanmerking, waarschijnlijk wegens spraakslordigheid; zoo 
^'indt men ze b.v. niet met n e b - 1 o, recht zijn, oprecht zijn, omdat men 
1 0 niet meer afzonderlijk gebruikt, maar den w’erkwoordelijken vorni 
neblo als gewoon bijvoegl. naamw. bezigt; men vindt echter lo nog 
terug in en-fa-lo, oprecht doen zijn, = opzetten, overeind zetten. 
Zoo ook e n - h 0 e v, dat in den werkwoordelijken voim als voorzetsel dient. 

We hebben deze verbinding onder de adverbia modi gerangschikt, 
omdat die er wel het leeuwenaandeel in zullen hebben, doch ook andere 
bijwoordelijke verbindingen kunnen op die wijze gevormd worden, die 
vooral ook onze werkwoorden met bijwoordelijke voorvoegsels als uit- 
weg", op-, neer-, ont-, enz. weergeven; de zin van het voorvoegsel wordt 
door het tweede werkwoord weergegeven, b.v. :naf-reik fedan, uit- 
blazen; en- 1 ah a, nemen, en-watoek, wegdoen, entaha watoek, 
wegnemen; na-an, eten, naan watoek, opeten; en-wer, betalen, 
en-taba, bijvoegen, enw§r tab a, bijbetalen. 

2'>. Adverbia qualitatis. 

Fel, als, gelijk en deszelfs samenstellingen als fel-i, aldus, 
fel-be? hoe? fel-enhe, aldus, fel-eni, aldus. 

B a e i 1, achter het bepaalde geplaatst, = gelijk, zoo als ; b a e i 1 voor 
de bepaling geplaatst, is een adverbium quantitatis == slechts, be- 
halve, b.v.: i nakair baeil jahaw, hij huilt gelijk een bond; 
i baeil natmeen wat, hij doet niets dan spelen; tomat bissa, 
b a ei 1 jaw, allemaal, behalve ik. B a ei 1 i, komt vaak voor in de betee- 
kenis van : aldus, zoodanig, maar dan is baeil een bepaling van een 

verzwegen woord : het wil zeggen : gelijk dit, b.v. : a i baeil i, zoo’n 

hout, wil zeggen: een hout, zoo groot, dik, of lang (hetgeen uit den 
f amenhang moet blijken) als dit. Zou in baeil i, het woord baeil Iret 
voomw. i bepalen, dan zou het willen zeggen : behalve hij of behalve dat, 
zij, haar. 

Waawn, gelijk, als; waawn i, of he, aldus, zoodoende. 

3®. Adverbia loci. 

I, hier, en deszelfs samenstellingen ibe? waar? deni, hierzoo; 
d e n b e ? waarzoo? ih e, hierzoo. 

Odan, ergens; odanbe? waar ergens? 

Ental, uit, van; ental be ? van waar? van waar uit? 

(') Docli ook schynt men de oorspronkeljjke beteekenis vergeten te zijn enzegt men 
en-f ello. 
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He, daar, ginds, 

L e k a n i, hierzoo, 1 e k a n he, w i 1, w o e v, r 6 i, ginds. 

Wil, iwil, odan wsil, ginds, daarginds, 

Roi, iroi, odanroi, idenroi, daarginds. 

Rat, i r a t, ginds, (zuidelijke of wesfel. richting) . 

Woev, iwoev, wav, iwav, ginds, (noordel. of oostel. richting). 

R 0 r o, ver. 

Sir, s i r s i r, dicht bij, nabij. 

0 e, voor, vooruit. 

Moer, achter, aehtema, achteraan. 

4“. Adverbia temporis. 

Tew at, tijdens, t’erwijl. Het staat voor het bepaalde. 

F a m e h e, plotseling, te samen, in eens, heelemaal, totdat. Indien 
famehe achter het bepaalde woord staat, is het bijwoord van tijd of 
van hoedanighei'd en beteekent: in een maal, dat bij uitbreiding kan zijn: 
te samen, in eens, plotseling, heelemaal. Staat het voor het bepaalde, dan 
is het voegwoord van tijd en beteekent: tot dat, b.v. : rahan enlek 
famehe, het huis is in eens, plotseling of heelemaal gevallen; erba 
famehe, zij gaan samen ;oemdoek famehe oeil, wacht totdat 
ik terug kom. Habo i sien famehe, die boot is heelemaal stuk. 

Wekat, wekat i, wekatle, zoo even, zoo juist. Het kan zoo- 
wel voor, als achter het bepaalde staan. Indien het voor het hepaalde staat, 
heeft het meer de beteekenis van : onlangs, kort geleden, b.v. : wekat 
enti seran, hij is kortelings Christen geworden. Staat het achter de 
bepaling, dan beteekent het: zoo pas, en staat aan ’t einde van den zin, 
b.v. i enti rahan i wekatle, hij is zoo pas dat huis binnengegaan. 

Mangmang, voor het bepaalde geplaatst, beteekent : over langen 
tijd, van liever lede; achter het bepaalde geplaatst is het bijwoord van 
hoedanigheid en beteekent : langzaam; b.v. : mangmang endat, over 
langen tijd komt hij ; i e n d a t m a n g m a n g, hy komt langzaam. 

Laein, voor het bepaalde geplaatst, beteekent: eerst, in de eerste 
plants; achter het bepaalde geplaatst, beteekent het eerder, voorop; komt 
het aan het einde van den zin, dan beteekent het: vroeger, reeds eerder; 
b.v.: laein oeit ohoi i, eerst zag ik dit dorp; oeit laein ohoi i, 
ik heb dit dorp eerder dan andei'en, = het eerst gezien ; oeit ohoi i 
langen tijd komt hij; i endat mangmang, hij komt langzaam. 

Leri, vandaag; meran, morgen; harawin, gisteren; esmir, 
dezen morgen en alle verdere indeelingen van dagen of dagdeelen. Men 
kan ze zoowel voor als achter het bepaalde plaatsen. 

Hoeb, voor het bepaalde, = nog, alsnog; na het bepaalde aan het 
einde van den zin, = nog niet, b.v.: hoeT} naan a fa, hij zit nog te 
eten; naan afa hoeb, hij heeft nog niet gegeten. Hoeb alleen 
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gebruikt, wil altijd zeggen: nog niet, b.v.: moewan afa ruk? hebt 
ge al gegeten? Hoeb, nog niet. Wer naa? is er ■w’ater? hoeb, nog 
niet; hoeb naa, er is er nog. 

F i e n g i, oogenblikkelijk, op dit oogenblik. Het kan zoowel v66r 
als achter het bepaalde staan. 

F 0 m o e r, latei’, daania. Het staat vdor het bepaalde. Aan het einde 
van een zin geplaatst, beteekent het: in lateren tijd, b.v.: fomoer 
endat ohoi i, later, =::: daarna kwam hy ook in dit doip; end at 
ohoi i fomoer of fomoermoer, in lateren tijd kwam hij in 
dit dorp. 

0 e, voor, is eigenlijk een bijwoord van plants, maar wordt ook soms 
als bijwoord van tijd gebruikt, ook in verbinding met laein, b.v.: 
oembwa oe, ga voorop, ga eerst; oembwa laein o e, ga jij eerst 
vboruit. 

Sommige bijwoorden van hoeveelheid, als odan, weinig en 
denkoet, weinig, in dit geval meestal verkort tot koet, kunnen ook 
bijwoord van tyd zijn, b.v.: oemteoek odan, of koet,, wacht een 
weinig, wacht even. 

E n h 0 e V, dat eigenlijk een werkwoordelijke vorm is, wordt in dezen 
vorm gebruikt als voorzetsel en als bywoord van tyd. Het wil eigenlyk 
zeggen: vergezellen, en beteekent als voorzetsel: en, en als bywoord: 
tevens, of terwijl; zie bij tempoi'eele bijzinnen, biz. 44. In verbinding 
met odan, odan enhoevwil het zeggen, nog een weinig. Staat het 
voor het bepaalde, dan is het bijwoord van tijd en beteekent: eerlang, 
binnen kort; achter het bepaalde geplaatst, beteekent het: nog een weinig, 
een beetje meer, en is bijwoord van hoeveelheid, maar kan ook bywoord 
van tijd zijn, b.v. :odan enhoev oeba, aanstonds ga ik ; m a odan 
enhoev, geef er nog wat by; oemteoek odan enhoev, wacht 
nog een weinig = nog even. 

Li nan, na, staat steeds als bepaling bij een bepaald tydstip, b.v.: 
Paska linan, na Paschen; vgl.: Pa ska fomoer of enmoer, 
volgenden Paschen. 

Nanan be? wanneer? kan zoowel voor als achter het bepaalde 
staan. 

A m n a n a t, vdor het bepaalde, = over langen tyd, op den duur ; 
achter het bepaalde, = langen tyd, langdmig, b.v.: amnanat ak 
enil, over langen tijd komt hij terug; i endoek am;nanat, hy 
blyft langen tyd. Aan het einde van den zin beteekent het: sedert lang, 
b.v.: i enil ni ohoi amnanat ruk, hy is al sedert lang naar 
zijn dorp teruggekeerd. 

K e n s a, vdor het bepaalde, = terstond ; achter het bepaalde, = 
even, b.v.: kensa endat, zoo aanstonds komt hy; oemmwa 
kens a, kom even. Men zou kensa alsook amnanat vddr het 
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bepaalde ook kuimen beschouwen als bepalingen van het verzweg-en 
enteoek, wacliten: enteoek amnanat, lang" waehten, = over 
langen tijd; enteoek kens a, even waehten, = aanstonds. Kens a 

kens a, v66r de bepaalden, = nu eens, dan we-er, b.v.: kens a 

enroon, kens a enmalit, nu eens lacht hij, dan weer huilt hij. In 

denzelfden zin hebben we: na tewat na tewat; na leran 

11 a leran; of leran leran, met het verschil, dat deze 

laatste uitdrukkingen een langer tusschenpoos veronderstellen. 

Biss a, eigenl. heelemaal en bij uitbreiding: voltooid, na afloop 
van. Meestal staat het echter als bepaling van een verzwegen betrekking, 

b i s s a, na afloop daarvan, In verhaaltrant vertaalt het op 

die wijze ook ons: en toen Als bepaling achter een uitgedrukte be- 

trekking heeft het dezelfde beteekenis als rot, well, neil, ein, = 
na afloop van. In verbinding met ruk, beteekenen zy: afgeloopen, 
geeindigd zijn, b.v.: skol bissa, rot, wieil, neil of ein, 
na sehooltijd; skol bissa ruk, rot-, weil-, neil-, ein ruk, 
de school is uit. 

Moerli rehe; v66r de betrekking, = eindelijk, ten langen 
laatste; na de betrekking, = het, allerlaatste, na alle anderen; aan ’t einde 
van den zin, = laatstelijk; b.v.: moerli rehe endat ohoi i, 
ten langen laatste kwam hij in dit dorp ; i endat moerli rehe 
ohoi i, hij kwam het allerlaatste in dit doi’p aan ; i endat ohoi i 
moerli rehe, in dit dorp kwam hij op de laatste plaats. 

L e e n, tussehen, b.v. : Natal Paska leen, tusschen Kerstmis 
en Paschen. Leen sir, nabij, b.v. : Paska leen sir ruk, 
Pasehen is al nabij. Leen affroean, nabij, zoowel van tijd als 
van plaats. 

II, of leran i 1, op Gr. Kei i 1 i e I, van onlangs ; b.v. : 
omoe ngiv il, uw mes van daar straks. 

Non, bywioord van hoedanigheid, = vast, onbeweeglijk, kan soms 
ook bijwoord van tijd zijn, = aanhoudend, voortdurend, b.v.: nioet 
entoeb non felenhe, de wind blijft gestadig zoo. 

5“. Adverbia quantitatis. 

Fir? hoeveel ? en samenstellingen daarvan als e i n f i r ? 
hoeveel? fafir? hoe dikwijls? 

A r i k, veel ; a r i k be? hoeveel ? 

Baeil, zeei’, opvallend erg of veel; baeil be? hoe veel? hoe 
duur? hoe gi’oot? en in ’t algemeen: in welke mate? 

W a a w n e i n m e h e, als een enkel, = gelijk, gelijkelijk. 

Hermes (vgl. Fordaatsch hirmanes, v. hir, zij en ma- 
ne s s a n, vlakte), even, gelijk, gelykelijk. 

Pe bywoprdel. uitdrukking: entaba,,....entaba hoe meer 
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hoe nieer, b.v. : entaba enleik, entaba ni soek fo 

enfaha, hy vermeerdert zijn kijken, hij vermeerdert zijn zin om te 
koopen, = hoe meer hij het bekykt,, hoe meer lust hij kiijgt om het 
te koopen. 

Angled, veel; angled lai, zeer veel, dikwijls. 

0 d a n, d e n k 0 e t, weinig. 

W 0 h 0 , gedeeltelijk, sommige. 

On, ten deele, deels. 

M e h e, enkel, slechts, kan verschillend aangewend, verschillende 
beteekenissen hebben. Het staat steeds achter de betrelddng. Het kan be- 
teekenen: alleen, zoowel in de beteekenis van zonder hulp, als van onver- 
zeld. Dikwijls wordt het versterkt door wat: m eh e w at, maar alleen, 
b.v. :jaw mehe wat oedad habo i, ik heb die boot alleen (zonder 
hulp) gemaakt; ni hon mehe wat endoek rahan, zijn vrouw 
is alleen thuis. Teneinde op dat alleen meer Mem te leggen, kan men eerst 
den zin gewoonweg zeggen en daarna het zelfst. naamw. of voomw. met 
mehe wat herhalen, b.v.: oedad habo i jaw mehe wat, ik 
heb (die boot geheel alleen gemaalct. 

Mehe of mehe wat kan ook beteekenen: slechts, b.v.: to mat 
roe mehe of mehe wat, maar twee menschen ; van zelf, uit zich 
zelf, b.v.:ai enlek mehe wat, ofental wat i meheof ental 
i mehe wat, de boom is vanzelf gevallen. 

Ental wat i mehe, wil ook zeggen : zoo als hij zelf wil, hy 

moet het zelf weten. 

Wat mehe, wil zeggen: vanzelf (= gemakkelyk) al maar door, 
nrets dan, b.v. :woean wowar enlek wat mehe, rype vruchten 
vallen vanzelf af ; i n e f 1 a wat mehe, hij liep al maar door, hy 
deed niets dan loopen. 

W a t, = enkel, slechts, en bij uitbreiding : zonder meer, naakt, bloot, 
zonder bezigheid, (en misschien ook vrouwelijk? vgl. to mat abran, 
— Mai. brani, — een flinlc, kranig mensch, een man, en tomat wat, 
een mensch zonder meer, een vrouw). Het staat in al zijn beteekenissen 
steeds achter het woord waarop het betrelddng heeft. Soms kan wat 
in een beteekenis wat in een andere beteekenis bepalen: het bepaalde 
wordt dan sterker betoond, b.v. : i endoek wat wat (het eerste 
w a t = ledig, zonder bezigheid of naakt, het tweede = slechts ; de Mem 
valt op het eerste), hij zit daar maar zonder iets te doen, of naakt. Voor 
naakt kan men ook zeggen wat loeloehoen, als uit den samenhang 
de juiste beteekenis niet zou blijken. Men lette wel dat wat altijd on- 
middellyk achter het bepaalde komt, b.v. : o e t.o e o e n g wat tomat, 
ik help de menschen slechts; oetoeoeng tomat wat, ik help de 
vrouwen, 
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Wei, nog, meer, wederom. 0 d a n w e 1, nog een weinig, een weinig 
meer. Odan hoeb, op een 'weinig na. Het kan evenals meer andere 
bywoorden van hoeveelheid ook dienst ,doen als bijwoord van tyd. 

6®. Adverbia affirmationis. ' 

Oho, of gemeenzaam ei of ei, ja. 

Zeer dikwijls echter herhaalt men ter bevestiging de gestelde vraag 
geh-eel of dat, gedeelte, waar de vraag vooraamelyk op doelt, in bevestigen- 
den zin, b.v.: oembwa woek? ga je ook? Oeba woek, ik ga ook. 
Oelim sehoet amnanat ruk? ben je al lang ziek? amnanat 
r u k, al lang. 

Om toe te steramen in een voorstel of aanbod, bezigt men vaak 
wei’kwoorden als entarim, aannemen, entoeroen, toestemmen, 
enhaawk, willen, be'willigen, b.v.: oetai omoe habo de?ikvaar 
met uw boot he? Oehaawk, dat is goed, ja. Einan roebi woet, 
het kost tien gulden; o eta rim, top, ik neem aan. 

Een twijfelachtige vraag woridt gesteld door achtervoeging van te 
be, of te bebe, en de bevestiging wordt op dezelfde wyze twyfel- 
achtig gemaakt, b.v.: i enba ruk te be? of te bebe? hy is al 
gegaan, immers? Oho te bebe, ja, of hoe is 't. Hetzelfde bereikt men 
door achter een bevestigenden zin een kort en als bij verrassing uitge- 
stooten ah of eh te laten hooren, waardoor men als ’t ware zijn woord 
wil verbeteren. Hetzelfde toch doet men om een vergissing te herstellen, 
b.v.: enba ruk, ah, hij is al gegaan, of laat eens zien 

Een twijfelachtige bevestiging, maar die toch meer naar de beves- 
tiging ovei’helt, verkrygt men door toevoeging van teidela, (te 
waeid, of niet), b.v.: oho teidela, ja, toch? 

Naka? (na aka) en waeid aka? maken de toestemming voor 
den vorm twyfelachtig, maar voor den zin sterker bevestigend, b.v.: 
oho naka? zeker, wat anders? 

Als locutio adverfoialis affirmationis bezigt men vaak een elliptisch 
uitgedrukte bezwering of verwensching. Wegens het veelvuldig en licht- 
vaardig gebruik hebben ze niet veel meer gewicht dan een gewone 
bevestiging, b.v.; Doead, by God; web, by de pokken; noehoe 
ruk i, by het Land; hira enmat, al zou men er voor moeten 
sterven; hira rein an, al zou nien er een zelf verwensching van zijn 
moeder voor moeten afleggen; enz., enz. 

T 0 e n a n, zeker, ge'wis. 

Ken, raak, zoo is % je hebt gelyk. 

7“. Adverbia negationis. 

Waeid, niet, neen, Geweptelyk waeih of dem, of tobat, 



Men geve wel acht, dat in ’t Keieesch het antwoord op een vragend 
ontkennenden zin in dezelfde beteekenis, toch juist andersom zal luiden 
dan in ’t Nederlandsch. In ’t Nederlandsch toch slaat de bevestiging of 
ontkenning van ’t antwoord terug op het gevraagde; in ’t Keieesch op de 
ontkenning, b.v.: Oemwehe Joet waeid de? roei je niet naar 
Gr. Kei? Antwoorden wy daarop: jawel, dan wil dat zeggen, dat we 
wel erheen I’oeien : het roeien is wel. Antwoordt de Keiees daarop : o h o, 
of oho t e, dan wil dit zeggen, dat hp er niet heenroeit: zijn ja bevestigt 
de vi’agend gestelde ontkenning, het niet-gaan woi*dt bevestigd. 

Dikwijls wordt het werkw. nef-en, niet willen, als ontkenning 
gebi’uikt, b.v. : oembwa woek Langgoer, te waeid? ga je 
mee naar Langgoer? Oefen, of oefen oeha, ik wil niet gaan, = 
neen. Men lette wel, dat in ’t Keieesch deze wending geen onwil of iets 
minder gunstigs te verstaan geeft; het, staat gelijk met een gewone 
ontkenning. 

Evenals voor de bevestiging kan men, n.l. om zijn ontkenning te 
bevestigen een bezwering of zelfverwensching bezigen, die dan de betee- 
kenis van een ontkenning krijgt, b.v.; o oemwassil he, je liegt, 
hoor. D 0 e a d ! bij God, het is niet waar, = gewoon : het is niet waar. 

8°. Lomtiones adverbiales. 

Enkele bpwoordelpke uitdrukkingen hebben we waar het pas gaf, 
bij de gewone bijwoorden besproken. Zeer vele andere zijn er, die echter 
in grammaticaal opzicht niets opmerkelijks hebben, reden waarom 
wij dnaiwoor verwijzen naar het woordenboek evenals voor de vele, hier 
om dezelfde reden niet vermelde bijwoorden. 

CONNECTIVA. 

De connectiva of voorzetsels, (die echter in ’t Keieesch ook dikwijls 
,,achterzetsels” zijn) zijn van geen belang in grammaticaal opzicht, 
wijl ze noch zelf grammaticale voi*men aannemen, noch er bij andere 
woorden beheerschen. We kunnen dus ook hier met een eenvoudige rang- 
schikking volstaan. 

1°. Connectiva loci. 

N a als connectivum loci komt steeds na de betrekking en beteekent : 
te, in, op, bij. Men gebruikt het om aan te duiden op welke plaats een 
handeling geschiedt, b.v.: enkerdja na Langoer, te Langgoer 
n^erken; enloeroek na taheit, in zee baden; enfaha na 
Sin, bij een Chinees koppen; oemfello moe rahan na be? 
waar richt ge uw huis op? 



Na wordt echter steeds verzwegen achter werkwoorden die een 
rust aanduiden, als: en-doek, zitten, verblijven, wonen; en-toeb, 
liggen; eii-dir, staan; en-16i, hangen, staan van water, driven op 
of in ’t water, zweven in de lucht, enz. b.v. : endoek Namar, te 
Namai’ wdneh; habo enloi taheit, de boot dryft in zee, ligt in 
zee, is te water. 

N a is ook adverbium comitatus en beteekent : met, voor, door middel 
van, wegens, b.v.: enfaba na koebang, voor of met geld koopen; 
enhor na masin, met de machine naaien; enmat na lafar, 
van honger sterven. 

Een voorzetsel dat een richting aangeeft, wordt onvertaald gelaten, 
als de richting slechts als bijzaak beschouwd wordt; wil men daarop 
meer den nadruk leggen, dan verbindt nien het werkwoord dat de I’ich- 
ting weergeeft met een der werkwoorden e n - 1 i, ingaan ; e n - 1 i 
beantwoordt aan het Duitsche „hin”, en-do of en-dat aan „her”; 
en-soe, neerdalen, noordelijk zich bewegen; en-rat, opgaan, 
zuidelijk zich bewegen; en-ho, in een richting gaan (meer bepaald 
landwaarts) ; en-ro, zich verwajderen (meer bepaald zeewaarts), b.v.; 
enba rahan, naar huis gaan;' enba ti rahan, een huis binnen- 
gaan; enwehe Joet, naai’ Gr. Kei roeien; enwehe ro Joet 
naar Gr. Kei opaan roeien, (dat echter ook kan zyn; naar Gr. Kei roeien) ; 
enseb noeoer, in een klapperboom klimmen, klappers afdoen; 
enseb rat noeoer, in een klapperboom klimmen; enba taheit, 
naar zee gaan, zgn gevoeg gaan doen in zee; enba ro taheit, naar 
de zee toe gaan ; e n h o s t r a t, over den weg gaan, de straat als ver- 
keersmiddel benutten; enho ti strat, den weg opgaan, onderweg zijn. 

Ratan, op, boven. Als voorzetsel staat het achter de betrekking. 
Staat het v66r de betrekking dan is het bijwoord en beteekent: zoo 
hoog als, zoo groot (in hoogte) als, b.v.; ai rat'an, boven op een 
boom; ratan ai, zoo hoog als een boom. 

Wowan, teinan, onder. 

M 0 e r i n, buiten. 

0 e, voor. 

Moer, achter. 

IV.B. Gewoonlijk worden de voorzetsels achterwege gelaten, wanneer 
n.l. de betrekking voldoende uit den samenhang blijkt. Vaak krijgt men 
dan ook verschil van beteekenis naar gelang men het voorzetsel al dan niet 
gebruikt, b.v.: endoek rahan, thuis zyn; endoek rahan 
r a a n, in huis zitten ; endoek habo, op de boot zyn, aan boord z^jn ; 
endoek habo ratan, boven op de boot zitten, op het dek zijn; 
endoek wer, in ’t water zitten; endoek wer ratan, naast| 
langs het water zitten, endir strat, op straat staan; endir 


sti’at ratan, naast de straat staan; endir strat raan, 
midden op den weg staan. 

Vele Nederlandsche connectiva hebben geen vervanger in ’t Keieesch. 
Men moet ze dan door een werkwoord vertalen dat het connectivum tevens 
met de handeling kan weergeven, b.v. : uit het huis gaan, = het huis 
verlaten, entoeboer rah an; in huis gaan, enti rahan ; bij zee 
uitkomen, entoeboer taheit. 

2®. Connectiva temporis. 

F a m e h e, tot. Het staat v66r de betrekking, b.v. : f a m e h e 
Paska, tot Paschen. 

H 0 e b, nog niet, vertaalt het voorzetsel : v66r, eerder dan, b.v. : 
zorg, dat het v66r Paschen klaar is, oemoet fo Paska hoeb, 
i klar ruk. Voor in d-e beteekenis van: met, wordt niet vertaald, b.v.: 
zorg dat het voor (= met) Paschen klaar is, oemoet fo Paska 
w a k, a d j a d ruk. 

L i n a n, na, voor een vast omschreven tijdstip; voor een meer rekbaar 
tijdstip zegt men moerin, b.v.: Paska linan, na Paschen; 
warat moerin, na iden westmoesson. 

Onze voorzetsels : met, op, om een tijdstip aan te duiden, worden niet 
vertaald, b.v. : op Zondag, leran Domingo; met Kerstmis, Natal, 
of leran Natal, op Kerstdag; tewat Natal, in den Kersttpd, 
tijdens deh Kersttijd. 

3®. Connectiva comitatis. 

En-hoev is eigenlijk een werkwoord, dat vergezellen beteekent; 
het wordt ook nog als zoodanig met de persoonlijke praefixen verbonden, 
doch komt ook veelvuldig voor met de verbinding van den derden persoon 
als een voorzetsel (ook corns als bijwoord, zooals we boven reeds zagen), 
in de beteekenis van: met, medre, bij, en, (en, alsi koppelwoord wordt 
vertaald door m a, bo, mole en dergelijke) . B.v. : jaw enhoev 
ning an warin bissa, ik met al mijn broers. I enfaha 
enhoev enwer bissa, hjj heeft het gekocht en betaald, allemaal. 
Jaw oehoev o, ik ga met u mee, ik vergezel u. Oebein enhoev 
(im), ik speel mee (met jelui). Oebein enhoev (afa i), ik spot 
er mee. I endoek enhoev ni j aman, hij woont bij zyn vader (of: 
hij biyft met zijn vader) . 

Samen, wordt vertaald door - is, (zie bij persoonl, voornaamw. onder 
het n.h. op biz. 18). 

Woek, ook. Het kan zoowel voor als achter de betrekking staan; 
indien het eiwoor staat legt het daar meer nadruk op, b.v.: enbangil 
jaw woek, hij heeft mij ook geslagen ; enbangil woek jaw, 
bij heeft ook my geslagen, ' - 
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4“. Connectwa commodi et incommodi. 

De plaats idezer voorzetsels is vodr de betrekking. 

We of wei’, aan (geeft den dativus weer). Het kan echter ook 
verzwegen worden, b.v. : ma odan we jaw, of ma jaw odan, 
geef mij een weinig. In de uitdrukking: iets aan iemand vragen, in de 
beteekenis : een vraag tot hem richten, vertaalt men aan ook door w e, 
of laat het onvertaald; in de beteekenis van: iets van iemand verzoeken, 
vertaalt men het door e n t a 1, of laat het onvertaald. 

Enhoev, vertaalt ons voorzetsel jegens, b.v.: hij is goed jegens 
mij, = hij handelt goed met mij, enqet bok enhoev ja,w, of 
e n 0 e t jaw bok. Het dient ook als connectivus instrumentalis, b.v. : 
i enhor rinda i enhoev boelin, of na boelin, hij heeft 
deze kant met de naald vastgenaaid. 

Voor, ten bate van, ten behoeve van, kan men vertalen door t e o e k, 
wachten, b.v.: oemlon aka teoek jaw? wat heb je voor mij 
meegebracht? — Ook kan men het vertalen door een bezittelijk voornw. 
Zie bij Bezittel. Voomw., aan het slot, biz. 20. 

F 0 , tot, b.v. : ersak i fo kapalla, ze verheffen hem tot op- 
perhoofd. De slang veranderde in een mensch, roebai enoet il fo 
0 e m a t. 

5®. Connectiva separationis. 

E n t a 1, uit, van. Als oorsprong of herkomst aanduidend, kan het 
ook verzwegen worden, b.v. : tomat Eiwav, of tomat ental 
Eiwav, een mensch uit Eei, een Keiees. En mav of en ental 
m a V, aardappel uit den vreemde. Duidt het de plaats aan vanwaar men 
is weggegaan, dan moet het steeds worden uitgedrukt, b.v.: jaw ental 
Gelanit, ik kom van Gelanit. Wpl ental ook een werkwoordelijke 
vorm is, kan het in dergelpke gevallen ook met de persoonl. praefixen 
verbonden worden : men kan dus ook zeggen : jaw oetal Eiwav, ik 
ben een Keiees ; jaw oetal Gelanit, ik kom van Gelanit. 

Ook wanneer ental de stof aanduidt, waarvan iets vervaardigd ot 
gemaakt is, moet het steeds worden uitgedrukt, b.v.: oaoet feng 
ental ai, ik heb een teil uit hout gemaakt. Zou men ental weg- 
laten, dan zou ai beschouwid moeten worden als een stoffelijk byvoegl. 
jiaamw. en zou men moeten vertalen: ik heb een houten teil gemaakt. 
Ook in deze gevallen zou men ental gebruiken, indien men met nadrak 
op de stof, het materiaal wil drukken, kaba ental mas, een schip 
van goud. 

6®. Connectiva iTistrumenti. 

De connectivus instimmentalis kan op verschillende wjjzen worden 
weergegeven. We hebben reeds gezien, hoe na en enhoev ook het 



61 


middel kunnen aangeven. Hierby zij editer nog opgemerkt, dat 
e n h 0 e V meer de aandacht op het middel vestigt, vooral wanneer dit 
het gewoonlijk gebruikelijke middel voor het doel niet is. Toch komt 
e n h 0 e V meei* voov dan n a, omdat men om het gewone middel aan te 
duiden meestal een andere wending bezigt, n.l. men gebruikt een werkw. 
dat nemen beteekent, zooals na, nemen, entaha, nemen, enreeik, 

nemen, opnemen, en zegt: een (middel, werktuig) nemen om te 

Zie finale en eausale bijzinnen onder conjunctivus, biz. 40 en gerun- 
divum, biz. 43. 

7®. Connectiva modi. 

Als connectiva modi hebben we: 

F 0 , als, tot, voor, b.v. : e r n a r i f o for a e i n, ze dachten 
dat hij een geest was; afa i entoeb fo ngai, dit blyft tot 
onderpand. 

S a k of s a r, in plaats van, als, gelijk, b.v. : i entood jaw 
sar ni janan, hij heeft mij als zijn kind opgevoed; mas sak 
h 0 n, goud in plaats der eehtgenoote, = goud, dat iemand behalve de 
gewone huwelijksschatting nog betalen moet, die een J^nders vrouw ge- 
stolen heeft. 

Fel of waawn, gelijk, als, b.v.: erit i fel of waawn for 
a e i n, ze zagen hem voor een geest aan, hij zag er uit als een geest. 
B e t j a w f e I o, als ik u was, in uw plaats. 

N.B. Ten slotte zy hierbij nog opgemerltt, dat zeer vele werkwoor- 
den in ’t Keieesch met andere voorzetsels verbonden worden dan in ’t 
Nederlandsch, b.v.: liegen tegen, (tegen kent het Keieesch heelemaal 
niet) — - liegen aan of met; spreken over iets, = spreken van lets. Men 
raadplege hierover verder het woordenboek. Vervolgens bemerke men, 
dat men in ’t Keieesch veel minder dan in 't Nederlandsch van voor- 
zetsels gebruik maakt, wijl zeer vele werkwoorden zonder meer I'eeds 
de beteekenis hebben, welke ze in ’t Nederlandsch ontleenen aan hun 
verbinding met de voorzetsels b.v.: enroon hira, over iemand 
weenen ; e n t o e b a f a, op iets liggen ; e n 1 e n g a n d e d, over een pad 
loopen; neswoetoen wat, zich tegen een steen stooten. Voor 
meerdere voorbeelden raadplege men het woordenboek. 

» 1 

VOEGWOORDEN. ’ 

Ook de voegwoorden hebben geen grammaticale vormen, noch 
beheerschen er, met betrekking tot andere zinsdeelen. Verder zij opge- 
merkt, dat het Keieesch in tegenstelling met oude en modeme Europeesche 
talen disjunctief is en men de zinnen dan alleen door voegwoorden koppelt. 


Waiineer daartoe werkelijk noodzakelijkheid bestaat, om een tegenstelling’, 
vooi’waarde, reden, doel of oorzaak aan te duiden. 

Teneinde, vooral in verhaaltrant, zinnen onderling te koppelen, heeft 
het Keieesch weer iets eigenaardigs. Men herhaalt daartoe de een of 
twee laatste woorden van den vorigen zin, ofwel het voornaamste woord 
daai'van en leidt daarmee den volgenden zin in. Dit gebeurt ook, wanneer 
deze woorden met den volgenden zin in ’t geheel geen verband houden. 
Ten voorbeeld eenige regels uit een ngel of gezang: 

Erba entoeoe Lakes, erwehe il, erba erhowid. 
Srwehe il, ba’nbarang: Tail! hirroe erkafnied. 

Erkafnied Moemoer ba’ntoet na Ian. 

Na Ian leb entai ken entilik. 

Lebkoetentaikenarjon. 

Ar jon nanwak waktoe, ar nantiv oe mel. 

Ujoemat leri nanwiv oe mel. 

Wiv ensoekat oe mel oh. 

Oe mel Oersiw soin entaha Watbal. 

Ze gaan Lakes, (naam der f'eesl 3 )rauw, tevens oorlogsschip) te water 
laten, ze roeien terug en gaan vechten. Ze roeien terug en gaan oorlogen 

met Taili. Vechten bet krijgsrumoer stuit omhoog tegen den hemel. 

Tegen den hemel de priester heeft het noodlot (raadplegende) juist 

getroffen. De kleine priester heeft den geschikten dag aangegeven. De 
gunstige dag om te vervolgen (is het) de tijd en dag om ’t adelijk hoofd 
te klieven. ’t Is vandaag Vrydag, de geschikte dag om een adelyk hoofd 

aan de hand te dragen. Te dragen om me met een adelijk hoofd te 

meten. Een adelijk hoofd de Oersiwas komen samen te Watbal. 

We kunnen weer volstaan met de voegwoorden te rangschikken. 

1®. Contrapositio. 

Om de tegenstelling aan te geven, hebben we: ne, i ne, 
nochtans; ma, bo, eidbo, ibo, maar, en, en toen. 

T e, of, hetzij. In een opsomming wordt het na elk lid der opsomming 
herhaald, b.v. : oemfaha te, oemboer te, oemtam te, oem- 
nar, heb je het gekocht, of gestolen of gekregen, zeg op. Oembwa 
te, oemdoek te, norang moe seek wat, hetzy’ ge blyft, 
hetzij ge gaat, 't is volgens uw believen. In verbinding met w e 1 vertaalt 
het „zelfs”, b.v. : Avlad wel te enoet naa waeid, zelfs een 
Hollander kan dat niet. 

2®. Conditio. 

Zie bij modus conditionalis, biz. 35. 

3®. Causa. ' ; 

Zie bij modus eonjunctivus, biz. 40, : 



4*. Finis. 

Zie bij modus conjunctivus, biz. 40. 

5®. Concessio. 

Zie bij modus conjunctivus, biz. 40. 

6®. Modus. 

Fel, waawn, als, gelijk, alsof. Felbe, waawn felbe, 
w a a w n aka, hoe, hoe dat, b.v. : i e n o e t waawn e n f 6 r, hij doet 
alsof hij gek is. Vaak wlordt het werkwoord van den hoofdzin verzw'egen, 
b.v. i waawn e n f 6 r, hij (is of doet) alsof hij gek is. I waawn 
e n m a t r u k, hij (is of lijkt) als reeds dood zijnde. Oemnar waawn 
felbe oemoet afa i, zeg hoe ge dat doet. 

7®. Tempus. 

Nanan be, wanneei*. Tew at, ten tijde dat, tijdens. B.v.: oem- 
fikir nanan be endat, wanneer denkt gij dat hij komen zal ? 

N.B. Zoowel met betrekking tot modus als tot tempus diene te worden 
opgemerkt, dat deze niet de meest gebruikelijke wijze is om in ’t Keieesch 
dergelyke uitdrukkingen weer te geven. Meestal bezigt men een andere 
wending waardoor deze voegwioorden by woorden worden. B.v. : o e m n a r, 
oemoet afa i waawn felbe? zeg, gij doet dat op welke wijze? 
Oemfikir i endat nanan be? gy denkt zyn komen wanneer? 

N.B. : Wat de plaats der voegwoorden betreft, merke men de eigen- 
aai-digheid op, dat indien ze nevengeschifcte zinnen met elkander verbinden, 
ze altyd by den eersten zin gevoegd worden, b.v.: i hoeb enwaeit 
te, enmat r uk? leeft hij nog, of is hij al dood, I enfaha enhoev, 
enwer bissa ruk, hy heeft het gekocht en betaald ook. I n a n a r 
fo enba i ne, enba waeid, hij zei, dat hij zou gaan maar hij 
gaat niet. 

Indien de voegwoorden ondergeschikte zinnen onderling verbinden en 
de bij zin op den hoofdzin volgt, worden ze insgelijks bij den hoofdzin 
gevoegd. Redenaangevende, doel- of oorzaakaanduidende voegwoorden 
kunnen by beiden gevoegd worden, doch door ze bij den hoofdzin te voegen, 
legt men er meer nadruk op, b.v. : i endat waeid, oetin oelin 
sehoet, hij komt niet want hy is ziek; i endat waeid oetin, 
0 e 1 i n s eh 0 et, hy komt niet en de reden is, dat hy ziek is. Indien de 
bijzin den hoofdzin voorafgaat en het voegwoord dat ze onderling ver- 
bindt aan het einde der zinnen moet staan, wordt het in dit geval met 
den byzin verbonden. De strekking schijnt dus te zijn, dat het voegwoord 
met den eersten zin verbonden wordt, b.v.: oelin sehoet ma, 
endat waeid, hij is ziek en daarom is hy niet gekomen. 
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Voegwoorden die temporeele bijzinnen inleiden, worden steeds by den 
bijzin gevoegd. 


TUSSCHENWERPSELS. 

1®. Gewone Uisschemverpsels. 

Verwondering : Deddo! Astaga! Oewa! we! 

Medelyden: Deddel Oh, oh, oh! 

Aantoonend ; samenstellingen . met k a s, als k a s he! k a s - i - j a ! 
kas-roi! kas-wil! zie hier! zie eens! zie daarginds! 

Ongeduld: J e. Ah! 

Spot: Dijo! Ni! Nijo! We! 

Pijn: dedde, Deddo! 

Spijt: Do! ■ . . - 

Toestemming : e i ! e i ! 

Aansporing: teno!lab6! 

Aanmoediging: ajoh! Wela, wela! 

2“. Andere rededeelen, die als hissehenwerpsels dienen. 

K 0 e w a t ! krachtig ! f link ! 

N e n 6, o e m a 1 6 ! (moeder ik sterf), uitroep van pijn. 

N e n 6 ! (moeder) , uitroep van verbazing. 

Waeit! of waeit teno! (een elliptische verwensching, die volledig 
zou luiden: dat de geesten ontucht met uw moeder of vrouw plegen), 
uitroep ter aanmoediging. 

Vele, namen van m i t o e’s, die dan een elliptische verwensching of be- 
zwering zijn, doen dienst als uitroepen van bevestiging. Evenzoo andere 
elliptische verwenschingen, als: hira enmat! Hira reinan! 
Naka? waeid aka? wat anders? 

3®. Enclitica ornaniia. 

Aan vele woorden worden, vooral bij uitroepen en wanneer men ze 
beter wil doen uitkomen, b.v. wanneer m-an iemand in de verte iets toe- 
schreeuwt, aanhechtsels gevoegd, als: ej, j a, ah, 6, b.v.: Bin-ej, 
0 e m h e r k o e t - i - j a, " e n r o o n - o, Bien pas dit kind op, het huilt. 
Ook bij gezangen komt dit zeer veelvuldig voor. 

WOORDVORMING. 

Om de woordvorming der Keieesche taal in enkele algemeen geldenide 
regels vast te leggen zal zoowel voor het Keieesch als voor andere talen 
lot de pia vota blijven behooren, te meer wijl het Keieesch eene onge- 
schreven en dus bij uitstek levende en groeiende en vergroeien,de taal is. 
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Hete^en wij ons voorstellen hierover aan te voeren, zM dain o'olc niet tot 
4o6l ln^ben, den lezer op een soort werktuigelijke wyze een schat van 
wooiPden by te brengen, maar veeleer om hetti met de eigenaardigheden 
der taal en de juiste draagkracht der woorden meer vertrouwid te maken. 

Op vijf wijzen voomamelyk worden woorden gevormd of afgeleid, 
n.l. 1“. door samenstelling; 2®. door voorvoegsels ; 3®. door achtervoegsels; 
4®. door verdubbeling; 5®. door letterwisseling. 

I 

I. Doorsamenstelling. 

A) Zelfstandige naamw. worden veelvuldig gevormd door samen- 
istelling met een bepalend woord: dit bepalend woord kan zyn zelfst. 
naamw., bijvoegl. naamw., of werkwoordelijk stamwoord. Het bepalend 
gedeelte komt steeds achter het bepaalde, b.v.: ,ai woe an, vrucht- 
boom, (v. a i, boom, en woean, vrucht) ; wal met, zwarte steen- 
soort, (v. wSt, steen, en met, zwart); wat sos, vijlsteen, (v, wat, 
steen en en-s6s, vijlen). 

Soms komt het bepalend woord voorop, maar dan heeft m.en met 
geen samenstelling, doch met een genitivusvorm te doen; zie bh' genitivus 
praepositus, biz. 10. 

B) Ook worden zelfstandige naamw. gevormd door samenkoppeling 
van twee zelfstandige naamw. of zelfstandig gebruikte bijvoegl. naamw. 

Men meet hierbij twee klassen onderscheiden: 

1®. Men koppelt twee woorden van ongeveer dezelfde beteekenis 
en men verkrijgt een verzamelnaam voor dingen van dezelfde soort. 
B.V.: dar, mat, tarngoe, kussen, dar tarngoe, beddegoed; woer 
h a r t a, kostbaarheden ; ngov akbilin, kisten en kasten ; r a'w 
habo, sdhepen en sehuiten; rahan itiot, huis en heim; rd’inan 
hon, de dierbaarste familiebetrekkingen; an war in, gebroeders; 
wewan atoewoen, alle vruchtboomen en sagoboomen; ten jan, 
notabelen; rawit serwiow, kleederen; enz., enz. 

2®. Men koppelt twee woorden die een tegensteUing vormen om een 
woord te vormen van zeer algemeene en veelomvattende beteekenis, b.v.: 
noehoe miet, land en strand; wat abram mannen en vrouwen; 
ko lai, groot en Mein; mel iri, adel en minderen; mav Eiwav, 
vreemdeling en ingezetene; w§r benaw, spijs en drank; nit 
wawaein, levenden en dooden; enz., enz. 

De Keiees maakt van dergelijke koppelingen veel meer gebruik dan 
de Nederlander, doch even als in ’t Nederlandsch worden de woorden 
steeds op dezelfde wijze gekoppeld, zoodat het een soort stereotypen 
geworden zijn. 

C) Op dezelfde wijze, ofschoon minder veelvuldig, worden werk- 
woorden samengesteld: 


V 



' 1". 'Endoek' toeb, zitten en liggen, = huizen, woneii^ enboed 
bad, betooveren en bedriegen; nin naan, eten en drinken; 'e^ntoo'd 
piar, opvoeden; ensoi bein, enoelang rangin, dansen; 
en'boek mam, pruimen; enz, ■ 

2“. Enti ma, enro rat, ensoe- rat, been en weer gaan, op 
en neer gaan; enfid tab. a, koopen en verkoopen; enw.ebe ba, 
roeien en gaan, = gaan en staan; enz. 

Bij vele werkwoorden voelt men de samenstelling niet medr en 
zijn de twee tot een enkel werkwoord samengesmolten, b.y.: nanar- 
toel, vertellen; enle-bawk, zoeken; enle-ik, kijken, ';(enle en 
enik zijn geen van beiden meer afzonderlijk in gebruik^ docb in ’t 
Fordaatscb beeft men beide nog in de beteekenis van: zien, kijken). 
En-ho-ba, op reis gaan of zijn. ■ ' 

D) Oofc Worden zeer veel werkwoorden door samenstelling van twee 

werkwoorden gevormd. Wij bebben ecbter gemeend deze bepalende werk- 
woorden onder de adverbia te moeten rangscbikken;-zie bij adverbia modi, 
biz. 50. • • . 

E) Ook worden werkwoorden gevormd door samenstelling van een 
werkw. met een zelfst. naamw. of bijwiooi’d, b.v.: ens ak moer, ( en- 
sak, verbeffen, opgaan, en ihoer, acbter), acbteruitgaan ; nestalim, 
(v. n e s t a h a, nemen, en 1 i m, hand), de band geven. 

II. Doorvoorvoegsels. 

a) Woorden kunnen gevormd worden, niet alleen door samenstelling 
met andere woorden, docb ook met voorvoegsels. 

N.B.: Eigenlijke achtervoegsels, n.l. dezulke, die een wijziging 
aanbrengen in de beteekenis der woorden, zijn mp niet bekend. 

B a r, - (Maleiseh, ber; aldus komt bet nog voor in berdos, Mai. 
berdosa,"zondig), dat verwant is met war, dat verder volgt, en aan 
ons achtervoegsel -ig beantwdordt, b.v.: bar-boebbe, slijkerig; 
bar-riboes, ontelbaar, menigvuldig. 

b) B a. Met ba vormt- men van den stam van werkwoorden 
zelfst. naamw,, die bet middel aangeyen, nooidig yoor de handeling door 
net werkw. uitg^rukt, b.vi: ba'-bit, keurslp^' (en-bit, tegen- 
houden) ; b a - b i 1 o e n, ■ oinslag, omwindsel, ( e ri - w f 1, omwinden, 
inwikkelen); ba-ek, bindsel, touw; (en-eek, biniden); bak-reet, 
optuiging, tuig, kleedij, (en-reet, optuigen, kleeden). 

c) Ha, Dit voorvoegsel hangt waarscHijnlijk sainen met bet aan- 
wijzend voomw. h e, idie, dat, en doet dan in deze samenstellingen den 
dienst van een isoort relativnm, b.v.: lai, groot, ha‘-lai, zij die 
gToot zijn, = de notabelen. Van bet Mai. lain; bebben we den stam 
ling, anders, ha- ling, betgeen anders is, = verschillend. 'Lil 
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■moet oofspronkelijk oksel beteekend hebben, doch is in onbruik geraakt: 
we hebben nog e n s a k - 1 i 1, onder de oksels kittelen ; ha-lil-in (in 
is een zinloos achtervoegsel) , oksel ; e n t h a - 1 i 1, onder iden oksel doen 
zyn, = onder den arm dragen. En-mar, schitteren, helder zijn; 
ha -mar,, hetgeen helder is, overdag, dag (in de beteekenis van licht,) 
terwiji het licht is. Naan, adem; ha -naan, hetgeen ademt, leeft, 
geest, ziel, N a n g o e n, gelijke ; ha-nangoen, wat gelijk is, tegen- 
hanger. E n - h i r i t, ondergaan van hemellichamen ; h a - n i r i n, west- 
kant. , E n - .w 6 n, beruiken, op inlandsche wijze zoenen ; en-ha-w6n, 
degehe zijn, (die zoent, = zoenen. Naner, brommen; en-ha-ner, 
degene. ziJh, die bromt, — brommen. In 't oud-Keieesch hebben we war. 
'niet;, ha- war, die niet is = niemand. 

d) K a s, dat overeenkomt met ons achteiwoegsel -ig, voimt eenige 
bijvoegl. naamw., b.v.: en-Ioeoen, liggen, slapen; kas-loeoen, 
slaperig; dedar, doom; kas-dedar, doomig; loeir? kas-loeir, 
zoet ; e n - s 0 e d 0 e, uitglippen, kas-soedoe, glibberig. 

e) Ma en mai’. Deze voorvoegsels hangen wellicht samen met 
•t 0 m a t of o e ni a t, mensch. Uit het gebruik van dit woord bljjkt, dat 
het oorspronkelijk een betrelddngswoord heeft moeten zijn, dat zooveel 
beteekende a’ls: menschelijk wezen, het mensch zijn: vgl. uitdrukkingen 
als tomat o, de mensch gij, uwe menschelijkheid; to mat jaw, de 

.mensch ik, mijne menschelijkheid; tomat , dat als bepaling ge- 

woonlijk voor. .,de eigennamen geplaatst wordt. We zouden dus nog de 
beti’ekkingsvormen hebben :tomang, tomar en tomat oftomad. 
Door afkorting zouden we daarvan gekregen hebben : Tomat, mensch, 
dat door letterwisseling wijst op toman en doet denken aan t o ra a d ; 
mang, het gewone woord. voor „men”; mar, of (in samenstellingen 
wegens euphonistische redenen) m a, de menschen, zy die. Of wel mar, 
.euphonistisch verkort m a is een samentrelddng van mang, men, en 
het persoonl. praefix van den Sen pers. meerv. e i’. M a n g e r, = m a r, — 
zij die. De beteekenis blijft dezelfde. 

... -Eenige voorbeelden zijn: en-hoba, reizen, mar- hob a, rei- 
zigers. D o e a n, eigenaar, ma-doean (tomat doean, de mensch 
die eigenaar is) eigenaar, meester van iemand wegens het betalen der 
huwelijksschatting van diens vrouw. En-hair, opheffen van pomali- 
yerbpden ; m a - h a i r, opgeheven verbodsteekens. E n - 1 5 i, (op zee) 
iiggen ; m a - 1 6 i, die op zee liggen, ,= medereizigers. Nef-neran, 
pruimen ; m a - n e r a n, hetgeen men pruimt, sirih. W o e t o e n, het 
hoorden, Boeton; mar-woetoen, zij van Boeton, of uit het noor- 
deir, vreemdeling. E n - w o e i n, treuren; m a r - w o e i n, zy die treuren, 
treurzang. 

: f) Nga vormt vele woorden, meestal bijvoegl. naamw., en komt 

overeen met ons achtervoegsel -achtig. Het hangt samen met het persoonl. 
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praefix nang-, 'n.l. van ni en nga is door metathesis en elisio nang 
gevormd. E n - b o b a r, vreezen ; nga-bobar, vreesachtig. E n - 
boer, stelen; nga-boerin, diefachtig. En-afat, snydig; nga- 
f a t, die snijachtig is, — witte mier, termee- 

g) Ta komt in de samenstelling van sommige woorden voor. Het 
k^mt wellicht van en- taha, waarvan de stam tah is en dat houden, 
nemen, beteekent. E n - v e i 1 a r, uitspreiden, entaha veilar, uit- 
gespreiid houden; t a -Vielilia;!', plat, vliak. En-rowfan, verwilderen, 
vergroeien ; entaha rowan, verwilderd houden ; ta-rowan, ver- 
wilderd, Na-f reik, blazen, verspreiden, entaha freik, verspreid 
houden, laten zy n ; t a - f r e i k, verspreid- E n - i 1 i r, uitspreiden (b.v. 
zand, enz.), entaha ilir, uitgespreid doen zyn, ta-p(euphoms- 
tisch)ilir, wat uitgespreid is, = effen, vlak. 

h) War, dat samenhangt met bar, en -achtig beteekent. En- 
kik, byten, war- ki kin, bijtachtig. Jatan, lever; war-jatan, 
begeerig- Wahan, vocht; war-wahan, sappig, waterachtig. Ben aw, 
voedsel; war-benawn, gulzig. Woeoet, visch; war-woeoet, 
■\dschryk. Woeoen, haar; war-woeoen, harig, ruig. 

i) N e f, n a f, nab, en neb. 2ie by de persoonlyke praefixen, 
biz. 30 e.v. 

j) N a d, n a t en n am. Zie by de persoonlyke praefixen, biz. 30 e.v. 

k) Nang. Zie by de persoonl. praefixen, biz. 30 e.v. 

l) N a r, n e r. Zie by de pers. praefixen, biz. 30 e.v. 

m) Par of f er hangt waarschynlijk weer samen met bar en 

war, zoowel in ’afstamming als in beteekenis. Ihiin, vleeschj ;f ar- 
ihin, doorvoed. En-rehe, overtreffen; far-rehe, strijdlustig, 
naam eener maanmaand in de kentering, wanneer n.l. de west- en oost- 
moesson stryden. Naan, adem; fer-nan, met langen adem, = 
veelpraats. • ' ■ i i 

n) N a s, n e s. Zie by persoonl. praefixen, biz. 30 e.v. 

o) Fa, dat om euphonistische redenen kan veranderen in fak, 
fang, fat en de omzetting k a f. Voor deze veranderingen zyn geen 
vaste regels vast te stellen. Ook de slotletter van het woord, waarmee 
f a verbonden wordt verandert dikwijls. In ’t algemeen kan men hiervan 
zeggen, dat een slot-n verandert in ng of k; een slot-d of t in k. 
De beteekenis van f a is : doen zjn. 

E n - 1 6 i, hangen ; e n -■'f a k - 1 6 i, doen hangen, ophangen. E n - 
bobar, bang zyn; en-fa-bobar, bang maken. Leen, elders; en- 
fak-leek, of en-kaf-leek, elders doen zijn, = verbergen. 
W 0 en i n, van ’t Mai. b o e n i, verbergen, wordt niet afzonderl. gebruikt; 
en-fak-woenin, verbergen. 
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p) K a, geeft aan, dat de handeling, die door het stamwoord wordt 
uitgedrukt, een toestand is geworden. Ora weer te geven, dat die toestand 
aan een persoon toekomt, verbindt men k a met het persoonl. praefix n i, 
en krijgt dan door metathesis en elisio het samengesteld praefix nak, 
zie biz.. 29. 

En-bilang, lenig zijn; ka-bilan, of ka-bilak, lenig, 
zacht. Mar, niet afzonderlijk gebruikte stam, = droog; ka-maran, 
dor, droog; nak -mar, droog zijn. Bohan, nat, shun niet afzonderl. 
in gebrnik; ka-bohan, hat, nak-bohan, nat zijn. 

III. Door achtervoegsels. 

Ofschoon, zooals we reeds opmerkten (biz. 66), in ’t Keieesch geen 
achtervoegsels meer voorkomen, die een wijziging te weeg brengen in den 
zin der woorden, willen we van de vooniaamsite toeh een woordje zeggen, 
wijl ze voor den taalkundige toch niet zonder belang kunnen zijn. 

Soramige woorden van hun achtervoegsel ontdaan komen nog 
gewestelijk voor, gelyk datzelfde woord op andere plaatsen met zijn achter- 
voegsel. Verder worden in samenstellingen de woorden zeer vaak van 
hun achtervoegs-el ontdaan. In gezangen, vooral in oude liederen en 
treurzangen treft men ze zeer veelvuldig aan, hetgeen er op wijst, dat 
ze vroeger meer in zwang geweest moeten zijn en waarschijnlijk ook wel 
met een schakeering in de beteekenis. Zeer waarschijnlijk zijn het niets 
anders dan overblijfsels van betrekkingsvormen. We vinden dus hier 
weer onbepaalde vormen terug, doch ook hier blijkt weer, dat men de 
kracht der betrekkelijkheidsvormen niet meer voelt. De onbepaalde vorm 
toch wordt vaak gebezigd waar volgens de beteekenis een bepaalde betrek- 
kingsvorm noodzakelijk zou zijn. Men oordeele naar deze aanspreking in 
treurzangen tot kleine overleden kinderen: min lira tan woetoh, 
dat zou moeten zijn: minang limam tanan woetoh, = mijn 
beveling met uw tien vingers. 

a) An. Dit achtervoegsel vinden we bij zelfst. naamwoorden, bij- 
voegl. naamw!. en werkwoorden. 

Eenige voorbeelden zijn: ler, zon, dag, leran, dag; ber, 
beran, spuw; mat, matan, oog; av, awan, tante. En-bar, 
opzwellen, b a r b a r a n, Gr. Kei steenpuist. D e, d e d a n, nacht. F e I, 
aldus, zoo, gelijk, f a 1 a n, gestalte, uiterlijk voorkomen, (vgl. Jamd. 
ngaf elle, mooi). 

Met, zwart, nang-metan, zwart zyn, zwart. N e b - 1 o e, oud 
zijn, oud, be-toean, oud. Min, vet, min an, vet, (zelfst. naamw.) 
rain at, vet, (bijvoegl. naamw.), 

En-len, en-lenan, over een smal paadje gaan. En-Igv, 
en-lewan, braden. En-rok, tot mooten snijden, rokrokan, 
moot. ■ - - , ! 

’ , . . t . .,11 
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b) In, it, ik of ing. En-mal, en-malit, lachen. En- 
sal, en-salin of en-salik> overgieten. E n - h o e I, recht op 
zgn, enmel hoel, reclitop 'groeien, ai hoelin, boomstam. E n - 
j e V, Gr. K. slapen, en-jafing, stiJ, bedaard zpn. N e s - b a r, be- 
dorven zijn van eetwaren, b a r i n, garstig. E n - w a 1, onlkeeren, 
en-walin, omwinden, bawalin, Gr. K. soort bindliaan. -Daf, 
d a f i n, laag. E n - b i t, sclioppen, en-biting, wegwerpen. M o e r, 
achtei', m 0 e r i n, buiten, rug, en-fat-moerik, met den rug toe- 
gekeerd zijn- E n - f o e r, e n - f o e r i n, draaien, en-foerit, knar- 
sen, foerfoerin, roerpen, helmstok, zwingel, al wat dient om te 
draaien. En-hamoen, ( verouiderd) , en-hamoening, .bezich- 
tigen. En-kik, byten, war-kikin, bijtachtig. Entoeb, liggen, 
en -toebin, Gr. K. laten liggen, acbterwege laten. Hirin, kant. waar 
de zon ondergaat, en-kirit of en-hir, ondergaan van hemellicha- 
men, f i f i n, kant waar de zon opkomt, e n - f i i k, spritsen, spatten. 

c) Oen en oet, of oek. En-wil omwinden, ba-wilben, 
omslag, omhulsel. W i r of b i r, in onbruik geraakte stam voor nieuw, 
jong, vgl. Ford, weroen enververoen, en Jamid. b eber i en 
t a b e r i, jong, nieuw, en jongeling; t a - w i r, jonkmati, als eigennaam, 
ta-virvir, of ta-wirwir, jongeling, berbiroen, jong. Bieb, 
b i b 0 e n, peul, schil, schaal. 0 e o e n, hoofd, o e, voor, kop in scmmige 
figuurk beteekenissen. Taw'oen,- tav, achter. Koek, koekoen, 
nagel, klauw, iioef. Ev, baarmoeder, vrucht in den moedersclioot, 
u e f - e V, zwanger zyn, i w o e n, buik- E n - n e m, vergaderen, samen- 
komen, ka-nimoen, geheel, alien te samen. Nes-tanoek, nes- 
tanoen, verwonderd zijn. En-tok, en-toekoen, aan een kant 
oplichten. N e - b 1 a n, vergiftigd zyn, b e l a n o e n, vergif . E n - w o e t, 
en--woetoet, plukken, de veeren uitplukken, woe oen, veer. ■' 

d) A r vormt een achtervoegsel voor sommige werkwoorden. 
En-let, en-letar, over iets smals loopen ; let, vlonder. E n - 1 a n‘ g, 
en-langar, opentrekken van dingen met slappe boorden. B n - 1 e b, 
e n - 1 e b a r, voorti'ollen ; 1 e b a n, klos, 1 e b 1 e b a n, bplrond. 

e) A t of a k, komt ook voor als aclitervoegsel by sommige woorden. 

En-tet, en-tetat, breken. En-af, en-afat, steken, kappen, 
en-af is ook wuiven, w;enken. Amnel, manel, amnelat, maagd- 
Nef-Fam, nef-ramat, uitpersen, en-ramak', betasten. En- 
ngel, en-ngelak, verdeelen, afscheiden. En-ham, en-hamak, 
oordeelen. . , . , . . . ' . 

f) Gewestelyk hoort men nog andere afkortingen die minder alge-, 

meen zijn, b.v.; tab, voor taheit, zee; wah, voor w!a 9 id, neen; 
en-tah, yoor en-taha, nemen; en-ka, voor e.n-kai, fcennen, 
weten; la, voor I5i, groot, enz, . 
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IV. Door verdubbeling. 


a) Door verdubbeling der leprste lettergreep van den stam, vormt 
men van werlcwoordelijlte staimmen zelfst. naamwoorden, ;die beteekenen 
de handeling, de uitwerking, het werktuig of iets anders. . 

En-reeng, voor loon in dienst 


nemen, 

En-loeoer, schuimen, 

E n - s 6 b, offeren, 

En-tik, uitscheppen, 
En-soekat, meten, 
En-finoer, snotteren, 
En-rok, tot mooten snijden, 
En-raha, slppen, 
En-sikar, zingen, 
En-kai, kennen, weten, 

E n - id 0 e k, wonen, blijven, 
En-ba, gaan, 

E n - r 0 0 n, weenen, 
En-soeban, zweren, 
En-toeb, liggen, 

E n - k 0 h 0, hoesten, 


rer.feeng, loon- 
loeloeoer, schuim. 
s o b s 6 b, offer. 

1 1 k 1 1 k, scbeppertje, emmertje. 
soeksoekat, maat. 
finfinoer, snot, 
r 0 k r 0 k a n, moot, 
r a r a h. a, slijpsteen. 
siksikar, zang. 
kakai, .kennis, het weten. i 
doekdoek, verblij fplaats. 
baba, gang, 
r 0 r o 0 n, geween- 
soebsoeban, eed'. 
toebtoeb, leger, rustplaats. 
kokoho, hoest. 


b) Van zelfstandige naamwoorden kan men door verdubbeling een 
soort veiviamelnamen vomien, die het voorwerp in ’t algemeeri aanduiden. 


D e, nacht, 

M a n o e t, vogel, 

B e n a w,- aardvrucht, 
Woeoet, visch, 

Moet, (nioetah) wolk, 
S e h 0 e t, ppn, 

Woar, berg, 

Ber an, man, 

Wat, vrouw. 

Ten, oude, voomame, 

Ko, klein. 


d e d e, ’s nachts. 
manmanoet, gevogelte. ' 
b e n a w n a w, voedsel. 
wowoeoet, allerlei visch. 
m 0 e t m o e t, bewolkte lucht. 
sesehoet, zdekte. 
wowoar, gebergte. 
ber an ran, het manvolk. 
watwat, het vrouwvolk. 
tet§n, de notabelen, de hoof den. 


koko, de mindereh. 

c) Bijvoeglijke naamwoorden worden door een dergelijke ‘verdub- 
beli'ng dikwijls in hunne beteekenis versterkt. 

Koet, Wein, ' koetkoet, zeer klein. 

Lai, groot, 1 a 1 a i, zeer groot. 

B 6 k, goed, b o k b 6 k, zeer goed. 

Sien, slecht, ' sisien, zeer slecht, 

A -blot, lang, A-blol 6 t, zeer lang. 

Be-toean, oud, ' : b^'totpean, zeer opd. ■■ ■ 
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Ka-bav, laag-, ka-babav, zeer laag-. 

Ket, kort, ketket, zeer kort. 

Rat, boven, ka-ratrat, of ka-ratat, hoog. 

W 0 e 1, rood, w o e 1 w o e 1, rood. 

Den-koet, weinig, den-koetkoet, zeer weiaig. 

d) Van werkwoordelijke stammen worden door verdubbeling bij- 
voegl. naamwoorden gevormd. 

E n - r 0 0 r, roosteren, r o r o o r, geroosterd. 

E n - 1 0 e n, poff en, toentoen, gepoft. 

En-iwatoen, openen, watwatoen, geopend. . 

En-woetoet, plukken, woetwoetoet, geplukt, (v. vogels>. 

En-lewan, braden, 1 e w 1 e w a n, gebraden. 

En-hor, naaien, horhor, genaaid, 

En-wassil, liegen, waswassil, leugenafhtig. 

e) Nog worden vele werkwoorden door verdubbeling vorsterkt. Zie 
bij reduplicativa, biz. 47. ' 

f) Ook kunnen de telvTOorden worden, veidubbeld en lErijgen dan 
de biibeteekenis van: ongeveer, zoo wat, om en om, of wd van een. 
onbepaalde hoeveelheid. 

E inti I, drfe,. eintiltil, drie zoo wat. 

W o e t e i nr o-e, twaalf, . woeteinroeroe, ongeveer twaalf. « 

Einwoet, tien, woetwoet, by tientallen, bij menigten. 

Eiwoen, duizend, rjwriwoeny bjj duizenden, ontelbaar. 

Einfir ? hoeveel? einfirfir ? ja, koeveel wel? 

Tawn, veel, tat awn, een menigte. * 

Odan, weinig, o dan dan, by beetjes. 

g) Verdubbeling met apophonie komt in ’t Koieeach zeer veelvuldig 
voor. Met betrekking tot de werkwoorden hebben we ze reeds besproken 
bij de reduplicativa, zie biz. 47. Hetgeen daar gezegd is, geMt ook voor 
bijvoeglyke naamwoorden en biywoorden. 

Liklak, onbenullig, staniwoord onbekend. ..... 

Sisa, zeer slecbt, verkeerd, sa, foutief, verkeerd. 

B i s b a s, op en door elkaar, e n - b a s, op- of intreden, bed'ekken. . 

L i s 1 a s, onbenullig slecht, e n - 1 a s, bemorsen. .. 

h) Ten slotte dient nog opgemerkt te worden, dat’ dubbelManken 

by afleidingen meestal en by verdubbelingen altyd ontleed worden en dan 
gewoonlyk de overheerschende Wank bewaard blyft, terwyl lange Wanken 
door de overeenkomende korte vervangen worden. , : 

ai, a overheerscbend: 

Lai, groot, lalai. . . . ’ 

Ai, boom, ron, blad, a-rdn, geneesmiddel. . 

aw, a overheerscbend: 1 

Ba w, oventje,. bab.a.w, in een oventje gebakken,' . J • . Q 
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ei, e overheerschend; 

H e i m a n, schaamgordel, e n - f e m a n g, een schaamgordel drageii. 
ie, e overheerschend, vervalt toch: 

M i e t, strand, wordt toch m i t i n, zandbank; b i e b, schaal, b i b o e n 
oi, i overheerschend: 

0 h 0 i, dorp. H i t m o e r, het dorp achter, plaatsnaam. I - b r a (fra, 
ijzerhout) plaatsnaam. 

oi, o overheerschend: 2 

E n - 1 6 i, hangend, I o - 1 6 i, hangend. 
oa, o overheerschend: 

For, booze geest, f o - f 6 r, krankzinnig. 
ew, e overheerschend: 

Dew, tol, d e d e w. 
a lange a: 

B e r a n, man, b e r a n r a n, manvolk. 
e, lange e: : ■ 

E V, baarmoeder, ev-ev; en-ewoek, tegen de borst dragen. 
e, lange e: 

Ten, ouderling, t e t g n, 

00 , lange o-klank: 

E n r 0 0 n, weenen, r o r o o n, geween. 

6, lange 6: 

E-nsos, vglen, sosos, gevg'ld. 

V. Door 1 etterverandering en metathesis. 

a) Bij ’t voraien van werkwoorden van zelfst. naamw. wordt dik- 
wijls de slot-n van 't zelfst. naamw. in een k veranderd. 

Fan een, teeken, en-faneek, teekenen, merken. 

Meman, naam, en-fa-memak, een naam geven. 

Hoe man, reuk, geur, en-hoemak, ruiken, 

en-hoeman, rieken. 

J a r a n, borst, e n - j a r a k, op de borst dragen, 

en-fat-jarak, met de borst toege- 
keerd zijn. 

Jo on, voldoende, en-jo6n, voldoende zijn, 

en-jo6k, het doel bereiken. 

Mo er in, rug, en-fat-moerik, rugwaarts gekeerd 

zijn. 

Jusen, elders, en-fak-leek, elders doen zijn, ver- 

bergen. 

Woean, vracht, en-ha-woeak, vrucht opbrengen. 

Naan, adem,.; ^ en-ha-nSk, opsnuiven, 

en-hoer-nat, diep ademen. 
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F o e 1 i n, pomali, en-foelik, voor pomali houden. 

Sarin, deel, en-sarin, in stukken snijden, i 

en-sarik, kruis-elings sply ten. , 

Iwoen, buik, en-ewoek, tegen de borst drageh. 

F e 1 a n, gedaante, en-falak, Gr. K. nabootsen., 

b) In andere werkwoorden wordt de slot-n in egn t veranderd. 

F 0 e 0 e n, bloem, en-foeoet, bloeien. 

M 0 e r 0 e n, haar, ■ en-moeroet, haar krygen, bloeien van 

mais. 

Woeoen, veder, en-woietcet, plukken, ontvederen, . ^ 

ruien. 

Naan, sirihblad, n a k - n a t, sirih. kauwen. 

Nak-nawoen, drinken, nak-nawoet, drpnken zijn. . 

Salin, schepper, en-salin, overgieten, uitgieten, 

e n - s a I i k, overgieten, uitgieten, 
e n - s a 1 i t, gieten, uitgieten. : ' 

N a m a n, tijdstip, am nanat, langen tijd. . 

Hirin, westkant, en-hirit, ondergaan der hemelliclia- 

men. . . • 

F i f i n, oosten, e n - f i i t, opkomen der hemellichamen. 

c) Soms wordt bij vorming der werkwoorden de slot-t van bet 
stamwoord in een k veranderd of wisselen t en k by den werkwoorde- 
lijken vorm met verschil in de beteekenis. 

W a e i n, levend, en-waeit, leven, 

en - f a n g - w a e i k„ doen leven. 

Meet, of meen, sehaamte, en-meek, zich schamen, 

Leet, boomstok, en-leek, boomen. ' 

Rafat, atap, enrraf. ak, met atap dekken. 

En-malit, lachen, en-fa-malik, uitlacben. 

E n - r a m a k, betasten, nef-ramat, uitpersen. 

En-loeroet, waden, en-loernek, baden. 

E n - n g i n i t, met de vinger- e n - n g i n i k, doppen van peul- ^ 

toppen nemen, vruchten. s 

d) By andere wordt de slot-n van het stamwoord in n g veranderd. 

B e r a n, speeksel, en-berang, watertanden. 

L a r a n, smaak, en-fa-larang, proeven. < 

M a f o e n, zacht, goed, en-fa-mafoeng, loven, pryzen. 

, e) Omzetting van letters of metathesis treft men z^r. veelvuldig 
aan. Meestal wordt de eene of de andere vorm gewestelijk meer gebezigd. 

Het voorvqegsel n a k verandert zeer dikwijls in k a. : . , o \ , 

Nak-bahel, beurs, wonderig, k a - b a h e I. , ' ■ ■ 

Nak-bas,. modderig,- , ... - . - ka-bas. 



Nak-bohan, nat, 

N a k -m e, blaten, 

Andere verwisselingen zijn: 


k a- boh an. 
k a - m 0 m e, schaap. 


A k - n a, sirihpruim, 

Ak-nawoen, asch, 

Ab-ran, man, 

A b- rowan, verwilderd, vergroeid, 

A t - b 0 b, schildpadsoort, 

Ati-bak, tabak, 

At-ban, ledikant, 

Wat-foer, tritonschelp, 

Dat ■ b en p veelvuldig verw'isselen in 


k a - n a. 
ka-nawoen. 
b e - r a n. 
ba-rowan. 
t a - b 0 b. 
t a - b a k. 
ba-dan. 
t a wo er. 

de hun verwante v of w, 


zal hier wel geen verdere aanwijzing en toeliehting behoeven. 

Men kan echter nog opmerken, dat kinderen, die de r nog niet kun- 
nen uitspreken, daarvoor steeds een 1 zeggen. 


VREEMDE ELEMENTEN IN DE TAAL. 


Hiervoor moeten we onderscheiden tusschen invloeden van vroegeren 
en van lateren tijd. 

Met de Tanimbai'eesche talen vertoont het Keieesch zeer veel punten 
van aanraking, zoowel wat woorden als wat grammaticale vormen betreft. 
Wh’l het hier zustertalen geldt, kan mren moeilyk van vreemde elementen 
spreken. 

Zeer zeker hebben nog vele andere talen hun invloed op het Keieesch 
doen'gelden. Het Keieesche volk toch is samengesteld uit zeer heterogene 
elementen. De middenstand alloen bestaat uit de autochtonen van het land. 
Zeer vele adelijken en slaven zijn van elders gekomen. De laatsten wijl 
ze als eenlingen werden aangevoerd hebben op de taal niet veel invloed 
kunnen uitoefenen. Voor de adelijken is dat geheel anders gesteld. Ze 
kwainen als volksplantingen zich in dezo gewesten neerlaten, en brachten 
han de wilde autochtonen de beschaving en zalfs de kennis van het vuur. 
Elke Keieesche adelijke is zeer trots op zijn stamboom en vele dezer 
st’amboomen wiortelen in vreemden bodem. Indien al deze legenden en 
verhalen al niet even betrouwbaar zijn, een kern van waarheid ligt daar 
zeker aan ten' grondslag. De groote verscheidenheid van typen, die men 
oJid.er de Keieezen aantreft, bevestigt deze beweiingen. Ook vele punten 
der adat wijzen daarop. Vele gebruiken toch van ondergeschikt belang, 
ala’ indeeling im kl'assen volgeiis den ' ouderdom, kleeding en versiering, 
tatbeeerihg, tanden vijlen, doorsteken. der oorschelpen.die elders nauw- 
keurig geyegeld zijn, zooals bijvoorbeeld op het iiabijgelegen en verwante 
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Tanimbar, zijn op Kei aan de willekeur en het goedvinden van eenieder 
overgelaten. 

Onder de volkeren, welke de Keiees op de eerste plaats onder zijne 
voorouders noemt, staan, hoe vreemd dit ook moge Hinken, de Balineezen 
vooraan- Eene langwerpige groote rots, met een kuif van weelderig groen 
overidekt, was eertyds een machtig scMp, waarmee de voorouders van 
Bali kwamen. Het voer recht door het land been, zichzelf een vaargeui 
gravend, totdat het bleef liggen en versteenide by de plek waar tegen- 
woordig het dorp Satheen gelegen is, als een aanwy zing van hoogerhand, 
dat de opvarenden idaar hun bestemming bereikt hadden. 

Een der beroemdste opperhoofden der Keieesche oudheid, Tabtoet 
genaamd, was van Balineeschen oorsprong. Hi} woonde in het thans ver- 
dwenen dorp Ohoiwoer, dat gelegen was aan de kreek S6rbai, aan de 
westkust van Kl- Kei. (Sor, = h6r, = kreek, rivier; bai = boewaja, 
Keieesch: oewe, krokodil.) Dat de groote Tabtoet plannen had daar 
eene nieuwe Krokodillenstad of Soerabaja te stichten, verhaalt de geschie^ 
denis niet, maar wel dat hij naar zijn vaderland terugreisde en vandaar 
meebracht een s o e r o e k, zwaard, en een n g a n g a, Ians. Onider den 
naam van Ngabal, (nganga Bali), werd zij het groote palladium 
van het machtige verbond der Oersiwa’s, waarvan Tabtoet ook als de 
stichter beschouw:d wordt. 

In hoeverre het Balineesch invloed heeft gehad op de Keieesche taal 
kan ik tot mi}n spijt wegens gebrek aan kennis dezer taal niet verder 
nagaan. Dat die invloed niet zonder belang moot zijn, daarop wijzen de 
telwoorden en enkele andere woorden, waarvan ik weet, dat ze met die 
taal overeen komen- Het zij mi} dus voldoende dit punt aan de aandacht 
der taalkundigen aan te bevelen. Dit kan van te meer interesse genoemd 
Worden, wijl nog verschillende andere gegevens wijzen op een volksver- 
huizing van de Soenda-eilanden uit naar deze gewesten. 

Wat betreft de Bandasche uitwijkelingen, die onder het hardhandig 
bestuur van J. Pz. Coen, een veilig heenkomen zochten naar deze oorden, 
zi) hebben zich nooit met de inheemsche bevolking vermengd- Tot op heden 
hebben zij zich als een afzonderlifk volfc met eigen taal gehandhaafd 
in twee kampongs van Gr. Kei. Deze eigen taal is het Bandaneesch dat 
van Banda verdwenen is tegelyk met zijn oorspronkelijke bewoners. 
Thans vertoont dat Bandaneesch met het Keieesch veel puttten van aan- 
I'aking: edoch, welke der beide talen heeft den vreemden invloed onder- 
gaan? of heeft hier wisselwerking plaats gehad? Dit zal wel een open 
vraag blijven. 

Sedert door de alomvattende ontwikkeling van het verkeerswezen 
de meest afgelegen eilanden aan hunne afzondering onttrpkken zifn,. 
en het Maleiseh zich als verkeerstaal of .lingua franca alom opdringt is 





het deze taal, ,die op de spraken en dialecten dezer eilanden een over- 
wegenden invloed uitoef ent. Ook het Keieesch is daarvan niet vrfl gebleyen- 
Integendeel breidt die iavloed zich nog steeds uit en is het te voorzien dat 
na verloop van tyd de vreemde, de moedentaal geheel op den achtergrond 
zal dringen, zooals dit reeds op andere eilanden het geval geweest is. 

Wijl het Maleisch waarmee de Keiees in aanraldng komt byna geen 
grammaticale vormen kent, heeft die invloed zich bepaald tot het invoeren 
van woorden. Van de wyze waarop dit geschied is, geven wij hier eenige 
voorbeelden. 

Vele Maleische woorden hebben zonder meer burgerrecht verkregen, 
andere zijn door vervonning eenigszins verkeieescht. Hiervoor gelden de 
volgende regels: 

a) Wanneer men in 't Maleisch een zekeren rhythmus der mede- 
klinkers aantreft, doordat b.v- alle lettergrepen van een -woord een 
scherpen aanvangsmedeklinker hebben, vindt men veelal in de Keieesche 
afleiding na een scherpen aanvangsmedeklinker een zachten voor de vol- 
gende lettergrepen, b.v.: 

wordt kaboes- 
„ k a b a. 

„ kibas. . 

„ B e n a k i t. 

„ ko.eding, 

„ Boetri, (in legenden en als eigennaam). 
„ bak- 
„ tiwa. 

b) Ook by . woorden waar men dezen rhythmus niet aantreft, worden 
scherpe medeklinkers vaak verzacht, nooit echter omgekeerd, b.v-; 

Ilari, dag wordt a r. 

Bapa, vader, „ bab. 

Pinggan, schotel, „ bingan. 

TCait, haak, „ gai. ■ 

c) Ook de metathesis speelt een voorname rol, b.v. : 

Api, vuur, wordt j a f- ' 

Bakoel, bennetje, „ koeva. 

„ miet, (meti is Ambonsch Maleisch). 

„ Rob. 

„ woean. 

„ terkas. , 

„ hangar. ' 

„ akrid. 

d) Vaak vallen in de afleiding medeklinkers weg: 

Boelan, maan, wordt woean. 

Oelar, worm, „ boor. ■ 


Kapas, kapok, 
Kapal, schip, 
Kipas, waaier, 
Penjakit, ziekte, 
Koenting, schaar, 
Poetri, prinses, 
Pakoe, spyker, 
Tifa, trom. 


Meti, strand, 
Rebo, Woensdag, 
Boewah, vrucht, 
Kertas, papier, 
Karang, koraal, 
Girgadji, zaag. 
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Asal, afkomst, wordt as a. ; 

Kapal, schip, ,» kaba. 

Toeloeng, helpen, „ t o e o e n g, 

Timbang, ooi-deelen, „ t i b a n g. , 

Tamba, bijvoegen, , „ taba. 

Adjar, leeren, „ adir. 

e) Ook door letterwisseling worden vele woorden van ’t Maleiseh 
afgeleid. Men zal echter merken, dat do Keiees Mch daarbij niet streng 
aan de algemeen geldende linguistische regels gehouden heeft. Zeer dik- 
wijls wisselen de algemeen als zoo;danig erkende wisselletters, doch vaak 
is de verwisseling alleen ket gevolg van een onbekolpen poging om de uit- 
spraak van het vreemde woord na te bootsen. We zullen volstaan met het 
geven van enkele voorbeelden. 

Dat scherpe Winkers af-wasselen met de daaraan beantwoordende 
zachte hebben we reeds aangestipt- 

B wordt w of v: babi, varken, wav. Bajar, betalen, wer. 

D „ r, daoen, blad, ron. palam, in, raan. Dahi, vporhoofd, 
ren. Depa, ref. . .. 

D wordt 1, idarah, bloed, lar. 

H „ n, Mdoeng, neus, n i r o e n. 

H vervalt, hoeloe, koofd, o e o e n. 

K wordt t, tasik, meer, take, it, zee. 

K vervalt, koetoe. Inis, oet. Koelit, huid, oelin. 

M wordt b, meritja, peper, abri'ssan. Majin, spelen, b ein. \ 

Toemboek, stompen, t o e m o e k. , ^ 

N vervalt gewoonlijk als ze voor een t staat. Rante. keWng, rat, 

Oentoeng, voordeel, oetoeng- i 

N wordt ng, saboen, zeep, saboeng. 

Ng wordt n, telinga, oor, fatlin, hooren. 

G wordt k, gali, graven, ker. . . 

L „ r, gali, graven, ker. Leker, hals. Ford, relaii, K- 
lei an. .. .• i 

P wordt f, api, vuur, jaf. Apa, lets, a fa, Loepa, vergeten, ^ 

loef ang. ‘ • i i I r 1 

K wordt ng, poekoel, slaan, bajxgiOi. 

R wordt 1, raja, groot, 1 a i. 

R wordt t, peraboengan, nok, talwoenen. 

K wordt t, mabok, dronken, nawfoet. 

S wordt k, si (apa), iemand, hir(a). Basah, nat, kaboham Isi, 
vleeseh, ihin. Roesoek, zijde, roehoen. 

T wordt s, toesoek, , insteken, so eng. . ^ 

T wordt n, koelit, huid, oelin. 
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■■■ T j, 'Wordt uitgespr-olcen : ts, vandaar dat in sommige afleidingen 
de s, iniandere de t, bewaard bleefi Tjatjar, pokken, s a s a i'. Tjintjin, vin- 
gerring, tent an. Tjita, sits, sit. 

T'] wordt b, tjoeri, stelen, boer. 

■f) Vde Maleische woorden Worden bij bun overgang in ’t Keieesch 
afgeknot na de lettergreep, waarop de klemtoon valt. Ter vergoeding 
woi'dt dan de klinker der laatste lettergreep veiiengd. Dit gebeurt trou- 
wens ook veelvuldig ter vergoeding van andei-e wieggevallen medeklinkers. 
Ajer, water, wordt wer. 

Hari, dag, . „ a r, Gr. K. air. 

Bajar, betalen, „ e n - w e r. 

Lajar, zeil, : „ lar, Gr, K. lair. 

Dengar, booren, „ en-ideinar. 

Periksa, onderzoeken, , „ e n - p a r e s- 

g) Ten slotte zijn er in ’t Keieescb nog een zeker aantal woorden 
die meestal. ook dobr bemiddeling van bet Maleiscb van . bet Nederlandscb 
in bet Keieescb zijn overgegaan. De fraaie letterwisselingen die men 
daarbij aantreft berusten bier zeer zeker op mislukte pogingen om de 
uitspraak na te bootsen. 

Bdlk, ' wordt b'allak. 

Belasting,' „ ' belastenga. 

^Matroos,- ,, manteros. 

Dienst, - dis. 

Kekenen, ■ -wiordt-en-r iking. 

Domme Icracbt, ■ ■ „ domkrak- 

Beste kamer, „ kakoes. 

Vry, ' ' ' „ fre. ... 

Vrijbeid, . „ f r § n, (waar onverwacbts de betrekkings- 

vorm nog eens voor den dag konit). 

Vracht (prijs), ' „ ■ frak. 

Waamemend, ' „ wernemin. 

Gezaghebber, „ s k e b b e r- 

En'Wel teekenend is bet, dat de Keiees de uitdrukking: een uit- 
brander kiijgen, vertaalt door enjoot verdom. 

ZINSBETONING. 

•,*. De betoning dei'.spraak is over ’t algemeenf.zeer gering. In de. ge- 
sprekkeri, beboudens onder den indruk van min of meer bevige gembeds- 
bewegiiig, rollen de' zinnen vrij eentonig voort. De spraak der vrouwen is 
iets .paeer bewogen, en op' bet', slotwoord van een zin zingen ze soms beele 
neumismas af. Gewastelijk is de betoning ecbter sterker. 
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Muzikalen klemtoon hebben de woorden afzonderlijk niet. De \geluids- 
betoning en de tydsbetoning vallen zeer geprononceerd samen op de 
laatste lettergreep. We hebben dus de stygende woordbetoning. 

Opmerkelijk is het, dat we daarnaast de dalende zinsbetoning hebben, 
welke vooral op sommige plaatsen, als de noord-oostkust van Gr. Kei 
zeer sterk uitgesproken is. Op Kei-Tanimbai’, waar de woordbetoning de 
dalende is, blijft de zinsbetoning toch dalend. 

AARDRIJKSKUNDIGE NAMEN. 

We willen dit werkje besluiten met een enkel woord over het taal- 
gebied der Keieesche spraak. 

Het Keieesch wordt gesproken over de geheele eilandengroep, welke 
gewoonlijk door den naam van Kei-eilanden wordt aangeduid. Daartoe 
behoort ook het eiland Koer, ofscKoon het wegens den verren afstand weinig 
betrekkingen met de andere eilanden onderhoudt. 

De inboorling noemt zijn land niet Kei, maar Eiwav of Ewav. Dit 
beteekent waarschijnly k noordland ook weer in verband met de overlevering, 
dat een volksverhuizing heeft plants gehad langs de Soenda-eilanden naar 
deze gewesten. Van die richting komende ligt Kei ten noorden. Deze 
veronderstelling zal minder willekeurig schynen, wanneer men weet, dat 
de Keiees de Tanimbar-eilanden Timoer noemt, ofschoon ze te zynen 
opzichte zuid-westelijk gelegen zyn. Zelfs de Fordater noemt het eiland 
Lamdessar, Jamdena of Jamrena, (= moederland), en het eiland xiat wy 
onder den naam van Jamdena aanduiden, noemt hy Jamdena timoer, 
ofschoon het te zynen opzichte eveneens zuid-westelyk gelegen is. 

Ook de Keiees verdeelt de geheele eilandengroep in twee groote 
onderafdeelingen, n.l. Joet, of Groot Kei en Noehoe roa, 
(= zeeland), of Klein Kei. 

Joet bestaat uit een enkel groot en bergachtig eiland, met een paar 
kleine onbeduidende eiland jes langs de kust, vooral in de baai van Elat, 
flet grootste heet Noehoe jan, (= oudste land), en het kleinste 
ifat (v, sif at, wan, wyl bet zyn ontstaan te danken heeft aan het 
feit, dat de legendarisehe held Towi daar een wan van zyn dochter 
in zee gooide). 


(1) Voor het woord Joet ken Ik geen zekere verklaring, waarschynlyk echter 
beteekent het land of eiland. Zeer zeker is het verwant met den naam Adant op de 
Tanimbar-eilanden, die daar gewestelfk ook adjoet gelezen wordt. Men kan er nog op 
wijzen, dat Joet of Q-root Kei een moederland was, wljl men daar thans nog veruit 
de meeste oorspronkelpke bewoners of ren-ren aantreft: ook van Adant uit hadden 
volgens de legenden volksverhuizingen plaats naar het naburige Jamdena. 
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Elat is de hoofdplaats van J o e t, d.w.z., de zetel van Bestuur 
en de aanlegplaats der stoombooten. Het heet ook Wadan of meer 
bepaaldelijk Wadan Elat, wegens de oud-Bandaneezen, die daar een 
nederzetting hebben, (Wadan, = Banda). Wat de liaam Elat, 
beteekent, is ons niet duidelyk, doch in ’t Fordaatsch wil e n - e 1 a t 
zeggen: aanleggen, ankeren. (Vgl. vender Toeal). 

Op de officieele kaart van H. 0. W. Planten zyn vele plaatsnamen 
foutief aangegeven, deels, omdat men, de taaJ niet kennende, verkeerd 
verstond; deels omdat men distriktsnamen soms voor kampongnamen 
aanzag. Met verloop van tijd zijn ook sommige doi^pen verplaatst, sommige 
verdwenen, andere bygekomen; de kaart dagteekent van 1890, 

We zullen deze kaart volgen. 

Op Joet vinden we dan van noord tot zuid: 

Langs de westkust: 

Wair. 

Hor. 

Lar. 

Ngoer woel, = rood strand. 

Ad. 

M 0 e n. Bit is een distriktsnaam, De onder dit distrikt ressorteerende 
dorpen heeten niet zooals op de kaart vermeld, maar: Wer fan, (wgr, 
= water), Ngoer dit, (ngoer, = zandstrand, dit, = maagd, ons), 
Ngoer jew, (haaienstrand), Ohoi ir. (ohoi, = dorp). 

Ngoerwan, wordt meer algemeen E e n j a n genoemd. 

0 e w a t. 

Ngoersoin, bestaat niet meer. 

N goerwalet, moet zijn N goer walek. 

Langoer, moet zijn Hangoer, dit is een boomsoort en vele 
plaatsen worden daarnaar genoemd. 

Danar, moet aijn Dangar, 

Woknawoen, onbekend. 

Weir, moet zijn Wir en is een distriktsnaam: .de samenstellende 
dorpen zijn: Wer boet, (gevlekt water), of Fra wav, (noordelijke 
ijzerhoutboom), Ohoi kir, en Nam, (reede). 

M 0 e r b 1.0 a t, is bedoeld ngoer ablot, (lang zandstrand) doch 
besteat niet meer als kampongnaam. 

B 1 r a 1 a n, moet zijn E 1 r a n, en is wiser een distriktsnaam, waar- 
van de dorpen zijn: Ngad, (v. ganti, vervangdorp) Ohoi watsin, 
(ankerdorp), Hor affroean, (midden bij de rivier, die daar stroomt), 
Ohoi waeit, (nieuw doip), of Bombai, Ngoeir soLti, (zandr 
strand van ’t uiteinde) , Ngoer doe en Ohoi ko, Hein doii). 

Bandan Eilat, moet zijn: Wadan Elat. 

E e h a r i e n, moet zijn: E a h a r i n g, (met snijwerk versierd huis) . 

V 6 



Watoetai’an, moet waarsehynlijk zijn Toet ratan, (op de 
Iv'iap). In deze baai ligt een groep dorpjes vlak bij elkaar, die heeten 
Lair ohoi lim, kaap met de vijf dorpen. De naam Rehooholin 
moet, daar zeker aan herinneren. 

Warka. 

Watoewar. 

Mata holla t, moet zijn: Mat hot, (riviermond). Hoe men 
aan H oil at komt begi'ijp ik niet wijl dit noch het Maleische, noch 
het Keieesche, maar het Fordaatsche woord is voor kreek of rivier. 

Niroen, (neus). ; 

L a r a t. 

Tamang'il, moet zijn: Tamngil. 

Tamangil Noejanat, moet zijn: Tamngil Noehoe 
janat (Tamngil = bij ’t eilandje). 

Soengi en Ngavan, moet zijn: Hot Ngafan. 

Feer, moet zijn: Fer, 

Langiar, moet zijn Rah ngier, (wit huis). 

W e d o e a r. 

Aan de oostkust vinden we: 

Ohoi rat, (koningsdorp). 

Har. 

H a r r e h, moet zijn W a s s a r. 

Holoeb. 

R e n f a n. 

Bandan Eli, moet zpn: Wadan II; die is ae tweede nederzet- 
ting der oud-Bandaneezen ; men zou het kunnen vertalen door: nieuw 
Banda; il == weer, opnieuw, 

E f f r 0 e a n, (middendorp) . 

So in, (= uiteinde), moet zijn Kaba loes. 

W a 1 1 a r. 

H 0 1 1 a t, moet zijn : H 6 1, (rivier) . 

Ohoi deer, moet zijn Loetoer der. (loetoer, = mum% 
der, = een boomsoort). 

Kilwat, moet zijn: Kilwair. 

Jamtimoer, (oostelijk doii)) . . ; . ^ 

Rienroe, moet zijn: Riemroe. 

Wako. 

Jamtil. 

Woar, moet zijn: Wowr en wel Wo wr taheit, (Wowr, aan 
zee gelegen, wijl het grootste deel van dit dorp in het -binnenland ligt en 
Wowr nangan heet. 

Ohoi il, (waarschijnlijk: opnieuw gesticht dorp). 

Ohoi waeit (nieuw dorp). 
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W e d 0 e a r. 

Totrean, moet zijn: Toet reen. 

S a t h e r. ' ' ; 

K i 1 w a t. 

Watnoeran, moet zijn: Wat Ngoi'an, (Ngoramsclie vrouw). 

De voornaamsce eilanden waaruit Klein Kei of Noehoe roa is 
samengesteld, zijii: Hiwoer, waarvan de voomaamste dolmen zijn: 

L e t m a n, 

Vatek, moet zijn: Wat dek, (dubbele steen). 

Langoer, moet zijn: Hangoer, (boomsoort). 

V a a n, moet zijn: F a n. 

Satean, moet zijn: Sat been. 

I b r a, (i = o h 0 i, b r a = f r a, ijzerhoutdoip) . 

Wawoelwahan, bestaat niet meer^ is een weinig noordelijker 
verplaatst en beet thans Iso. 

W ailn” 

I r waff, moet zijn: Re wav, (v. raban wav, noordel. huis)- 
Roemat. 

R a a t of Rat, (zuideljjk) . 

A b e a n. 

Ohoiafoeoen, gewoonlijk zegt men: Wakat waban, (eind 
der rizophoren). 

Mastoer. 

LamagorongofElar. 

D a n a r. 

Oef. 

0 hoi der toe toe, (der, == boomsooit, toetoe, = zuidelijk). 
Dit is weer een distriktsnaam; de doipen zijn; Hangoer en Ohoi 
toem (vestingdorp) . 

M a d w a i r. 

Somlain. 

Oboira. 

Wab. 

Totoad, moet zijn: Totoot. 

Diboet, moet zyn: Deboeoet. 

Ngiingof is weer een distriktsnaam, waarvan de dorpen zijn: 
Namar, in plants van Ngamar, Ngoeraf f roean, (middenzand- 
strand) , waarvoor Ngiingof staat aangegeven, Ngoei ablot, 
(lang zandstrand). 

Ohoi lilir, (dorp van de n^u^usschelp). 
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Het eiland dat in grootte op H i w o e r volgt, is D o e = Kei Doelah. 
De voornaamste plaatsen zjjn: 

Tam dan. 

Doe. ' 

N gad. 

T 0 e a 1, moet zijn: T o e a. Het is oc zetci van ’t xsesmur en aanleg- 
plaats der stoombooten. Da naara beteekent ook: aanlegplaats, van en- 
toea, aanleggen. Het ■werd zoo genoemd door de eerste bewoners, toen 
ze uit den vreemde komende daar aanJandden. 

Tar. 

W a t r a n. 

0 h o i t i 1, (drie dorpen) . 

Ohoitaheit, (zeedorp). 

Verder zijn de belangrijkste eilandeli: Doe roa, (zee Doe), 
Warbal, Menir, Oer, Oetir, en Atnebar of Kei Tanimbar. 
Verder westelijk hebben we nog: Taj an do. moet zijn: Tab j ad, 
Wali r en Tan. 


BLADWIJZER, 


Biz. 

Inleidin^/, 3 

Spelling, 5 

Klemtoon, v! ^ 

Lidivoord, 8 

Z^lfstandig Naamiv.oord, 8 

10. Verkleinwoorden, 8 

2°. Geslacht, S 

SO. Getal, 9 

40. Verbuiging, 10 

Bijvoeglijk Naamwoord, 11 

Trappen van vergelyking, 11 

Telwoorden, M 

Voomaamwoorden, 17 

10. . Persoonlijke Voomaamwoorden, 17 

2^. Bezittelijke „ 18 

Betrekkelijkheidswoorden, 20 

.. . Vragende Voomaamwoorden, 22 

40. Aanwijzende „ 23 

50. Wederkeerende en 

wederkeerige „ 24 

60. Betrekkelijke „ * 25 

70. Onbepaalde „ 26 

Werkwoorden, 27 

De Praefixen, 28 

Verbinding der persoonlyke praefixen met den Stam, 30 

Grammaticale Wendingen, 34 

I. Genera, 34 

II. Modi, 35 

1°, Infinitivus, 35 

20. Indicativus, 35 

30. Conditionalis, 35 

, 40. Imperativus, 36 

50. Adliortativns, 37 

60. . Prohibitivus, 38 

70. Negativus, 88 

80. Optativus, 39 

90. Potentialis, 39 

IQo. Concessivus, 40 

110. Conjunctivas, 40 

120. Participium, 42 

130. Gerundivam, 43 

140. Interrogativus, 43 

III. Actiones, * - 44 

Imperfectio, 44 

Perfectio, * 44 

IV. Tempora, 44 

A. Praesens, 44 

B. Praeteritum, 45 

C. Puturum, 45 

Klassen van werkwoorden, 46 



86 


Biz. 

lo. Transitiva en intransitiva, 46 

20. Eeduplicativa, 47 

30. Elativa, 47 

50. Halpwerkwoorden, 48 

40. Eeflexiva, 48 

Bijwoorden 53 

10. Adverbia modi, 50 

20. „ qualitatis, 51 

30. „ loci, 51 

40. „ temporis, 52 

50. „ quantitatis, 54 

60. „ affirmationis, 56 

70. neg'atioms, 56 

80. Locutiones adverbiales, 57 

Connectiva, 57 

10. Connectiva loci, 57 

20. „ temporis, 59 

30. „ comitatis, 59 

40. „ commodi et incommodi, gO 

50. „ separationis, gO 

60. „ instnimenti, gO 

7°. „ modi, Qi 

Voegwoorden g;^ 

10. Contrapositio, g2 

20, Conditio, g2 

30. Causa, g2 

40. Finis, gg 

50. Concessio, gg 

60. Modus, gg 

70. Tempus, gg 

Tusschenwerpsels, g^ 

10. Gewone tusschenwerpsels, g4 

20. Andere rededeelen, die als tusschenwerpsels dienen, g4 

30. Enclitica ornantia, g4 

Woordvo 7 'ming, g4 

10. Door samenstelling, gg 

20. „ yoorvoegsels, gg 

30, „ achtervoegsels, gg 

40. „ verdubbeling, Y1 

50, „ , letterverandering en metathesis, 7g 

Vreemde elementen in de Taal, 

Zinsbetoning, 

Aardrijkskundige namen, gg 

Blc(,dwij^erf ^ op- 



Voorbericht. 


De woordenlijst der Keieesche taal, welke wij hier aanbiedeii, is niet 
volledig. Nochtaiis hebben wij gemeend, het uitgeven daarvan niet langer 
te moeten uitstellen ter wide der ons nog onbekende woorden, die wij voor 
en na nog zullen opvangen en er aan zouden kunnen toevoegen. En dit 
wel om drie redenen: 

1°. Wij ziin er van overtuigd, dat hetgeen wij thans kunnen aan- 
bieden reeds niet onaanzienliik is- De omvang welke de woordenlijst thans 
reeds bezit, bewijst dit voldoende, vooral wanneer men in ’t oog houdt, 
dat zij den woordenschat moet bevatten van een onbeschaafd volk, dat 
slechts zijn zeer weinige en beperkte begrippen daarinee tot uitdnikking 
te brengen heeft. Daarom vertrouwen wij, dat deze arbeid zoowel voor 
den taalkundige als voor dengene, die deze taal wil aanleeren, een welkom 
en nuttig hulpmiddel zijn zal. 

2°. Een taal in haar geheel uit den mond van een volk opvangen en 
in schrift vastleggen, is voor den eenling een onbegonnen werk. Wil men 
met gegronde hoop op goed gevolg naar volraaaktheid streven, dan moet 
er samenwerking zyn van verschillenden, die in deze studie belang atellen 
en op verschillende plaatsen van het taalgebied hunne waarnemingen 
verza jn elen Aan deze belangstellenden ontbreekt het op Kei niet: wij 
behoewen slechts de Missionarissen te noemen- Van verschillenden hunner 
heb ik dan ook bij dezen arbeid gewaardeerde hulp ondervonden. Zoo- 
lang er echter weinig of niets gedaan is in deze richting, zien velen tegen 
I'den omvangrijken stoffelpken arbeid op, welke zoo’n studie meebrengt en 
"die heel wat van den reeds weinigen vrijen tijd in beslag neemt. Heeft 
men echter deze woordenlijst te zijner beschikking, dan zal ’t een geringe 
moeite zijn, te gelegener tijd zijn aanteekeningen daaraan toe te voegen, 
en nieuw gevonden woorden, bijbeteekenissen en spreekwijzen in te las- 
schen. De omvangrijke stoffelijke arbeid is dan nagenoeg uitgeschakeld. 

3°. „Les idees mai’chent vite”, zeker ook bij een primitief volk, dat 
onder den beschavenden invioed komt van intens warkend Bastuur en 
Zending. Eerlang zullen dan ook vele oorspronkelijke Keieesche gewoon- 
ten, gebruiken en opvattingen, en biigevolg ook de woorden, die ze aan- 
duiden, geheel verloren zijn gegaan- Nu reeds treft men in de oude 
gezangen en litueele fonnulen niet zelden woorden aan, welker beteekenis 
niet meer met zekerheid is vast te stellen. Het opkomende geslacht van 
heden weet reeds van vele gewoonten en instellingen, welke in onbiuik 
geraakten, weinig of niets meer te vertellen. Na verloop van een paar 
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geslachten, zullen de lui, die nog op de hoogte zyn van de oude adat en 
al zyn eigenaardige benamingen en spreekwijzen, met een lantaarn te 
zoeken zijn. 

Deze omwenteling is in gcen enkel opzicht le betreuren, dan juist 
voor de studie van de taal- en volkenkunde. En wiji men van een volk nu 
eenmaal geen natuur-histor’sch museum kan maken, zooals sommige 
dienaren der Wetenschap wel sehijnen te wenschen, beoogt deze woorden- 
lijst dit verlies voor de Kei-eilanden onder dit opzicht zooveel mogelijk 
te beperken. 

Nog door een andere omstandigheid dreigen veel Keieesche woorden 
verloren te gaan. De kennis van het Maleisch, de lingua franca ook in 
deze gewesten, dringt meer en meer door onder de bevolking. Het 
natuurlijk gevolg hiervan is, dat de eigen taal daardoor verarmd en 
verminkt wordt. Zijne moadertaal sprekerud, gooit de inlander, ook al om 
een beetje geleerdheid te luchten, daar allei'lei Maleische woorden door- 
heen; deze verkrijgen langzamerhand burgerrecht en verdringen de eigen, 
echt Keieesche woorden. Nu reeds zijn vele woorden aan te wijzen, welke 
vergeten worden voor een Maleischen bastaard. 

Daarom hebben wij gemeend, niet larger te nioeten talmen met de 
uitgave van dit werk, hetgeen een middel zal zijn oin een juist beeld dezer 
taal te behouden. 

Een woord van oprechten dank aan den Weledelgestrengen Heer 
K. Heyne, Hoofd van het Museum, tevens Informatiebureau voor Econo- 
mische Botanie te Buitenzorg, door wiens wel'willende bemoeiing deze 
uitgave tot stand kwam, is hier zeer zeker op zijn plaats. 

Bij ’t gebruik dezer woordenlijst houde men de volgende punten in 
’t oog: 

I”. Wij hebben, alleen afgaande op het gehoor, eenigermate gehol- 
peli nochtans door de regels der woordafleiding, getracht de spelling 
phonetisch vast te stellen, zonder dit echter tot in de uiterste fijnheden 
door te drijven. Men zal nrettemin in deze lyst wel eens een woord anders 
gespeld vinden, dan men het uit den mond der inboorlingen hoort of 
ineent te hooren (want om een taal af te luisteren, wordt groote ge- 
oefendheid gevergd, welke men slechts door lange, ingespannen praktijk 
verwerft). Dit is in hoofdzaak te wyten aan gewestelijke verschillen in 
de uitspraak, die oveiigens opvallend gering zijn, als men Noordelijk Gr. 
.Kei uitzondert. Behoudens fijnere schakeeringen in den klank of de modu- 
latie der klinkers, verwisselen het meest: oe en o; a en e; v en w; 
b en p ; V en f ; en enkele omzettingen als b.v. : t a en a t ; n a k en k a, 
enz.; op Gr. Kei wordt a vaak ai of aw, b.v.: sav, akst, = saiv; 
e n m a m, verloren gaan, = enmawm; a woi’dt vaak i e, b.v. ; liman, 
hand, = 1 i m i e n ; o e soms o e i ; o soms o i ; i soms a i. Vaste regels 
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voor deze verwisselingen heb ik niet kunnen ontdekken, ook nict door 
vergelijking met vewante talen. 

Ook sommige achteivoegsels worden gewestslijk al of niet weggelatcn. 
Dergelijke achtervoegsels zijn: an, ar, it, in, ik, oen, oek, oet. Dock 
ook dit is van ondergeschikt belang, en hem, die het Keieesch als spreek- 
taal wil bezigen, zal het gebruik spoedig met de gewestelijke afwijkingen 
vertrouwd maken. 

2®. Zooals men in de spraakleer kan nazien, worden vaak woorden 
verdubbeld, doch enkel de eerste lettergreep van den stam wordt herhaald. 
Slechts bij uitzondering hebben wij deze verdubbelingen in de woorden- 
lijst opgenomen, n.I. wanneer de wijziging in de beteekenis daardoor te 
weeg gebraeht, afweek van die, welke men uit de regels in de spraak- 
leer aangegeven zou afleiden. Men zoeke dus voor verdubbelingen den 
enkelvoudigen voinn, b.v. : voor b o k b 6 k, zoeke men b o k. 

Hetzelfde geldt voor verdubbeling met apophonie, welke, in onze Euro- 
peesche talen slechts sporadisch optredend, in ’t Keieesch zeer algemeen 
is, b.v. : voor e n - k i k a i, zoek e n - k a i, voor en-liwlawoer, zoek 
en-lawoer, enz. 

3°. Wat de werkwoorden betreft, hebben wij deze ingedeeld volgens 
den stam en niet volgens het veranderlijk voorvoegsel. De veranderlijke 
voorvoegsels der werkwoorden zijn : e n, n a, nab, n a d, n a f, n a k, 
n a n g, n a m, n a s, n a r, n a t, neb, n e f, n e k, n e r, n i, en voor 
een paar n. 

Van de verschillende vormen der werkwoorden, door verbinding met 
deze praefixen ontstaan, vermelden wij alleen diegene, welke ons gebleken 
zijn in gebruik te zjjn. Zeer zeker zullen er andere bestaan, waarvan echter 
in den regel de beteekenis gemakkelijk zal zijn vast te stellen volgens 
de verklaring dier voorvoegsels in de spraakleer gegeven. 

4°. Wat de spelling betreft, bezigen wij het gewone Latijnsche 
alphabet, ons daarbij voor juister weergave bedienende van enkele hulp- 
of diacritische teekens. 
a = a, als in pad. 
a = aa, „ „ haar. 

a = a, „ „ ’t Engelsche black (gebroken a), 
e = e, „ „ bed. 

e == e, „ „ heet, bede. 

e = e, „ „ ’t Fransche etre. 

e. = e, „ , „ de (gebroken e) . 

i = ie, „ „ Piet, 

i = ie, „ „ pier, 

i = i, » » pit (gebroken i). 

0 = 0 , ,, ,, pot. 

0 = 0 , „ „ boot, loten. 
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6 == a, als in ’t Engelsche walk (gebrokeii o). 
u — 0 , „ „ ’t Duitsche horen. 
oe = oe, „ „ boek. 

na = a-a (twee lettergrepen met hiaat ertusschen) . 

N.B. 1". De 6 vertegenwooi’digt een tusschenklank tiisschen 

0 en a, met ovei’gang van o op a, en nooit omgekeerd. Dit blijkt: 1®. 
Hit verdubbelingen, waarbij niet d-e 6, maar steeds de zuivere o-klank ge- 
bezigd wordt, b.v. ; for, wordt f o f 6 r. Wanneer dus bij verdubbelingen 
deze 6-klank ontleed wordt, komt steeds de o voorop; 2®. uit verge- 
lijking met het Fordaatsch, waar in overeenkomende woorden deze twee 
klanken niet zijn samengesmblten en de o-klank steeds vooraan komt, 
b.v.: Keieesch entdt, nuchter zijn, Fordaatsch entolat; Keieesch 
f 6 r, booze geest, Fordaatsch f o w a r. 

2®. De u-klank als boven omschreven komt slechts in twee woorden 
voor, n.l. dum, (van ’t Holl. : duim) duim als lengtemaat, waarin het 
een mislukte nabootsing is van onzen ui-klank, en in r u k, reeds. Volgens 
de afleiding zou men dit woord nog beter r 6 k schrijven, wijl het in ’t 
Fordaatsch roak luidt, en men hier dus ook een gewone samensmelting 
heeft van o en a, doch in dit eene woord alleen wordt die saamge- 
smolten klank kort uitgesproken, zoodat men daarvoor dan toch weer een 
ander teeken zou dienen te bezigen. 

3®. Wijl, ofschoon onoCrdeelkundig, in de officieele Maleische 
spelling onze oe-klank ook door oe wordt weergegeven, hebben wdj om 
redenen van praktischen aard deze schrijfwijze gevolgd. 

De tweeklanken schryven Avij : 
ai = ai, als in ’t Fransch in paille. 

ai — aai, „ „ fraai. 

aw = aw, „ „ lawaai. 

ei = ei, „ „ leiden, doch in open lettergrepen kprter uitgesproken. 

ew = eeu, „ „ leeuw. 

oei = oei, „ „ loeien. 

6i = ooi, „ „ kooi. 

01 = oy, „ „ ’t Engelsch in boy. 

ow — ou, „ „ kous. 

Wat de medeklinkers betreft, kunnen we zeggen, dat ze dezelfde 
waarde hebben als in ’t Nederlandsch. Alleen merke men op, dat de s de 
waarde heeft van de Fiansche g als in gare. De v en w zijn dikwijls 
niet scherp uitgesproken en zweven tusschen deze twee in, en gewestelijk 
komt in vele woorden de een of andere meer uit. De ng, die ook veel 
in ’t begin van woorden voorkomt, wordt steeds uitgesproken als ng 
in dingen. - ' 
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De Idemtoon valt steeds op de laatste lettergreep, ook wanneer deze 
raaar een toevallig achtervoegsel is. 

Het Keieesche taalgebied strekt zich uit over de eilanden, welke 
gewoonlijk onder den naam van Kei-eilanden worden aangeduid. 

H. GEURTJENS. 

m.s.c. 


Langgoer, 5 Augustus 1919. 


AFKORTINGEN: 


H. = Hollandsch. 

M. — Maleisch, duidend in de meeste gevallen op woorden, die van 
’t Maleisch of door tremiddeling van ’t Maleisch in ’t Keieesch zijn 
overgaan; Jav. = Javaansch. 

V. = afgeleid van. 

Bet. = beteekent. 
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A — AWoeb 


A 

A, telwoord: een. In verbind ng niel het 
algemeen stukswoord e i n, dus a e i n, 
doet het ook dienst als onbep, lidwoord. 
F a a, eenmaah H i r a, ieinaiid. 

A, armband of enkeliing van inetaal, 
gedragen door vromven of kinderen. 
A f 5 f 0 e a t, spiraalvormig gedraaide 
armband. A mas m a v, soort armband, 
welks opening te groot is oni gedragen 
te worden en die enkel dient als betaal- 
middel. A kasleban of lebleban, 
armband van rond raetaal. A n g a 1 a- 
w a r of n g a 1 a 1 a w a 1 % armband van 
plat metaal. A n e f k 6 f a k, armband 
van vierkant metaal. A d e k d e k, arm- 
band van twee door elkaar gedraaide 
stukken metaal. Een a-soort hoort dik- 
wijls bij de rijkssieraden van een radja 
^ tanda tangan bij aanstelling tot deze 
^/aardigheid ; a j a n g w o e t of a 
n g e 1 a k. 

A, e n-, onivademen, Ena k a k a h a i, 
een klein kind oppassen. 

A, n-, geven, nemen, ontvangen, be- 
vangen. I enboeoek atbak, ma 
atbak na i, hij heeft gerookt, maar 
de tabak lieeft hem bevangen. A vertaalt 
ook ons hulp-werkwoord: laten, b. v. 
ma ensoe, laat zakken, gooi neer; 
m a 0 e 1 e i k, laat zien ; m a e n t i, 
^aat in, steek in ; m a e n d o, laat 
konien geef hier. 

Aawng, e n-, afsnietten, b. v. van kleii- 
ren, die afgeven; besmetten door zickte. 
D 6 ,s a a w n g, vrccmde zonde. 

Aawt, een vischsoort. 

Ab, soort papagaaivisch (M. ikan 
boeloet), die vergiftige deelen heeft; 
wanneer deze emit verwijderd ziin> geldt 
hij voor zeer smakelijk. Het vergif is 
doodelijk. Ab lanoeran, een grootere 
soort. Ab kaloesoer, een kleinere 
soort. A b Jar, een niet eetbare soort. 
Moean ab te ai minat, wioem 
w a e i d i? heb je a b of a i minat 
gegeten, dat je daar zoo versuft zit te 
kijken? (A i m i n a t is een plant welker 
vmchten ook slechts na doelmatige toe- 
bereiding eetbaar zijn). De uitdrukking 
wil dus zeggen: wat zit je daar zoo be- 
teuterd te kyken als iemand die een ge- 
vaarlijken kost gegeten geeft en bang 
is, dat het hem slecht bokonien zal? 

Abarin, e n-, zuur zijn. 


Abean, naam van een dorp op KI. 
Kei. Als men bij ontmoeting tot iemand 
de gebruikelijke vraag richt: oemtal 
be? waar kom je vandaan? en tot 
antwoord krijgt: e n t a 1 a b e a n o f 
a b e a t of f e 1 b e a t o, clan beteekent 
dit zooveel als: dat gaat je niet aan, 
en geldt als een beleediging. In dit 
antwooi'd toch ziet men een woordspeling 
op bien of biet, lijkenvoclit. 

Abil, en-, vijanden verzoenen. 

Abil, een diep litteeken hebben of 
nalaten. 

Abjaawl, zie be j a a w. 

Abkan, b a k a n of k a n, ini. benaming 
voor wandelende takken en wandelende 
bladen en ook voor de mantis reii- 
giosa of juffertje in ’t groen. Deze 
laatsle, kan t. oem geiia:im(b vnrml 
de Idnderen in den sclioot der moeder. 
Indien een vxww ze doodt, krijgt ze 
misvormde kinderen, wier ledematen zul- 
len staan als die van dit insect. Indien 
men ze in de tuinen ontmoet, is dit een 
gunstig voorteeken. 

Abled, angled of avled, ■ veel, 
talrijk. Angled odan, vrij veel ; 
angled w o h o, tamelij k veel ; a n g- 
1 e d 1 a i, of op Gr. Kei ook 1 a i 
angled, zeer veel, dikwijls. 

Ablet, e n-, of n eerbiedig vree- 
zen (timer reverential is), schroomcn, 
dienen als schoonzoon. Zoolang n.l. do 
hnwelijksprijs niet betaald is, meet de 
schoonzoon bij zyn schoonvader inwo- 
nen en hem dienstbaar zijn. E n h o i'- 
mat ablet, cnbobar ablet, eer- 
biedig vreezen. 

Ablioer, spint van liout; schattm, 
goud, kleeren, enz. welke men na een 
lange reis mee thuis breiigt: wellichi 
zoo genaamd, omdat by ’t afscheidsmaal, 
k a i f a k, de vertrekkenden voor 1 e 1 
goudsieraden, enz. uit spint, zacht hout 
of gaba-gaba gesneden, de spijzen van 
de vL’ouwen koopen. Deze aldus voor- 
gestelde schatten verbeeiden de werke- 
lijke kostbaarheden, v'Cike de reizigers 
zullen meebrengen. 

Ablis, e n~ ixraatjes rondvei'tellen. 
Nanggrehi-ablis, kwaad spreken. 
(Mai. Arab, iblis?). 

Abloeb, zie b e 1 o e b. 



Abloeoer — Ad 
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Abloeoer, struiksoort, welks bladeren 
in tijd van nood a ?;3 sirihbladeren ge- 
kauwd worden. 

Ablot, lang’, nitgestrekt, ver. Nang*- 
g r e li i ablot, langdradig of breed- 
voerig spreken. Nanggrehi ket, 
bondig spreken. Enkai Mala joe 
a b 1 6 1 1 i, zeer goed Maleisch kennen. 
Enwassil ablot, hard liegen. Ket 
ablot, ongelijk in lengte. D e ablot 
r u k, al laat in den avond of nacht. 
T 0 e 111 ablot, een lang verhaal. D e d 
ablot, een lange, verre weg. 

Abnan, korf van gevlochten bamboe. 

Abnew, kiekendief, sperwersoort. 

Abnoean, G. K. =: j e r. 

Abnohan, nek. 

Aboet, en-, tintelen of slapen van 
ledematen. 

Abraii, of bar a n, man, mannelijk. 
B a r a n r a n, niansvolk. W a t-a b r a n 
of w a t b a r a n li i r r o e, man en 
vrouw, echtgenooten. Tomat abran, 
manskerel. Sit abran, kater. (Mai. 
b e r a n i, dapper, mannelijk). 

Abran of bra n, pijl met pnnt van 
klappcr- of betelhout, meestal van in- 
ker vin gen of weerhaken voorzien. Hij 
dient bij voorkeur als oorlogspijl. En- 
f a n abran, zoo’n pijl met een 
k a w o e 1 aan de pnnt, afscliieten, oni 
vijanden te verzoenen. H o w e r n a t- 
w i a k, b ran n e s o e r, de .sasi is 
gespleten, de pijl is gevlogen, = de 
vijandschap is uit. Om twee vijanden te 
verzoenen, houden deze sanien een bij 
den Stengel ingescheurd klapi)erblad elk 
bij een stuk vast. Het blad is als een 
li 0 w e r gevlochten. Samen, elk van 
zijn kant trekkende, scheuren ze dit blad 
cloormidden : h o w e r n a t w i a k, en 
tegelijkertijd wordt de pijl onder ^t op- 
zeggen eener formnul weggeschoten: 
bran n e s o e r. De verzoenden hangen 
het doorgescheurde stuk klapperblad aan 
hun woning op, 

Abreiiaii, tijdsverloop van een maan. 
M i e t a b r e n a 11, opkomende ebbe, 
zoodat het weer bijna vioed is, dood tij. 
Dit gebeurt op ’t zelfde tijdstip van den 
dag eenmaal bij eike maan: vandaar de 
eerste beteekenis. 


Abrin, of b r i n, bode, besteller, bood- 
schap, mare, tijding. Wan abrin, 
zaakbezorger, tusschenpersoon, koppe- 
laar. N e .s n o abrin h i r a, aan 
iemand een opdracht gevon. E n t a h a 

abrin we , een boodschap bren- 

gen * aan Nit abrin, zie bij 

k a b i n. 

Abris, zie a b r i s s a n. 

Abrissan, peper, piper nigrum L; de 
bladeren worden als trekpleister op 
zweren en puisten gelegd. Abris- of 
abrissan koeboer of kaboe- 
0 e r, kleine soort piper longum L., de 
lonibok setan;i dezs fijngewreven, wordt 
als verzachtend middel gebezigd op 
steken of beten van giftige dieren. 
Abrissan k a d i n g, andere soort 
met ronde vmchten, capsicum annuum. 
Abrissan 1 a i, de groote soort 
spaansche pepei*. 

Abroek of k a n a r a b r o e k, rood 
en blauwe papagaai, eclectus polychlorus. 

Abrowan, ba rowan of ngaro- 
w a n, verwilderd, dichtgegroeid van 
tuin of weg. 

Abselc, kegel, al wat kegelvormig is 
opgestapeld, voornam. spijzen, b. v. rijst 
in een kom aangedrukt en claarna om- 
gestulpt. Bij 't afscheidsmaal voor een 
reis, kaif ak, staat te midden der ge- 
rechten een groote a b s e k als hoofd- 
schotel. Eerst tast do priester of de 
aanvoerder toe: voelt de rijst, die den 
vorigen dag reeds gekookt is, lauw aan, 
dan is dit een gunstig teeken; voelt hij 
kil aan, dan is dit een slecht voortee- 
ken. Daama moeten alle vertrekkenden 
dien schotel samen verorberen; vinden 
zij er onder ’t eten een hard voorwerp 
h.v, een vingerring of steentje in, dan 
is dit weer een gunstig voorteeken, 
maar onigekeerd, wanneer zij er zachte 
of losse voorwerpen h.v. zand in vinden. 
Ook bij het feestmaal ter gelegenheid 
van het dekken van een nieuw huis 
worden reusachtige a b s e k ’ s opge- 
cliend. 

Abtoeoen, vischsoort. 

Ad, en-, droog zijn, droog staan, uit- 
gedroogcl zijn van dingen, die van 
nature of gewoonlijk nat zijn. Lei an 
e n a cl, een droge keel hebben, dorst 
hebben. Habo enad, de boot raakt 
grond, zit vast, ligt droog. W e r enad, 
de put is uitgedroogd. 
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Adaat — Afa 


Adaat, melaatschheid; verbodsteeken, 
bestaande uit een drielioekig saainge- 
voeg’d .stuk gaba-gaba met uitstekende 
punten: de overtreder zal met me- 
laatscliheid geslagen worden. 

. Adadir (v. e nadir), ondeiTicbt, les. 

Adan, verstorven van hout, dor van 
bladeren, loof of vruchtbolsters. N o e- 
oer adan, rijpe klappernoot, waarvan 
n.l. de bolster reeds dor is. 

Adan, buitenkant van een balk. 

Adat, (M. Arab, adat) gewoonte, 
gebruik, gewoontereclit, beleefdlieid, 
goede manieren. A m a m adat 
w a a w n i, dat ■ zijn wij zoo gewoon, 
dat is zoo ons gebruik. Enoet adat 
E i w a V, over en weer geschenken aan- 
bieden tusschen bevriende dorpen of 
familiegroepen; den liuwelijksprijs be- 
ta! en waarbij de familie van den bruide- 
gom .schatten aanbiedt en die der bruid 
borden, sarongs en eten. Enkai adat 
w a e i d, geen manieren keimen. Adat 
e n d i r sir of adat e n 1 a r a n g, 
het gewoontereclit verbiedt liet, het is 
ongeoorloofd. N i 1 a w a n of e n f a- 
r a h a adat, bet gewoontereclit sclien- 
den. Adat n g e 1 a n, de schatten die 
voor een bruid betaald worden: adat 
zijn de groote waardevolle stukken, 
n g e 1 a n de kleinere stukken. 0 e 
adat, plicht, taak. 

Adfofar, wang, kieuw. 

Adil, (M. adil), siechte manieren, 
streken, list, sluwheid. Ini adil 1 a i, 
hij steekt vol sluwe streken. Enoet 
n i adil, door list widen misleiden, te 
slim af widen zijn. 

Adir, (M, adjar), en-, leeren, aanlee- 
ren, onderwijzen, straffen. N e f a d i r, 
onderricliten. 

Adjad. (M. cljadi), worden. kunnen, 
gereed icomen, gebeuren. Adjad of 
adjad. iv o e k, dat kan, dat mag. 
Adjad w a e i d, dat kan niet, dat 
gebeurt niet. F e 1 i adjad wo e k, zoo 
kan het ook. Adjad! of d j a d i! top! 
aangenomen ! niooi zoo ! Adjad r u k, 
het is al klaar. Adjad h o e b, nog 
niet gereed. 

Adjam, (M. djani), uur. 

Adjang, (M. djaga), taak, plicht op- 
dracht. E n-, tot taak hebben, zorgen 
voor, bewaken. 


Adjang, e n-, G.K. e n s a d j a n g. 

Adjoed^ oproeper tot het gebed bij de 
Mohamniedanen. 

Ado! uitroep van verwondexdng of 
medelijden. 

Adoeng, e n-, of n e f-, uitzoeken, sor- 
teeren, uitkiezen. N e f a d o e n g t o- 
mat, menschen uitzoeken, := ze als 
slaven beschouwen; vandaar: minachten, 
verachten. 

Adranaii, reigersoort (wit). 

Aeil, slot ; a e i 1 j a n a n, sleutel ; 
a e i 1 m a t a n, sieutelgat. E n-, of e n- 
toewan, met een sleutel sluiten; 
e n a e i ] j a r a t, met een sleutel ope- 
nen, ontsluiten. 

Aein, een, een zekere, b.v. t o m a t 
a e i n, zeker iemand ; 1 e r a n a e i n, op 
zekeren dag. A is het eigenlijke telwoord 
een, ein is het algemeene stukswoord. 
A e’i n te aein, of verkort: aein te, 
’t een of ’t ander naar verkiezen. 
H i r a aein, zeker iemand. Aein 
t a 1 i k aein, de een na den ander. 
Jatat aein. om ’t ander, b.v. n o e- 
toen leran jatat aei n, om den 
anderen dag. Aein.... aein, elkan- 
der; deze zegswijze maakt de werlc- 
woorden wederkeerig, b.v. aein en- 
b a n g i 1 aein, ze slaan elkancler. 

Ael, (M. kail) lang dun touw, inzon- 
derheid lang’ vischsnoer. Aan den angel, 
ael ihin, wordt als aas een lapje of 
een stuk van 't binnenste van een pi- 
sangstum gebonden. Men sleept dit 
vischsnoer achter een sncl zeilende boot 
om groote visschen te vangen, e n t o d 
ael. 

Aet, groote giftige duizendpoot, scoio- 
pandra niorsitans. 

Af, en-, wuiven, wenken, steken, zie 
af a t. 

Afa, (M. apa), ding, zaak. iets. 
Deni itleik afa bo kb ok, hier 
heeft men een fraai uitziclit. 0 e m- 
1 e 1 k a f a i j a! kijk cens hier! zio eens 
aan! Afa i, dinges, gebezigd wanneer 
men niet op den eigemijken naam van 
lets kan komen. Afa aein, zeker iets. 
Afa bok aein, iets nioois. Afa 
w a e i d, niets, ’t is niets. 
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De zuiver overgankelifke wrkw. ei~ 
schen, sommige altijd, andere gewoonlijk, 
ceil voorwerp achter zich; is er geen 
bepaald voorwerp uitgedrukt, dan client 
a f a als loos voorwerp^ b.v. e n d o e k 
naan a f a, zitten te eten. E n k a i 
e n f i k i r a f a, bij kennis zijn, de 
jnren van verstand hebben. A f a 
r o e h o e n, onkmid, rommel. 

Afafa, (vei’dnbb, v. a fa), waren, 
zaken, goederen. 

Afaran, (v. a fa), allerlei dingen. 

Afat, e n-, (soms, vooral in samenstel- 
lingen vei'kort tot enaf), afkappen, 
afsteken, afsnijden, verwonden cloor 
steken of hakken. Enafat lelan, 
kelen. Enaf lawoer, vernielen. 
Enaf w i a k, splijten. 

Afdas, e n-, een ritueele wasschiiig 
doen. 

A fin, G.K. =: a e i n. • 

Afloer, tiental voor dieren, b.v. wav 
a f 1 o e r r o e, twintig varkens. 

Afloeroen, e n-, slap zijn (Jav. p e- 
1 o e h, impotent). 

Afiigelak, duidelijk, helder. 

Afngoeng, in de nitdi\: afngoeng 
s a 1* w a t, een die zich als een vrouw 
gedraagt. E n - s a r w a t, zich als een 
vrouw aanstellen of gedragen, vrouwen- 
werk doen, wanneer n.l. van een man 
sprake is. 

Afnoet, in de uitdr. : 1 e r a f n o e t, 
middag. 

Afroean, (v. a f a en roe), midden, 
middelpunt, tusschenhelft. L e r af- 
roean, middag. De afroean of 
de froean, ofdedan afroean, 
middernacht. Endoek, ofenba fo 
leen afroean Bad hi r roe 
Sad, optreden als bemiddelaar of tus- 
schenpersoon tusschen Bad en Sad. 

Aftetat, (v. afat en t e t a t), beitel. 
Aftetat sal er, kleine steekbeitel. 
Aftetat lelan g, gutsbeitel. E n-, 
beitelen. (Jav. tatah, Mai. pahat). 

Agam, (M. Sanskr. agama), gods- 
dienst. E n t a r i m agam, den gods- 
dienst omhelzen. Entaha agam, 
den godsdienst belijden. Enfaraha 
agam, den godsdienst schenden. 


E n w a t o e k a g a m, den godsdienst 
verzaken. B e r k a r agam, een gods- 
dienstzaak. S k 6 1 a g a m, godsdienst- 
cndcrricht. T o e a a g a m, ouderling. 

Ah ! uitroep van veiwondering. 

Aha, daklat waarop de atap wordt 
vastgebonden. Aha ten. dakstoel, 
kappoot. E n t e V aha, daklatten op- 
spijkeren, of opbinden. 

Aha, klein kangoeroesoort op Gr. Kei 
voorkomend. Opmerkenswaardig is, dat 
Gr. Kei het meest westelijk gelegen 
eiland is, waar nog kangoeroes voor- 
ko men. 

Aha, e n-, afplukken. 

Ahad, (M. Arab, ahad), week. 

Ahad, buidelrat. 

Ahahat, (v. ahat), smeersel, verf, 
borstel, kwast. 

Ahai, e n-, stekend of stekend wer- 
pen. Enahai woeoet, visch 
steken. Enahai bel, tatoeeei-en. 
Enahai web, pokken inenten. Ena- 
hai n 0 e 0 e r, klappernoten afdoen. 
Enahai doeoen, Imaksch zijn, 
haaksdi gebogen zijn. S i t j a w ena- 
hai d 0 0 t h o e m a n, de regenboog 
verdrijft den regen. N e s-, onbewust 
Hteken of stooten, b.v. esbingar 
n e s a h a i, het gewesr stoot; bonzen, 
woean nesahai; stekendo pijn ver- 
oorzaken. 

Ahaik, en-, passen, toepasselijk zijn 
op, goed staan, gunstig zijn, bezingen. 
Enahai k loit, twee deelen van een 
gehalveerde pas gezette klappervrucht 
onder prevelen van formulen laten 
vallen of neerwerpen om ’t noodlot te 
raadplegen. Vallen de twee deelen ver- 
scliillend, d.i. een bol en een hoi, dan 
is ’t een gunstig teeken. Op deze wijze 
beproeft men o.a. of de te geven naam 
voor een Mein kind gunstig zal zijn, 
vandaar: enahaik meman, een 
naam geven. Bij sommige spelen. die 
gespeeld worden met schelpen of klap- 
perdoppen, doet men 't zelfde om te 
zien wie beginnen moet. Enahaik 
h i r a a e i n, iemand in een lied bezin- 
gen, b.v. in treurzangen. Enahaik 
s 1 k s i k a r, een lied dichten of impro- 
viseeren. Enahaik mat, schulden 
invorderen. 
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Ahang, e n-, zwellen, doen zwellen, 
doen kooken of zieden. E n a li a n g 
j a f, liet vuui’ bijstoken. 

Ahangjaw, gording, balk waarop de 
daklatten met het ondereind rusten. 

Ahar, zie efar, booms-oort; afkook- 
sel der bladeren dient als bloeclznive- 
rend middel na bevalling. 

Ahat, borstel, kwast, penseel of wat 
daarvoor dient. E n-, bestrijken, be- 
smeeren, vei'ven. 

Aher, bamboegeleding. Van daar ge~ 
deelte in ’t algemeen, b.v. e n k a i 
aher wat, slechts ten deele kennen. 
R 0 s a r i 0 e in (E u r.) aher, tien- 
tje van een rozenkrans. E n-, bamboe 
of rotan by de geledingen doorhakken. 

Ai, (M. kajoe), hout, b.ioin, sti'uik, 
A i h a n g a, tak, mik, A i h o n g- 
h o n g, brandhout. A i s i s i t, be- 
werkt hout. A i w o e a n, boomvrucht, 
vruchtboom. A i f o e o e n, bloemliout. 
Ai niafoen, zachte houtsoorten. A i 
w 0 e s s i n, harde houtsoorten. E n t a 1 
a i, kegelen. E n o e t a i, het groote 
hout in een nieuwe planting omhakken. 
Toekan ai, timmerman. A i w a r a t, 
alle hout- en struikgewas. A i i n g 
Jar, wat Lavlav, de twee legenda- 
rische grenspalen aan ^t einde der wereld 
tusschen ’t ryk der levenden en dat der 
dooden. A a d o e a n, houtworm. A i 
ten, zaagsel. 

Ain, n e f-, hard of taai zijn bij happen, 
snijden, enz. 

Air, n ak-, janken van honden, huilen 
van kinderen. 

Ait, (M. ajah), vader, oom, ook als 
aanspreking gebruikt tegen oudere en 
eerbiedwaardige personen. Ait b i e b. 
persoon dien men uit eerbied of gene- 
genheld ook met ait toespreekt. Ait 
k 0 e t, vadertje, wordt ook tegen kleine 
jongetjes gezegd. 

Aitnil, boonisoort, trommelstokboom, 
cassia fistula L. Het vocht verkregen 
door de gestampte schors met water uit 
te person, dient als snieersel tegen 
waterpokken en inwendige verhitting. 
Het sap der gekneusde jonge blaren, 
met klapperolie vermengd, levert een 
verzachtend smeersel tegen s e n g j a- 
b a r. 

Ajai, een boom van de manggasoort, 
de vrucht ervan. Manggifera spec. 


Aje, zie a k e e, (waarschijnlijk v. a, 
spang, en j e, de in onbiuik geraakte 
onbepaalcle vorm van j e n, voet) . 

Ajo! uitroep van aansporing of aan- 
inoediging. 

Ak, \v u k, stopwoordje, zie r u k. 

Ak, e n-, afkliminen uit een boom, paal, 
enz. Enak il ensoe, weer afklim- 
ineii. (Mai. na'i'k). 

Aka? (M. apakah?), wat? welk? wat 
voor een? 0 e m k a i n a aka? wat 
west jij daarvan? Oho n ’ a k a? of 6 h o 
w a e i d aka? wel ja, wel zeker. 
Aka la of akahe? wablief? wat is 
er? 0 m 0 e aka n a jaw? wat heb 
je tegen mij ? wat is er tusschen ons ? 
A f a aka? wat voor iets? Aka 
wordt ook gebruikt om ’t gezegde 
van een ander tegen te spreken met 
hetzelfde eindwoord, b.v. e n i s i e n, dit 
is slecht. Sien aka? wat slecht? 
hoezoo sleclit? Nijoh! ocli wat! 
Nijoh aka? hoezoo och wat ? o e m- 
bod! je bent dom. Oebod aka? wat 
doe ik dan voor doms? 

Aka, (M, Arab, akal), verstand, wija- 
held. Aka boed (M. akal boedi) 
wij sheid, schranclerheicl. 

Akav, (v. ai en kav, M. kapas, 
kaboe-) katoenplant, gossypium her- 
baceum^ katoenvlok, ruwe katoen. 

Akbilin of k a b i 1 i n, (M. toetoeinboe) 
fijn gevlochten mand met deksel; kistje 
van gaba-gaba met geld eurde pancla- 
nusbladeren overtrokken en dikwijis 
nog met kleine schelpjes versierd, in- 
gevoerd door handelaren van Ceram of 
Ceram-laut. 

Akeo, (v. ai en keel), kruJge waar- 
mee de uitleggers of vlerken eener 
prauw bevestigd zijn aan de dwarshou- 
ten die over de prauw Hggen. M a s 
a k e e of aje, het eerste stuk goiul 
dat gegeven wordt, om de aanstaande 
braid alvast te bespreken, enkeet. 
Het meisje mag daarna niet meer aan 
een ander verkocht worden op straf van 
boete, tenzij de kooper, met verbeuring 
van zijn m as a k e e, er van afziel , 

Aklil, een soort ronde ben. 

Akloel, staal (nietaal). 
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Alma, of ken a, (v. nat), pruim 
tabak of betel, mondvol eten. 

Aknas, rat a k n a s, betiteling: van 
groote koningen, vooral in gebeden en 
bezweringen. 

Aknawoen, k a n a w o e n of n a k- 
n a w o e n, (v. a w o e n), asch. E n t o e- 
o e aknawoen, zie ho. L e r a n 
aknawoen, ascliwoensdag. 

Aknikir, (M. kildr), vijL 

Akrad^ fosforesseering in zee. 

Akran, in de uitdr.: binb in akran 
for fangloban, slechte menschen 
of spoken, die de goeden belagen en 
tot kwaad verleiden. 

Akraw, klapperbladeren op een rij in 
zee gelegd en met steenen bevestigd, zoo- 
dat daardoor een stuk zee wordt afgezet, 
Bij afgaand tij worden de vissclien daar- 
achter tegengehouden. Achter die af- 
rastering de visschen steken of vangen 
lieet: entai of ensang akraw. 
Akraw is ook liet sterrenbeeld Orion 
wegens zijn gelijkenis met de a k r a w. 

Akrid, zaag. 

Akrit, of karit^ inktvisch, poliep. 
De kleinere soorten worden gegeten, 
doch ze zijn pomali voor de mi toe 
d 0 e a n ’ s en op Gr. Kei voor alle ade- 
lijken. De grootere soorten (de verbeel- 
ding der lui bevolkt de zee anet reus- 
achtige exemplaren), zijn zeer gevreesd 
door de zeevaardei's, wijl ze met him 
lange vangarmen de boot met man en 
muis in de diepte trekken. Vooral ge- 
durende de nachten van Donderdag op 
Vrijdag en van Vrijdag op Zaterdag zijn 
ze te ducliten. 

Akrod of k a r 5 d, houtskool. 

Aksel, soort fijn gernit katoen. 

Akwal, (M. koewali), ijzeren, bolle 
braadpan. 

Al, en-, uitgraven, weggraven, rooien 
van aai‘dvruchten. 

Alai, of halai, e n-, of en-, (M. 
la joe),’ schroeien in de zon of boven ’t 
vuur, om iets slap en lenig te maken, 
zie neb-la i. 

Aloer, groote waterkruik. 

Altan, s6r altan, vloedgolf. 


Am, (M. kami), pers. voornw. eerste 
pers. meerv. wij, ons, den toegespro- 
kene uitsluitend. 

Ainak, of h a m a k, e n-, of e n-, 
beslechten, oordeelen. E n h a m a k 
b e r k a r, een zaak beslechten, over 
een zaak beraadslagen, E n h a m a k 
1 0 m a t, ]iii met elkaar verzoenen. 
Hamak o, dat gaat ii aan, dat moet 
gij weten; zooals ge wilt, naar believen. 

Amam, bezt. voornw. eerste persoon 
meerv., ons, onze, den toegesprokene 
uitsluitend. 

Aman, e n-, niet willen. N i n g a m a n 
a f a i, dat wil ik niet. 

Aman, spruw, wit beslag op de tong. 
Aron aman, braakmiddel. 

Amarar, ( v. n e s-m a r a r) , maan- 
maand ongeveer overeenkomend met 
December of Januari. 

Amna, G.K = havna. 

Amin, (M. damei), oucl Keieesch, 
vrede. Ensak amin, den vrede aan- 
bieden. 

Amnanat, (v. m a en n an an), lang- 
durig, over langen tijd, oud. A m n a- 
nat-ak cndat over langen tijd zal 
hij komen. Amnanat r u k, reeds 
lang geleden. Habo i amnanat 
r u k, die boot is al oud. Amnanat 
h 0 e b, onlangs. Hoeb amnanat, 
over langen tijd. Amnanat waeid, 
eerlang. 

Amnelat, jonge doch ter, ongeliuwde 
vrouw. 

Amnga, of n g a, tiental voor boomen. 

Amning, = a mam. 

Amoed, e n-, het grootere hout in een 
aan te leggen planting omhakken. 

Ampoen, (M. ampon), vergiffenis, 
kwijtschelcling, E n-, of en-am- 
p 0 e n g, vergeven, kvijtschelden. 

Ampoeng, zie a m p <) e n. 

An, na-, (M. makan), eten, bijten van 
visch in 't aas; verdienen, winst maken, 
naan koebang a vied, veel geld 
verdienen. Naan r e r e e n g, voor loon 
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dienen. Naan komkom, met den 
mond vol tanden staan. Verteren van 
vuur, jaf naan sien, het vuur pakt 
sleclit, verbrandt slecbt lietgeen men wil 
opstoken. Weng naan atman, de 
roest verteert het ijzer. Snijden van 
snijgereedschap: akrid naan bok, 
de zaag snijdt goed. Winnen, als winst tot 
zicli nemen :I enliaawk naan ang- 
le d 1 i, liij wil er te veel op verdienen; 
i naan mam t a n a t, bij ontvreenidt 
onzen grond. Opbrengen: o ni o e h ab o 
naan aka? wat heeft uw boot opge- 
bracbt ? Itaan afa i bokli, dat is 
zeer lekker. Itaan i w a e i d, dat is 
oneetbaar. 

An, ondere broer van een jongen, 
oudere zuster van een meisje. J a - w a r 
of j a n - w a r, gebroeders. An w a r i n, 
makker, kameraad. An war in sa, 
medepliclitige. 

Allan, en-, (Jav. anam) vlechten van 
mand- en matwerk. 

Anga, zie amnga. 

Anggoer, (M. anggoer), wijn. 

Angjaw, rijen brandhout in af te 
stoken planting. 

Angled, zie a b 1 e d. 

Angmaan, geest, animus, schim, 
scliaduw- of spiegelbeeld, voorstelling 
n.I. wanneer ik mij iemand levendig 
voorstel of van hem dvoom, zie ik zijn 
angmaan. Ook levenlooze voorwerpen 
hebben een angmaan (animismus) 
en de geesten en scliimmen gebruiken 
van de hun gebrachte offers ook alleen 
de angmaan, de stof felijlce ge- 
daante blijft. 

Angmasar, of Mangasar, Makas- 
sar, Makassaar. 

Angoer, of an goer loelin, (M. 
Jav. angoer), ’t is goed, *t is dienstig, 
't is beter, laat liever. 

Anoer, groot etter- of kliergezwel. 

Aoek, e n-, veelvuldig doen of zijn. 

Aon, of jaf a on, vunrkool. 

Appel, (Eur. appel), beroep, appel. 
En-, in hooger beroep gaan. 


Ar, of e r, lange hooge grondzeegolf , 
roller. E n-, het zich vornien en aan- 
rollen van zulke golven. 

Ar, lies-, afschuimen, het zaclite 
vruchtenvieescli van een onrijpe klap- 
pernoot, uit den dop scheppen. 

Ar, e n-, het vuur temperen, door er 
brandstof van weg te nemen of deze te 
verstrooien. 

Ar, en-, uitdagen, tarten. Enar 
w 0 w a of e nh i 1 i r w 0 w a r, tarten. 

Ar, n e f-, of e n k a f-, (v. a r i k), 
veelvuldig zijn, gem een zijn en daaroni 
minder gewild. E n m e 1 n e f a r, over- 
vloedig in 't wild groeien. 

Ar, of h a r, (M. hari) dag, tijdstip. 
Har oe, of ded oe, (Mal.-hoeloe) 
oudtijds, vi'oeger, van vroeger tijden, 
verouderd. B i n g a n har o e, oud bord, 
(tot de familieschatten behoorend). 
W o e a n a r, of a r 1 a i, of w o e a n 
a r 1 a i, feestdag. A r loelin, gun- 
stige dag voor een onderneming. In 't 
algemeen is de Vrijdag de gunstige dag, 
voor bizondere gevallen wordt hij door 
't noodlot vastgesteld. 

Araan, zoldei’, vliering. 

Araban, of t a r a b a n, (M. rabana), 
tamboerijn. 

Arak, (M. arak), jenever uit sagoeer 
gestookt. 

Arak, en-, verduren, uithouden, vol- 
hoiiden, uitstaan. 

Arat, bruinvisch. 

Arat, paalworm. 

Arat, nef-, slecht bleed uitzuigen. 
Men legt op de zieke pick eerst een 
gekauwde sirihpruim, daarna een heel- 
krachtig blad, dat het bloed naar de 
pijnlijke plek inoet trekken; dit wegge- 
nomcn zijnde, zuigt men ’t bloed uit, 

Arik, hoeveelheid, aantal, veel, talrijk. 
A r 1 k be? hoeveel? Arik baeil i! 
wat een nienigte! Arik i! wat een 
massa. 

Ar-!elan, smetkoord om hout af te 
smetten. Taaw koed ar-lelan, 
klapperdop met zwartsel en smetkoord. 
Zie koed. 
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Arloed, (M. arlodji), uurwerk. A r- 
1 o ed e nw a e 1 t, liet uurwerk loopt. 
Arloed e n ni a t, het uurwerk staat 
stil. Arloed enba li, of enba 
21 e s n a 1 i k 1 i, liet uurwerk loopt voor. 
Arloed enba t()ek; of enba 
m a n g’ in a n g- 1 i, het uurwerk blijft 
achter. 

Armaw, (M. harimau), draak, meestal 
gestileerde honden voorstellende: lion- 
denkop, visclilijf en slangenKtaart. 
Hang armaw, draak. 

Arngai, bamboebusje dienst doende als 
kalkkokertje of als kruitbusje; elk busje 
bevat kruit voor een scliot, ze worden in 
den patroongordel, s 1 1, meegedragen. 

Arngoel, gouden oorlianger, gevormd 
door zes knopjes, door kleine staafjes 
ringvormig verbonden. 

Aroeboen, groei van menschen, dieren 
en planten. H o e o e r aroeboen, 
nitgeaclioten kokosnoot. Koet i aroe- 
boen loelin, die kleine groeit vlug. 
Afa roeboen, iets dat in ’t wild 
groeit. 

Aroemoen, r o e m o e n of t o e- 
moen, (M. toeboh), gestalte, lijf, 
licliaam, vooral bovenlijf, romp. E o e- 
m o e n 1 a i, zwaarlijvig. 

Aroen, oor. E n 1 a r a r o e n, cor 
neigen om te luisteren. Aroen iiat- 
k 0 e 0 e n, doof zijn. Aroen ten, 
oorvuil, oorsmeersel. Aroen ten te? 
ben je doof ? lioor je niet ? Aroen 
n e b 1 o e 0 e n g, hangend oor, b.v. van 
een bond. Aroen,' algemeene bijnaam 
voor een hardhoorjge. L o e v aroen, 
handvat van een kist. Mas 1 o e v 
a r o e n, goudstuk van dien vorni. 

Aroet, liamersclielp, malleus vulgaris, 
Aroet bar ana n, andere soort. 
Aroet s a r a t, zeer groote soort. 

Aroet, een kruidsoort. 

Aromatmat, of r o ni a t in a t, (v. a i, 
ron, en mat) groon. 

Aron, (v. ai en ron), geneesmiddel, 
voorbehoedmiddel, al wat als genees- of 
tooverkrachtig beschouwd wordt, ter 
verdrijving of voorkoining van kwalen, 
ziektes en andere onheilen. Hetgeen 
noodig is om iets in werking te stellen, 


b.v. de olie in een lamp. Ar6n sien, 
G. K. moes van verschillende soorten 
fijngesneden en door elkaar gekookte 
bladeren. 

Aroo, regenboog. 

Arop, Europa. B a k A r o p, lange, 
dikke spijker, groote, vierkante nagel. 
E s b 0 A r b p, goedkoope sarongsoort. 

Asa, (M. asal), stand, kasto. A s a 
lai, voorname stand, adel. Asa 
koet of a s a sien, lage stand. Op 
Kei onderscheidt men voornamelijk drie 
standen: adel, melniel; middenstand, 
renren; slaven, iri; in elk dezer 
hoofdstanden heeft men nog weer ver- 
schillende graden. Asa bangs a, ver- 
wanten, stamgenooten, inzonderheid 
diegenen, met wie men over en weer 
huwt. 

Asam djaw, (M. asam Djawa), tama- 
rinde, (niet inheemsch op Kei). Tama- 
rindus indica L. 

Asbar, rond koperen potje. 

Asjaeit, trechtervormige steekmand 
om te visschen. 

Askakar, twistziek. Ni askakar, 
twistziek zijn. 

Asmangat, G. K. — a b n e w. 

Asngoengoen, vingerlengte. 

Assimat, (M. azimat), amulet,' too- 
veriiiiddel, zoowel als genees-, dan 
wel als voorbehoedmiddel gedragen en 
zoowei van Slammen als van heidenen 
afkomstig. 

Asta^ arm van vingertop tot elleboog. 

Astaga, of astagenal of astaga 
feroela! (M. Arab, astaga perlah of 
astaghfiroe ’llah), uitroep van drift 
of verwondering, bij Slammen ook als 
bezwering. 

Astakar, zie askakar. 

At, en-, de honden bijeenroepen door 
een eigenaardig hoog keelgeluid uit te 
stooten, zooiets als: nmo! nmo! 

At, n e S-, of e n m e 1 n e s a t, slecht 
groeien. 

Atar, groote s a k, zie s a k. 
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Atar, e n-, zicli herinneren, ontliouden 
gelieugen. ’ 

Atbak, of tabak, (H. tabalc), tabak. 
Nicotiana tabacum L. Atbak nga- 
rehen, zware tabak. Enboeoek 
atbak, tabak rooken of tabak prui- 
men, door de pruim tiisschen de lippen 
va_st te liouden en uit te zuigen. N a k- 
n a t atbak, tabak kauwend pruimen. 
Atbak s e k, alle tabak die op sbag- 
tabak geiijkt. Atbak D j a w, alle 
tabak die in turf jes of limpings 
verkocht wordt. Atbaktsoepi, pijp- 
tabak. Atbak haloes, fijngekorven 
tabak. Atbak kasar of bar lai, 
grof gesneden tabak. Atbak oeoer 
of atbak w a t a n, kruidsoort, ele- 
phantopus scaber, (M. tapak lima). 
Afkooksel der in de zon gedroogde bla- 
deren wordt geclronken tegen bleed- 
vloeiing en in ’t algemeen als bloed- 
zuiverend middel. 

Atban, ledikant, bedstede. 

Atbob, of t a b 0 b, reuzenschildpad 
met zacht schild, dermatclielys coriacea, 
die krachtens de legende slechts door 
de lui van enkele dorpen mag gestoken 
worden, met welke de atbob een* 
verdrag gesloten heeft. Deze hebben bij 
de vangst en slachting bizondere pliclit- 
plegingen in acht te nemen en dan laat 
het dier zich door hen gemakkelijk 
do 0 den en komt zelfs op hun geroep 
aanzwemmen om zich te laten vangen. 

Atir, merg van boomen. 

Atmahil, (v. a t m a n en h i 1) , band- 
ijzer. 

Atmahoean, (v. a t m a n en h o e a n), 
breekijzer, koevoet. 

Atman, ijzer. 

At mar an, koperen blaker. 

Atmoerat, tin. 

Atnaein, G. K. = t a n a e i n. 

Atnan, woede, gramschap, wraak- 
zucht. 

Atnebar, Tanimbar. Atnebar Ei- 
w a V, Kei Tanimbar, Atnebar m a v, 
de eigenl. Tanimbar-eilanden. 

Atneen, ingewanden. J a t a n a t- 
n e e n, ingewanden. 

. Atneman of t a n e m a n, (M. teman), 
verwant, vriend. 


Atnemaw, (v. n a m - -a w n), maan- 
maand ongeveer overeenkomende met 
Mei of Jiini, wijl dan cie zee gewoonlijk 
kalni is. 

Atnerar, vischsoort, clezelfde als b a b. 

Atnet, (M. niat), doel. At net 
w a h a w a e i n, bereikt doel dat men 
zich bij een onderneming voorstelde. 

Atngir, vischsoort. 

Atngoeng of n go eng of at- 
n g 0 e n g 0 e n, vuist. 

Atnir, vischsoort. Jew a t n i r, haai 
met zwarte staartpunt. 

Atoemoen, zie aroemoen. 

Atoeran, (M. atoeran), instelling, 
V'erordening, gebruik, gewoonte, gedrag. 
A g' a m n i atoeran, de voorschriften 
van den godsdienst. A t o e r a n K o e m- 
pani, wetten en bepalingen der Re- 
geering. Enkai atoeran waeid, 
geen manieren kennen, onbeschoft zijn. 
Enoet atoeran of adat Ei- 
w a V, zie bij a d a t. Atoeran lai, 
veel plichtplegingen, plechtig. Atoe- 
ran k 0 e t, zonder veel omsiag of 
plichtplegingen. N a n g g r e h i a t o e- 
r a n, iemand tereclitwijzen, zijn on- 
gelijk onder de oogen brengen, berispen. 
Wanneer iemand voor den eersten keer 
en voor een licht vergrijp veroordeeld 
wordt, ^ is dit de gewone straf. Een der 
ouderlingen houdt de boetpredikatie. 

Atoeroen, of j a t a t o e r o e n, oer- 
woud. 

Atoeroen, (v. n a t - o e r o e n), maan- 
maand ongeveer overeenkomend met 
Fc})ruari of Maart, wijl ’t dan gewoon- 
lijk storm achtig weer is. 

Atoewoen, alle boomen en struikgewas 
met eetbare vruchten, W e w a n atoe- 
woen, zelfde bet. 

Atsir, (M. tjerat), trekpot, koffiekan, 
theepot. 

Atsol, lucifer. 

Atwan, middel van het lichaam. 

Awk, e n-, veelvuldig zijn of doen zijn. 

Awn, n a m-, slap, veiiept, verflenst, 
overrijp, beurs, verstikt, verweerd zijn; 
kalm zijn van de zee. 

Av, (v. a w a n, Jav, oewa, oom of 
tante), tante, vooral als aanspreking. 
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Avlad, (M. Blanda), Holland, Hol- 
lander, Hollandsch. 

Avler, mast. Enkir avler, den 
mast krabben, hetgeen men doet bij 
windstilte om den wind te roepen. 
N g* o*e s avler, hooge pul of vaas van 
porcelein of platteel. 

Aviial, plaats waar eertijds een hiiis 
of dorp gestaan heeft. 

Avraiigaii, (Jav, warangan), vergif, 
dat vergiftige dieren bij steken of beten 
afgeven. 

Awai, zie toe a, en e n, 

Awan, (Jav. oewa, oom of tante ouder 
dan vader en moeder) tante, moei, doch 
vooi'al tante van vaders zijde; voor 
tante van moeders zijde zegt men meer 
reinan jan voor oudere zusters van 
moeder en reinan warin voor haar 
jongere zusters. 


Ba, en-, (Jav. ngambali, betreden), 
gaan, weggaan, heengaan, loopen. 
Koet i enba naa, of enba naa 
r u k, die kleine kan al loopen. Enba 
is ook aan de beurt zijn bij zekere 
spelen, b.v. o e m b w a w e 1, 't is weer 
aan u te spelen; je moet nog door- 
spelen; enba il, naar de meet terug- 
gaan om nogmaals te spelen. Enba is 
nog; worden, in de beteek. van: een 
betrekking krijgen, b.v. enba da- 
gam, handelaar worden. Doorstaan van 
den wind, war at enba ni koewat 
r u k, de westmoesson staat al flink 
door. H 6 r enba 1 a i, er staat een 
sterke stroom. Enba 1 i, voorbij gaan. 
Erba raftod, achter elkaar gaan. 
Enba ti ma, ro ra of soe rat, 
been en weer gaan. Qembwa bok, 
goede reis; loop voorzichtig. Enba 
sang, tegemoet gaan. Enba w ^ v, 
kronkelen, omgaan. Enba hang a, 
tegen iets in g'aan. Enba f e a, recht- 
door gaan, bij ^t loopen een omweg 
afsnijden; enba f e a h i r a, voor 
iemand door gaan; enba fea we 
li i r a, recht op iemand afgaan. Enba 
e s, langzaam gaan, trekkebeenen. 
Enba taheit, beleefde uitdr. voor: 
zijn gevoeg gaan doen, dat overal waar 
^t mogelijk is in zee geschiedt. 0 e b a 
r u k i a, afsclieidsgroet van een ver- 
trekkende; het antwoord luidt: o e ni- 
bwa wel of oembwa bok. En- 
ba koetkoet, zachtjens, geruisch- 


Awat, gordel, buikriem. Awat o e- 
0 e n, gordelplaat. E n-, omgorden. N e f-, 
een goi^del dragen. 

Awaw, zeer lang geleden. E n t a 1 
a w a w, van lang her. 

Awaw, kanar awaw, groote, 
groene papagaai. 

Awer, =: makfoel. 

Awin, stuksnaam voor' hamboelatten. 
Een stuk aaneengeregen hamboelatten 
gebrnikt voor vischfuik (sero) of vloer- 
bedekking. 

Awoen, en- (M. aboe, asch), ver- 
branden, verteren door vuur, afstoken, 
uitbijten van roest, scherpe vochten, enz.> 
prikkeling veroorzaakt door brandnetels, 
kwallen, ■ enz. Enewoen wee, een 
stuk land, waarop men het houtgewas 
heeft omgekapt, afstoken om er een 
planting aan te leggen N e f-, ver- 
branden, afstoken. 

B 

loos loopen. N i 1 a r enba r o r o 1 i, 
zijn bloedverwantschap strekt zicb zeer 
ver nit. N a f d o e d, for erba, als 't 
onweert dwalen de booze geesten rond. 
Enba enmam, verdwalen, er van 
door gaan zonder dat men weet waar- 
been. 

Baa, leem, klei. Baa taranan, 
slijkwespennest, wordt met andere too- 
verniiddelen in de vischfuik gedaan om 
viscb te lokken. N a k-, G. K. kleverig 
zijn, zuigen, zooals natte leem, 

Baai, bouten kruk, die gebezigd wordt 
bij opbalen der vischkorven. 

Baaii, voorouder in den vijfden graad 
der opgaande linie. 

Bab, (Jav. babab(an), opening, 
licbaamsopening), vrouwelijk schaam- 
deel. Bab woeoen, haar om het 
vrouwelijk scbaamdeel, ook als scbeld- 
wijze tegen vrouwen gezegd. 

Bab, (M. bapa), aanspreking tegen 
oom of vader". 

Bab, soort viscb. 

Bab, i s 0 e b a b, vi'ucbt van de 
n g a f a. Bab m a n g- k r betelnoot 
in de offertaal. 




Baba — Bakbak 


Baba, (v. enba), gang, manier van 
gaan, het g’aan. E n w e h e baba, een 
wijze van roeien. 

Babaeil, vischsooi't. 

Babiloeii, omslag, omwindsel, overtrek. 

Babit^ r a w i t b a b i t, keurslijf je, 
vest, buis. 

Baboer, etter. 

Bada, (M. bedak),zetmeel van rijst, 
rijstpoeder ook, doch zelden, als blan- 
ketsel gebruikt, 

Badan, rr a t b a n. 

Bader, (M. Portug. bandera), vlag, 
vaandel, B’ a d e r e n b ei n, de vlag 
wappert. E n f a i r b a d 6 r, de vlag 
bijsclien. Entoefoe bader de vlag 
strijken. Bader ngaein, vlaggestok. 

Badiiig, e n-, bedriegen, inisleiden. 

Bading (Mai. pending, metalen buik- 
riem), bnikriem, gordelriem. 

Baeil, en-, op zicb nemen, zich aan- 
Irekken, wreken, goed maken, in eer 
hersteilen. Enbaeil tomat wat ni 
m e e t, de schande eene vroinv aange- 
daan wreken. Enbaeil Ngabal, 
eerherstel doen aan Ngabal. Wan- 
neer iemand gi’ootelijks tegen Ngabal 
misdreven lieeft, nioeter. alle Loerlima’s 
hem eerherstel doen. Hetzelfde geldt 
voor de Oersiwa's met betrekking tot 
L a r w 0 e 1. 

Baeil, behalve, uitgezonderd, alleen- 
lijk, edoch. 

Baeil, gelijk, zooals, evenals, zoo. 
B a e i 1 n k i, zie zoo, zoo is ’t genoeg. 
E a e i 1 b e ? hoeveel ? hoezeer ? hoe- 
zoo ? hoe groot ? hoe duur ? 0 e m o e t 
aka baeil i? wat doe je dan toch! 
Enwoo baeil, hard roepen. 

In vergelijkingen duidt baeil meest- 
al aan, dat de gelijkheid of overeen- 
komst met het vergeleken voorwerp iets 
buitengewoons is. 

Baein, (M. bajam), indische spinazie, 
amaranthus, wordt als groente gegeten. 
Baein w o e 1 w ole 1, kattestaart, ama- 
ranthiis caudatus L. 


Baek, (v. en-§k), touw, al wat dient 
om te binden, band, verband. 

Baeng, (M. pajong), regen- of zonne- 
schei’m. Enveilarbaeng, de regen- 
sclierm opsteken. Entoefoe baeng, 
de regenscherm dicht doen. 

Baes, e n-, (vgl. e n- e s), trekken. 

Bafan, ongepelde rijst. Kokat 
m e h e, bafan w a e i d, znivere waar, 
echt spul. 

Bafof, (v. en-fof), drijfhout, wrak- 
hout; meestal: afa bafof, al wat 
waai'deloos in zee drijft; iets zonder 
waarde. 

Bahan, groote, houten schotel, dienend 
als eettafel. 

Bahan, zekere m i t o e, in een grooten 
steen wonend. Bahan enngatoen 
o, Bahan bedekke u, (met zijn steen)=: 
doode n. 

Bahel, n a k-, wonderig zijn, scrophu- 
leuse wonde, inzonderlieid framboesia; 
murw, beurs, onrijp zijn van vruchten; 
zacht, gaar, tot brij gekookt zijn. 

Bahev, (v. en-hev), lus, knoop, 
strik. 

Bai kor, muskaatnoot, myristica fra- 
gans. Van een wilde soort, cinnamomum 
iners, wordt door de Keieezen de sehors 
ingezameld en aan Chineesche hande- 
laren verkocht, die er een welriekende 
olie nit stoken, die als geneesmiddel voor 
verschillende zielcten in den handel ge- 
bracht wordt. 

Bajoen, soort schelpdiertje; tonwtje 
om pols of enkel als beschermmiddel 
tegen ziekte. 

Bajoi, term alleen in gebruik by be- 
sp reking der h’r.rrv”k~rr'‘^‘^. rn beduidt 
al het gond en *• die voor 

een vrouw betaald worden,=: w a t n i 
oelin rain. Bajoi wordt meestal 
in vei'binding gebracht met k a r t o e t, 
dns: fea rtoet bajoi. 

Bajoing, vrengde, genoegen. 

Bak (M. pakoe), spijker, nagel. P e- 
n i t bak, spelcl. Bak A r 6 p, zie 
A r 6 p. E n t e V bak, spijkers inslaan. 
En-, spykeren. 

Bakan, zelfkant. 

Bakbak, gezwollen, znchtig van 't li- 
chaam, bof. Bakbak kalbar, op- 
gezet. 
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Bakean, of b a Ic b a k e a n, (M. pake- 
an), kleeren, pak. Enkoi, enkoi 
lawk of enkoi w a t o e k bakean, 
kleeren uittrekken. Enialin bake- 
a n, van kleeren verwisselen. 

Baklof, of b a k w i 1 b a k 1 o f, (v. e n- 
wil en e 11 - lof), kleeren en doeken, 
die een doode in de kist kleeden en be- 
dekken. 

Baknil, boomsoort, averrhoa bilimbi, 
L. de eetbare vrucht daarvan. Baknil 
w a t a n, zelfde soort zure vrucht, aver- 
rhoa carambola. 

Bakiiilwoean, ook man s i k t e, of 
man sil for genoemd, Meine soort 
geitenmelker, aldus genaamd, wijl hij 
op de vleugeis een witte vlek vertoont 
in den vorm van de vrucht van den b a k- 
n i 1, eurystomus pacificus. 

Baknor, naaisteek, naad. E n 1 i r i t 
b a k 11 6 r, een naad lostornen. B i s 
baknor, naaikorf je, naaiwerk. 

Bakoe, n e f-, dik geswollen zijn. 

Bakoe, of koeva, (M. bakoel), plat 
rond of zeshoekig bennetje van pan- 
danusbladeren gevlocliten. 

Bakreet, (v. e n- reet), tool, versier- 
selen, tuig. Kalian bakreet, huis- 
raad. 

Baksalin, (M. persalin), toegift. N i 
b a k s a 1 i n, overschot, dat bij 't deelen 
de verdeeler zich toeeigent voor de 
nioeite. 

Bakwil, zie baklof. 

Bal, Bali. .E n- b a 1, katella pohon. Ma- 
nihot ntilissima L. ,N a s- bal, ananas- 
soort. A i- bal, crotonplant. 

Bala, of bela, (M. bela), zorg, kom- 
mer, verdriet. 

Balar, (v. en- lar), bindliaan. 

Balaha, mierenleeuw, niyrmeleon for- 
micarins. 

Balafan, scheede. 

Balasteng, (H. belasting), belasting. 

Balawoer, piantsoort. Het blad legt 
men bij steken in de zij op de pijnlijke 
plek. 

Balbal, metaaldraad. Balbal bis, 
koperdraad. 


Balen, of w e r b a 1 e n, verwantschap, 
vriendschap, venvant, vriend. 

Baliinor, zie b e 1 m o e r. 

Balit, links, linker. 

Ballak, (H. balk), balk. E n t o d b a 1- 
lak, balken van de plants waar ze ge- 
kapt zijn, naar zee sleepen. 

Baloeoen, (v. e n- 1 o e o e k) vouw. 

Ban, scliilfer. A i b a n, spaander, krul. 

Banak, e n- t o m a t, menschen met 
elkaar verzoenen. 

Baiiaraii, vischsoort. 

Baiidoek, dun afgeschrapt jong blad 
van den arenpalm ofwel het dekblad van 
den inaiskolf, die als sigarettenpapier 
dienst doen. 

Baiigan, degene die de viertouwen van 
een Ceramsch zeil bestuurt. 

Bangbangil, (v. en- bangil), stok 
om te slaan. 

Bangil, en-, slaan met een of ander 
voorwerp. Enbangil lar, ten bloede 
slaan. Enbangil foekat, achter 
een sleepnet, foekat, met stokken op 
het water slaan, om de visschen in ’t net 
ta drijven. N es-, onbewiist slaan of 
stampen, zwiepen. N e f-, voortdurend 
slaan. 

Bangir, (M. pagar), omheining van 
bamboe. 

Bangkal, =: k a s b i, zekere aard- 
vrucht, manihot ntilissima. 

Bangkoek, zie n g i v. 

Bangloe, kogel. Bangloe warwa- 
roet, hagel, schroot. 

Bangoer, (verbastering v. M. boeah 
anggoer) een klimplant, vitis indica L. 

Bangoet, krom gebogen, hakmes met 
omlioog gebogen punt. 

Bangoetoen, deksel, steen in een 
vingerring. 

Bang’sa, (M. bangsa), stain, stand, 
kaste; zie as a. 
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Bantab, en-, iets geveu om te paaien 
of te verzoenen. 

Bantoeang, e n-, (M. bantoe) lielpen, 
bijrjtaan, dienen. 

Baown, lijkkist. E n r o e d r a i bo- 
ban b a o w n, alles voor een begrafenis 
in gereedheid brengen. 

Bapa, (Lat. papa), Pans. 

Bar, snede, schijf, moot. 

Bar, e 21-, zwelien, opzetten, zucbtig 
zijn. N a s- of n e s-, bedorven zijn 'van 
eetwaren. 

Bararan, zie a r o e t, sclielpdier. 

Bar at, (M. barat), zie w a r a t, westen. 

Baraw, en-, ontucht bedrijven. 

Barawng, onderkant, grondslag, on- 
derligger. 

Barbar, (v. en- bar), gezwollen, 
ontstoken, opgezet. 

Barbara!!, (v. en- bar), G, K. 
k a 1 b i s 0 e. 

Barboeboe, (v. e n- b o e b 0 e) , slij- 
kerig, moerassig, drassig, drabbig. 

Bardilc, (M. mardika), vrij, eigen- 
machtig. I r i b a r d i k,i iemand, die 
tot den slavenstanci belioort, doch 
aan nieniand slavendiensten verscbnldigd 
is. E n-, zich onafliankelijk verklaren, de 
gehoorzaamheid opzeggen. 

Bardin ga, lianebint. 

Bardingil, (v. en- dingil), slag- 
boom, sluitboom, sclinifgrendel. 

Bare, bindmiddel, knoopsgat. E n-, 
bizonder sterk naaien, b.v. zoom of 
knoopsgat. 

Barehnig, (en - re king), bekleed- 
sel, dekkleed, alle Meed dat dient om 
iets te bedekken, tafelkleed, sprei, enz. 

Barek, e n~ h a b 0, een boot te water 
slepen. 

Bariboes, (M. riboe), menigte, talrijk, 
zeer veel. 

Bariet, spie, wig, kegge. 


Barin, (v. n e s - b a r, Mai. taww), 
garstig, duf, zuur, verschaald van spij- 
zen en dranken. 

Barit, soort zwam, gebruikt als kal- 
faatmicldel om booten te kalfaten, en- 
k 0 e k, en eertijds 00k lijkkisten, wiji 
die so ms langen tijd in ’ t sterfhuis 
moesten blijven staan, totclat n.l. een 
groot doodenfeest kon gegeven worden. 
Boe oetbarit, Taken, dat onder liet 
deksel over de lijkkist gespannen wordt, 
zoodat de ranclen rondom uitsteken. 
Boven ^t gelaat van den doode maakt 
men in dit laken een insnijding of 
scheur. Kas-barit, niiersoort. 

Baris, (M. baris), rij, reeks, streep, 
liniaal, regel, geli^ En-, in ’t gelid 
gaan, exerceeren. 

Baritin, kleine steentjes in een vin- 
gerring. 

Barkat, of berk at, (M. bai'kat), 
zegen, bovennatnurlijke kracliti,^ too- 
verkracht. Ini barkat. 1 a i, liij 
is zeer niachtig door bovennatuurlijke 
linlp. E n-, zegenen, inzegenen, inwdj- 
den. 

Barngaan, overstrooming. 

Barngoeoen, e n-, de vu^st ballen. 

Barngoer, e n-, (v. g o e r of g o e r o e 
M. goeroe, leeraar), school gaan, 
studeeren, in de leer gaan. E n bar- 
ngoer n a h i r a, bij iemand in de leer 
gaan. Nef-, onderwijzen. 

Baroe, (M. baroe), nieuw, alleen ge- 
brnikelijk in sommige gezegden nit het 
Maleiscli overgenomen, als: seran 
baroe, katechnmeen, doopleerling; 
town baroe, nienwjaar; kontro- 
leur baroe, een nieuwe controlcur. 

Baroebaii, (M. perobahan), ringetje 
of lipje om een versbelbarcn knoop vast 
te hechten. Kading baroehan, 
verstelbare knoop. 

Barowaii, = a b r 0 w a n. 

Barwat, of h a b a r w a t, e n-, of e n-, 
ijlen, onzin praten. 

Bas, vischsoort; manggasoort. 

Bas en-, (Mai. balas), vergelden, 
beloonen, hetzelfde terug doen; en- 
bangil has, terugslaan. Enbas 
soerat, een brief beantwoorden. Bas 
w i 0 e n, echo. ,E n b a s b 5 k, beloonen. 
Enbas sien, straffen. In saiiienstel- 
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lingen beteekent bas, op, in, b.v. e n- 
t a i bas, ergens op- of intrappen ; e n- 
<l 0 e k bas, erg*eiis op zitten. 

Bas, nak-, murw, gaar. 

Basev, gordel, singel, touwtje om de 
lendenen gebonden, waaraan al of niet 
amuletten of tooverkiniiden bevestigd 
zijn, ter voorkoming van ziekten of 
invloeden van booze geesten ; vooral 
door vronwen gedragen. 

Basnawat, bamboelat voor maatlat 
dienend. 

Basoeng, raadsel. E n-, bedekken, 
verbergen, bedekt spreken, raadsels op~ 
geven. 

Bastoeoel, (H. pistool), pistool, revol- 
ver. 

Bat, (oud K.), goed, thans alleen nog 
als eigeimaam. 

Bat, n a k-, G.K. = nak-hoerit. 

Bata, (M. bintoel), bot, onscherp. 
Enfa-, bot maken. 

Bata, (M. bata), tichel, baksteen. 

Batan, en-, de liaixle scliors van een 
bamboestok afsplijten. E n b a t a n 
woeoet, viscb aan stokjes spietsen, 
om te verbinderen, dat hij by roo- 
steren krom trekke. 

Batan, en-, met gi’oote, mwe steken 
naaien. Enba batan, uitwijken, van 
den weg afwijken. 

Batang, e n-, bescbermen, bewaken, 
oppassen, zich in aclit nemen, bewaren, 
zorg dragen voor, beboeden, hoeden. 
B a t a ng vertaalt ook ons: pas op dat 
niet, (M. djangan). 

Batar, en-, opstaan, zicb opricbten, 
ontwaken, wakker zijn, gaan staan, acbt 
geven, wedden. 

Batbatan, pin, pen, bout. 

Batev, (v. en-t^v). kapstok, pen of 
spijker om lets op te iiangen; bamboe- 
pen om bij 't bewanden met gaba-gaba 
de stokken op eikaar vast te slaan. 

Batir, een slingerplant, war een of 
w 0 b a n, wanneer ze dient om atap op 
de daklatten vast te binden. 


Batlaa, en-, rondslenteren, lanter- 
fanten. 

Batoe, (M. batoe), drop, druppel. 

Batoeran, vlam of jaarring in bout; 
Streep, figuur in katoen of andere 
stoffen. 

Batsonik, (M. batja nikali), de biuve- 
lij ksplechtigbeden voltrekken. 

Baw, leem, vorni van gebakken leem 
of zandsteen om sago- of enbalkoekjes 
te bakken. De b a w is een langwerpige 
kubus waarin platte vierkante vakjes 
zijn uitgestoken; de baw wordt boven 
’t vuur beet gestookt en dan bet meel 
in de vakjes gescbud om te bakken. 
Hij werkt dus als een oven. Baw 
ring, vorm, waarin een of andere 
figuur is uitgestoken in plaats van^de 
vakjes. En-, bakken in deze oventjes. 

Bawalin, (v. en-walin), G.K. = 
batir. 

Bawiloen, (v. en-wil), ombulsel, 
overtrek. 

Bawk, (H. bark), overdekte boot, 
kotter. 

Bawk, lor bawk, = lor belok. 

Bawm, metal en doos, trommel. 

Bawn, G. K. = b a w; e n-, = e n- 
b a w. 

Bawng, e n-, opplakken, doen kleven, 
vast aandrukken. N e s-, kleverig zijn.. 

Bawt, eigenaardig gezang, dat onder 
trombegeleiding wordt uitgevoerd, om 
voor vertrokken famiiieleden een voor- 
spoeclige reis te bekoinen. Enber 
bawt, bet uitvoei*en dezer gezangen. 
Ook de opvarenden zingen bawt bij *t 
bijscben der zeilen. E n-, oyer stag 
gaan van een zeiler. Bawt! is de uit- 
roep om de matrozen bij bet wenden 
der boot te verwittigen. 

Be, vragend partikel, dat achter 
sommige woorden gevoegd wordt en er 
een vragende beteek. aan geeft: ibe? 
waar ? nananbe? wanneer? t o m a t 
be? wie? Wanneer b e alleen voorkomt, 
is er een bijwoord bij verzwegen: 
0 em b w a b e? m h o b e? waar gaat ge 
been. Te be, of te bebe, geeft aan 
’t voorafgaande een twijfelacbtige be- 
teek.: oho te be, misscbien wel. 



Bea^ en-, sclieef gaan, zich verwrin- 
gen, kromtrekkeai. 


Bebak, (M. bebek), eend, (niet in- 
heemsch op Kei). 


Bebem, (M. main), spel, dans, 
scherts, speelgoed. Afa bebein, 
bagatel, lets van wsinig belang. Dan 
bebein, zie dan. Jaw omoe koko 
bebein w a e i d, ge nioogt niet ge- 
ineenzaam met mij zijn, niet met mij 
gekscheren. 

Beek, en-, gereed zijn, meestai in de 
uitdr. : e n b e e k li o e b, ^t is nog lang 
niet af, er scheelt nog veel aan. 

Beet, viniclitboomsoort, nioringa ptcri- 
gosperma, de eetbare vmclit ervan. 

Bein, cn-, (M. main) spelen, dansen, 
scliertsen, niallen. 0 e b e i n w a e i d, ik 
lach er niet mee, is mij ernst. 
Enbein hira, iemand voor den gek 
iioiiden. Enbein sien of afa 
s i s i e n, kwade streken iiithalen, on- 
tiTchtige handelingen verricliten. E n- 
s o i b e 1 n, dansen. Vender is e n b e i n, 
wapperen van een vlag, draaien of loopen 
van speelgoed, in wei-king zijn van 
machine of mekaniek, 

Verscliillende dansen zijn: Enbein 
s i 1 a t, een krijgsdans iiitvoeren. Vele 
dansen bootsen de bewegingen van 
dieren na of een bedrijf of werkzaam- 
held en vormen dan een sooxt panto- 
mine : enbein roebai, slangen- 
dans; enbein kilwar, boschkip- 
dans; enbein taroeoet, boschduif- 
dans ; enbein neswaroet, hengel- 
dans; enbein enfoei wee, poot- 
dans ; enz. Enbein hatoei, dans 
waarbij de dansers beurtelings staande 
en hurkende dansen. Enbein belan, 
op de voorplecht van een feestprauw 
dansen. Enbein tatai sosoin, of 
ensoi, vrouwendans waarbij de dan- 
seressen in elke hand een j a r i k hou- 
den. Deze dans wordt vooral uitgevoerd 
om voor afwezige reizigers gunstig weer 
te krijgen : entai fed an nioet, 
den wind doodtrappen, doen luwen. 
Deze dans wordt zonder trombegelei- 
ding uitgevoerd. Enbein is, wilden- 
dans, waarbij men zlcli met liet haar 
van den arenpalm vermomt. Enbein 
s e t a n, dans waarbij men zicli geheel 
met arenpalmhaar bekleedt, om er als 
een duivel uit te zien. Enbein sin- 
gat a r, zie s i n g a t a r. 


De dansmaat wordt door de trom 
aangegeven en de dansen ook wel vol- 
geiis de verscliillende wijzen van trom- 
men aangeduid, b.v. tiwa hatoei, = 
enbein hatoei. 

Bejaaw, b e j a a w t, of a b j a a w t, 
de nog groene bladscheede van een palm- 
boom. Zakje daarvan gemaakt, waarin 
sago gepoft wordt. 

Bek, en-, vernoemcn. 

Bek, framboesia, vvcnderige uitslag 
welke bijna alle kinderen krijgen en er 
clan ziekelijk rr — v"--ov-vi uitzien; 
vandaar ook: '! 't alge- 

meen. S 1 a r b e k, of b e k b e k, witte 
of gele maisklos, waarin enkele bruine 
of - roode korrels voorkomen. 

Bekbek, klein schelpdiertje, dat zich 
bij menigte vastzet op wraMiout of 
tegen bootwanden. 

Bei, verbond, vredesverdrag, vi’iend. 
Bel j a n, vi’iend. Tee b e 1, verbond 
tusschen verscliillende dorpen. Inclien de 
verbondeneii in elkaars dorpen koinen, 
mo gen ze daar vrijelijk losloopende kip- 
pen en varkens dooden en uit de plan- 
tingen halen wat ze noodig hebben 
tijdens hun verblijf of ter aanvulling 
van hun lijftocht. (De naam komt waar- 
schijnlijk van e n - 1 e e, bloedprikken, 
en bel, tot vriendscbap). 

Bel, of b e 1 b e 1, tatoeeering, geta- 
toeeerd. B o e t bel, gevlekt. 

Bel, en-, woean enbel, onder- 
gaan der maan. 

Bel, G.K. = raeit, booze woud- 
geest. Bel for, booze geesten. Bel 
ertoeno! Bel eroemoen o! Bel 
e r 1 0 d 0 ! verwenschingen. 

Bel, (M. belah), leant, zijde. Bel 
ken, rechts. Bel s a, links. 

Bela, zie b a 1 lu 

Belalan, (v. n e - b 1 a n), zware 
verkoudheid; G.K. ook: een slinger- 
plantsoort. 

Belan, groote feestprauw, lang en 
laag, met hooge, meestai met snijwerk 
versierde stevens. Elk dorp heeft zijn 
eigen en eigenaardige vlaggen ter op- 
siering. E n t a h a belan o e, of en- 
t a li a r a w h a b 0 o e, pruirngerij waar- 
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bij eenig zilver of g'elcl als welkomst- 
geschenk gaan aanbieden aan een pas 
binnengeloopen belan; vooraleer dit ge- 
schied is mag niemancl de belan ver- 
laten. Op G.K. niet overal in gebruik. 
Belan ablot, de groote landweg. 

B e 1 a n is nog: afdeeling, gekenmerkt 
door eenig rangverschil in denzelfden 
stand, b.v. onder de adelijken van Ngil- 
ngof lieeft men twee b e 1 a n ^ s, die van 
Namar staat hooger dan die van Ngoe- 
oer affroean. Voor gemeenschappelijke 
aangelegenheden moeten daarom voor 
de beraadslagingen de lui van Ngoeoer 
affroean naar Namar komen. 

Belan dihoer, of d 0 e h 0 e r, G.K. 

1 i w 0 e r, of n g a 1 i w 0 e r. 

Belang, en-, been en weer bewegen, 
wiegelen. 

Belaiioen, (v. n e - b 1 a n), vergif , 
zoowel plantaardig als dierlijk, dat door 
eten of drinken in 't lichaam wordt op- 
genomen. Vergif in lichaam geko- 
men door beet of steek, lieet: 
a V r a n g a n. 

Belat, e n-, zacht zijn, zacht aanvoelen. 

Belat, of benat, staak. 

Belbel, getatoeeerd, ■ zie b e 1. Bel 
boot, gevlekt, gespikkeld, getatoeeerd. 

Belingan, met liollen kant naar boven 
gekeerd. 

Belleba, jong klapperblad tot kubusje 
gcvlocliten, dat als speelbal dient. 

Belief an ^ bamboestruik. 

Belmoer, of b e 1 m o e m 0 e r, G.K. 
n a n g g r e h i belmoer, ijlen, raas- 
kallen. 

Beliigot, (v. bel en ngoon), spo- ■ 
kengeluid, duivelsstem; boog van dikke 
bamboe aan de uiteinden gehalveerd, 
doch in ’t midden heel. Tegen het heele 
gedeelte slaat, door den wind bewogen 
een stok, die aan de pees bevestigd is, 
en waardoor een sterk geluid ontstaat. 
Het toestel dient als vogelverschrikker. 
lets dergelijks wordt ook van een flesch 
of stuk blik gemaakt waartegen een 
steen slaat en ook b e 1 n g 6 t genoemd. 

Beloeb, struiksoort, ebermarera sub- 
paniculata; een nevensoort is de b e- 
loeb narnar; een afkooksel der 


blaren, te sanien met die van de 
r i k r i k i t, wordt gedronken tegen 
dysenterie. 

Beloed, (M. beloedra), fluweel, fulp. 

Beloer, (H. vloer), fijn bamboelat- 
werk, dat op den vloer over grover 
latwerk wordt uitgespreid. 

Belok, of 1 5 r b e 1 0 k, groote soort 
zeekoe. 

Belok, (H. blok), blok, katrol. 

Belong, e n-, G.K. dansen, spelen. 
Enoelang belong, dansen. 

Belong, en-, of nef-, grijpen naar, 
opvangen. 

Belriii, jonge boom of mei, die voor 
't vertrek van dorpsgenooten zoo ver 
als men bij laag tij waden kan, in zee 
wordt geplant, ten teeken, dat lui op 
reis zijn. Een stuk rotan wordt aan den 
top bevestigd. Een ouderling moet bij 
't vertrek die rotan doorhakken. Doet 
liij dit in een .slag, dan is het een 
gunstig voorteeken. ^t Afgekapte stuk 
wordt in de boot meegenomen als talis- 
man. Moet hij meermalen hakken, dan 
is 't een ongunstig voorteeken. Hij gooit 
clan het stuk in zee, de kapitein springt 
het na, cluikt er mee onder de boot 
door en geeft er alle opvarenden een 
slag mee. Daarna wordt het eveneens 
bij 't anker bewaard. Verschillende 
dorpen hebben een verschillende boom- 
soort voor b e 1 r i n. 

Belwiriit, b a 1 w a r i n, gevlochten 
klapperblad, dat als ^ verbodsteeken, 
h 0 w e r, wordt gebruikt. Dit is het 
voornaamste en meest algemeene ver- 
bodsteeken, waarvan df 
doe ad Hoekoem ^ • jj. 

heid), als wreker optreedt. Dikwijls vindt 
men ook den b e 1 w i r i n met andere 
verbodsteekens verbonden. 

Benanoer, vaargeul, bergpas. 

Benar, gereedschap, werktuig. Ini 
benar einfit fo noetoen ruk, 
hij heeft alles al geprobeerd, hij heeft 
al zijn kruit verschoten. 

Benat, zie belat. 

Benat, bezending, iets wat men toe- 
gezonden krijgt, het gezondene. En-, 
zenden, sturen. E n b e n a t we li i r a, 
naar iemand sturen. Enbenat te- 
0 e k h i r a, voor iemand sturen. 
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Benaw, aardvrucliten, n.l. de verscliil- 
lende e n- soorten; spijs, voedsel. Be- 
n a w n a w, allerlei spijzen. W ^ r b e- 
n a w, eten en drinken. E n o e t li i r a 
ni wer benaw, rawit esbo, 
iemand kleeden en voeden. 

Benawr, G.K. = k a 1 b i s o e. 

Bendik, G.K. = t a n w o e v. 

Benitin, kaalhoofdig. 

Benoean, (v. en- toe an), deksel, al 
wat afsluit. 

Ben or, vaargeul, bergpas. 

Benran, zie a b r a n. 

Ber, G.K. = w e r of w e. 

Ber, spuw, speeksel. Ber w o e 1, rood 
speeksel van ’t betel pruimen. B e r n i t, 
koekoekspog. 

Ber, e n-, of e n- b e r a n, met den kop 
of top ergens bovenuit steken, b.v. een 
klip boven den zeespiegel, lets dat dob- 
bert op zee, een bergtop boven de bos- 
schen, enz. N o e li o e e n b e r, een land 
doemt in de verte op. 

Beram, G.K. de kenteringsniaanden 
tusschen de moessons. 

Beram, rood katoen. 

Beran, spuw, speeksel, kwijl, zever. 
Ini beran e n s a r, hij kwijlt, liij ze- 
vert. E n-, kwijlen, watertanden naar. 
N e f-, k a-, vocht afgeven, druipcn. 

Beran, e n-, =: e n- ber. 

Berbe, goud aan iemand gegeven oni 
hem te eeren. 

Berber, beri-beri. 

Berbiroen, (Vgl. tawirwir, For- 
daatsch weroe, nieuw) jong, jeugdig 
van mensclien en dieren. 

Berdos, (M. berdosa), zondig. 

Bere, windsel, band, bindsel. 

Bering, (v. en- ring), met snij- of 
schilderwei'k versierd. 

Berkar, (M. perkara), zaak, proces, 
geding, aangelegenlieid. J a w n i n g 
berkar, dat is mijn zaak^ dat 
gaat mij aan. Enoet fo berkar, er 


een rechtzaak van niaken. B e r k a i* n i- 
g 0 e n w a e i d, geding, dat geen gevolg 
heeft. Berkar i enfok waeid, die 
zaak wordt niet op de lange baan ge- 
schoven. E n t a h a of e n m e n g a k h i- 
r a n i berkar, iemands zaak behar- 
tigen, bepleiten. Berkar e n t o e b 
s i e n r u k, de zaak staat slecht. B e r- 
k a r 1 a i, of t o e n t o e n a n, of e 1 1 e- 
m a n, een zaak van gewicht, van groot 
belang. Berkar w i t i n w a t a n, of 
wit w a t a 11, een snertzaak, een zaak 
van geen belang. Berkar a d j a d 
r u k, de zaak is al in orde. E n li o e- 
k 0 e m, of e n h a m a k b e r k a r, een 
zaak beslechten. E n w a t o e k b e r- 
k a r, een zaak afwijzen, verwerpen. 
Ning oetoeng berkar i, ik heb 
die zaak gewonnen. Ning sa berkar 
i, ik lieb die zaak verloren. E n a p p e 1 
b e r k a r, in hooger beroep gaan. 
E n f 0 e t a r berkar, een zaak ver- 
draaien, E n h 0 e r liira ni berkar, 
partij trekken voor iemand. Berkar 
h 0 e b e n w a e i t, de zaak is nog 
aanliangig. Berkar e n m a t r u^k, 
de zaak is uit. Enoet berkar 
fo enwaeit il wel, een zaak weer 
oprakelen, 

•Bernan, tweede plank van af de kiel 
aan een boot. 

Bero, waeid bero, stopwoord, en 
toen, edodi. 

Bero wan, zie a b r o w a n. 

Bes, klein kanon, kleine lela. 

Besloi, (H. besluit), regeeringsbesluit, 
inzondh. waardoor een Hoofd zijn of- 
ficieele aanstelling krijgt. 

Bet, indien, als, in geval dat, maar. 
B e t n e, vermits, maar. B e t f e 1, als t 
is dat, indien, wanneer. Bet k a i, weet 
ik het. B e t k a i 0, dat dient gij tc we- 
ten, dat hangt van u af. B e t i, of b e t i 
w a k, aanstonds, straks. 

Betaii, en-, stinken, rot zijn, in ont- 
binding verkeeren. Hoeman enbe- 
t a n, stank. Nang-, of n g a-, gierig 
zijn, weigeren. 

Betoean, (M. toea) jof betotocan, 
oud van jaren, alleen van levende wo- 
zens. T e r a n b e 1 0 e a n, een oude, cen 
grijsaard. Ye betoean, oude viouw , 
besje. 

Beioeang, (M. banloc), liulp, bijstand 
ill arbeid. E n-, helpen, mede arbcidon. 

Betoeran, (v. n a f- t o e r a k) , zie 
batoeran. 


Betotoean — Bingan 


Betotoeaii, zie b e t o e a ii. 

Bian, lijkenvoclit, geer, bedorven bloed. 
Nefnit bian, bont en blaiiw van ge- 
stold bleed. 

Biar, = b i a n. 

Bias, (M. biasa), gewoonte, gebruik, 
bedrevenbeid. N i b i a s, bedreven, erva- 
ren, gewoon, geaai'd, tarn, gewend zijn. 
Ni bias ruk Joet, bij gevoeit zicb 
al thuis op Gi*. Kei. 

Biat, verlangen, begeerte. N i b i a t, 
graag bebben, verlangen naar. 

Bib, geit, ton, vat. 

Bib oewoer, klimmende lieester, vi- 
tas- of cissussoort. De rauwe blaren 
dienen als trekpleister bij zweren. 

Bibia, soort Idem visebje, dat zicb aan 
groote visschen vastbeebt. 

Bibib, liuisraad, buisgerief, spullen. 
Enloen ni bibib, zyn biezen pak- 
ken. 

Bibib, visebsoort, zoo genaamd, omdat 
zijn vleescb smaakt naar geitenvleesch. 

Bibik, e n-, tegen elkander slaan, klap- 
pen. E n b i b i k liman, in de banden 
Idappen. Enbibik saverngil, de 
fluit bespelen. N e s-, vanzelf tegen el- 
kaar slaan, klapperen. Nesbibik ti- 
wa, tromnielen met vluggen slag. 

Biboen, of b i e b, afval, leege t;chaal 
van sebelpdieren, afgepelde inaisklos, 
leege peul, scbillen, enz. 

Bidar, boomsoort, de vruebtjes er van. 
En-, plakken, doen kleven met bet kle- 
verig sap van deze vruebtjes; kleven in 
^t algemeen, 

Bidar, e n-, verzwakken, uitteren. 

Bieb, baarmoeder, nageboorte. De na- 
geboorte wordt als een broer of zuster 
(van ander geslacbt dan bet kind) 
0 e r a n, beschouwd, dus als een bezield 
wezen, en in een steenen pot, o e r a n, 
bewaard. Deze pot wordt aan den voet 
of in de takken van een daartoe besteni- 
den boom gezet. Is bet kind builerig of 
ziekelijk, dan brengt men daar offertjes 
aan de nageboorte. B i e b-1 a r, bloedver- 
wanten. Hi r bieb einmebe, bloed- 
eigen broer of zuster. Ait of m a m 
bieb, ooin, broer van vader of moeder. 


N e n bieb, tante, zuster van vader of 
moeder; beide uitdr. worden in vertrou- 
welijken omgang ook gezegd tegen oude- 
re persoiien in alg'emeen. Bieb of 
b i b o e n is verder : leege schelp, schaal, 
bolster, peul, schil en alle keukenafval. 
Enwok bieb, afval wegbrengen. 

0 e f a n g w 6 k o f o b i e b, ik verstoot 
of veraebt je . als oud vuil. Bieb 
m i e t, zeescbelp. 

Bieu, murw, zacht, beurseb. B i e n e n- 
s 0 , murw. Bien lanoen, stof, gruis. 
E n-,G.K. = e n- b i e t. 

Biet, visebsoort. 

Biet, a i biet, boomsoort (M. kelor), 
moringa pterigosperma, welks bladeren 
als gi’oente gegeten worden. 

Biet,' en-, (v. bien), murw, zacht, 
beurseb zijn. 

Bik, e n-, of e n- b e k, verzwakken, af- 
nemen van kraebten, wegsterven. Bik 
b e k, zwakte, tering. ^ 

Bil, en-, wijken, toegeven onder druk 
of gewicht. 

Biiang, e n-, zacht, lenig, gedwee zijn; 
zie e n- b e 1 a n g. 

Bilbilan, (v. e n- b i 1 a n g), minzaam, 
vleiend, koozend. 

Biliu, nak-, mokken, mopperen. 

Biloek^ en-, (M. belok), oploeven, 
loefwaarts aansturen. Habo enbi- 

1 o e k b 6 k, de boot laveert goed, zeilt 
seberp tegen wind op. Nak-, of n a t-, 
acbtei’over liggen of gebogen zijn, b.v. 
der vingers bij ’t dansen, op zij liggen 
van een boot. 

Binakit, (M. penjaldt), besmettelijke 
ziekte. 

Binbin, zie a k r a w. 

Bingan, (M. pinggan), bord, scbotel, 
kop, alle porcelein- en platteelwerk. 
Bingan ngalawar, of tavei- 
1 a r, plat bord. Bingan ngala- 
m a n, diep bord. Bingan koet, 
schoteltje. Bingan koebkoeb, of 
t a a w, of t a t a a w, kopje. Bingan 
b e r i n g, gebloemd boi^d. Bingan 
bar 0 e, of d e d o e, of t e t e n, oud 
bord, vaak als erf goed bewaard en soms 
van kostbaar oud Japanscb of Chineescb 
porcelein, Bingan doehoen waw, 
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achtlioekig bord. Bingan lamte- 
t e r, bont gekleurd Japanscb bord. 
Bingan tar of tar waawn, 
blauw gebloemd Chineesch bord. 
Bingan stambirik, bord van 
platteel. Bingan koed aeil, bord 
met kleine blauwe streepjes als ver- 
sieving. Bingan biet ron, bord met 
fijn ringvormig versiersel. Bingan 
k a w a V i i n, bord met scliubvormige 
versiering. Bingan ngalawar, 
grr oto Fchotol. Bingan ni a n d a r, 
gebloemd porceleinen bord. Bingan 
e s b 0, borden en sarongs, liet gewone 
j ontvangen kost- 

. ■ • ■; ■ V a d a t E i w a V of betalen 

der hnwelijksgift. 

Binong, Binongoreesch. 

Bioer, tabaks- of betelprnim. 

Bir, n a k-, of n e k-, oprispen, boeren. 

Biraii, nak-, pruilen. 

Birbir, (M. biroe), groen, blauw. 

Biroek, e n-, kadul spreken, stotteren. 

Bis, (M. besi), koper. Mas bis, 
goud van sleclit gelialte. Bis w 0 w 0, 
klatergoud, spinsbek. Bis toebal, 
of woelwoel, brons. 

Bis, zak van pandanblaren gevlocliten. 
Bis janan, scliuifkokertje van fijn- 
gereepte pandanusbladeren gevlocliten, 
clienend ter bewaring van tabak of sirili. 

Bis, mollig deel tiissclien oksel en 
borst bij kleine kindeiw. 

Bis an, scbuiflint, snoertouw. 

Bisar, en-, stooten op eene wond of 
pijnlijke plek. 

Bis bas, verward, op en door elkaar; 
vg’L e n - b a s. 

Bisbisoek of b i s b i s 0 e 1 , visclisoort. 

Bissa, als bijv. naamw.: lo. staande 
acbter het bepaalde wooi'd: alle, alle- 
maal ; t o 111 a t bissa, alle mensclien ; 
2 o. voor ’t bepaalde woord: heel, geheel; 
na bissa ohoi, in heele dorp. 

Als bijw.: lo. achter het bepaalde 
woord: heeleniaal, volkomen, na afloop 
van; enoet bissa ruk, reeds heele- 
maal gedaan hebben ; s k 6 1 b i s s a, na 
schooltijd; 2 o. v 66 r ’t bepaalde woord: 


daarna, vervolgens, en toen ; bissa 
enil fo ni ohoi, daarna keerde hij 
naar zijn dorp terug. 

Bit, en-, tegenhouden, in den weg 
komen, weerhouden, stooten tegen, 
haken aan; fig.: verhinderen. Enbit 
w a r a t, in een liaan haken. B e r k a r 
c- n b i t, een zaak verhindert. Enbit 
of e n t a i bit, soort sport; een der 
spelers zet een been zoo stevig nmge- 
lijk een weinig vooruit, e n f 0 e i, ^ de 
tegenstander neenit een flinken zwaai en 
tracht, door met de scbeen tegen de 
kuit van den anderen te scboppen, 
enbit, dezen den voet te licbten. 
Enbit tarai, voetballen met een bal 
van gevlocliten rotan, tarai. 

Bitil, e n-, opspringen van kleine 
visclijes boven ’t water. 

Bitil, e n-, of n e s-, beterende zijn, op 
verbaal komen. 

Biting, en-, met bet smetkoord bout 
afsnietten, met veerkracbtige beweging 
wegwerpeii. Oetet biting 
je uit de voeten belpen, bedreiging. 
boead enabai biting 0, verwen- 
sching. Nes-, wippen, spriiigen, veer- 
kraclitig zijn, terug veeren, zie e n - b i t. 

Bids, (M. petis), geld, munt. 

Bitoer, en-, gloeien, laaien van vuui\ 
flakkeren van de vlaiii. N e s-, sparkelen. 
sprankeleii, gensteren, vonken spattcn 
van knetterend bout, spetteren. 

Blau, n e-, vergiftigd zijn. N e b 1 a n 
ab, door ab vergiftigd zijn; zwaar 
boesten, braken bij vergiftiging. 

Blek, (H. blik), blik, blikken bus. 

Bo, stop woord je, i b o, ja maar, en 
toen. Waeid bo, en toen, edocli, 
anders, zoo niet. 

Bob, wesp. Bob h a r a n g 0 e n, 
slijkwesp. 

Bob, of b 0 b 0, e n-, of e n-, vermolmd 
zijn. 

Boban, doodkist, lijkkist, Als een 
1 i p p a - 1 i p p a uit een boomstam m een 
stuk uitgebouwen, met voor en acbter 
een bandvat en op den deksel een slang 
iiitgesneden, zijn de iijkkisten 00k de 
booten der scbimme.i. Voor minderen 
maakt men ook Iijkkisten uit ouae 
lippa-lippa ’s, Kisten van planken ko- 
men nicer en nieer in zwang. 
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Boban, of k i 1 b 0 b a n, visclisoorfc, die 
in vorm eenige gelijkenis met een lijk- 
kist vertoont. 

Bobar, e n-, vreezen, bang zijn voor, 
niet durven. N e s-, opschrikken. M a t a n 
n e s b 0 b a r, met de oogen knippen bij 
verschrikking. 

Boberat, of 1 e b e n m a n, een kinder- 
spel. 

Bobo, wesp. 

Bobo, kliergezwel. 

Bobobar, (v. e n - b o b a r) vrees, 
angst, schrik. 

Boboor, (v.- e n - b 0 6 r), slenterend 
Inierend, nietswaardig, T 0 m a t b 0- 
b 0 6 x’, luilak. Afa boboor, prul, 

Bobowat, (v. bowat), liooge zee, 
golven, branding. 

^ Bod, (Mai. bodo), dom, lomp, krank- 
zinnlg, doofstom. T 0 in at bo cl, clomoor, 
krankzinnige, doofstomme. ,E n 0 e t bod 
e n h o e V hi r a, een loopje met iemand 
nemen, iemand in 't ootje nemen. Naan 
b 6 d, A^oor stommeling uitgemaakt wor- 
den; beschaamcl gemaakt worden. E n-, 
(lorn, lomp, krankzinnig, doofstom zijn. 
E n b d d afa, in iets onbedreven zijn. 
N e S-, verkeerd zijn. Jen nesbSd, 
kromme, verkeerd staande beenen. 

Bodlilwow, aclitlioekig mandje. 

Boean, n a n g-, puistjes, pukkels 
liebben. 

Boeait, wimpel. 

Boeb, e n-, bops zijn, wrokken, 
kijven. E n b 0 e b n e r, zeifde beteek. 

Boeb, nak“, opborrelen, opwellen. 

Boeboe, zilveren of gouden oorlian- 
ger, in den vorm van een hoefijzer met 
toenaderende punten, die door bun 
zwaarte naar beneden liangen. Sommige 
zijn massief, andei-e van filigraanwerk. 

Boeboe, e n-^ opzetten, opzwellen, 
opborrelen, overvloeien. Roewat en- 
boeboe, cle vloed is op bet hoogst. 
Nat-, of n a k-, gezwollen zijn, over- 
vloeien. , 

Boeboen, (M. boeboengan), toi'en, 
torenspits. 


Boeboeoek, rookgerei, pruimgerei, 
kleefstof. Boeboeoek heiman 
t a V i t^ kliskruid met lange kleverige 
vrucbtpeultjes, die zich aan de kleeren 
hechten. Met de blaren, vermengd met 
laboe-bloemen, wrijft men zich in te- 
gen sproeten, w e e t. 

Boeboeoet, kleine vleermuis, daas. 

Boebocr, borst, borstkas. B 0 e b 0 e r 
s 0 e s, vrouwenborst. Boeboe r ja- 
ran, borst. 

Boeboer, (M. boeboer), pap. 

Boed, en-, (M. boedi), spijs, drank of 
pruimgerei betooveren, teneinde de ver- 
bruikers ziek te maken. Be bctoovcring 
geschiedt door kruiden, a r 0 n, of eenvou- 
dig door prevelen of blazen. E n b 0 e cl 
bad of e n b i cl b 0 e d, alleiiei tooverij 
uithalen. 

Boed watan, een kruid, ocinium basi- 
licuni. 

Boedboed, (v. en- boed), op betoo- 
vering betrekking hebbend, tooverij. 
Aron boedboed, tooverkruid. 

Boeding, e n-, of n e s-, bedriegen, op 
slinksche of gelieime wijze benadeeleii. 

Boedoe, (M. botol), allerlei soorten 
flessclien, behalve de vierkante jenever- 
flesch, die f 1 e s beet. 

Boedoe, (M. botol), allerlei soorten 
colorata. 

Boehoet, langwerpig vierkante vorm 
om sagokoeken te bakken; potstuk, 
scberf. 

Boei, e n-, oprollen ; e n b 0 e i 1 a r, 
zeil (Ceramscb) opi'ollen, strijken. 

Boei, (H. boei), gevangenis. 

Boek, kassil boek, liagedissoort. 

Boek, (H. boek), boek. Boek woes, 
scbrijfboek. Boek toeltoelis, 
scbrijfboek. Boek siksikar, zang- 
boek. Boek g a m b a r, prentenboek. 
Boek E i w a V, Keieesche overlevering. 
Mam boek felenbe, zoo zegt onze 
oveiievering. E 11 1 e i k boek, lezen, 

Boekaii, G. K. =: s a f s i w. 

Boekboekit, waterpokken. 

Boekmam, (v. e n- b 0 e 0 e k en e n- 
m am), pruimgerei. 
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Boekoen, aar, maisklos, twee aaneen-' 
gebonden maisklossen (n.L met de om- 
laaggestroopte scliutbladeren) . E n-, 
maisklossen aldus binden, om ze daarna 
over stokken te drogen te hangen. 
B o e k b 0 e k o e n, gescliakeld, aaneen- 
gebonden. 

Boekoer, (M. bokor), koperen vaatje, 
metalen nap. 

Boekoet, roef, boottent. 

Boelik, e n-, of e n- b o e b o e 1 i k, lo- 
ven, prijzen. 

Boelin, naald, wijzer van uunverk, enz. 
B 0 e 1 i n m a t a n, oog der naald. 

Boeljang, gesmolten* 

Boem, (M. boemi), de aarde, aardbol. 
De Keiees stelt zich de aarde voor als 
een vlak, door den beniel, 1 a n i t, als 
door een stulp bedekt. Door een stroom 
wordt ze omgeven en gescbeiden van de 
andere wereld, n o e li o e on, waar de 
schimmen wonen. Wegens de zeemonsters 
is ’t voor de levenden niet mogelijk dien 
sti'oom over te steken. Een boom, ing 
J a r, en een steen, wat lavlav, vor- 
men de grenspalen. Een duidelijk begrip 
heeft men er echter niet van. 

Boen, grootonder. B o e n t e r a n, 
grootvader. Boen t e, grootmoeder. 
Als aanspreking zoowel gebruikt tegen 
grootouders als tegen kleinkinderen en 
in ^t algemeen tegen oudere lieden en 
kinderen. 

Boenat, niassiei stuk bout ter verstcr- 
king van voor- en achtersteven in een 
boot. 

Boeng, (M. boenga), of boeng- 
b 0 e n g, bloeni- en loofwerk vooral in 
schilder-, snij- en drijfwerk. Versiersel in 
’t algemeen, tooi, opscbik, pronk. 0 h o i 
ni boeng, de trots van ’t dorp; het 
dorp ziet er fraai nit. 

Boeng, viscbsoort. 

Boenga, blad- of bloemstengel. 

Boengan, rond af- of bijgeslepen. En-, 
rond aan- of bijslijpen. 

Boengboengar, strottenhoofd, strot. 

Boenoeas, legendarische held in de 
Keieescbe sagen, die vele scbnrken- 
streken uithaalde, niaar door list en 
sluwlieid beet nam wie bem trachtte te 


straffen ; vandaar b e n o e a s, of boe- 
noeas, sluwe bedrieger, schavuit. 

Boeoek, en-, de lippen drukken op, 
zuigen met de lippen, zoenen, pruimen 
door de pruim, tnsschen de lippen vast- 
geliouden, nit te zuigen. Enboeoek 
a t b a k, rooken. 

Boeoek, en-, plakken, doen kleven. 
N e S-, kleverig zijn, blijven plakken. 

Boeoen, zeeschelp, een soort lima. 
N e S-, een kinderspel, waarbij de 
boeoen als speelgoed dient. 

Boeoet, (v. e n - b o e o e k), soort lijni, 
ook als vogellijm gebruikt, bestaande 
uit het sap van den broodboom, h o e- 
k 0 e n. Gebrand dient deze lijni ook oni 
gebarsten potten en kruiken te stoppen, 
booten te kalfaten, enz. Boeoet 
b a r i t, zie b a r i t. 

Boeoet, maanmaand ongeveer ovei’- 
eenkomend met April of Mei ; enboe- 
oek en toea tawoen fo enmat, 
doet het loof der aardappelen verdor- 
ren, en dan is ^t rooitijd, majaawn. 

Boer, e n-, stolen. Enboer wat, een 
vrouw schaken. N e f-, diefachtig zijn. 

Boer, n e s-, gezamenlijk bidden, een 
bidstond liouden. 

Boerboer, ( v. e n - b o e r) , wat op 
dicfstal betrekking- heeft, gestolen, 
A f a boerboer, gestolen goed. 
Boerboer me 1, groote diefstal. 
Boerboer r e n i r i, kleine diefstal. 

Boerboeroen, doornig, puntig, steke- 
lig. Wat boerboeroen, puntige 
steenen, Ai boerboeroen, doom. 

Boeroek, en-, uitslijten, wegvreten. 

Boeroen, G.K. = r o e m a t. 

Boeroen, G.K. = foenoen. 

Boeroen, n e s-, spits zijn. W a li a n 
n e s b o e r 0 e n, er schrepel en zieke- 
lijk uitzien. 

Boeroet, G.K. = weng, 

Boeroet, en-, stinken, gierig, vi'ekkig 
zijn. 

Boes, e n-, bedekken. E n b o e s m a- 
tan, blinddoeken; met de hand de 
oogen bedekken zooals kleine kinderen 
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doen als ze iets zien waarvoor ze bang 
zijn, entail a boes matan. Ne,s~, 
blind zijn met cle ,oogen door de oogle- 
den bedekt. 

Boes, e n-, raden, gissen. 

Boessil, en-, iiitgaan, verlaten, weg- 
gaan nit een Imis of vertrek. N a k-, 
ontglippen, losgesclioten, ergens uitge- 
schoten zijn. 

Boet, boetboet of bel boet, 
vlek, gevlekt, gespikkeld, 

Boetan of bo tan, trosgierst, setaria 
italica, Beauv,, wordt tot brij gekookt 
en gegeten. 

Boetar, li e i in a n b o e t a r, zeer 
lange fijne soort scliaamgordel. 

Boetir, nak-, proesten, met de lip- 
pen klakken, pi'uttelen. 

Boetjarat, of of a, visclisoort. 

Boetoeng, en-, of nam-, weer op- 
komen, weer uitkiemen. 

Boetri, (M. poeteri), princes, konat 
alleen voor in legenden en als vi’ouwe- 
lijken eigennaam. 

Boewas, nak-, G.K. = veelvnldig 
zijn. 

Boewat, bout ter versterking van den 
Steven in groote booten. 

Boewat, en-, (M. boewat), maken, 
doen. Enboewat to mat wat, met 
een vrouw ontuclit bedrijven, Enboe- 
wat mal enlioev liira aein, 
iemand beschaamd maken, schande 
aandoen. 

Boewat, e n- of e n - m o e w a t, (M, 
moewat), laden, opladen, inladen, tot 
lading liebben. 

Bofan, gulp in broek. S e r w o w 
b 0 f a n, broek met gulp, in tegenstelling 
met broek met schuiflint. 

Bohan, n a k-, of k a-, nat, vochtig 
zijn. 

Boi, of b 0 b 0 i, (vgl. b 6 k), goed, 
jonge docliter; niet meer in gebruik 
belialve als vrouwel. eigennaam. 


Boinon, (M. boewah nona), vi'uclit- 
struik, paraclijsappel, anona reticulata. 

Boi'r, afgedeelde betelpruim, pruim 
tabak. Boi’r nebtahan, (M. sirih 
masak of bersoeloer), betelpruim in een 
vijzel, wat, of claarvoor bestemd 
kokertje, loeloel, of tevtev, fijn- 
gestampt voor oude lui, die geen tanden 
nieer bebben. 

Bok, (M. baik), goed, schoon, lekker. 
B 6 k r u k, weer bersteld. 

Bok, aardappeisoort, zie boo. 

BoksowiI, slangsoort, kleine 1 a b o e- 
r an. 

Boli bola, soort baarspel. 

Bon, G. K., heelemaal, volkomen. 
E a a n bon, geheel vol. 

Bonan, of b o n a t, zeeslib, zeeklei. 

Bong, vischsoort. 

Boo, een slingerplant, vitex trifolia 
L., de wortelknol wordt gegeten, de bla- 
deren aangewend tot rijping van steen- 
puisten. 

Bood, a i b o 0 d, boomsoort, bout onge- 
veer als vurenbout. 

Booe, leguaan. E r b o o e, dubbele 
tong, leugenachtig. Als een vrouw een 
leguaan doodt, krijgt ze misvormde kin- 
deren, zie r o e b a i. 

Booe, w a r b 0 0 e, G. K., een slinger- 
plant. 

Boong, (M. bawang), ui, juin. 

Boor, ingewandsworm, Ardn bo 6 r, 
wormkruid. 

Boor, e n-, slenteren, lanterfanten, 
luieren. 

Bor, (H. boor), boor. Bor dadoe, 
boorslag. E n-, boren. 

Boras, n a k-, G. K. = n a k- b a s. 

Borbor, wormpje dat aan de e n m a v 
knaagt. 

Borbor ak, modder, slijk, slijkerig. 

Bosa, e n-, leppen, drinken van bonden. 
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Bot, (H. boot), overdekt zeilschip. 

Botaii, zie boetan. 

Botbotan, (v. b o t a n), spikkelige iiit- 
slag op b o t a n- zaadjes gelijkend. 

Bowar, groote sagokoek. 

Bowat, golf, baai\ 

Bran, zie a b r a n. 

Bran, of ni bran (M. bi'ani), moe- 
dig zijn, dui*ven, aandurven, zich be- 
kwaam of in staat achten tot» 


Brat, n e-, bezweet, vermoeid zyn, door- 
zweeten van een pot of kmik. 

Breeng, n e-, schrikken. E n- f a-, doen 
scbrikken. F a-, plotseling, onverwacbts. 

Brin, zie a b r i n. 

Brinin, e n-, of n e-, liet kond hebben. 

Brissi, (M. bersih), zuiver, helder, 
rein, zindelijk; ook fig\, onbesmet, rein 
van leven; ritueele reinheid bij de Slam- 
nien. I m e b e w a k brissi e n li a- 
rang t o m a t fit, spottend gezegtl 
van Slammen, die anderen als onrein 
beschouwen. 


D 


Da, e n- d a, G. K. = e n- d a t. 

Daa, pandanussoort, waarvan de bla- 
deren ook gebruikt worden om inatten te 
vlechten, pandanus. 

Daang, G. K. = karkaran. 

Dab, zie h a d a b. 

Dab, pandanussoort met zeer lange en 
breede bladeren; regenkap van die bla- 
deren gemaakt. 

Dad, e n-, inaken, vervaardigen. N e s-, 
gereed, klaar. E n- f a-, in orde brengen. 

Dada, bronzen bekken, gong, D a d a 
k a m a n, bol der gong. E n li e w a n 
dada, de gong slaan. Dada o e r a n, 
gong met lioogen rand. Dada s e r- 
m i n, gong met lagen rand. 

Dadan, e n-, afpellen, afschrappen. 
Nak-, afblotten, af schilf eren ; dun plat 
zijn. 

Dadir, of loerin dadir, ribbe. 

Dadoe, bordadoe, boorslag, 

Daf, zie d a f i n. 

Dafin, lage, oplaag, vlak, voud, 

vouw, daf roe, dubbel, t^evoudig 
van platte dunne voorwerpen. D a f d a- 
f in, laagsgewijs, bij lagen. 

Daftar, (M. daftar), lijst, register. 

Dagam, (M. dagang), liandel, koop- 
inanschap. Tom at dagam, bande- 
laar. Enba dagam, bandelaar wor- 
den, gaan bandel drijven. 


Daba, e n-, of n a t-, onbenullig gapen, 
apegapen, op sterven liggen. E n d a h a 
k a k e e n, de lip laten bangen. 

Dahel, palmsoort met zeer gladden 
stam, zoodat men er niet in kan klimmen. 
Jaw dabel wat, ik bereik mijn doel 
niet. To mat dabel kafin, een 
nietswaardig menscb. 

Dai, zie bij tiwa. 

Daile, en-, beweenen, treuren om. 

Dak, een slingerplant. Enobok dak 
of d a k d a k, touwtje springen, waarbb’ 
een liaan als touw dient. 

Dak, n e f-, of n i-,gierig, vrekkig zijn. 

Dakan, n e f~,ii a f-, of n a f- d i k d a- 
k a n, bobbelig, oneffen zijn. N a k-, grof, 
stijf, bard zijn. 

Dakdak, zie dak. 

Daloeng, blikken doos, trommel. 

Dam, (M. damei), vrede. 

Daman, boomsoort, sosbania grandi- 
flora, welks bladeren en blauwe bloenien 
als moes gegeten worden. De fijngewre- 
ven Stengels worden op de tong gelegd als 
nriddel tegen am an. De scbors, beurscb 
geklopt, dient tot bet tanen van viscli- 
lijnen. Ai daman niav, andere soort 
met roode bloemen. 

Damar, boomsoort; de olieachtige noot- 
jes daarvan; de soort kaars van deze 
fijngestampte nootjes gemaakt; Maker 
of lampje in T algemeen; de tyd dat 
een damarkaars brandt. Damar e i n- 
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til r 11 k, zoo laat in den avond, cl at 
al clrie kaarsjes zijn opgebrand. D a- 
m a r ii a r a li a n r u k, reeds donker, 
zooclat de kaays in huis al brandt. 
D a in a r e n av o e t, de kaars is opge- 
brancL E n k o k a r d a ni a r, de kaars 
snuiten. E n w e r da m a r j a f , een 
boete betalen aan den man, wanneer 
men Avederreclitelijk diens vi’ouw eeni- 
gen tijd van hem verwijderd heeft 
gehouden en zij dus voor hem het linis- 
Averk niet heeft kiinnen doen, waar- 
onder op de eerste plaats hoort, voor 
licht en vuiir te zorgen. 

Damdamoer, houten rooster in linis 
boven de stookplaats. Dorpsversiering 
van bamboebogen Avaarvan nitgerafelde 
jonge klapperbladeren afhangen. 

Dan, milt. Enoet dan, het noodlot 
raadplegen uit een varkensmilt ; nood- 
lot raadplegen in 't algemeen. De milt 
wonlt overlangs doorgekliefd. Zijn bij 
't openleggen der tAvee deelen de acle- 
ren ongeschonden en loopen deze syme- 
trisch, zoodat de figuur Avelke zij ver- 
toonen gelijkt op het blad van den a i 
n a r of a i k a b a, dan is het noodlot 
gunstig. Verder Avorden allerlei bijom- 
standigheden uit de teekening geora- 
kekl, cioordat de priester in de bloede- 
rige lijnen allerlei figuren ontdekt, die 
hij in betrekking brengt tot het ge- 
AU’aagde. Waarschijnlijk Avegens de 
schaarschte der varkens, gebruikt men 
de varkensmilt alleen voor zeer geAvich- 
tige aangelegenheden. GeAvoonlijk ge- 
bruikt men de klappernoot. De rijpe 
noot Avordt overdAvars opengeslagen: 
loopen de riggels in ’t doorgebroken 
Anmchtvleescli tegenover de donkere 
naden op den bast in rechtsche rich- 
ting, dan is ’t noodlot gunstig. 

Wijl het noodlot raadplegen eigenlijk 
niets anders is dan een soort godsoor- 
deel, wordt dit ook dan genoemd, en dit 
toepassen, enoet dan. Men heeft er 
A'^eel verschillende, voor de verschillen- 
de aangelegenheden. Dan tonga t, of 
t o n g k a t, of G.K. dan toemoek 
of t o e m 1 0 e m 0 e k, dient om een 
schuldige te ontdekken. Een stokje 
losjes vastgehouden begint te slaan 
Avanneer men bij den schuldige komt, 
of slaat in de richting, Avaar men 
zoeken moet. Dan b e b e i n, of G.K. 
dan t 0 e 1 a n, zelfde hancleling, dock 
in plaats van een stokje dient de rech- 
terhand, bij den elleboog ondersteund 
door de linkerhand. Dan d a m a r, het 
noodlot raadplegen door middel van een 
kaarsvlam: het is gunstig als de vlam 
rustig brandt en niet flakkert. 


Diin, langwerpig koekje van sago- 
nieel en kanarinootjes; in de bladeren 
der dab gewikkeld, Avorden ze gebak- 
ken of geroosterd. Dan r o r 6 r, zulke 
koekjes geroosterd. Dan AvaAvaeik, 
G.K. = dengngoe. 

Dan, juist, stipt, precies. Enha- 
r a n g dan, juist toereikend zijn. 
A f f r 0 e a n dan, juist in ’t midden. 

Danar, of d a n a r dab, hoogwoud, 
oerbosch. 

Dang, aandeel dat men kiijgt. 0 e 
Av a n g cl a n g, zelfde bet. 

Dang, e n-, insiuiten, omsingelen. 
E n t a h a dang, omsloten houden, 
omarmen, goed vasthouden. N e f 1 a 
dang, door omtrekkende beweging 
insiuiten. E n h e r dan g, met aan- 
drang vragen. Nanggrehi of na- 
nar dang of ding dang, aan ’t 
praten blijven om een ander ’t spreken 
te beletten, beprateii, ompraten. 

Dang, latwerk van fijngespleten 
bamboe, als vioerbedekking. 

Dangan, hard, a i d a n g a n, hard 
bout. 

Dangas, overlangsche helft van een 
clikke bamboegeleding, Avaarin een smalle 
gleuf is uitgesneden. Dit keukengerief 
client, om bij ’t bakken bet meel in de 
b a AV te storten. 

'Dangil, buitengeAvoon groot. 

Dapoer, (M. dapoer), keuken, stook- 
plaats; fig. huisAU’ouAv. 

Dar, mat, slaapmat, zitmat. D a r 
b a d a n, slaapmat. Dar 1 i 1 a n, mat- 
banger. Dar wain, grof gevlochten 
mat. Dar d a f r o e, fijne dubbele mat. 
Dar loblob, mat met ingevlochten 
figuren. 

Daraii, a i d a r a n, Kl. K. licht bout; 
G.K. zwaar bout. 

Das, e n-, of n e f-, tot gruis slaan. 
N a m-, vergruisd. D a s d a s, vergruisd, 
b.v. s 1 a r d .a s d a s, gebroken maia. 

Dasing, (M. datjing), en-, wegen. 
Dasing of das dasing, unster, 
weegschaal en alle weeginstrumenten. 
Tim dasing, geAvicht. 
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Dat, en-, (M. datang), komen, na- 
deren uit noordelijke of oostelijke rich- 
ting; uitkomen van tanden, opkomen 
van zaden, opkomen van liemellidiainen. 
E n d a t 1 a i r u k, al groot geworden 
zijn. 

Dawa, e n-, toevoegen, bijvoegen. 
E n t a h a dawa, erbij nemen. 

Dawoer, afbraak. E n-, afbreken. 
N a m-, afgebroken. 

De, of d e d a n, reeds donkere 
avond, naclit. In sair .mstellingen wordt 
altijd d e gebruikt. D e ~ f r o e a n, of 
d e d a n a f f r o e a n, niiddernaclit. D e- 
m e r a n, merger, avond. D e - i, dezen 
avond. D e- in, gisteren avond. Been, 
gisteren. Be a b i o t r uk, al laat in 
den avond. De foeoet, reeds donker. 

De tijd wordt niet bij dagen docli bij 
nacb-ten gerekend, zoodat wij vaak d e 
door dag vertalen, b. v. d e fir? over 
hoeveel dagen ? Be w o e t r e li e n, 
ruim tien dagen. 

Ook beteekent de de plank, of balk, 
waarop de dagen worden aangeteekend, 
e n r i n g d e, als f amilieleden op I’eis 
zijn, om te weten boe lang ze weg zijn; 
of na de b availing om te weten, wanneer 
de zuivering plants moet hebben. De ge- 
wone dagen worden met loodlijnstreep- 
jes, de Vrijdagen met St. Andries- 
kruisjes aangegeven. 

De, vragend partikel aebter zinnen 
waarop men een bevestigend antwoord 
verwacbt, =: zeg, be, niet waar? Iti b a 
d e, laat ons gaan zeg. B 5 k d e? mooi 
he? 

Ded, of d e n, pad, weg. Bed enmat 
ruk, de weg is verwilderd, vergroeid. 
Ded enwaeit, de weg is begaanbaar. 
Ded m a t a n, ingang van een pad. 
Ded b a n g a, zijweg. Ded enboof 
e n b a be? waar loopt de weg naar toe? 
Ded entoeboer tabeit, de weg 
komt aan zee uit. Ded r a a n, op den 
weg. De d e d r a a n n.l. de openbare 
weg is\ heiiig. Een misdrijf daar ge- 
pleegd, ontleent daaraan een zeer ver- 
zwarende omstandigheid; daarom heeft 
men daar ook minder diefstal te duebten, 
en als men zich van den weg vei’wydert, 
zal men pakjes of mandjes niet langs 
den weg zoolang verstoppen, maar veeleer 
midden op den weg leggen. Ded ratan 
of ded r 0 e b o e n, naast den weg. 
Ded noetang, haifw^eg. Ded 1 e e n, 
onderweg. Janan ded leen, een 
onwettig kind. Oemho ded leen, 
gij slaat een anderen weg in, gij ver- 


vreemdt u van ons. Ded o e, of h a r 
0 e, oudtijds, vroeger. Ded m o e r i n 
r a a n, uitclr. in gebruik bij de vaststel- 
ling van de buwelijksgift: ded raan 
zijn de kostbare kleeren, ded m o e- 
r i n de ge^vone kleeren, welke de braid 
meekrijgt; ded m o e r i n raan is 
de heele opschik der bruid. N a d e cl 
c i n f i r ? op' hoeveel manieren ? 

Dedaii, zie de. Raban dedan, ge- 
vangenis. 

Dedar, (Mai. doeri), doom, stekel 
prikkel. 

Dede, (v. d e), ’s naebts. D e d e ba- 
m a r b i s s a, dag en naebt. 

Dedeew, tweeling. Janar dedeew, 
tweelingldnderen. Zijn de tweelingen 
van ’t zelfde gesiacht, dan is bet een goe- 
de tweeling, dedeew ken, en zullen 
ze bkiiven leven; zijn ze van versebiilend 
gesiacht, dan is bet een ongelukkige 
tweeling, dedeew s a, en ze zullen 
sterven, wijl ze bescliouwd worden als 
reeds in den schoot der moecler .samen 
gehuwd te zijn, welke bloedschande als 
zware zoncle wordt aangemerkt. Blijven 
ze echter leven, en huwt bet meisje later, 
dan moet aan den jongen de boete, b o e- 
t a n, betaald worden, even alsof men zyn 
wettige vTouw schaakte. 

Dedeen, (v, de), eergisteren. 

Dedein, G. K. = m o e k. 

Dedem, (v. de), eergisteravond. 

Been, (v. de) gisteren. 

Been, e n~, omknellen, eng maken. 
N a f-, eng of te eng zijn, knellen, wrin- 
gen, te nauw zijn, verjagen, verdringen. 

Deeng, en-, spreken, zeggen, vermel- 
den; ongunstig bespi’eken, lasteren. En~ 
deeng b i r a, van iemand kwaad 
spreken. 

Deew, zie dedeew. 

Defoean, of defoeoen, G. K. = 
k a 1 1 e e n. 

Defoeoen, (v. de), of defoeoet, 
donker, duisternis. 

Defoeoet, zie defoeoen. 

Dei, (v. de), dezen avond. 
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Deim G. IL ~ hi 6 o 6, 

Dem, (v. de), gisteravond. 

Deinan, ten belioeve van, ter wille van. 

Deiiiar, e n-, (M. dengar), hooren, 
luisteren, verstaan. 0 e m d e i n a r a f a 
i a, lioor eens hier. 

Dek of d e k d e k, dubbel. M o o e 
d e k cl e k, dubbele pisang; vrouwen, 
vooral wanneer ze zwanger zijn, mogen 
geen dubbele vrucliten eten, anders 
krij gen ze tweelingen. Janan dek- 
dek, tweeling. Dek k a f w a r, vrien- 
den, goede inaatjes. 

Dek (1-L dek) vlcer, vooral planken- 
vlcer. Dek, van een boot. 

Dekar, n a k-, stijf, onbuigzaain zijn. 
ook van lijken en kiengen, die pas 
kortelings ge.stoi'ven zijn. 

Dekar, en-, in schijven of niootjes 
snijden. 

Dekdekoet, zie dek. 

Del, e n-, of e n li o r a k del, onder- 
vragen, navragen. 

Dem, G. K. w a e i d. 

Demo, vuil van schaamcleelen of aars 
wegens verzwering, uitwei'pselen of 
anderszins. 

Demoeoet, zie d e f o e o e t. 

Den, zie d e d. 

Denda, (M. denda), boete, geldboete. 
En-, ofenpoetoes denda, beboeten. 
E 11 j o 6 t cl e n d a, beboet worclen. 

Deng, stop, prop, E n-, stoppen. 

Denga, vogelsoort, sphecotera flavi- 
ventris. 

Dengan, en-, den grond vaststampen, 
aanstampen. N e s-, G.K. = n a f- 
d e e n. 

Dengar, e n-, G. K. = e n - d e i n a r. 

Deiigoe, (v. dan en ngoe), koekje 
van sago en kanarinootjes in olie ge- 
bakken. 

Dengroe, G.K. iir siL 


Benkoet, (v. o d a n en fe o e t), weinig, 
een beetje. Denkoet waeid woek, 
heelemaal niets. Denkoet enlek, bet 
sclieelcle weinig of hij viel. Denkoet 
e n h 0 e V, een beetje meer. Denkoet 
r u k, bijna op. Denkoet w e 1, 
nog een beetje, Denkoet hoeb, 
bijna, op een weinig na. Denkoetse 
of denkoet sin of denkoet- 
se n i n, een heel Mein beetje. 

Der, a i d e r, boomsoort met zeer 
hard hout, (M. loeria). 

Der, naf-, vereelt, eeltig zijn. 

Deran, n e s-, of n e s - d i d e r a n, 
bibberen, sidderen, beven, denderen. 

Deran, dorre bladeren en twijgen. 

Derbat, (M. djoeroe batang), degene 
die bij ’t zeilen de zorg heeft over den 
ondersten stok van een Ceramsch zeil, 
welke stok bij den voet van den mast 
is vastgebonden. 

Derman, Duitsch. 

Derman, n a f-, mager, uitgeteerd zijn. 

Des, (M. dedes), en-, in schijven of 
spaanders snijden of hakken. Nak-, in 
relief zijn, in relief uitsnijden. 

Desderan, (v. en-des) snede, schijf. 

Dew, of d e d e w, vrucht van den 
e s n o b a, die ook als drijftol gebruikt 
wordt; vandaar: tol, drijftol. Enfar 
dew, een tol dry ven. N a s-, duizelen, 
zwijmelen. I r (v. n a s - b i r i t) , n a s- 
d e w, of n a s b i r dew, duizelen, in 
zwijm vallen. 

Dew, n a k-, G.K. = en-kafif. 

Dewa, of d i w a, n a f-, of n a f-, 
weerkaatsen van de stem, echoen. 
Wioen nafdewa, echo. 

Dewan, e n-j kenteren van ’t tij. 
Miet endewan, de ebbe is op baar 
keerpunt, dood tij. 

Di, G.K. == diw. 

Dibaii, bil. Wav d i b a n, bam. 

Did, ons, onze. 

Dididil, vliegencl eekboomtje. 

Didik, e n-, scbuin ^fkappen. 



Didin—Dir 




fiidin, ^ 11-, snel op ell bewegen, 
wipperen. Nas-, of nax'-, beven, rillen, 
koad hebben, koorts liebben. B o e xii 
nasdidin, aardbeving. 

Didin, n a t-, (vgl. e n - d i n i k), G.K., 
spits, piintig zijn. 

Diding, G.K. = nes-nalik. 

Didin g, e n-, dreigend uitstrekken, 
dreigend gebaar maken met. 

Didiw, e n 1 0 i n i cl i d i w, dobbei’en, 
zoodat een puntje telkens even boven 
water komt, 

Didnohang, visclisoort. 

Didoer, trecliter. E n-, door een 
trecbter gieten, doorsijpelen, spuiten, 
Etralen van vloeistof . Nef-didoer, 
iekken, doorsijpelen. 

Dier, e n-, zie e n - 1 a r o e k. 

Dier, n a m-, zich liaasten, reppen, 
wedijveren, lets of iemand trachten voor 
te komen. N a m d i e r d o- o t, den I'egen 
trachten te ontloopen. 

Dije! of dlijo! uitroep van spot. 

Dikin, e n-, wegjagen, verdidjven. 
N e S-, elkaar verdringen, volgepi'opt 
zijn. 

Dikir, en-, (M. dzikir), slamsche 
godsdienstige gezangen uitvoei'en. 

Dikit, n a m-, zie n a ni - 1 i k i t. 

Dilda, vlug, rap, gezwind, been en 
weei*, op en neer. 

Diloed, een sooid; eekhoorntje. 

Dim, (M. djin), booze geest, duivel. 
De toovenaars en medicijnmeestei's, (bei- 
de kunsten gaan gewoonlijk sanien), 
hebben een d i ni, die hen voorlicht en 
helpt. Door eigenaardige plichtplegin- 
gen, zang en dans wordt de dim op- 
geroepen. Is hij in zijn medium gevaren, 
endoek ni wahan, dan verkeert dit 
in een toestand van zenuwoverspanning 
en geeft zijn orakels. 

Dimoer, zie d o e m o e r. 

Din, zie did. 

Dinan, w e r d i n a n, drinkwatei*, 
zoet water. 


Dinai*, en-, cle tanden laten zien, de 
tanden opeen klemmen, als een grom- 
mende honcl. N i f a n n a k d i n a r, de 
tanden staan uit het gelid. 

Dingdinga, een verbodsteeken, dat 
men bij boomen of in plantingen zet, 
waar gestolen is, om den dief uit te 
schelden (voor beschaming is de Keiees 
zeer gevoelig), en te bedreigeii. ’t Is 
een ruwe voorstelling van de vleesche- 
lijke gemeenschap en cle uitbeelding der 
beschimping: wav e n w e d r e i n a m 
horn; meestal is het een oksel van een 
palmblad, dat met een puntig hout door- 
stoken is. 

Dingdingil, (v. e n - d i n g i 1), sluit- 
boom, schuifgrendel. 

Bmgil, e n~, met een schuifgrendel of 
slagboom sluiten. Fig.: beletten, tegen- 
houden. E n d i n g i 1 m o e r, het stuur 
houden van een boot. E n d i n g i I 
m a t, schuld niet willen betalen. 

Dinik, e n-, aanpunten, aanspitsen. 
N a m-, puntig zijn. 

^ Dir, en-, (M. berdiri), staan, op staan, 
zich oprichten. Enclir toerik, met 
de beenen gekruist staan. E n d i r 
j a e i k, zich oprichten, overeind staan. 
E n d i r non, stil, onbewegelijk staan, 
E n d i r r a t a n o, hij is zoo groot als 
gij. E n d i r ho w e r, als wreker van 
een verbodsteeken optreden, hetgesn de 
taak is, belialve van den m i t o e, van 
het opperhoofd en den mitoedoean. 
Mas endir h6ng, het goud dat be- 
waard blijft om mijn vrouw te koopen. 

0 e m d i r lawk! vooi't! uit den weg! 

E n d i r d i r, staan. Dir oe ham 
w a n g, een waardigheidsbekleeder, 
wiens taak het is, voor op de feest- 
prauw, b e 1 a n, te staan en die van wal 
te duwen, d i r o e, en groote visschen, 
varkens, enz. die voor ^t heele dorp be- 
stemd zijn, te v-erdeelen, ham wang. 
Tit e 11 cl i r, het bevel hlijft van krucht. 

A 1 0 e r a n endir, de ad at blijft ge- 
eerbiedigd. N a m-, staan, in de bet 
van steil zijn. 

Schijnen, uitkomen, afsteken tegen, 
vertaalt men ook door endir, staan, 
endoek, zitten, e n t o e b, liggen, e n- 

1 o i, hangen, enz., al naar gelang de bon- 
ding of stand der dingen en voegt daar- 
achter, Iroe ze uitkomen of toe schijnen, 
b. V. rahan seng endir woleen 
wat woev, het huis met zinken dak 
komt daarginds helder uit. Kamoeoen 
endoek n i n g n g r >2 r a i w i 1, de 
duif steekt wit af tegen dien boom. 
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Dirlolo, n a m-, rommelingen in 't lijf 
hebben. 

^ Dis, (H. dienst), diensttijd, lieeren- 
dienst. Entaha dis, heerendienst ver- 
richten. 

Dis-an, plankje om sago te kneden. 

Dit, vronw, oud K. alleen nog in ge- 
bruik als vrouwel. eigennaam en in 
spreekwijzen als : ini woman dit 
a n g 1 e d, hij heeft veel booten en 
vrouwen (n. 1 . om nit te liuwen) = hij 
is rijk. 

Diw, aars, achterste. D i w wing, vlak 
achterste. Enbelang diw, met zijn 
achterste schudden. Diw belbelang, 
schuddiegat. Diw k o e b, nitpuilend 
achbers 1 :je. D ,i w n g a r i t'i n, veester. 
Pig.: ondereind clat als steunpnnt dient, 
b.v. a i n i d i w, de voet van een boom; 
oorsprdng!, be^n, b.v. b e r k a a r n i 
diw of o e t) i n, de aanleidende oor- 
zaak of begin eener zaak. 

Diwiii, (v. en~ diwit), moot, snee, 
schijf, stuk, vakje van somniige vrucliten, 
b. V. Citroen. 

Diwit, en-, doorsnijden, deelen, ver- 
brokkelen. 

Djang, een heester, cassia alata, L. 
(M. ketapang tjina en ketapang kerbo), 
de bladeren worden gebruikt als genees- 
middel tegen ringworm en k a s k a d 0. 

Djaw, (M. Djawa), Java, Javaansch. 

Djaring, (M. djaring), sleepnet. 

Djenis, zie bij en-, aardvrucht. 

Djiloewang, (M. kertas djilit), bord- 
papier. 

Djoemat, (M. Djoeniahat), Vrijdag, 
week. 

Djoemlat, (M. djoemlah), de som 
eener berekening. 

^ Do, e n-, komen nit zuidelijke of westel. 
ricliting. In verbinding met andere 
werkw. beduidt het, dat die handeling ge- 
schiedt in de ricliting naar den spreker 
toe. M a e n d 0, geef hier, oemtai do, 
kom hier, kom naderbij ; o e m t e v cl 0, 
gooi hier been. 

Doa, (M. doa), gebed. Doa ensoeb- 
h e e n, gebedsformulier. N a f r e i k 
d o a, blazen als ritueele plechtigheid 
bij offers, bezweringen, enz. 


Dob, Dobo. 

Dod, 6 n-, n a f-, of e 11- f a-, bedriegen, 
bedotten, bang maken. 

Dodang, en-, op en neer bewegen, 
wiegelen. 

Dodoor, zie d o 6 r. 

Doe, n a f-, of n e f-, bij den schoon- 
vader introuwen en tevens in dienst blij- 
ven wegens het trouwen der dochter, 
waarvoor men den huwelijksprijs nog 
niet betaald heeft; wijl dit gewoonlijk 
het geval is bij schaking, beteekent n a f- 
doe ook: schaken, ontvoeren; en ook 
dienstbaar zijn in ^t algemeen. 

Doead, (letter!, lo pers. meerv. van 
d 0 e a n in verbinding met de grondlet- 
ter van ’t bezittel. voomw. d i d = ons 
aller heer), God, Opperwezen. Hij wordt 
voorgesteid als in de hemelen wonende, 
meestal vereenzelvigd met zon en maan, 
waarbij de maan dan als het vrouwelijk 
beginsel wordt gedacht, doead- ler- 
w 0 e a n. Overigens heeft men er sleclits 
verwarde voorstellingen van. Doead! 
of doead r u k i ! bij God ! bezwering. 
Doead enhoekoem, God zal mij 
oordeelen; bezwering. Doead enkai, 
God alleen weet h§t. Doead naan 0, 
enfangwok o, entiv o, enahai 
sangwoelin 0, enz., verwenschingen. 
Doead- 1 e r- w o e a n, God zon maan, 
Opperwezen der Loeriima ^s. Doead 
1 a r w o e 1, God rood bleed z=: God- 
wreker of d 0 e a d 1 a r w o e r, Opper- 
wezen der Oersiwa ’s. De Katholieken 
hebben het woord Doead overgeno- 
men om het christelijk godbegrip nit te 
clrukken. Protestanten en Mohammeda- 
nen zeggen Allah. 

Doeak, en-, vei*gezellen, hegeleiden, 
uitgeleide doen. Endoeak nit, een 
lijk uitgeleiden, uitvaart honden. 

Doeaii, (M. toean), heer, meester, ei- 
genaar, hewoner, hem wien iets aangaat 
in den nitgebreidsten zin des woords. 
Doean tan, of toewan tan, (M. 
tanah), eigenaar of beheerder der dorps- 
gronden. Ohoi doean, ingezetene 
van het dorp. Janan doean, kind 
waarover men macht heeft wegens be- 
taling van den huwelijksprijs der moe- 
der. Alle wormen die aan een vrncht of 
boom knagen noemt men doean van 
die vrncht of dien boom, b.v. a i doean, 
hontworm, kokat doean, rijstworm. 
Het dier dat in een schelp woont, beet 
de doean dier schelp. Oemhorak 
doean, vraag hem wien 't aangaat. 
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D 0 e a n t e r a n, meester, d o e a n t e, 
meesteres, in betrekking* tot hun slaven. 

D 0 e a n beteekent nog': zelf, b.v. o d o e- 
an oemleeng, beslis zelf; betkai 
0 d 0 e a n, dat moet ge zelf weten ; o 
d 0 e a n o e m o e t, doe bet zelf ; in al der- 
g’elijke gevallen beteekent zelf: iemand 
wien de zaak aangaat of die er belang 
bij heeft. 

Doeang! of D o e a n g o li ! och God ! oh 
mijn God! uitroep van schrik of ontzet- 
ting. Doeang te, godin, de maan als 
godheid in sommige gebeden. Zie 
d 0 e a d. 

Doeang, e n-, tegen elkaar zijn, aange- 
sloten zijn. E n d o e k doeang, vlak 
naast elkaai' zitten. 

Doed, en-, losslaan, losstooten, b. v. 
een steen, een tand. 

Doed, trap door inkepingen, gemaakt 
in boom of paal. 

Doed, n a f-, donderen. N a f d o e d, 
for e r b a, als het dondert, dwalen de 
geesten rond. 

Doedoe, G. K. = k a d o e d. 

Doedoen, putje, kuiltje, pokput. N i 
d 0 e d o e n, pokdalig zijn. 

Doefan, bladnerf van den arenpalm. 

Doefoer, n a k-, of n a m-, zie nam- 
d 0 e k 0 e r. 

Doe gar, gong. 

Doehoen, stengel, steel, stam. 

Doehoet, verschillende deelen waarin 
het vleesch eener vrucht van nature ver- 
deeld is, b. v. een vakje van een Citroen. 

Dock, en~, (M. doedoek voor doek- 
doek), zitten, wonen, verblijven, blijven, 
thuis blijven, E ii d o e k h a b a t, plat 
op den vloer zitten, vast verblijven. 

E n d 0 e k' ob a, thuis blijven, ver- 
geten of achtergelaten ziin. E n d o c k 
s a d j 6 k, op het randje van lets 
zitten. Endoek enfangofang, 
voorover zitten. Endoek solalek, 
zonder rugsteun zitten. Endoek s a- 
b 1 i e k, met voor zich gekruiste beenen 
zitten. Endoek ling, zich verlaten. 
Endir of endoek neblo, onpar- 
tijdig blijven. H a b o endoek, de boot 
raakt grond.zit vast. Oemdoek of 
0 e in d 0 e k w e 1, afscheidsgroet als men ® 
opstapt; de tegengroet van den blijvende 


is: oembwa, of oembwa wel of 
oembwa bok. Endoek rahan of 
endoek wav, in *t kraambed zijn. 
Endoek rahan j a n a n w a t 
a e i n, zij he eft een meisje gebaard. 
E n d o e k m o ,e I, zie' m o e I. En- 
doek of e n t 0 6 b m o e r, in de 
plantingen verblijven. B a 1 endoek, 
Bal is thuis gebleven. Endoek is 
no: waard zijn b.v. mas i endoek 
riiigi wan 1 i m, dat stuk goud is 
vijf rijksclaalders waard. Endoek, 
rzz afsteken tegen, zie bij e n cl i r. 

Doekat, (H. dukaat), Engelscli pond 
of gouden tientje. 

Doekdoek, (v. endoek), woonplaats, 
verblijf. 

Doekoe, klein vetgezwel, knobbeltje. 

Doekoen, e n-, G. K. = e n- d o e k. 

Doekoer, n a m-, afgevallen, van onrij- 
pe vruchten. 

Doekoet, nef-, botsen, tegen elkaar 
stooten. 

Doelang, (M. doelang), zie bah an. 

Doelit, lat van palmhout. 

Doem, vischsoort. 

Doemdoemoer, boomsoort met zeer 
hard hout, waarvan o.a. hamers en 
stampers gemaakt worden. 

Doemoer, (M. damar), hars. 

Doeng, en-, kreupel zijn, hinken. 

Doenga, heup. Entaha doeng a, 
de handen in de heupen zetten. 

Doengoer, slok, teug. E n-, inslikken, 
cloorslikken van vochten. 

Doenjai, (M. doenia), wereld, heelal. 
Doenjai laein, oudtijds. E n t a 1 
doenjai laein, sedert onheuglijke 
tijden. Doenjai e n m o e r, later, in 
latere tyden, schertsenderwijze =: nooit. 
F a m e h e doenjai s i e n, altijd, 
eeuwig. Afa doenjai bissa, alles 
ter wereld. 

Doeoe, en-, vergaan, ondergaun in ’t 
water, zinken, verdrinken, N a m - d o e- 
0 e, gezonken, vergaan. Entai doeoe, 
doen zinken, doen vergaan. 


Doe(ien — Bowa 


3S 


Doeoeii, lioek, bocht. Eeindoeoen, 
een hoek der kainer. Enahai doe- 
0 e n, een hoek iiiaken, hoekig staan, 
b.v. ded enahai doeoen, de weg 
maakt een boeht. 

Doeoeiig, n e f-, (v. doeoen), hoe- 
kig, hoekvormig' zijn, een bocht maken. 

Doeoer, e n-, overwinnen, de baas zijn, 
E n - k a f twisten. 

Doer an, (M. doerijan), vruchtboom- 
soort, de \’Tucht, (niet inlieemsch op 
Kei). 

Does, e n-, of e n t a i does, krenpel 
zijn, hinken. 

Doev, een nachtvogel, als h o w a n g 
beschouwd, wijl hij volgens het volks- 
geloof den menschen de oogen wil nit- 
pikken. 

Doev, n a s-, beraadslagen in de ver- 
gadering der ouderen en hoofden; 
keuvelen, in gezelschap zitten praten. 

Doewoek, nas-, koppelen, doen pa- 
ren, elkaar over en weer helpen met 
geli enz. b.v. nasdoewoek koe- 
b a n g, geld samenbrengen ; eten sanien- 
brengen voor een gemeenschappelijk 
feestmaal. 

Doewoen, nas-, zie n a s - d o e v. 

Dojaw, (v, doot) regenwater. 

Dolam, ond indisch geldstuk, niet 
nieer in omloop, 

Domingo, (M. domingo), Zondag. 
L e r a n Domingo, Zondag. 

Domkrak, (H. domme kraclit), windas, 
domme kracht. 

Dong, G.K., boomsoort. 

Doo! nitroep van spijt, inedelijden, 
spot, verbazing. 

Doo, zie door. 

Doong, en-, braken, overgeven. En- 
d 0 6 n g m o e t, zelfde bet. 

Door, of d O' d 0 0 r, in den grond ge- 
plante dikke bamboestok aan ^t boven- 
eind op een lengte van ongeveer een 
meter in vieren gespleten. De gespleten 
reepen zijn van elkaar getrokken en 
daar tusseben staat een halve klapper- 
dop, kab a; van boven zijn ze door een 
ring van Idapperblaren, k a h a b a, ver- 
eenigd. Het toestel dient als offeral- 
taar. 


Doot, regen, het regent. Doot s i e n, 
voorbijgaande bui. Doot 1 a i, lange 
regen, harde regen. Doot karim- 
b r i n, buiig weer, motregen. Doot 
1 e r 1 e r, regen met zonneschijn, als dat 
gebeurt, dan schaakt op dat oogenblik 
iemand een vrouw. Doot k a r a- 
d r a d, I'egenachtig weer, Doot n a k- 
r a k, korte, hevige bui. Doot e n- 
soer, de regen drijft voorbij. N o e- 
hoe ensak doot, ’t is regenweer. 
N 0 e h o e e n o e t f o doot, het ziet 
er regenachtig uit. 

Doo-wehin, (v. doot en w e h i n), 
doo- w a t, of e s n a V- w e h i n, water- 
hoos, wordt beschouwd als de penis der 
wolken,zie bij s i b i t. 

Dor, nak-, nakdor ngoing of 
n 0 e n o e r, mond of bek vooruit steken. 

Dortoelis, (M. djoeroe toelis), klerk, 
schrijver. 

Dos, (M. dosa), zonde, alle schending 
van adat- of gewoonterecht en elke ovei’- 
treding van wat pomali of taboe is. 
Dos poessak, erfzonde. D 5 s 1 a i of 
e 1 1 e m a n, zware zonde. Dos ni a- 
r a a n, kleine zonde. Entoeroet dos, 
zonde belijden, biechten, waarna de pries- 
ter de zonde wegdoet, enroean dos. 
NeblSrdos, berouw hebben over zon- 
de. Dos enal tenwav, erfschuld of 
erfzonde omdat voorouders de adat ge- 
schonden hebben, inzonderheid de huwe- 
lijksadat. Dos ded oe, erfzonde, erf- 
schuld. E n\v a r dos, schuldig zijn aan 
zonde, medeplichtig zijn aan zonde we- 
gens deelname aan of openbaring van 
andermans zonde. E n o e t of e n b o e- 
w a t dos, zonde bedrijven, meer bizon- 
der ontucht. Dos wordt ook soms ge- 
bruikt voor schaamdeel. Ook soms ge- 
bruikt bij wijze van verwensching, dos 
nit aka enlawoer nang afa i? 
wie voor den drominel heeft dat ding 
van mij vernield? Ook nietswaardig iets, 
niksnutterij, oemoet aka dos ein- 
f it i? wat doe je daar voor knoeiwerk? 
plagerij? domme streken? 

Dos, (H. doos), doos, kistje, trommel- 
tje, inzonderheid tahaksdoosje. 

Dov, e n-, klinken of dreunen van den 
voetstap. 

Dowa, (v en- do wat), vliegende 
mier. 
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Doivat — Elan 


Dowat, e n-, warrelen, schommelen. Ini o e ni o e r k o k o cl o w r til of 

N i 0 e t e n d 0 w a t, wervelwind. har til, hij is zoo oud, dat hij zijn 

Idndei’en ziet in ’t dei'cle g'eslaclit. 

Dowr, geslacht bij stamboom, genera- 

tio, afstaniming. Sad nidowr til Dum, (H. duiin), duim als lengtemaat, 

ruk, Sad lieeft .al achterkleinkinderen. centimeter. 


E 


E, ai e, boomsoort (M, kajoe titi), 
die bruikbaar timmerliout levert, vitex 
moluccana Bl. 

E, e n-, e n e naan, den adem inliou- 
den, inademen. 

soms als verkoi’ting van e n li o e v 
of aein. 

E, n e S-, G. K. = n e s- s e b e k. 

Eb, aangesneden bloem van klapper of 
arenpalm om palmwijn te tappen. 

£blis, zie a b 1 i s. 

Ebto, oud K. verzoend. 

Ebto, b. e i m a n ebto n a n g m e~ 
tan, donkergekleurde soort scbaamgor- 
del. 

Eek, en-, binden, vastbinden. 

Een, gramscbap. Ni een bira, boos 
zijn op iemand. 

Een, zie e i n. 

Eerin, zie j abaw. 

Ef, kenteeken. En- ef, berkennen. 
E n e f k n, te recht berkennen. El n a f 
s a, meenen te berkennen, docb zicb ver- 
gissen. Oeef sa fo j awning, ik 
dacbt abusievelijk, dat bet inij toebe- 
boorde. 

Efar, boomsoort, zizypbns jujuba, (M. 
bidara), Het bout wordt gebruikt voor 
brandbout in 't j a f t a ni o e r der 
kraamvrouwen, alsook ai wanit en 
a i a b a r, De zoete vrucbten worden 
gegeten. 

Ehe, en-, afdroogen, afvegen. 

Ehet, viscbsoort. 

Eid, verkorting van w a e i d, vooral in 
samenstellingen als : E i d b o, e d b o, 
of e i d m 0, verbindend tusscbenvoegsel 
in een verbaal: en toen, vervolgens, ja 
maar, edocb. Eid- b e r o, en toen, zoo 
niet. 


Ein, algemeen stukswoord bij ’t tel- 
woord voor zaken, die geen eigen stuks- 
woord bebben. E i n s a, ten eerste. E i n- 
m e b e, een enkel. 

Ein, uit, op, afgeloopen. 

Ein, ware i n, liaansoort. 

Einan, prijs, waai'de. Ein an lai, 
cluur. Einan k o e t of s o e k, goed- 
koop. Einan b d k, scbikkelijke prijs. 
Einan e n s a k, de prijs stijgt. E i- 
n a n e n s o e k of e n 1 e k, de prij s 
daalt. Einan sien, lage, slecbte prijs. 
Ning koebang einan, ik heb 
bet voor mijn geld gekocht, ik ben er 
baas over. Afa i einante waeid? 
wordt dat goed betaald ? Einan is 
niet alleen de betaakle prijs, maar 
soms hoort men bet ook voor het 
gekocbte voorwerp, b.v. ning' koe- 
bang einan. 

Bins a, ten eerste. 

Eiwav, Kei, Keieesch. T o m a t E i- 
w a V, Keiees. Mav Eiwav, Kei en de 
vreemde, binnen- en buitenland, overal. 
Tom at mav Eiwav bissa, ieder- 
een, alle menschen. Adat Eiwav, zie 
a d a t. Vaak wordt Eiwav gebruikt 
om zaken aan te duiden van Keieescbe 
berkomst, in tegenstelling met soortge- 
lijke ingevoerde zaken, b.v. n g o e Ei- 
wav, klapperolie ; koebang Eiwav, 
Keieescbe stukken van waarde, in tegen- 
stelling met muntspecie, enz. 

Ej, uitroep van toestemming, ja, goed, 
begrepen, top. 

Ek, en-, zie en- eek. 

A 

El, n e S-, zie n e s- e w. 

El, moedervlek. 

A 

El, (H. el), el, lengtemaat. 

Elak, e n-, weerbouden, beletten (zon- 
der geweld). 

Elan, milletia sericea, W. et A. (M. 
toeba), boomsoort; de wort-el tjes daar- 
van, om een stokje tot een bezempje ge- 
bonden, dienen om viscb te bedwebnen. 
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Elang — Erak 


Elang, zoo juist, zoo pas. 

Elat, visclisoort. 

Elihin, (v. a e 1 en i h i n), vischangel, 
hengel. 

Eliloen, of i 1 o e n, helling, glooiing. 

Elleman, zwaar, gewichtig, ernstig. 
Habo enba elleman, de boot roeit 
zwaar. Moe elleman of leman 
rat t<e? letterl. ben je gewichtig als 
een toning? = ben je te goed om dat 
te doen ? W a h a n elleman, een 
ernstig, zuiir, bedroefd, stnursch gelaat. 
0 e 1 i n elleman, zwaar ziek. k a- 
man elleman, spottend gezegd te- 
gen iemand, die traag loopt of werkt. 

Ellemleman, (v. elleman), zwaar- 
te, gewicht. 

Elmo, e n-, e n- s e 1 m o, of e n- m o, 
duiken, ook als ordalium, zie n a s- e w. 

Elmoer, klier in den hals. 

Eloe, inlandsch gebak van sago of 
rijstemeel en sniker in klapperolie ge- 
bakken. Eloe ananan, koekjes tot 
lange reepjes uitgerold en dan tot figu- 
ren gevlochten. Eloe j a j a w, platte, 
tot figuren uitgesneden koekjes. Eloe 
w o e 1 w 0 e 1, ronde, met bruine suiker 
bei’eide koekjes. Eloe nas ngoe- 
0 e r, dezelfde met witte suiker. Deze 
worden soms nog met verfstof blouw, 
gi'oen of rood gekleurd, 

En, ni- en, haten, verafschuwen. 
N e f-, weigeren, niet willen. N e f e n- 
f e n, volstrekt niet willen. 

En, G. K. jen. 

En, aardvrucht, aardappelsoort. Ver- 
schillende soorten zijn: en- bal, oebi 
kajoe, e n- m a v, G.K. e n- w a r, de zoete 
aardappel, ipomoea babatas Poir,; ver- 
schillende ondersoorten hiervan zijn: 
enmav woean mehe, enmav Ja- 
b o e n, met ongekarteld blad, enmav 
lor, met fijngekarteld blad, enmav 
watkoekoer, enmav djenis, 
enmav web w o e 1. Van de e n m a v 
wordt het loof ook als moes gegeten. E n 
is de ombili, waarvan ondersoorten zijn: 
en toe a, en sit t8n, en woeoen 
a w a i, e n web w o e 1, e n ,E r j a t, 
en oeoer ngiei', en woelwoel, 
enz. E n r o n a n, kalladi. Alocasia 
eseulenta. 


En, persoonl. praefix bij werkwoorden, 
afgeleid van het bezittel. voornw. n i ; 
doet aldus t evens dienst als betrekkelijk 
voornw. of relativum, b.v. t o m a t en- 
k e r d j a, de mensch werkt, de 
mensch die werkt; e n- 1 a i, de groote, = 
hij die groot is. Enrol, gindsche. E n- 
b e? welke? E n h e, deze. E n i, deze, 
liier. E n w 0 e V, gindsche, enz. 

En, uitwas op het lichaam, bobbel, 
knobbel. 

En, in r a a n e n, beminnen, graag 
hebben, (vgl. n i- en). 

En, boonisoort. De afgekrabde schors 
dient als niiddel tegen ngaliwoer. 
E n n g a m, andere soort. Met afkooksel 
der bladeren wordt de buik van kraam- 
vronwen gewreven om de verlossing te 
bevorderen. 

Enbal, (v. en en Bali), aardvrucht, 
cassave, manihot utilissima; sommige 
soorten zijn vergiftig en eerst na doel- 
niatige toehereiding eetbaar. E n t a n 
enbal, enbal weeken. E n s o e r en- 
bal, enbal raspen. Enloeoen en- 
bal, enbal persen. 

Enfak, gutsbeitel met kruisvormig 
handvat, als klopboor gebruikt, door den 
beitel met een hamer in ’t bout te drijven 
en na elken slag een halven zwaai 
te draaien. 

Enha, vischsoort. (M. ikan belanak). 

Enmalir, loods, afdak. 

A 

Er, tong, scheldwoord. Entawar er, 

A 

de tong uitsteken. E r b o o e, dubbole = 
leugenachtige tong. En-, schelden, uit- 
schelden. E n e r f e n a n, of G. K. h a- 
w a k, uitschelden. Ener ferat, laste- 
ren, kwaadspreken. Ener hira ni 
reinan bon, iemand beschamen, door 
zijn moeder of vrouw uit te schelden, ge- 
woonlijk: wav of j a h a w c n w e cl 
r e i n a m ho ni, porcus vel canis cogno- 
scat matrem et uxorem tuam; r e i n am 
f a h e n, pudenda matris tuae, enz. 

E n § r m e d, of ener s o e b a n, ver- 
wenschen. Entaha er fo iwoer 
r a a r bo k, licden met elkaar verzoenen. 

A 

Er, sagopalm, metroxylon Rumphii, 

E 11 f a w e r, sago klappen. 

A 

Er, meet of aanvangslijn bij verschil- , 
lende spelen. 

Erak, en-, afsnijden, inzonderheid den 
top of het uiteinde van iets, zie t o e a t. 


i 
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Erjat, Miora, eilandje in de Ceram- 
laut- groep. De lui daarvan komen op 
Kei als rondtrekkende smeden. 

Eroeoek, en-, elastisch of veerkracli- 
tig terugtrekken of terugspringen. 

Es, langzaam, slepend. E n-, trekken. 
Roewat enes watoek ralian, de 
vloed heeft een liuis weggespoeld. Enes 
watoek koebang, geld verkwisten. 
T i w a e s, langzame trommelsiag. E n- 
b a e s, langzaam loopen, trekkebeenen. 

Esbad, zwaard, sabel. 

Esbew, hoofddoek. 

Esbingar, (Portugeescli, espingardo), 
scliietgeweer. 

Esbo, lap, sarong. Esbo sain, of 
esbo rehen, lint. Esbo lib, of 
1 i b 1 i b, goede soort sarong. Esbo 
A r o p, goedkoope soort. Esbo D e r** 
m a n, slechte, dnnne soort. Esbo B i- 
n 0 n g, Binongoreescbe sarong, 

Esdengar, of sedangar, rijk, rijk- 
aard. Elk dorp of familiegroep heeft 
een handelaar met wien zij gewoonlijk 
handelen en ook alles op voorschot kun- 
nen krijgen in afwachting dat de s a s i 
voor klapper, torenschelp (1 o 1 a) of tri- 
pang geopend wordt; dezen handelaar 
noemen zij hun sedangar. 

Esdaw, of sedaw, (M. sendawa), 
buskruit. Esdaw mat, vnurwerk, 
lucifer. 

Eskoet, n i-, haten, wrok toedragen, 
benijden. 

Eslamat, of slam at, (M. salamat), 
heil, geluk, voorspoed. 

Eslanron, visclisoort. 

Eslifing, zie a n g m a a 

Esiifir, gevel. 

Esmangat, G.K. = d e n g a. 

Esmin, galon, passement. 

Esmni, (H. cement), cement. Wer 
esmin, cementen waterput. 

Esmir, ochtend, ’s morgens. Esmir- 
m 1 r, in alle vroegte. E s m i r j a t, bij 
’t krieken van den dag. E s m i r a n, 
’s morgens vroeg. Me ran esmir, 
morgen vineg. E n t a 1 esmir, al een 
heelen tiJd, al lang, onophoudelijk. 


Erjat — Esweilat 

Esnaeit, pijl met ijzeren punt van 
weerhaken voorzien. 

E&nai, rij atap zooals ze op het dak 
gedekt liggen. Stuksnaam voor zulk een 
rij, rafat esnai til, drie rijen 
atap. 

Esnai wehin, zie d o o - w e h i n. 

E&naking, zie esnai. 

Esnav, windvlaag. Esnav Wadan, 
of esnav wehin, waterhoos. 

Esnehet, zang, lied. 

Esnin, goot, buis. 

Esnget, soort puit. 

Esngo, G.K. = 1 e m a n 0 e t. 

Esniwoen, schuif of zoom van^ een 
gordijn of broek waardoor het schuif lint 
der broek of de roede van het gordijn 
gaat. 

Esniwoet, luik, venster, zoowel de 
opening als de sluiting. 

Esnoba, boomsoort, welks vruchten 
door de kinderen als tol gebmikt 
worden. 

Es-oe, zeeworm van de familie der 
annelidae, licidice viridis Grey. Met zout 
on peper gekruid vomit hij een ge- 
zoclite bijspijs. Op vaste tijden in 't 
voorjaar komt hij in groote zweraien 
onder de kust voor. Volgens het volks- 
geloof valt hij uit de lucht. De Mai, 
bcnainingen oelar djatoh en oelar 
langit stemmen hieimiee overeen. E s- 
f^e kokat, botan en b o o e t, zijn 
verscMllende soorten, aaiigeduid vol- 
gens den valtijd, n.l. als deze gewassen 
rijp zijn. Es-oe jaw, slechte soort. 
Es-oe i h i n, goede soort. W o e a n 
es-oe jaw, enwoean es-oe ihin, 
G.K. twee maanmaanden overeenko- 
mend met Februari, Maart of April. 
Es-oe enlek, de es-oe valt, ook 
als tijdsbepaling. Es-oe e n ah a i 
fee slar, wordt gezegd als de e s- 
0 e valt eer de mais rijp is en dan zal 
deze weinig vi'iicht dragen. Ook is de 
val der es-oe noodlottig voor een dien 
dag geboren kind of opgezet hiiis. 

E&weilat, werpnet. Enhilik es- 
weilat, het werpnet uitgooien. 



Eta — Fafair 
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Eta, nani-, vlak, glad zijn (der zee). 

Etaii, e t a n a b r a n, schoonzoon ; 
e fc a n w a t, schoondocbter. 

Etan, en-, omhakken, vellen, 

Etang, e n-, schrikken. 

Ev, of e V e V (vgl. i w o e n) in 
^^ainenstellingen =: iwoen; vrucM in 
den moederschoot. N a f-, of n a f - e w, 
zwanger zijn. 

Ew, naf-, zie naf-ev. 


Ew, n a S-, duiken 00k als ordalium. 
Onder bezwering van den priester dui- 
ken de verdachten op een gegeven 
teeken onder water; die ’t eerst weer 
boven komt, wordt scliuldig geacht. 

Ew, e n-, in de offertaal = stuk 
bakken. 

Ewan, lange koker van dikke bamboe. 

Ewan, leemachtige grond. E n-, 
planten, pooten. 

Ewoei, Kisselioei een der Ceram-laut 
cilanden. 


F 


Ea, praefix, dat welluidendheidshalve 
ook fak, fang of fat wordt, en 
weikwoorden vormt met meestal causa- 
tieve beteekenis. 

Fa, keer, maal. Fa a, eenmaal. 
F a f i r ? lioe dikwijls ? 

Faang, en-, tarten, uitdagen, plagen, 
treiteren. 

Fabaling, en-, (v. balid), linksch 
aanduiden of ricliten. 

Fablejer, en-, vertroetelen. 

Fabler, e n-, (v. n e - b 1 e r), inaken 
dat iemand spijt van iets beeft, b.v. 
do 01 bem te straffen. 

Fabnahai, langzaam, traag. E n-, 
traag, langzaam zijn. 

Fabnanahai, zie f a b n a b a i. 

Fabner» en-, babbelen, kibbelen. 

Fabobar, en-, (v. en-bobar), 
bang maken. 

Fabod, en-, (v. bod), minacbtend 
of bedriegelijk, als een sul of doinoor 
bebandelen. 

Fabre, (v. ne-bre), vemioeid, 
zwak, uitgeput doen zijn, Entoen fa- 
b r e, aanscbieten. Enwer fabre, 
maar ten deele betalen. 

Fabreet, e n-, (v. e n - r e e t), ver- 
sieren, optuigen. 

Fabreet, e n-, G.K., tot een pakje of 
bundeltje binden. 


Fabreeng, (v. n e - b r e e n g), plot- 
seling, scbielijk, onverwacbts. E n-, 
doen scbrikken. 

Fad, of fadfad, verweerde kleur, 
grijsacbtige vlekken op booniscbors; 
verdorde kleur van bladeren. N 0 e 0 e r 
f a d, bepaald soort klapper. 

Fadad, e n-, (v. e n - d a d), in orde 
brengen, berstellen, opknappen, ver- 
zoenen. 

Fadan, e n-, G.K. = en-fadang. 

Fadaug, en-, besluiten, eindigen. En- 
f 3. d a n g j a f 0 e r, kalk blusschen. 
Enfadang ngoe, klapperolie nog- 
maals overkooken om bem te zuiveren. 
Nanggrebi fadan g, slotwoord 
spreken, zijn laatste woord zeggen, 
Entiwa fadan g, bizondere trom- 
wijze als slot. Enfadang ngel, 
bizondere zang als slot van de ngel. 

Fadir, e n-, (v. e n - d i r) , doen 

staan, oprichten, overeind zetten. 

Fadirik, e n-, zie e n - f a d i r. 

Fadkain, olifantstand, elpenbeen. Oli- 
fantstanden behooren mede tot de 
Keieescbe scbatten en erfstukken. 

Fadoekoen, en-, bet bezit van iets 
betwisten. 

Fadoekoeng, e n-, (v. e n - d 0 e k), 

weer ineenzetten, weer ineenpassen, 
weer bijeenbrengen. 

Fadong, en-, scbatten, prijzen, ta- 
xeeren. 

Fafair, (v. en-fair), touw om iets 
op te hijscben, takel. 
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Fafar — Falak 


Fafar, (v. en-far), geseheurd van 
bladeren. 

Pafnoen, e n-, jeuk veroorzaken. 

Fafot’ar, zie a t f o f a r. 

Faha, e n-, koopen. E n f a li a n a, 
koopen bij, koopen voor. 

Fahair, en-, verraden, een vergrijp 
van iemand scbeldend en verwijtend in 
den kampong rondroepen. 

Fahen, vagina, vrouwelijk schaani- 
cleel; sclintblad van de bloeiwijze der 
palmboomen. R e i n a m f a li e n, 
sclieldwijze. 

Fahoe, en-, (v, hoe), bij fakkellicht 
visch steken. 

Fahowang, en-, zie en-fawang. 

Faifak, en-, (v. kaifak), af- 
scheidsmaai gebruiken vooi' de reis. 

Fair, vischsoort. 

Fair, en-, Mjsclien, optrekken. 

Fajatang, e n-, (v. jatan), doen 
schrikken. 

Fak, vier, E i n f a k, vier, W o e t- 
f a k, veertig. R a t f a k, vierlionderd. 
Riwoenfak, vierduizend. 

Fakar, of fakir, bloeiwiize van 
palmboomen; vangarmen van den inlit- 
visch of poiiep. 

Fakat» e n- (M. moepakat), vergade- 
ring honden, beraadslagen, verboad 
slniten, samenspannen. 

Fakbilak, en-, (v. kabilak), min- 
zaam, voorkomend zijn. 

Fakbohan, e n-, (v. k a b o h. a n), nat 
maken, bevoclitigen. 

Fakdikan, e n-, zijn gevoeg doen ; vuiT, 
slordig zijn, 

Fakdod, en-, bedriegen, misleiden. 

Fakerol, (H. procureur), zaakwaar- 
nemer. 

Fakir, zie fakar, 

Fakla, e n s i n g a f a k 1 a, een deel 
der offerande voor de godheid afzon^ 
deren in de k a j e, waarna het overige 
verdeeld en genuttigd wordt. 


Faklas, niet toereikend, niet als ‘t 
behoort. Entaha faklas, verkeerd 
vasthouden. 

Fakleek, e n-, (v. i e e n), verbergen, 
verstoppen, verzwij gen, 

Fakloi, en-, (v. en-loi), doen han- 
gen, ophangen. 

Fakloir, e n-, tafelschuimen, klaploo- 
pen. 

Fakloit, e n-, zie e n - f a k 1 5 i. 

Fakmarak, e n-, ( v. k a m a r a n) , 

drooge kleeren aantrekken als men nat 
geworden is, 

Fakmoerik, e n-, (v. m o e r) , met den 
rug gekeerd zijn naar, ruggelings. 

Fakmom, e n-, (v. k a r m o m), bevui- 
len, bemorsen, vnil maken met droog 
vuil, b.v. stof, zand, enz. 

Faknowan, dikwijls, herhaaldelijk, vol, 
gelieel van tijd, b.v. 1 e r a n til fa k- 
n 0 w a n, drie voile dagen. 

Fakoek, scheef, schuin, hellend. 

Fakoelik, e n-, (v. e n - k o e 1 i k) , op- 
ruimen. 

Fakoetan, e n-, (v. k o e t a n) , een tnin 
in bedden, k o e t a n, indeelen ; dwars- 
houten over de randen van een schnit 
binden, als ze op sleeptonw genomen 
wordt, om haar stevigte bij te zetten, 

Fakrakat, en-, kittelen, kriewelen. 

Fakwalin, e n-, knoeierig een werk 
verrichten. 

Fakwas, e n-, (v. k o e w a s), opstan- 
dig, wederspannig zijn, e n h o e v 
h i r a, tegen iemand. 

Fakwioen, en-, (v. wioen), geluid 
geven. 

Fakwoenin, en-, (M. boeni), verber- 
gen, zich verbergen. E n f a k w o e n i n 
n i i w 0 e n r a a n, liiiichelen, veinzen. 
Enfakwoenin o of enhoev o, liij 
verbergt voor n, 

Falaeing, en-, (v. laein), zich be- 
roemen, zich verheffen, pochen, stof fen, 
bluffen, 

Falak, en-, G.K. nabootsen. 


Falan — Fang 
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Falan, en**, visch slaan. 

Falarang', en-, (v. laran), smaken, 
proeven. 

Faleek, e n-, ieniands naam niet mogen 
noemen, b.v. tijdens ziekte of lange af- 
wezigkeid, om er de booze geesten niet 
opmerkzaam op te niaken. 

Falemang, en-, (ell e man), zwaar 
niaken. Enfalemang wahan, een 
bedrukt, bezorgd gezicht trekken, mijme- 
ren. 

Faler, en-, in liooge mate doen het- 
geen waarvan sprake is. F a 1 e r t o e a 
e n f a 1 e r t o m a t T o e a, de faler- 
1 0 e a, een stekende visch, heeft veel Ini 
van Toeal gestoken, n.l. toen zij hem 
voor eerst bij 't eiland Ngaf vingen; 
vandaar de naam van dien visch. T o- 
mat er faler woeoet, de Ini heb- 
ben veel visch gestoken. E n f a 1 e r j a- 
n an, een kind vertroetelen. 

Falertoea, zie e n- f a 1 e r. 

Falir, e n-, G.K. = e n- f a 1 1 i n. 

Falis, e n-, of e n- f a 1 f a 1 i s, rondom 
gaan, omgaan, omzeilen. 

Falkin, e n-, zie e n-s a 1 n g i t. 

Faloeang, en-, (v. loean), iets dat 
voor onderstel dient leggen. E n f a 1 o e- 
a n g 1 e 1 e, vloerribben leggen. 

Faloer, en-, troosten. 

Falor, e n-, zie e n- 1 o r. 

Fam, familiegroep, familiestam. 

Famafoeng, en-, (v. mafoen), prij- 
zen, loven, vleien. 

Famair, e n-, van iemand kwaad spre- 
ken. 

Famalik, en-, (v. en- malit), nitla- 
chen, doen lachen. 

Famaraang, en-, (v. maraan), klei- 
neeren, minachten. 

Famarloe, (v. n a k m a r en 1 o e- 
o e n), tx-anendroger = trooster, E n-, 
troosten. 

Famaroek, e n-, (v. m a r o e t), tarn 
niaken, vleien. 


Famataiig, e n-, (v. m a t a n), nitbot- 
ten, kiemen. 

Fameek, en-, (v. en-), beschamen. 

Fainehe, eenmaal, in eens, te samcn, 
heelemaal, tot, tot aan, plotseling, eens 
en voor goed. 

Famem, e n-, zie e n- f a m e m a k. 

Famemak, e n-, (v. me man), een 
naam geven. E n f a m e m a k hi r a n i 
m 0 m a n, iemand loven. 

Fami’rik, e n-, aansporen. 

Famnat, e n-, liegen. E n f o h o.k 
f a m n a t, liegen. 

Famnga, e n-, (v. n a m n g a a n) , ver- 
wonden. 

Famo, en-, door geschenkjes te vriend 
hoTiden. 

Famoed, en-, (v. ngamoed), troe- 
bel maken. 

Famoelik, e n-, (v. m o e 1 i n), voor 
moelin of foelik verklaren. 

Famoo, en-, maken dat iemand niets 
krijgi: of bemachtigt, n.l. niiddels toove- 
rij. Loemwad enfamoo o, ver- 
wensching. 

Fan, aas. E n-, voeden, opfokken, voe- 
ren ; aas aan den angel doen. E n f a ii 
of enfan foei bieb, de nageboorte, 
besloten in een aarden pot, in of onder 
den daartoe bestemden boom gaan zetten. 
Enfan nefniloek, opvoeden, onder- 
houden. 

Fan, e n-, schieten met den boog. 
Enfan a b r a n, zie- a b r a n. 

Fanab, e n-, G. K. e n k o e 1 i k. 

Fanak, en-, aanspraak maken^ op, 
opeischen, zich gelegen laten liggen 
aan. 

Faiieek, e n-, (v. f a n e e n), merken, 
teekenen, van een teeken voorzien. 

Faneeitj teeken, merk. 

Fanek, e n-, G.K. en-roenoet. 

Fanfan, (v. enfan), schietstrik 
voor varkens. M. panah-panah. 

Fang, en-, of enfang foerin, 
tergen, tarten. 


Pang', en-, (v. fan), aas aan den 
angel doen. 

Pan gat, span, spanwijdte. F a n g a t 
w a t, span tusschen gestrekten duini en 
wijsvinger. Fangat abran, span 
tusschen duim en middenvinger. F a- 
ngat warin, span tusschen duim en 
pink. En-, met de hand spannen, span- 
nend afmeten; een toevallig overschot 
wordt dan vender bij vingerbreedten, 
k e w, gemeten. Met spannen wordt ook 
soms het noodlot geraadpleegd : Men 
vouwt de handen samen, de vingers 
tusschen elkaar doorgebogen, behalve 
duimen en wijsvinger s uitgestrekt te- 
gen elkaar gedrukt. Daarover prevelt 
men de formule en spant veiwolgens met 
de rechterhand den linkerarm af van 
den vingertop tot aan den schouder ; 
daarna herhaalt men op dezelfde wijze 
dezelfde formule en spant af van den 
schouder tot den vingertop. Komen dan 
de twee »-!" r ’“r.-i rechter- en 

linkerhanc. / . V ■ uit,dan is 't 

noodlot gunstig, anders ongunstig. 

Fangelan, gewricht, lid van vingers of 
teenen. 

Fangir, en-, (v. ngir), Mieven. 

Fangloban, en-, vernielen, verwoes- 
ten. For fangloban, vernielende 
geesten. 

Fangnan, en-, denken, meenen, zich 
herinneren, treuren om, niedelijden heb- 
ben met, heimwee hebben naar. En- 
fangnan sa, zich vei’gissen. E n- 
fangnan ken, juist oordeelen, juist 
denken, zich herinnei'en. Enfangnan 
talik, vergeten. 

Fangnanaii, e n-, hopen, wenschen, 
verlangen. 

Pangne, en-, (v. nengne), ver- 
warmen, opwarmen. 

Fangnoen, en-, jeukte veroorzaken. 

.Fangoet, en-, op de vingers fluiten, 
sissen van slangen. 

Fangofang, voorover. E n-, voorover 
gebogen zijn, Endoek fangofang, 
voorover zitten. E n t o e b f a n g o- 
f a n g, met den open kant naar beneden 
gekeerd liggen van ^holle voorwerpen, 
omgestulpt liggen. 

Fangser, en-, of en- fangs eh 
(v. her), sterken, versterken. 


Fang — Parawoeng 

Fangtar, e n-, (v. t a r), ondersteunen, 
stutten. 

Fangwaeik, en-, (v. en- waeit), in 
't leven behouden,doen genezen, opvoe- 
den, aansporen. Enfangwaeikj af, 
vuur aanhouden. 

Fangwaeit, e n-, zie e n-f a n g w a- 

eik. 

Fangwav, en-, helpen, bevoorrechten, 
voortrekken. 

Fangwot, voorover. En-, vooroverge- 
bogen zijn. E n t o e b fangwot, voor- 
over liggen. 

Fangwok, en-, (v. en- wok), weg- 
doen, opruimen. Doead enahai 
fangwok o, verwensching. 

Fanii, wolkengloeien, avondrood ; 
maanmaand ongeveer overeenkomend 
met November of December, wanneer 
deze natuurverschijnselen bizonder sterk 
voorkomen. 

Fanimoeng, e n-, (v. k a n i m o e n) , 
voltooien. 

Fanin, vleugel, vlerk, vin. 

Faoeoet, (v. oeoet), sagowasscher. 
E n-, sago wasschen. 

Facet, en-, (v. en- o et), laten doen, 
dwingen, nopen. 

Far, partikel overeenkomend met 
het Maleische bar en het Holl. -i g 
of -a c h t i g. 

Far, en-, scheuren, splitten van bla- 
deren. 

Far, rog, raja; soorten zijn: P ar j a- 
bar, m i n a t, w a 1 k a n e w, w o e 1, 
n g i s, k o d. Het sterrenbeeld de Schor- 
pioen ; in vereeniging met de Jew = 
f a r j e w, =: Antares en Akrab. 

Far, Stengel van palmbladeren. 

Far, en-, drijven, in beweging bren- 
gen; fig: op de been brengen. E nf ar 
j a m a n o e r a n, bleed verwanten op de 
been brengen, te hulp roepen. 

Faraang, en-, (v. raan), vullen, hee- 
lemaal vol maken. 

Faraha, en-, (v. n e f- r a h a), schen- 
den, vernielen, ovex*treden. 

Farahak, e n-, G.K. = en- faraha. 

Farawoeng, e n-, vei*klikken. 
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Fareek, 0 (v. e n- 3: e e Ic), opheffen, 

tegenwicht maken en daai’door liet zak- 
kende deel weer onihoog brengen; ver- 
baasd staan, opzien van verwondering. 

Fareeng, e n-, e n f a r e e n g r a h a n, 
den dag na ’t dekken van een huis, daar- 
in drie achtoreenvolgende nachten trom- 
men en zingen, e n s i k a r n g e 1, om cle 
booze geesten en onheilen af te wenden. 
L e r a n f a r e e n g, de dag waarop dit 
gebeurt. 

Fareet, e n-, beletten, verbinderen, 
weerhouden, inzonderheid twistenden 
beletten te vecbten. 

Farehe, (v. e n- k a f e h. e), maan- 
maand, ongeveer overeenkomend met 
October of November, nioet kirhoer 
e r k a f r e h e, =: als allerlei winden 
samen twisten = als de wind niet be- 
stendig is, dns in de kentering. 

Fareit, en-, naderen, nabij komen. 

Fariek, (v. rien), een lieft zetten 
aan. 

Farieii, e n-, versckrikken, doen sckrik- 
ken. 

Farihin, (v. i k i n), gespierd, kracktig, 
volwassen. Oelin farikin, stevig 
gebouwd licliaam. E n-, sikatrizeeren 
eener wonde. 

Farkoel, G.K., zacktjes, weinig. En-, 
zacktjes, voorzicktig doen. 

Farkoet, G.K., weinig, kortelings, aan- 
stonds, weldra. 

Farkoi, e n-, G.K. = e n- t i w a k. 

Farlan, en-, (v. en-lan), nazitten, 
naloopen, acktervolgen, opsporen, naja- 
gen, ook fig. k.v. enfarlan koe- 
b a n g, om geld rondloopen. 

Farmai, en-, kennis geven, toeroepen, 
verwittigen. 

Farmain, (M. firman), bevel. E n-, 
een bevel omroepen, een voorsckrift 
uitvaardigen 

Farnehe, en~, verwonderd zijn. 

Famehing, en-, bluffen, pocken, 
snoeven. 

Faroen, viscksoort, groote n g a t a n. 

Faroeoek, e n-, kelpen, ontzetten, 
vecktenden sckeiden. 


Farsin, en-, het koofdhaai' opmaken 
tot een wrong. 

Farsoekat, t i w a f a r s 0 e k a t, 
trommelslag van zeer vlug tempo. 

Farwaawr, en-, (v. waawr), veei 
praats kebben. 

Fasieng, e n-, slecht bekandelen, 
kwaad doen. 

Fasir, e n-, bijna, nabij, ongeveer, dickt 
bij zijn, nabij komen, benaderen eener 
vrouw. I e n f a s i r jaw w a e i d, bij 
mijdt mij. 

Fasoek, en-, (v. soek), geringsckat- 
ten, versmaden, verminderen. 

Fat, klopboor, zie e n f a k. 

Fat, en-, nijpen, knijpen. 

Fata, open plekje in een bebouwden 
tuin, waar de aardvrucbten worden on- 
derzocbt als men ze uitgedaan beeft en 
waar ook de Hr of 1 0 e r m a j 0 r a n 
is ; zie m a j o r a n. 

Fataang, en-, weerstreven, dwars- 
boomen, binderen. 

Fatab, en-, troosten, opbeuren. 

Fatarak, en-, dunken, meenen. 

Fatbav, en-, kunnen, aandurven, bij 
macbte zijn. 

Fateng, en- (v. ten), boogmoedig 
zijn, zicb verbeffen. 

Fateteng, of fating, hoogmoed ; zie 
en- fateng. 

Fatfee, (v. en- fee), dwarsstreep. 

Fatir, e n-, G.K, e n- a d i r. 

Fatjarak, en-, (v. jar an), met den 
voorkant of borst toegekeerd zijn; met 
de opening naar boven gekeerd van boile 
voorwerpen. 

Fatkak, en-, afluisteren. 

Fatkoeoen, e n-, (v. n a t- k 0 e 0 e n), 
verdooven, doof maken. 

Fatlakar, en-, G.K., grabbelen, graaien. 
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S'atiiitt', 6n-, lioO^dil, Vetstaan. 

Fatlin, e n-, zie e n- f a 1 1 i m. 

Fatmoerik, zie f a k m o e r i k« 

Fatnim', eigen, persoonlijk, oprecht, 
daidelijk, sterk. Lar fatnim, eigen 
bleed, = bloedvenvant. Tanat fat- 
n i m, eigen land, geboorteland. R a h a n 
n i m, een liuis waar men thuis is. 

Fatnitang, e n- in gelijkenissen spre- 
ken of verduidelijken. 

Fatnoerat, e n-, ineevai^en, meegaan, 
vergezellen. 

Fatoef, e n-, (v. i t o e f ),, met i t o e f 
visscben bedwelmen. 

Fatoel, e n-, (v. en- to el), voor- 
zeggen, inblazen. Nanar fatoel, 
voorzeggen. 

Fatoer, en-, (v. atoeran), onderricli- 
ten. 

Fatok, en-, straff en, tot betere in 
zichten brengen, 

Fatroe, dwars, overdwars, E n-, over ^ 
dwars liggen of zicli bevinden. 

Fatwar, en-, met meerdere vrouwen 
eenzelfden man hebben. 

Favnoen, en-, jeukte veroorzaken. 

Favroeoeng, e n-, ineuken. 

Faw, (M. paoeh), manggaboom, mang- 
gavmclit, manggifera indica. 

Faw manil, psidinin guajava L. 

Faw, Faw ewoet of Faw ein- 
woet, alle Loerlima 's. 

Faw, en-, (M. paloe), kloppen, sme- 
den. E n f a w Sr, sago kloppen. E n- 
f a w a t m a n, ijzeir smeden. E n f a w 
oeb, kruiken (van klei) vormen, deze 
toch worden. niet gedraaid, dock met de 
hand gekneed en dan aan den buitenkant 
met een spaan geklopt, terwijl men er 
aan den binnenkant een klein steenen 
aambeeldje tegen houdt. 

Faw, na-, (v. en- fa- hdn: lion 
is samengetr. v, ho- an, vgl. Ford, 
a wan), trouwen, huwen, als echtelingen 
samenleven. R a f a w" r n k, m a er- 
b a t s e n i k li o e b, ze zijn al getronwd, 
maar hun huwelijk is nog niet ingeze- 


gend. E n- f a w t e, van vrouwen, 
enfaw teran van mannen, in een 
familie of dorp introuwen. 

Fawai, e n-, (v. w a e i n), een spoor, 
merk of herkenningsteeken maken of 
nalaten. 

Fawaiig, en-, (v. liowang), voor 
toovenaar uitmaken, hetgeen op Kei 
voor de grofste aller beleedigingen geldt. 

Fawawng, r a h a n f a w a w n g, ge- 
raamte van een huis. 

Fawn, e n-, spannen van een strik. 

Fawoeak, e n-, op een vlot laden. 

Fawoes, en-, (v. woes), ledigen. 

Fawok, en-, belasteren. 

Fedan, en-, (M. padam), dooden, blus- 
sclien, doen bedaren. Boot enfedan 
t a la e i t, de regen brengt de zee tot be- 
daren. Van won den en ziekten, vooral als 
ze uitwendig zijn, zegt men dat ze leven, 
enwaeit, alsnog voortdnren; haar 
genezen,heet haar dooden, enfedan; 
zijn ze genezen, dan heeten ze dood, 
e n m a t. 

Fee, dwars, recht door. E n-, doorsnij- 
den, — breken, — ^kappen, enz. E n b a f e e, 
recht doorgaan, zonder omwegen; een 
omweg afsnijden. Enba fee hira, 
voor demand voorbij gaan. Enba fee 
we hira; recht op demand af gaan. 
Nanar fee, rechtuit zeggen, kort en 
bondig vertellen. N a t-, gebroken, ge- 
knakt, afgebroken. Fee gebruikt men 
alleen voor lange voorwerpen. 

Feeng, en-, geven, schenken; zie en- 
f ieng. 

Fedfedan, (v. en- f e d a n), doodelijk, 
doodend. 

Fedoel, en-, (M. perdoeli), zich storen 
aan, geven om. Oefedoel waeid, 
’t kan mij niet schelen. 

Fefar, splinter. E n-, versplinteren. 
Nat-, versplinterd. 

Fehe, e n-, lubben, ontmannen. N a t-, 
gekastreerd. 

Fehew, nak-, veesten, winden laten. 

Feik, en-, G.K., zich knolsgewijs of 
stoelsgewys voortplanten. 



Fejk — Fieng 
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Feik, en-, (v. fein), spatten, sprit- 
sen. 

Fein, spat, druppel, gespat. 

Fel, zoo, zoo als, gelijk. F e 1- i, f e 1 h e 
f e 1- e n i of fel- e n li e, aldus, zoo. 
F e l-u k- i, of fel- u k- h. e, zie zoo, zoo 
is ’t goed, genoeg. Betfel, bijaldien. 
F e 1 b e ? lioe ? lioezoo ? Jaw fel o, in 
uw plants, als ik u was. 

Felan, vorm, gestalte, inzonderlieid 
lichaamsgestalte en weer bizonder : goede 
lichaainsgestalte; vandaar: gezondheid, 
welvaren ; tool, sieraad. Enwaroek 
sak ni felan, voor ^t welvaren van 
iemand offeren. Felan tanaein, wel- 
varendbeid, gaafheid van lijf en leden. 

* Felan, e n-, met elan visch dooden. 

Felav, leugenaar. En-, liegen. 

Fellahang, n e f-, zie n e f- 1 a 1 w a n g. 

Felbe? hoe? hoezoo? wat? wablief? 
Aka felbe i? wat is er toch ? wat 
moet dat beduiden? 

Feletnai, (v. felan en n a i), mooi, 
lief, schoon. 

Feljar, en-, doen opschrikken. 

Fello, (v. neb- io), recht, overeind. 
E n-, opzetten, overeind zetten. E n f e I- 
1 0 r a h a n, een huis opzetten. 

Fellokat, e n-, aanvullen,bijvoegen, bij- 
betalen. 

Feloeb, e n-, slaperig maken. Boot 
enfeloeb tom at matar, regen- 
weer maakt de menschen slaperig. 

Femang, e n-, (v. h e i m a n), een 
schaamgordel omdoen of dragen. 

JPenan, alleen in de verbinding: e n e r 
f e n a n, nitschelden. 

Feng, bak, teil, kuipje van hout of 
gebakken klei. Wahan fengfeng, 
rond hoofd. 

Feoen^ en-, vastbinden. 

Fer, of f e rn e, niits, vermits, alsmaar. 

Fer, en-, nat maken, bevochtigen. 

Fer, geraspte klappernoot. Deze wordt 
00 k gebruikt om kleine kinderen te baden 
en door vrouwen om het haar te was- 
schen en lenig te maken, e n f e r ni o e- 
r o e n. E n-, met fer wasschen. 


Ferak, en-, (M, perah), uitwringen, 
uitpersen. Enferak soes, melken. 
E n f e r a k t o e m e 1, zekere bladeren 
uitpersen op het strand waardoor een 
worm, t 0 e m e 1, boven komt, die als 
vischaas gebruikt wordt. 

Ferat, e n-, of e n e r f e r a t, lasteren, 
kwaadspreken. 

Ferfer, zie fer, 

Ferkokat, mannelijke maisbloem, E n-, 
bloeien van de mais. 

Ferihin, zie f a r i h i n. 

Fernaan, (v. naan), en-, een langen 
adem hebben = veel praats hebben. 
F e r n a a m 0 , je hebt veel praats. 

Feme, zie f e r. 

Fernir, e n-, G.K. =: e n- h 0 e m a k. 

Feroen, liman f e r 0 e n, beneden- 
arm. 

Festa, (H. feest), feest, kerkelijk 
feest. 

Fetar, e n-, kwade invloed afweren, 
door 't betooverend voorwerp bij den 
betrokkene te houden en te bezweren, 
niet meer te schaden. 

Fi, of a f ’i, dinges. E n- f i, dinges 
zeggen, n.l, als het eigenlijke woord niet 
te binnen wil schieten. 

Fid, dear, poort, inzonderheid de ope- 
ning. Fid m a t a n, deuropening. Fid 
benoewan, deurblad; de deur als af- 
sluiting. Fid r e n, hoofdingang, voor- 
deur. Fid t a v, achterdeur. Fid ten, 
voordeur, hoofdingang. Fig. : f i d t a v, 
adelijken; fid ren, middenstand; fid 
ten, slavenstand, wegens de plaats, die 
zij bij vergaderingen innemen, n.l. de ade- 
lyken tegen den achterwand, de minde- 
ren bij den hoofdingang. S 0 e r f i d, als 
men een huis binnentredende tegen een 
vrouw stoot, kan dit goed of slecht wor- 
den opgenomen, en al of niet vervolgd 
als aanzoek. 

Fid, e n-, verkoopen. E n f i d n a, ver- 
koopen tegen, voor. E n f i d we, ver- 
koopen aan. 

Fieng, e n-, geven, schenken. E n- 
fieng wat, voor niets geven. E n- 
f ieng watoek, weggeven. Enf ieng 
h a d a m, vrijgevig zijn. 
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t’leng — Foeat 


Fieng, oo^enblik. F i e n g i, of r u k i, 
nUjOogenblikkelijk. 

Fif, en-, sclieef zijn. Enba fif, 
scheef loopen. 

Fifieng, (v. en- fieng), gift, ge- 
Schenk. 

Fifik, e n-, kloppen, tikken. E n f i f i k 
fid, aankloppen. 

Fifin, (v. enfit), oostkant. Ler fi- 
fin, de kant waar de zon opkomt. 

Fifoeat, nat-, (v. en- f o eat), buik- 
krainpen hebben. 

Fiik, en-, spatten, spritsen. 

Fiin, lichtstraal. 

Fiit, en-, (v. fiin), opkonien van 
hemellichamen. Ler e n f i i t, de zon 
komt op; morgens vroeg als tijdsbe- 
paling. 

Fikfikir, gedachte, verstand, begrip. 
Ini fikfikir enba r o r o, liij is 
vernuftig, verstandig. 

Fikir, en-, (M. pikir), denken, mee- 
nen, dunken, begrijpen. Enkai rnk 
e n f i k i r a f a, tot de jarp van ver- 
stand gekoinen zijn. Enkai e n f i k i r 
afa waeid rnk, buiten kennis zijn, 
verbijsterd zijn. Enfikir ken, be- 
grijpen, de zaak juist inzien, gelijk lieb- 
ben. E n f i k i r s a, zicli vergissen. E n- 
fikir 1 0 e k, er met zijn verstand niet 
bij kunnen, niet begrijpen. Oekai 
oefjikir tom at feli vraeid, ik 
weet niet wat zoo iemand voor heeft, ik 
snap zijn handelwijze niet. Enfikir 
r 0 r 0 , verstandig zijn. 0 e m f i k i r 
f-elbe? wat dunkt n? wat denk je 
ervan? 0 e f i k i r n a w a k, ik zal er 
eens over nadenken. 

Fil, e n-, oprapen, rapen. E nf i l-o ek, 
samenrapen, bijeeng^aren. E n f i 1-i k, 
kiezen, nitzoeken. 

Fin, (M. pinjoe), schildpad, meer be- 
paald de gewone met waardeloos scMld. 

Fin, e n-, om den lials dragen, b.v. een 
snoer kralen. 

Fmfinoer, snot. 

Finoer, e n-, snniten, den nens snniten. 
N a k-, snotteren. 

Fmwingoe, pijn in ’t lijf hebben bij 
schenten of steken. 

Fioek, en-, laden, opladen, inladen, 
vullen. 


Fit, of e i n f i t, zeven. W o e t- e i n- 
f i t, zeventien. W o e t- fit, zeventig. 
Eat- fit, zevenhonderd. Zeven en drie 
zijn de mystieke getallen in sprookjes en 
legenden. Soms ook is zeven even als tien 
een onbepaald getal = veel, b.v. o e in- 
h e r, o e m li e r afa ei n f i t, je 
vraagt al inaar van alles. 

Fitik, e n-, f liklceren. Jaf enfitik, 
bliksem. 

Fleel, klimmer. N e-, klinimen. 

Fles, (H. flesch), vierkante flesch. 

Fo, om, tot, opdat, naar. Fo Ian, 
opdat. P o duidt in ’t algemeen het doel 
of einde aan eener handeling. 0 e i 1 f o 
J o e t, ik ga terug naar Gr. Kei. R o e- 
b a i e n w a 1 i 1 f o o e m a t, de slang 
veranderde in een mensch. E n s a k f o 
p a n g k a t, tot een waardigheid verhef- 
fen. 0 e ni 0 e t f o b 5 k, doe het goed, 
lierstel het. Alle bijwoorden van wijze 
Icunnen door f o met het werkwoord ver- 
bonden worden. b.v. o e in w e h e k o e- 
wat of fo koewat, roei stevig door. 
Fo aka? waarom? waarvoor? tot wat 
einde. Fo dient nog om eeni^tmate 
ranggetallen te vormen, door ^t n.L 
achter de getelde voorwerpen te plaat- 
sen, b.v. fo eintil, fo woet, dat 
is drie, tien. 

Fo, vischsoort, ” ni a n j i f i t. 

Fo, kenteeken. 

Fo, aandeel. 

Fodat, en-, juist op het punt van 
gaar zijn; mollig, poezelig zijn; ook als 
meisjesnaam in gebruik. 

Fodat, annband, bestaande uit een 
platte schijf van een olifantstand ge- 
zaagd, die door de Tanimbareezen ge- 
maakt wordt. 

Foe, liars. E n-, met bars vastzetten 
of stoppen ; dichtstoppen in 't algemeen. 
E n f o e a r o e n, de ooren dichtstoppen 
om den naam van dengene dien men be- 
treurt, niet te hooi^en, opdat daardoor de 
smart niet verlevendigd worde. N e-, be- 
dekken, verbergen. 

Foean, G.K. boomsoort. 

Foean, e n-, uitvegen, uitwisscbeii, 
uitdooven. 

Foeat, en-, strengelen, vlecliten, twij- 
nen; door draaien uitivringen. N e s-, 
krinkelen, warren. N a t-, of nat- f i t- 
foeat, buikkrampen liebben. 
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Foeboer, e n-, lasteren, valscli beschul- 
di^en. 

Foedik, en-, scheef, scliuin staan, bui- 
ten de lijn of 't g’elid staan. Ini n g 0 i n 
e n f o e cl i k, liij trekt scheeve gezichten ; 
hij liegt. 

Foedhig, e n-, zie e n- f 0 e d i k. 

Foedoe, knobbel, vetgezwel. 

Foef, e n-, breken. E n f o e f w a li a n, 
iebs verzwijgen, verborgen liouden, ge- 
heimzinnig doen. 

Foefoe, een soort oorhanger. 

Foefoei, (v. en- foei), wat gepoot 
of geplant is, in tegenstelling met liet- 
geen in wild groeit. 

Foehar, navel, navelstreng, middel- 
punt. De navelstreng van pasgeboren 
kindei’en worclt in een klapperdop ge- 
rJoten en bij de stookplaats opgehangen^ 
Voor jongens liangt men daarbij een 
boogje met pijltjes, voor nieisjes een 
manelje en liakmesje van liont. Een klein 
fitukje van de navelstreng en de nage- 
boorte worclt op de vuiirplaat onder de 
ascii verborgen en op den zuiveringsdag 
aan de geesten geofferd, opdat zij 't 
kind geen leed zouden doen. Een klein 
stukje van de navelstreng van jonge- 
tjes wordt 00k aan een klapperboom of 
sagoboom gebonden, waardoor deze 
boom als eerste bezit aan den nieuw- 
geborene worclt toegekend. 

Foei, e n-, pooten, planten, stevig 
neerzetten. Enfoei kading, een 
kiioop aanzetten of vastmaken. 

Foeik, e n-, laden, vullen. E n f 0 i k 
1 a m i n, zie 1 a m i n. 

Foeit, en-, klaarmaken, gereed ma- 
ken, toebereiden. 

Foeisoek, en-, geen of weinig nako- 
melingscliap liebben zoodat de familie 
dreigt uit te sterven, = e n m e 1 e n- 
h 0 e V n i bar w a e i d. 

Poeitoen, en-, (v. e n - f o e i en 
1 0 e 0 e n), uitplanten. 

Poe jar, visclisoort. 

Foek, en-, bijvoegen, aanvullen, bij- 
betalen. 

Foekat, (M. poekat), zegen, treknet. 
Enbangil foekat, met dat net vis- 
schen, waarbij men met stokken op het 


water slaat, om de visschen in ’t net te 
drijven. 

Foekwai, huileriglieid, drenzeriglieid 
van Idncleren. En-, kmlerig, dwingerig 
zijn van kinderen. 

Foelik, verboden zijn uit godsdienstige 
of bijgeloovige overwegingen, 00k: f o el- 
foe 1 i k, (M. pomali). E n-, zich wegens 
godsdienstige of bijgeloovige beweegrede- 
nen van iets ontliouden, of als verboden 
beschouwen. Foelik! dat mag niet! 

Foelin, (vgl. en-foelik), wat ver- 
boden of pomali is. L e r a n foelin, 
dag waarop het verboden is te werken 
wegens het bezoek van bevriende vreem- 
delingen, een sterfgeval, m i 1 0 e- 
feest, terugkeer van reizigers, enz. 

Foen, e n-, dikbuikig zijn. E n f 0 e n 
kowat aein, een vrouw zwanger 
maken. 

Foenoen, tros van vruchten. M 0 o e 
f 0 e n 0 e n, een tros pisang. 

Foeniiga, (v. f 0 e 0 e n en n g a- 
ein), bloemstengel. 

Foeoen (M. boenga), bioem, bloesem. 

Foeoeii, krijg, oorlog, gevecht. K a-, 
oorlogen. Ental foeoen, oorlog, 
krijg voeren. 

Foeoet, en-, of nak-, (v. foeoen), 
bloeien. 

Foeoet, e n-, donker zijn. Defoe- 
0 e t, donkere nacht, als tijdsbepaling. 

Foer, wat f 0 e r, puimsteen. 

Foer, vischsoort. 

Foer, een vogel van de familie der 
meliphagidae, Nanggrehi fel te 
foer manngirit, alcloor snateren 
en kibbelen. Foer wioen ruk, ^t 
wordt al avond, wijl tegen den avond die 
vogel zich vooral laat hooren. 

Foer, en-, (M. poetar), draaien. 

Foei*, e n-, schreeuwen, krijschen, ge- 
zamelijk schreeuwen, om elkaar aan te 
moecligen of op te wekken bij ’t werk 
of bij krakeel. Enfoer foerit, 
bakkeleien, voortdurend krakeelen on 
vechten. Ea-, vechten, oorlogen, 

Foerfoerin, (v. e n - f 0 e r), zwlngel, 
roerpen, deurkruk, en alle soort hand vat 
dienend om te draaien. 
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Foerin, e n~, (v. e n - f o e r) draaien. 

Foerin, e n-, (v. e n - f o e r), vechten. 

Foering-, e n-, afschrappen, afkrab- 
ben. 

Foerit, e n-, (v. e n - f o e r), knai’sen, 
kraken, piepen, alle geluid, dat door 
wrijving van op elkaar klemmende 
voorwerpen wordt veroorzaakt. 

Foerngata, heestersoort. De bladeren, 
groen opgelegd, dienen als pleister op 
zweren. 

Foe tan, en-, veracliten, minachten. 

Foetar, en-, (M. poetar), draaien. 
Fig.: verdraaien. 

Foetfoetar» (v. e n - f o e t a r), molen. 
Foetfoetar koef, koffiemolen. 

Fof, e n-, zie e n - f o k. 

Fofa» en-, beuken, stuk slaan. 

Fofak, e n-, tussclien de handen 
wrijven. 

Fofan, (M. papan), plank. 

Fofat» of war fof at, een slinger- 
plant. 

Fof elan g, vriend, makker. 

Fofoeat, (v. e n - f o e a t), getwijnd. 

Fof of , zie b a f 0 f . 

Fofor^ (v. for), dolzinnig, tot de 
booze geesten behoorend. Nang- 
g r e h i f o f 6 ]', dolle pi‘aat verkoopen, 
raaskallen. 

Fofot, (v. en-fot), vulsel, al het- 
geen dat dient om iets op te vullen. 

Fohok, en-, liegen, jokken, veinzen. 

Foin, bos, bundel, school, garf. 

Fok, e n-, drijven, afdrijven, weg- 
drijven. B e r k a r i e n f o k, die zaak 
is op de lange baan geschoveii. 

Fokoeb, vischsoort. 

Folat, G.K., dear, als sliiiting; deiir- 
blad. 

Folawar, vischsoort. 


Fomang, e n-, betrokken zijn van de 
lucht. 

Fomoer, later, daarna. P o m o e r- 
moer, veel later, achteraan. E n-, of 
e n m o e r, lasteren, achtorklap spreken. 

Foil, korte lassen voor en achter aan 
een boot. 

Fonan, e n-, malsch, mollig, poezelig 
zijn. 

Fongil of w o n g i 1, bovenrand eener 
boot. 

Fooii, Steven van een boot. 

Foot, (H. fok), fokkezeil. 

For, g^eest, duivel, spook, krankzin- 
nige. For e n w e d o, verwensching. 
For e r d 0 e k r a s d o e v n a r a- 
h a n, de spoken vergaderen in ^t huis, 
zegt men van een huis, dat nacht.s 
donker of onbewoond is. For e n d o e k 
n i w a h a n, hij is bezeten, zegt men 
ook van allerlei soort liysterische of 
stuinachtige toevallen, die aan de in- 
werking van booze geesten worden 
toegeschreven. E n-, door een boozeii 
geest bezeten zijn, krankzinnig zijn, als 
een gek te keer gaan. For wahat, 
booze geesten. 

Forskot, (H. voorschot), voorschot. 

Fot, e n-, vullen, alleen vullen met 
drooge stoffen. Enfot tsoepi, een 
pijp stoppen. Enfot esbingar, een 
geweer laden. Enfot n a, doen in 
zak, mand, kist, enz. 

Fowaang, e n-, pasklaar maken. 

Fowang, langzaam, traag. E n-, 
zachtjesaan, langzaam iets doen. 

Fowang, e n-, voor h o w a n g schclden. 

Fowatoe, klosjes aan den binncnkani 
van een bootplank. Zij worden op de 
plank uitgekapt, om na 't passen met de 
r 0 e V a t w a 1 w a 1 i n, ze weer los te 
kunnen slaan. Later worden door die 
klosjes gaten gekapt om er de knieen 
aan vast te kunnen binden. Andere, 
langere dienen om er de roeibanken op 
vast te maken. 

Fowoei, en-, roepen, tocroepen, aan- 
roepen. 

Fra, afzelia bynga, 

A. Gray, " ■ ■ i ' i- a Jar, een an- 

dere soort. 
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Pra, e n t a b n e-, een bevel omroepen. 

Frak, (H. vracbt), vrachtprijs, pas- 
sagegeld. 

Frakrakat, en-, Idetelachtig' zijn. 

Fre, (H. vrij), ontslagen, afgezet. 

Frear, boomsoort. 

Freet, en-, tegen rampen en onlieilen 
bescliennen, vechtenden tot bedaren 
brengen. 


Gai, (M. gajit), liaak aan kleeren. 

Gambar, (M. gambar), plaat, prent, 
schildei'ij. 

Gambir, (M. ganibir), nit een plant 
getrokken looistof, die bij de betelpruim 
gekauwd wordt, nncaria gambir Eox. 

Ganti, (M. ganti), opvolger, plaats- 
vei'vanger. E n-, opvolgen, vertegen- 
woordigen. 

Garis, (M. garis), lucifersdoosje, 
doosje lucifers. Entev garis, een 
lucifer aanstrijken. 

Gas, (H. gas), gas. L a m p o gas, 
ailerlei soort gas- of electrische lampen. 

Glas, (H. glas) , drinkglas. G 1 a s ten, 
karaf. 

Gobang, (M. oewang), 2^/2 centstuk, 
halve stuiver. 


Ha, n e f-, lenig, slap; sleetsch zijn 
van stoffen. 

Ha, stnksnaam voor bamboelatten: 
k 0 h 6 r ha, een bamboelat. 

Haa, e n-, uitpluizen, uitrafelen. 

Haan, e n-, in den niond of bek dragen. 

Haawk, e n-, willen, balen, zoeken, 
verlangen, E n 1 e of e n 1 e i k haawk, 
zoeken. Enhawa hik haawk, op 
goed geink af antwoorden, er een slag 
naar slaan. 

Haawn, e n-, met spieen vastzetten. 

Haawng, en-, iemand zoeken te bena- 
deelen, de pik hebben op. 


Freik, n a-, blazen, blaasinstrunieh- 
ten bespelen. 

Frejaf, (v. na- freik en jaf, 
blaaspijp. 

Fren, (H. vrij), vrijheid in tegenstel- 
ling van dienstbaarheid. E n w e r n i 
fren, boete betalen voor het zich viij 
niaken van een of andere dienstbaarheid 
of slavemij. 

Froean, zie a f f r o e a n. 

Froeoet, zie f o e o e t. 

G 

Goedang, (M. goedang), pakhnis, 
bergplaats. E n-, ordenen, rangschikken. 

Goenting, (M. goenting), schaar. 

Gredja, (M. gredja), kerk, bedehuis. 

Grehi, nang-, .spreken, praten, be- 
spreken. N a n g g r e h i t o e r o e k, 
berispen. Nang grehi atoeran 
e n h o e V h i r a, iemand de les lezen, 
zie bij atoeran. N a n g g r e h i 
a b 1 6 1, langdradig spreken, veel praats 
hebben. N a n g* g r e h i woes, sauwe- 
len, leuteren. Nanggrehi laeit, 
raaiskallen. N a n g g r e h i j a n a n, in 
figuurlijken zin spreken. Nang- 
g r e h i 1 e n, hnichelen. N a n g g r e h i 
haloes, beleefd, vormelijk, welwillend 
spreken. Nanggrehi kasar, af- 
snanwen, bits spreken. Nanggrehi 
b e r fc a r, een zaak bespreken. 

Griff el, (H. griff el), griff el. 

H 

Haawng, en-, een boog, val of strik 
ontspannen. 

Hab, al wat men over hoofd of schon- 
der afhangend draagt, als draagmand, 
geweer, enz. E n-, aldus dragen. 

Hab, e n-, of e n h a b j a r o e k, op- 
springen van een school visschen boven 
den zeespiegel. 

Haba, achillespees, hielpees. 

Habalin, e n-, beweenen, betreuren. 
Enlobang habalin, zelfde bet. 

Habar, stuksiiaam voor draad, toiiw 
en lianen, w a r a t habar til, drie 
tonwen, of driedraadsch touw. 
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Habat, en-, vast of bestendig blijven 
of doen blijven; vast, stevig zetten, 
planten, pooten, den grond rondom iets 
aanlioopen of aanstampen. E n d o e k 
habat, vertoeven, wonen. W o e a n 
e n li a b a t, de maan neemt af . 

Habingan, en-, gevlekt zijn door lit- 
teekens van ziekten of wonden; albino- 
vlekken hebben. 

Habka, e n-, wijdbeens staan of loopen. 

Hablang, en-, uitsperren. Enha- 
b 1 a n g j e n, de beenen sperren, schrij- 
lings staan. 

Habo, open boot, schnit, pi^auw. H a b o 
s e r 0 e, lange schuit met hooge stevens. 
Habo teter, lage breedbuikige schint. 
Habo saban, , schuit met kort opgaan- 
den boeg. Habo toe k toe k, schuit 
met zeer schuin opgaanden boeg. En- 
t a i habo, per schuit gaan, in een 
schuit varen. E n r a t habo, in de 
schuit stappen. Entoeboer habo, 
uitstappen. Entoeoe of enbarek 
habo, een schuit te water slepen. E n- 
s a k habo, een schuit op het land sle- 
pen. Entaroek habo, een schuit in 
zee brengen, opdat ze met afloopend tij 
niet vast rake. Habo e n a d, of e n- 
d o e k, de schuit zit vast. Habo e n d i t, 
de schuit is lek. Habo enlikit, of 
n a m 1 i k i t, de boot belt over, ligt on- 
vast. Habo nihin bok of sien, de 
schuit ligt hoog, of diep; schept geen of 
schept gemakkelijk water. Haboenbi- 
1 o e k bok, de boot zeilt scherp tegen 
wind op. Habo e n s o bok, de boot 
loopt goed, heeft goede vaart. Habo 
mat an, een stukje kawoel langs beide 
voorstevens om onheil af te weren. H a- 
b o a b 1 6 1, de openbare weg, de straat. 

Hadaan, voorgalerij. 

Hadab, of dab, zeil van vlechtwerk 
gemaakt. 

Hadam, zie bij e n- f i e n g. 

Hadang, e n-, losgaan, N e f-, los, niet 
stevig, niet vast zijn. 

Hadawng, en-, schudden, trillen, 
beven, aardbeving. 

Hadawng, wei voorzien van. E n-, of 
en- fieng hadawng, gul, vrijge- 
vig, kwistig zijn. 

Had, of hadji, (M. liadji), Meldka- 
ganger. E n b a had, naar Mekka ter 
bedevaart gaan. 


Hadov, e n-, of e n- h a d o w a, met 
gedruisch loopen, dreunen, kraken of 
gedruisch maken van den stap. 

Haein, e n-, ontbinden, N a m-, los 
gegaan zijn. 

Hael, sap van boomen en planten, 
getah. 

Haha, en-, overlaid, krakend of scha- 
terend lachen. Zie h e h e. 

Hahaawkj (v. en-haawk), wil, 
begeerte, verlangen. 

Hahawa, ( v. e n - h a w a) , antwoord. 

Hair, e n-, omroepen, afkondigen. E n- 
w 0 0 hair, omroepen. E n h a i r j o e t 
of j 0 e t o e t, het verhodsteeken oplief- 
fen, de sasi openen. E n h a i r n o e o e r 
de klapperpliik openen. 

Haja, \djand, tegenstander. En-, 
vijandig zijn. 

Hajoen, e n-, schudden, wippen, op en 
neer bewegen. 

Hak, (H. haak), haak, gesp. En-, 
loshagen, losmaken. 

Halo e n-, G.K. m e n - w e r. 

Hak, (M. hak), recht, aanspraak, ge- 
bruiks- of erfrecht. 

Hakar, e n-, duidelijk maken, toe- 
licliten. 

Hakeet, en-, v. e n - a h a i en e n- 
keet), bespreken, uitkiezen, bedingen. 

(M. hal), zaak, twistzaak, ge- 

schil. 

Hal, e 11 -, losmaken, uiti'afelen, ver- 
strooien. E n h o el hal of li i 1 li a 1, 
.sauwelachtig vertellen. Enba hilhal 
rondslenteren, overal rondloopen. 

Halad, roet. 

Halaij zie h e 1 a i. 

Halai, en-, (M. lajoe), schroeien, in- 
zonderlieid om iets lenig en slap te 
maken, b.v. pisangblad; verlept, ver- 
flenst zijn. 

Halan, vleugel, vlerk. Ween n i 
halan, de buitenste rasterheggen van 
een sero of groote vischfuik. 



flalak— namoeiiiii?| 
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Halak, e n-, uittrekken b.v. een doom, 
een splinter. 

Halal, e n-, zicli verzoenen. A e i n 
e n h a 1 al a e i n, mot elkaar verzoend 
zijn. 

Halecf of lee, buidelrat. Wanneer 
men er een doodt, steekt men met den 
spitsen snuit tegen de tepels der bo li- 
sten van kleine meisjes, opdat ze kleine 
spitse borsten zouden krij gen, hetgeen 
voor mooi geldt. 

Haleb n e f-, een strop of lus leggen, 

Halil, en-, (v. halin), onder den 
arm dragen of vasthonden. 

Halim of li a 1 i 1 i n, oksel. W o e o e n 
li a 1 i 1 i n, okselliaar. 

Haling, (M. lajin), verscliillend, an- 
ders; zonderling. Oemoet afa h a- 
1 i n g r e li e, wat doe je tocb zonder- 
ling. E n-, anders, verscliillend, zonder- 
ling zijn. 

Haloes, (M. haloes), zacht, fijn, teer, 
poezelig. Parint of tit haloes, 
zaclite dwang, welwillend, met zacht- 
heid gegeven bevel. N a n g g r e li i 
haloes, welwillend, kenrig spreken. 

Ham, en-, deelen, verdeelen, uitdee- 
len. E n h a m f o k e d i n roe in 
tweeen deelen. E n b a ham, nit elkaar 
gaan, elk zijns weegs gaan. Fig.: als 
machthebbende beschikken over, jaw 
0 e h a m o w a e i d, ik heb n geen 
bevelen te geven. 

Hama, bloeiwijze van den sagopalm 
en van sommige aardvruchten, b.v. de 
kalladi. 

Hamadam en-, bei’aadslagen. 

Hamadik, e n-, (v. madik), boos kop- 
pig zijn. 

Hamadoe, e n-, zunr kijken, boos zijn, 

Hamak, e n-, zie e n - a m a k. 

Ham an, vlerk of uitlegger aan een 
vlerkpranw. 

Haman, e n-, zie e n - a m a k. 

Hamang> en-, bevelen, gebieden. 


Hainan g. e n-, (v. ham an), vlerken 
aan een prauw maken. Fig,: koppelen. 

Hamar, dag in tegenstelling met 
nacht, overdag. D e cj a n hamar, dag 
en nacht. Hamar w o e t, voortdn- 

rencl, zeer langen tijd. Hamar 

h a m a r, alle dag’en, dagelijksch, dag in 
dag nit. Hamar 1 a i r n k, ’t is al 
lang dag. 

Hamarang, e n-, (v. en-taha en 
m a r a a n), luchtig opnemen, niet 
ernstig behartigen. 


Hamataiig, e n-, (v. matan), nit- 
botten, uitloopen, waterscheuten krijgen. 

Hamaw, e n-, smeden. Zie e n- f a w. 

Hamer, en-, (v. her), beteren, 
genezen. 

Hamidik, e n-, meestal in samenstel- 
ling met andere werkwoorden, = plot- 
seling, schielijk, kortaf lets doen. 
N a n g g r e h i hamidik, kortaf 
spreken. Wat hamidik, steile rots. 

Hamin, schent, uitsprnitsel van 
vimchten. Noeoer hamin, uitge- 
schoten kokosnoot. 

Hamirin, e n-, zie e n - m i r i n. 

Hamis of kamis, (M. kamis), Don- 
derdag. 

Hamit, e n-, opkomen, ontkiemen, 
opdag‘en, uitkomen van tanden. T o e m 
e r h a m i t, men begint te vertellen. 

Hamjanin, (v. e n- ham en j a n i n), 
maanmaand, ongeveer overeenkomend 
met Angustus of September, wanneer 
n.l. de wind onbestendig is. 

Hamawt, en-, (M. moewat), inladen, 
aanvullen, opmllen, plempen. 

Hamodar, en-, afdrogen. 

Hamoelik, e n-, (v. en-taha en 

m o e 1 i n), als m o e 1 i n beschonwen of 
onderhouclen. 

Hamoemoer> e n-, of e n - 1 a 1 m o e- 
m 0 e r, lawaai maken. 

Hamoeiiing, e n-, bezichtigen, bekijkeR. 
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Hamoerin^ — Hangir 


Hamoerin, jeuk. En-, jeuk hebben, 
jeuken. Ngoin hamoerin, water- 
tanden. Tomat wat hamoerin, 
ontuchtig vrouwspersoon. Hamoerin 
of oemhamoerin, scheldwijze te- 
genover vrouwen. 

Hamoeroet, kokkelkorrel, anamirta 
coculus, W., waarmee visch bedwelmd 
wordt. De jonge blaren gekneusd en 
met kalk vermengd als middel tegen 
k a d 0 e d 0 e r. Em, met dit vergif 
visch bedwelmen. 

Hamonat, e n-, lijk bezorgen, alle toe- 
bereidselen treffen voor de begrafenis. 

Ha'mot, en-, (v. nam- mot), vullen, 
plempen, inladen. 

Hamsir, geschenk van de reis meege- 
bracht. 

Han, en-, vastzetten, stutten, scho- 
ren. 

Han, e n-, niet belet zijn, vrij zijn, 
den tyd hebben, op zijn gemak zijn, 
beschikbaar zijn, gemakkelijk zijn. 
Noe hoe enhan ruk, het weer is 
weer kalm, de storm of regen is over. 

Hanaan, (v. naan) geest adem, 
(spiritns); schim, die na den dood blijft 
voortleven. 

Hanad, zie o e d. 

Hanak, en-, (v. hanaan), opsnui- 
ven. 

Hanaman, e n-, polsen, onderzoeken, 
beslechten, 

Hanang, zie h a n a n g o e n. 

Hanangoen of n a n g o e n, gelijke, 
tegenhanger, een der stukken, die 
samen een paar of een stel vormen. 

Hanaroen, lekker; welgevormd van 
lyf en leden; vandaar H a n a r als 
vrouweiyken eigennaam. 

Hanat, goederen, bezittingen. N a n g- 
loefan hanat, sterven. E n k a i 
entaha hanat waeid, verkwis- 
tend zijn. 

Handock, (H. handdoek), handdoek, die 
door de Keieezen echter meestal als op- 
schik gebruikt wordt bij wijze van 
groote das. 

Haneek, en-, turen, loeren, -uitkijkeii, 
spieden. 


Haner, en-, grommen. 

Hang, en-, in richting tegenover lig- 
gen of tegenin zich bewegen. Aldus komt 
het voor in samenstellingen met velc 
werkw., die een richting of beweging 
aangeven, b.v. enba hang timoer, 
in oostelijke richting gaan ; e n w e h e 
hang n i o e t, tegen den wind in roeien ; 
endoek hang, tegenover liggen of 
zitten. E n- t a- hang, (v. e n- t a h a 
en h a n g) in tegengestelde richting 
hoiiden, dus: beletten, weehouden, ver- 
hinderen. N e f-, tegen elkaar ingaan, 
indruischen, b.v. n i o e t h 6 r r e f- 
hang, wind en stroom gaan tegen 
elkaar in; tegen elkaar opwerpen, dus: 
aanr o^ ophdopen, , b.v. grond, asch; 
brandliout op het vuur doen. Ook e n- 
h a n g, komt in deze bet. voor. 

Hanga, (v. hang), mik, gaff el, ver- 
takking. A i hanga, boomtak, mik. 
Hoer hanga, vork, eetvork. Bed 
hanga, zijweg, tweesprong. II a h a n 
hanga, huis van zacht hout, dat op 
mikken rust en niet in elkaar gewerkt 
is met pen gat. Hanga- w a w, achtar- 
mig, stervormig. N at-, vertraagd, belet, 
verhinderd worden. In verbinding met 
werkwoorden is hanga = hang. 

Hangan, of hanga, boomtak, tak, 
vertakldng, been van gaffel of visch- 
speer, enz., tand van vork. 

Hangar, koraal, rif. Hangar w o e- 
0 e n, eclelkoraal. E n a w o e n h a n g a r, 
koraal branden om kalk te verkrijgen. 
Enjaeik hangar, koraal of rif - 
steenen uit de zee ophalen. Hangar 
doe an, kleine visch jes, die tusschen de 
rifsteenen leven. 

Hangat, en-, (v, hangan), door ^t 
afbreken van een tak uit een boom 
vallen. 

Hangir, a i hangir, de boven den 
grond onder tegen den stam tot borden 
vergroeide boomwortels, b.v. van den 
kanari. 

Hangir, en-, (v. ngir), klieven, 
splijten, kappen. Doead enaf ha- 
ngir hira ni dos, het opperwezen 
moge zijn schaamdeel klieven, verwen- 
sching. 

Hangir, bleed, inzonderheid vuil of 
bedorven bloed, b.v. van de bevalling. 
Larhangir, zelfde bet. E n-, stinken, 
vooral van dingen, die in ontbinding 
verkeeren, of van visch. 


Hanglar — Ha toe! 
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Hanglar, en-, aanbranden, verscliroei- 
en, 

Hangli, en-, schuin, scheef zijn, hel- 
len. 

Hangoek, e n-, (v. e n h a n g en e n- 
oeoek), enhangoek enhoev, in 
tegenstelling brengen met, vergelijken 
met. N e f-, gelijk zijn, overeenkomen, 
op elkaar gelijken. 

Hangoen, een soort oorlianger, 

Hangoen of h o e n g a n, aantal. H a- 
ngoen be? lioeveel? 

Han goer, boomsoort. 

Hangroeoek, e n-, ( v. e n h. a n g en 
r o e h 0 e n), op zij liggen. 

Hanhoet, smalle reepjes bamboescliil, 
die dienen oni atap te naaien. 

Hanirin, (v. en- hirit), westkant. 
Ler hanirin, ondergaande zon, 
westkant. 

Hanot, schelpsoort, hyppopus macu- 
latus. 

Hal’, zie a r. 

Har, zie d 0 w r. H a r- e n, bet- over- 
grootvader. En-, van denzelfden leeftijd 
zijn; vandaar har = makker, vriend; 
har walin, vrienden en familie, die 
men heeft in andere dorpen. 

Har, adder, door de toovenaars ge- 
bruikt ter bereiding van schadende 
toovemiiddelen. 0 e m b w a, har e n- 
hong o, als je gaat, moge een adder je 
steken, bedreiging tegen iemand, dien 
men wil beletten been te gaan. H a r 
nil, zwarte blinkende aardworm met 
giftige beet. 

Har, en-, te hulp of om hulp roepen. 

Har, en-, omstooten, omduwen, door 
er met zijn zwaarte tegen te leunen, 

Hara, aars. H o e m a n h a r a e n d a t 
ruk roi, daar komt een bui opzetten. 
A i hara, een heestersoort, welks bla- 
deren bij aanraking een geweldige 
jenkte veroorzaken. 

Haraaiig, en-, helpen, steunen, mede- 
werken. 

Haran, (M. hari), bepaald tijdstip. 
Har an i, op dit oogenblik, om dezen 
tijd. Meran haran i, morgen om 
dezen tijd. 


Harang, e n-, bereiken, reiken tot, 
toereikend zijn, voldoende zijn, evenaren, 
gelijk staan met. Nanggrehi toek 
harang, ondoordacht spreken, kwaad 
spreken. 

Haran goen, wesp. Bob h a ra- 
ng o e n, slijkwesp. Ha ran goen 
t 0 e a t, G.K. h a w 6 n. 

Harara, zeekwal, medusa aurita, die 
jeuk veroorzaakt als men ze aanraakt; 
een jeukveroorzakende plantsoort; de 
sproeten of pukkeltjes daardoor op 't 
lichaam veroorzaakt. 

Harawin, (M. kamarin), gisteren. 

Harbngoeoen, en-, de vuist ballen. 

Harmodar, (v. modar), voorganger 
in den oorlog, die met m o m a r 
onkwetsbaar gemaakt, voorop gaat, zoo- 
dat de dauw, m o d a r, op de struiken 
langs bet pad hem bet meest 
bevochtigt. 

Haroeb, e n-, groeien van planten, 
tieren; voortbrengen, opleveren van een 
tuin. A f a haroeb, wat in wild 
groeit. Afa haroeb ental ni 
i w 0 e n e n r a t, wat hem uit bet hart 
opwelt. 

Haroeboen, (v. e n- haroeb), groei, 
fleur, tier, van planten. Haroeboen 
1 0 e 1 i n, weelderige groei. 

Haroek, e n-, openkappen van een 
tuin of aan te leggen weg, 

Haroeoek, e n-, helpen, herstellen, ont- 
zetten of kalmeeren van vechtenden. 

Haroeoen, kreeftsoort. 

Haroes, (M. haroes), betamelijk, 
plichtmatig,waardig. 

Haroet, e n-, verscheuren. N a m-, 
verscheurd. 

Haroev, stof, gruis, asch, stoffig, 

Haroewan, en-, zich boos of minacli- 
tend afwenden. Fig. ; uitvluchten zoeken, 
over de zaak been praten. 

Hart a, (M. harta), kostbaarheden, 
stukken van waarde, inzonderheid als 
huwelijksprijs. W o e r harta, zelfde 
bet. 

Hasil, (M. hatsil), huurprijs, op- 
brengst. 

Hatoei, tiwa hatoei, zekere wijze 
van trommen; zie e n- b e i n. 



57 


Hatoet — Hehc 


Hatoet, en-, aarzelen, wijfelen. 

Havna, vischsoort. 

Haw, e n-, zie e n- m a h a w. 

Hawa, en-, antwoorden. 

Hawai, en-, zaaien. 

Hawak, en-, G.K., uitschelden, las- 
teren. Ener hawak, zelfde bet. 

Hawar, vischsoort. 

Hawar, en-, rijnsch, ransig zijn, 
zuiii’, bedorven zijn van eetwaren. 

Hawariii, zie harawin. 

Hawar, war, of war oh. (oud K 
v^l. Pordaatsch: wahol), neen, niet, 
geen. 

Hawaroe, (v. wahan en roe), 
dubbel gelaat. Te Waharoe, naam 
eener legendarische oude vronw, die 
bewaakster was van het doodenrijk der 
Oersiwa’s in de grotten van Ohoideer- 
tawoen. Ze had twee oogen: een goed, 
waarmee ze op deze wereld rond zag 
en een blind, waarmee ze in het schim- 
menrijk kon zien. En-, weifelen. 

Hawat, gaten of spleten in den 
grond. E n-, met pnntigen stok, h o e a n, 
kuiltjes in den grond steken, om te 
zaaien of te pooten; in 't algemeen den 
grond in de plantingen bewerken of 
veldarbeid verrichten. 

Hawed, en-, onrustig zijn. 

Haweilat, e n-, hunkeren naar een of 
andere lievelingsspijs. 

Hawer, en-, iemands gezag ontdni- 
ken, of miskennen, een bevel ontduiken 
of weerstreven. 

Hawik, e n-, vierkant kappen, b.v. 
een gevelden boom. 

Hawil, handel, koopmanschap. E n- 
tet hawil, de prijzen vaststellen, het- 
geen door de hoofden gedaan wordt, 
wanneer koopwaren aangevoerd Wor- 
den, of voortbrengselen te koop ge- 
vraagd worden. Niemand mag koopen 
of verkoopen, alvorens de hoofden het 
met de handelaars over de prijzen eens 
geworden zijn, En-, handel drijven. 

Hawk, en-, zie en- haawk. 


Hawn, en-, vastspieen, spannen van 
een strik. 

Hawn, en-, ontbolsteren. 

Hawoeakj en-, (v. woean), vrucht- 
dragen, opbrengen. 

Hawoeak, e n-, of e n -f a w o e a k, 
op een vlot laden. 

Hawok» en-, een verwilderden tuin 
weer openkappen. 

Hawon, wespsoort, die hare raten aan 
twijgen of bladeren ophangt. 

Hawon, e n-, of e n - w 6 n, berniken 
of besnuffelen, hetgeen de inlandsche 
wijze van zoenen is. 

Hawot, e n-, of e n a h a i wot, zie 
en-hawat. 

Hawt, graf, grafmonument. Het hei- 
densch grafmonnment voor een voor- 
naam persoon bestaat nit een honten 
hnisje boven ’t graf. De nok vertoont den 
vorm eener prauw, terwijl op de vier 
dakkepers een slang is uitgesneden, die 
een vogel in den bek houdt. Vender oma- 
mentwerk is zeer verschillend. De wan- 
den zijn meestal open. Aan den voorkant 
ligt een steen, waarop de offertjes ge- 
legd worden, bij 't n a f 1 o e r o e t nit. 

He,' daar, hier, aanw. voornw., dient 
ook om meer nadruk op het vooraf- 
gaand woord te leggen. 0,he, jij daar, 
jij zelf . Jaw h e, ik hier, ik zelf . A f a 
h e, dat ding daar, dinges, je weet wel. 

Hebang, en-, lennen op, stennen op. 

Heer, en-, (v. hex*), sterk zijn, stijf 
zijn, genezen. 

Hegoi, e n-, beademen. 

Heha, en-, spijt hebben iets verwaar- 
loosd of verzuimd te hebben. 

Hehe» e n-, gichelen, lachen der 
vL'ouwen in tegenstelling met het la- 
chen der mannen. Wanneer de plech- 
tigheid van het naam geven aan een 
kind is afgeloopen, begeeft zich iemand 
naar buiten en roept overlaid den naam 
ter kennisgeving. Is het een jongens- 
naam, die wordt afgeroepen, dan ant- 
woordt men lachend hahal is het een 
meisje, hehe! 


Heiiejen — Hihid 




Hehejen, (v. e n - li e j e n), waaier 
uit een palmbloemsclieede gesneden, en 
dienend om het vuur aan te wakkereii, 
Waaier van hout, een plat rond plankje 
met steel en met snijwerk versierd. 
Wanneer de mannen ten oorlog zijn, 
dansen de vrouwen en zwaaien daar- 
mee om de vijandelijke kogels en pijlen 
af te wenden. 

Hejeii, e n«*, met de hehejen 
zwaaien. Enhejen jaf, met den 
waaier het vuur aanwakkeren. 

Hek, en-, hikken, den hik hebben, 
schokken. 

Heimaii, schaamgordel. H e i m a n 
saladang, schaamgordel met ge- 
kleurde dv/arsstrepen. Heiman se- 
r a s, kostbare schaamgordel van rood 
goed. Heiman batik, gebatikte 
schaamgordel. Heiman boetar, zeer 
lange schaamgordel. Heiman ebto 
nangmetan, donker gekleurde 
schaamgordel. Heiman soengit, 
kostbaar soort schaamgordel. 

Hel, bloed der maandstonden. 

Hel, zie h e I a i. 

Helai, groot, machtig, eerbiedwaardig. 
Mel hel of mel helai, hooge add. 
T 0 m a t helai, notabele, voornaam 
persoon. 

Helar, e n-, e n h e 1 a r m a t a n, de 
oogen openen. 

Helat, of h e 1 a t did, zuster, doch- 
ter, maagd; term alleen nog in gebruik 
bij ^t bespreken der huwelijksgift. 

Hel j an, en-, overgieten. 

Heljaw» e n-, wegnemen wat bedekt 
of verbergt, ontsluiei'en, ontdekken, dui- 
delijk doen verschijnen; vuil wegnemen, 
Avieden, vegen. Woean enheljaw 
r u k, de maan is al op, de maan schijnt. 

Hemoek, e n-, uitbotten van wat ge- 
knot of gesnoeid is. 

Henar, e n-, schijnen van zon of maan. 

Hengj en-, bewaaid worden door den 
wind. Nioet enheng, de wind 
bewaait. 

Her of hero, achtervoegsel achter 
een woord of zin om daarop meer na- 
druk te leggen. 


Her, kloek, gezond, sterk. E n h e r, 
kloek, gezond zijn. Tomathoeb her 
of e n h e r, een man nog in de voile 
kracht, nog sterk. En-her is ook: 
gezond, sterk worden, dus genezen. 
N a m-, genezen, hersteld. 

Her» en-, .vragen, bewaken, noemen. 
0 e h e r o of e n t a 1 o, ik vi*aag u. 
Enhcr kakahai, een klein kind 
oppassen. Oemher afa i fo aka? 
hoe noem je dit ? E n h e r d a a n g, 
met aandrang vragen, Enher bawt, 
zie bawt. N e f-, voortdurend vragen, 
bedel en, schooierig zijn. 

Herher, vraag, verzoek. 

Herher, vraag, verzoek. 
gelijktijdig. Hi r roe hermes, ze 
zijn beiden gelijk. H e r m e s m e s, 
zelfde bet, 

Hetiar, en-, (M. ichtiar), bedenken, 
gissen, aarzelen, weifelen. E n h e- 
t i a r 0 e, vooruit zien, voorzien. 

Hev» e n-, touw aantrekken, een knoop 
of lus leggen; kloppen van pols of 
aderen. 

Hewan, en-, slaan op een trom of 
bekken, slaan om geluid voort te 
brengen. Web enhewan o! verwen- 
sching. 

Hi, zie h o. 

Hiboe, wrong. E n-, tot een wrong 
draaien. 

Hiboet, en-, doorboren. 

Hidang, en-, beletten, verbieden. 

Hidat, en-, afbreken. N a m h i d a t, 
bouwvallig, ingevallen zijn. 

Hied, en-, slaan met slagtanden; 
vlechtwerk maken door ’t aanbrengen 
van een inslag, weven, vischkorven 
vlechten, enz., waarbij de inslagdraad of 
inslaglat wordt ingeslagen. 

Hiek, en-, schommelen. 

Hieii, h i e n s o e w a t, zie bij so e- 
wat. 

Hier, e n-, stutten, schragen, schoren. 

Hihid, le n-, e n h i h i d n i f a n, d e 
tanden ontblooten. 
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Hikhawk — Hiwocrman 


Hikhawk, (verdubbeling- van hawk), 
en-, gissen. In samenstellingen; Ink 
rank, in ’t honderd iets doen. 

Hil, e n-, bijeenzoeken. E n h i 1 o e t, 
luizen vangen. Hil h a 1, verspreid, 
verstrooid. 

Hil, e n-, G.K. vei'gif doen in de 
vi'uchtjes van den wowce, ficus, eii ze 
daai'na weer bij tmsjes in den boom 
opliangen, waar de duiven ze eten en 
dan bedwelmd neeiwallen. 

Hil of h i 1 li i i, platte rol van panda- 
nusbladeren vooi' vleclitwerk bestemd. 
Een klein rolletje van deze bladeren om 
het kapsel van meisjes op te maken, de 
haarwrong wordt er omheen gewerkt. 
Haepel. E n-, met een ring of band om- 
geven; tot een platte rol opwinden b.v. 
e n h i 1 k a r i n. A t m a- hil, bandijzer. 

Hilik, e n-, neerlaten, vieren, door 
niiddel van tonw of ketting iets neerla- 
ten ; enhilik watsin, het anker 
nitwerpen. Omhangen, over den scliou- 
der geslagen dragen, enhilik pele- 
k a t, een slendang dragen. 

Hiling, e n-, verveeld worden door. 
N a m-, iets ben zijn. 

Hilir, on-, plagen, ter gen, treiteren. 

Hiljo, en-, vegen, schoonmaken. 

Hiloek, en-, opvolgen, vervangen, in 
de plants treden van, vergoeden. E n h i- 
1 0 e k roe g, schade vergoeden. N e f- 
of n e f-n i 1 o e k, oude kleeren^ voor 
nienwe vei'wisselen. ,Enfan nefni- 
1 0 e k, opvoeden, voor ’t onderhond van 
iemand zorgen. 

Hiloer, en-, verblnft, verbijsterd zijn. 

Himan, doom, stekel. 

Himat, en-, enh i m a t r a f a t, atap 
naaien, door niiddel van de h a n h o e t 
de bladeren van den sagopalni, r a f a t, 
om dnnne bamboelatten, w a n a n, 
naaien. 

Hinan, en-, plagen, treiteren. 

Hindoe, heiden, heidensch. 

Hingan, en-, tarten, tergen. 

Hingjo, e n-, zie e n- h i 1 j o. 

Hingoer, en-, stooten tegen, botsen 
tegen. 


Hir, n a k-, hikken. 

Hir, zie i h i r. 

Hir, zij, hun, haar. Hir r i r, hnnne, 
hare. Hir i b i s s a, zij alien; overal. 

Hir, e n-, zie e n- h i r i t. 

Hira, (v. hir en a- ein), iemand. 
T 0 m a t h i r a, of h i r a a e i n, een 
zeker iemand. Hira w a e i d, niemand. 
Hiraki?, wie? Hira te hira, on- 
verschillig wie, om ’t even wie. 

Hirhir, (v. en- sir), afrastering van 
takken of bamboe inzonderheid voor een 
f a n f a n, om daarlangs de varkens in 
de f a n f a n te laten loopen. 

Hirin, (v. e n- h i r i t) , westkant, 
kant waar de hemellichamen ondergaan. 

Hirin, G.K. = a r a a n. 

Hirit, boschpaadje, varkenspaadje. 

Hirit, e n-, ondergaan van hemelli- 
chamen. N a S-, of n e s-, in zwijm vallen. 

Hirit, en-, iets xiit vriendschap zeer 
goedkoop verkoopen. 

Hitil, e n-, breken, afbreken, afsnijden 
van tonw, garen, lianen, enz. E n h i t i 1 
e n m a V, ranken van zoete pataten af- 
snijden om die te planten. Enhitil 
rafat, sagobladeren van den hoofd- 
stengel snijden, om er atap van te 
naaien. Fig.: een overeenkomst of ver- 
bintenis verbreken. Enhitil iar, de 
bloedverwantschap verbreken, door bui- 
ten zijn vermaagschap te huwen of een 
huwelijk met de eigen vennaagschap 
onmogelijk te maken. Enhitil ber- 
kar, een geding opschorten, intrekken. 
Hirroe rafaw, Boead enkai 
ruk, hira enhitil naa rnk 
waeid, die twee zijn getrouwd, God 
weet het, niemand kan ze meer scheiden. 
Nam-, verbroken, afgeknapt, afge- 
broken. 

Hitil, naf-, (v. si til), verklaren, 
verdnidelijken, betoogen, een leerrede 

hcKiden. 

Hiv, e n-, zie e n- t i v. 

Hiv, G.K. = manoet ohoi, kip. 

Hiwing, nes-, tapsch toeloopen. 

Hiwoerman, het gi'ootste eiland van 
Kl. Kei. Hiwoerman entoeb 
iwoem, verwensching. 
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Hiwoet, e n-, doorboren. 

Ho, stookplaats, vuurplaat. Entoe- 
0 e h o, de stookplaats opruimen. Inzon- 
derheid wordt dit g’ezegd van bet vunr, 
dat bij de geboorte van een kind werd 
aangestoken en waarbij de moeder de 
eerste dagen na de bevalling op de t o o d 
gelegen beeft. Alles wordt dan tevens 
gereinigd, potten, spatels, enz. hetgeen 
in den tusscbentijd niet beeft niogen 
gebenren, zooinin als men ascb van de 
vuurplaat beeft mogen verwijderen. Dit 
alles gescbiedt op den dag der zuivering, 
4 a 6 weken na de bevalling.Men noemt 
dit ook: enrinin watoek tor 
t a m o e r. 

Ho, e n-, zicb begeven naar, gaan naar, 
gaan over. Oembo ruk Jar te 
boeb? ben je al te Dobo geweest? En- 
bo nangan, over land reizen, gaan. 
E n b 0 r o a, over zee reizen. E n h o 
wordt alleen voor plaatsen gebruikt; 
voor zicb begeven naar of tot een 
persoon, zegt men : e n b a. E n b o 
e n r o, voortgaan, doorgaan. E n b o 
d e d, langs, over den weg gaan. D e d i 
enbo be? waar loopt die weg naar 
toe? Ho- be? waarbeen? werwaarts? 

Hoa, e n-, bezig zijn met, onder handen 
bebben, zicb toeleggen op; goed maken, 
lierstellen. Nanar hoa, bijleggen, 
goed praten. Enboawai, goed maken. 

Hoba, e n-, op reis zijn of gaan naar. 
EnbobaAtnebar, op reis zy n naar 
Tenimbar. Mar- b o b a, reizigers, af- 
wezigen. 

Hoban, e n-, bevelen, gebieden, opdra- 
gen. Enhoban hira ni oemat, lui 
aan iemands gezag onttrekken. 

Hoe, fakkel. Verschillende soorten 
zijn : b o e m o e t, van dorre klapper- 
blaren; b o e 1 a f a n of w o e r, van 
dunne geplette bamboe; boe teimar 
of SOS, van dikke geplette bamboe; 
hoe a i, van gekliefd bout, en veiwol- 
gens genaamd naar de boutsoort waar- 
van ze gemaakt zijn. E n - f a - b o e, bij 
fakkellicbt visscben. 

Hoea, baarkani. Hoea teimar, 
bamboekam. Hoea k i k i r, boornen 
kain.H o e a wan, tand van een kam. 
Hoea a t n o !e w o e n, mg van een kam. 
E n-, kammen.. 

Hoeak, en-, wroeten. 

Hoean, inlandscbe spade, bestaande nit 
een aangepunten staak, waaraan aan ’t 
ondereinde een dwarsstokje stevig met 


rotan bevestigd is, om met den voet op 
te drukken. Het gereedschap dient om in 
de plantingen den grond om te werken. 
Hoean j a n, de b o e a n, waarmee een 
graf gedolven is. Hij meet daarna even- 
als de iianen waarmee de kist is neerge- 
laten, zorgvuldig worden weggestopt, 
opdat de booze geesten bieraan niet 
merken dat er iemand begraven is en 
bet lijk komen verslinden. A t m a- 
boean, (v. at man en -hoean), 
breekijzer, koevoet. 

Hoeb, lo. voor ^t bepaalde woord: nog, 
alsnog, zoowel bijw. van tijd als van 
hoeveeibeid. 2o. aebter ’t bepaalde woord: 
nog niet. B.v. boeb doot, bet regent 
nog. Doot boeb, bet regent nog niet. 

Hoein, visebsoort. 

Hoein, j e n b o e i n, sebeenbeen. 

Hoek, boomsoort, gnetum gnemon, L. 
(M, ganemo), De gekookte bladeren 
worden als moes gegeten. Van de bast- 
vezels wordt touw gemaakt. 

Hoek, en-, visebsoort. 

Hoekoem, (M. hoekoem), vonnis, ge- 
recbtelijke uitspraak. Hoekoem e i n- 
f i t, de geheele rechtspraak. E n j o o t 
hoekoem, gevonnisd worden, nieestal 
in de bet. van gestraft worden. Hoe- 
koem bo k, gunstig vonnis. H o e- 
k o e m e 1 1 e m a n, bezwai-end vonnis. 
Entetat hoekoem, een vonnis 
vellen. Hoekoem enlek, bet vonnis 
is geveld, bet vonnis is vernietigd. E n- 
jaeik hoekoem, zicb tegen een ge- 
recbtelijke uitspraak verzetten, D o e a d 
hoekoem, de wrekende God, zie 
b e 1 w i r i n. E n-, vonnissen, oordeelen. 
Doead enboekoem, bezwering. 

Hoekoen, broodboom, broodvruebt, 
artocarpus incisa. L. De vruebt wordt 
gegeten, alsook de pitten; bet sap uit 
den bast, getab, wordt gebrand en dient 
dan om gebroken aardewerk te ber- 
stellen. 

Hoel, en-, bezoeken; opzoeken; licli- 
ten van een fuik, strik of visebkorf; 
vertellen, verbalen. Enbo el jal, 
rondvertellen. Enboel toel, bood- 
sebappen, berichten. Enboel t o e m, 
sprookjes, legenden vertellen; kletspraat- 
jes vertellen. 

Hoel, reebt, opreebt. Enmel boei, 
rechtop groeien, recht of stijf vergroeien 
van ledematen of gewrichten, Atnem 
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^niYiei lioel rehe te^ letterlijk: 
zijn je darnien heelemaal rechtuit ge- 
groeid? nr ben je heelemaal oliedom? 
Enleik hoel, een voorbeeld nemen 
aan. Enoet enleik hoel bok, een 
goed voorbeeld geven. Enleik hoel 
afa ental hira, lets van iemand 
afMjken. 

Hoelai, e n-, n e f-, of n a k-, te ruim 
zijn, lenteren. 

Hoelan, G.K. = m a h a u n, rook. 

Hoelhoel, (v. en-hoel), verhaal, 
bericht, 

Hoelik, e h-, overlangs leggen of 
iigffen. 

Hoelin, (v. hoel), rechtop gegroeid. 
Ai hoelin, stam van een boom, 
boomstam. 

Hoelir, vischsoort. 

Iloem, e n-, zie e n - h o e m a k en 
e n - h 0 e m a n. 

Hoemak, e n-, ruiken, zoenen, dat op 
zhi inlandsch eigenlijk beruiken is. 
N e f-, beruiken, besnuffelen. 

Hoemam reuk, gear, stank. Pfe, 
h 0 e m a n ! foei, dat stinkt! Hoe- 
man bok, gear. Hoeman sien, 
stank. Hoeman w a e i d, heelemaal 
niets. E n-, rieken. Nef-hoemang, 
rieken. Men stelt zich het zwerk zeer 
anthropomorphisch voor en de regens 
zijn er de aitwerpsels van, vgl. doo- 
w e h i n), vandaar is ook hoeman 
of hoeman hara rz: schoer, regen- 
wolk, bai. Hoeman hara endat 
rak roi, daar komt een bai opzetten. 
Sikjaw enahai rot hoeman, 
de regenboog" effent de wolken, m 
verdrijft den regen. 

Hoemew, vischsoort. 

Hoemoer, e n-, aanvallen, bijvoegen. 

Hoeii, vischsoort met zeer kleinen 
mond; vandaar: ngoin hoen, kleine, 
meestal door framboesia vergroeide 
mond. 

Hoeng, en, zie en-hong. 

Hoengan, zie h a n g o e n. 

Hoengan, steenachtige grond. 


Hoengar, hoorn; in de offertaaJ : 
geit : N a f-, met de horens stooten. 

Hoengar, G.IL = hang a. 

Hoengar, naf-, of nef-, uittreldcen 
b.v. planten, onkraid. enz.; meer bizon- 
der oogsten. Bij 't oogsten van den rijst, 
niogen de oogsters den tain niet verlaten, 
vooraleer ^t heele werk voleind is en 
anderen mogen den tain niet binnen 
treden of moeten ook blijven ofwel een 
stak van waarde als pand achterlaten. 

Hoengir, ai hoengir, holle boom. 

Hoenoet, zie r o en o e t. 

Hoeoen, nam-, bot, stomp zyn. 

Hoeoeng, e n-, stoppen, mazen. 

Hoer, n a d-, voor den wind uitzeilen. 

Hoer, lepel. Hoer a i, roerspatel. 
Hoer hang a, vork. Hoer 1 i li r, 
eetlepel van de nautilasschelp gemaakt. 
Hoer bis, metalen lepel. Hoer b i- 
ngan, lepel van porselein of plateel. 
Hoer taw, lepel van een klapperdop 
gemaakt. Hoer noeoer ron, lepel 
gemaakt in tijd van nood van een 
gevoawen klapperblad. E n-, roeren met 
lepel, spatel of elk ander voorwerp ; 
enhoer manga of enbal, sago of 
kasbi voortdarend roerend droog in een 
pan bakken; mengen, vermengen; fig.: 
zich mengen in, zich moeien met, en- 
hoer berkar, zich met een zaak 
bemoeien; enhoer hira ni d 6 s, 
meclepliehtig zijn aan iemands zonde. 

Hoer, en-, aantrekken of dragen van 
kleeren aan ’t bovenlijf, (voor kleeren 
waar men instapt, als broek, schoenen, 
enz. zegt men e n t a i) ; aantrekken of 
dragen van vingerringen, armbanden en 
kralen om de polsen. 

Hoer, en-, in hinderlaag liggen. 

Hoer, e n-, pompen met een inland- 
schen blaasbalg, blaasbalg trekken, zie 
hoer Jar. Hoer hoer, gereatel, 
amechtigheid, beklemde ademhaling, 
waarbij men ^t geluid hoort als van een 
blaasbalg, asthma. 

Hoer, G.K. — t a r, aangepunte bam- 
boe als voetangel dienende. 

Hoer-har, (M. hiroe-hara), herrie, 
I'ommelzoo. 
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Hoerhoeroen, noeoer hoerlioe- 
r o e n, klapper reeds met vruclitvleesch, 
doch nog onrijp. 

Hoerin, G.K,, droog, gedroogd. Noe- 
oer hoe r in, rijpe klapper met reeds 
verdorden bolster. Woeoet hoerin, 
gedroogde visch. 

Hoerit, n a k-, zich verslikken. 

Hoer-Jar, (v. e n- hoer en Jar), 
blaa^brJg, bc-staande uit twee nitgeholde 
r,>ooiv..r;M:.-j"r:<:n, ongevoer een meter lioog; 
onder zijn twee gaten, waarin stakken 
bamboe gestoken zijn, die samenkomen 
in een steen, waardoor 00k een gat ge- 
boord is, en waardoor de wind in 't vnur 
komt. De wind wordt gemaakt door twee 
stampers, die tot betere afsluiting van 
een rand van kippenveeren voorzien zijn 
en om de beurt op en neer getrokken 
Worden, e 11 h 0 e r. 

Hoetan, boete opgelegd voor overspel 
of voor 't stelen van een anders vrouw. 
N a- h o e t a n, overspel bedrijven. 

Hoetang, (M. hoetang), schuld. E n-, 
borgen, op de pol* koopen. 

Hoev, en-, meegaan, meedoen; ook als 
bijwoord: met, mede, middels, jegens, en, 
daarbij, bovendien. 

Hoevhoewang, zie h o e w a n g. 

Hoewang, stolp, holle deksel. E n-, met 
een hoewang dicht dekken; zie 
o e w a n g. 

Hoewing, e n-, of e n k e r h 0 e w i n g, 
graven en weer dicht maken, pooten. 

Hoho, visclispeer in den vorm van een 
ijzeren gaffel van weerhaken voorzien. 
Hoho tangan of hang a, beentje 
van een vischspeer. Hoho rukmes, 
vischspeer waarvan een beentje is af- 
gebroken. Hoho tangtangan, visch- 
speer met verschillende tanden van hout 
tot een bundeltje samengebonden. 

Hoho, bloedzuiger, bloedegel. 

Hoi, n a k-, uitademen, beademen. 
Oekhoi oea wer o i (= 0), gezegde 
om een ziekte waarom men bespot wordt 
op den spotter over te brengen of een 
verwensching terag te kaatsen; men 
maakt daarbij met de lianden ook het 
gebaar, alsof men den ander iets wilde 
toewuiven. 

Hojoen, e n-, schndden, wipperen. 


Hok, e n-, G.K. =: e n- w 0 e s s a k. 

Homi, een onkiuid; aftreksel der bla- 
deren wordt aan kraamvronwen gegeven 
om de baarmoeder Le zuiveren. 

Hon, echtgenoot, echtgenoote, verloof- 
de. R e i n a n h 6 n, de dierbaarste be- 
trekldngen. Ener tom at reinan 
h 6 n, iemand nitschelden met betrekking 
tot zijn moeder en vrouw. De beleediging 
luidt : wav, j a h a w of for e n w e d 
r e i n a m hum, porctis, cauls, spiritus 
cognoscat matrem et uxorem. E n-, 
trouwen. 

Hon, e n-, zie e n- h a w 6 1 . 

Hong, takje als weerhaak aan een 
stok bevestigd om bij ^t vruchten afdoen 
de takken bij te halen. 

Hong, visclisoort. 

Hong, len-, stoken, verbranden, aan- 
sporen, aanliitsen; steken of bijten van 
giftig’e dieren. A i h 0 n g li 0 n g, 
brandhout. N g a-, schcrp, bij tend op 
de tong zijn; driftig', prikkelbaar, vurig 
zijn. 

Hongan, zie h o e n g a n. 

Hongbib, visclisoort. 

Hor, (Mai. lialoer), stroom, livier, drift 
in 't water. Hor entaiwatoek ha- 
b o, de stroom zet de boot uit de richting. 
Hor enwarhabo, letterl. de stroom 
draagt de boot = de stroom is mee. Hor 
e n t o e b o e r, de bergstroom komt af . 
Hor e n m a t, de bergstx^oom is droog. 
Hor n i h i n, rivieroever. 

Hor, e n-, naaien. N e f-, Ian gen tijd, 
voortdurend of gewoonlijk naaien. B a- 
k 0 e n e f li 0 r, naaimandje. 

Horhor, genaaid, r a w i t h 6 r h 6 r, 
een reeds genaaid baadje. 

Hor, e n-, G.K. = en- toewan, slui- 
ten van deur of venster. 

Horwat, jew h 6 r w a t, liaaisoort. ' 

Horak, e n-, vragen, ondervragen, ver- 
nemen naar, bescheid vragen. Enho- 
rakwoeoet, vernemen of er visch is. 
E n h o r a k mat, schuld invorderen. 
Enhorak kowat aein, een vrouw 
ten huwelijk of tot zonde aanzoeken. 

Horan, harpoen, waarvan de schacht 
met een steen of looden omhulsel 
bezwaard is. Dit vischtuig wordt aan 
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Horan — leb 


een lang touw bevestigd en dient om 
door plotseling neerlateix in zee tripang' 
of schildpad te steken; groote ho ho. 
N a n a r a f a f e 1 h o r a n, zeer op- 
recht spreken. 

Horan, kakebeen van een varken of 
graat van een visch, in of voor ’t huis 
opgehangen, als een soort palladium, 
meestal met een offertje erbij, dat de 
andere varkens of visschen goed zal 
stemmen om zich te laten vangen. 

Horhor, zie a i t n i 1. 

Horin, e n-, of e n b a h o r i n, G.K.. 
gaan bezoeken. 

Hormat, (M. hormat), eor, eerbewij?.. 
N a n g g r e h i hormat we h i- r a, 
iemand komplimenteeren. E n-, vereeren, 
eer bewijzen. 

Hornat, e n-, ademen, adem halen. 
Enhornat lai, diep ademen. 

Hot, baai, zeeboezem, inham. 

Hota, e n-, zich toeei genen, nemen, 
ontnemen. 

Howa, Eva. 

Howai, en-, langzaam vorderen van 
een werk of een genezing. 

Howan, ler howan, vooravond, 
tegen 't ondergaan der zon. 

Howan g, (M. soeangi), tooyenaar, 
meester in de zwarte kunsten, die ziek- 
ten of onheilen kan veroorzaken, plan- 
tingen besteelt, enz. Nit howan g, 
schimmen en toovenaars, alle wezens die 
door booze invloeden schaden. Wordt 
iemand verdacht, door tooverij eenig 
onheil gesticht te hebben en dus toove- 
naar te zijn, dan wordt het godsoordeel 
toegepast. De verdachte moet zich ge- 
smolten lood in de hand laten gieten: is 
hij n g e 1 n e e n, = geen toovenaar, dan 
zSl hij daardoor geen letsel ondervinden. 


I, hij, zy, hem, haar, dit, dat, deze, 
hier. Den- i, i den- i, of odan- i, 
hierzoo, I- be? waar? I ruk i, i- ruk 
3 a of i r u k h e, deze hier, die is % juist 
zoo, hier zoo. I- b o, stopwoord, en toen. 
I wordt dikwijls achter een woord of een 
zin geplaatst alleen om er nieer nadruk 
op te leggen. 

Ibin, e n-, nitsly ten, bot zijn. 

Iboen, zeegras, zeewier. Fijn gestampt 


Ofwel hij moet met andere lui die n g e 1- 
n e e n zijn, palmwijn drinken, waarover 
gebeden is, opdat het Opperwezen den 
schuldige aanduide: is hy schuldig, dan 
zal hij onwel worden, en ongedierte 
braken. E n-, betooveren. E n f a w a n g 
of enfa- howang, iemand voor ho- 
w a n g uitmaken, hetgeen als de zwaar- 
ste aller' beleedigingen geklt. 

Hower, verbodsteeken, een teeken ge- 
plaatst ter besclierming- van eigendom- 
men, die daardoor worden gesteld oncler 
de hoede vani den bescherm geest, wien 
dit teeken is toegewijd. Het meest alge- 
meene is de b e 1 w i r i n, waarvan het 
Opperwezen zelf, D o e a d h o e k o e m, 
de wreker is. Verder heeft elke mito e 
zijn eigen soort hower, waarvan hij 
als wreker optreedt. Behalve voor eigen- 
dommen, wordt de b e 1 w i r i n op den 
dag van het huwelijk geplaatst in het 
vertrek der bruid, ten teeken, dat zij 
voortaan het eigendom is van een bepaald 
persoon en dus niet meer door anderen 
ten huwelijk gevi-aagd mag worden. Een 
ander soort hower bestaat uit grof 
uitgesneden figuren: hetgeen ze voor- 
steUen zal den overtreder treffen en 
straffen. Zoo heeft men : h o w § r for 
wan, grof uitgesneden menschenfiguur 
met zwaard gewapend; hower k a r o e, 
muizen die aan de ingewanden zullen 
laiagen ; hower s a r e r e, een stuk 
gaba-gaba en een klapperdop tusschen 
een gespleten bamboe, die de vallende 
ziekte moeten verbeelden; enz., enz. 
Heeft men het verbodsteeken overtreden 
en ondervindt men eenige_ zielcte of 
ongemak, dan ziet men daarin de straf 
van den m i t o e. Om het onheil af te 
wenden, bekent men zijn schuld aan den 
eigenaai* of den m i t o e - d o e a n, die 
door een offer den verbolgen geest ver- 
zoent, e n s 0 V 1 a i. E n-, een verbods- 
teeken plaatsen. 

Howit, en-, bij inaanlicht op groote 
zeedieren visschen. 


en met klapperolie vennengd, dient het 
als verzachtende pleister tegen den steek 
van de n i e f . 

Ibraein, gemunt goudstuk. 

Idoer, e n-, knagen, knabbelen. 

leb, tripang, halotliuria edulis. Soor- 
ten zyn: ieb soesoes, tripang die 
tepels heeft; ieb noesnoes en ieb 
n a m a t, zachte tripang; iebwoedar, 
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die in kleur eenigszins op de w 0 e d a r 
gelijkt; ieb kerat, gekorven_ tripang; 
ieb woe, ieb ihiii, G.K. ieb k a- 
n a s, dure soorten tripang. I e b j a n a n, 
een zeeslang. Enabai ieb, tripang 
steken. 

If, bet droogste gedeelte van den oost- 
moesson. M i e t i f , bet zeer lage tij dat 
dan invalt, op oniliggende eilanden 
meti Kei genoemd. 

Ifan, zwam, paddestoel, scbimniel. 
br a f-, duf, bescbinmield zijn, G.K*, n a f- 
ifan, = nam- me it. 

Ifar, (M. ipar), of i far in, scboon- 
broer, scboonzuster; 2 ?wager, zwagerin. 

Ifoer, en~, met de vingers -wegknippen. 

Ifoet, (v. ifan en 0 e 0 e t), eetbare 
paddestoel, groeiende op den afval eener 
sagowasscberb*. 

If soehoen, n o e o e r i f s 0 e li o e n, 
bijna rijpo klapper. 

Ihe, en-, gicbelen, lachen. 

Ihek, e n-, zie e n- a b a i k. 

Ibek, en-, springen, huppelen. 

Ihin, vleescb van menscben, dieren en 
vrucbten en in ’t algemeen bet eetbare, 
nuttige of voornaamste deel van lets. 
Ibin ruk of ibin hoeb, reeds of 
nog geen vrucbt hebben van veldgewas- 
sen. W e r ibin, diinkwater. E 1 ( := 
ael) ibin, angel van viscbtuig, wordt 
gewoonlijk uitgesproken : e 1 1 e h i n. 
Pen ihin, de pen aan den penbouder. 
Koebang ihin, geinunt geld, vooral 
zilvergeld. B i e b m i e t ibin, bet 
diertje dat een scbelp bewoont. N a n g- 
grehi ihin, belangrijke, emstige 
dingen zeggen. Nanar fo ibin, de 
kem der zaak bondig vertellen. Par- 
i h i n, of w a r- ibin, vleezig, gespierd, 
volgroeid. 

Ihir, brak, ziltig. 

lik, e n-, G.K. = e n- i i t. 

lin, scbubbe. Woeoet iin, visch- 
scbubbe. 

lit, en-, (v. iin), afscbubben, ont- 
scbubben. N a in-, afgescbubd. 

Ik, e n-, komt alleen voor in de samen- 
stelling e n- 1 e- i k, zie aldaar. 


II, bewuste, van zoo even. L e r a n 1 1, 
laatst, onlangs. N i n g n g i r i 1 e n li o 
be? waar is mijn halones van zooeven 
gebleven? G.K. = il- el, of il- i- el. 

II, klapperbolster. 

II, in de uitdr.: II D o w a v, de Noord- 
en Zuidpunt van Gr. Kei, 1 = van ^t eerie 
einde van ^t land tot bet andere. 

II, een zeeslang. 

ll, e n-. terugkeeren, wederkeeren, 
teruggaan, veranderen in. Lilir enii 
f o o e m a t, de nautilusschelp verander- 
de in een mensch. In samenstellingen 
met andere werkwoorden = terug, b.v. 
e n b a i 1, teruggaan ; n a i 1, terug- 
geven. 

Hat, e n-, een jonge kokosnoot of betel- 
noot opensnijden. 

Iliel, G.K. zie i 1. 

Ilir, e n-, uitstrooien, verspreiden, 
uitspreiden. 

Ilibin, (v. i 1 en i b i n), veger geniaakt 
van de vezels van den klapperbolster; 
veger of bezem in ^t algemeen. 

Ililin, zie ilibin. 

Iloen, of i 1 i 1 0 e n, beuvel, belling, 
glooiing. 

Iloen g', (M. lelang), koopdag, veiling. 
E n-, koopdag houden. 

l m, gij, gijlieden. I m- b i r, uwe. 

Imam’, (M. imam), Mobammedaanscb 
priester. 

Imar, slijmerige ingewanden van de 
tripang. 

Imimoes, Mein soort mugje. 

Imoen, a i i m o e n, jonge scheut van 
boom of plant, waterscbeut. 

l n, n-, (M. minoem), drinken, verteren 
van vloeistoff en ; lampo nin ngoe 
angled, de lamp versbndt veel olie. 
Nin naan afa, eten en drinken. E n- 
ba nin aron, zicb onder geneeskun- 
dige bebandebng gaan stellen. 

Inan, ijver, opgewektbeid, lust, gestel. 
(Dit woord komt in verschillende uit- 
drukkingen voor, docb de juiste, alge- 
meene beteekenis is er niet van vast te 
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stellen; in Fordaatsch beteekent het: 
beminnen, believen). In an bok, of 
loelin, ijverig, vet, doorvoed. 

I n a n s i e n of n e f k a r a t, lui, vad- 
sig. Nesno inan afa, iets bevelen, 
een werk opLeggen. Inan j a e i n, of 
jaein loelin, g’aarne. M a t a n 
inan, levendige oog’en in tegenstelling 
met matan kasloeoen, slaperige 
oogen. Teoek, inan nesno roe- 
mo e n w a k, wacht maar als ik eens 
werklust krijg’. Inan enmal;, bij is 
lui, vadsig’. Inan 1 i f a n, de dieiist- 
baarheid van.- iemand tegenover zijn 
sclioonvader, verscliukligd voor zijn nog 
niet betaalde vrouw; vi'uchten van den 
arbeid. 

Ing, boomsoort, die goed timmerhout 
levei't, pterocarpus indicus. De getah 
dient als zalf tegen spruw; een aftreksel 
der bladeren wordt door zoogende 
vronwen gedronken, als haar zuigeling 
aan spruw lijdt. Ing Jar een andere 
soort. Volgens de legende vomit de i n g 
Jar een der grenspalen tusschen ^t doo- 
denrijk en de wereld. 

Ing, en-, een scheiding maken; van- 
daar : e n i n g m o e r o e n, liet haar 
kanimen, N a k-, gebarsten, gespleten, 
gekorven zijn, b.v. van grond, klei, huid, 
enz. 

Ingat, en-, (M. ingat), gedenken, in- 
dachtig zijn; bezig zijn met een of ander 
werk, onder handen hebben, b.v. o e ni i- 
ngat ning habo de? denk om niijn 
scliuit, n.l. dat ge die spoedig afwerkt. 
H 0 e b 0 e i n g a t ning wee, ik ben 
nog met mijn planting bezig. 

Iiigris, Engelscli, 

Ine, zie ne. 

Ini, zijn, haar. 

Inwat, mom, masker. 

ir, ronde rifsteen, die ook als neut 
gebruikt wordt onder de steunpalen van 
een huis. Soorten zijn: macandrina laby- 
rinthica en astraea helianthroides. 

Ir, n e f-, gesproeteld of gepukkeld 
zijn. 

Ir, houtvijl, gemaakt van een stuk 
hout, waarover een stiik roggen- of 
haaienhuid gespannen is. 

Ir, G.K., k a r o e i r, een ratsoort. 

Ir, verkort van n a s- h i r i t, in i r 
n a s d e w, duizeling. 


Iran, en-, hout korten, tot brandhout 
hakken, Tetan iran, pijn in den rug 
hebben van overmatige krachtsinspan- 
ning. 

Iret, G.K. = 1 a r w a n. 

Iri, slaaf . I r i r a h a n of j a f 
o e r a n, huisslaaf. Iri mas e i n a n, 
volkomen afhankelyke, naar willekeur 
vpkoopbare slaaf. Iri bardik, slaaf, 
die niet dienstbaar is, doch alleen van 
stand slaaf is. I r i t e i m a r w o e t, 
slaaf zonder standverwantschap, deze 
zijn de slaven van den laagsten rang. 
Iri N e s j a V, slaaf van Papoeeesche 
afkomst. 

Irin, zie bij m e d a r. 

Irir, e n-, masseeren. 

Iroen, afkeer, walging. I r o e n 
j a r a n, zelfde bet. J a w i r o e n g o, ik 
mag u niet. 

Iroes, wes iroes, houten pollepel. 

l s, of e s, 1 0 m a t is, boschmensch, 
alifoer. 

Isin, en-, afschillen, stroopen. 

Isir, hengellijn. 

Isit, en-, teekenen, schilderen, aftee- 
kenen om later uit te steken. E n i s i t, 
f a w a i, of wain, in ’t miwe schetsen. 

Isoe, betelnoot, areca catechu L. Soor- 
ten zijn; isoe m e 1, groote, zeer goede 
soort; isoe m a r i, bedwelmende 
soort; isoe S e r a n, groote goede soort; 
isoe watan, minderwaardige soort; 
isoe kadkar, roodachtige betelnoot; 
isoe b a b, vrucht van den n g a f a. 

l t, (M. kita), wij, ons, den aangespro- 
kene insluitend. It- did, onze. 

It, n a m-, snerpen van een slag met 
zwiepend voorwerp toegebracht. 

It, e n-, zien, bemerken, vinden. N i- 
o e t e n i t 1 a r, de wind staat in zeil, 
Nioet enit lar sitil naa lioeb, 
het zeil pakt den wind nog niet goed. 
M a t a n g enit, ik heb met mijn eigen 
oogen gezien, of eenvoudig : ik heb gezien. 
Dergelijke pleonasmen komen veelvuldig 
voor: aroen endeinar, liman 
e n t a h a, enz. 

It, e n-, of e n- kit, hoozen. Enit 
w a h a, water uit een boot hoozen. 

Itar, vischsoort. I far weilan, pijl 
met ijzeren punt, voorzien van twee 
weerhaken. 
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Ite, hi samenstell ingen meestal ver- 
kort tot t c, vrouwelijk, vrouw. Tebe- 
t o e a n, oude vrouw. T e rat, vrouw 
van den koning*. B o e n t e, grootmoe- 
cier, Man t e of -it e, hen. 

lioef, of ito e, (M, toeba), boonisoort, 
melletia sericea, De schors van dezen 
boom, die gcbruikt wordt om visch te be- 
dwelnien. E n k i r i t o e f , de schors 
voor dit doel afschrappen. E n t a i of 
ensang itoef of enfatoef, aldus 
visschen, hetgeen genieenschappelijk ge- 
.schiedt. Een stuk strand waar zich een 
school visch bevindt, wordt afgezet door 
niannen, die iedcr een korf itoef op ’t 
hoofd dragen en zoo diep inogelijk in 't 
water staan. Bij reeds flink afloopend 
tij spreekt de priester een formulier uit 
en besprenkelt een korf itoef en geeft 
het teeken ’t vergif in ’t water te gooien. 
Door er met de handen op te slaan en 
later nog onder de voeten te vertre- 
den, perst men het uit. Zoodra het gif 
zijn uitwerldng heeft, geeft het opper- 
hoofd het teeken, dat men met inzamelen 
kan beginnen. vooraleer dit teeken ge- 
gev.en is mag niemand een visch je aan- 
raken. 

Iwar, (M. chabar), tij ding, bericht, 
gerucht. I w a r e n m a, het gerucht 
heeft zich verspreid. I w a r n i o e t, loos 
gerucht. I war aka? wat is er voor 
nieuws? I w a r b 5 k wat, alles wel. 
I \v a r e n b a, het gerucht loopt. 

Iwoek, en-, of en- i wo eng (v. 
iwoen), tegen de borst drukken. Fig. 


Ja, vogelklep. 

Ja, achtervoegsel om meer nadruk op 
een woord of zin te leggen. 

Jaawng, e n-, beproeven, trachten, 
probeeren; meestal echter in verbinding 
met andere werkwoorden, : traclit 
eens, bij wijze van proef, eens. 0 e m t a- 
h a jaawng, probeer eens vast te 
houden. 0 e m o e t jaawng, probeer 
eens, doe het eens. In ’t begin van een 
zin beteekent jaawng: misschien, wel- 
lieht, niogelijk dat ; jaawng enkai 
h 0 e b, misschien weet hij het nog niet. 

Jabar, zeer groote vleermuis of vlie- 
gende bond, pteropus vulgaris. Soorten 
zijn: j a h a r k a 1 0 n g, j a b a r n g a i r, 
jabar 1 o e a n, j a b a r ni e t. Jabar 
k o k o k, uilsoort, ook genaamd : j a h a w 
tetee, wijl ze een biaffend geluid ge- 


liefhebben, veel houden van. 0 e i w o e k 
0 ! uitroep als kleine kinderen niezen. 

Iwoen, buik. Iwoen nefroeak, 
buikpijn hebben met brakingen. Iwoen 
woes, hongerig. Iwoen lai, verza- 
digd. Iwoen of iwoen r u k, zwanger. 
Enoet to mat wat iwoen, een 
vrouw zwanger niaken. B e i n a n 
iwoen, moederschoot. Iwoen of 
i r o e n j a r a n, neiging tot braken. 
L a r e n t o e b iwoen, wordt van 
buikpijn gezegd, als daarbij opzetting of 
spanning merkbaar is. Fig. : iwoen of 
iwoen r a a n, inborst, binnenste, ge- 
nioed. Iwoen entoeb afa, aan iets 
geheclit ‘ zijn, op iets verslingerd zijn. 
Iwoen enba leen, anders spreken 
dan men denkt. H i r r o e i w o e r r a a n 
waawn einmehe, die twee zijn van 
dezelfde meening. Ini ng oin enfak- 
woenin ni iwoen raan enhoev, 

hij veinst tegenover Ini ngoin 

enho deni ni iwoen enho leen, 
hij huichelt. Nanar ken ni iwoen, 
oprecht zijn nieening uitspreken. N a- 
nar sani iwoen, liegen, veinzen. 
Enfoetar iwoen raan, van mee- 
ning veranderen, in ongunstige betee- 
kenis meestal. Enfoetar hira ni 
iwoen raan, iemand ompraten, over- 
halen. Ini iwoen raan bok 
enhoev jaw, hij is inij goed gezind. 
Enahai ken hira iwoen raan, 
iemand naar ’t hart spreken. Jen 
iwoen, kuit van ’t been. H a b o 
iwoen, buik van een boot. 

Iwoeng, en-, zie en- iwoek. 


J 

ven ; op G.K. heet hij k o k w a v. Deze 
wordt gevreesd, omdat men meent, dat 
hij door een boozen geest bezeten is. 

Jab, of 1 o e s jab, zeearend, pandion 
leucocephalus. 

Jab, een pandanussoort. 

Jab, werk, arbeid. Jab o o r a t, al- 
leiiei werkzaamheden. 

Jaboen, Ambon, Ambonsch. S e r a n 
J a b o e n, Protestant. 

Jabwan, of w a e i n j a b w a n, 
j a n o e r, ni a n g o h o i, zie bij j a n. 

Jadar, vischsoort. 

Jadjadoe, onstuimig, van de zee, wol- 
ken, enz. 
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Jadoek, en-, uitldoppen, uitslaan, b.v. 
kleed, mat, zak, enz. 

Jaeik, en-, zich omlioog; bewegen, op- 
tillen, oplief fen. E n t a h a jaeik, 
optillen. E n d i r jaeik, opstuan, 
overeind staan. E n d o e k jaeik, 
overeind zitten. 

Jaeil, G.K. = k o e v a. 

Jaein, i n a n j a e i n, of i n a n j a e i n 
1 0 e 1 i n, gaarne, gewillig, bereidvaardig. 

Jaeit, jaar; echter geen bepaald tijds- 
veiioop van een vast aantal dagen, doch 
een drooge en een natte moesson, ofwel 
twaalf maanmaanden. 

Jaeit, e n-, naar elders overbrengen, 
verhuizen, vertrekken, uitladen, ont- 
scbepen. 

Jaewoet, boogwoud, diclit boscli. 

Jaf, (M. api), vuur. Jaf war an 
(Mai. bai;a), gloeiende kool, vuurkool. 
Jaf r 0 r a n, vuurgloed. J a f t e n, 
asch. Jaf o e r a n, liaard. Jaf e n f i- 
t i k, bliksem. Jaf k o k a r, hel bran- 
dend vuur. S o e r j a f, vuurwrijver, 
lucifer. De Keieesche vuurwrijver is 
een gespleten stuk bamboe. In den 
hollen binnenkant lioudt men fijn 
schrapsel van denzelfden bamboe. 
Aan den bollen buitenkant maakt men 
een dwarsche inkeeping even door en 
door. Men schuurt met den scherpen 
kant van een ander stuk bamboe zoolang 
door de inkeping, totdat het sclirapsel 
begint te smeulen. Met beliulp van zwam 
of andere licht ontvlambare stoffen 
wordt verder door aanblazen vuur vei'- 
kregen. 0 e r a n e n d o e k jaf, de 
ketel staat op bet vuur. Enoet jaf 
oeran, den pot kooken, bet buiswerk 
doen. I r i jaf oeran, buisslaaf . 
Enoet jaf, vuur maken. Jaf naan 
b 6 k, of s i e n, het vuur verteert goed of 
slecbt hetgeen men verbranden wil. Jaf 
e n m a t, bet vuur is uit. Jaf e n w a- 
e i t, bet vuur is aan. Jaf ental 
r a h a n, bet huis is in brand geraakt. 
Jaf ental limang, ik beb mijn hand 
gebrand. E n t e v jaf n a a. . den 
brand steken in... Wat jaf, vuursteen. 

Jaf, n e f-, onthalen, trakteeren. 

Jafar, draagmandje, door de vrouwen 
met een band over ^t boofd en op den 
rug afhangend gedragen. 

Jafing, en-, stil, bedaard, ingetogen 
zijn. 


Jafoer, (M. kapoer), kalk. Jafoer 
A V 1 a d, krijt. Jafoer wat, kleine 
kalabassoort, lagenaria idolatrica, dient 
als kalkdoosje bij ’t betelkauwen. E na- 
w 0 e n jafoer, kalk branden. 

Jahan, kieuw van een visch. 

Jabat, e n-, of n e f-, vallen of weg- 
stuiven van poeder- of gruisaclitige 
dingen. N o e h o e e n j a h a t, aard- 
schuiving. 

Jahaw, bond. Jahawwoel, rossige 
bond. J a h a Vv b e 1, bonte bond. J a- 
h a w s i w, zwarte bond. Jahaw t e- 
tee, zie j a b a r. 

Jahaw eerin woetoen, beestersoort, 
strobilantbes spec. Jabaw eerin 
m i o e n, beesterachtig kruid, desmodium 
triquetrum D.C,; bet jonge blad gekookt 
en geklopt, wordt als pleister gebruikt 
op versebe steek- of snijwonden. 

Jai, nef-, G.K., op sterven liggen; 
nef- jai, naan sien end at ruk, 
bij heeft den doodsnik al gegeven. 

Jai, vader, rV a door 

kleine kinderen ^,,,1 " treur- 

zangen. 

Jai, nat-, sebetteren, kwetteren van 
sommige vogels, b.v. de w i 1 a t. 

Jajaw, (v. en- jaw), platgedrukt 
E 1 o e jajaw, zie e 1 o e. 

Jak, en-, bewaken, bewaren. Enba- 
tang of enkoelik jak, zelfde 
beteekenis. 

Jak, en-, het boofdbaar laten groeien 
door den man, terwijl zijn vrouw 
zwanger is. 

Jakar, e n-, te kort zijn, inzonderheid 
van kleeren. 

Jal, en-, rondom gaan, rondom trek- 
ken, omvaren, zich verbreiden; in samen- 
stellingen duidt het aan dat de handeling 
van het bepaalde werkwoord in een om- 
trekkende beweging gesebiedt, b.v, en- 
w e b e jal, rondom roeien, b.v. langs 
den boebt eener baai, in tegenstelling 
van enwebe fee, reebt oversteken. 
Enba jal noeboe miet bissa, 
bet beele land afreizen. Enboel jal, 
rondvertellen. 
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Jaliii, (v. j a 1 ), orng-eving:; r a h a n 
r 0 e li 0 c 21 j a 1 i n, erf ronclom het 
hais. 

Jalit, eii-, zie e ii- j a 1 . 

Jaman, vader, n.l. de botrekking’ van 
vader tot kind, docli niet als aanspreking. 
J a in a n p i a r, voedstervader. d a ni a n 
j a 11, oudere broer van vader. J a iii an 
b i d b, zie b i e b. J a m a n a i t, zie a i t. 

lamisi, e n-, iiit.^clirapoii, wassclien, 
reiiiigen. 

Jamwat, visclisoort. 

Jan, oudere, oudste, vrieiid. J a n a n 
j a 11, oudste kind. 0 e r a n j a n, oudere 
zuster van een jongen, oudere broer van 
een meisje. J a ni a n j a n, oudere broer 
van vader. R e i n a n j a n, oudere zuster 
van iiioeder. R a li a n j a n, stamliuis. 
Kid j a 11, vriend. L i r j a n, zie 1 i r. 
N e f-*, vriendschap aanknoopen of oii- 
derliouden, bevriend zijn met. Jan is 
ook: nageboorte, wijl die bescliouwd 
wordt ais een oudere broer of zuster van 
't kind, steeds van verschillend geslacht 
dan ’t kind. 

Jan, = jail an in uitdruk. als jan 

0 e r, in a n g* o li o i. Jan o e r, ~ 

j a 11 a 11 o e r an, zijn de meisjes die 
uitgeliuwelijkt worden cn bij uitbreiding 
do ‘'*1 .. ! in de dorpen 

waa ■ ‘ ■ ■■ , :s uitgeliuwelijkt 

zijn. M a u g oho i, zijn de eigen dorpe- 
lingen en duidt ook de betrekking aan 
van degenen, die meisjes huweii 
tegenover de faniilie liunner sclioon- 
oLiders, J an o e r w a i n roe, til, 

1 a k, familiebetrekkingen wegens "t uit~ 
hiiwelijken van twee, drie, \der... docli- 
ters; dus faniilie vertakt in twee, drie, 
vier staken. Jan wat enba, een 
meisje ivordt uitgeliuwelijkt. 

Jan, versterking van jaw; j a w j a n, 
ikzelf. 

Janan, (M. anak), kind, jong. Janan 
duidt alleen de verliouding aan tussclien 
ouders en kind. In alle andere Tieteeke- 
nissen is kind k o e t of t o ni a t 
k o e t. J a n an a b r a n, zoon, janan 
w a t, docliter. Entood of enpiar 
j a n a n, een kind opvoeden. Janan 
p i a r, voedsterkind ; huisslaaf, huissla- 
vin. Janan d o e a n, kind waarover 
men maclit lieeft, wegens 't bijdragen in 
den liuwelijksprijs der raoeder. Janan 
t e r a n, sclioonvader. Janan t e, 
scliooiiiiioeder. Endoek wav, of en- 
d 0 e k r a li a n janan, een kind baren. 


Ini janan e n 1 e k, zij heef t een 
miskruam. Janan d e d 1 e e n, of 
janan s o 1 a 1 6 k, onwettig kind. J a- 
n a n j a n, oudste kind. J a ii a n 
m a t w a n, kind in ouderdom tussclien ^t 
oudste. en ’t joiigste. J a n a n w a r i n 
of 1 o i s 0 e s, jongste kind. J a n a ii 
m a ii e w a e i n, eenig kind. E n w a t o e k 
j a n a ii, een kind verstooten ; de vrucht 
ufdrijveii. Wav j a n a n, varkenskiiid, 
ais • sclieidwooi’d. N a n g; g r e h i J a* 
11 a n, in figuurlijken zin spreken. 

Janan is nog: onderdeel van soiiiniig} 
voorwerpeii. L o e li o e n janan, stam- 
per van een rijstblok. W o w o j a n a ii, 
klepel van een klok. G a r i s janan, 
lucifer. W 0 e V j a n a n, treelitervornilge 
koker in een visclikorf. 

Verder is janan: voorwerp in ’t 
klein, in tegensteiling met dezelfde 
voorwerpen in ’t groot. Bis janan, 
gevlocliten schuifkokertje. M i e t j a- 
11 a n, zandplaat in zee. N o e h o c 
j a n a t, eiland. Wat janan, khine 
steen. Janan n a a w a e i d, of 
janan endoek r a t a ii w a e i d, 
juist afgepast, precies, zonder overschot, 
b.v. r a f t i 1 , janan n a a w a e i cl, 
over drie dageii, zonder verder uitstel. 

Jaiiar, booiiisoort, (M. poelai), alsto- 
nia sclioiaris Ap. Het sap der geklopte 
en uitgeperste scliors wordt gedronken 
bij koorts en spruw. 

Janat, — janan, vooral in sommigo 
uitdrukldngen als b.v. n o e li o e j a ii a t, 
eiland. 

Janat, a s a, stand, kasto. Janat 
t o e 11 a n, adel, adelijke. 

.Tang, of kisjang, mondvooiTaad, 
leeftoclit. M 0 e d a j a n g, lading van 
een boot. 

Jangoeii, en-, bevelen, gebieden, op- 
leggen, lieersclien. 

Jania, gewone burger, lagere adel, tus- 
sclien eigenlijke ni e 1 m e 1 en r e n r e n. 

Janik, fijn, diclit, met kleine oogen of 
mazen van gevlocliten of gebreide voor- 
werpen als netten, visclikoiwen en zeven. 

Jangjangoeii, bevel, maclitsgebied. 

Jaiihi, wind. 

Jar, lioutskool. E n o e m o e n j a r, of 
e n a w o e n jar, houtskool branden, 
vooral om ’t smidsvuur te stoken. 

Jar, Aroe- eilanden. Koedoer Jar, 
een buikziekte. A i Jar, waaierpalin. 

H 0 e r Jar, blaasbalg. 
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Jar, e n-, ophouden, rusteii, onder- 
breken, schaf ten. 1 1 j a r o d a n a k, laat 
ons wat rusten. Boot e ii j a r o d a ii 
11 a a w a k t e ! dat de regen toch eens 
even opliield. 

Jar, e n-, beweenen, betreuren. E n- 
j a r n i t, ccn doode beweenen. 

Jar, een palmsoort, livistonia rotundi- 
folia Mart. 

Jar aha, e n-, oveiiuid lachen. 

Jarak, en-, op de borst dragen. 

Jar an, of n i o e t j a r a n, sterke wind, 
storm. 

Jaran, borst, borststuk van een kleed. 
I w o e n of i r 0 e n j a r a n, neiging tot 
braken. B a w i t j a r a n, voorstukkeu 
die over de borst komen bij een kleeding- 
stuk. 

Jaran, een walvisclisoort. 

Jarat, en-, openen, ontsluiten, open 
doen van dear, doos, inand, enz., door 
hetgeen sluit of dekt weg te nemen. 

Jarik, dansattribuut der vrouwen bij 
het e n s o i. Men lieeft twee soortcn: de 
eene gemaakt van jonge klapperbladeren, 
die tot sinalle reepjes gesneden, geribd 
en tot een bundeltje gebonden worden. 
Een ander soort bestaat nit reepjes lap 
die aan een soort lioedje bevestigd 
worden en met kraal tjes versierd. 
Middenin liangt meestal een visclije of 
vogcltje in palmbladsclieede nitgesneden, 
en al of niet met een lapje omkleed. Bo- 
venaan is de jarik van een ringetjc 
voorzien, waarmee liij aan den middel- 
vinger gedragen wordt. 

Jaroek, n a b-, overreden, ovcreen 
komen, de bij dragen voor een fcestmaal, 
jel- lim, bij een verzameleii. 

Jaroek, e n-, iets, wat men op den rug 
of scdiouder draagt, afwerpen; slaan cp 
from of bekken. E n j a r o c k r i s, lien 
vlugger tempo trommelen o]) bet eindu 
van een zang of dans. Invailcn bij 
gezang. N e b-, of e n h a b j a r o e Ic, 
opspringen van ecu .school visschen in 
zee. 

Jarocii, e n-, scliommelen. 

Jaroct, alien, gezamelijk, gehoel en al; 
keer, maal. 

Jas, of rawit jas (H. jas), jas. 


Jas, en-, inprikken, insteken, door- 
steken. N e f-, rijst uit de aren stampen, 
dorscheii. G.K. invallen, instorten, 
verbrokkelen. 

Jasja.s,^ (v, en- jas), gespikkelcl. 
B I n g r i n g j a s j a s, snijwerk met 
kleine blokjes als niotief. 

Jat, hoogbosch, oerwoud, wildemis. 
E n-, of n e f-, verwilderon, dichtgroeieii ; 
verduisteren. N i w a li a n e n j a t, bij 
kijkt verwilderd, hij ziet er verstoord 
uit. 

Jai, en-, op heetcr daad betrappen. 
E n k a i j a 1, stellig weten oinclat men 
’t met eigen oogen gezien lieeft. 

Jat, (v. j a t a t), ieniand van verscliil- 
lenden stand, b.v. m e 1 in e 1 tegenover 
r e n r e n of i r i. E n 1 a n g j a t, on- 
tnclit bedrijven met ieinand buiten zijn 
stand, hetgeen een zeer verzwarende 
omstaiidigheid is, iiidien een man van 
minderen stand een vrouw van lioogeren 
stand verleid lieeft . Nafaw jat, 
buiten zijn stand trouwen, hetgeen een 
zwaar vergrijp tegen de adat is. E ii-, 
van verscliillenden stand zijn. 

Jatak, en-, bedekken, overdekken, 
ergens overheen leggen. 

Jatan, lever; J a t a n 1 a i, trotsch, 
fier, hoogniocdig. W a r j a ban, be- 
geerig. W o e a ii jatan, hart. E ii- 
w a s s i 1 n i w o e a n jatan, scliaaiii- 
teloos liegen. B e e d jatan, trede van 
trap of ladder. 

Jatang! (v. jatan), uitroep van 
versdirikking, schrik. J a t a ii p; e n- 
1 e k, ik ben hevig gcscliroklccn. E n- 
liira, G. K., schrikken voor iemand. 

Jatat, en-, overtreffen, nicer zijn dan, 
te veel zijn, overslaan. In samenstellhig 
met werkwoorden die een liandeling 
aanduiden, wil jatat zeggen: te ver, 
te veel, iiet doel voorbij, overslaan; b.v. 
n a 11 a r jat a t, bij 't vertelleii over- 
slaan ; e n t c V j a t a t, te ver gooien. 
Duidt het werkwoord een lioedanighekl 
of toestand aan dan geeft het in verbin- 
ding met j a t a t een vergrootenden trap 
weer ; b.v. o c m d i r jatat j a w, gij 
zijt grooter dan ik. 

Jav, e n-, iiit.spreiden, b.v, enjav 
fanin, de vleugels uitspreiden. 

Jaw, ik, iiiij. J aw- iiin g, mijn. 
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Jaw, G.K. = b i b o e n, zeesclielp in 
alffemeen. 

Jaw, en-, duwen, drukken, passeii, 
sluitend zijn van een deksel. E n j a w 
b a s, of no n, neerdrukkeii, drukken op, 
sluitend zijn van een deksel. N e f j a w 
b e n a w, aardvruchten rooien. 

Jawng, alleen in sainenstellingen met 
andere werkwoorden en beteekent dan: 
beproeven, tracliten te doen wat het 
eerste werkw. uitdrukt; b.v. enoet 
j a w n g‘, beproeven, probeeren te doen, 
E n f a n j a w n g, probeeren te scliieten, 
enz. 

Jaws, e n-, G.K. = e n- n a n g 6 k, 
schreeuwen, tieren, kijven. E n j a w s 
n g 6 k, kijven. E n j a w s k 0 k a t, rijst 
van de aren doen en zuiveren, 

Jawoek, e n-, (v. j a w 0 e n), inke~ 
pingen niaken in een paal of boom, welke 
dienen als treden om te klimmen; uit- 
botten van gesnoeide boomen. 

Jawoen, ti’ede van een trap of ladder 
of wat als zoodanig dienst doet. Heed 
jawoen, sport, trede. 

Je, in j e w a v, ondersclioot en j e r a t, 
top van een zeil en de vierlijnen daaraan 
verbonden. 

Jeb, kaars van gestampte keniirinoot- 
jes. E n-, verlichten, bijlicliten, be- 
scliijnen; rijp zijn van rijst. 

Jeban, (v. e n- jeb), schijnsel, gloor, 
glans. W o e a n jeban, manescliijn. 

Jebsa, vischsoort. 

Jebtaw, zie ronan, alocasia escu- 
lenta angoistifolia. 

Jedjed, nasa-schelpje, zooals ze ook 
als versiering op de a k b i 1 i 11 voor- 
koinen. 

.Teller, e n-, zie e n- j e r. 

Jehoed, Jood, Joodsch. 

Jehowat, a i j e h 0 w a t, boomsoort. 

Jejew, een Iieestersoox't, bij aanraking 
jeukte veroorzakend. 

Jek, en-, vegen, keeren. 


Jekjek, verdorde klapperbloesem als 
bezem dienst doende; bezem van de 
haren van den arenpalm geinaakt. 

Jel, aandeel, bijdrage. J e 1 1 i m (b e- 
n a w), aandeel in ’t eten, dat men voor 
een feestmaal bijdraagt. 

Jel, G.K. m s a r, tuinliuisje, 

Jen, voet, been, poot van dieren, meer 
bepaaldelijk acliterpoot; poot van meu- 
bels. Jen t a n a 11, teen. Jen takten, 
groote teen. Jen t a k w a r i n, kleine 
teen: Jen fan, dij. J8n woeoen, 
enkel. Jen li 0 i n, of j e n t e t a n, 
scheenbeen. Jen toeoer, knie. Jen 
i w o e n, kuit. J e n w 0 w a n of r a a n, 
voetzool. Jen t a w 0 e n, Mel. Jen 
wat, barvoets. Jen wat, vidjster. 0 e- 
t a li a j e m, ik houd uwe voeten vast. 
Vaak voegt men, dit zeggende, de daad 
bij 't woord, om lieel nederig en dringend 
lets te vragen of diepen dank of eerbied 
te betuigen. 'Endoek enkir liira 
n i j e n, voor iemand kruipen. E n t a li a 
1 0 m a t wat j e n liman, een vrouw 
het hof maken. Jen liman wordt ook 
gezegd voor meerdere steunpunten 
waarop een voorwerp rust. E n 1 e i k 
hira baeil jen raan, iemand ten 
zeerste veracliten. E n b a j e n, te voet 
gaan. E n b a wat jen, barvoets gaan. 
Jen r o a, plaats aan 't strand,- waar 
men de bootjes opsleept en te water laat. 
Ini jen r 0 a r u k, hij is op ^t punt te 
vertrekken, n.l. per boot. 

Jen, m j a n of j a n a n ; jen 0 e r, 
j a n 0 e r. J e n- t e, huisgezin, liuis- 
genoot, familiehd. H i r j e n 1 0 til, zij 
met hun drieen familieleden, of bij uit- 
breiding, makkers, vrienden. 

Jer, of s i 1 i n, kokosschelp, cynibium 
armatum; drinknap of lioosvat van 
deze schelp gemaakt. 

Jer, e n**, sclieren, N e f-, kaal zijn. 

Jerhaha, en-, scliateren, overlaid 
laclien. Vgl. e n- h a h a. 

Jersoela, benaming voor de Godheid, 
doch enkel in sommige t a r 0 m a n "s 
voorkomend, of m oude gezangen. 

Jes, e n-, of n e f-, uitvallen van liaar. 
O e 0 e n j e s, kaalkop. 

Jet, en~, overgieten, uitstorten. 

Jetkoe, G.K. ngoetngoetoen. 

Jev, n a f-, zie n a f- e v. 
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Jev, e n-, G.K. e n t o e b k e i n, 
slapen. 

Jew, (M. liijoe), liaai. Soorten zijn: 
jew w a t, jew b o o e, jew n a d a n, 
jew k 0 e r w a t, jew m o r t i 1 , jew 
toevtoewang, jew atnir, jew 
d a d a a n g, jew s o m a r. De Jew 
vomit met de Far liet sterrenbeeld de 
Schorpioen, zie bij f a r. 

Jifik, e n~, stemien op, ieunen op; nabij 
zijn, nabij komen, langs zij komeii, be- 
lenden, begrenzen. 

Jil, e 11“, met Iiefboom, staak of breek- 
ijzer, steenen nit den grond licliten. 

Jilin, en-, vegen, keeren; liet niet 
gelieel verbrande bout’ in een afgestook- 
te planting bijeen brengen, oni ’t verder 
te verbranden. 

Jiljilin, zie ililiin. 

Jiljoen, (v. en- j oen), deining, bran- 
ding. E n-, deinen, wiegelen. 

Jmjan, (v. nin en naan) spjjs en 
drank, eten en drinken. 

Jmjin, (v. n-in), drank. 

Jo, n a b-, = e n - s 6 b. 

Joeb, veelvuldig gebruikt. Bed of 
den joeb, veel begaan pad, gebaande 
weg. E 11 s i k a r joeb, voortdnrend 
zingen. E n li o d e d joeb, lets open- 
lijk docn, rcclit door zee gaan. 

Joek, bamboelans; 
boe als Ians of pijl 
0 e 0 e n joek of j o e k j o e k, zie 
0 e 0 e n. 

Joekir, e n-, uitspoelen van kruik of 
flesch. E n j o e k i r w e li i n, inastur- 
beeren, zelfbevlekking vcroorzaken. 

Joekoet, e n-, afwrijven, poetsen, 
scliuren. 

Joel, e n-, of n a d-, deinen, wiegen, 
golven; veinzen. 

Joen, en-, afschrappen, villen, stroo- 
pen.N a d-, of n i-, vervellen, afblotten, 
oiitvellen. 

Joen, e n-, of e n- h a j o e n, wippen, 
deinen, doorbuigende beweging maken. 


Joemin, e n-, stampvoeten, met kleine 
scliokjes hinken, zooals de Keiees doet, 
wanneer hij erg opgewonden is. 

Joet, of noehoe Joet, Groot Kei. 
Joet noehoe Roa bissa, heel 
Groot en Klein Kei. 

Joet, of j o e 1 0 e t, m li o w e r, ver- 
bodsteeken; verboden wegens een ver- ® 
bodsteeken; gesloten tijd voor ’t pluk- 
ken van klappers, het inzamelen van 
sominige land- of zee-produkten, enz. 
Enhair joet, het verbodsteekeii op- 
heffeii. Noeoer joetoet, klappers 
die wegens het verbodsteeken niet ge- 
plukt mogen worden. E n f a r a li a j o e- 
1 0 e t, het verbod overtreden. E n s 5 b, 
enfello of entoetoep joet, de 
verbodsteekens plaatsen. E n s i d a k 
joet, de verbodsteekens oiiheffen. J o e- 
toet woessin, streng gehaiidhaafd 
verbod. E n d i r j o e t o e t, als wreker 
en handhaver der j o e t o e t optreden, 
zooals b.v het opperhoofd of de m i t o e 
cl 0 -e a n. Joet n a k m o e t^ de open 
tijd is weer gesloten. En-, verbodstee- 
kens plaatsen. Joet e n d a a n g..., het 
verbodsteeken strekt zich nit tot.... 

Joetoet, zie joet. 

Joil, en-, uitscliiidden, uitspoelen, af- 
spoelen, b.v. van kleercn, pandanus- 
blaren, enz. 

Joir, e n-, zie e n- j o e k i r. 

Jon, vijand. 

Jouat, en-, dwingen, verdrnkken. 

Jonges, of djongos, (H. joiigen), 
bediende, kneclit. 

Joocl, soort schuitvisch, ccheneis 
remora. 

Jook, e n-, zich ergens rccht op af 
bewegen, b.v. entev jo 6 k oeo e ii, 
reclit naar 't hoofd gooicn. Juist 
uitvallen of nitkoinen zooals men 
vervvaclit had. E n j o o k w a t, het komt 
juist nit, liet is juist van pas. 

Joon, en-, genoeg, voldoendc, toerei- 
kend zijn. 

Joot, e n-, ontmoeten, krijgen, zich op 
den lials halen, ondervinden, ondergaan, 
verwerven. Oemjoot he! jc zult er 
op krijgen! Enjoot sees, last onder- 
vinden, zich moeielijkheden op den lials 
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halen. E n j 0 6 t m a 1 , beschaaiiid 
gemaakt worden, een standje oploopen. 

• E n j o 6 1 li 0 e Ic 0 e m, een strafvonnis 
onderg’aan. A m i s j o 6 t n a d e d 
1 e e 11, wij hebben elkaar onderweg ont- 
moet. 


Ka, voorvoeg’sel van nC 

bemoediging, vaak voor (,,, ■ 

afgekort tot K’, b.v. k a- 111 0 e f 1 a, loop 
toch weg ! k a- 0 e m d o of k’ o e ni d 0, 
kom dan! 

Ka, liaansoort, gebruikt als bindtouw 
bij bamboerasterwerk. 

I^a, n e f-, krom zijn, gebogen zijn, b.v. 
de planken van een schuit. 

Kaa, e n-, verwijden, opentrekken, los- 
laten hetgeen lets gespannen houdt. 
Enkaa a, een armband verwijden. 
Enkaa wowan, den mond openen. 
Enkaa kabkabil, den trekker van 
een geweer overlialen. 

Kab, toovenaar, slaaf. K a b 1 e m a, 
zelfde bet. 

Kab, en-, pakken, hard of ruw aan- 
vatten, verf ronimelen. E n k a b sit, 
scheuren. E n k a b 1 a w o e r, vernielen. 

Kaba, booinsoort met fraaie roode 
blocmen, Erythrina ovalifolia. 

Kaba, (M. kapal), schip van groot 
Europeesch model. Kaba j a f , stoom- 
boot. Kaba 1 a r, zeil schip. L a r k a- 
b a, zeildoek. M o 0 e kaba, groote ba- 
naansoort. Kaba of kaba r a a n, of- 
ferschaal, d.i. een klapperdop of bakje 
tusschen een gespleten bamboestok, 
welks boveneinde met jonge klapper- 
blaren omringd is, zie k a b a b a. 

Kababa, ring van jonge klapperblaren 
rondom de offerschaal, kaba, in een 
offerstel of bij sommige verbodsteekens. 

Kabahel, ziltige wonden, framboesia, 
zie n a k- b a h e 1 . 

Kabar, dorre bladstengel van den 
sagopalm, gebruikt voor bewanding der 
huizen en vele andere doeleinden. N e f-, 
voos zijn. 

Kabas, G.K. = n a k b a s. 

Kabatil, liefdesappel, toniaat, Lycoper-* 
sicum esculentum Mill. Kabatil m a v, 
de gi'oote veredelde soort. Kabatil 
E i w a V, de kleine soort, die 00k op Kei 
in ^t wild groeit. 


Joot, boom, welks bladeren gebruikt 
worden om te schuren. 


Jos, e n-, G.K. e n- f e r a k. 


KabawiI, zie k a w i t. 

Kaberaii, nef-, (v. beran), voclit 
afgeven, druipen, zweten van hout of 
boombast. 

Kabes, peluw, kussen. 

Kabetoein, G.K. k a 1 b a 1 0 e. 

Kabi, zuur, wrang. W a h a n k a b i, 
zuur gezicht. Kabi n g a h 0 n g, 
driftig, kitteloorig. Entaha fo kabi 
n g a h 0 n g, bits optreden, afsnauwen. 

Kabibi, soort porceleinschelp. 

Kabil, haak, wervel, trekker van 
ceil geweer, grijpstaart van den 
opossum. E n>, vasthaken, vastzetten. 
Eig. n a n g g r e h i kabil, in een 
gesprek van den hak op den tak 
springen. 

Kabiljaw, en-, (v. en- kab), grijpen 
naar. 

Kab jaw, e n-, zie e n- k a b i 1 j a w. 

Kabilak, (v. en- bilan), zacht, inin- 
zaam, ook als vrouwelijke eigennaam. 

Kabilaii, (v. e n- b i 1 a n g) , slap, 
lenig. 

Kabiii, sprinkhaan. K a b i n for of 
nit a b r i n, de groote sprinkhaan, die 
in de klapperboomen zit en door de lui 
beschouwd wordt als een boodschapper 
van de schimnien. Als er een tegen 
iemand aanvliegt, zegt hij: ga aan uw 
makkers zeggen dat ik nog vrouw en 
kinderen heb en niet wil sterven. 

Kabimat, veel, vele, dikwijls. 

Kab jaw, en-, (v. en- kab en en- 
jaw), opvangen, grijpen. 

Kabkabil, zie kabil. 

Kablamor, e n-, uitschelden. 

Kabloek, zeeslangsoort. 

Kabnis, en-, rooien, uitdoen van aard- 
vruchten. 
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Kabnoot, cn-, wroeten, omwoelen. 

Kaboe, zeer kleine made, die in de 
puistjes zit van de k a 1 o e 1. 

Kaboel, groote opgcstapeldc schotel, 
van kunstig opgestapelde spijzen, bij 
huwelijksfeestcii opgedischt. E n-, op- 
hoopcn, aanaarden. 

Kaboel, viscbsoort. 

Kaboel, liaansoort. 

Kaboehil, G.K. = b o r b o r a k. 

Kaboeoer, vlieg. 

Kaboeran, mannelijk zaad van iiien- 
scben en dieren. N e f-, bet zich nit-' 
storten van dat zaad, masturbatie. 

Kaboes, (M. kapas), kapok, erioden- 
dron enfractnosum D.C. 

Kaboesil, G.K. = kaboehil. 

Kaboesin, G.K. zzz k a 1 b a t o e, blad- 
nert' van klapperbladeren, bezeni daar-' 
van geniaakt, 

Kaboet, inandje van klapperbladeren 
gevlochten. N e f-, dikbuikig, opgezet 
zijn als een kaboet. 

Kaboet, n e f-, verschrompeld zijn 
van bout, onvrucbtbaar van planten. 

Kabohan, of n a k b o b a n, nat voeb- 
tig, kleffig. Fig.: crin loopen, tegen de 
lamp loopen. H i r r o c b i s s a k a b o- 
h a n, ze loopen er beide in. 

Kabokar, smeulend. 

Kabras, scbrani, kras; bark. E n-, 
krabben, krassen; barken. 

Kabreeng, G.K. = f a b r e e n g. 

Kabrei% en-, betasten, bevoelen. 

Kabtowr, zie tow r. 

Kad, n e s-, een schaamgordel dragen 
of aandoen. 

Kaclkis, kakkerlak. 

Kadak, n e f-, G.K. k a r i m b r i n. 

Kadar, e n-, knabbelen. 


Kaclardaran, viscbsoort. 

Kadas, beilige steen voor een nioskce. 

Kader, (M. kadcra) , stoel. K a d e r 
w 0 s w o s, scbommelstoel. K a d e r 
in a las, kkipstocl, luio stool. 

Kades, G.K. zn d e w. 

Kaderi, viscbsoort. 

Kadid, draaitol. N e s-, hnppclen, 
dartclen, weerkaatsen, veerkraclitig zijn. 

Kadil, boomsoort. 

Kading, (M. kantjing), knoop vaii 
kleercn ; knie in een boot. E n f o e i 
k a d i 11 g, een knoop diebt doen. 

Kadir, (M. sendiri), eigen, persoonlijk. 

Kadir, of k a r o e i r, G.K. == ecu 
ratsoort. 

Kadjenil, (M. djandella) vensterluik. 

Kadkerat, (v. nat- k o r), opengc- 
sprongen voetzolen of bandpabnen. 

Kadkis, kakkerlak. 

Kadoed, kakkerlak. 

Kadoedoer, een buidzickte. 

Kadoek, ondei‘eind der scbadit van 
een barpoen, waaraan dc t a r k i b i n 
steekt. 

Kadoen, fecst. E n b a k a d o c n, 
fecstvieran. E n o e t m i r i n k a d o o n, 
fcestviereii, een feest geven. N e i*-, 
feestvieren. 

Kadong, kamer, vertrek. 

Kadrang, n e f-, m o e r o c n n o f- 
k a d r a n g, diebt op een gegroeid boofd- 
haar. 

Kadringin, een klimplantsoort, met 
groote gekartelde bladercn. 

Kaeil, en-, vastklemmen, omkleinmen. 
N e f-, omkleinmen; armen of beenen 
kruisen. 

Kacit, braak liggendc planting, 

Kaet, e n-, binden, vastbinden ; bespre- 
ken, voor een koop, ’t geen vaak geschied 
door een touwtje of zoo lets aan ^t be- 


Ka£ — Kaitir 
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sproken voorwerp.als kcnteekeii vast tc 
binden. Van daar bij uitbreiding: be- 
spreken in ’t algemeen, zicli voorbe- 
liouden, voor zich bedingen, b.v. e n k a- 
e t li 6 n, een bruid bespreken, door liet 
mas a k i j e te betalen. E n k a :e t 
n o w n, zie n o w n. E n k a e t 1 c r a n, 
een dag bepalen. N e s-, vastliaken, vast 
raken, zicli verwarren. 

Kaf, zie k o e 1 i t k a f. 

Kafilr, en-, twisten, kijven, kibbclen. 

Kafbangil, e n-, (v. e n - b a n g i 1), 
stoeien, bakkelcien, vecliten. 

KaMod, e n-, bang maken, vrees 
aanjagen. 

Kafdoeoer, c n-, (v. e n~ d o e o e r) , 
twisten. 

Kafer, bitter. 

Kafes, en-, (v. en- cs), elkaar trek- 
ken, stoeien, met verscliillenden in 
teg'enovergestelde ricliting trekken, 
touwtrekken als spel. 

Kafew, G.K. = kafer. 

Kafhaawk, e n-, (v. en- haawk), 
elkaar acliterna zitten, vervolgen, krij- 
gertje spelen. 

Kafheran, (v. .en- li e r), bedel acli tig, 
drenzerig. Nef-, bedelaclitig zijn, 
drenzen, door voortdurend vragen ver- 
velen. 

Kaf hill goer, e n-, (v. e n- bin g o e r)j 
elkaar stooten, tegen elkaar botsen. 

Kaflioemak, (v. e n- h o c m a k), 
elkaar zoenen. 

Kaflioengar, (v. boon g a r) , stooten 
met de liorcns. 

Kafien, (e n- fieng)? vrijgevig, 
gewillig;, bchulpzaam. 

Kafif, e n-, uitwijkcn of oiitwijken 
door bukken of buigen. 

Kafin, palinboomsoort, wildc pinaiig 
met zeer gladden stain; latten van den 
stain gemaakt als dak- of vloerlatten. 
E n s e b kafin, iets beproeven, wat 
men niet tot een goed einde kan bi’engen. 

Kaf inf ill, snnitkevertje clat in rijst en 
mais zit. 


Kafir, (M. kafir), lieiden, heidenscli. 

Kafir, e n-, aanstooten of op den 
scliouder tikken om te waarscliuwen. 

Kafjaliar, en-, rooven, plunderen. 

Kafjahawr, e n-, zie e n- k a f j a li a r. 

Kafjonat, e n-, (v. e n- j o n a t), onder- 
drukken, verdrukken, hardvoclitig be- 
liandelen. 

Kafkikin, n e f-, (v. e n - k i k), bij- 
tachtig zijn. 

Kafleek, e n-, zie e n- f a k 1 e e k. 

Kaflcran, war k a f 1 e r a n, liaan- 
soort. 

Kafloik, en-, (v. en- loi), ophangen, 
cloen liangen. 

Kafne, en-, vecliten, twisten. 

Kafiiied, en-, (v. en- hied), slaan 
met de slagtanclen, bakkeleien. 

Kafiioeoet, (v. n o e o e t) , lompen, 
vodden, inzonderheid de lompen en vod- 
den, waarop heel kleine kinderen te 
slapen worden gelegd. 

Kafoe, grofgcschubde vischsoort Fig.: 
schubbige kaskado. 

Kafoct, e n-, of e n k a f o e t o e n, 
treffen, rakeii. 

Kafrehe, e n-, (v. e n- r e h e), twisten, 
kibbelen. 

Kafroe, dubbel. E n o e t 1 a r k a f- 
r o e, vleeschelijken onigaiig uitoefenen 
met een zwangere vrouw. Men denkt 
daardoor de eerste vruebt door een 
tweede te dooden. 

Kafsirit, en-, verjagen, wegjagen. 

Kafsoeban, (v. on- s o e b a n), eed, 
bezwering. 

Kaftal, e n-, (v. e n- tal), oorlogen, 
vecliten. 

Kaftaliii, (v. e n- 1 a 1), oorlogszucbtig. 

Kaftev, en-, (v. cn-tev), elkaar 
gooien. 

Kaftir, rits kanarinootjes. Een bamboe- 
geleding is aan een kant even boven den 
knoop afgesneden en daarna in talrijke 
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smalle rcepjes gespleten, die samenge- 
lioudcn worden door den knoop aan ’t 
boveneind. Aan elk der reepjes wordt 
een kanarinootje g-estoken. De rits wordt 
ter bewaring aan den zolder opgehangen. 

Kaftoen, e n-, (v. e n- toon), elkaar 
bescliieten. 

Kaftoewan, e n-, botsen, tegen elkaar 
stooten. 

Kahviir, c n-, (v. w a r), bevricnd zijn. 
r a li a n d e k k a f w a r, bevriend huis. 

Kafwir, e n-, (v. e n- wir), zie en- 
k af-e s. 

Kai, en-, kennen, weten, kunncn; 
scliuldig zijn aan. 0 e k a i w o e k 
0 e b 0 e r a f a, ik lieb gestolen. 0 e k a i 
o w a e i d, ik wil niets met je te doen 
liebben. 

Kaifak, pleclitig afsclieidsmaal voor 
men op reis g*aat. 

Kain, (M. kain), stuk goed. Kain 
p a n a s, deken. 

Kain, oorsprong, begin. Iv a h a n 
k a i n, geraamte van een buis. 0 e t i n 
k a i n, oorsprong. Lin k a i n, zie bij 
neb- 1 i n. 

Kait, (M. kait), liaak, gesp. 

Kait, zie k a e i t. 

Kajaja, kaje of kajeje, klcin 
treclitervormig zakje van palmbladeren 
gevlocbten, waardoor de palmwijn van 
den aangesneden bloesemtros, f a k i r, 
in den koker, kowawar, druipt. 
Zelfde soort zakje aan een offerstcl of 
verbodsteeken, waarin offertjes gelegd 
worden. 

Kaje, of kaje j e, zie k a j a j a. 

Kak, G.K. = n g e 1, draagmandje der 
mannen. 

Kak, n e s-, de keel sclirapen. 

Kak, e n-, hakken, kappen, kiievcn. 
E n k a k a i, bout klieven. H a b o 
e n k a k w o w a t, de boot klicft de 
golven, gaat tegen de golven op. 

Kaka, boveiiarmspier. 

Kaka, e n-, scbeiden. opentrekken, 
splitten. 

Kakael, rolkussen. 


Kakahai, zuigeling, wicbtje. 

Kakahin, n e f-, (v. kakahai), kin- 
deracbtig doen of zijn. 

Kakai, (v. enkai), weten, kennLs, 
beter weten. 0 e n a r n o r a n g n e b I o 
w a t n 1 n g kakai, ik vertel gebeel 
volgens mijn beste weten. 

Kakai, prijs, die aan ’t opperhoofd 
nioet betaald worden, iiit wiens kainpong 
men een vrouw trouwt. 

Kakaik, (v. e n- k i k, G.K. on- kai k), 
G.K. =: k a n k a n. 

Kakar, viscbsoort. 

Kakar, een scburftige huidziektc, 
kaskado. Kakar foe, zie k a f o e. 
Kaka r in a v, witte of licbte kaskado ; 
inelaatschheid. Kakar n a f k o e b a (v. 
e n- k o e b a) w a a w n, ringvormige 
kaskado. 

Kakar, boom soort, Afkooksel van 
bladeren of schors dient als gewcldig 
braakmiddel. 

Kakat, boomsoort, alstonia. 

Kakawn, zie dekdek. 

Kakcen, kin, kaak, kakebcen; kiel- 
steun voor en acbter in een bootje. 
Kakeen woeoen, baard. 

Kaket, G.K. ^ 1 a 1 i n, luchtwortel. 

Kakoea, priem, els. 

Kakoehocii, long. 

Kakoes, (H. kakhuis), bestekainer. 

Kakoetan, (M. oetak), bersenen. 

Kakoraii, biiig, keellelletje. 

Kai, en-, (M. gali), zie al. 

Kalak, c n-, (H. klacbt), aankkidit. 
E n-, aanklagen, een beklag indicnen. 
E n k a I a k b e r k a r, ecu zaak voor ^t 
gerccbt brengen. 

KalaMs, waterketel. 

Kalala, n o e o e r k a 1 a 1 a, laiigwer- 
pige kokosnoot. 

Kalan, G.lC. = a k r a w. 

Kalang, (M. kalang), dunne balk. 


Kalavlav — Kama til 
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Kalavlav, vischsoort. 

Kalawar, schap, rek. 

Kalbar, G.K. = k a b a r. 

Kalbar, (v. e n- bar), opR'czet, 
zolleii, zuclitig; van ’t licliaam. 

Kalbatoe, nerf van de zijbladeren van 
cen klapperblad. M. lidi. 

Kalbibis, g-roote bruinc platronde boon 
als spcelg'oed gebruikt; 00 k soms door 
kinderen als opschik gedragen. 

Kalbisoe, (M. bisoel), zweer, puist, 
steenpuist. 

Kalbitbiek, een sclielpdiertje. 

Kalebboban, vischsoort. 

Kalebohoi, vischsoort. 

Kalcek, vanzelf vloeiend of driiipend. 
L o G 0 e n c n d i t k a 1 e e k, de tranen 
vloeicn vanzelf. 

Kalel, strop, lus. N e f~, een strop of 
lus leg’gen. 

Kaleloik, (v. 1 o 1 1), een spel, gelijken- 
dc op knikkcreii. 

Kalen, plant met zaadpeultjes. Het 
zaad wordt met sniker venneng’d in olie 
tot koekjcs : ■ r 0 e kalen, 
die voor een . ■ < " geldcn, ook 

in de offertaal vaak vermeld. 

Kallichar, landkrab. 

Kali I, plat mandje of bcnnetje. 

Kalir, boomsoort. 

Kaliwan, vuilnishoop. 

Kalkien, boschvloo met zeer jeukende 
beet, zandvloo. 

Kalkin, e 11 -, of n e f~, afstooten, niet 
mengen, niet pakken, b.v. water op iets 
vettigs. Fig.: verafschiiwen, van zich 
afstooten. 

Ivalkinan, (v. kalkin), afschnw, 
aJ’keer. N i k a 1 k i n a n a f a, iets 
verafschmven. 

Kalkoean, (M. kalakoean), gedrag, 
handelwijze. 

Kaioekloek, vischsoort. 


Kaioel, ziltige hiiiduitshig. 

Kalocn, goed. 

Kaloesoer, zie bij ab. 

Kalom, (H. klomp), trip, schoeiscl met 
houten zool en bandje van leer of 
gedroogde huid. 

Kalong, (M. kalong), Jabar ka- 
long, vliegendc hondsoort. 

Kaloi, (v. e n 1 0 i) , mandje wuarin 
scliclplepels opgeborgen worden, 

Kalseliew, G.K. k a s i s. 

Kalsoeoeni, (M. pertjoema), ver- 
geefsch, nutteloos. 

Kahvoeoeng, n e f-, een knoop leggen. 

Kam', of k a m a n, zaadbal. D i w 
k a m, zweren of puisten op de billen. 

Kamadil, zie kabatil. 

Kamau, cen miersoort. 

Kaman, zaadbal. K a m a n c 1 1 c m a n, 
scheldend of spottend gezegde tegen 
iemand die Ini of vadsig is. Fig.: 
bolvorniig onderdeel van iets. b.v. d a d a 
kaman, bol van cen gong: vgl. 
kam at. Kamaii is ook gezwel of 
pnist aan schaamdeelen of aars. 

Kamaran, droog, dor. 

Kam'ara%v, cm, of nef-, vleeschelijlvc 
gemeenschap nitoefenen van dieren. 

Kamas, kamasan of kam a sin, 
klinimende heester, abrus precatorins 
L. Thee van de blaadjcs getrokken, dient 
tegen hoest en ook om verstandig to 
worden of gocdleersch. Do blaadjcs 
dienen ook als tooverkruid. 

Kamas, of k a m k a m a s, tango I je om 
haartjes nit te trekken, te epilccreii. T)c 
meest eenvondige vorm ervan is een 
geknakt baniboelatje. E n-, vast pakken, 
vast knellen, vast nijpen, cpileeren. 
E n k a m a s 1 e 1 a n, wiirgcn. 

Kamat, pit van sominige vruchten, als 
broodvrucht, zuurzak, cnz. Pig,: kitto- 
laar of kleine lippen van vrouwelijk 
schaamdeel. 0 ni 0 e k a m a t, scheldwij- 
ze tegen vroinven. Vgh k a m a n. 

Kamatil, zie k a b a 1 1 1. 
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Kamdoiiuiii, of k a in d i n a ii, vrij- 
postig, brutaal, ongezegg'clijk, koppig. 

Kametmet, pclielpsoort, litkoclomus. 

Kainer, groolc% gelo, bijtende inicr. 

Kami, (v. in i), ]nsser, klein kind dat 
telkens watert. Zic k a m i s a 1. 

Kamiet, zie k a in e t in e t. 

Kamil, G.K, ™ b a k n i 1. 

Kamin, scheui van vruclit. 

Kamiiiat, G.K. “ in o e o e n. 

Kami?*., of ha mi a (M. chain is), Don- 
derdag. 

Kamirit, postclein, portiilaca oleracea 

L. 

Kamisai, (v. n e k - m i en s a 1 i t), 
soort kikker; wordt ook gezeg’d van 
kindcren, die veel wateren. 

Kamisaii, G.K. =: b a k n i 1. 

Kamisin, of k i r k a m i s i n, die 
voortbrengselen, die niet door eenieder 
worden verbouwd, maar ook te koop 
worden aangeboden, als sago, mais, rijst, 
onz., in logcnstielling met h c n a \v t a n~ 
w o c o c n. 

Kamkamas, epileertangetje van bain- 
boe of inetaal. 

Kamiiir, G.K. — n a k n i r. 

Kamo, wrat, pukkel. 

Kamoem, zwarte stof. 

Kamoemoem, paarsclx of daarop gc- 
lijkende kleur. 

Kamoen, roomkleurige boschduif met 
zwarten staart en zwarte vleugels. 

Kamoesoen, bakkebaard. 

Kamome, schaap, (niet inheemsch). 

Kamomot, (v. e n k a in 6 t), gegeeuw. 
Enter k a m o m 6 1, geeuwen. 

Kamot, en-, geeuwen. 

Kamrosaii, opdringerig, indringerig. 

Kan, zie a b k a n. 


Kan, voorouders. 

Kaiia, pruim tabak, mondvol eten. 

Kanaaii, linzen. 

Kaiiar, papagaai. K a n a r a b r o e k, 
roode papagaai. K a n a r in o k, 
groene papagaai. K a n a r m a v of 
k a n a r J a r, kakatoea, witte papagaai, 
K a n a r n i f a n, nijptang'. 

Kanak, e n~, vragen, ondervragen, 
navorschen. 

Kan an at, amechtigheid, aamborstig- 
heid. 

Kanar, n e f-, snorken, ronken, rcu- 
telen. 

Kanas, G.K. ^ nii s-, ananas. 

Kanasiias janan, of n g a in n g a in, 
vischsoort, jonge e n h a. 

Kanawoen, of a k n a w a e n, asch. 
N e f-, grijs, aschkleurig zijn. 

Kaneek, e n-, (vgl. e n-f a n e e k) , 
afloeren, afluisteren, bespieden. 

Kanew, bloemhoutsoort, Cordyline sp. 
terminalis, ook vrouwennaain ; zie bij 
m a j 0 r a n. 

Kanimoen, geheel alleen, onge.schon- 
den, onaangetast door ziekte. N e f-, 
stollen, klissen, 

Kankaii, mug. 

Kankaiian, soort inand van sagopalm- 
blarcn, waarin de geklopte en gewas- 
Kchen sago verpakt wordt. 

Kankown, n o e o e r k a n k o w n, 
bepaald soort klapper. 

Kanlaheinar, koorts, zinking in ’t 
hoofd. 

Kanoek, G.K. = kata. 

Kaiioek, e n-, G.K.=: e n- k o, iiittrek- 
ken van kleeren. 

Kanoek, nef-, stinken, slecht rieken 
(niet wegens ontbinding) . 

Kanoeroen, krab soort. N i f a n ka- 
n 0 e r 0 e n, holle kies. 

Kanoetoen, grens, naad, voeg, moet. 
Enoet of entaha ni kanoetoen, 
een tijd bepalen, een dag vaststellen. 


Ivantji — Karkaras 




Kaiitji, (M, kaiidji),stijfseL E n-, 
stijven, strijken. 

Kantor, (H. kantoor), kantoor, poli- 
tiebureau, reclitzaal. 

Kapalla, (M. kapalla), oppcrhoofd in 
ai^j’enieen. Kapalla so w a, familie- 
lioofd. Kapalla a i of k a b a r, eon 
opperlioofd zonder gezag*. 

Kapitan, of a k p i t a n (H. kapitein) , 
ondergeschikt boofd, in rang onder den 
0 r a n g k a j a en boven den m a j o r. 

Kapteng, (H. kapitein), kapitein op 
een groot schip. 

Kar, w a t s j i n k a r, sooit oorb anger. 

Kar 0, of ngar o, als antwoord op 
een vraag = dat raakt je niet. 

Karaan, vlechtwerk met groote open 
ruiten. 

Karadrad, of k a r i m b r i n, niotre- 
gen, inieserig regenweer. 

Karaf, mug', muskiet. 

Karakan, G.K. =: karaan. 

Kara!, e n-, opeen stapelen. E n s a k, 
e n k 0 e b, of e n w a v s a k k a r a 1 , 
een opeengestapeklen last clragen, zwaar 
dragen. 

Karan, of k a r k a r a n, bamboelatten 
als bevloering. 

Karang, mangasoort, manggifera sp. 

Karat, (v. rat), boveiistuk of dek- 
sel dat op de k a w a V = onderstuk, past - 
van pot, kist, doos, enz; boog. Habo 
k a r a t, bovenste plank of rand van een 
boot. 

Karatan, k a r a t. 

Karatat, (v. rat), lioog, groot van 
gestalte. Kaan karatat, lioogmoe- 
dig, trotscli. 

Karatrat, G.K. = karatat. 

Karawiii, ruig, behaard. 

Karbat, rooster van bamboelatten. 

Karbaw, stand, b.v. k a r b a w r e n- 
ren, middenstand. 


Karbaw, heesterkruid, bryophillum 
calycinum. De bloemen worden door de 
kinderen om den honing uitgezogen. De 
gekneiisde bladeren ter afkoeling op het 
lichaam gelegd, ook tot rijping van 
gezwellen. 

Karbaw, (M. karbau), buffel, (niet 
inheemsch op Kei). Karbaw o c 1 i n, 
leder. 

Karboes, (M. kerpoes), puntmuts, 
vorm slaapmuts. 

Rare, o e b k a r c, een kleine aarden 
kruik. K a r e k o e t, klein gevlochteri 
doosje. 

Karet, (M. kareta) , kar, wagen, krui- 
wagen. Karet j a f, spoortrein. 

Karfenan,, tanan karfenan, mid- 
ddvinger of -teen. 

Karhoeiian, spot. N a n g g r e h i k ar- 
il o e n a n, spotten, scliertsen. W a h a n 
k a r h 0 e n a n, spotziek, spotlustig 
uiterlijk. 

Kari, viscbsoort. 

Karimbrin, zie karadrad. 

Karin, pandanussoort, van welks bla- 
deren matten gevlocliten worden. Ka- 
rin n a t n a n a n, andere soort,waar- 
van de bladeren niet doornig zijn. 
Enafat kar in, deze .snijden. E n h i 1 
kar in, de bladeren tot platte rollen 
opwinden. 

Karnigrmg, mandje om sclielplepels 
op te bergen. 

Karit, schildpadsoort. 

Karit, poliep. E n s o e n g karit, 
poliepen steken; fig. raadseltjes op- 
lossen. 

Karit, een luisziekte. Als iemand 
ermee behebt is, wordt liet haar tot een 
kegel opgebonden. Na eenigen tijd krijgt 
het een grijswitte kleur en is de k a r i t 
rijp. Dan wordt het haar kaal afgescho- 
ren en op een bord op de offerplaats van 
den m i t 0 gelegd. Sclieert men ^t 
eer af, dan slaat de k a r i t naar binnen 
en zal de zieke spoedig sterven. 

Kaririwan, kuif. 

Karkaran, vloer van bamboelatten. 
Karkaras, bakkebaard. 
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Karkereii, G.K. — karkir. 

Karkim, kleine roode bijtende mier, 
M. semoet api. 

Karkir, visclisoort. 

Kannem, nef-, toorn vcrbijten, woedo 
inliouden. 

Karmom, uitvaagsel, vuil, afval. 

Karod, of akrod, lioatskool. 

Karoe, nrais, rat. 

Karoeaii, Kuif, Net*-, gckiiifd sljn. 

Karoeaii, zaak, bezigheid. 0 ni o d 
k a r 0 e a n a k a deni? wat licb je hieu 
te maken. V gl. e n- s a n g r o g. 

Karoekaii, weerbaak. 

Karoemrawk, een schelpsoort. 

Karocn, (M. karoeng), zak, baalzak, 
sarong. 

Karoeroein, boomsoort. Het fijnge- 
wreven blad dient als zalf op brandwon- 
den; als vrouwen het afkooksel der 
blaren drinken, zullen zij geen kinderen 
krijgen. 

Karoet, e n-, of e n-k i r k a r o e t, 
verscheuren, aan f lard en rij ten. Nam-, 
gescheurd. 

Karoe vroean, zie k a r o e a n. 

Kartoehan, groote landkrab. 

Kartoet, term alleen in gebruik bij de 
bespreking van den liuwelijksprijs = al 
't mandwerk, dat een vrouw bij hare 
werkzaamheden noodig heeft. Meestal 
in verbinding met b a j o i, zie b a j 6 i. 

Karwowo, vischsoort; wordt niet ge- 
geten omdat hij zich met drek voedt. 

Kas, en-, omkoopen, ompraten, ver- 
liefd maken door toovermiddelen. E n- 
kas tom at ni raan, middels k a s- 
k a s iemand omkoopen of verlief d 
maken, 

Kasa, e n-, licht kwetsen, een gleuf of 
inkeping maken, inscheuren, doen open- 
scheuren. N a t-, gekwetst of beursch zijn 
van vruchten. 

Kasar, (M. kasar), grof, lanv. N ang- 
g r e h i kasar, grof of raw sp reken. 

Kasbek, (Mai. tasbih), rozenkrans 
der Katholieken, bidsnoer der Slaramen. 


Kasber, kanon, inzonderheid oude 
bronzen kanonnen, die als stukken van 
waarde bewaard worden, draaibas. Naar 
gelang der gTootte stijgt dc waarde ook 
per gewichtseenheid. 

Kashi, Cassave, . een eetbare aard- 
vrucht, manihot utilissima. 

Kasdedar, (v. dedar), doornig, ste- 
kelig, pnntig. 

Kasderan, G.K. = f o e r, vischsoort. 

Kashe, of k a s j a, zie, kijk, vvcet jc. 

Kasehe, liagedis, M. tjitjak. 

Kasien, (M. kasihan), arm, ellendig, 
model ijden, T o m a t kasien, een 
arme tobberd. Am kasien n o e o e r, 
wij zijn arm aan klappers. N a k a s i e n 
e n h 0 e v, of w e h i r a, met iemand 
medclijden hebben. 

Kasil, wit en grijs gestreepte hagedis ; 
als men ze aanpakt, zal men wonden 
krijgen. O h o i kasil w o e t of 
w 0 e t w 0 e t, al de opperlioofden van 
een distrikt of kampongkomplex; bij uit- 
])reiding al de hoofden met hun onder- 
hoorigen. 

Kasir, een schelpdietje. 

Kasis, struiksoort. De bloemen worden 
gekauwd of thee van de bladeren ge- 
dronken, door vrouwen, die een tijdelijke 
of geheele onvruchtbaarheid willen be- 
werken. Dit gebeurt zoo goed als alleen 
door vrouwen, die tot een huwelijk ge- 
dwongen werden, ofwel, die een te 
snelle opvolging van kinderen vi’eezen. 
In den natuurlijken loop volgen de beval- 
lingen elkaar gewoonlijk op met een 
tusschentijd van ongeveer twee jaar. De 
geroosterde blaren van de kasis die- 
nen als geneesmiddel tegen verliarde en 
opengesprongen voetzolen en hand- 
palmen. 

Kaskas, omkoopsprijs, Aron k a s- 
kas, toovermiddel om iemand verliefd 
te maken. 

Kaskoe, G.K. kikiw. 

Kaslerat, kleine bi’uine, niet bijtende 
mier. 

Kasleb, en-, een kinderspel, dat met 
kanarinootjes gespeeld wordt. 

Kasloeir, of n g a 1 o e i r, zoet. 


Kasloeo eii — Katl a h 
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Kasloeoen, (v. en- loeoen), sla- 
perig'. M a t a n g’ kasloeoen, ik lieb 
slaap. 

Kasiiat, wervelwind. 

Kasiioiii, gTond, bodem. S o b s u b 
k a s 11 0 i n, plcclitig offer, dat op den 
gTond voor ’t hnis of in de k a 1 1 e e n 
plaats heeft. E u w a t o e k t o m a t s’ 
e n h 0 k a s n 0 i n, ieniand verstootcn 
buiten de familie of het dorp; ieniand 
buiten sin ij ten. 

Kasoeit, zie k a w i w i. 

Kasoer, (M. kasoer), bultzak, matras. 

Kasoer, (v. e n~ soer), groote rasp, 
VO oral oni e n b a 1 te raspen. 

Kasrit, G.Iv., boomsoort. 

Ifasrocroet, een sclielpdier. 

Kassavat, e n-, vecliten van lianen. 

Kasseibat, e n-, (v. e n- s c i b a t), 

stoeien, worstelen. 

Kassibil, G.K. “ k a s s o e d o e. 

Kassoedoe, (v. e n- s o e d o e), glib- 
berig, E n t a i s o e d o e, uitglijden. 

Kassoes, zie k a s s o e s o e s. 

Eassoesoes, k a s s o e s of m a n- k o~ 
li o e, klein rijstvogeltje, dicaemii 
Keyense. K a s ,s o e s w a h a n, nog 
onrijp en melkachtig van granen, die 
alsdan door de ka s s o e s worden uitge- 
zo.gen, b.v. k o k a t k a s s o c s w a- 
hail, rijst waarvan do vruclit nog’ pas 
gczet is. 

East ad, struiksoort, van welks bla- 
deren, vermengd met bladeren der zoete 
pataten, e n m a v, een afkooksel getrok- 
ken wordt, dat de kraamvrouw drinkt 
ter bevordering van het zog; zie ook 
k 0 V a. 

Kastrol, (H. castor olie), ricinusolie, 
wonderolie. 

Kaswain, krop van vogels. 

Kaswar, boomsoort. 

Kaswar kasuaris, (op Kei niet in- 
heemsch). 

Kaswiek, (v. e n- wiek), gespleten, 
gekloofd, gesprongen. 

Kat, (M. katti), gewicht, = G ons. 


Kata, bloedkoraal. 

Kata, e n , n a t-, vnil, versleten zijn. 

Katavtiev, vischsoort. 

Kalan, o n-, bekleinmen, ergens tus- 
schen zetten, omlijstcn, tusschen lattcn 
vastzetten. E n d o e k k a t a n, bekneld 
zitten. 

Kat an, G.K, ” n g i v. 

Katar, scliild, niet als bescliutting, dock 
enkel als dansattribuut: ze zijn dan ook 
sleclits 10 - 15 c.M. breed, op 50 - GO 
king. 

Katar, e n-, nitstrekken van lede- 
inaten. E n t o e b katar, languit 
liggen. 

Katariet, struiksoort, welks liout ge- 
bruikt wordt om een pijlsoort, a b r a ii, 
te maken. 

Katbil, G. K. — s 5 r r e s 1) o e 1, 
visclisooi’t. 

Katboear, witte kiembol in de kokos- 
noot. 

Kateriel, een zeer groote soort alang- 
alang, of ri. 

Katfif, zijgevel van een liuis. 

Katik, toovermiddel om ’t noodlot te 
raadplegen; niet van Keieeschen oor- 
sproiig, dock door Slammen van Boeton 
of Ceram op Kei ingevoerd. Men heeft 
er verschillende soorten van: sommige 
van hout; een rond plankje, langs den 
rand van gaatjes voorzien; in ’t midden 
een knopje, waaraan een touwtje met 
pennetje, waarmee men de gaatjes af- 
telt. Andere zijn van papier, waarop 
mannetjes geteekend zijn, sommige gaaf 
van lijf en leden, andere zonder armen, 
beenen of kop: naar gelang men bij het 
aftellen uitkomt op een graaf of min 
of meer verminkt mannetje, is ’t lot 
gunstig of min of meer ongunstig. 
Andere bestaan eenvoudig uit eenige 
kabalistisclie teskens op een stuk papier, 
straalvormig van ’t middelpunt uit- 
gaande, geschreven. 

Katkatan, boomsoort. Fetrameles nu- 
diflora. R. Br. 

Katkisiii, zie n g a 1 i w o e r, 

Katkoear, boomsoort. 

KatIM), roefje op een schuit. 



Si 


Katlafar — Kaivoes 


Katlafar, fijt. 

Katlar, hanekam. De met snijwerk 
versierde voor- en achtersteven van een 
b e 1 a n. 

Katleen, voorvertrek, voorkamei’, ves- 
tibule, die men in grootere liuizen altijd 
aantreft, en waarin d" 
geliouden worden. Een ' > 
zonder daartoe uitg’enoodigd te zijn niet 
verder in ’t huis doordringen. 

Katlot, een knolvi'ucht. 

Katoer, n e s-, pikken van vogels. 

Kator, scheut van een boom of struik. 

Katwiwi, visclisoort. Plantsoort, waar- 
van de stengels te samen met de vruch- 
ten der b a k n i 1 gekookt worden om als 
pleister te dienen tegen k e r k e r a n. 

Kav, (M. kapas), garen. Kav n a s, 
garen van de vezels van ananas blade- 
ren. Kav 1 o b a n of k o e a n, bol of 
klosje garen. Kav a i of kav 1 o b a n, 
garenklosje. A i kav, een boomheester, 
de katoenstruik, gossypium herbaceuni; 
onverwerkte katoen, watten. 

Kavioen, G.K. = s a n g 6 t. 

Kavlor, kloof of spleet in rotsen, 

Kavnat, vuilnis, afval. 

Kavoeoer, nestheuvel van de boschkip; 
ook de verlaten zandhoop waarin geen 
nesten ineer zijn. N e f-, opgelioopt, op- 
gewoi'pen zijn. 

Kawada, zie b a i k o r, cinnamoinum 
inei's. 

Kawaeiii, n e f-, stollen, .streinmen. 

Kawain, n e f-, G.K. = n e f- a i n. 

Kawanwinit, viscbsoort. 

Kawar, viscbsoort. 

Kawat, bitter, wrang. 

Kawatoet, zie kawat. 

Kawav, onderstuk, zie karat. 

Kawaw, viscbsoort. 

Kawawav, viscbsoort. G.K., porselein- 
scbelp. 

Kawer, afdakje om te scbuilen, b.v. in 
de planting. 


KawiI, en-, G.K. en- ko. 

KawiiwiI, (v. en- kawil), G.K. = 
k 0 k 6. 

Kawin, e n-, bamboe, k a w i t, over de 
atap binden, om opwaaien te beletten. 

Kawinwinit, viscbsoort. 

Kawioeii, G.K. s a n g 6 t. 

Kawil’, n e f-, G.K. = en-babi- 
n g a n. 

Kawirwir, .een knolvrucbt, collocasia 
antiquoimm ; ze wordt geraspt en geperst, 
daarna geweekt en bet bezinksel als 
sago toebereid. 

Kawit, (v. e n- k a w i n), bamboe over 
de atap gebonden om bet opwaaien te 
beletten. 

Kawiwi, kasoewit of isoe 
0 e o e r, wilde betelnoot. 

Kawiwit, G.K. = k a w a n w i n i t. 

Kawk, G.K. =: jafar. 

Kawod, een m i t o e. Zijn verbodstee- 
ken bestaat uit puntige staken. De 
overtreders ervan steekt hij daarmee in 
bun acbterste, waardoor ze erg win- 
deiig worden. Vaiidaar de zegswijze: 
Kawod e n t a 1 m o e d i w t e ? te- 
gen iemanci die in gezelscliap -een wind 
laat. 

Kawoel, een schijntje ■ in 

een snitseltje rood stof als 

gewoon offertje voor de zonde dient en 
bij de meeste offers en ook als oidieilbe- 
zwerend middel veelvuldig gebruikt 
wordt. Op Kl. Kei -wordt daarvoor 
altijd, op Gr. Kei meestal rood goed 
gebruikt. 

Kawoel, een vogel, cacomantis assi- 
milis. 

Kawoen, of k a w o e n w o e n, stomp- 
je, afgeknot stuk b.v. 1 i m kawoen, 
stompvinger. 

Kawoer, G.K. vallei, bergzadel. 

Kawoer, ii e f-, opgestapeld zijn. 

% 

Kawoerwoerit, donderbeestje. 

Kawoes, boeman kawoes, pis- 
lucbt. 


W 6 


Kawoka — Ken 
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Kawoka, iag-e boom met eetbare 
vruchten, ximenia americana. 

Kawot, e n-, n e f~, of n e s-, Meven, 
kleveiig zijn. 

Kawowar, palinwijnkoker, die in den 
boom hangt, om den palmwijn op te 
vangen. Als hij niet meer in den boom 
hangt, beet hij .s o e 1 . 

Raws, (H. kous), Schoen, kous. 
E a w i t of b a d j 0 e k a w s, trui, 
gebreide borstrok, netliemd. 

Ke, G.K. = i of he, aanwijzend 
voomw. 

Ke, zie keke. 

Ke, mandje van klapperblad gevloch-' 
ten. 

Keb, en-, tusschen den sarong vast- 
maken of dragen. J)nkeb soes, den 
sarong boven de borsten vastmaken. 
E n k e b j a n a n, een klein kind op den 
rug dragen, dat daarop vastgehouden 
woi'dt door den sarong, die het kind tot 
onder de armpjes insluit, en door de 
draagster boven de borsten anet een 
wrong is vastgeknoopt. Oekeb non 
0! wordt gezegd tegen heel kleine kin- 
deren als zij niezen. N e f-, of n e s-, 
een sarong omdoen of dragen, n.l. om 
de lender vastgemaakt; vgl. nef- 
w a e i k. 

Keb, n e s-, in horizontale rlchting met 
lets zwaaien of slaan. 

Keb a, een oorhanger. 

Kebak, nes-, (v. en- keb), iets in 
den .sarong knoopen of bewaren. 

Kebkeb, lang, smal kapmes ; vgl. 11 e s- 
ke b. 

Kebon, j a f k e b 0 n, vuurvonk, vuur- 
sparkel, genster. 

Kedik, en-, (v. kedin), halveeren, 
doordeelen. N a m-, overlangs doorge-^ 
deeld zijn, in stukken zijn. 

Kedil; G.K. ^ k e d i n. 

Kedin, de rechter- of linker- leant van 
iets en vandaar bij nitbreiding: helft, 
kant, zijde, ricliting, b.v. fofan ke- 
d i n, plank een zijde, = een plank; 
n 0 e o e r kedin, een halve '"klapper- 
noot. Kedin balid, linker- kant, 
kedin m e 1 , rechter- kant. Kedin 
1 a i h o e b, de groote kant nog niet, = 
nog niet h^f. 


Keek, e n-, zie e n- k a e t. 

Keet, e n-, zie e n- k a e t. 

Kef, en-, gespleten door droogte. 

Kein, zie bij e n- t o e b. 

Kei’t, e n-, luiken, E n k e i t in a t a 11, 
de oogen luiken, een oog .sluiten om te 
niikken, te zien of iets recht is, enz. 

Kek, vischsoort. 

Keka, liman kek a, bovenarm. 

Keke, of ke, lange liaan op korte 
afstanden met klapperbladeren door- 
stoken en in zee tusschen palen of stee- 
nen gespannen, 6 m bij afloopend tij 
visch tegen te liouden. N e s-, aldus 
visschen. 

Keker, (v. e n- k e r), wat gegraven of 
gedolven is. 

Kekew, en-, kraaien. 

Kekoet, rank der sirihplant, zoncler 
dc bladeren. 

Kelor, war k e 1 0 r, komkommerach- 
tige klimplant, luffa acutangula. 

Kem, boomsoort. 

Ken, (kena), raak, juist. Enfan 
ken, raak schieten. E n b a ken, den 
goeden weg gaan. N a n a r ken, gelijk 
hebben. Nanar kenli afa, den 
spijker op den kop slaan. Enfangnan 
k e n, zich herinnei^en. E n r a s ken, 
door ondervinding of straf leeren. Ken 
afa waeid, wil dikwijls zeggen; niets 
om te... niets hebben voor het beoogde 
doel, b.v. oehoer ken afa waeid, 
ik heb niets om aan te trekken ; 0 e t a i 
ken habo wa:eid, ik heb geen boot 
om uit te kunnen varen. K e n s a, even, 

een oogenblik. K e n s a k en s a 

nu eens dan weer Kensasa 

wat, maar heel event jes. E n o e t k e n- 
s a, een godsoordeel toepassen. E n-, aan- 
raken, treffen, betreffen, aangaan. Afa 
e 11 k e n w a e i d, 't is zoo maar vanzelf 
gekomen (sprekende van een wonde). 
E n i t ken, vinden. E n e f ken, her- 
keiinen. Naan ken a f a, op iets bij ten, 
dat toevallig in ’t eten is. E n b a ken, 
ontmoeten. Entalia ken, aanraken, 
aanpakken. E n k e r ken, gravencle 
vinden. Hi r roe bissa kensa fak, 
geen van beiden heeft gelijk of ongelijk, 
gewonnen of verloren. 


Kena— Kifoek 
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Kena, zie a k n a. 

Kendom, een groote grove grassoort, 
als groente gebruikt. 

Kenif, boomsoort; afkooksel der bla- 
deren dient als zuiverend niiddel na de 
bevalling. 

Kenken, visclisoort. 

Kentang, (M. kentang), de Euro- 
peesche a’ardappel, solaimm tuberosum 


Ker, e n-, graven, delven, dabben, 
wroeten, spitten. E n t a i ker, een diep 
voetspoor nalaten. E n t a i ker k 0 e- 
h a r, op den hiel draaien. N a t-, ge- 
sprongen, gebarsten, gegroefd zijn. 

Keran, schildpad met kostbaar schild. 

Kerat, n e f-, (v. e n- k e r), ruw, grof, 
vol barstjes zijn. 

Kerdja, of k e r d j a j a, (M. kerdja), 
werk, arbeid. E n-, werken, arbeiclen. 
En kerdja elleman of koewat, 
hard werken. E n k e r d j a ni a r a a n, 
licht werk verricliten. E n k e r d j a n a 
h i r a, bij iemand in ’t werk zijn. 

Karit, vischsoort, raadsel. E n s 0 e n g 
karit, raadsels oplossen. 

Kerka, strop oin de voeten om in boo- 
men te klimmen. 

Kerkeran, (v. en- ker), open- 
springen, barsten van handpalmen of 
voetzolen. 

Kerkerat, zie k e k e r a n. 

Kes, zie k i s. 

Ket, kort. Naan k e t, buiten adem. 
N a n g g r e h i ket, bondig spreken. 
Entaha ket, rap iets doen, zicb rep- 
pen, geliaast zijn. Entaha ket 
nengne, overhaast, opgewonden zijn, 
driftig zijn. 

Ket, n e f- G.K. diepe verzweringen 
boven 't water; met steentjes over ^t 
water scbeeren, keilen. 

Ket, nef-' G.K. diepe verzringen 
hebben. 

Ret, vischsoort. 

Ketar, e n-, uitstrekken van lede- 
maten; recht uitstrekken of spannen van 
touw- of bindwerk. 


Keteb, (M. ketip), dubbeltje. 

Kev, e n-, slaan, stomp en. E n k e v 
wo a, zelfde bet. 

Kew, duim, ook als lengtemaat. E n-, 
met den duim meten, stompen. 

Kewoet, een struik, waarvan het sap 
uit de geplette schors wordt gedronken 
tegen beslagen tong. 

Ki? vragend praefix, alleen voor per- 
sonen gebruikt. 

Kiban, e n-, rondbuigen, ombuigen. 
N e S-, krom zijn, doorbuigen. N a t-, ge- 
bo gen zijn, krom zijn. 

Kibang, e n-, of n a t-, tot een tuit of 
spitsen buil draaien. En kibang 
w o e 0 e t, gedroogde visclijes tusschen 
bamboelatjes verpakl?:en.. 

Kibas, of k i b k i b a s, (M. kipas) , 
waaier, waaiervorinige hoekversiering 
bij snijwerk. 

Kiboe, of kibkiboe, wrong, inzon- 
derheid haarwrong. ,E n-, tot een wrong 
vastknoopen, in een wrong vastinaken, 
vooral het hoofdhaar. N e s-, tot wrong 
gedraaid zijn. 

Kid, of k i d j a n, vriend. 

Kid, e n-, een gleuf maken, een spon- 
ning scliaven. 

Kidar, en-, afloeren, bespieden. 
Kidkidin, helft, gehalveerd, 

I 

Kidoe, en-, krom zetten, krommen; 
den rug opzetten om gekrabd te worden. 

N a t-, gekromd, krom getrokken. 

Kied, e n-, weven, door elkaar vlccli- 
tcn; uitstrooien, uitstorten. 

Kien, eetbare worm, die in zandig 
onderloopend zeestrand buist, 

Kiev, e n-, of n e f-, opgeblazen zijn, 
bol staan door lucht of wind. 

Kifak, en-, met een vlam aanstekcn 
om een vlam te venvekken, b.v. een 
lamp. lets niet vlammend aansteken, b.v. 
een sigaar, heet : e n- 1 0 e r a k, 

Kifat, e n-, pikken van vogels. 

Kifoek, n e s-, knipoogen, oogjes knip- 
pen, tegen vrouwen geldt bet voor zeer 
onwelvoegelijk. 



Kiliin — Kirkir 
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Kiliiii, G.K., waar, opreclit. 

Kik, e IV, ■! ■ r-"''-" r-.v^ r-' "an touw, band, 
draad, enz. ■ , . onsterk van 

deze voorwerpen. 

Kik, e n-, bijten.E n k i k r o e r n i- 
fan, knarsetanden. E n k i k n g a i, zie 
n g a i. Fig. : e n k i k r a h a n, be- 
iagen. E n k i k j a f , zich de vingers 
branden. N e f~, bijtachtig zijn. 

Kikan, overgrootvader, achterklein- 
kind. 

Kikik, (v. en- kik), beet, bijtwonde. 

Kikin, (v. enkik), aangevreten, b.v. 
k i k i n k a r 0 e, door de muizen aange- 
vreten. 

Kikin, (M. sisi), zijde, kant. 

Kikir, (M. sisir), hoornen haarkain. 
Mas kikir, gouden boogje, waarin 
een blikken plaatje met kamvormig 
uitgesneden tanden; dient als liaartooi 
bij liooge gelegenheden en als liartastuk. 

Kikit, en-, scbeeve gezicliten trekken. 

Kikiw, een kliskruid, urenalobata, 
fam. malvaceae. Fig.: met elkaar gelijk- 
staande in stand, zoodat men onderliiig 
huwelijken kan aangaan. Mel k i k i w, 
van gelijken adel. R o e m a t k i k i w 
J a w a li a n, de adel van Roemat staat 
g*elijk met die der familie Jawahan, dus 
kan liuwen met die familie. 

Kikoer, n e s-, slingeren, kronkelen. 

Kil, e n-, sclieef doen zijn, oinbnigen, 
sclieef of scliuin zijn. N e s-, sclieef of 
schuin zijn. Fig.: onoprecht, liuichelach- 
tig zijn. N e ,s k i 1 k a w, sclieef en 
sciiots, oiibetronwbaar. 

Kilbobaii, of w a r k i 1 b o b a n, een 
slingerplant. 

Kilboban, zie b o b a n, visclisoort. 
Men raakt met den bek ervan de borstcn 
van kleine meisjes aan, opdat deze zich 
even als de kop van dezen viscli klein 
en spitsvormig zouden ontwikkelen, liet- 
geen voor mooi geldt. 

Kiiboek, een kleine soort slang. 

Kilkil, (M. kili kill), roeidol. 

Kiljabaii, G.K. 3= nafoliot, een 
erwtsoort. K i 1 j a li a n of k i 1 j a li a n 
f o e 0 e 11 , kittelaar of kleine lippen van 
’t vi^ouwelijk scliaamdeeL 


Kilkik, n e f-, G.K. = n e f- li a 1 e 1. 

Kilkiloen, zie k i 1 o e n. 

Kilkin, n e f-, zie e n- s a 1 n g i t. 

Kilkor, visclisoort. 

Kilkokir, e n-, kakelen van de boschkip, 
k i 1 w a r. 

Kilkowor, visclisoort, de koning dcr 
visschen. 

Kiloek, n e s-, afkenren, verwerpen 
wat niet bevalt, en van daar: uitzoeken, 
uitkiezen. 

Kiloen, of k i 1 k i 1 o e n, lieveling, ver- 
troeteling. J a n a n kilkiloen, troe- 
telkind. Enjoot ni kilkiloen, 
alles krij gen wat men vraagt. 

Kilwar, boschlien, megapoclius Rein- 
wardii. 

Kilwoeoeng, knoop, kink in touw, 
liaan, enz. 

Kilwov, afval bij ’t sagokloppen, 

0 e o e t; een scliimnielplant, die claarop 
tiert, ook ifan kilwov genoemd. 

Kilwov, zie wehin. 

Kim, n a ni-, verbrokkelen. 

Kinar, en-, klieven, splijten. 

Kinik, en-, aanpunten. 

Kir, een sclielpsoort, lima striata. 

Kir, G. K. = n g o e 1 0 e n, soort 
niaiidje met deksel. 

Kir, en-, krabben, raspen, afsclirab- 
ben ; aanzoeken tot kwaad. IST e f k i r 
benijden, ini w a h a n n e f k i r, hij is 
afgunstig, Vgl. k o e m en n e f-k o e m.^ 

Kir, zie k a m i s i n. 

Kirik, e n-, glad strijken, kreuken 
wegstrijken, b.v. e n k i r i k jab, pan- 
danusblaren, bestemd om matten van te 
vlecliten, glad strijken. lets steken door 
een claartoe besteinde opening, b.v. den 
draad door het oog eener iiaald. 

Kirir, en-, masseeren. 

Kirkir, (v. e n- kir), jeukerige huid- 
uitslag. 
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Kirkir — Koeba 


Kirkir, of k i r k i r i n, visclisoort. 

Kirkirin, zie k i r k i r. 

Kirkiw, zie k i k i w. 

Kis, k € s of k e s j a n g, mondvoor- 
raad, lijftoclit; al wat men als vooiTaad 
meeneemt als men uit of op reis gaat. 

Kis, en-, kloven, spijten. 

Kis, e n-, G.K. = e n- n g i s. 

Kis an, leeg van vruchten, b.v, no e- 
oer kis an, looze Mapper zonder 
vleesch. 

Kisin, kittelaar, kleine lippen van ’t 
vrouwelijk schaamdeel. R e i n a n ki- 
sin f e 1 s a n g 6 t, scheldwijze. 

Kiskis, G.K. sarahet. 

Kiskisan, (v. kis an), zenielen, kaf, 
leege peulen, doppen, sclialen. 

Kiskiw, zie k i k i w. 

Kislar, aambeien, uitzakken van den 
endeldarm. 

Kisoe, e n-, blind niaken. E n k i s o e 
mat an, de oogen blind stooten, of be- 
zeeren zoodat men niet meer ziet. N a t-, 
blind zijn. 

Kit, of k i t k i t, scliepper van klap- 
perbladnerven om e s o e te sclieppen. 
E n-, met de k i t deze wormen sclieppen; 
opscheppen, uitsclieppen in ’t algemeen. 
Enkit walia, water lioozen. Kit 
waha, hoosvat. 

Kit, of k i t k i t, winst bij spel; beloo- 
ning aan dansenden gegeven. E n-, aan 
dansenden een belooning geven. 

Kitoen, e n-, zie e n- kit, e s o e 
sclieppen. 

Kiw, en-, een insnijding of inkeiwing 
maken, vooral oni dan verder te splijten 
of te pellen, b.v. in den top van een bam- 
boelat, tusschen den harden buitenbast 
en den zachten binnenkant, om dan ver- 
der den harden bast af te scheuren. 

Kiwoet, boomsoort, zie aha r. 

Klar, (H. klaar), gereed, af. 

Kler, zeef, houten pakkistje. K 1 e r 
j a n i k, of k 1 e r i h i n, fijne zeef. E n-, 
of n a k-, zeven, ziften. 


Kler, een strnik, welks bladeren als 
moes gegeten worden. 

Kliv, nak-, sclmilen voor, schuilen 
onder. 

Ko, klein, gering. Koko, zelfde bet. 
T 0 ni a t k 0 of koko, of koko h i r, 
de mindere man, in tegenstelling met 
1 0 m a t ten, of t e t e n h i r, de nota- 
belen. K o, een zekere (van personen), 
veelvuldig als bepaling gehruikt, vooral 
waimeer men van of tegen gelijken 
spreekt, b.v. k o w a t, een vronw. K o j a, 
of k 0 h e, aani^oeping: he, jij daarl 

Ko, kant, in samenstellingen als: 
k 0 1 1 1, driepoot, drrelioek, driekantig. 
K 0 f a k, vierkant. N e f- k o f a k, vier- 
kant zijn, enz. 

Ko, e n-, uitdoen, afleggen, losknoopen 
van^ Meeren., Enfco kading, hak, 
gai, een loioop, haak, gesp losniaken. 

Ko, e 11 -, ontbolsteren, b.v. kanariiioot- 
jes, betelnoot, enz. E n t e v k 6, ontbol- 
steren, door er met een steen op te 
kloppen. 

Ko, kreek, waterplas, poel. 

Kob, vuurvlieg. Kob enkof, de 
vunrviieg flikkert. E n-, snienlen, 

Kobal, boomsoort. 

Koboe, klein insekt. 

Kod, far k o d, een rog met blamve 
vlekken op den rug. 

Kodahil, een addersooif:.. 

Koean of k o k o e a n, klos, kluwen. 

Koeb, en-, op de schouders dragen. 
E n k o e b k a r a 1, zie k a r a 1. N e s-, 
zelfde bet. 

Koeb, of koeb koeb, bol, knop op 
voor- en achtersteven van een b e 1 a n 
of schuit. Bing a 11 koebkoeb, kop, 
tas. K 0 b k o e b, omliullend vlies of 
helm, die iiet Mud in den moederschoot 
omsluit. Koebkoeb e ii n g a t i I 
r u k, wordt gezegd, als bij een bavende 
vrouw Iiet vocht te voorschijn treedt, dat 
cle bevalling’ onniiddellijk vooraf gaat. 
E n-, of n e f-, bolvoniiig zijn, bolvor- 
mig maken of samenvatten. 

Koeba, e n-, draven, huppelen, sprin- 
gen. N e s-, wieg’elen, op en neer bewe- 
geiijhobbelig zijn. Nat-, veerkraclitig 
zijn. 



Koebang — Kodtoer 
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Koebang, (M. oewang of gobang), 
geld, Koebang Eiwav, inlandsche 
betaalmiddelen, als borden, stukken 
goud en zilvei', kanonnen, enz. Koe- 
bang Avlad, gemunt geld of papier- 
geld. Koebang ihin, zilvergeld. 
K o e b a n g t e r k a s, papiergeld. K o e- 
bang koko, kleingeld. E n f i d 
koebang, of enfaha na koe- 
bang, voqr geld koopen. E n t o e k a r 
koebang, geld wisselen. N i n g k o e- 
b a n g e i n a n, ik lieb bet voor niijn 
geld gekocht, = ik ben er volkomen 
baas over. Koebang sien, valscli 
geld. Koebang koensi, genieente- 
geld, faniiliegeld. 

Koebang, een bloemkruid, nacbtsclioo- 
ne, mirabilis jalappa. Ai koebang, 
een boomheaster, plumeria acutifolia. 
Het geroosterd blad dient als pleister op 
gezwellen. 

Koebes, zie k a b e s. 

Koebil, G.K. == absek. 

Koebkoeb, boomsoort. De blaren wor- 
den gebruikt als afdrijvend middel. 

Koebkoeban, (v. en- koeb), bolrond. 
Woean koebkoeban, voile maan. 

Koebni, (H. Conipanie) Begeering. 
K o e b n i t e t e n of d e d o e, de oude 
Compagnie. K o e^b n i f o m o e r, tegen- 
woordige Begeering. 

Koeboer, (M. koeboer), graf, begraaf- 
plaats, kerkliof. Koeboer t o e ni, 
familiegraf, boven den grond van stee- 
nen opgestapeld. De last wordt niet 
begraven, inaar daar eenvoudig in gezet 
en met steenen bedekt. Voor een volgend 
lijk wordt plaats gemaakt, door het 
doodshoofd aan ’t boveneind op een bord 
langs den wand te plaatsen en de been- 
deren langs de zijwanden op te ruimen, 
waarna de nieuwe kist weer de plaats In 
’t midden inneemt. 

Koeboet, n e f-, onvi’uchtbaar zijn van 
grond. Tanat koeboet, of koe- 
boet k 0 r i e n, onvi'uchtbare grond. 

Koed, kist met slot, koffer. 

Koed, zwartsel, inzonderlieid fijnge- 
stampte verkoolde klapperdoppen met 
klapperolie verinengd, om hout af te 
smetten met de a r 1 e 1 a n. 

Koedik, e n-, met de schaar knippen. 

Koeding, (M. koenting), schaar, En-, 
knippen. 


Koedkoed, (v. koed), vuil, morsig, be- 
smeurd. Wahan koedkoed, be- 
morst gezicht, vuil gezicht. 

Koedoe, e n-, G. K. = n a k - b i 1 o e k. 

Koedoer, dikbuikig. Koedoer Jar, 
een buikziekte, opgezette buik. 0 e b 
koedoer, groote aarden kruik. 

KoeT, (H. koffie), koffie, E n f o e- 
tar k o e f , koffie malen. E n t o e n 
k 0 e f , koffie branden. N a n § n g of 
enoet koef, koffie zetten. 

Koefik, en-, bespieden. 

Koeil en-, op de teenen loopen. 

Koek, en-, kalfaten. 

Koek, krom, gekronkeld, gekroesd. 
M o e r koek, kroeshaar. E n koek, 
aardappelsoort met veel kromme uit- 
wassen. Om dit te bevorderen, worden 
ze aangelioogd, bij welk werk men de 
vingers over elkaar gewrongen houdt. 
En-, kromme stokken, vooral bamboe 
en akar bahar in 't vuur beet maken 
en dan buigen; na afkoeling blijven ze 
in den gegeven stand. N e f-, krommen, 
buigen. Nef-koek liman, de han- 
den vouwen, de vingers over elkaar 
krommen. N a f-, krom, verwrongen zijn, 
gekroesd zijn van haar. Koeknoeoer 
r 6 n, G. K. = e n 1 a i s a r loo, ge- 
kruld van haar, doch niet gekroesd. 
0 e k 0 e k o! wordt gezegd tegen kleine 
kinderen als ze hoesten. 

Koek, n e s-, hinken, springen. N e s- 
k 0 e k b a h a n, bij sommige spelen 
hinken, 

Koekang, en-, beloeren, bespieden, 

Koekbetan, (v. koekoen en en- 
b e t a n), zwerende nagel. 

Koekis, (H. koekjes), koekje, gebak. 
Koekis Eiwav, = eloe. 

Koekoe, zie k i k i w. 

Koekoea, priem, els. 

Koekoeil, G. K. = k o e t k o e t. 

Koekoen, (M. koekoe), nagel, 
klauw, hoef. 

Eoekoei*, (M. goegoer), G. K. = 
w 0 e k a. 

Koekoer, vloo, dierenluis. 


Koekocr — Koet 




Koekoer, G. K. = w e i 1 a n. 

Koekoer, en-, afpellen, ontpeulen. 

Koekoet, N e s-, krimpen, slinken, ver- 
kleumd zijn. N a r-, gekronipen, geslon- 
ken zijn. 

Koekoetan, (M. oetak), liersenen. 

Koekwav, G. K. = j a b a r k o k o k. 

Koel, of k 0 i 1 , kolipahii, borassus 
fl abelliformis. 

Koelik, e n-, bewaren, opruimen, -weg- 
bergen,^ schoonmaken, b.v. den weg of 
een plein. Enkoelik nit, een doode 
begraven. In samenstellingen beteekent 
koelik: gelieel en al, op. Op KL Kei 
bezigt men echter in dezen zin meestal 
w a t o e k. Naan koelik, geheel 
opeten. E n o e t koelik, geheel 
afwerken. 

Koelir, troffel. 

Koelit, k 0 e 1 i t k a f , verhooging van 
atap langs het boord van een bootje om 
bet inslaan der golven te beletten. Fig.: 
bewaker, beschenner. 

Koelkoel, klein hoofdknssentie voor 
pasgeboren kinder en. Het vomit een 
soort zadeltje, waarin het lioofdje rust 
en de oorschelpjes rusten op de op- 
staande randen, opdat ze van ’t hoofd 
afstaande gehouden, dezen stand zonden 
behouden. Men noemt clit : e n 1 a r 
a r 0 e n, Soms is dit kussentje opzette- 
lijk zoo genaaid, soms dient als zoo- 
danig een stuk goed of een sarong, 
waai'in men dicht bij elkaar twee dikke 
knoopen gelegd heeft, waartusschen dan 
^t hoofdje rust. De koelkoel heeft 
nog voor doel te beletten dat het hoofdje 
zou omslaan en verzwikken. 

Koelwoeng, N a f-, geknoopt zijn van 
touwwerk. 

Koem, een schelp irr-^ 
buitenkant, hyppopus 
gebruikt, om na ’t bakken de kruimels af 
te schuren van e n b a 1 - of sagokoekjes. 
E n-, die koekjes aldus af schuren. N e f-, 
gierig zijn N e f k o e m a f a, gierig 
zijn op iets, lets niet willen geven. 

Koemnien, (M. kemenjan), wierook. 

Koemom, zie k a r m o m. 

Koen, mandje met deksel, van pan- 
danusbladeren gevlochten; draagmandje 
van vrouwen, j a f a r koen. 


Koena, e n-, tot een koenkoena 
oprollen. 

Koenkoena, tuitje, meestal van een 
sirihblad, waarin een stuk betelnoot en 
de noodige kalk gedaan wordt. De 
aldus klaargemaakte pruimen op een 
schotel gerangschikt, dienen bij offers 
of Worden bij plechtige gelegenheden 
aangeboden, alsook door den man aan 
de vrouw en omgekeerd bij het huwelijk 
na af loop van den gazamenlijken huwe- 
lijksmaaltijd. Als in gewone omstandig- 
heden een man een koenkoena aan 
em vrouw aanbiedt of toezendt geldt 
dit voor een zondig aanzoek. 

Koenoek, e n-, G. K. e n - k o. 

Koeiisi, (M. kongsi), vereeniging, 
maatschappij. E n-, gezamenlijk een 
zelfde doel nastreven^ zich vereenigen. 

Koentsi, (M. koentji), sleutel, slot. 
E n-, sluiten, opslot doen. 

Koeoek, vast. E)n-, vastmaken, vast- 
zetten. Entaha koeoek, vasthou- 
den; fig.; voet bij stuk houden. 
Entaha koeoek hira ni ngoin, 
iemand aan zijn woord houden. 

Koeoen, savkoeoen, G.K. = s a v 
0 e o e n, zie bij o e o e n. 

Koeoen, n a t-, of a r o e n n a t k o e- 
0 e n, doof zijn, hardhoorig zijn. Enfat- 
koeoen, verdooven. 

Koeoet, n e s-, of inkrimpen, slinken, 
verschrompelen, kleiner worden. 

Koer, e n-, kirren. 

Koerat, n a b-, (v. o e r a t), gerimpeld, 
gericlield zyn. 

Koerma, zoete dadelsoort, phoenix 
dactylifera L. 

Koeroek, e n-, bukkend of gebukt 
voortgaan, onderdoor kruipen. 

Koesit, en-, krabben. 

Koeslek, touw met steen bezwaard. 

Koestel, papaja, cerica papaja. De 
getah of de opengesneden onrijpe vrucht 
wordt aangewend om splinters te doen 
uitkomen; de geroosterde blaren tegen 
giftige beten en op de gezwollen plekken 
gelegd bij beri beri. 

Koet, en-, verklappen, verklikken, 
verraden. 


Koet — Kokoeil 
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Koet, klein, gerin^, zachtjens. Koet 
of tomat koet, Ideine, land. Wordt 
veel VO or eigennamen geplaatst ter 
aanduiding van kind of mindere man, 
b.v. koet Bal. Soms ook als vleiterm, 
b.v. ait koet, vadertje. Op G.K. ook 
gebruikt voor denkoet, weinig, een 
beet je. Koetkoet, koetsenin, 
zeer klein, heel weinig. 

Koetafler, de boorschelp. 

Koetan, boomsoort, soort flaconrtia 
inennis; de eetbare vrucht. 

Koetan, bed of afdeeling in een tuin. 

Koetang, (M. koetang), keurslijfje. 

Koetkoet, (v. koet), zeer klein, heel 
weinig, zachtjens, behoedzaam. 

Koetkoetan, dwarsliout over een boot 
gebondeii, om .steviglieid bij te zetten. 

Koetri, zie bij 1 i r. 

Koetriet, 1= 1 i r k o e t r i, zie bij 1 i r. 

Koeva, zie b a k 0 e, =: plat mandje 
van pandannsbladeren gevlochten. Koe- 
va affroean, een andere soort er 
van. 

Koevik, kleine slangsoort. 

Koevlek, dikke roode of zwarte dni- 
zendpoot, (niet gif tig). 

Koewas, (M. koewasa), niacht, gezag. 
Jaw koewas afa i, daar lieb ik 
macht over. Jaw koewas w a e i cl, 
daar heb ik niets over te zeggen. 
Tomat koewas, machthebber. 

Koewat, (M. koewat), kracht, sterkte, 
sterk, stevig, hard van eenig werk ver- 
ricIiTen. Ajo koewat! komaan, flink 
aan! N i koewat, , sterk zijn; bedreven 
zijn, sterk zijn in, b.v. n i koewat 
6 n d a d r a h a n, hij is sterk in 't huizen 
bonwen. Zijn best doen om, b.v. eno et 
n i koewat e n w e e n g am, hij doet 
zijn best om ons beet te nemen. E n r e e k 
n i k 0 e w a t, zijn krachten inspannen 
om. N a koewat, dwingen. 

Koewik, e n-, loeren, turen, gluren. 
L e r e n k 0 e w i k, de zon komt op. 

Kof, en-, flikkeren, lichten. 

Kofak, vierkant. N e f-, vierkant zijn. 

Kofar, of kofkofar, armband van 
celluloid. 


Kofaw ewoet, of einwoet, of faW 
e w o e t, uitdrukking om al cie Loerli- 
ma's aan te duiden. 

Kofko, kant, zijde, in samenstellingen 
als : k o f k 0 f a k, vierkant, k o f k ot 1 1 , 
driekant, enz. 

Kofkofar, zie k 0 f a r. 

Kofofoer, wratje, pukkel. 

Kohak, in: k o h a k b e t k a i! weet 
ik het ? wat weet ik er van ? 

Koho, en-, hoesten. 

Kohok, zie koho r. 

Kohor, bamboelat. K 0 h 6 r ha, een 
bamboelat. E n-, of e n- k 0 h 6 k, bamboe 
tot latten splijten. 

Koik, kleine soort nevelkraai. 

Kok, (verkorting van kokat), rijst. 
K 0 k w 0 e 1 , roode rijst. Kok nit, een 
grassoort. 

Kok, en-, openbreken, openslaan van 
ronde voorwerpen met harde schaal. 
Mantiloer enkok, het ei breekt 
open. E n k 0 k n 0 e 0 e r, een kokosnoot 
openslaan, ook met de bijbedoeling om 
het noodlot te raadplegen. N a m k 0 k, 
opengebroken. 

Koka, e n-, boiTelen, opborrelen, 
zieden, pruttelen op ’t vuur van iets dat 
kookt. 

Kokar, e n-, helder branden. J a f 
k 0 k a r, hel vlammend vuur. L e r e n- 
k 0 k a r, 't is middag. E n k 0 k a r 
d a m a r, de kaars snuiten. 

Kokat, rijst. Oryza sativa L. Kokat 
woelwoel, ofkokwoel, roode rijst. 
Kokat n i n g i e r, witfce rijst. Kokat 
b 0 e 0 e t, kleefrijst. Kokat biboen, 
of kokat matan, ongepelde rijst. 
Kokat iliin, gepelde rijst. E n t e v 
kokat, rijst pellen. 

Koklak, balzamien, impatiens balsami- 
ne; dient om de nagels van vingers en 
teenen rood te verven. 

Kok nit, grassoort, die door de n i t en 
r a e i t gegeten wordt. Dient als ti^ek- 
pleister tegen zweren, 

Koko, zie ko. 

Koko, (v. e n- ko), ontbolsterd. 

Kokoean, zie k 0 e a n. 

Kokoeil, G.K. = kilwar. j 
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Kokolio — Kotor 


Kokoho, (v. en- koho), hoest, ver- 
koudheid. 

Kokok, visclije, dat als men er naar 
steekt of grijpt, telkens een eind voort- 
schiet, van daar : enkabiljaw ko- 
kok, ergens een slag naar slaan, luk 
raak lets doen. J a b a r kokok, zie 
j a b a r. 

Kohoong, en-, door elkaar geward of 
gegroeid zijn. 

Kokra, en-, kakelen. 

Kokrai, zie rokrak 

Koloek, of Toekloek, zeepaardje, 
hyppocampus. 

Kom, en-, tot poeder malen, vergrui- 
zen. 

Kom, e n-, aanbranden, aanbakken. 

Roman, slecbt, ongunstig. 

Komin, spijs van sago. 

Komis, e n-, (H. commissie), of e n b a 
k 0 m i s, op inspectie gaan. 

Komkom, (v. e n- k o m), meel, poeder. 
Naan komkom, met den mond vol 
tanden staan. 

Kon, G.K., rotskloof, gat in steen of 
I’ots. 

Kon, vischsoort. Soorten zijn: Kon 
sien, kon kokar, kon kolai. 

Kongihen, (v. k o en n g i b e n), 
ongehuwd. 

Konoer, G. K. =: k a k a r. 

Konsin, of b 6 r, vischsoort. 

Kontang, (H. kontant), kontant. 

Kontrak, (H. kontrakt), kontrakt, 
overeenkomst. 

Koi, degene voor wien een andere, die 
m a d 0 e a n genoemd wordt, den huwe- 
lijksprijs betaalt, is diens koi. Koi 
mardoe, = k 6 i. 

Koi, e n-, krenpel zijn. 

Koik, e n-, of e n k o i k w a k, G.K. = 
en- ki dar. 

Koil, een palmsoort, kolipalm, boras- 
sus flabelliformis. 


Kontroleur, (H. controleur), contro- 
leur. 

Koptoean, koptotoean, foetoe- 
an, of neb- toe, (M. toewah), ond 
van jaren voor levende wezens. 

Kor, krom, gebogen, bochtig. Bing 
k o r, snijwerk in krinkelende vormen. 
N e S-, of n e s k o r k 0 r, krom, gebogen 
zijn, keen en weer zwaaien. 

Kor, ai kor, muskaatboom, inuskaat- 
noot, cinnanionnm iners. Zie b a i k o r. 

Korat, n a t-, een dikke tong liebben, 
kadul spreken. 

Korieii, dorre, onvruchtbare grond. 

Korkoran, Iinig, keellelletje. 

Kormatan, een sckelpje, succinea. 

Kor win, een vogel, dicrums megalor- 
nis; wordt besckouwd als door een boo- 
zen geest bezeten. 

Kosa, e 11-, of nat-, te voorscliijn 
komen van den eikel der roede door 
terugtrekking der voorkuid. 

Kot, G.K., deur, n.i. hetgeen de 
opening sluit, welke opening zelf fid 
of fid matan keet. E n w a 1 kot, 
de deur openen. E n k o r k o t, de deur 
diclit doen. Op Kl. Kei is kot all een 
gekruikelijk in: kot fofdn, deur van 
een vesting, o k o i t o e m. 

Kot, of k 0 ta, (M. kota), vesting, ver- 
sterkt dorp o k o i t o e m. 

Kot, e n-, splijten. klieven, pletten van 
bamboe. 

Kotan, en-, of nes-, eng, klein, te 
eng, te klein zijn, 

Kotil, driepoot, treeft, driekantig, 

Kotkotan, (v. kotan), bekrompen, 
eng, nauw, belet, verkinderd. Fid n i 
kotkotan, de deur is te eng. N i n g 
kotkotan, ik ben belet, ik keb geen 
tijd. 

Kotor, (M. kotor), vuil, morsig, vuil- 
nis, al wat besmeurt of vuil maakt; 
ontucktig. Tomat kotor, een losbau- 
dig niensch. K o w a t i o e 1 i n kotor, 
die vrouw heeft de maandstonden. 
Nanggreki kotor, ontuchtige ge- 
sprekken voeren. 



Kotrat — Laeit 
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Kotrat, e n-, zie e n- k o k r a. 

Kov, en-, nef-, pooten, planten. 
N a m-, gepoot, geplant. 

Kovat, e n-, zie e n- k o v. 

Kovat, roeibank in een schuit. 

Koviai, Zuid westelijk N. Guinea. 

Koviat, pet, klepmuts. 

Kowa, bamboekokertje. 

Kowar of k o k o w a r, zuil, zuilvor- 
mig, platrond, stapel van borden, tros 
van touw. Mas kowar, ronde gouden 
plaat. .E n-, oprollen, opstapelen. N e .s-, 
tot zuil of tros opgestapelcl of opgerold 
zijn. 

Kowor, viscliroede. 

Kowir, e n-, of n e f-, wedijveren, den 
voorrang betwisten. 

Kowii, gepofte massa, b.v. van een 
mengsel van sago, kanarinootjes en 
viscli, kown manga. 


La, nef-, (M. lari), zich snel voort- 
bewegen, loopeii, draven, wegloopen, 
vluchten, ontvluchten, zeilen. 

La, nak-, drank met een straaltje in 
den mond laten loopen. 

Laa, e n-, kruipen, zoowel van kruip- 
planten als van dieren; sluik zijn. 

Laan, j a f 1 a a n, roet. 

Labai, 1 o e r L a b a i, al degenen, die 
noch tot de Oef-linm 's, noch tot de Oer- 
siwa ’s belioorden: ze vormden in lioofd- 
zaak den .starn Noefit taheit, doch 
werden door Karbaw siw overge- 
haald tot de Oersiwa ^s toe te treden ; zie 
0 e r s i w. 

Labak, e n-, betasten, omvatten. E n- 
la bak liman, de hand betasten, om 
te weten, of iemand ziekelijk of wel- 
varend is; voelt de hand Ml aan, dan is 
't een ongunstig teeken. Den pols voelen. 
N a k-, betasten. 

Labaran> boomsoort. 

Labir, in de samenstelling: enwet 
labir, spelen, stoeien. 

Labis, of lablabis, (M. lapis), 
laag, zoom, voering van kleeren. Fig.: 
geslaclit, generatie. 


Kown, e n-, klappernooten ontbolste- 
ren, door den bolster open te ,slaan en 
los te wringen op een in den grond ge- 
zetten, aangepunten staak. 

Kown, helm, T o m a t i n i kown, 
hij is met den helm geboren. 

Kown, nab-, of n a m-, verschrompe- 
Jen, slinken, krimpen. 

Kranding, (M. krandjang), grof gc- 
vlochten mand. 

Kras, (M. kras), komt alleen voor in 
een paar uitdrukkingen als: w e r k r a s, 
sterk water ; p a r i n t e kras, dringend 
bevel. 

Kroekan, haak, weerhaak. 

Kwal, of akwal, (M, koewali), braad 
of kookpan. 

Kwar, (H. kwart), kwartje (munt), 
kwartier uurs. 

L 

Lablabis, een kleine heester, datura 
var., M. ketjoeboeng, waarvan de bla- 
deren gebruikt worden als geneesmiddel 
tegen gezwellen en puisten. 

Labo t of 1 a in 6 ! tusschenwerpsel als 
versterking van "t gezegde, b.v. oho 
labo! wel zeker! Om nog meer nadruk 
op het gezegde te leggen, b.v. half 
driftig of tartend, herhaalt men het ge- 
zegde nog eens achter labo, b.v. oho 
labo oho! ja, zeker, ja! S a labo 
s al nu goed dan, dan is ’t verkeerd. 

Lad, albino, albinovlekken. 

Lad, of 1 a d 1 a d, G.K., spinneweb, 

Laein, eer, vroeger, voorheen, eerste, 
vooraf . 0 o e m b w a laein, ga gij 
eerst vroeger; o o e in b w a o e, =:= 
ga gij eerst = voorop, D o e n j a li 
laein, eertijds. Habo laein, voorste 
kromming van de Mel eener boot. 

Laein, dunne, breede oorhanger. 

Laeit, en-, rekken, uitstrekken. 
Nanggrehi for laeit, raaskallen. 

Laeit, e n-, spoelen, uitspoelen, door ^t 
water halen, af spoelen; wasschen van 
voorwerpen, die door afspoeling sclioon 
gemaakt worden, als b.v.: borden. 
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Lafa — Lalar 
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Lafa, nan g-, dicM bij, teg'eiiover 
zijn. E n cl 0 e k lafa, zitten naast. 
Nanggrelii lafa, kaclul spreken. 
Nak-, ingevallen van bulk of wangen. 

Lafan, dunne soort getakte bainboe, 
baniboesa sp. 

La far, (M. lapai’), Longer. Enmat 
1 a f a r, of n a I a f a r, van Longer 
sterven. N eb-, Longeron, Longer hebben. 
N e b 1 a f a r k o k a t, verlangen rijst te 
eten. OLoi neblafar to mat, er 
zijn geen menschen in Let dorp, er is een 
tekort aan menschen. 

Lafetar, of 1 e f e t a r, een slinger- 
plant als bindtouw gebruikt. De bladeren 
worden als nioes gegeten. De gekneusde 
Stengel client als pleister tegen steken in 
de zij. Het sap met moedermelk eener 
vrouw vermengd, client als geneesmiddel 
tegen oogziekte. Aflcooksel cler bladeren 
client als afdrijvend middel. 

Lafik, e n-, = e n- 1 i 1 of e n 1 i 1 i k. 

Lahai, G.K. = eslanron. 

Lahar, of 1 a L a r i n, zwelling of pui- 
lende wonden aan aars of scLaamcleelen. 

Lahenar, (vgl. neb- 1 a L e n g), ver- 
koudlieid, vooral fluimeriglieid en snot- 
terigheid, koorts. Kan lahenar, 
koorts. 

Laheng, n e b-, kucLen. 

Laher? viscLsoort. 

Lahoeran, groote giftige landsala- 
mander. 

Lai, groot van afmeting, Leviglieid of 
waardigheid; sterk, Lp'd, Inid, zeer, 
voornaam. T o m a t 1 a i, groote man of 
groot man. Nioet lai, Larde wind ; 
d o o t lai, Larde regen; 1 e r lai, felle 
zon. N a n g g r e L i lai, luid spreken. 
Angled lai, dikwijls, veel. N i r a a n 
lai e nh 0 e V j a w, Lij is bevriend met 
mij. Lait^n, zeer groot. 

Lai, en-, kruipen van Idimplanten, 
sluik zijn van liaar. Moeroen enlai 
sar loo, gekruld Laar, docL niet 
gekroesd. 

Lai, neb-, (M. lajoe), verlept, ver- 
flenst zijn, slap hangen, dor zijn van 
borsten. E n f a b-l a i, slap,' lenig ma- 
ken, vooral van bladeren door schroeiing. 


Lain, viscLsoort. 

Lain, stekel van sommige vissclien, 
lange puntangel van insecten, N a r e n- 
w a V lain, staarster. 

Lair, kaap, landtong. Lair toetoe, 
zuidpunt, en lair t a w o e n, noordpunt 
van een eiland. E n w a 1 lair, een kaap 
omgaan. 

Lak, rood, K o k 1 ak, balzamien. 

Laka, e n-, zie e n- 1 a a. 

Lakadek» zie d e k. 

Lakar, stapel van platte voorwerpen, 
als planken, sagokoekjes, enz. E n-, 
zulke voorwerpen opstapelen. 

Lakat, mandje om borden in op te 
hangen. L a k a t k a 1 o i, de borden, die 
bii een hnwelijk door de familieleden der 
bruid, ni a n g o h o i, aan de familie van 
den bruiclegom, j a n o e r, gegeven 
worden. Zij vormen met de sai’ongs, 
bingan esbo en het eten de tegenge- 
scLenken voor den huwelijksprijs. 

Lakim, (H. laken), lakensche stof. 
P a s a n g lakim, een lakenscli pak. 

Lakoel, G.K. = k a w o e 1, vogelsoort. 

Lakoer, viscLsoort. 

Lakten, of 1 a i t e n, zeer groot. 

Laktew, duif, de gewone EuropeescLe, 
(niet inheemscli). 

Lai, e n-, zie e n- k a r a 1. 

Lala, n e f-, verdubbeling van n e f- l a, 
zie aldaar; lenteren, te wijd of te ruim 
zijn. b.v. een scLroef die dol is, een monw 
die te wijd is, enz. 

Lala, (M. lelali), moeite, zorg. King 
lala w a t, ik lieb er niet mee dan 
moeite, tevei^geef s. Enba ni lala 
w a t, Lij gaat tevergeef s. IST i n g 
1 a I a e n m a m, ik doe verloren moeite. 
E n-, moeite doen voor niets. 

Lalaliang, Leveling, troetelkind. 

LaLak, e n-, losgaan, losscLieten, 
losspringen. 

Lalar, Let weer of verstikking in 
kleeren. 


£alat — Lan(|oet 
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Lalat, en-, ontrafelen, garen of touw 
van een kluwen of Idos afwinden. 

Lalin, luchtworfcel. 

Laliii, e n-, (v. h a 1 i n g), verwisselen, 
verancleren, af lessen. Enlalin ba- 
k e e n, van kleeren verwisselen. E n- 
o o 1 a 1 1 n, van den een tot don ander 
en zoo vercler elkaar iets toeroepen, om 
een bevel of bericlit over te brengen. 

Lalok, (v. en- 16k), spiegel, glasruit, 
van g’las voorzien. Fid lalok, giazen 
deur. Gambar lalok, plaat met glas 
er voor. 

Lam, (M. laboe),eetbare pompoen- 
soort, cucurbita maxima Duch. L a m 
ic o e b k 0 e b, dezelfde met bolronde 
vruclit ; 1 a m t o b of n a n g, dezelfde 
met langwerpig ronde vrucht. 

Laman, diepte. 

Lamanoet, boom, welks bladeren, ge- 
droogd en fijn gewreven, dienen als in- 
sectenpoeder; dat poeder zelf. 

Lamar, (M. lainari), kast. 

Lambe, kris. 

Lamer, gespikkeld. M a n o e t 1 a- 
m e r, gespikkelde kip. Lamer J a r, 
een bloemsoort. 

Lamiii, groote j a f a r; op Gr. Kei, 
j a f a r in ^t algemeen. E n r e e t of 
e n li a m 6 t, of op Gr. Kei e n f o e i k 
1 a m i n, een reusaclitige 1 a m i n, die 
vaak met meerderen moet gedragen wor- 
den, vol eten brengen, als men een 
vrouw ten huwelijk komt afhalen. Van 
daar ook: een vrouw ten huwelijk gaan 
afhalen. 

Lamlamoer, (v, e n- 1 a m o e r), slecht 
gedrag. E n k a b 1 a m o e r of lamia- 
m 0 e r, zich niisdragen. 

Lamoed, vischsoort. 

Lamoer, e n-, mengen, dooreen warren. 

E n k a b lamoer, zich misdragen. 

Lampo, (H. lamp), lamp. Lampo 
t e r k a s, Venetiaansche lantaarn, lam- 
pion. L a m p 0 g a s, gaslamp, elek- 
trische lamp. 

Lamteter, (v. enter), b i n g a n 
1 a m t e t e r, gekleurd J apansch bord. 


Lan, en-, achterna zitten, vervolgen, 
najag'en. E n 1 a n m a n o e t, de vogels 
verjagen in de mais- of rijsttuinen. 
J a h a w e n 1 a n wav, de hond jaagt 
varkens. E n 1 a n w a t n i h 6 n, hij wil 
al inaar gaiiw gauw trouwen. E n 1 a n 
m a t, schulden invorderen. 0 e 1 a n 
wordt vaak gebezigd in de bet. van; zoo 
maar, zonder bepaald doel, ofwel in de 
bet. van komaan ; b.v. oelan oedoek 
w a t, ik zit hier zoo maar. Oelan 
0 e b a, komaan ik ga. N e s-, wedijvereii, 
wedstrijden, zich haasten. M o e s 1 a n 
aka? waarom heb je zoo 'n liaast? 

0 e s 1 a n d o o t, ik rep me voor den 
regen, O e s 1 a n d e d a n, ik haast me 
om voor ^t donker thuis te zijn. N e f-, 
opsporen, naspeuren. N e f 1 a n k o e- 
b a n g, rond loopen om geld bijeen te 
scharrelen. 

Laii, lucht, reuk, stank. B e n a k i t 
n i lan, de lucht der besmetting. 

Lang, G.K. = h a m o e r o e t. 

Lang, en-, opentrekken, openen van 
clingen met siappen rand, b.v. zak. S n- 

1 a n g w 0 w a n, den moiid wijd openen, 
gapen. 

Lang, e n-, of e n 1 a n g o e t, ergens 
overheen stappen, overheen schrijden, 
schrijlings staan. Enlang wat, een 
vrouw beslapen. E n 1 a n g j a t, ontucht 
bedrijven met iemand buiten zijn stand, 
hetgeen als zeer verzwarende omstandig' 
heid geldt, wanneer de man de niindere 
is. Enlang d o e n g a, de handen in 
de heupen houden of zetten. 

Langahail, of w a r 1 a n g a h a i 1, een 
slingerplant. 

Langar, larve der groote klappertor. 

Langar, e n-, openen door oplichten 
van het deksel. Enlangar matan, 
de oogen openen. 

Langlangis, gordijn. 

Lan gn gar, houtworm, paalworm. 

Langoer, e n-, inslikken van vloeistof- 
fen; mengen. 

Langoet, (M. lengkah), stap, schrede. 
En-, stappen, ergens overheen stappen, 
overschrijden. E n 1 a n g o e t k a r i n, 
over pandanus bladeren, die voor ’t 
vlechtwerk bestemd zijn heenstappen, 
hetgeen p o m a 1 i is, wijl deze daar- 
door sprok worden. Enlangoet lai, 
wijelbeens stappen, hetgeen volgens om- 
standigheden voor een uitdaging geldt. 
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Langwas — Larang 


Laiig’was, een kruid van de alpinia- 
soorten. M. langkoewas. 

Langwir, boomsoort, aegiceras majus 
Gaert* 

Lanit, (M. laiigit), nitspansel, hemel. 
War lanit of war 1 e 1 e e n, een 
kruipplant, zoo genoenid, omdat zij 
schijnbaar geen wortels lieelt in den 
grond. F e 1 1 i w of s a f s i w lanit 
enf an, strontje of scliectje op lict oog. 

Lanleen, of 1 a n 1 e 1 e e n, (v. lanit 
eii leen), dampkring, ruimtc tus^clien 
aarde en uitapansel. 

Lanoeboer, kinderen of jongen liebben, 
zwanger zijn. 

Lanoen, stof, gruis. Bien lanoen, 
zie b i e n. 

Lanoeran, vischsoort. 

Laiitar, ringvormig* teeken op de 
booten, met verscliillende versieringen, 
krulletjes, svastika, enz., al naar de ver- 
scliillende families. Bit teeken wordt 
aangebracht aan weerszijden van den 
boeg der vaartuigen. In ^t midden daar- 
van bevestigt men een kawoel. Met 
deze kawoel voorzien, beet de 1 a n- 
t a r’ ook h a b o m a t a n, oog der boot, 
en is de h i e n s o e w a t, of talisman 
van de boot. Gedurende eene lange icis, 
als de vrouwen ’t lieilig vunr onderi.ou- 
den, e n d 0 e k m o e 1, zijn ook verscliil- 
lende dingen, die bij de daaraan veru on- 
den pleclitigheden noodig zijn, met de 
1 a n t a r der vertrokken boot geteekend. 

Lanter, (h. lantaarn), lantaarn. 

Lanwahan, (v. lanit en w a h a n), 
gezichteinder, horizon. 

Lap, (H. lap), lap, doek, servet, zak- 
doek, handdoek. 

Lar, (M. darah), bload, bloedverwant, 
bloedverwantschap. E n b a n g i 1 lar, 
ten bloede si aan. T o in a t i j a w n i n g 
lar week, die niensch is mijn bloecl- 
verwant. E n li i t i 1 1 a r, de bloedver- 
wantschap afbreken, door b.v. tegen^de 
adat te trouwen. E n h a r a n g n i lar, 
van gelijken stand zijn. Lar f a t n i ni, 
eigen bloed, naaste bloedverwantschap. 
N i lar e n b a r o r o 1 i, zijn bloedver- 
wantschap strekt zich zeer ver nit. Lar 
n a i n, stamhuis, woonplaats. ,E n s a- 
r a t lax*, de vrucht afdrijven. Lar n a 
i w 0 e n, pas ontvangen vrucht in den 
moederschoot. Enwatoek ni lar 


n a i w o e n, de vrucht afdrijven. Lar 
e n 1 0 e b i w o e n, wordt gezegd van 
zoowat alle ingewancisziekten, waarvan 
men den oorsprong niet kent. H o w c r 
lar of 1 a r 1 a r, verbodsteeken bestaan- 
de uit een staak, aan ’t boveneind kruisc- 
lings g’espleten en tusschen die spleten 
twee ixoutjes kruiselings over elkaar. 
Hij die dit verbodsteeken schendt, zal 
bloeclloop krijgen. N e k s i la r, bloed- 
loop hebben. E n d o b n g of e n m o e t 
1 a r, bleed opgeven. 

Lar, nak-, zijn gevoeg doen, poepen. 

Lilr, lengteinaat: = tien vadem. 

Lar, a i lar, boomsoort, garcinia 
picroidiiza. M. pohon obat sageroe. 

Lar, (M. lajar), zeil. Lar kaba, 
zeilcloek. Lar t o e r t o e r o e k, of lar 
S e r a n, vieikant Ceramsch zeil. Lar 
p a s a 11 g, zeil van Europeesch model. 
E n s a k lar, het zeil hijschen. E n- 
t 0 e 0 G lar, het zeil strijken. E n b o e i 
1 a r, een Ceramsch zeil oprollen. E n- 
f a i r la r, het zeil vieren. E n w a 1 
1 a r, het zeil omzetten. N i o c t e n i t, 
of naan la r, de wind staat in ’t zeil. 

Lar, n e s-, fladderen. 

Lar, e n-, lianen door bamboelatwerk 
been vlechten, om te verbinden tot een 
raster werk, b.v. e n 1 a r wee n, aldus 
rasterwerk maken voor een vischfuik. 

Lar, e n-, door middel van cle k o e 1- 
k 0 e I de oort jes van pasgeboren kindc- 
ren rechtop zetten, van ’t hoofd afstaan- 
de; de ooren spltsen, het oor neig’cn, 
afluistei’en. 

Lar, e n-, herstellen, weer goed inaken. 
E n 1 0 e w a r 1 a r, zelfde bet. 

Lar, in: w 0 e 0 e t lar rat, alle vis- 
schen, die gewoon zijn tusschen de riffen 
of onder de kust te zwemmen; w o e o e t 
lar w a r, alle diepzce visschen. 

Laran, sniaak. L a r a n b 6 k, lekker. 
L a r an s i e n, ongenietbaar om te eten. 
A f a i 1 a r u n wav, dat smaakt naar 
varken. 

Laran, (v. lar), bloed. 

Laran g, en-, (M. larang), beletten, 
verbieden, verhinderen. 

Larang, en-, (v. laran), bloeden. 
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Larat, nooddruft, belioefte, mangel, 
gebrek. W a h a n larat, een effen 
uitgestreken geziclit. E n-, of n e b-, 
gebrek, behoefte hebben aan lets, b.v. 
neblarat woeoe.t, gebrek hebben 
aan visch, 

Larat, duime, platte oorlianger voor 
vrouwen, meestal van filigraanwerk. 

i 

Lar- belkar, G.K. h o li o, egel. 

Larik, n e f-, vereelt zijn. 

Larit, n e f-, bemorst, besmeurd zijn. 

Larii, een struiksoort. 

Lar-nain, of o e h a 1 a r-n a i n, zie bij 
1 a r = bloed. 

Laroet, n e s-, liet gelaat wasschen. 

Larwan, een pandanussoort. 

Las, e bevuilen, besmeuren, be- 
morsen. E n 1 a .s baa n a r a w 1 1, een 
baadje met slijk besmeuren. Lis las, 
onbenullig, slordig, En- 1 i s- las, 
slordig, nalatig icts doen, domine 
streken uitlialen. 

Las, e n-, leuieren, dol zijn, b.v. van 
een scliroef. 

Lasan, esbo lasan, een kostbare 
sarongsoort. 

Lasir, dorre klapperblaren. E n t o o d 
I a s i r, zulke bladeren bij een slepen om 
er fakkels van te maken of een stuk 
planting af te stoken. 

Laswiiioer, gras, onkruid, iscliaemum 
ciliare Eetz. 

Laswiroen, G.K. = 1 a s w i n o e r. 

Lat, (H. lat), lat, draagbaar. 

Lat, een eetbaar zeewier, gracilaria 
liclionoides Ag. 

Lat, (I'l. laat), laat als aanwijzing van 
tijd, b.v. lat p o e k 0 e 1 s e m b i 1 a n, 
om negen uur. Lat r u k. ’t is al laat, 
al over tijd. 

Latoebocr, of 1 o o t o e b o e r, of 
1 e t 0 e b 0 e r, (v. e n- t o e b o e r), plek 
waar men uit liet liuis komende, e n t o e- 
b 0 e r, op den grond treeclt: plants voor 
het huis, voorpleintje. 

Lav, een kleine sooi't boon. 


Lav, e n-, veel tegenspoed hebben. 

Lavlav, w a t 1 a v 1 a v, steen die met 
den boom a i i n g Jar de grenspalen 
vormt tusschen de wereld en het schim- 
menrijk. 

Lavlav, G.K. ™ k a r o e. 

Law, rij, volgstoet. E n-, of enba 
1 a w, op rij gaan, achter elkaar gaan. 

Lawa, bluts, deuk. ,E n-, Idem men, 
knellen, deuken. N a k-, ingcdrukt, 
gedeukt. 

Lawaha, een : ■ ^.ap dcr 

geklopte wortel ' ■ ■ tegcn 

framboesia. 

Lawan, n i-, (M. lawan), weerstreven, 
tegenkanten, dwarsboomen, in strijd zijn . 
met. 

Lawan g, nes-, prijzen, loven, ophe- 
melen. 

Lawar, (M. lebar), breedte. N i 1 a- 
w a r, breed zijn, een breedte hebben 
van 

Lawar, n a k-, murw, rijp, beursch zijn 
van vruchten. 

Lawer, n e s-, ontsnappen, ontvluchten, 
ontduiken, mijden. 

Lawinoer, zie laswinoer. 

Lawk, en-, (M. alau), wegdoen, weg- 
gaan, verwijderen. Endir lawk, nit 
den weg gaan. E n t a h a lawk, weg- 
nemen, opruimeii. 

Lawod, vischsoort. 

Lawoen, gruis, poeder, kruimels. 
M 0 e m 0 e n lawoen, gruis, wat af- 
rijst van iets. 

Lawoer, e n-, beschadigen, vernielen, 
vernietigeii. 

Lawowaii, of 1 e w o w a n, (v. w o- 
w a n), ruiinte onder het huis. 

Lawowir, een kruid, criniiin asiaticum, 
(M. bakong poetih). Als geneesmiddel 
aangewend tegen dikke beenen. 

Laws, booze geest, krankzinnige (men 
denkt n.I. dat een krankzinnige door een 
boozen geest bezeten is). For laws, 
booze geesten. E n-, krankzinnig zijn. 
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Lawt — Leet 


Lawt, kleine sirihbladeren onder aaii 
den rank, minder gewild om te pruimen. 

Le, onbetoond achtervoegsel aan bij- 
woorden van tijd geliecht om er meer 
nadruk op te leggen, b.v. w e k a 1 1 e, 
zoo even, lalaeinle, al lieel lang 
geleden. 

Le, (H. lei), sclioollei. 

Le, fijn korfje om kostbaarheden to 
bewaren. 

Le, woord. I n a n a r 1 e in e h e 
w 0 e k w a e i d, bij lieeft geen woov^i 
gezegd. 

Le, grond, bodem. 

Le, (zie bij e n- leik), kijken, alleen 
nog in gebruik in een paar samenstel- 
lingen, als: e n- 1 e- ik, kijken; e n- 1 c- 
h a w k, zoeken. 

Lea, stopnaald, rygnaald. 

Lear, e n-, verspreiden. N a t-, ver- 
spreid. 

Leb, (M. lebai), beidensch of Mobam- 
medaansch priester. 

Leb, n a k-, (vgl. e n- 1 i b o e k), zicb 
verslikken. 

Leb, en-, voort rollen, doen rollen, 
doen wentelen. N e s-, wentelen, voort- 
rollen. L e b k e n, 1 e b s a, als men een 
liggende vrouw aanstoot, kan dit goed, 
k e n, of slccbt, s a, opgenomen wor- 
den en al of niet gestraft als aanzoek. 

Lebak, of 1 c w a k, aarden pot met 
deksel. 

Lebak, e n-, of n e s-, acbommelen, zicb 
wentelen, stooten of smakken van een 
boot die op ondiep water telkens door de 
golven opgetild en neergekwakt wordt, 
H a b 0 e 11 1 e b a k. 

Lebaii, (v. e n- leb), langwerpig rond, 
klos. K a V 1 e b a n, klosjc garcn of 
garenklosje. 

Lebar, en-, (vgl. en- leb), voortrol- 
len ; overstroomen. N e s-, van zelf voort- 
rollen, wentelen; overstroomd zijn; ge- 
kronkeld zijn. A t n e n n e s 1 e b a r, dar- 
inen met veel kronkels, = teeken van 
veel verstand. 

Lebeiimaji, zie b o b e r a t. 


Lebleb, (M. lepa lepa), klein scbuitje, 
= een uitgeholde boomstam zonder 
vlerken, maar voor een of twee pex*- 
sonen plaats biedend. 

Lebleban, (v. e n- leb), langwerpig 
rond. 

Lebrang, stag van een boot. 

Leblebir, een beel klein .soort miertje. 

Ledjaraii, (Jav. ledjaran), paard, (niet 
inbeeinsch op Kei) . E n t a i . 1 e d j a- 
ran, paard rijden, te paard stijgen. 
Ledjaran e n t a i, bet paard slaat. 
E n r e c t ledjaran, een paard op- 
tuigen. E n 1 o k ledjaran n i b a k- 
reet, bet paard aftuigen. 

Lee, zie b a 1 e e. 

Lee, e n-, peuteren, peuterende zoekeii, 
nitzoeken. 

Leek, e n-, (v. leet), met den boom- 
stok een boot boomen. E n 1 e e k k e t, 
door ondiep water boomen. E n 1 e e k 
w e r, water balen, hetgeen veelal met 
scbuitjes gescbiedt, docb bij nitbreiding 
ook gezegd wordt voor water balen over 
land. Water pntten. 

Leen, (M. lajin), ander; anders, op- 
nieuw; buiten; tussclien; uit elkaar; 
geleden ruim, wijd. Oenioet leen 
w te'll, doe bet anders, opnieuw, E n- 
doek ohoi leen, buiten t dorp 
wonen. Entaha fo leen, of leen g, 
slecbt vasthouden, laten ontglippen. 
H i r r 0 e bon 1 e e n, bij is gescbeiden 
van zijn vrouw. N a m a r N g i o e b 
I C e n, tusschen Namar en Ngioeb. 0 e i t 
n a cl e d lee n, ik beb hem onderweg 
gezien. Endir leen, nit elkaar staan. 
Eoewat i leen lai, die pen zit te 
ruim, past niet. Janan ded leen, 
een onwettig kind. Leen sir r n k, niet 
ver meer, reeds dicbt bij, zoowel van tijd 
als van plaats. Entaha leen af- 
f r o e a n, bemiddelaar zijn. Leen 1 e- 
ran lim, vijf dagen geiedem Nef-, 
veranderen, verwisselen. N e f 1 e e n 
in e m a n, van naam veranderen. 

Leeng, e n-, geven, belpen aan lets; 
beslissen, oordeelen, dunkcjn. 0 e m- 
leeng felbe? wat dunkt u ? 0 d o e- 
a n 0 e m 1 e e n g wat, zooals ge zelf 
verkiest, ge moet bet zelf weten. 

Leer, en-, (v. leen), verspreiden, uit 
elkaar drijven. Nat-, verspieid zijn. 

Leet, boomstok, wandelstok. E n-, G.K. 
::i:i e n- 1 e e k. 
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Leet, gelijkenis, beeldspraak. Nang- 
g r e li i leet, in gelijkenis of onder 
bectekte teniien spreken. Enoet leet, 
iers voorwenden. 

Leet, en-, fijn afschillen of afscliaven 
van bamboelatten of rotan. Fig.: twist 
zoeken. 

Leheman, of 0 e r a n 1 e h e m a n, 
niclit, neef, d.i. de kinderen van broers of 
zusters der eigen ouders. 

Lelieii, neb- vermoeid, afgemat zijn 
van ’t gaan. N e b 1 i 1 e h e 11, voortstro'm- 
pelen. 

Leber, vischsoort. 

Leher, en-, onkosten niaken, uitgaven 
doen, onthalen. Fig.; zijn meening wij- 
zigen. Naan n a in 1 e h e r, van niee- 
ning veranderd. 

Lehetaii, diepzee. 

Lehew, gat, opening. E n-, een gat of 
opening inaken in of door iets. N a m-, 
of n a k-, doorboord, van een gat of ope- 
ning voorzien. 

Lehoel, e n-, samentrekking van e n- 
i 0 i- h 0 e 1, zie bij e n- 1 0 i. 

Lehoen, (vgL 1 e h e w), gat, opening. 
E n-, een gat of opening maken in of 
door iets. N a m-, doorboord zijn, van gat 
of opening voorzien. 

Lei, (M. helia), geniber, zingibar offi- 
cinale. Lei w a v, grove slechte soort. 
Men g'eeft stukjes gember aan de hon- 
den oni ze vurig te maken op jaclit. 

Lei-hawk, e 11-, (v. e n- 1 e i k en e n- 
h aw k), zoeken. 

Leik, e n-, voorspreken, voortrekken. 

Leik, en-, (v. en- le en e n- ik, bei- 
den widen zeggen: kijken, dock beiden 
afzondeiiijk niet meer in gebruik. In ’t 
Pordaatsch zijn e n- r e en e n- s i- i k, 
nog de gewone woorden voor: kijken), 
kijken, toezien, aankijken, beschouwen. 
Leik s a k, aandenken, gedaclitenis. 
Deni 1 0 m a t e r 1 e i k a f a b 6 k 1 i, 
iiier lieeft men een praclitig uitziclit. 
Enleik lioel, een voorbeeld nemen 
aan, afldjken. 0 e in 1 e i k a f a j a! kijk 
eens liier! zie eens aan! Enleik 
s a m a n g, ergens doorlieen kijken. 


Itleik sainang afa i, dat is door- 
schijnend. Enleik toeoe hira, met 
minacbting op iemand neerzien. Enleik 
1 0 e a n g, goed toekijken, scherp kijken, 
mikken, nazien. Enleik daang, in ’t 
oog liouden,; bewakenl. Enleik hawk, 
eniei hawk, of enle hawk, zoe- 
ken. Oeleik 0 to mat lai, ik be- 
schouw u als een voornaam man. 0 e m- 
leikjawfelbe? hoe zie ik er nit, of 
waar zie je me voor aan ? E n b a 
enleik hira, iemand gaan bezoeken, 
of bij iemand zijn intrek nemen. 
Enleik boek, lezen. 

Leit, en-, roiid nitsnijden, een ronde 
wonde veroorzaken. Oogen van aard- 
vruchten nitsnijden om die te pooten, 
zie 1 i i n. 

Lek, n e s-, uitkiezen, nitzoeken. 

Lek, m a .s lek, oorhanger in den 
vorm van een doorgebogen ring. 

Lek, e n-, vallen, omvallen, afvallen, 
instorten. Einan enlek of ensoe, 
de prijzen dalen. Ini pangkat 
enlek, hij is van zijn waardigheid 
ontslagen, van zijn ambt ontheven. 
Ning oenkoes enlek angledli 
n a b e r k a r i, ik heb wegens die zaak 
zeer veel onkosten gemaakt. I n i 
janan enlek, zij he eft een miskraam 
gehad. Ini hoekoem enlek, zijn 
uitspraak is vernietigd. 

Lekan, G.K. =: 1 0 e n a t. 

Lekan, plaats. Lekan i, hier. L e- 
k a n be? waar ? Lekan wil, ginds. 
Lekan r 0 i, ginds. 

Lekat, zie 1 a k a t. 

Lekat, wandelstok. Lekat daang 
roe, een paar stelten. 

Leklekaii, (v. en- lek), gevallen, af- 
gevallen. Larleklekan, onvoldragen 
vrucht, misgeboorte. 

Lekok lekak, (M. lekok), berg op berg 
af, hult en buit. 

Lekor kadangan, G.K. = k a 1 e b 
0 h 0 i. 

Lelan, hals, keel; het welvaren van 
iemand. Nes bo er tom at ni lelan, 
voor iemand bidden. Ensob tomat ni 
lelan, voor iemands welvaren offeren. 

, Enoet tomat lelan, een of andere 
plechtigheid verrichten, die op het heil 
en ’t welvaren van iemand betrekking 
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heeft, zij liet noocllot raadplegen, ’t 
zij offeren, bidden, enz. Miski naan 
te, nin mi, fer koet i ngaridin^ 
f e 1 ' lelan, dat dit kindje als wezen 
meet, drek ete en pis drinke, als ’t maar 
gezond en welvarend blijft: dit is de 
gewone heilwenscli dien men over ’t kind 
nitspreekt bij een kraambezoek. 

Lelan, of war lelan, een slinger- 
plant. 

Lelan g, ronde liolte, gleuf. A f t e t a t 
1 e 1 a n g, gntsbeitel. E n-, een gleuf 
maken, rond uitsnijden, een ronde 
opening ergens in maken. Enlelang 
r a w i t, in een te maken baadje den 
hals uitsnijden. E n 1 e 1 a n g m a t a n, 
een oog uitsteken. 

Lelat, spankoord, ricMsnoer. 

Lelawoe, voorspelling of wicbelarij uit 
©en kokosnoot; zie bij dan. E n-, aldus 
liet noodlot raadpleg’en. / 

Lele, vloerrib, dakbint. 

Leleen, (v. leen), verspreid, uit el- 
kaar, ruim, ruimte, wijdte; wat zich 
tusschen twee bepaalde dingen bevindt, 
b.v. 1 e r a n 1 e 1 e e n, de dagen tusschen 
twee Zondagen, de werkdagen. L a n 
leleen, wat zich bevindt tusschen 
hemel en aarde: de dampkring. War 
leleen, zie bij 1 a n i t. 

Lelehew, of 1 e 1 e h o e n (z. e n- 1 e- 
hew of lehoen), gat, opening. 

Lelehoen, zie lelehew. 

Lelew, houtvlot, vlotje van gaha gaha, 
waarop men gaat zitten bij ’t hengelen. 

Lellel, Idein hoornvormig zeescheipjc. 

Leloei, een papagaai, eos rubra. 

Leloek, n e s-, gekheid maken. 

Leloengf (M. lelang), koopdag, veiling. 
E n-, koopdag houden. 

Leloet, en-, likken, aflikken, villen. 

Leloi'r, G.K. = s i 1 i t. 

Leloir, leb lelo'ir, helderziend 
priester. 

Lema, slaaf, iemand van lagen stand. 

Leman, zeer kleine luis. W i o e n 
1 e m a n, fluisteren, lispelen. W i o e n 
lislisan leman, zelfde bet M e- 
d a r 1 e m a n, zie in e d 4 r. 


Leman, lang, diep, diepte; (zwaar, 
wanneer bet een afkorting is van 
elleman). Omoe leman rat? ben 
je gewichtig als een koning ? =: te goed 
om dit of dat te doen ? 

Lemanoet, een heester. 

Lemlemas; wanneer een boot een 
vreemd land nadert, bindt de scbipper, 
e n k 0 d, aan een boomstok, 1 e e t, 
allerlei spijzen als offer voor de geesteii. 
Hij bevestigt vervolgens den stok aan 
de boegspriet der boot, babo ni toer- 
t o e r, en bidt, dat de geesten, die ’t 
land bewonen, een gelukldge landing en 
verblijf niet zullen beletten. De offer- 
spijzen worden daarna door de beman- 
ning verorberd, Het verrichten dezer 
plecbtigbeid beet : e n t a r lemlemas. 

Lemoed, viscbsoort. 

Len, e n-, of e n- 1 e n. a n, beklimmen, 
bestijgen eener helling, berg of lieuvel. 
Fig.: aarzelen, twijfelen. 

Len, G.K. ~ r e n, lengte, af stand. 

Lenan, boscbpaadje. 

Lenan, e n-, zie e n- len. T o e o e 
lenan, bergop bergaf. 

Lenar, van klapperbladeren gevlocb- 
ten zakje, waarin rijst of niais gedaan 
wordt. De zakjes worden daarna in een 
pot met water gedaan en gekookt, 
zoodat ze bet gare voedsel vast 
omsluiten. Vooral gebruikt als voorraad 
op reis. Bij offers worden ze ook ge- 
biniikt en dan vooral in verschillende 
vormen gevlocbten als viscb, yogel, 
ananas, enz. Als ze voor offer dienen, 
doet men ervslechts een klein weinigje 
voedsel in. Als offer voor de boscb^s- 
ten, Kl. K. raeit, Gr. K. bel, I'ijgt 
men een menigte 1 e n a r ’s van allerlei 
vorm aan een lange liaan, die tusschen 
twee boomen bevestigcl wordt. Ook 
hangt men een paar saamgebonden 
1 e n a r ’s aan verbodsteekens als offer 
voor den geest, die als wreker van ^t 
verboclsteeken optreedt. 

Leng, nes-, bijstoken bij een vuur. 

Leng, de aarde. Leng wav, bet 
onderaardsclie, Leng r a t, op de aarde, 
aan de oppervlakte. 

Lenglenga, of war 1 e n g 1 e n g a, 
een slingerplant. 

W 7 



Lepas — Li 9 ^ 

Lepas» (M. lepas), ontslag. 

Ler, (M. liari), zon, dag, Ler of 
1 e r i, vandaag, lieden. Ler h o w a n, 
w a h a n of w o h a n, namicldag. Ler 
wav, avonds als ’t donker is. Ler 
r o a, tegen ’t ondergaan der zon. Ler 
w 0 e 1 w 0 e 1 r ti k, tegen ’t ondergaan 
der zon. Ler enwiek lanit, mid- 
dag. Ler a f f r 0 e a n of 1 § r e n k o- 
k a r, middag\ Ler 1 a i 't is lieet, de zon 
scliijnt fel. Ler r o r a n, zomieliitte. 

Ler e n n g a t i 1, de zon breekt door. 

Ler e n k 0 w i k, of ler e n d a t, de 
zon koint op. Ler e n h i r i t, de zon 
gaat onder. Ler ensakofler enrat, 
de zon stijgt, ’t is al laat op den morgen. 
Ler e n s o e, de zon daalt. Ler f e 1 i, 
als de zon zoo staat = zoo laat, terwijl 
men met de band of vooruitgestoken 
lippen den stand der zon aanduidt. 
Ler w a t, in den voormiddag. Ler 
f i f i n, de kant waar de zon opkomt, 
oosten. Ler hanirin of liirin, de 
kant waar de zon ondergaat, westen. 

M o e a n ler, letterlijk: eet de zon = 
loop naar de luaan D o e a d- 1 e r- 
woean,, God zon maan, bet Opperwe- 
zen, volgens Keieescbe opvatting, waar- 
bij de zon als mannelijk, de maan als 
vrouwelijk beginsel gedacbt wordt. L e r- 
w o e r, of D o e a cl- ler w o e r, alleen 
gewestelijk voor: gToote geest. ( 

Ler, e n-, G.K. = e n-a m o e d. 

Ler, n e f-, wegzakken, wegrijzen, b.v. 
van zand tnsscben steenen. 

Ler, n e b-, door straf of door onder- 
vinding wijs worden; beroiiw bebbeii. 
Nebler afa of ental afa, over 
lets beromv hebben, 

Leran, (v. ler), dag, etmaal; eens, 
op zekeren dag. Leran f a a, op 
zekeren dag. Leran o e m r a s, eens 
zult gij 't onclervinden. E n k e e t 
leran, cen dag vaststellen. 

Lerleran, (v. 1 6 r dagelijkscb, elken 
dag. 

Lermidaii, een sclielp, de stormboed, 
cassis. Ook zekere m i t o e, wiens ver- 
bodsteeken bestaat nit deze schelp. Deze 
geest is de geest van donder en bliksem. 
Lernii’dan nalcraa na oeoem 
r a a n, of L e r m i d a n e n s 5 s o, 
verwenscliing, Het inslaan van den 
L iksem geldt als een wraak van L e r- 
m i d a n. 


Lermidaii, G.K. = s i k j a w. 

Lerwoel, (v. lar en woel), de 
groote beschermgeest der Ocrsiwa’s. 

Les, e n-, nittrekken, N a k-, losgaan, 
losscbieten, uitvallen der tanden. 

Les, trapleuning. 

Les, (H. lijst), lijst, omlij sting. Skav 
les, lijstscbaaf. E n-, omliisten lijst- 
vormig snijwerk aanbrengen. 

Lestar, (M. destar), vooronderde term 
voor: boofddoek. 

Let, of t 0 m a t let, recbter. E n- 
d 0 e k 1 e t, zitting bebben in ’t gerecbt, 
een zaak berechten. 

Let, vlonder, brug. E n-, of e n- 
1 e t a r, over iets smals loopen. 

Let, en-, twist zoeken, krakeelen. 

Letar, e n-, zie e n- let. 

Letaw, of 1 e t a w B a 1, een bloem- 
beester, M. boenga sepatoe. Hibiscus 
rosa sinensis. 

Lev, e n-, G.K. = e n - 1 e w a n. 

Lev, n a k-, dansen om een op een 
staak gestoken kokosnoot, welke bet 
boofd van een verslagen vijand voor- 
stclt, 

Levlev, G.K. = 1 e w 1 e w a n. 

Lew, e n- rondbuigeii. N a s-, gebo- 
gen, gekruld zijn. 

Lewaha, een kriiid, curcuma zedoaria 
Box., M. temoe lawa. 

Lewak, aarden pot met deksel. 

Lewaii, e n-, braden, bakken in een 
pan, stoven. N e f-, zich met braden of 
bakken bezig bouden. 

Lewie wan, (v. en- lew an), gebra- 
den, gebakken. 

Lewowan, ruimte onder bet buis. 

Li, overtoeffen, meer zijn. E n 1 i w c 1, 
daarenboven, vooral. I m; e h ‘8 o n li i, 
die of dat overtreft alles, munt uit. L i 
wordt gevoegd zoowel acbter werkwoor- 
den als bijvoegl. naamw, en bijwoorden, 
om dezelve te versterken en client aklus 
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ook tot vorming’ der trappen van verge- 
lijking, b.v. b 5 k, goed; b 6 k 1 i, zeer 
goed; r 0 r 0 , ver; r o r o 1 i, zeer vei’ ; 
enkai, kennen; enkaili, zeer goed 
kennen. 

Li, n a 1 1 i, oiitvangen liebben, zwan- 
ger zijn. I n a 1 1 i w o e a n roe r u k, 
zij is al twee maanden zwanger. 

Libit* e n-, zoomen, omzoomen. 

Liblab, e n-, bewegelijk zijn. E n 1 i b- 
1 a b j e n 1 i m a n, veel beweging maken 
met banden en voeten. 

Lib, ofliblib, esbo liblid, goede 
soort sarong. 

Liboek, e n-, n a k-, of n e s-, inslikken, 
doorslikken van vaste dingen. 

Lidar, onkosben, uitgaven. » 

Liek, aap, (niet inlieemsch op Kei). 

E n wed liek e n h o et v h i r a, ie- 
mand voor den aap houden. 

Lifan, = i n a n. I n a n 1 i f a n, zie 
i n a n. 

Lifing, neS“, geziclit afwenden, niet 
toezien, b.v. wahang neslifing, 
o e m b o e r w e 1 a f a, ik lieb , nauwe- 
lijks mijn gezicht afgewend, of je steelt 
watt van me. 

Liin, sir 1 i i n, of e n 1 i i n, oog van 
aardvi'ucliten. 

Lik, 1 i k f e 1, of 1 i k f 0 , indien, bijal- 
dien, in geval dat. 

Likan, zak van palmbladsclieede als 
kleins of teems dienende aan ’t toestel 
waarin de sago, na geklopt te zijn, ge- 
wassclien wordt. 

Likit, e n-, overliellen. N a m-, over- 
liellen, sclieef .staan. 

Liklak, zorgeloos, slordig, onbenullig, 
nietswaardig. 

Likloeo'ek, (v. e n- loeoek), ver- 
fromnield. E n-, verfromnielen. 

Lil, e n-, zie e n- 1 i I i k. 

Lil, knie, kniescliijf. 

Lil, de marmerzuilschelp, conus ^mar- 
moreus, waarvan ook de s o w i 1 ge- 
maakt wordt. Lil moo, een andere 
schelpsoort, cyprea. Lil is ook liet 
platte onderstuk der marmerzuilschelp, 


dat tot een scliijfje bijgeslepen, d,ls kin- 
derspeelg'oed dient. N e s-, of n a s-, een 
spel spelen, waarbij de lil als speelgoed 
dient. 

Lil, e n-, G.K. = n e f- a r a t. 

Lilak, en-, (v. lilan), met een 
hanger, lilan, ophangen of vastmaken, 
aldus lian gen of vastgemaakt zijn. 

Lilan, touw, ketting, enz., behoorende 
bij een ander voorwerp, b.v. a h 6 r 
lilan, ankertouw; d a r lilan, mat- 
hanger ; a r 1 0 e d lilan, horlogeket- 
ting. Dar lilan, is ook: een .slang- 
vormig zeeweekdier. 

Lilan, n e f-, donker zijn. 

Lilat, (v. lilan), hoogpees, draag- 
band, b.v. van j a f a r, geweer enz. 

Lilik, en-,of e n- lil, danken, vrij- 
koopen, verlossen; eene vergoeding aan- 
bieden, of zelfs zichzelven kwaad toe- 
wenschen ter wille van andereii; b.v. in 
treurzangen bij dooden: jaw mi ski 

0 e m a t n a n 1 i 1 o, moge ik sterven 
in uwe plaats. S6bs5b enlilik sa- 
s a a w k, dankoffer offer ter vergoeding 
aangeboden voor geen men verlangt 
en verkregen heeft. Oemat oelil o! 
uitroep van dankbaarheid: ik zou voor 
ii willen steiwen. E n w eh e( 1 i 1 1 a r, 
in een zeilende boot bij zwakken wind 
meeroeien;op Gr. K. e n w e h e s a k 

1 ai*. 

Lilin* (M. lilin), kaars. 

Lilir, de nautilusschelp. H o e r 1 i- 
lir, lepel van deze schelp gemaakt. 

Lilit, pit of lemmet der inlandsche 
kaars, d a m a r, meestal de nerf van een 
klapperblad of een dun reepje bamboe. 

Liloet, (M. djilat), likken, aflikken. 

Liiti, (M. lima, vgl. liman), vijf. 
.Einlim, vijf. Woetlim, vijftig. 
Ratlim, vijflionderd. 

Lim, of n g e 1 1 i m, of j e 1 1 i m, 
bijdrage of aandeel dat men leveren 
moet, b.v. voor een feestmaalj aange- 
wezen deel in een gemeenschappelijken 
arbeid. Lim a m w a e i d, of m a r o, 
niet uit ons eigen, niet op eigen gelegen- 
heid. 

Liman, hand, arm, voorpoot. Liman 
k e k a, bovenarm. Liman f i r o e n, 
oiiderarm. Liman tanan, vjngei. 
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L i 111 a m w o e k a t e? spottende vraag 
aan iemand, die iets niet vast kan hou- 
den of herliaaldelijk laat vallen. Am- 
d 0 e k 1 i m a m r a a n, wij zijn gelieel 
in awe macht. Entaha wat liman, 
een bruid gaan afhaien. Entaha 1 i- 
m a n, de hand geven. Entanan li- 
m a n, de hand nitstrekken* 

Limlamoer, zie 1 a m 1 a m o e r, 

Lin, in de uitdr. : endir lin leen, 
als tusschenpersoon optreden. Lin 
leen of leen affroean, tusschen- 
4 persoon. 

Lin, en~, nitgieten, inschenken. 

Lin, kalm, glad van de zee. Lin 
k a i n, giadde banen, die men vaak op 
een gerimpelde zee ziet, ook genaamd: 
lin ni oetin, begin van kalmte. 
N e b-, kalm zijn van de zee, geluwd zijn 
van den wind. Fig.: kalm, rustig zijn, 
vooral na eenige drukte of opschndding, 
to mat bissa neblin, alien zwe- 
gen. N a s, of n e s-, op vischvangst uit~ 
ti’ekken met kalme eze. Enwehe lin, 
ter zulke vischvangst nitgaren, hetgeen 
vooral geschiedt om schildpad, tripang of 
groote visschen te bemachtigen. 

Lilian, na, als bepaling van tijd, b.v. 
t i m 0 e r lin an, nadat de oostmoes- 
son voorbij is. 

Ling, schuitje van Europeesch model. 

Ling, e n-, omzoomen, een zoom 
naaien aan iets, b.v. e n 1 i n g d a r, een 
zoom om een slaapmat naaien. 

Ling, e n-, zich verlaten. E n t o e b 
ling, zich verslapen, Endoek ling, 
over tijd blijven. 

Liiigir, n e s-, doorzijgen, doorsijpelen. 

Lir, paal, stijl, dunne balk. L i r j a n, 
de eerste balk, die voor een te bouwen 
huis gekapt wordt en later ongeveer in 
't midden ook eerst wordt opgezet, nadat 
men in de kuil of onder de neut offertjes 
gedaan heeft voor de K o e h o e of de 
Nang. In een huis heeft men : lir 
1 a w a r, stijl van de dwarsschotten. 
Lir k 0 e t r i, deurpost. Lir t o e- 
1 0 e r, draakbalk op de hoekstijleii. 
Ngongowan lir oeoen, boven- 
draagbalk. Lir d o e o e n, hoestijl. 
Lir t e t e, verandastijl. 

Lir, ofloermajoran, open plekje 
in een nieuw bebouwden tuin, fata, 
waar men een bloeniheester, k a n e w. 


poot en daarbij een d-vr'r — ben- 
net je legt. In dit bee , aan- 
eengebonden veldvruchten gepoot, die ook 
m a j 0 r a n genoemd wordeh, terwijl 
men verder in den tuin van de aard- 
vmchten alleen de oogen, mat an of 
liin, poot. Waniieer de veldvruchten 
rijp zijn, en men gaat rooien, enliair 
m a j 0 r a n, moeten de vruchten, die 
uit cle fata komen, eerst worden 
uitgedaan en in huis aan ^t dak worden 
opgehangen als offer voor de geesten. 
Daarna moeten de eerstelingen van den 
tuin aan de Hoofden worden gebx^acht, 
eer de onder geschikten ervan mo gen 
eten. Worden deze plichtplegingen ver- 
waarloosd, dan zal men door ’t eten van 
vruchten uit dien tuin groote schaam- 
deelen krijgen. Zoolang de lir ma j o- 
ran nog in den tuin aanwezig is, is ’t 
f 0 e 1 i k hem bij den naam te noemen. 
(leder plekje grond heeft op Kei zijn 
eigen naam). 

Lirit, wat 1 i r i t, vuursteen. 

Lirit, e n-, lostornen. 

Lisan, neet. Wioen lisan of 
1 i s 1 i s a n, zacht spreken, fluisteren, 
zie 1 e m a n. 

Lisan, en-, aan schijven snijden. 

Lislas, zie e n- las. 

Lisoen, n a t-*, kindsch zijn. 

Litir, n e s~, snateren, kwebbelen. 

Liwat, en-, (M. liwat), voorbij zijn, 
van tijd; te laat komen. Tempo e n 1 i- 
wat ruk, de termijn is al verstreken, 

0 e m 1 i w a t ruk, je komt te iaat. 

Liwei, e n-, (v. e n- 1 i en w e 1), nieer 
zijn; meestal als bijwoord gebruikt: wat 
ineer is, daarenboven, vooral, beter. 

Liwoer, opening, gat door en door; 
wild vleesch aan voetzool of handpalm, 
clat door een opening in de huid naar 
buiten uitpuilt, op G.K. ook e n of 
liman ni a t a n genoemd. E n-, ergens 
een gat in maken, doorboren, doorsteken. 

Lob, figuren in een mat gevlochten. 

D a r 1 0 b 1 o b, mat waar in figuren ge- 
vlochten zijn. L o b 1 o b, van gevlochten 
figuren voorzien, 

Lobang, e n-, betreuren, beweenen, 
treuren om. Enlobang habalin, 
treuren om, zich wreken op, uit wrok 
benadeelen. 
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Lobar — Locmloemoer 


Lobar, G.K. n: s i wa r. 

Lod, n a f-, of n a f-1 i d 1 o d, {?ek- 
scheren, boerten, schertsen, gekbeid 
maken. 

Loda, sameng’estelde bloemknop van 
de banaan. 

Loe, zakje, gevlochtcn kokertje, zak 
in kleeren. 

Loeaii, rolblok of dwarsbont waarover 
balken of scliuiten worden gesleept. 
Jabar loean, een soort vlxegende 
bond. 

Loeang, e n-, vastzetten, vastspieen, 
wiggen, groiidvesten. Entoeb loe- 
a n g, onder liggen, tot grondslag zijn. 

Loeb, noeoerloeb, G.K. n o e o e r 
k a 1 a 1 a. 

Loebak, en~, luiken,' diclit doen. 
E n 1 0 e b a k m a t a n, de oogen luiken, 

Loed, e n-, of e n I i d 1 o e d, zicli be- 
morsen. 

Loedloed, blik, bamboe, flesch met 
.steen of knuppeltje, of ander rammel- 
tuig in tuinen opgeliangen, oni de vogels 
te versclirikken. 

Loedoek, en-, in zee of water werpen 
oin te doen zinken. N a m-, gezonken, 
vergaan, weggezonken. 

Loedoer, en-, doorbnigen; ergens in- 
of doorzakken. E n 1 o e d o e r baa, in 
de klei, modder zakken. Entai loe- 
doer d e k, door de vloer trappen. 
N a in-, laten zinken, in 't water grooien. 
Endoek loedoer, op iets gaan 
zitten, zoodat bet door ’t gewicbt door- 
buigt. 

Loef an, (M. loepa) , n a n g-, vergeten, 
vergeten zijn. N a n g 1 o e f jab, ver- 
geetacbtig zijn. 

Loehoe, en-, ontblooten van licbaam 
of licliaamsdeelen; zicli naakt nitklee- 
den. N a m-, naakt, bloot zijn. 

Loehoen, vijzel, rijstblok. L o e h o e n 
ten, de vijzelbak. Loehoen j a n a n, 
de stamper. 

Loei, neb-, stil, zoet zijn van 
kincleren. 

Loek, zie 1 o e k o e t. 

Loekader, roode, onscliadelijke dui- 
zendpoot. . ‘ ~ 


Loekat, e n-, of n e f-, schertsen, club- 
belzinnig spreken. 

Loekloek, zeepaardje, hypocampus 
brevirostris. 

Loekoet, ringetje van gevlochtcn fijne 
liaan om busje of kokerfcje bij de rand- 
opening oni die te versterken en verder 
ter versterking van allerlei dingen, ook 
wel als hechtring om een ines. En-, zoo 
’n ringetje ergens omvlechten. 

Loekoet, n e b-, (v. e n- I o e’o e en 
koet), gekrookt, verfrommeld zijn. 

Loekoet, n e f-, geklieid maken, nial- 
len, boerten. 

Loel, katrol. 

Loelin; de juiste bet. van dit woord is 
niet vast te stellen, in ’t Fordaatsch is 
loelin het gewone woord voor goed, 
hetgeen ook in ^t Keieesch de algemeene 
bet. is. T 0 m a t loelin, een oprecht 
mensch, in tegenstelling met t o in a t 
howang. Inan loelin, ijverig. 
Eaan loelin, go edges temd, gulhar- 
tig. Oelin loelin, welgedaan, door- 
voed. Aroeboen loelin, f ieur, we- 
lige groei. Enoet loelin enhoev 
h i r a, iemancl goed doen. E n w a t o e k 
loelin, ondanlcbaar zijn. Loelin 
e n in a t, lui, vadsig zijn. Zie n g a 1 o e- 
lin. 

Loeloeang, grondslag. 

Loeloelioen, (v. e n- loehoe), naakt, 
bloot van ’t licbaam. Wat loeloe- 
h o e n, zelfde bet. 

Loeloein, zie r o n a n. 

Loeloel, kokertje met beiteltje, waarin 
de betelpruim wordt fijn gestampt, en- 
ter loeloel, voor oude aftandsche 
lui, De gestampte pniim heet b o i r 
n e b t a h a n. 

Loeloeoen, (v. en- loeoen), pers, 
meestal in den vorm van een hefboom, 
om geraspte e n b a 1 of suikerriet uit 
te persen. 

Loeloeoer, schuim, zeeschuim. 

Loeloet, en-, likken, aflikken. 

Loem ihin, G.K. =: n g a r o e n. 

Loemloemoer, boomsoort met zeer 
hard bout. 


Loemoet — Loes 
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Loemoet, (M. locmoet), zeemos, dat 
zicli ook aan booten vastzet, waardoor 
ze zwaai’ varen. 

Loen, een citroensoort. 

Loen, pak, buncIeL E n-, verzamelen, 
bij eenpakken, bij eenrapen. 

Loeoek, e n-, opvouwen. 

Locoeii, traan. Loeoen end it, de 
tranen vloeien. E n e h e loeoen, de 
tranen drogen, ook fig. troosten. 

Loeoen, boofdkussen. E n-, liggen, 
rusten op. K a s 1 o e o e n, slaperig. 

Loeoen, en-, opstroopen. 

Loeoen, e n-, nitpersen met de 1 o e- 
loeoen, 

Loeoeng, of 1 o e o e n g s o k, oude 
taal = vijand. 

Loeoeng, n e b-, doorbuigen, afhangen. 
Aroen nebloeoeng, liangende 
ooren. 

Loeoeng, en-, door.slikken, opslikken. 

Loeoer, e n-, of n a s-, kooken, zieden, 
bruischen, scbuimen. Taheit enloe- 
0 e r, de zee kookt ook de branding'. 
E n 1 0 e 0 e r is ook in kokenden toe- 
stand verkeeren van vocliten of ze in 
dien toestand brengen. E n w e li e 1 o e- 

0 e r, roeien, dat bet spat en scliuimt, 
vooral ten teeken van geestdrift, met de 
roeispannen ’t water opgooien. 

Loer, volk, menigte, volksstam. L o e r 

1 a i e r m a r u k, liet grootste deel van 
't volk is al gekomen. E n s o b loer, 
zie e n- sob. Loer m a j ora n, zie bij 
Hr. Loer 1 e e n, zij die nocli tot de 
Loer- lima ^s, noch tot de Ocr- of Loer- 
siwa ^s beliooren. 

Loer, een vischsoort. 

Loer, n a k-, een Idrrend geluid voort- 
brengen: koerr! koerr! om kinderen te 
sussen, wind te roepen, om bij dansen 
een andere beweging aan te kondigen. 

Loer, en-, loslaten, 1 ate n! van touw, 
vieren van zeil, losser stellen van lets 
dat strak of gespannen is. E n 1 o e r 
angeled, buikloop hebben. Fig.: af- 
zien van hetgeen was vastgesteld, b.v. 
e n 1 0 e r 1 e r a n, den bepaalden dag 
weer afstiellen. E n 1 o e r tit, een be- 
vel opschorten of er -de hand niet aan 
houden, vrijstelling ervan verleenen. 

Loer, of 1 o e r 1 o e r, opbrengst, voor- 
deel. L 0 e r 1 0 e r, de veldvruchten, die 


in de r o o zijn opgestapeld ter bewa- 
ring. Or loer, zie bij o r. 

Loer, e n-, of e n- 1 o e r o e t, wadeii, 
doorwaden. 

Loeran, n a f-, lenig, slap, sleetsch zijn 
van stoffen. 

Loerin, knook, been, scliink, viscli- 
graat. 

Loerlim, (van loer en 1 i m) een der 
twee groote partijen, waarin bijna de 
geheele Keieesche bevolking verdeeld 
is; de andere partij is die der Oer- 
s i w. Tot de L o e r 1 i m beliooren: 
lo, bet verbond L o e r t i 1, bestaande 
uit de dorpen: Eoeniat, Ibra, Satheen 
Tetoot, Deboeoet, Deen, Warwoeoet, 
Wab, Fer, Niroen en Oewat-Mar. — 
2o, bet verbond O h o i w o e t, bestaan- 
de uit'de radjascbappen Fan en Eoe- 
madian, en Toea. 

Loerloer, (v. en- loer), buikloop. 
Aron loerloer, stopmiddeL 

Loerloeroek, (v. e n- 1 o e r o e k), tot 
bet bad of doopsel beboorend, b.v. w e r 
loerloeroek, bad- of doopwater. 

Loermes; (v, loer en b e r m e s) 
(oud Keieesch), beeld. 

Loeroek, e n-, baden, doopen. E n- 
1 0 e r 0 e k f o s e r a n, tot Christen 
doopen. 

Loeroek, en-, bladeren of balmen af- 
stroopen. 

Loeroek, e n-, losjes binden. N a k-, of 
n a m-, losgegaan van wat gebonden of 
geregen was. 

Loeroek, nes-, zicli- recMdoor be- 
wegen, recbt toe recbt aan, reclitstreeks, 

Loeroen, (v. e n- loer), slap, niet 
gespannen zijn. 

Loeroet, e n-, waden, doorwaden. 

Loeroet, n a f-, n a f 1 o e r o e t nit, 
offertjes brengen aan de scbimmen, 
a n gm a an, der overledenen, die van de 
offers ook enkel de angmaan gebrui- 
ken, 

Loersibang, (oud Keieesch), scbat, 
kleinood. 

Loersiw, zie 0 e r s i w. 

Loesj zeearend, baiiaetus leucogaster. 
Loes i a b of j a b, grooter soort zee- 
arend, pandion leucocephalus. 
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Loesili — Loni 


Loesin, (M. losin, H. clozijn), dozijn. 

Loesoeii, doin. E n-, dom zijn, onwe- 
t(end zijn. L o e s o e n, of 1 o e s 1 o e- 
soen, nog onbewnst, van kleine kin- 
deren. 

Loetloet» zie b e 1 n g 6 1. 

Loetoeboer, zie latoeboer. 

Loetoek, e n-, te laat bekomen, te laat 
zijn. 

Loetoer, muiir. Eiitoet loetoer, 
een muur stapeleii. 

Loetoer Bal, ricinusplant. 

Loetoet, soort scliepper van klapper- 
bladnerven gemaakt, om e ,s- o e te 
scheppen. 

Loev, doos van papier, bout of vlscnt- 
werk. Loev teiiian, loev soe- 
w a t, loev 1 e le, of loev t a v, inan- 
dje waarin de kostbaarheden opgeborgen 
■vvorden. N e f-, in een doos of zulk mand- 
jc bewaren of meenemen. 

Loewar, e n-, herstellen, weer goed 
niaken, weer opbouwen. .E u 1 o e w a r 
lai% zelfde bet. 

Lof, en-, beschutten, bedekken, be- 
kleeden, overtrekken. E n w i 1 lof n i t, 
een doode aankleeden. 

Lofak, en-, (v. en- lof), dicbtvou- 
wen, luiken van oogen, regenscberm, 
bloemkelk, enz. N a t-, geloken, dicbt ge- 
slagen. Endock natlofak, zitten 
met opgetrokken knieen: dit is ook de 
bonding van een niindere in tegenwoor- 
digbeid van zijn meerdere. 

Loho, n a k-, zie n'a k- 1 e s. 

Lohok, en-, tegen de borst drukken, 
b.v. een kind. 

Lohor, nog niet ontplooid blad van 
palmboomen, pi sang, enz. N e f-, uit- 
scbieten van dit blad. Mooe neflo- 
b 0 r k e t r u k, de banaan is al op 't 
punt bloem te scbieten. 

Lolior, of ai lob or, onderste plank 
aan een boot. 

Loi, en-, bangen, opbangen. Vei’der 
zegt men e n I o i van alles, dat nergens 
op scbijnt te steunen, als b.v. water in 
een put, eeii boot op 't water, een vogel 
of wolken in de lucbt, enz. b.v. wer 


e n 1 5 i angled, er staat veel water 
(in den put) ; b a b o e n 1 5 i, de boot is 
vlot. E n b ^ r loi, iemands naani voluii 
noemen. N a k-, bangen. Enloi boel, 
of samengetrokken tot e n 1 e b o e 1, 
recbt onilaag bangen. 

Loi, n a b-, zoet zijn van kinderen. 

Loila, e n-, leuteren, te ruim zijn. 

Loik, G.K. rr 1 o i t. N e .s 1 o i k m e- 
m a n, een naam geven. 

Loin, rol van touw, enz. N a s-, draai- 
en. W e r n a s 1 o i n, draaikolk. N a t-, 
losbangend, niet steunend van iets dat 
tot steun beslenid is, b.v. j e n n a 1 1 o- 
1 n, zoo staan, dat men op een been niet 
rust; lir natloin, stijl, die aan den 
bovenbalk bangt, maar niet meer op den 
grond steunt. 

Loir, casuarincboom, casuarina equi- 
setifolia. Met twijgjes er van slant men 
zacbtjens de beentjes van kleine kin- 
deren, dan kunnen ze spoedig loopen. 
De getab dient als tegengif, als men a b 
gegeten beeft. 

Loir, of m a n 1 0 i r, G.K. = s i 1 i t. 

Loisoes, (v. enloi en s o e ,s), ^ jong- 
ste kind, zoo genoemd, omdat dit zeei* 
langen tijd blijft zogen, wijl ’t door geen 
nakomer verdrongen wordt. 

Loit, bolletje, pas gezette jonge kokos- 
noot, waarmee ook bet noodlot geraad- 
pleegd wordt, e n a b a i k 1 o i t, zie e n- 
abaik. Nef-, G.K., opgerold zijn, b.v. 
touw, slang, enz. 

Lok, of 1 a 1 6 k, spiegel, ruit, al wal 
spiegelt, spiegelbeekl. E ii-, kijken, turen, 
spiegelen, mikken. 

Lok, n e s-, weigeren, niet willen, af- 
wijzen. 

Lok, en-, losmaken of uittrekken van 
Meeren. N a k-, los gaan van wat gebon- 
den, vastgebaakt of geknoopt is. 

Loloo, zie 1 0 o; 

Loloor, zie 1 o 1 6 r. 

Lolor, een aardvrucbtsoort. 

Lolor, of 1 6 r b i r, vallencle stcr, don- 
dersteen. K o e s t e 1 lolor, verstorvcn 
papajastruik. 

Lorn, e n-, G.K. = e n w e e n. 
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Lomaii, kleine luis. 

Lomloin, G.K. =: w e w e e n. 

Lon, e n-, in een boot als lading licb- 
ben, nieevoeren of innemen. 

Lon, of a i Ion, G.K. = k a 1 a w a r. 

Long, of 1 0 n g 1 o n g', afgrond, kloof, 
kuil. 

Lonlonat, toespijs. 

Loo-, /of 1 o 1 0 o, opgenaaide strook 
op kleed, kussen, gordijn, enz. 

Loo, zeekreeft, met lange in den vorm 
van een knipmes toeslaande scharen. 
Van daar: n g i v loo, knipmes. 

Loo, e n-, luieren, lanterfanten, slen- 
teren. 

Loon, aandeel dat iemaiid krijgfc bij een 
verdeeliiig. 

Loon, baai, zeeboezem, inliam. 

Loong, e n-, of n e f-, (v. loon), ver- 
deelen, uitdeelen. 

Loong, en-, (v. loon), zwanger zijn, 
e n 1 o 6 n g j a n a 11. N e f-, veel inbani- 
nien hebben, gekarteld zijn. 

Lopis, slaghoedje. 

Lor, e n-, afsnijden van bladeren. 

Lor, watermeloen, semangka, citril- 
kis vulgaris Sclirad. 

Lor, n a m-, ijverig, bedrijvig, werk- 
zaam zijn. 


Lor, of 1 0 1' 1 0 r, zie w a 1 o r. 

Lor, potviscli. 

Lor, en-, prijzen. Enlor bas, ztch 
verzoenen. 

Lor, e n-, lekken, sijpelcn, b.v. a r 0 e n 
e 11 1 o r, bet oor loopt. 

Loran, of 1 o r 1 o r a n, gat met be- 
paald doel ergens in gemaakt. 

Loroer, zie r o r 0 e s. 

Los, (H. loods), loods, afdak, berg- 
plaats, 

Los, e n-, spits toeloopen. Ini w a- 
ban e 111 os, bij ziet er spiebtig uit. 

Lot, plek zancl tusseben steenen. 

Lot, een zoetwaterviseb. 

Lotlot, rainmelaar. 

Loteng, of r a b a n 1 0 t e n g, erker, 
balkon. 

Lovlov, mist, beiige luebt. 

Loviigor, zie 1 a w o w i r. 

Lowada, G.K. = 1 0 w a d a r. 

Lowadar, boonisoort. De sebors wordt 
uitgeperst en ’t voebt daardoor ver- 
kregen, dient als zeep. Deze boom is ook 
de verblijfplaats van L a r w o e 1 , zooals 
de w 0 w 0 e bet is van N g a b a 1 . 

Lowar, G.K, = si war. 

Lowat, grot, speloiik. 

Lowoer, of lowoer sisien, booze 
invloed van geesten, sebimmen, ni i 1 0 e, 
slangen, enz., waardoor deze ziekten of 
rampen veroorzaken. 


M 


Ma, niaar, toch, edocli, zie je, cn vaak 
eenvoudig als stopwoord. 

Ma, en-, (M. mari), komen. Ti ma, 
been en weer. 

Ma» of meervoud mar, (v. mang), 
als voorvoegsel bij sominige werkwoor- 
den, aanduidend den persoon, die de ban- 
deling verriebt, b.v. : m a r b 0 b a, (= 
mang e r b 0 b a), reizigei' ; m a n i- 
b o e n, (=:: mang n e f n i b 0 e n) 
palmwijntapper; m a 1 0 e r nit, (= 
mang nafloeroet nit), offeraar 
die aan de sebimmen offert. 


Maafa, dik van platte voorwerpen, 
als: doek, planken, enz.; breed van een 
eiland. 

Maawk, n o e o e r ni a a w k, gewone 
kokosnoot met hard vleescb, in tegen- 
stelling met noeoer oebin, kokos- 
noot met zacbt vleescb. 

Maawk, of k a n a r maawk, groene 
papagaai, eclectus polycblorus. 

Madar, sebim van een kind, in tegen- 
stelling met n i t, sebim van een volwas- 
sene. 



Madak — Majoen 


105 


Madakj of m a cl a t, (M. madat), lieul- 
sap, opium. 

Madat, a i m a d a t, boomsoort. 

Madik, duivel, booze geest. N i m a- 
d i k, vertoornd zijii. N a m-, of e n li a- 
m a d i k, boos, koppig* zijn. 

Maditin, zuiver, zindelijk. 0 e 1 i n 
maditin, rein van lijf, in tcgens tel- 
ling met scliurftig of met kaskado 
beliebt. 

Madmar, of b a d m a r, noordwesten. 
N i 0 e t m a cl ni a r, noordwesten wind. 

Madoean, hij, die voor ecn andev ge- 
hcel of grootcndeels den huwelijk^'priis 
betaalt, is diens m a d 0 e a n eii deze is 
zijn koi. Dit gcschfiedt 00k familic.gc- 
wiis, zoodat oen licele familicgroep, 
f a m, de m a d o e a n van een andere 
familiegroep kan zijn. Het ni a d 0 e a n- 
schap wordt dan een vast recht. Dc 
k 6 i moet bij bizondere familieaaiigele- 
genlieden, als geboorte, liuwelijk, sterf- 
geval, enz., aan zijn in a d 0 e a n 
gesclienken brengen. Overigens virdt 
de ni a d 0 e a n zijn onkosten terug, bij 
de uithuwelijking der clochters van zijn 
koi, waarvan bij den buweliiksprijs 
opstrijkt, naar rato van betgeen bij voor 
de mocder der bruid betaalcl beeft, 

Madoek, zie r 0 n a n. 

Madoman, (M. pacloeman), magneet- 
naald, kompas. Fig. raadsman. 

Madong, of m a 1 o k m a d 0 n g, wat 
men graag ziet of beeft; voorwerp van 
begeerte. 

Madwer, ni-, G.K. rz: nes- lawer. 

Madwir, eerste konist in een vreemde 
plants; degene, die voor ’t eerst op een 
vreemde plants komt. N i-, voor 't eerst 
in een vreemd dorp komen, b.v. ning 
madwir K o e m a t, ik kom voor 't 
eerst te Foemat. Gaat men voor 't eerst 
in een vreemd dorp familie of vrienden 
bezoeken, dan moeten deze een gesclienk 
ter veiwelkoming aanbieden, e n w e r 
11 i madwir, of op Gr. Kei, e n s a k 
w a b a n. 

Mael, n a s-, dun, .spiclitig zijn. 

Mafoeii, zacbt, murw, week, geiiezen, 
goeclig. R a a n m a f 0 e n, kalm, zacht- 
zinnig. A i m a f 0 e n, zacbt bout. 
Oelin mafoen ruk, weer genezen. 
Enbamafoen, slap, moeizaam gaan. 
E n-, zacbt zijn, zacbt aanvoelen. 


Mafoerit, of f 1 n m a f 0 e r i t, gewone 
scliildpad, zoncler kostbaar scbild. 

Mahar, e n-, proeven, keuren. 

Maliair, (v. e n- h a i r). opgalicven van 
verbodsteekens; wat op de opening der 
j o e t o e t be trekking beeft. b.v. 1 e r a n 
m a h a i r, de dag waarop de j o c t o e t 
geopen cl wordt. 

Mahaw, vijand. E n-, vijandig zijn 
tegen. 

Maliawii, damp, rook. J a f 111 a- 
b a w n, rook. E n-, rooken, dampen. 

Maliein, n a k-, vadsig, loom, liisteloos 
zijn. 

Mahewain, (v. ni e Ii e en w ai n) 
ceiiig, ceniggcborcn, zoncler weerga. 
J a n a n m a h e w a i n, cenig kind. 
R a w i t m a li e w a i n, Ideed zoo- 
als nicmand anders er een beeft. 

Mahilin, ongerept, b.v. van een maagd, 
een woud. 

Mail*, begin van den oostmoesson, al", 
meestal nog flinke regens vallen, d 0 0 t 
t i m o e r, die van ^t oosten komen en 
00k cl 0 o t m a i r genoemcl worden. 
Tijclens deze regens worden sommige 
plantingen bepoot en bezaaid, wee 
m a i r. 

Mailing, hemel in ’t uitspansel. Mai- 
ling- d a f i n f i t, letter!. Iiemel met 
zeven verdiepingen =: zeer lioog- M e- 
1 a i k a t er 1 0 i mailing, cle geesten 
der kleine kinclei'en, of engelen zijn in 
den beniel. 

Majawii, of t e w a t m a j a w n, rooi- 
tijd der aardvrucbten. 

Maiel, nalmsoort, sikas, cycas Rutn- 
pbii Miq. De jonge bladscbeuten worden 
gegeten als groente; de vrucbten worden 
in water geweekt om de giftige bestand- 
deelen te doen uittrekken, daarna ge- 
droogcl, fijn gestampt, gewasschen als 
sago, en ’t bezinksel als sago bereid en 
gegeten. 

Majik, bluf, aanstellerij, pronkerij, 
poclierij. Enoet majik, zicb pron- 
kerig of blufferig aanstellen. E n-, pron- 
ken, snoeven, bluf fen; zulks aan vrou- 
wen verwijten is voor liaar zeer bescha- 
mend. 

Majoen, genoegen, vi'eugde, opgewekt- 
heid. N i-, graag bebben, zicb verlieugen 
over. 
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Majoraii, 1 o e r of Hr ni a j o r a n, 
zie 1 i r. 

Makbeik, azijn, edik. 

Makfoel, boomsoort, ficuf^ leucanLa 
toma. Aftreksel der bladeren wordt ^e- 
dronken tegen spruw en keelaandoe- 
ningen. De getali dient als smeersel 
tegen luiiduitslag. 

Makliwoer, vrieiulschap. N i iii a k 1 i- 
w 0 e r b 6 k e n li o e v li i r a, met 
iemand bevriend zijii. 

Makloesin, glad, glanzend, gepolijst. 

Maknilwoeaii, zie b a k n i 1 w o e a n. 

Makrakat, Mttelig, kittelend gevoel, 

Makrodan, strafschuldigheid, de straf 
zelve. E n f e d a n n i m a k r o d a n, 
zijii straf uitboeten, 

Makroe, r a a n m a k r o e e ii- 
h 0 e V.,., boos zijn op ... 

Makroedan, last, moeilijk, bczwaarlijk, 
kommer. 

Mai, e n-, G.K, = e n~ m a 1 i t. Op Kl. 
K. in de verbinding: enmal oeman, 
glimlaclien, 

Mai, (M. maloe), schaamte, .schande. 
E n j o 6 1 ni a 1, een vernederiiig onder- 
gaan. Enoet mal enlioev hira, 
iemand beschaamd maken. 

Malai, (M. Malajoe), Maleiscli. 

Malan, (v. e n- Ian), die iets najaagt, 
inzonderlieid, zij die een bruicl ten 
huwelijk gaan afhalen. Mas mala n, 
gesclienk, dat degenen krij gen, die een 
ontvoerde bruid acliterhalen. 

Malarat, n i-, G.K. = neb- 1 a r a t. 

Malas, (M. malas), lui. Kader 
in a 1 a s, ligstoel. 

Malebaii, (v. 1 o b a n), bolrond. 

Maledan, gereed van spijzen. 

Malhein, rust, welvaart. E n-,' rustig, 
op zijn gemak zijn, zicli wel gevoelen. 

E n d 0 e k malhein av a t, zich vol- 
komen wel gevoelen. R a e i n m a I- 
h e i n, welzijn, welvarendheid. 

Maliiii, glad, glanzend, gepolijst. 


Maliii, (v. in a 1), schaamte. M e e n 
in a 1 i n, fatsoenlijke benaming voor de 
schaamdeelen. 

Malit, e laclien. E n m a 1 i t of 
c n m a I i t for hira, iemand uit- 
laclieii. E n m a 1 i t e n h o c v hira, 
tegen iemand lachcii. 

Malleher, en-, in dienst, in ^t werk 
hebhen. 

Malobaii, e n-, treuren om, verdrietig 
zijn om; zich wreken op, uit wrok bena- 
deelen. 

Malok, zie m a d o n g. 

Maloi, of in a 1 6 i d e r, gezel, mede- 
reiziger, makker. E n-, meevaren, mee- 
reizen, inzonderlieid om ancleren gezel- 
schap te lionden. 

Malon, oprecht, eerlijk, natunrlijk van 
ziektes. 0 e 1 s e h o e t malon w a 1, 
een ziekte, die natuurlijkei’wijze ont- 
staan is en niet te wijten is aan booze 
invloeden van toovenaars of geesten. 

Mam, aanspreldiig* van kinderen tot 
bun vader, van de ouders tot bun zoons 
en in ’t algemeen in vertrouwelijken 
onigang tegen oiidere inannen en kleine 
jongens; tot deze laatsten zegt men dan 
liever mam k o e t. Mam b i e b, zie 
bij ait. 

Mam, e n-, verloren gaan, verloren 
zijn, mitteloos besteed zijn. Voor ver- 
liezen als bedrijvend werkw. bezigt men: 
e n- w a 1 0 e k. E n b a e n m a m, ver- 
dwalen, vertrekken zonder adres na te 
laten. 

Mam, e n-, pruimen, betelnoot kauwen. 

Mamahawii, (v. e n- m a h a w), vijand. 

Maman» n e f-, onduidelijk zijn wegens 
verren afstancl. 

Mamin, vischsoort. E n w e e n g t o- 
m a t w a a \v n m a m i n, den mcnschen 
Ic-ozen schrik aanjagen. 

Mauir, e n-, lawaai maken. 

Man, enbein man, zeker spel met 
kanarinootjes gespeeld. Kanarinoot aan 
een klapperbladnerf gestoken, waarmeo 
bij dit spel geworpen wordt. 

Mmi, of manoet, vogel. In samen- 
stellingen gebruikt men meestal man. 
Man 0 h 0 i, kip. Man t e r a n, haan. 
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Man to, of man ite, hen. Man 
o e 0 e 1% in ’t wild levende vogel. Man 
ten, vogeldrek. 

Man, e n-, fctom zijn. M a n in a n* 
;stomme. 

Manaaii, (v. naan), spijs, voeclseL 

Maiiainvar, (v. man, an en war)> 
gevogelte, alierlel vogel s. 

Mandar, Mandar, landstreek in Z.-Ce- 
lebes. E s b o M a n d a r, eeii sarong - 
soort. 

Manel, zie a nin e 1 a t. 

Manen, of k a b 0 e r mane n, G.M. 
daas. 

Maneran, sixihblad; bij uitbr.: betel- 
priiim. 

Manfodar, boomsoort, Myristica cele- 
])ica' Miq. 

Mang, men (cloch in 't Keicesch steeds 
nieervoud) , icmand. M a n g e r b 0 e r 
n 1 n g a f a, men heeft inij bestolen. 
M a n g li i r a, wie ook, ieinand. M a n g • 
be? wie ? M a n g li i r a w a e i d, nie- 
mand. M a n g 0 h 0 i i, de ini van clit 
dorp. M a n g 0 li 0 zie j n ’ 0 e r. 
M a n g b e i ? wie is daar ? wie is dat ? 
Enbangil mang, iemaiicl slaan. 

Manga, bereide sago, sagokoekje, 
M a n g a J a r, klein pak sago. Manga 
baba w, gebakken sago. Man g a 
S e r a n, kubusvormig sagokoekje. M a- 
n g a E r j a t, groote sagokoek. Manga 
E i w a V, sagokoekje, zooals op Kei 
gewoonlijk gemaakt woidt. Mang a 
w 0 e 1 w 0 e 1 , roodachtig gekleurde sago. 
Manga in a t a n, een sagokoek je. 

Manga Jar, -een soort ziltige puistjcs 
of blaasjes. 

Mangaan, zie n a m g a a n. 

Mangmang, langzaam, traag, over 
langen tijd, b.v. mangmang w e 1 
e n d a t, over langen tiid komt liij teriip’. 
M a n g m a n g w a e i d, binnen kort. 
0 e m 0 le t a f a m a n g m a n g 1 i, ge 
zijt erg treuzelig. 

Mangon, stom. 

Mangsiw, (v. siw), zwartsel, inkt. 

Manifin, dun van platte voorwerpen. 

Manihoen, (v. n e f- n i h 0 e n), palm- 
wijntapper. 


Manil, Manileescli. T o in at M an i 1 , 
Manilees. Ri Manil, een welriekend 
gras, dat als specerij bij viscli of vleesch 
gekookt wordt, andropogon Sclioenan- 
thus. 

Man jew, sperwer, kiekendief. 

Manjifit, of fo, visclisoort. 

Manjobar, of k o e r k 0 e r 0 e k d a- 
r a n w o w a 11, vogel soort. 

Mankat, zeemeeuw. 

Mankanor, schaaltje met delcsei. 

Maiikahoengil, vederlios. 

Mankasar, Makasser. 

Mankit, (v. man en kit), ijs vogel, 
sauropatis chloris. Wanneer men voor 
een zaak uitgaat en onderweg een 
ijsvogel ontnioet, moet men op cliens 
schreeuw letten. Roept liij : kit, kit, 
k i t, dan zal men de zaak winnen ; roept 
hij: fre, fre, f re, = ontslagen, dan 
zal men de zaak verliezen. 

Mankoeaii, kleine veelkleurige parkict. 

Mankohoe, of k a s s o e ,s o e s, klein 
vogeltje, dicaeum Keyense. 

Manman, zie en- man. 

Manmanoet, gevogelte. 

Manngaan, gewonde, gekwetste. Mat- 
m a t a n man n g a a n, dooden en 
gekwetsten. 

Manngat, r o n a n m a n n g a t, kaladi 
met purperen stengels, 

Manoeb, vogelsoort, graucalus inela- 
nops. 

Mamigirit, vogelsoort. Nang gr chi 
w a a w n m a n n g i r i t, druk door el- 
kaar praten, kwetteren. Zie n g i r i t. 

Manoet, of, vooral in samenstellingen, 
m a n, vogel. E n 1 a n, e n d 0 e k, of 
e nb a manoet, in de rijst- of mais- 
plantiiigen de vogels verjageii. 

Manon, vroedvrouw. E n-, vroetlvrouw- 
diensten bewijzen. 

Manrengan, (v. man en r e n g a n) , 
vogelnest. 
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Mansir, (v. e n- sir), lets wat dient 
om te bedekken. A f a m a n s i r, of 
mansir w a li a n, zie bij w a b a n: 
e n s a k of e n s i r w a h a n. 

Mansiw, (v. in an cn s i w), ecu zwar- 
te vog’elsoort. 

Mansoewat, zwaluw. 

Mantanat, (v. in an cn t a n a t), een 
duifsoort, — w o e d a r, ptilopus xan~ 
tocrnster. Men in cent dat de zielen van 
kleine afgestorv-en kindertjes in dezc 
Vogels verhuizeii. Van daar ook bun 
weemoedig* gekir. 

Manteraii, (v. m a ii en t e r a n) haan. 

Mantiloer, vog*elei, inzonderbeid kip- 
penei. \ 

Mantros, (H* inatroos), inatroos. 

Manwav, soort tortelduif. 

Manwoeii, of ni a n w 6 n, zie in a n- 
w 0 e 0 e n. 

Maiiwoeoen, (v. man en w o e o e n), 
veder, vpderbos. E n b a s a r b o t a n, 
b 0 e k r 6 n, k a b 0 e Sj m a n \v 0 e 0 e n, 
liij ga verloren als een botan- zaadje, een 
boomblad, een kapokvlok, een veer: ver- 
wenscbing tegen een dief . M a n w o e- 
oen is ook: edelkoraal; een rif plant, 
M. akar bshar: een armband van deze 
laatste gemaakt. 

Maoelil, e n-, beminnen. 

Maoerat, (v. oerat, arbeid), ijverig. 

Maoerat, (v. oerat, ader), geaderd, 
gestreept. 

Mar, en-, licbten, scbitteren, glanzen. 

Mar, e n-, G.K., zoet zijn van kinderen. 

Mar, nak-, (M. kemarau), droog zii’n 
van dingen, die gewoonlijk niet nat zijn, 
b.v, kleeren, wascligoed, en dingen die 
tocvallig nat geworden zijn. 

Mar, n e s-, zie n e s- m a r a r. 

Maraait, licht, m niet zwaar; ook fi- 
guurlijk. S a of d 6 s in a r a a n, licbte 
overtreding, dagelijksclie zonde. B e r- 
k a r m a r a a n, zaak van weinig 
gewicbt. Oerat m a r a a n, licbt werk. 
Enkerdja maraan wat, slecbts 
licbten, arbeid verricbten. 0 e 1 i n ma- 


raan, lenig van licbaam, rap in zijn 
bewegingen zijn. E n b a m a r a a n, 
makkelijk, lucbtig loopen. 

Marar, a i m a r a r, zie a i k o c t a n. 

Marar, n e s-, of n e s- m a r, ondiii- 
dcHjk, beiig zijn. M a t a n n e s m a r a r, 
scliemeren der oogen. Aron n e s m a- 
rar, tooverkruiden, om iets of iemand 
voor anderen onzicbtbaar te maken. 

Maras, zie bij ngiv, 

Marcle, G.IC. m a t k a s 1 o e o e n, 
visciisoort. 

Mardik, of bardik, (M. mardika), 
onafhankelijk, vrij. 

Mardoe, (v. n e f- do e), k o i m a r- 
ci 0 e, zie k 5 i. 

Mari, bcdwelmend, van bctelnooten. 
i s 0 e m a r i. 

Marin, (M. marinjo), een soort veld- 
v'achter, dien men in elk doi‘p aantrcft, 
die de bevelen van opperboofden en amb- 
tenaren omroept, ^t volk bijeenroent voor 
vergaderingen of beerendiensten, enz. 
Marin g- r e d j a, koster. Marin 
& k 0 1 a, iemand die de spijbelaars moet 
opbalen voor de school. 

Markisat, een klimplant, de markiaa 
of grenadine. 

Maroen, zie m a r o e t. 

Maroeoen, zie n am- r o e o e. 

Maroeoet, vischsoort. 

Maroet, e n-, of n a m-, lam, mak, 
gedwee zijn. 

Marohoi, of m a n g o b o i, (v. m a n g 
en olioi), dorpelingen, dorpsbewoners, 
inzonderbeid de manneliike bevolking, 
wijl die vast in ^t dorp blijft, doorclat ze 
niet uithuwelijkf naar andere dorpen. In 
tegenstelling biermee beet de vrouwe- 
liike bevolking: j a n o c r, — de meisjny, 
die wel naar elders iiitgebuwelijkt 
Worden. 

Maroiii, of m a r w o e i n, treurzang. 
Enron of e n s i k a r m a r o i n, een 
treurzang zingen. 

Martsoeii, (M. mertjoen), voetzoeker, 
(vuurwerk). 
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Marwaein, (v. m a n g en e n-w a e i t), 
hetgeen leeft, de levenden; frisch, groen, 
onverstorven; ongaar, 

Marwinit, eeii boomsoort, welks liout 
makkelijk klieft en blekt, van daar de 
naam, mar- win it. 

Marwinit, G.K. = kawinwinit. 

Marwoehi, zie m a r o I n. 

Marwoekoen, effen van klenr, een- 
kleurig. 

Marwoel, pas uitloopende jonge opos- 
sum. 

Marwoeoen, manscliap op een boot, 
matroos. 

Marwoetoen, vreemdeling, n.L van een 
ander dorp. Vreemdeling, d.i. buitenlan- 
der, =: m a V. 

Mas, a i m a s boomsoort. 

Mas, (M. amas), goud, zilver, van 
goud of zilver, stuk goud. Mas w o e 1- 
w o e 1, goud in tegenstelling met mas 
n g i e r, zilver. Mas w a h a n, zuiver 
goud. Mas t i. m r o e n, bronskieurig 
goud. Mas wahan ningier, goud 
van min gelialte. Mas bis, goud van 
sleclit gelialte, messing. Mas koko, 
kleine stukken goud of zilver. Mas 
1 a 1 a i, groote stukken. Mas liklak, 
minderwaardig goud. Mas toentoe- 
n a n, t e t e n d e d o c, of h a r o e, ou- 
de kostbare stukken; (liet gelialte wordt 
door deskundigen vastgesteld, door rui- 
ken enproeven op de tong). Mas p o e- 
s a k, erf goud. Mas m i t o e, goudstuk, 
dat tevens tot belicbaming van een mi- 
toe dient, en als zoodanig vereerd wordt. 
Dergelijke, vaak kostbare stukken, lig- 
gen meestal onbeheerd in ^t boscli op een 
bord onder een steen of in een rotsliolte. 
De m i t 0 e d 0 e a n aileen mag ze na- 
deren en aanraken; anderen zouden 
daardoor ziek worden. De meeste dezer 
stukken hebben belialve andere wonder- 
bare lioedaniglieden, de eigenscbap 
nachts in een varken te Veranderen en als 
zoodanig zoeken ze dan den kost m de 
plantingen. Deze, en ook andere bizon- 
der kostbare stukken, liebben een eigen 
naam, b. v. bet mas m i t o e van 
N g i 1 n g 0 f beet als goudstuk: r e w 
B e r n g a s, en als m i t o e: T o e t f 6 r. 
De meer gewone goudstukken worden 
genoemd naar bun gedaante of de voor- 
werpen waarop ze gelijken, b.v. mas 
w 0 e 0 e t, stuk goud in viscbvorm. Mas 
sorof sorweilan, ketting van plat- 


te ringen eindigende in een vischstaart. 
R e w mas, ketting van g’ewone scba- 
kels. Maskoeba, gebogen .stuk. Mas 
kikir, kamvorm, n.l. boefijzervormige 
kam: alleen de rug is van goud, waarin 
een getand stukje blik gestoken is. Mas 
b a b a w, vierkant plat, in den vorm van 
koekjes in een b a w gebakken. Mas 
m a n 0 € t, vogelvorai. Mas n g a- 
r o e n, oorvormig. Mas n i e f, in den 
vorm van den viscb nief genaamd. 
Gouden of zilveren sieraden worden met 
den naam van dat sieraad aangecluid, 
als t e n t a n, vingeriing, a of ■ s e 1 a k, 
armband, enz. 

Bij 't berekenen der buwelijksgift, 
Hvi|lan,i worden de goudstukken ge- 
noemd volgens ’t bizonder doel waar- 
voor ze in dat geval dienen. Ufsciioon 
deze stukken als goudstukken vernocmd 
worden, kunnen ze ook betaald worden 
met andere stukken van waarde, als 
kanonnen, olif antstanden, enz. Mas 
a j e, een ,stuk goud, dat yooraf reeds 
betaald wordt, om de bruid te besprekcn, 
zoodat een aiider ze met' meer Koopcn 
mag. Hetzelfde gebruik geldt voor elkeri 
koop van eenig belang. Bij r e n r c n 
wordt de mas a j e vervangen door de 
m a s b e e h e r, (v. e n b a en e n h e r) . 
Mas ngaban teinan, eigenl. goud 
dat dient als kiel, waarmee men den 
bouw eener schuit begint: dit is ook bet 
eerste stuk der eigenlijke li a r t a of 
buwelijksprijs, dat betaald wordt. Het 
meet een bronzen kanon zijn. Bij r e n- 
r e n beet dit mas d e i n a n en m a s 
b a 1 0 e a n g. M a ,s s i d s i d a k, (v. 
en- sidak), stuk dat gegeven wordt 
om de bruid mee te mogen voeren. M a s 
oeoen of wav loev, stuk, dat gege- 
ven wordt, om de moeder scliadeloos te 
stellen voor al de zorgen aan liet kind 
besteed; zij geeft daarvoor een slavin 
aan baar dochter-, die w a v 1 o e v, korf- 
draagster, genoemd wordt, en die de 
bruid verder zal dienen, vooral baar 
mandje dragen, wanneer zij uitgaat. 
Mas 1 0 e T o e k f)e iv stuk, dat de 
moeder der bruid krijgt voor 't baden 
van deze met f e r, toen ze nog klein 
was. Mas t o e b loev, stuk, dat als 't 
ware de bruid vervangt in ^t ouderlijk 
huis. Mas taiialim, (v. e n- taha 
liman), stuk, dat gegeven wordt aan 
de vi'ouw, die de bruid uitgeleidt. M a s 
m a 1 0 e r nit, ( v. n a f- 1 o e r o e t 
n i t), of m a s m o e 1 i m, stuk gogo- 
ven als offer aan de scbimm(en A^an de 
voorouders der bruid. Mas nitwang, 
(v. nit howang), bet deel dat de 
slaven en r e n r e n ^s der familie der 
bruid krij gen. Mas d i r t a 1 i k, ( v. en- 
d i r en e n- t a 1 i k), stuk gegeA^en opdat 
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inen cle bruicl zal laten vertrekken. Mas 
t e t Jar, of a r 6 n r a h a n, stuk te 
botaalen voor al de bittere drankeii, die 
cle moeder der bruicl geslikt lieeft, toen 
ze haar baarde, e n cl o e k r a h a n. Mas 
soes wahan, stuk dat betaald moet 
worden, als de bruicl een weduwe is met 
voorkinderen, die ze moet achterlaten 
en die scliadeloos gesteld moeten worden 
voor de zoog.ster, die hun ontnomen 
wordt. Voor dit ailes zijn geen stukken 
van vaste en bepaalde waarde voorge- 
sciireven; de beianghebbenden beraad- 
slagen, of de aangeboden stukken vol- 
doen. Mas j a m a n h 6 n, stuk dat 
betaald wordt voor den onbekenden 
vader, als de bruicl een onwettig kind is 
en dus andereii haar liebben moeten op- 
voeden. M ,a s m a 1 a n, zie m a 1 a n. 
Mas s 5 b s 6 b, kanon, dat ienmnd be- 
talen moet, die een anders vrouw ge- 
schaakt heeft opdat men ’t hem niet 
meer tot zijn beschaming kuniie verwij- 
ten, wijl door dit oifer, s 6 b s 5 b, de 
schuld gedelgcl is. E n w e r s 6 b s o b, 
deze boete betalen. M a s h 6 n, stuk, dat 
iemancl, behalve de gewone li a r t a nog 
betalen moet, die een anders vi'ouw ge- 
schaakt heeft, om cleze tot vi’ouw te 
mogen nemen. Mas a r j a f, stuk, dat 
betaald moet worden door iemand, die 
een vrouw geschaakt heeft, om het vuur 
te dooven, e n a r j a f , dat men oncler 't 
huis van den schaker heeft aangestoken, 
om hem kwansuis te dwingen de bruicl 
uit te leveren. Dit vuur is een groot 
ruok\^uur. Mas naan cl o e a n, let- 
terlijk: het goud schaadt zijn eigenaar, 
wordt gazegtl bij een* ongeluk, dat ie- 
mancl zichzelf aandoct, b. v. als hij zijn 
eigen zaken breekt, in zijn eigen schiet- 
strik, f a n f a n, loopt, enz. Mas r o- 
kan, opgewerkte of a jour bewerkte 
figuren in vlechtwerk. 0 e o e n mas, 
gouden stokknop als ’ , n - ^ 
der opperhoofden. M *■ ■, . ' 

w o e o e n. M a s b a b, vennsberg. 

Masenes, (H. machinist), machinist. 

Maseren? G.K. = n a t- m e e n. 

Maserid, vischsoort. 

Masin, (H. machine), machine. M a- 
s i n n e f h 6 r, naaimachine. 

Masin g, zout, M a s m a s i n g, gezou- 
ten. 

Masloln, en-, treiiren, beclroefd zijn. 
E 11 m a s 1 0 1 n a f a, om iets treuren. 


Masmasing, zie masin. 

Masiig'Oeoer, een kleine oestersoort. 

Masoelioen, droefheid, komnier, En- 
s i k a r [nit n i m a s o e. h o e n, een 
cloocle beweenen door een huilerig 
gezang. Enoet kaloen masoe- 
h o e n, bij afhalen eener bruicl een 
afscheiclsmaal geven aan de familie van 
den bruidegom. 

Mastikj Mein kanonnetje. 

Mastik, parelmoerschelp. M a s t i k 

0 c 1 1 n, parelmoer, Mastik m a t a n, 
panel. 

Mat, schuld. E n w a r h i r a n i mat, 
jegens iemand schulclen hebben, bij 
leinand in krijt staan. E n h o r a k, of 
n a n 0 e t mat, schulden invorderen. 
E n w e r mat, schuld voldoen. N g o i n 
G n w a V mat, zegt men ais men geen 
bijspijs bij zijn eten heeft. 

Mat, rauw, ongekookt, ongaar, onrijp. 
N a a n m a t, rauw, ongekookt iets eten. 
Mat, zegt men ook van een tuin, die 
nog niet afgestookt is, of waar ’t vuur 
bij 't. afstoken niet voldoende gebrand 
heeft: het tegenovergestelde is ook in 
deze beteekems ; n e d t a h a n. E n j i- 

1 i n m a t, in een reeds afgestookten tuin 
het niet verbrande hout bij een verza- 
melen, en dat weer aansteken, enti- 
f a k mat. E s d a w mat, vuurwerk, 
lucifer. 

Mat, a i m a t, boomsoort. 

Mat, en-, (M. niati), sterven, over- 
lijden, uitgaan van vuur: stilstaan van 
niekaniek of al wat in beweging ge- 
bracht is; af of van de beurt zijn bij 't 
spel; verwilderen van een weg, luwen 
van den wind; kalm zijn van de zee; 
uitgeclroogd zijn van een bron. I nan 
enmat, lui, vadsig zijn. Meem en- 
m a t! verwensching: dat uw schaam- 
deelen versterven. M a t a m enmat 
t e ? ben je blind ? zie je dan niet uit je 
oog’en ? X e tj a n enmat, zeer ver- 
moeid zijn van arbeid. Hira enmat! 
bczwering: ik inoge sterven als niet 
zoo is: wijl ’t echter maar een soort aan- 
bod van eede is, spreekt men in X al- 
gemeen, h i r a, iemand. N e n n 6 
oemat oh! of deddo, oemat- 
ukke te! oei, oei! uitroep van pijn. 
Enmat ivordt ook gezegd voor gene- 
zen van worden en ziekten, b.v. n i k a- 
b a h le 1 enmat r u k, zijn woncle is 
genezen. 


Ill 
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E n m a t wordt ook als overgank. 
werkw. gebruikt in de bet. van: bevig* 
verlaiigen, snakken naar, b.v. o e m a t 
u k a t b a k, ik snak naar wat tabak. 
N a k“, verstorven, dor. M o e r o e n 
n a k m a t, grijs liaar. 

Mat, m a t w a n, b.v. ini mat 
j a w, hij is jonger clan ik, volgt op mij 
in geboortetijd. 

Mat, zie ni a t a n, E s d a w m a t, 
vuurwerk, lucifer. 

Mat, n a zacht, zwak, niollig, 
tenger zijn. 

Matadjaw, (M. mata djanli), verre- 
kijker. 

Matak, misschien, wellicht, bijaa, M a- 
tak oelek, ik viel bijna. Matak 
e n cl a t r u k i, wellicht zal hij zoo aan- 
stonds komen. 

Matan, of, vooral in aamenstellingen, 
mat (M. mata), oog, in eigenlijke en 
in talrijke fig. bet. Mat s i e n, blinde. 
Mat- j a t, rood ontstoken oogen. M a- 
t a m t e ! m a t a in w o e 1 w o e 1 t -e ? 
of ni a t a m e n m a 1 1 e ? kijk dan toch 
Hit je cloppen! N e r a n matan, wa- 
penen, g’ereedschap. D e d matan, in- 
gang van een weg of vcetpad. W e r m a- 
t a^ n, bron, wel. K a 1 b i s o e m a t a n, 
oog van een zweer. Jen matan, zie 
n g a 1 i w 0,0 r. L i m a n mat a n, zie 
n g a 1 i w 0 e r. A e i 1 matan, sleu- 
t e 1 g a t. E s b o matan, bloemen op 
een lap goed. D j a r i n g mat a n, maap, 
van een’ vischnet. B a av mata n, gleiif 
in een oventje waarin cle sagokoekjes 
gebakken worden; vandaar is matan 
ook de stuksnaam van deze koeken. In 
’t algemeen zegt men nog matan voor 
gaatje of kleine opening in tal van voor- 
Vvtn’p.m: b oe i i n in a i an, oog eener 
naald; leading matan, knoopsgat; 
d i w mata n, aarsopening; enz. M a- 
tan is ook nog .stukswoorcl voor knoo- 
pen, liaken en oogen, naalden, kleine 
schelpjes, enz. F i cl matan, cleurope- 
ning. E s n i w 0 e t mata n, venater- 
opening. H a b o matan, ringvormig 
teeken op de booten, met verscliillende 
randversieringen, krnlletjes, svastika, 
enz.; aliiaar de verscliillende families is 
de i a n t a r der boot. Dit teeken wordt 
aangebracht aan weerszijclen van den 
voorsteven der vaartuigen. In ^t midden 
daarvan bevestigt men een k a w o e 1 als 
offer voor de zonden, om alle onheilen 
van de boot af te wenclen. Met deze 
k a w 0 e 1 voorzien, beet bet: b a b o 
mata n, bet oog der boot, en is bet de 


talisman of h i e n s o e w a t der boot. 
Gednrencle eene langere reis als de 
vrouwen in een buis bet beilig vuur on- 
derhouden, e n cl o e k m o e 1 (zie 
mo el), zijn ook verscbillencle dingen, 
die bij de daaraan verbonden plecbtig- 
beden verbonden zijn, met de 1 a n t a r 
der vertrokken booten geteekend. W a- 
ban matan, gelaat, aangeziclit. D a r 
matan, ruitjes van een mat of alle 
ander vlechtAverk, of weefsel. G o e n- 
ding matan, oogen eener schaar. 

Matan wordt nog gezegd voor: kiem, 
oog, jong nitspruitsel van planten. 

Matang, e n-, (v. matan), uitbotten, 
ontkiemen, uitspruiten. N a m-, uitgebot, 
ontkiemd. 

Maten^'tengan, reebtsebapen, eerlijk, 
betrouwbaar. 

Matjat, (v. matan en e n- jat), 
rood ontstoken, ettGrafscheidende oogen. 

Matkasloeoen, visebsoort. 

Matkob, visebsoort. 

Matlak, (v. matan en lak), een 
soort kokosnoot met rozig vleescb. M o e- 
r 0 e n matlak, grijs haar. 

Matmat, (v. e n- mat), dood, cloocle, 
dor, vei\storven. T o m a t m a_t m a t, 
doode, overlcdene. A i rn a t in a t, dor 
bout. M 0 e r o e n m a t m a t, grijs haav. 

Mat matan, (v. e n- mat), dood, dor, 
verstorven, doode. M a t m a t a n m a- 
n g a a n, clooden en gewonden. B e r- 
k a r m a t m a t a n m a n g a a n, zaak 
waarcloor oorlog ontstaat, casus belli; 
een zeer gewichtige zaak. 

Matmatan, boete vcrsclmkligd door 
iemand die trouwt, zonder daarvan aan 
zijn machthebbers kennis te liebben 
gegeven. 

Matmedar, letter!.: opossumoogen, =:::: 
balfgeloken oogen. 

Matngilwoean, een sclielp van de 
murexsoort. 

Matngoefar, visebsoort met zeer 
groote oogen. Fig.: groote, star kijkende 
oogen. 

Matoeang, (v. e n- b e t o e a n g), 
helper, gezel, makker, medewerker. 

Matran, G.K, :i=:: f a b o n of b a b. 
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Matramat, en-, klein kind oppassen. 

Matsieii, (v. m a t a n en s i e n), blind, 
blinde. 

Matsit, G.K, tabil, 

Matwaii, kinderen tiisschen de eerst- 
geborene, j a n a n j a n, en Iiet jongste, 
1 u i & 0 e s. 

Matwoel, a i m a t w o e 1, boomsoort, 
excaecaria Agolloclia L. Een paar drup- 
pels van de getah client als purgatief. 

Mav, vreemd, uitheemsch, alles wat 
niet van Kei of van Kei lieTkomstig is. 
T 0 in a t ni a V, vreemdeling van bniten 
Kei; zie marwoetoen. Enlioba 
m a V, bniten Kei op reis gaan. K a k a r 
m a V, melaatsclilieid. Atnebar mav, 
de Tanimbar- eiianden. E n mav, zoete 
aardappel. Mav Eiwav bissa, bin- 
nen- en buitenland; landgenoot en vreem- 
deling. 

Maw, e n-, of e n-' m aha w, Iiaten, 
vijandig zijn. 

Maw> nak-, mianwen. 

Mawak, en-, (v. maw an), besclia- 
drnven, overlommeren, verduisteren. 

i^Iawan, schadmv, schacluwbeeld. M a- 
w u n 1 a i gczet, zwaarlij,vig. 

Me, nak-, blaten. 

Meek, en-, (v. meen), bescliaamd 
zijn, zich schamen, vernederd zijn. 
E n m e e k a f a, of e n t a 1 a f a, zich 
schamen over of wegens iets. 

Meen; deze vorm is weinig in gcbruik, 
meest hoort men de verbinding* met den 
eersten pers, meerv. van ’t bezit. voor- 
naamw. =: m e e t, schaamte, schancle die 
men ondergaat, schaamdeel, iets waar- 
over men zich schaamt, scliaaintegevoel. 
Entaha koeoektomatni meet, 
iemand die een vrouw verkracht lieeft, 
<l\vingcn jnet haar te' trouwen. Meen 
e n 111 a t, zie bij en- m at. E ii w a- 
t 0 e k meet n i mem of m a 1 n i 
m e m, all'e schaamtegevoel afwerpen, 
zich schandelijk gedragen, alle scliande 
clukleii. Meen in a 1 i n, zie m a 1 i n. 

Meet, zie ni een. 

Med, e n-, of e n e r m e d, verwen- 
schen. 

Med, of m e d m e d, een sclielpdiertje. 


Medar, opossum, cuseus. Zijn vleesch 
geldt voor een lekkernij. Medar mel, 
de wit met grijs gestreepte; de fijnste 
soort als wildbraacl. Medar i r i, de 
grijskleurige. Medar leman, man- 
x.eiijke m e d a r i r i. Ivi e d a r in e z- 
ran, wijfjes medar iri. Medar 
irin, mannelijke me cl arm el. Me- 
dar w i d, wijfjes medar mel. 
Zwangere viniiwen laat men den kop van 
(een medar) eten, als men er een be- 
maclitigd lieeft, dan zal liet kind even 
als dit buideldier een klein hoofdje heb- 
ben, hetgeen/ de be vailing vergemak- 
kelijkt. , 

Medar ni kabil, of war medar ni 
k a b i 1, een slingerplant. 

MMja, (M. medja), tafel. M e d j a 
s a n t, communiebank. 

Medmed, een oorlianger, door vrouwen 
gedragen. 

Meen, nat-, (M. majin), spelen, gek- 
heid maken. N a t m e e n h i r a, iemand 
voor den mal houclen. 

Meg, (M. medja), tafel. 

Mehe, zelf, sleclits, enkel. J a w m e- 
h e, ik zelf. E i n m e h e, een enkel e. 
E i n r o e mehe, slechts twee. J a w 
mehe wat, ik alleen, ik alleen maar, 

I e n r 6 n wat mehe, hij cloet niets 
dan huilen. ,E n t a i war o m e li e, 
volgens uw eigen goecldunken, zooals ge 
zelf wilt. I mehe wat n i s a, ^t is 
zijn eigen sclinlch 

Mehen,’ boomsoort. 

Mel, rechts. Kedin mel, reclitsche 
kant. 

Mel, of m e 1 m e 1, adel, adelijk. Mel 
h e I, of ' m e 1 li e 1 a i, hooge adel. 
Mel ngiljow wat at, adelijke, 
zonder stamverwantscliap, lagere adel. 
Mel kasil woet, adel met uitge- 
breide stamverwantscliap, liooge adel. 

Mel, en-, groeien, rijzen, uitdijen. 
Ental enmel, van kindsbeen af . 

E n m e 1 1 a i r u k, hij| is al groot 
geworden. E n m el m al h e i n, voor- 
spoedig, welvarend, geliikkig zijn. 
Berkar enmel, de zaak wordt ern- 
r, tiger. Ental n o e h o e enmel, van 
’t allereerste begin af. 

Melaikat, (M, malaekat), schimmcn 
van kinderen, die gestorven zijn, eer ze 
vast voedsel g^enoten' hebben, en in de 
mailing' worden opgenomen; engel, 
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Mele, .stopwooi'd. Oho m e 1 e, wel ja, 
ja toch. I mele of waeid mele, en 
toen. 

Melinan, kalm, stil, T a h e i t m e 1 i- 
nan, kalme zee. Moetan melinan, 
looze wolk, waar geen wind of buiig 
weer bij zit. To mat melinan, 
vreedzaam mensch. 

Melmel, adel, adeligke. 

Mem, naam, naamgenoot. E n f a- 
m e m, een naam geven. 

Meman, (M. nania), naam, bena- 
ming, faam. Ini meman s i e n, liij 
is slecht bef aamd. Enlawoer hira 
m e m a n, iemand lastereii, kwaadspre- 
ken. Ensak meman, prijzen, loven. 
E n 0 e t t o m a t ni e m e r, iemand eer 
bewijzen, met acliting en waardeering 
behandelen. E n o e t f 0 meman, op- 
spraaic verwekken, ruchtbaar niaken, be- 
roemd worden; voor de eer iets doen. 

Memeen, (v. n a t- m e e n), spel, 
scheits, geMieid, grap. Afa me- 
meen, 01 afa b e b e 1 n, gekheid, 
grap, beuzelarij. 

Mengak, en-, (M. mengakoe), beken- 
nen, beiijden, instaan voor, aannemen te 
doen, te inaken of te leveren, b.v. 
i e n m e n g a k n 1 n g r a li a n, hij 
heeft aangenomen een huis voor mij te 
inaken. 

Mengarti, (M. niengarti), verstaan, 
begrijpen. 

Mer, n a m-, voorbereiden, toebereid- 
selen maken. 

Meran, morgen, volg'ende dag. M e- 
ran e s m 1 r, morgen vroeg. 

Meran, of m e r m e r a n, fijne haar- 
tjes op bladeren, bamboe, enz., die jenk 
yeroorzaken. O e i i n m e r m e r a n, 
een jeukerig gevoel hebben, wegens die 
haai’tjes. E n-, zulke haartjes hebben 
of afgeven. 

Mermeraii, zie meran. 

Merok, Merauke. 

Mes, pijl of vischspeer met een 
ijzeren punt met weerhaak. 

Mes, enkel. K e d i n mes, een 
enkelen kant. S a r of j e 1 me ,s, hutje 
met een enkelen dakkant, dus afdakje. 


N g a r 0 e n k i |d mes, schelpje met 
een enkelen kant, = o o r s c h e 1 p j e. 

M ester, e n-, gezag of recht doen 
gelden op, zicii aantrekken, zich gelegeh 
laten liggen aan. 

Met, zwart. A i m e t, een ebbenhout- 
soort, diospyrossoort, maba ellyptica 
r 'oivsu W a 0 m e t, zwari^e steensoorc. 
Wat met na moe diw te? spot- 
vraag aan iemand die lui is oni op te 
staan. i)e w a t met wordt . 00k veei- 
vuldig als verbodsteeken gebruikt. Hij 
worcit geiegd aan den voet van een 
b e 1 w i r i n; de menschen nemen een 
voor een den steen op of raken hem aan 
met een iiaaci, lerwiji ze mec de andere 
ten hemel wijzen en onder aanroeping 
van D 0 e a d- L e r- W 0 e a n of L e r- 
w 0 e 1 , bezwereii, dat die steen hen zal 
treffen, als zij ’t beloofde verbreken. 
Eeze oezwering heec: enwil wat 
met. 

Met an, nang-, (v. met), zwart, 
donker van kleur zyn. 

Metei*, (H. meter), meter als leng- 
temaat en als meetwerktuig, duimstoK. 

Metmettan, (v. m e 1 1 a n), zwerms- 
gewij ze, tro epsgewij s. 

Metran, zie mat ran. 

Met tan, zwerm van insecten, vlucht 
van vogels^ school van visschen, troep 
van menschen. 

Mi, pis. N e k-, pissen, wateren. 
Nek mi watan, wateren. N e k m i 
fedan, doen stikken door overgroei, 
b.v. nifar nekmi fedan atbak, 
het onkruid heeft de tabak verstikt. 

Miet, (M. meti), ebbe, het bij ebbe 
bloot . gekomen strand, de zeebodem 
zoover die bij ondiepten zichtbaar is. 
M i e t e n r 0, de ebbe valt in. M i e t 
r e t a n, het laag tij op zijn keer- 
punt. Miet lai, ebbe met zeer laag 
verval, zooals b.v. bij voile of nieuwe 
maan. Miet sien, ebbe met weimg 
verval. Miet j a n a n, rif, zandblink in 
zee, die met laag water droog valt. 
Noe hoe mietbissa, 't heele land 
en strand, overal, heinde en ver. 
Enleik hira baeil te entoeb 
m i e t, met verachting op iemand neer- 
zien, letterlijk: als op drek die op het 
strand ligt, (het zeestrand is de alge- 
meene bestekamer). Wad miet, 
schelpdieren en visschen die men op en 


w s 
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langs het strand vangt. M i e t a b r^e- 
nan, zie a b r e n a n. M i e t 1 e r 
s a k, laag tij overdag invailencl. M i e t 
1 e r wav, laag tij bij avond invallend. 
Miet dec! an, laag tij bij naclit in- 
vallend. E n t a i in i e t, langs het sti*and 
schelpdiertjcs en vischjes zoeken. En- 
b a in i e t, of e n h 0 m i e t, langs het 
strand loopen, bet strand als verkeers- 
weg beschouwd. 

Mif, droom. Droomen ontstaan, door- 
dat de ziel, a n g m a a n, gedurende den 
slaap het lichaam verlaat; de personen 
of plaatsen waarvan men droomt, heeft 
de ziel bezocht of ontmoet. Voelt men 
zicli bij 't ontwaken onlekker, of ziek, 
dan heeft de ziel op haar tochten 
booze geesten ontmoet, die haar mis- 
handeld hebben. Enter .mif, een 
drcom verklaren. En-, droomen. Wan- 
neer men een sprookje gaat vertellen, 
laat men eerst eenige oogenblikken het 
gelaat op de kniecn rusten, zich hondend 
alsof men slaapt, daarna richt men zich 
op, zeggende: o e m i f ken r u k. ik 
heb al wat gedroonid, en begint men 
zijn verhaal. Oemdoek oemmif 
aka? wat zit je daar te droomen? 

Miin, (v. mi), pis. N i-, wateren. 

Mil, vischsoort. 

Mimi, kleine mier. 

Mimiii, 00m, broer van moeder; voor 
broers van vader zegt men j a m a n 
j a n of j a m a n w a r i n. 

Mimir, (v. en- mir), snoei’, rist, al 
wat aangesnoerd of gerist is. 

Mimit, w e r m i m i t, drinkwater. 

Min, liefkoozende aanspreking voor 
kleine kinderen; in treurzangen worden 
overleden kleine kinderen altijd zoo ge- 
noemd. 

Miiian, vet, reuzel, merg, keest, teel- 
vocht. Wat abran rasdoewoek 
m i n a r f a m e li e f o j a n a n, door 
de vleeschelijke gemeenschap van man 
en vromv ontstaat het kind. M i n a n 
1 a r a n, teelvocht. A i m i n a n, hart 
van een boom, 

Minat, vet, cloorvoed, vettig, olie- 
achtig. 

Min gin, groote klappertor. 

Mm go, (M, Domingo), Zondag, week, 
Leran Mingo, Zondag. 


Minit, zie m i 1 1 n. 

Minminak, klapbus (Idnderspeelgoed). 

Minoet, (H. minuut), minnut. 

Mioeii, polder, drassige grond, klei- 
grond. 

Mir, rist, snoer, bosje. E n-, listen, 
aanrijgen, aansnoeren. 

Mirin, f eest. M i r i n k a d 0 e n, 
feest. E n-, feesten; blij, opgetogeu zijn, 
Oemmirin, aka? waarom ben je 
zoo blij ? heb je zoo hi pret ? Mirin 
laein of r eng an, groot feest.' Van 
een groot werk maakt men 00k een 
feest, e n 0 e t m i r i n, of e n- mirin: 
men vraagt buren, familie en kennissen 
om te neipen, cue dan flinic omhaald 
moeten worden. E n m i r i n wee, 
n g e e n, r a h a n, enz., de lui vragen 
voor ’t aanleggen van een tuin, het 
makeii van een omheining, het bouwen 
van een huis, enz, 

Miroeng, -e n-, veiiangen, begeeren. 

Misikit, (M. misdjid), moskee, 
slamsch bedehuis. 

Miski, (M, maski of misti), desalniet- 
temm, niecregenstaande, ofsciioon, al is 
het dat, het moet, het betaamt. Miski 
r e li e, ten minste, op zijn minst, vol- 
strekt moet... b.v. miski r e h e f a a, 
ten minste eenmaal; miski r e h e 
o e m b w a, gij moet vol strekt gaan. 

Misil, (M. mitzal), spreuk, gelijkenis. 

N a n g g r e h i misil, in gelijkenis- 
sen spreken. ‘ 

Missa, (H. Mis), de H. Mis der Ka- 
tliolieken. E n d e 1 n a r missa, mis 
hooren. Enoet missa, de Mis doen. 
Missa siksikar, gezongen Mis. 

Mitil, knikker. 

Mitin, hard schutblad van de klapper- 
bloem; wordt gebruikt, om fakkels te 
maken of om een klein maar fel vuur 
te stoken, b.v. bij h koekjes bakken. 
Vrouwelijk schaaihdeel. 

Mitin, of minit, rif of zandbank 
in zee, die bij laag tij droog valt. 

Mitit, karangworteb 
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Mitoe, dorpsbeschermgeest; elk dorp 
heeit er een., of meer. Ze moeten door 
offertjes te vriend gehouden worden. 
Zij doen vooral dienst als wrekers der 
verbodsteekens en bijna elke mitoe 
heeft zijn eigen verbodsteeken en hij 
straft de overtreders, door hen ziekten 
over te zenden. Mitoe d o e a n, be- 
waker en priester van den mitoe. Ini 
mitoe enma wel rnk, zijn koorts 
of andere ziekte door den mitoe ver- 
oorzaakt, komt weer op. 

Mna, vischsoort. 

Mo, (oud Keieesch), I’oede, mannelijk 
schaamdeel. 

Mo, e n-, onder water duiken, ook als 
godsoordeel. 

Mo, n a S-, n e S”, of n e s- m o e, wrij- 
ven, masseeren, schuren. 

Modar, dauw, mist. N a m-, vochtig 
zijn door dauw of mist. 

Modat, boonisoort. Tectona grandis 
sp. 

Moear, nat-, den mond spoelen. 

Moeat, en-, inladen, aanvullen, op- 
hoopen. 

Moed, of n g a m 0 e d, troebel, dras- 
sig, drabbig. 

Moeda, of m o e d a j a n g, lading 
eener schuit of boot. 

Moedoet, vischsoort. 

Moefer, zolder, vliering. 

Moefoeii, toovermiddel, amulet. 

Moek, orchidee. Moek kalkaw, 
tijgerorchidee. Moek aron boet, 
kurkentrekker orchidee. Moek b i 1- 
ngaw, vlinderorchidee. 

Moek, of mok, napje van een halveu 
klapperdop of van elke andere grond- 
stof. 

Moekir, e n-, (M, moengkir), veiiei- 
den, overhalen, ompraten. 

Moekoer, n e s-, waterpokken hebben. 

Moekro, soort zeer klein vischje. 

Moel, allerlei pomalistukken; al wat 
voor iemand pomali is, b.v. ini moel 


m e d a r, hij moet zich van opossum- 
vleesch onthouden. Moel tan, poma- 
listuk, dat altijd blijft liggen op zyn 
vaste plaata (e n- tan). E n d o e k 
moel, bij afwezigheid van familic- 
leden het j a f moel of heilig vuur 
onderhouden en verder alle andere 
plechtigheden verx1i!chten,j die im dau 
geval zijn voorgesclireven. Bah an 
m 0 ,e 1 ^ hjet huis, waar die plechtig- 
heaeu gehouden worden. J a f a r m o e 1, 
j:>.aiidje, waarin verschillende voorwer- 
pen geborgen zijn, op deze pleclitig- 
heden betrekking hebbende. Wat 
moel, vi’ouw of meisje, die deze plech- 
tiglieden verricht en vooral het j a f 
moel onderhoudti^ Zoolang de boot 
der reizigers geacht wordt nog* in de 
vaart te zijn, moeten zij onbeweeglijk 
blijven zitten, opdat de boot een rustige 
vaart zou lieb ben. Zoolang de reis 
duurt, mo gen zij het r a h a n moel 
niet ^verlaten, tenzij 's Vrijdags, om 
deel te nemen aan bepaalde dansen, 
€ n s 6 i. Ze moeten zich onthouden van 
vai*kensvleesch en stekelige visschen. 
Moel is verder al wat pomali is en 
slechte invloeden kan veroorzaken, b.v. 
benakit ni moel, hetgeen waarvan 
een zieke zich ter wille zyner kwaal of 
der aang*ewende geneesmiddeleii te ont- 
houden heeft; in dit laatste geval 
ook aron ni moel genaamd. Moel 
a t 0 e r a n, alle plichtplegingen welke 
voor een of andere aangelegenheid 
voorgesclireven zijn. 

Moelin, aandeel in den huwelyksprijs, 
dat de oom van moederszijde ontvangt; 
h'et jdeel, meestal htet jbuikstuk, van 
groot wild of gi’oote visschen die ge- 
meenschappelijk verdeeld moeten worden, 
dat aan den jager toekomt, b.v. wav 
lelan moelin. 

Moelin, of foelik, in strijd met, 
schadelijk wegens tooverla’ach|tig*e in- 
vloeden. Aron e n i n i moelin t a- 
h e i t, zee water is strijdig met dit ge- 
neesmiddel, Deel I van een varken dat 
foelik verklaard is voor zwangere ol 
zoogende vrouwen: wanneer men n.l. den 
hcnden kruiden heeft ingegeven om ze 
moedig te maken, of tooverkruiden bij de 
scliietstrikken> f a n f a n, gebezigd 
heeft. Indien de moeders dit vleesch 
eten zullen de kinderen humie kracht 
verliezen. 

Moemaha, e n-, e n- a m o e m a h a, 
of n a m- moemaha, fluisteren, 
lispelen. 

Moemoeii, gruis, kruimels, meek 
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Moemoen lawoen, zelfcle bet. 
N a m-, vergruisd, verkruinield, ver- 
gruizen. 

Moemoer, G.K. = 1 a h o e o e n. 

Moemoer, lavvaai, leven, gedruisch, 
g’ejoel. Kl n-, lawaai, gedruiscn maken. 
N a m-, zelfde bet. 

Moemoes, soort klein niugje. 

Moemoet, n a n g-, ontdaan van de 
vruchten, van vi'ucntboomen, b.v. f a w 
nangmoemoet ruk, de mangga ’s 
zijn al afgedaan. 

Moenan, blaas, (licliaamsdeel). Moe- 
nan nakwat, graveel, bet steen. 

Moeoen, boomsoort, aleurites tidbola; 
de nootjes er van, die tot deeg gestampt 
worden en oni een klapperbladnerf 
gekneed, rot een kaarsje, ci a m a r, dat 
de gewone veriichting is der inboor- 
lingen. Moeoen mav, heestersoort, 
M. djarak pagar, jatroplia curcas. 

Moeoen, n a m-, sprok zijn van bout. 

Moeoer, e n-, groinmen, brominen; las- 
teren. 

Moer, a i m o e r, .struiksoort met 
eetbare vrucbt; deze vmcbt. 

Moer, achteremde, acbterkant, achter- 
aan, achterln, achterop, volgende, ach- 
terna. E n b a moer, achtema ko- 
men, later volgen. E n t o e b moer, 
in de plantingen verbLyven. Bntaba 
moer, bet roer bouden. E n s a k 
m o e r, terug gaan, achteruit gaan, elke 
beweging in terugwaartsche richting 
uitvoeren. O n a moer, gij acbteraan. 
‘E n k a i o e mo (e r iW* a ai d, .buiten 
kennis zijn, de kluts kwijt zijn. Mingo 
e n moer, volgenden Zondag. M o e r- 
1 i r e h e, eindelijk, ten slotte. W a b a n 
m 0 e r m 0 e r, later, met ter tijd, in ’t 
vei-volg, 

Moer, e n-, of e n- fa- m o e r, laste- 
ren, kwaad spreken. 

Moer, (M.' moerah), goedkobp. 

Moerak, geurig, welriekend. 

Moerbong, slecht mensch, toovenaar. 

Moereng, en-, borduren. 

Moerin, (v. moer), buiten, buiten- 
kant, acbter, acbterkant, rug. Enclir 
moerin, buiten staan, zoowel fig. als 


letterl. b.v. o e d i r moerin, of 
o e cl i r n e b 1 o, ik blijf er buiten, ik 
kom er niet tusschen. Jaw moerin 
woe s„. op niij rust geen schuld of 
verantwoording. Enba, of enbo 
moerin, buiten gaan, buitenom gaan, 
achterom gaan. D e d moerin r a an, 
zie bij d e d. 

Moerit, (M.moerid), leerling, volge- 
ling, onderdaan, 

Moermaair, en-, fluisteren, lispelen. 

Moermarat, a n-, zabberen, moni- 
melen. 

Moeroen, hoofdhaar, barige pluim van 
de maiskolf. 

Moeroet, boofdbaar. E n-, haar krijgen 
of hebben. S 1 a r e n m o e r o e t, de 
mais bloeit (wegens de baaracbtige 
vrouweiijke bloeiwijze). 

Moeroet, G.K. = weng. 

Moeroet, G.K. =: elan. 

Moeroet, G.K., buisgenoot. T o m a t 
moeroet, bet eigen volk. 

Moesan, weinig, van vloeistoffen. 

Moesoen, Uiaar op de slapen en langs 
de ooren, favorieten. 

Moesoen, (M. moesoeb), vijand. E n-, 
vijandig zijn. 

Moetik, b e s, of k a s b e r j a n a n, 
klein kanon. 

Moet, gebeel, alien. 

Moet, wolk. 

Moet, en-, (M. mo en tab), of endo- 
6 n g moet, G.K. = endoong. 

Moet, n a k, j o e t n a k m o e t, de 
veirbodsteekens zijn geplaatst. 

Moetan, (v. moet), wolk. 

Moetmoet, (v. moet), bewolkt, be- 
trokken van de lucbt. 

Moetoen, liulp, bij stand, medewer- 
king. Moetoen bar, bulp. E n-, 
belpen, bijspringen, bijstaan. 

Moetraii, zie m a t r a n. 

Moin, zie ngamoin. 
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Mois, zie m 6 s, 

Mok, zie in o e k, napje. N a k-, nit- 
puilen, zich ontwikkelen van de borsten; 
uitbotten. 

Makar, la’uimel. 

Molaii, war mo Ian, een kaladi- 
soort. 

Mom, een krabsoort. Op plaatsen 
aan ’t strand waar men ze^ ziet, mag 
men zijn gevoeg niet doen, noch de 
copula verricliten. 

Mom, en-, G.K. mommelen. 

Momang, en-, een mondvol nemen; 
een poging doen om in te slikken. 

Momar, toovermiddel om onkwetsbaar 
te maken; onkwetsbaar. E n-, onkwets- 
baar maken. 

Momav, (v. m a v a n), n e s-, of n e f-, 
betrokken of bewolkt zijn der lucht; zie 
n g a in a v. 

Momoeoer, (v. e n- m o e o e r), 
lasterlijk. T o m a t m o m o e o e r, 
lasteraar. 

Momoewab (v, e n- m o e w a t), 
lading, stapel. 

Mooe, banaan, pisang, inusa paradi- 
siaca. Mooe ten, pisangstam. Mooe 
tan an, of G.K. dein in a tan, 
pisangscheut. Mooe teen, of G.K. 
d e i n teed, pisangkam. Mooe 
r e k i n, halve pisangkam. Mooe f o e- 
n o e n, of G. K. d e i n b o e r o e n, 
pisangtros. Pisangsoorten zijn: mooe 
k a b a, n g o e r s i 1 a n, lav, s a n, 
m a V, k a 1 e b, sab- o e o e k, 1 a 1 a, 
k 0 e m n i e n, teen- r i w o e n, fad- 
mas, m a k b e i k, i s o e, w o e r- m e- 
he, loloeir, tok- d a t- ler, ngaf, 
tan, rat- j a n a n- naan, m a r. o- 
li 0 i, k a d k a r, la r, dare w, enz. 

Moon, vischsoort. 

Moon, e n-, zwijgen, stil zijn, 


bedaard, kalin, rustig zijn; niet meer 
bewegen, niet meer huilen. 

Moor, G.K. =:= li o e n g a n. 

Mor, vischsoort. 

Mor, nang-, groen zijn. Mor, of 
in o r m 0 r, groen. 

Mor, 0 e w a r m 6 r, groote langwer- 
pige kanarinoot; de boom, die zulkc 
vruchten levert. 

Morlai, G.K. — m o r 1 a i n. 

Morlaiii, (v. m o e r o e n en 1 a i), 
langharig^ met iang haar. 

Mormoeroen, een tor, die aan de 
aardvruchten knaagt. 

Mormoran, aansluitend, dicht opeen. 

Morsahat, m o e r o e ii m o r s a h a t, 
raagbolsgewijze nitstaand hoofdliaar. 

Mortil, of jew m 5 r ti 1, zeer groote 
diepzeehaai. 

Mos, of mois, houten zwaard, in 

den verm van het gewone Koieesclie 
bakmes, n g i r, door H o e k o e in aan 
de menschen gegeven, om tvvi&ten te 
beslecliten. Indien een kibbeipartij tot 
liandgemeen dreigt over tei si aan, dan 
springt de bezwaarder er van, met dit 
zwaard zwaaiend, tussclienbeiden. 

Mot, n a m-, inhouden, bevatten. 

Mot, bijziend, kortzichtig, half blind. 
W a li a- m o t, aleclit ziende. 

Motak, en-, dicht op elkaar staan, 
gedrongen zijn, vast aanslniten, aange- 
stanipt zijn. 

Motan, lummel, botterik, stommeling, 
N e S-, lomp, bokkig zijn. 

Mdv, — m 0 V a n, schaduw. ,E n-, of 
nak-, duister zijn, lominerrijk, besciui- 
duwd zijn. 

Movan, zie in a a n. 




Na, te, in, op; aan, enz.; beantwoor- 
dend de vi’agen: waar? waarin? waar- 
aan ? waarop ? b.v. : e n 1 o e r o e k 
n a t a h e i t, in zee baden. De wei'k- 
woorden echter, -die gee^i handeling, 
maar een toestand van rust aanduiden, 


als: zitten, blijven, liggen, liangcb, 
staan, enz., hebben op voornoemde 
vi'agen geen voorzetsel bij zich; b.v.; 
endoek Toe a, te Toeal wonen ; 
enkerdja na Toe a, te Toeal 
werken. 
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Ook dient n a, . om aan te daiden de 
wijze waarop, of het middel waarmee 
de handeling' door het werkwoorcl uit- 
gedrukt, g*eschiedt, b.v.: enmat na 
1 a f a r, van honger stei'ven; e n h 6 r 
na boelin, met een naald naaien. 

Naa, n a k-, kleven, plakken. 

Naa, (blijft onvervoegd), zijn, be- 
staan, aamvezig zijn, b.v. w e r n a a, 
er is water. Ook beteekent naa: doen 
zijn, aanwijzig doen zijn, dus: crop, erin, 
eraan, enz., b.v.: o e m o e t w e r naa, 
doe er water in of op of aan; o e m o e t 
t j e t naa, doe er verf in, of doe er 
verf op, verf liet. 

In verbinding met het bezittelijk 
vooriiw. beteekent naa, hebben, bezit- 
ten, b.v.: ning koebang naa, ik 
heb geld; n i n g s e b a b naa, ik heb 
er een reden voor. 

In verbinding met werkwoorden 
beteekent naa: kunnen, vermogen, in 
staat zijn tot, b.v.: oeoet *naa, ik 
kan het; o e w a r ii a a w a t, ik kan het 
makkeliik dragen; hira enoet naa 
w a e i d, het is onmogelijk. 

In verbinding met w a k, beteekent 
naa: totdat, eenigen tijd, even, eens, 
b.v.: oemteoek naa wak, wacht 
even, totdat. . . ; o e f i k i r naa wak, 
ik zal er eens over nadenken; j aw n a a 
wak, laat mij eens (doen, probeeren.) 

Naan, adem. Naan k e t, buiten 
adem, kortademig’, amechtig, aambor- 
stig. Naan ni e h e, of naan f a m e * 
h e, in een adem, in een teug, in eenen 
door. Naan ,s i e n, doodsadem, dood- 
snik. En**, ademen. 

Naan, sirihblad, peperblad, piper 
betle L., Naan k o 1 k o 1, en naan 
n a :n gl m',(e tan, donker gekl eurde, 
minderwaardige soort. Naan nar- 
n a r, beste soort met lichtgroen 
gekleurd blad, als het blad van de7i 
ai nar. 

Naang, aief-, (v. naan), spijzen 
opscheppen. B i n g a n n e f n a a n g, 
eetbord. 

Nab, nef-, verzwijgen, het zwijgen 
aan medepliclitigen. 

Naban, h /a b o n -a' b’. a n, of Ii a b o 
la e-in, opwaatsche foomming voor 
en achter aan de kiel eener boot; voor- 
en achtersteven. 

Naban, uitgezochte veldvimchten, die 
men bewaart„ om later weer uit te 
pooten, zetter, pooteling, zaailing. 


Nabaitg, nab-, uitmunten. To mat 
nabnabang, adelijke, notabele. 

Nabi, (M. nabi), booze geest, vooral 
zeegeest; profeet. 

Nabkoerat, (v. oerat), rimpel, ge- 
rimpeld. 

Nadan, een ,stekencle vischsoort. Jew 
n a d a n, haai met bekaanhangsels. 

Nafit, haar van den arenpalm, (M. 
gemoetoe). 

Nafoliot, of n g a f 0 li o t, een erwt- 
soort, cicer sp. 

Nafsoe, (M. napsoe), drift, harts- 
tocht. N a f s 0 e t o e r, te kwader 
tronw, in arren moede. 

Naftangwow, of t a n g a w o w, (v. 
h a n g a len wow), kruis, kruisvormig. 
Letterlijk: achtarmig, doch de zesarmi- 
ge zeester wordt ook h a n g a w o w of 
t a n g a w 0 w genoemd. 

Nafter, vriencl. 

Nai, goed (in^ onbruik geraakt, zie 
feletnai), Nef-, beterend, herstel- 
lend zijn. 

Nail, G.K. = j e b a n. 

Nain, heuyel, verhevenheid. B a h a n 
of .s a r nain, plek waar een huis of 
een hut heeft gestaan en waar men dan 
gevrooiilijk een vimchtboom plant ter 
herinnering. L a r nain, zie bij 1 a r. 

Naiiy stuksnaam voor naalden, b.v. 
boelin nain til, drie naalden. 

Naing, schuin, taps. N e b-, schuin 
toeloopen„ Nes-, schuin zijn. Enaf 
n e s n a i n g, schuin afkappen. Enaf 
r 0 d, recht, vlak afkappen. 

Nair, nab-, of neb-, rekken, elas- 
tisch zijn. 

Nak, n,es-, G\Kt, bescjimnien, be- 
scliaamd maken. 

Nak, n e s-, afwisselen, om, beurten 
doen. 

Naka, of na aka, tusschenwerpsel 
van grootspraak of uitdaging, “ wat 
daclit je dan ? wat anders ? 0 e b a 

naka, wel zeker ga ik. Oho naka, 
wel ja, wat anders? waarom ook niet? 
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Nakfo, belialve, totclat. 

Nalik, of n g a I i k, ii e s-, of i\ e s-, 
vlug doen; vlug, rap zijn; opschrikken, 

Nalin, zeer, in kooge mate. 

Naling, n e s-, (v. haling), verwis- 
selen, opruimen, wegdoen, van kleeren 
vterwisselen,' afwisselen, elkaar aflos- 
sen. E n w 0 0 n e s n a 1 i n g, van den 
cen tot den ander toeroepen om een 
bevel of bericht over te brengen. Doe- 
ad n'e s n a 1 i n g o! verwensching. 

Naloeboer, naf-, of nef-, zwanger 
zijn, baren, moeder zijn. To mat na- 
loeboer, een vi'ouw die zwanger is 
of kinderen heeft. 

Nam, steile diepte, steil in zee aflco- 
pende kust, reede. 

Namat, nak-, zwak, tenger, zwak 
zijn. 

Namnga, inwendige pijn of ziekte. 

Namngaan, of m a n g a a n, gewon- 
de, gekwetste, wonde door niterlijk 
rreweld veroorzaakt ; zie m a t m a t a n. 
Namngaan t a r o e o e t, duizelig of 
onwel Worden bij T zien van bloed, 
zooals, na^r men zegt de boschduif, 
t a r 0 e 0 e t, ook doet. 

Nan, n e f-, G.K. nitschelden. ‘ 

Nanaiv tijdstip, bepaalde tijd voor 
jets. E n h o r a k n a n a n, vragen 
wanneer lets plaats zal hebben. 0 e k a i 
n i n a n a n h o e b, ik weet er den 
juisten tijd nog niet van. Nanan be? 
wanneer? Nanan is ook: voor goed, 
blijvend, dunrzaam, in tegenstelling met 
w a 1 w a 1 i n, voorloopig, b.v,: roe- 
vat nanan, de blijvende pennen van 
hard hout in een boot, die de r o e v a t 
w a 1 w a 1 i n, de pennen van bambce, 
die enkel gediend hebben om te passen 
of de planken goed aansluiten, ver- 
vangen, 

Nang, na-, zwemmen. 

Nang, draak, inzondeidieid de groote 
draak, die onder de aarde hangt. Hii 
draait met de zon mee. Wanneer hij 
zijn staart roert, is T aardbeving. Men 
maakt dan lawaai en slaat de honden, 
opdat ze janken. De draak wordt dan 
bang voor T kabaal, houdt zich weer 
stil en de aardbeving houdt op. 


Nangan, land in tegenstelling met dc 
zee; het land dat voor tuinbouvv 
gebruikt wordt; ook het braakliggend 
land of kait. Entoeb nangan, 
in de plantingen verblijven. E n b a 
nangan, naar de plantingen gaan. 
E n h 0 nangan, over land reizen, in 
tegenstelling met e n h o r o a, over zee 
reizen. To mat nangan, een bosch- 
mensch. De uitdrukkingeii n a n g a n, 
landwaarts, en roa, zeewaarts, Avorden 
veelvuldig gebruikt om een richting aan 
te geven, zooals wij zouden zeggen: 
r edits of links. 

Nangetaii, zie etan. 

Nangka, (M. nangka), vi'uchtboom, 
anona muricata; de vrucht claarvan 
(niet inlieemsch op Kei), 

Nangok, e n-, schreeuwen, kijven, 
kibbelen, boven cle anderen uitsdireeu- 
weii. 

Nangon, of n a n g n a n g o n. G,. K. 
= h a n a n g 0 e n. 

Nanoen, opnieuw, nogmaals tot ver- 
beterihg van de eerste maal, b.v: e n a- 
hai nanoen, opnieuw steken; en- 
keifrst nlanoen,. verbinden, opnieuw 
binden, enz. 

Nanwewa, rondom, in T ronde, zie 
w e w a. 

Nar, ster. N a r ho r, de melkweg. 
NQ.r njam'sai, vallende st(er. E n- 
1 0 e b e n w e a n g nar, liggen te 
luieren, Nar e n w a r lain, staart- 
ster. A i nar, hoomsoort, kool Banda, 
pisonia alba span. De jonge bladeren 
worden als moes gebruikt. 

Nar, n a-, zeggen, spreken, praten, 
bespreken; bestellen; bedoelen, meenen. 
N a n a r 1 a i, luid spreken. N a n a r 
k 0 e t, zadit spreken. E n d o e k n a- 
n a r a f a, iets zitten te beispreken. 
Nanar afa toenan, iets ernstigs 
zeggen. Nanar h i r a, kwaad spreken 
van iemand. Nanar j a t a t, overslaan 
lin ’Jti spreken, iets ’ onvermeld laten. 
Nanar toel, vertellen, kennis geven. 
Nanar s a k, G. K. kennis geven, 
nieedeelen, verwittigen. Nanar 
1 0 e m, of e n h o e 1 t o e m, praatjes 
verkoopen.’ Nanar k i r, ompraten, 
aanzoeken,, verleiden. Nanar ween g, 
jokken, fonpen, veinzen. Nanar fa- 
dan g, of nanar f ,e d a n, beslist 
zeggen waar ’t op staat en daarmee uit, 
Nanar f a d a n g b e r k a r, een zaak 
beklinken. Nanar fatoel, voorzeg- 
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gen, infliiisteren, wat een aiider zeggen 
moet. N a n a. r bit, ontraden, tegen- 
spreTcen. Nanar daang, of toeak, 
met nadruk of aandrang zeggen. N a- 
nar woes, Icletspraatjes ^ vertellen. 
Oemnar aka? wat keb je te ver** 
tellen? wat is er van je dienst? N a- 
nar atoeran we liira, of nang- 
g r e li i atoeran we h i r a, zie bij 
atoeran. Nanar fee, kort en 
bondig zeggen. 0 e n a r o w a e i cl, ik 
keb ket niet tegen u; ik spreek niet 
van n. Nanar we k i r a, tegen 
iemand zeggen; nanar kira, of 
a^f^a, over ^emaaid of iets' spreken; 
kwaadspreken van iemand. Nanar 
vertaalt ook: bedoelen, b..v«: oenar 
k a b 0 , o' e m f a k a i 1 e, ik bedoel de 
boot, die je onlangs gekockt hebt. 
Oemnar i felbe? wat zeg je daar- 
van ? Oenar afawaeid, of oenar 
fel onwaeid, ik zeg er niets van. 
N e S-, .stotteren, kakkelen; verklikken, 
aanbrengen. 

•Nar, nab-, of n e b-, kucken, de keel 
sckrapen, kizcken om zicli te doen 
kooren, oni de aandackt te trekken. 

Narak bij ^t krieken van den dag, in 
alle vroegte. 

Naram, faam, ^roem, naam. To mat 
n a r a m 1 o e 1 i n, man te goeder naam 
en faam bekend. 

Naran, verliemelte van den mond. 

Nardidin, zie n a s- d i d i n. 

Narko, gekuwd. Tomat narho, 
getrouwd persoon. 

Narnar, liclitgi-oen, zooals de bladeren 
van den a i nar. Naan narnar, zie 
naan. 

Nas, .suiker. Nas Eiwav, siroop 
van sagoeeer of toeak gekookt. Nas 
t a t a a w, Javaanscke harde briiine 
suiker: de kalfronde stukken zijn in 
Idapperdoppen, taaw, gevormd. Nas 
n g o e 0 e r, de gewone witte suiker. 

Nas, (M. nanas), ananas, ananassa 
sativa. Nas Eiwav, de gewone 
roodacktige vimcht. Nas m a v, de 
ananas met gele vrnckt. Nas a i, een 
aloeplant, ijzerplant, aloe ferox Mill. 
Nas B a 1, alo escort, agave cantula 
Rox., van welks klaclvezels dim touw 
gemaaktj wordt. Van de bladvezels der 
gewone ananasplant wordt naaigaren 
gemaakt, evenals van die der nas 
wat an, een agavesoort. 


Naskak, slijni, slijmerige uitwerpsels 
bij zware koest. 

Nassosowa? (v. nas- sowa), kolk, 
draaikolk. 

Nat, nak~, pruimen, vooral tabak; 
eten zonder, bijspijs, b. v. naknat 
wat benaw. 

Natal, Kerstmis. 

Natar, n e s-, of n e s- n i t n a t a r, 
valsck klinken, b.v. van gong, pot, bel, 
of andere voorwerpen, die gescheurd 
zijn; knarsen. 

Natar, n a m-, zick bekeerscken, zicli 
bedwingen. 

Natnanan, zie bij k a r i n. 

Natnet, plaats van bestemming, doel, 
Omoe natnet okoi be? waar 
reist ge naar toe ? Zie bij w a h a. 

Nattoeroen, valwind, korte hevige 
storm. 

Nav, struiksoort, kibiscus znutabilis L. 

Nav, n a f-, of n e f-, zinken, onder 
gaan, ergens onder ' kmipen. N a m-, 
gezonken zijn. 

Nav, n e s-, geb eden prevelen om den 
m i 1 0 e te verzoenen, wanneer iemand 
diens verbodsteeken overtreden keeft; 
zoenoffer brengen om de verstoorcle 
geesten te verzoenen. 

Nav, n e s-, G. K., n e s n a v d e, de 
dagen aanteekenen op de telplank, d e. 

Naw, G.K., beeld. 

Naw, n a-, kauwen. Nanaw bafa, 
kieskauwen, zabberen. 

Nawan, oud, sleetsck. _ 

Nawoen, zuiden, zuidelijk. 

Nawoet, n a k-, dronken zijn. N a k- 
nawoet afa, van iets dronken zijn. 

Ne, nang-, warm, heet zijn. Ler 
n a n g n e, warm weer. Raan nang- 
n e, hevig van inborst, diiftig, vurig, 
Oelin nangne, koortsig. 

Ne, maar, dock, indien. B e t n e, 
^indien. Olio n e, ja maar, twijfelachtig 
of herroepend ja. I ne, jawel, maar 
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Nefre,- ween nefre, G.K. maan- 
niaancl, ongeveer Juli of Augustus. 

Nehet, nas~, of nes-, veinzen, ge- 
lieimzinnig doen, verzwijgen, acMer- 
Iioudend zijn. 

Neil, G.K. =1:: wafeil. 

Neill, n e s-, onduiidelijk, lieiig zijn. 

Nein, nar-, strak, gespannen zijn. 

Neir, n e f-, G.K., kippenvel krijgen, 

Nejen, zes. E i n n e j e n, zes. Woet- 
n e j e n, zestig. Rat- 11 e j e n zes- 
honderd. R i w o e n- nejen, zesdui- 
zend. 

Nelan, anders, elders. 

Neljon, openlijk. zichtbaar, duidelijk. 
W 0 e r neljon, stukken van waarde, 
die open en bloot liggen, b.v. kanonnen, 
die zoo maar buiten liggen. T 0 m a t 
ni oe of wahan oe neljon, man 
in goeden doen. 

Nem, e n-, of n a-, vergaderen, bijeen- 
komen, samenkomen. 

Nemhada, G.K. = n g i m i t. 

Nen, aanspreking van kinder en tegen 
liun moeder, en van ouders tegen bun 
docliters; algemeene vertrouwelijke 
aanspreldng tegen vi'ouwelijke per- 
sonen; voor kleine meisjes zegt men 
veelal: nen kioet. Nen av, moei, 
tante, vrouwelijke familieleden. Nen 
te, grootmoeder. 

Nenar, e n-, of n a m-, zie n a m- 
d 0 e 0 e. 

Nenar, nan g-, boos, driftig zijn. 

Nenat, of war n e n a t, een slinger- 


plant. 



Neng, een 
^pakoe. 

varenkruid, 

M. claoen 

Neng, n a-, 

(v. ne), 

verwarmen, 


warm maken. Naneng wer, water 
kooken. Naneng koef, koffie zetten. 

Nengar, vin van een viscli. 

Nengne, = n a n g- n e. 

Neno, doel, mikpunt. 

Ner, e n-, zie e n- b 0 e b. 

Ner, nam-, gescbeurd zijn. 


Ner, nes-, aanbrullen, 

Ner, n a-, puntig, stekelig, doornig 
zijn. Afa nan 6 r, stekelige dingen. 

Ner an, sclierp, snijdend, al wat scherp 
of snijdend is, wapen, gereedscbap. 
N e r a n ni a t a n, wapens, gereed- 
schap. Enbein ner an, een krijgs- 
dans uitvoeren. T o m a t n e r a n, 
weerbaar man, krijgsman. 

Neran, n e f-, (v. m a n e r a n), prui- 
men, betel kauwen. Fig.: bikken, eten. 

Nerdoon, een stekende vischsoort. 

Nerneran, (v. neran),^ wapenen, 
gereedscbap, ai wat scberp is. 

Neroi, (oud Keieescb), onbewoond. 

Nerwalroe, (v. neran, e n- w a 1 en 
roe), tweesnijdig. 

Nesjav, Nieuw- Guinea, inzonderlieid 
de west- en zuid-weskust. T 0 m a t 
Nesjav, Papoeees. 

Neskoek, zwarte vogelsoort, centrop- 
terus spilopterus, als belicbaming van 
booze geesten bescbouwd. Wanneer bij 
roept, VO oral wanneer men zijn g^roep 
nabootst, zal spoedig iemand sterven. 

Neslifir, daggevel. 

Nesnaw, goot, geut, waterleiding, 
zooals die veel van bamboe gemaakt 
worden, 

Nesnil, viscbsoort, gi'oot tan of 
tat a. 

Net, n a-, of n e s-, blekken, aflilotten, 
van de scbil ontdoen, b.v. bamboe, 
suikerriet, enz. 

Netnet, gezond en gaaf. Enil net- 
net ni noehoe, zonder ziektes door- 
staan te' bebben, van een reis teiuig- 
keeren. 

Nev, nef-, daveren, dreunen, weer- 
klinken. 

New, n a f-, weerkaatsen. W i o e n 
n a f n e w, echo, ecboen. 

Nga, Mein boscbje boomen of strui- 
ken van dezelfde soort b.v. ni o 0 e 
nga, pisang boscbje. 

Nga, nam-, inwendige pijnen 
gevoelen. 
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Nft’aawr, onrijp van vrucliten, envoi- 
dragen van kinderen of^ jong’en, pasge- 
boren van kinderen of jongen. 

Ngab, en-, (v. n g ab an), op of over 
den schouder drag'en, b.v. e n n g a b 
e s b i n g a IV een geweer (met den 
bandolier) over den schouder dragen. 

Ngabal, (v. nganga en Bal) 
eigenlijk: Ians van Bali, die bet pal- 
lavdiuin werd, waarin cle .groote be- 
scliermg’eest der Loerlima 's woont, en 
verder bij uitbreiding, deze bescherm- 
gsest zelf, lietgeen thans de gewone 
beteekerds is van Ngabal. Oudtijds 
ging bet groote opperlioofd der Loer- 
lima ’s, wonende te 0 h o i- w o e r, aan 
de westkust van Kl. Kei, naar Bali, oni 
daar de plaats zijner oorspronkelijke 
lierkomst te bezoeken. Hij bracht 
mee terug een zwaard, s o e r o e k, en 
den Ians, n g a n g a. De nganga 
braclit hij naar Lair- o h o i- 1 i m, 
om een verbond te sluiten met de Loer- 
lima's van J o e t, en daar is thans nog 
het voornaamste heiligdoni van N g a- 
b a 1. Verder heeft hij zijn verblijfplaats 
in elke plaats waar een radja der Loer- 
lima ’s woont of eertijds gewoond heeft. 
Op deze plaatsen huist hij gewoonlijk 
in een w o w o e, ficus altemiraloo. Het 
priesterschap of m i t o e- d o e a n 
schap ervan is eigen aan en erfelijk in 
de koninklijke familie en wordt meestal 
bekleed, door den oudstefei broer /des 
konings. 

Ngaban, schouder. Habo ngaban, 
— habo n a b a n, zie n a b a n. 
Ngaban t e i n a n, of w i 1 i n toe- 
nan, de cigenliike bruidsprijs, in te- 
gen, stalling met de bijkomende geschen- 
ken. 

Ngabobar,, (v. e n- bobar), bang, 
schuw, vi’eesachtig. 

Ngaboer, of n g a b o e r i n, (v. e n- 
b 0 e r), diefachtig. 

Ngaboeroet, (v. e ii- b o e r o e t), 
gierig, vi'ekkig. 

Ngaboor, rups. 

Ngad, al wat lets anders vervangt of 
er tijdelijk voor dient. E n-, vervangen. 

Ngadan, zie n a d a n. 

Ngading, of fcading, knie in een 
boot. 

Ngadoar, fooomsoort., Het afkooksel 
der bladeren laat men kinderen drinken, 
die aan Engelsche ziekte lijden. De 


gekneusde wortel dient als laxeer- 
iniddel. 

Ngaeiii, stam, stengel, halm; sinks- 
woord voor hoomen, palen en stijlen. 
In ’t algemeen worden boomen en de 
vruchten welke ze voortbrengen met 
Iretzelfde woord aangeduid. Wil men 
meer bepaaldelijk een van beiden aan- 
duiden, dan voegt men er voor dea 
boom de bepaling n g a e i n bij en voor 
de vrucht w o e a n, b.v. n o e o e r 
n fldapperboom, . nio e o or 

w o e a n, klappernoot. N g a e i n is ook 
de steel of schacht van voorwerpen, b.v. 
nganga ngaein, de schacht eener 
Ians ; pen ngaein, pennehouder. 
Ngaein is ook persoon, in uitdruk- 
kingen als: Oembwa ngaein, 
ga zelf, in eigen persoon ; o e 1 i n 
ngaein, de persoon zonder meer, 
zonder lets te hebben; i enba ni 
o e 1 i n n g* a e i n wat, hij gaat zon- 
der iets te dragen of iets bij zich te 
hebben. Endoek’ni oelin nga- 
e i n, niets bezitten. 

Ngael, nes-, of n e s- ngilngael, 
borrelen, zieden, herhaaldeliik opsprin- 
gen, de beweging van een kind in den 
moederschoot. 

Ngaet, boog van een schietstrik of 
andere strikken, welke deze gespannen 
houdt, 

Ngaf, a i n g a f, boomsoort. 

Ngaf, een pandanussoort. 

Ngafa, boomsoort. Afkooksel der 
bladeren wordt gedronken als afdrijvend 
middel of dient als compres op versclie 
wonden, of wordt gedronken bij opge- 
zetten buik. Afkooksel van blad, bast 
en wortel bevordert het verschijnen der 
nagehoorte. 

Ngafat, (v. e n- afat),switte micr, 
terines. 

Ngaeling, n e s-, veinzen. 

Ngafear, zolder, vliering. 

Ngaf it, zie nafit. 

Ngafot, n a f-, zie n a f- n g a f o h o t. 

Ngafoeit, G.K. = n g a t e r. 

Ngaf oho, maanmaand overeenkohiend 
met Juli of Augustus, als n.l. de nga- 
f 0 h 0 1 rijp zijn. 

Ngafohot, of n a f 0 h 0 t, erwtsoort, 
cicer sp. Naf-, blind zijn, doch met 
zichtbare oogappels, die meestal door 
staar vergrijsd er als erwten uitzien. 
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Ngahir, ne f-, beni^den^ afgunstij^ 
zijn. 

ISTgail, en-, of nam-, zie n e s- 
n g a e 1, 

Ngai, (M. gadean), pand, onderpand; 
Avaarborg. Entam fo ngai, in on- 
derpand ontvangen. Entiwoet 
ngai, eenonderpand inlossen. E n w a- 
1 0 e k ngai, een pand verbeuren. 
Manga ngai, sagokoek, waarvan 
reizigers rvobr liun vertrek een beet 
genomen liebben, e n k i k ngai, en die 
gedurende hun afwezigheid bewaard 
blijft. Deze koek is als een onderpand 
van linn behouden terugkeer: zoo zeker 
zullen zij terugkeeren, als iemand, die 
sleclits even zijn maaltijd heeft onder- 
broken,* terugkonit om verder te eten. 

Ngai, n e f-, n e f n g a i o e t, luizen 
vangen. 

Ngair, j a b a r n g a i r, kleine vleer- 
inuis. 0 e w a r ngair, kleine soort 
kanarinoot; 

Ngahong, (v. en- hong), sclierp, 
brandend voor den smaak, als b. v. 
peper. Fig. : bits, opvliegend. E n t a h a 
fo kabi ngaliong, of nanggre- 
h i k a n g a h.o n zich bits en 
sclierp uitlaten. N e f-, driftig, opvlie- 
gend zgn. ; 

Ngalaer, scherp, puntig, doornig, 
stekelig. 

Ngalong, en-, of nes-, G.K. hui- 
clielen, veinzen. 

Ngaleman, (v. leman), diep. 

Ngalawar, (v. lawar), breed. 

Ngalik, n e s-, zie nes- n a 1 i k. 

Ngalir, en-, zieden, kooken. 

Ngalir, en-, G.K. = en- deinar. 

Ngaliwoer, (v. 1 i w o e r), wild 

vleesch, dat door de huid van voetzool 
of liandpalm uitpuilt; op G.K, ook 
framboesia. 

Ngaloelin, (v. loelin), gulhartig, 
ijverig. 

Ngaloem', eetbare boonsoort. 

Ngalon, een groote boschspin, op 
sommige plaatsen ook spin in 't 
algemeen. 


Ngam, vischsoort. 

Ngam, boomsoort, zie bij e n. 

Ngamav, (v. mavan), betrokken 
lucht, bescliaduwd, frisch, lommerrijk. 

Ngamaroen, (v. maroet), tarn, 
niak, gedwee. 

Ngameran, somber, zwaarmoedig. 

Ngamiit, rad, vlug, rap. 

Ngamir, zie g a m b i r. 

Ngamoed, (v. moed), troebel, drab- 
big, drassig. 

Ngamoeoer, en-, kletsen, kv'^aadspre- 
ken, lasteren. E n-n gamoeoer 
n g i r, zelfde bet. 

. Ngamom, waarachtig, oprecht. N a- 
nar ngamoin, oprecht spi^eken. 
Enher ngamoin, zoo vragen, dat 
men verkrijgt, n.l. dat de uitslag in 
waarheid aan de vraag beantwoordt, 
Ni ngamoin, verhoord worden, ver- 
krijgen lietgeen men vraagt. 

Ngamoon, platzak;, inzonderlieid bij 
visclivangst of jacht. 

Ngan, n am-, zie nam- n g a an. 

Ng!an, nes-, verachten, minachten, 
misprijzen. 

Nganaan, e n-, of n e f-, stinken. 

Ngananam, of ngananam loe- 
lin, gunstig, welwillend gestemd. 

Ngang, nat-/ (M. nganga), openge- 
sperd, wijd geopend zijn. 

Nganga, langs, speer met ijzeren 
punt. Een bamboelans lieet j o e k. 

Ngangan, sclielpsoort, cardium costa- 
tum. 

Ngangor,' insect, dat aan ^t suikerriet. 
knaagt. 

Ngangor, jicht. 

Ngangoeoes, boomsoort, morinda 
tinctoria; levert een gele verfstof. Door 
ze met de rijpe vrucht in te wrijven, 
verwijdert men weervlekken uit kleeren. 

Ngar, en-, inkeepen. 


Wgar — Njiatocar 

ISTgar, relc, trek, als in: n g a r in e h e, 
in eenen trek, in eenen door. 

J^^gar, roof '/an een wond. 

Ngar, e n-, yeilen, schillen. N a m~, 
afgeblot, losg-egaan, van lets, dat ergens 
tegen bevestigd was. 

Ngar, lies-, uitg-lijclen, uitglippen, 
b.v. bij ’t Miminen in een boom. 

Ngara, een roode visclisoort. 

Ng'ara, nat-, verbijsterd zijn. 

Ngarehen. driftig, vurig, hartstocli- 
telijk; sterk van dranken, zwaar van 
tabak. I w o e n r a a n n g a r e h e n, 
opgewonden. 

Ngaridin, kond, koel, fiiscli. 

Ngariii, G. K„ = n g a r o e n- k i d- 
m e s. 

Ngarinaii, (v. inan), goed, levendig, 
vlug, hel. W a h a n n g a r i n a n w e 1 
rii k, hij is weer bijgekomen, gelaat is 
weer levendig, b.v. na een bezwijming. 

Ngariroet, (v. iroen), smakeloos, 
flauw, walgingwekkend. 

Ngaritin, ondiep. 

Ngarjaw, boomsoort. 

Ngarloer, e n m a 1 i d n g a r 1 o e r, 
aldoor lachen. 

Ngariigar, groote groene boomkik- 
VO r, sell; kikker in algemeen. 

Ngamgaroes, ingesclieurd, ook van 
wonden. 

Ngarneiii, (v. nar- nein), strak, 
gespannen. 

Ngamitil, groote zwarte bijtende 
niier. 

Ngaroeang, n e f~, spijt hebben over, 
treuren om, heimwee liebben naar, ver- 
langen naar. 

Ngaroemin, net^ zindelijk, zuiver, 
mooi. 

Ngaroen, G. K. = m o r m o e r o e n. 

Ngaroen, een woekerplant, erioden- 
dron of philodendron monstera. 
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Ngaroen- kid- ines, zeeoortje of oor- 
schelpje. 

Ngaroetan, (v. oetan), opvliegend, 
prikkelbaar. N e f-, kitteloorig, naij- 
verig zijn. 

Ngaroetoen, n a n g r 0 e 1 0 e n, of 
n a r r o e 1 0 e n, aangebrand, aange- 
bakken. 

Ngarogan, vischkuit, die drijvende op 
zee gevonden en vooral in den oost- 
nioesson ingezanield en gegeten wordt. 

Ngaroon, (v. en- roon), hnilerig, 
drenzerig. 

Ngarovj (v. nat- rov), dof, mat, 
beneveld. N a f-, beneveld, dof, duister 
zijn. M a t a n n a f n g a r 0 v, benevel- 
de oogen hebben. 

Ngarotan. gievig, vrekldg. N e f-, 
gierig, vrekldg zijn. 

Ngarowan, a b r 0 w a n, of b a r 0- 
w a n, zie a b r 0 w a n. 

Ngarsoehoen, soort scrophuleuse won- 
den, soort elepliantheasis. 

Ngartewoe, visclisoort. 

Ngat, 11 e f-, of n a f-, janken. 

Ngatan, visclisoort, jonge faroen. 

Ngater, a i ii g a t e r. een sti'uiksoort, 
waarvan de wortel gekanwd wordt, om 
de afdrijving der vruclit te bewerken of 
de nageboorte te bevorderen. 

Ngatil, e n-, knanpen, afbreken van 
draad, liaan, touw, ketting, enz.; open- 
breken, openspringen, ontploffen, knal- 
lend barsten, cloorbreken van een zweer 
of gezwel, van de zon door de wolken; 
afgaaJn van een vuurwanen. N am--, 
geknapt, gebroken, ontploft, gebarsten. 
N e S-, verschieten, versclirikt op- 
springen, opschrikken; ontploffen dooi 
zelfontbranding van vuurwapens. 

Ngatir, nan g-, slap staan of los ge- 
worden zijn van iets, dat stek of ge- 
spannen belioort te staan. N g 0 1 n 
n a n g n g a t i r r u k, nine van ^t 
praten, van ^t overreden of beredenee- 
ren. 

. Ngatoear, maanmaand, ongeveer 
overeenkomendi met September of Oc- 
tober; gebukb staan bonding welke de 
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NgatocB — Ngelneen 


lui in deze maanci veel aannemen bij cle 
drukte van werk in de plantingen. 

Ngatoen, een mosselschelp. 

Ngatoen, deksel. E n^, sluiten met 
een deksel. N at-, gesloten. 

Ngawib boomsoort, cordia subcordata, 
waarvan bout vooral gebruikt word! 
voor ’t maken van kniecii in booten. 

Ngawo, weiriekend. 

Ngawoe, dek- of schutblad van bloe- 
sems en vruchten, 

Ngawoho, G.K., krop van vogeis. 

Ngawoeoen, of watat ngawoe- 
0 e n, wees, die ook geen naaste bloed- 
verwanten ineer heeft. 

Ngawr, omijp, onvoldragen. 

Nge, n a f-, of ^ef-, in een kait 
het .struikgewas weer ondiakken, om er 
weer een planting aan te leggen. W o e- 
a n n e f n g e, of w o e a n n e f n g e 
w a t a i, G.K., maanmaand ongeveer 
overeeiiKomenu met bepLember ox Oc- 
tober. 

Ngeen, omheining van hout of bam- 
boe. N e f-, omheinen, ompaggeren. 

Ngeen, een zwarte zee-egel. De steek 
der lange dunne stekels is zeer pijnlijk. 

Ngeen, nam-, onvruchtbaar zijn, van 
mensclien of dieren. 

Ngeher, en-, oxnduwen, omver 
stooten. N a m-, of n a f-, omgevallen, 
bouwvallig. 

Ngel, langwerpig vierkant mandje 
door maniien op den rug gedragen aan 
een bandje, dat onder de kin door over 
de scnouoers gaao: client om pniimgerei 
en eenige andere kleinigheden te 
bergen. 

Ngel, of n g e 1 a n, deel, afdeeling, 
afscheiding, bed in een tuin, een deel 
van lets, dat uit meerdere gelijksoor- 
tige deelen bestaat. N g* e 1 1 i m, bij- 
drage, aandeel dat men geeft. Ngel 
is verder een soort beurtzang, die 's 
naclits bij trombegeleiding gezongen 
wordt. De zang met afwisseling van 
soli en koor gaat onafgebroken door, 
terwijl men op de trom met korte tus- 


schenpoozen eenige slagen geeft. Deze 
uitvoering duuri vanat dat het goed 
donker is tot het aanbreken van den 
dag, en het is volstrekt pomaii haar te 
onderbreken, Zij heeft ten doei, de booze 
geesten gunstig te stemmen of af te 
vv^eren.^ net gebeurt bij verschiliende 
gelegenheden en dan meestal drie 
nacliten achtereen, b.v. na 't dekken van 
een nieuw huis, zie en- faree ng; 
wanneer men een bruid van een ander 
dorp lieeix nigenaaui; tei>\oji lanune- 
leden op reis zijn en de plechtigheden 
der m 0 e 1 worden gehouden, gebeurt 
het eerst den nacht voor 't vertrek en 
twee nachten daarna, vervolgens gedu- 
rende de afwezigheid aile nachten van 
Woensdag op Donderdag, van Donder- 
dag op Vrijdag en van Vrijdag op Za- 
terdag. Eiiwoo of ensikar ngel 
01 n g e 1 11 g e i, deze uiivoering houaen. 
Entiwa ngel, deze zangen met de 
trom begeleiden. 

E n-, of e n- n g e 1 a k, af deelen, af- 
gescheiden zijn, in deelen indeelen, af- 
wisselend of om beurten geplaatst zijn 
of plaats hebben, tot .scheiding bezigen 
of gebezigd worden. A hat enngel 
r u k, de week is al voorbij (=: al afge- 
scheiden, af gesloten) . Enngel ruk 
1 e r a n roe, er zijn reeds twee dagen 
overheen gegaan, tusschen gekomen als 
scheiding. Enba ngel, op vaste af- 
stanaen ingelascht Zijn, o.v.; roe mat 
woelwoel erba ngel bissa 
n 1 n g mi r, in mijn lialssnoer zijn op 
genjke afstanden roode kraien tusschen 
geregen. Hor enngel of enngeiak 
n 0 e h o e, de zeearm verdeelt of scheidl 
net land, in gel leel, eiders, anaers, 
tusschen, zie lee n, 

Ngelak, deel, inzonderheid van din- 
gen, die uit ongeveer gelijke of gelijk- 
soortig'e dingen bestaan; zie n g e L 
Eosarioem ngelak aein, een 
tientje^ van den rozenkrans. E n-, zie 
en- ngel. Eitkai ngelak^ in alle 
deelen. dus volkomen keiinen met be- 
slistheid weteii. 

Ngelau, zie ngel. Verder in nge- 
lak nog: de kleinere stukken van den 
Iiuwelijksprijs. A d a t n g e 1 an, de ge- 
heele Iiuwelijksprijs: a cl a trrr de groote 
waardevolle, ngelan = de minder 
kostbare stukken. 

Ngelmat, nef-, scherp, bjjtend zyn 
van vocliten. 

Ngelneen, al wie niet li o w a n g is, 
is ngelneen' 
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Ngelngal— Wgirit 

TsTj^elngal, musMetlarve. 

Ngelngel, nam-, zie nam- ngoel. 

Ngelngelaii, torenschelp, trochus ni- 
loticus, M. loia. Zij wordt op bepaalde 
tijden, n.L als de j o e t o e t geopend is, 
ingezanieid en verkocht om haar paar- 
lemoer. 

Ngeng, varen (plant). 

Ngene, (v. nang- ne), warm, lieet; 
zie nang- ne* 

Ngengar, G.K. = dadir. 

Ngengan, n a m-, zie e n- n g e n g a t. 

Nger, nam-, of nam- ner, ge- 
scheurd .zijn. 

Ngerlin, belder van vochten* 

Ngermeram donker, duister. Nef-, 
doiiker zijn. 

Nges, a i n g e s, boomsoort. Afltook- 
sel der bladeren wordt gedronken ala 
zuiverend iniddel na de bevalling. 

Ngetan, staak, staaf; stuksnaam voor 
staken, stokken en staven. 

Ngev, (e V, i w 0 e n), buikzak 

van buideldieren. 

Ngidoar, boomsoort. Het gekookte 
blad dient als pleister op n g a r s o e- 
hoen- wonden. Het sap der vrucbt 
dient als oogwater. 

Ngier, steekmandje van saamgebon- 
den palmbladnerven, om bij laag tij 
tusschen de riffen visclijes te vangen. 

Ngier, klimheester, wilde melati, of 
jasmijnsoort, jasminum sambac. 

Ngier, wit, blank, licht van kleur, 
blinkend van metalen. Mas ngier, 
zilver. Ni^, wit zijn. Ningier til, 
een blanke, een Europeaan. 

Ngifoeii, kuit van visch. 

Ngihen, vlug, rap, gezwind, driftig. 
N i-, vlug zijn of doen. 

Ngihin, stuksnaam voor pakjes, blok- 
jes, koekjes. 

Ngihoeni of n i h o e n, n e f-, of n e f-, 
palmwijn tappen. 


Ngik, schreeuw van den vliegenden 
bond. En-, sclireeuwen van deze dieren. 

Ngil, kuiltje in de wangen. Atfo- 
far ngil, wangen met kuiltjes. 

Ngil, n a f-, zonder ziekte zijn. N a f- 
n g i 1 t o r t 0 r, gezond en welvarend 
zijn. 

Ngilngil, teek, tiek. 

Ngilngil, rond koperen kaikdoosje; 
bel, schel. 

Ngilngoel, n a m-, zie nam- ngoel. 

Ngilin, n e f-i, klinken, bonzen van 
lets waarop men slaat of stoot. 

Ngilniloen, melaatsclibeid. N i-, me- 
laatsch zijn. 

Ngilwow, korte houten knots, vecbt- 
stok, knuppel; wordt ook bij sommige 
verbodsteekens, how*er ’s opgebangen: 
de m i t o e zal de overtreders daarmee 
slaan. 

Ngimit, zoet, niet .scherp of bitter. 
Wer ngimit, zoet water, drink- 
water. A b r i s s a n ngimit, peper 
die nog te onrijp is om scherp te zijn, 

Nging, een sclielpsoort, terodactylus. 

Nguig, G.K. m a n w 0 e o e n. 

Nginik, en-, erwten of boonen 
doppen. 

Nginit, en-, met de vingertoppen 
nemen, nippen. 

Ngintoet, plantsoort. Het sap der ge- 
klopte en geperste plant wordt iiitwen- 
dig teg'en de pokken aangewend. 

Ngir, hakmes, kapmes. 

Ngir, en-, omslingeren, omklemmen, 
omkronkelen, geslingerd zijn om. 

Ngir, nef-, liuilen van katten; 
krolscli, bronstig zijn. 

Ngir, en-, zie en- ngamoeoer. 

Ng’irit, of man- n g i r i t, soort 
spreeuw, calornis metallica. Nang- 
g r e h i w a a w n n g i r i t, kibbelen, 
door elkaar praten, Deze vogels wonen 
bij bonderden in een boom^ waar bet 
ook steeds een oorverdoovend gekwet- 
ter en gescbetter is. 


Ngirmetj boomsoort. Tegelijk met de 
schors dezer boomen kookt men pan- 
danusbladeren, die daardoor zwart ge- 
kleurd worden. 

Ngirngir, een onkruid. Een afkooksel 
erviin geeft men de barende vrouw te 
drinken, oin den helm dun en zwak te 
maken. 

Ngiroet, blind. -E n-, blind zijn. 

Ngis, gToote zee-egel. 

Ngis, e n-, of n e f-, nijpen, knijpen, 
afnijpen. Enngis naan, sirihblade- 
ren plukken. 

Ngit, nef-, lielder klinken. 

Ngit, vast, voor goed, bestendig. 
JEndoeki' n,gi U, voor goed blijven, 
blijven wonen. E n t o e b n g i t, voor 
goed blijven liggen. 

Ngit, G.K. r= k a d k e r a t. 

Ngitil, G.K. = knikker. 

Ngitil, en-, knippen met de vingers. 

. Ngiv, mes, spoor van een haan. Ng i v 
bangkoek, taf elmes. Ngiv m a- 
r a s, mes in den orm van een aardap- 
pel mesje, of broodmes. Ngiv s a r- 
kat of ngivloo, knipmes. 

Ngiwoe, jong uitspruitsel van gras, 
kruiden of heesters. 

Ngiwoer, maag; doorvoed. 

Ngo, en-, opvouwen, een vouw nia- 
ken in, een kantje schaven aan iets. 

Ngo, nes-, zijdelings voortgaan. 

Ngo, e n-, zie e n- k 6. 

Ngobar,' gebatikt, batikwerk of nage- 
bootst batik. 

Ngod, en-, zie en- n go dang. 

Ngod, af dealing volk, volksstam, b.v.: 
Ohoilim taheit enhoev 0 hoi- 
til nangan, ngod einroe, de vijf 
dorpen (L a n g o e r, Pan, K o 1 s e r, 
G e 1 a n i t, C h o i d e r) en de * drie 
landdorpen (Koemadian, Ngil- 
ngof, Hiloek, eertijds in ^t binnen- 
land gelegen), vormen twee volksstam- 
men. 


Ngirmet — Ngoer 

Ngodang, en-, (M. goedang), orde- 
nen, rangschikken. 

Ngoe, olie. Ngoe Eiwav, Mapper- 
olie. Ngoe tjat, lijnolie. Ngoe 
t a n a t, bronolie, petroleum. Ngoe 
e n 1 0 e b k e i n, de olie is gestold. 
E n w a e i k n g o e, olie koken. Soms 
komt ngoe voor in de bet. van koekje 
in olie gebakken, b.v. ngoe k a i e n, 
dat lierliaaldelijk in offerformulen voor- 
komt. 

Ngoean, oeb ngoean, G.K. 3 = 
s e 1 i i n of j e r, schelp als deksel eener 
waterkruik dienende en tevens als drink- 
nap. 

Ngoed, stuksnaam voor rollen linnen 
of katoen of andere ellewaren. 

Ngoef, e n-, n a m-, of n a in- ngo e f- 
n g o e f, slap hangen, ingevallen zijn 
door slapheid, b.v. een beursclie vrucht. 
L a r e n n g 0 e f, het zeil Iiangt slap, 
Atfofar nam ngoef, ingevallen 
wangen. 

Ngoefar, boomsoort, calopliyllum in- 
ophyllum Gnt. 

Ngoel, n a m-, of n a m-n g i 1 n g o e 1, 
misselijk, slap, zwak, lamlending zijn, 
onpasselijk zijn. Nef re nam ngoel, 
vermoeid, afgemat zijn. 

Ngoelin, liman n g o e 1 i n, ei- 
leboog. 

Ngoelit, nam-, zie nam- ngoel, 

Ngoemoen, boomsoort. 

Ngoenai, roosschilfers op ^t hoofd. 

Ngoengoes, plantsoort, morinda tinc- 
toria. Het aftreksel van den gekookteu 
Stengel wmrdt in ^t oor gedruppekl tegen 
oorpijn. 

Ngoenit, dikke bamboesoort. 

Ngoeoeng, e n-, of n e f-, in de vuist 
dragen, omvatten. 

Ngoeoer, zand, zandplaat, zandstrand. 
Nas ngoeoer, poedersuiker, gew^one 
witte suiker. Ngoeoer woel, soort • 
roode klei. Ngoeoer d o e a n, klein 
schelpdiertje, dat zich in 't zeezand op- 
houdt. 

Ngoer, of goeroe, (M. goeroe), on- 
clerwijzer, leeraar. 
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NgoSr — Ngoxig 

Ngoer, stompje, eindje. 

Ng'oerai, vuil, vuilnis, vlek, smet. En- 
fa- ngoerai, bevuilen. 

Ngoeran, garnaal. 

Ngoeran, G. K., rotskloof, spleet of 
gat in een rots. 

Ngoerit, bladscheede van de betel- 
bloesem. 

Ngoerngoer, viscbsoort. 

Ngoerngoeroen, een groote ke ver- 
so ort. 

Ngoeroet, een peulvrucht: de plant 
is een heester, de eetbare vruchten 
lijken veel op onze erwten. 

Ngoersab, varken (term alleen in de 
offertaal in gebruik), inzonderheid 
varken met witaciitige borstvlekken, 
dat bij voorkeur voor offers genomen 
wordt, 

Ngoersb e s b o n g o e r s i, dure 
sarongsoort. 

Ngoerwoel of ng’oeoerwoel (v. 
n g o e 0 e r en w o e 1) rood zand, roode 
klei. 

Ngoes, urn, vaas, pul, keulsclie pot, 
steenen pot. Ngoes baa, steenen of 
aarden pot. Ngoes bingan, pul van 
plateel of porcelein, Ngoes n g o- 
n g 0 i, grove bontgekleurde pul van 
aardewerk. Ngoes afler, zeer hooge 
vaas. 

Ngoet, G.K. = kab 0 e t. 

Ngoetin, kant of rand van weg of 
pad. 

Ngoetngoetoem Keieesche zonnelioed 
van pandanusbladeren genaaid . Zie 
ngoetoen. 

Ngoetoeii, potdeksel, deksel, inzonder- 
lieid deksel van gevlocliten pandanus- of 
bamboereepjes, dienende om een bord 
met spijzen dicht te dekken. 

Ngoeva, bezinksel, afval, pulp, vezels, 
Noeoer ngoeva, de uitgeperste 
geraspte klappernoot. T i e v ngoeva, 
uitgeperst .suikerriet. 

Ngof, G.K. = wad. 

Ngofa, boomsoort. 

Ngof a, viscbsoort. 
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Ngofang, e n-, omkeeren, omstulpen. 
Nat-, omgestulpt, onderst boven 
gekeerd. 

Ngofar, zie n g o e f a r. 

Ngoin, mond, bek, muii; fig.: opening, 
gat waardoor iets gevuld of geladen 
jwordt, b.v. b 0 e d 0 e .,n g o il n, mond 
eener fiescb. Ini ngoin einroe, 
bij speelt dubbele kaart, bij liegt. E n- 
w a 1 n i ngoin, anders spreken dan 
voorlieen, Entaba koeoek hira 
ni ngoin, iemand bij zijn woord ne- 
men, aan zijn woord bouden. N a n a r 
wat^ni ngoin ratan of ni 
ngoin toetoe, alleen met de lippen 
spreken, niet meenen wat men zegt. 
Enfoetar ni ngoin, — enwal 
ni ngoin. Ngoin hoeb nin- 
gier, nog nuchter zijn, ook, van roo- 
ken en betelkauwen, clus vooral van 
vastende Slammen gezegd. Ngoin 
w o e 1 w 0 e 1 r u k, ontnuchterd. N i 
ngoin w a e i d, bij spreekt niet, bij 
is boos. I n g o i n b o k, hij spreekt 
vriendscliappelijk.' Ni ngoin enlek 
r u k, hij heeft bet beloofd, hij lieeft 
zijn woord gegeven. 

Ngoin, nier. 

Ngolam G.K., schors, boomscliors. 
Tentan roin ngolan, dunne ron- 
de. vingerring. Webin ngolan, 
dekbuid der roede. 

Ngon, dikte van platte voorwerpen. 

Ngoii, n e S-, zie n e s-n g o. 

Ngon, e n-, zie e n- n g o ii g. 

Ngon, plants langs den binnenwand 
van een buis, bestemcl om de water- 
kruiken te plaatsen. 

Ngon, afscheiding ongeveer 30 a 40 
C.M. boven den vloer, door een dwarslat, 
waaraan klapperbladeren gebonden 
Worden. Deze afscheiding wordt aang*e- 
bracht in ’t buis waar de plechtigheden 
van ^t reisceremonieel geliouden wor- 
den, den derden dag na 't verti'ek, r a f 
ngon, der reizigers. Achter deze af- 
s oil, aiding moeten de vrouw(en^; ( w a t 
m 0 e 1, verblijven, die de plechtiglieden 
verwllen, Anderen mogen daar niet 
binnen dringen, op straffe daar te moe- 
ten blijven, totdat, na den terugkeer der 
reizigex's, de ngon wordt opgeheven. 

Ngong, e n-, of e n- n g o n, vast 
omsluiten, indrukkenj, platdrukken. 
Nam-, ingedimkt, gedeukt zijn. W a- 
b a n n a m n g 0 n g, slaperig gezicht. 
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Ngong soes, keurslijf, bprstlap, ook 
ngon soes genoemd. 

< Ngongdr, (v. ngor), wormstekig. 
Liman ngongor, pijnlijk gezwollen 
handen. Li mam ngongor te? 
spottende vraag aan iemand die iets 
laat vallen, wat hij vast moest liouden. 

Ngongoi, zie bij n g o e s. 

Ngon go wan, zie bij 1 i r. 

Ngoo, en-, of nat-, afblekken, ont- 
bolsteren, afblotten, afschilferen. 
N a m-, afgeblot, geblekt, ontbolsterd. 

Ngoo, n a m-, G,K. = n a m- n g o e f . 

Ngoob^ e m, ' kijven. E n g' o 6 k n i 
sien na hira, iemand den mantel 
vegen. 

Ngook, en-, of nes-, scMtteren, spie- 
gelen. E n w e d ngook, weerspie- 
gelen. 

Ngoon, rand, kant. 

Ngoon^ geluid, klank. En-, geluid 
geven, klinken. 

Ngoor,- verstuiking of verzwikking der 
polsen. Men laat een eenig kind er een 
verband om leggen, dan geneest bet 
spoedig. 

Ngoot, e n-, breken, van broze dingen, 
b.v. plateel, aardewerk, enz. 

Ngor, worm, die inwendig aan suiker- 
riet en vruchten knaagt. 

Ngoran, naf-, gaten bebben van een 
boom, vooral daar ,waar een tak is 
afgebroken en ^t bout is ingerot. 

Ngoran, of war ngoran, een 
slingerplant. 

Ngoran, bet eiland Goram, To mat 
Ngoran, een Gorammer. 

Ngorangaii, in zee drijvenci viscbkuit, 
dat vooral in den oostmoesson ingeza- 
meld en gegeten wordt. 

Ngos, G.K. = d 0 e b 0 e t 

Ngot, nam-, gedeukt, ingevallen, 
ingezakt, geblust. 

Ngota, en-, denken, dunken. 

Ngota, e n-, doen sluiten. E n t a b a 
ngota, aandrukken, b.v. een deksel. 
Entev ngota, vast op elkaar slaan, 
zoodat de twee deelen sluiten. 


Ngov, een soort mandje, korfje. 
N g 6 V a k b i 1 i n, mandwerk. 

Ngov, en-, deuken, doorzakken, in- 
valien. N a m-, gedeukt, doorgezakt. 

Ngrehi-teiran, ontucht bedrijven. 
(Eigl.: ingr ebi-teiran, n-, zie 
spraakleer) . 

Ni, of i n i, zijn, liaar, van bem, van 
baar. 

Ni, ocb, ocb wat I ocb kom! welaan! 

Niat, tooverkracbt, tooverspreiik. 
W er niat, slamscb wij water. 

Nib, n e s-, beloven, toezeggen. 

Niboer, viscbsoort. 

Nidoer, boomsoort; levert goed tim- 
merhout. 

Nietniet, een soort groote kruisspin. 

Nief, viscbsoort; verscbuilt zicb tus- 
scben zeewier op bet ondiepe strand en 
als men er op trapt, steekt bij met de 
rugvinnen, nief ensak, betgeen 
uiterst pijnlijk is en vaak groote wonden 
ten gevolge beeft. 

Niebiiel, fijne wetsteen (meestal van 
Ceram-laut afkomstig). 

Nif, G.K. == r 0 e b a i. N i f m 1 1, = 
0 e V r e k. 

Nifan, tand. N i f a n wat, kies. 
Nifan fid oe, voortand, snijtand. 
Nifan t a r a, melktand. Nifan, in 
de of fertaal = varken. Nifan e n- 
d a t of n a m e i t, de tandjes komen nit. 
Nifan enlek of nakles, de tan- 
den vallen uit. Nifan sehoet of 
e n s a f t e r, tandpijn. Nifan boeb 
ningier = ngoin boeb ni- 
n g i e r, zie bij ngoin. A k r i d ni- 
fan, tanden eener zaag. E n s o s ni- 
fan, de tanden vijlen, dat bij ongebuw- 
den docb op onbepaaklen ouderdom zon- 
der verder ceremonieel en sleclits naar 
willekeur gedaan wordt. Sommigen la- 
ten ze plat af\djlen, anderen spits toeloo- 
pend, anderen plat aan den voorkant. 
Nifan kabi, eggig of sleeuw van 
tanden. Nifan sosos, afgevijlde 
tand. Wanneer een tand uitvait, gooit 
men bem op bet dak, zeggende: k a r o e 
oemtam ning nifan, ma moe 
nifan of m a nifan mas jaw 
0 e t a m, muis je krijgt mijn tand, geef 
mij een der uwe, of geef ?nij een gouden 
tand. Hi a b o nifan, zie si w i n g. 
Jew nifan, gepiint snijwerk in den 
vorm eener zaag. 
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Nifar, kruid, onkrixid. 

Nigoeii, (M. g'oeim), nut, voordeel. 
N i g 0 e n w a e i d, nutteloos, B e r k a r 
n i g‘ o e n w a e i d, zaak die afgewezen 
wordt, op niets uitloopt. 

Nihin, rand, boord; gedeelie eener 
boot, dat boven de waterlijn komt. IT a~ 
bo nihin b 6 k, de boot ligt hoog op 
water. H a b 0 nihin s i e n, de boot 
ligt' di,ep. H 6 r n. i h i rivieroever. 
D e d nihin, leant van den weg. 

Nihoeii, n e f-. Zie n e f- n g i h o e n. 

Nikoem, G.K. — nil in. 

Nil, n a-, fonkelen, schitteren, blinken, 
doen blinken, witten. poetsen, zoodat 
iets blinkt, b.v. : n a n i 1 s e p a t, 
sehoenen poetsen, i 

Nil, ai nil, booinsoort, cassia fistula 

L. 

Nilin, knieschijf. 

Niling, n e s-, uitlacheii, in de inaling 
nemen. 

Niloeic, naf-, of nef-, (vgL: en- 
h i 1 0 e k), verwisselen, inzonderheid 
oude kleeren door nieuwe vervangen. 
Nefnilook nefwaeik hira, 
iemand alle noodige kleeren bezorgen. 
Enfan nefniloek, iemand kost 
en kleeren geven, onderhouden, opvoe- 
den N e s-, slokken, schrokken. Naan 
n e s n i 1 0 e k, gulzig, schrokkig etem 
E r :n e s n j. 1 o e k b e n a w, de tong 
slaat het voedsel naar binnen. 

Niloen, n le s-, G.K., melaatscliheid, 
melaatseh zijn. 

Niloeng, booinsoort, 

Nin, n a f-, of n a f- n 1 n g, borgen, 
leenen. N a f n i n n a of e n t a 1 hira, 
iets van iemand leenen. N a f n i n we 
h i r a, aan iemand borgen. 

Niitar, of n e n a r, ongunstig, bij t 
raadplegen van t noodlot of wichelarij. 

Ning, n a f-, zie naf- n 1 n. 

Ninin, tandvleesch. 

Ninit, nak-, (v. ninin), de tanclen 
vast opeen sluiten, de tanden ontbloo- 
ten; fig.: grinnekken, schertsen, lachen. 


Ninoeng, n a m-, naar binnen sijpelen. 
Loeoen na in ninoeng, de tranen 
sijpelen naar binnen, inwendig treuren, 
zoncler bet iiiterlijk te laten blijken. 

Nioen, boschje, b.v. n-oeoer ni- 
ce n, een boschje klapperboomen. 

Nioet, wind. N i 0 e t n a n g a n, 
landwind. Nioet t; a h -e i t, zeewind. 
Nioet b 6 k, gunstige wind. Nioet 
s i e n, tegenwind. Nioet, liet waait. 
N j o et ie n, hi e n g, de wind bewaait, 
beweegt of maakt koel. Nioet e n i t 
1 a r h 0 e b, er komt nog geen wind in 
t zeil. Nioet naan 1 a r, de wind 
staat in t zeil. Nioet e n m a t, de 
wind is gaan li ggen. Nioet enba 
n i k 0 e w a t, er staat een flinke wind. 
Nioet enta ha non, de wind staat 
door, I w a r nioet, een loos gerucht. 

Nil*, n a-, of n e ,s-, gonzen. 

Nir, n a k-, een atappendak verstellen, 
door er op de lekke plekjes stukjes tus- 
schen te stoppen. 

Nirat, boomsoort, 

Nirnar, nes-, (v. na- nar), lasteren, 
kwaad spreken. 

Niroe, vischsoort, klein, bij scholen 
zwemmend. 

Nirbeii, neus. ,E} n t a h a 1 0 in a t 
w a t n i r o e n, een vi*ouw bij den neus 
nemen, geldt als een aanzoek. 

Nisin, voorouders. J a m a n n i s i n, 
overgTootvader. Eeinan nisin, 
o vergrootmo eder, 

Nissiii, schil, peul. E n-, schillen, 
pellen, cloppen. 

Nit, nes-, vergelijken; wedden, wed- 
ijveren; in gelijkenissen spreken, voor- 
spellen, voorafbeelden. N e ,s n i t hira 
n i m e m a n, iemand loven, prijzen, 
vleien. 

Nit, lijk, scliim, doode, afgestorvene. 
Enoet nit rir wang, of nafloe- 
r 0 e t nit, aan de dooden offeren. A f a 
w a a w n o e k t e nit rir, iets onbe- 
nulligs, nietswaardigs ; al wat slecht of 
minderwaardig is wordt vaak gescholden 
als gelijkende op zoo een zelfde ding 
ten dienste der schimmen. Men kan 
liieruit opmaken, dat men zich het ieven 
der dooden, die geacht worden het aard- 
sche Ieven ongeveer op denzelfden voet 
door te zetten, toch niet als zeer gezel- 
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lig en comfortabel voorstelt. Nit 
s a d k a, de dooden. Afa nit sadka, 
zelfde bet. als afa waawn oek te 
nit r i r. Nit h o w a n g, de schimmen 
en toovenaars, bij uitbreiding: minach- 
tende benaming voor slaven en min- 
deren; tegenover anderen is bet een 
grove beleediging. Mas nit h o- 
w a n g’, zie bij mas. E n s a k n i t, een 
doode kisten. Enkoelik of enti- 
w a k, of G.K., e n f a r k 6 i nit, een 
doode begraven. NiSt ohoi, verblijf- 
plaats der schimmen. Deze zijn verschil- 
lend voor verschillende plaatsen. De be- 
langwekkenste is de L e h o w a t bij 
Ohoider- tawoen. Nit o! of nit 
e r 1 0 0 d o ! verwensching. 0 nit u k 
he! of ler o nit! jij moet er aan, 
bedreiging. Nit o e o e n, doodshoofd. 
Nit loerin, doodsbeenderen. N i t 
biVar, doodenvoclfl^, lijkenvochti. Nit 
a b r i n, zie bij k a b i n. 

Nitang, vergelijking, beeldspraak, ■ 
voorteeken. N e s~, zie n e s- n i t. 

Niwoen, groote Inis, die eitjes, 

1 i s a n, legt, waaimit de jonge luizen, 
t o e m a n of 1 e m a n, voortkomen. 

Njaw, (M. njawa), ziel. 

Njaw, zie bij toer. 

Njora, (M. njora), titel der echtge- 
noote van opperhoofden en goeroe’s. 

No, n e S-, of n e s- n 0 b a n g, bevelen, 
gebieden, opleggen. Nesno inan 
afa, een werk of bezigheid opleggen. 
Nesno tit, een bevel uitvaardigen. 
Hetgeen geboden wordt, wordt vaak als 
een zelfst. naamw. als; voorwerp bii 
nesno geplaatst, b.v. r e i n a n g 
nesno a i, mijn moeder heeft me be- 
volen hont te halen. Nesno h i r a, 
iemand beveUfen. H i r a k i n ei s n o V 
wie heeft je dat gelast? vaak in de bet. 
van: wat moei jij je daar niee? 

Nobang, n e s-, zie n e s- n o. 

Noear, zie n o e n o e r. 

Noeb, meet bij verschillende open- 
luchtspelen. 

Noeboer, n e s-, twisten. 

Noehoe, land, landstreek, gewest. 
Noehoe ten, vastland, Noehoe 
j a n a t, eiland. Noehoe miet bis- 
s a, het heele land en strand, overal, 
alom. Noehoe ruk i! bezwering ter 
bevestiging. Het land toeh wordt ook 
beschouwd als bezield door een niach- 
tigen geest. Daarom moet men zich 


ook wachten het te mishandelen door 
b.v.: groote steenen stuk te slaan, kree- 
ken te dempen, diepe kuilen te graven, 
enz. De noehoe wreekt zich daarover 
door ziektes. Noehoe Eoat, Klein 
Kei. Noehoe Joet, Groot Kei. 
Noehoe ensak ler, doot, ni- 
ce t, enz., het is zonnig, regenachtig, 
winder! g, enz. weer. Noehoe enfot 
o! of noehoe entoeb i woe in! 
verwensching. Noehoe on, de andere 
wereld. 

Noehoetil, diepzee, 

Noem, hoomsoort. 

Noemoer, (H. nummer), nummer. 

Noenoer, bek, snavel. S o e s n o e- 
n 0 e r, tepel. Web noenoer, pok- 
pukkel. 

Noeoe, n a f , een vi’ouw schaken of 
ontvoeren. 

Noeoek, ref, wemelen, krioelen, el- 
kaar verdringen. 

Noeoen, .stuksnaam voor planten, b.v. 
enmav noeoen til,, drie zoete- 
aardappelplanten. 

Noeoer (M. nijoer), klapperboom, ko- 
kosboom, cocos nucifera L., klappernoot, 
kokosnoot, Noeoer w o e o e t, pal- 
miet, het hart van den jongen scheut 
van een klapperboom. Noeoer h o- 
r a n, jonge bladscheut van den klap- 
perboom. Noeoer fakir, klappev- 
bloesemtros. Noeoer far, dor klap- 
perblad. Noeoer 1 o i t, pas gezette 
klappernoot. Noeoer r i n i n, noot 
vol water doch zonder vleesch. Noe- 
oer w 0 e k a of n g a a w r, of hoe r- 
h o e r o e n, kiapper met nog maar 
weinig en zeer zaclit vleescli. 
Noeoer o e h i n, klappei’ met zaeht 
vleesch, ofschoon x'ijp. Noeoer i f- 
s 0 e h 0 e n, bijna rijpe noot. Noeoer 
w 0 w a r of w i o e n, rijpe noot waar- 
van ’t water klotst, w i o e n, wanneer 
men ze schudt. Noeoer a d a n, noot 
midt reeds dorren bolster. Noeoer 
k a u b 0 e a r, noot waarin reeds een 
witte kiembol zit. Noeoer k a m i n, 
reeds uitbottende noot. Noeoer r o- 
r o o r of w a w a t, geroosterde kiapper, 
kopra. Noeoer i h i n, vleesch van de 
kokosnoot. 

Verschillende soorten zijn: Noeoer 
0 e m a t of t o m a t, laagstammige 
boom. Noeoer savoe of tang, 
zeer viaichtdragende soort, Noeoer 
m a a w k, de gewone soort. Noeoer 
fad of m a 1 1 a k, boom welks noten aan 
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boveneind I’oodachtig zijn, en ’t vleesch 
eveneens rozig gekleurcl. Verder nog: 
n 0 e 0 6 r n a r, n o e 0 e r k a xi k a w n, 
noeoer nas, noeoer tiev, noe- 
0 e r 1 0 e b of G.K. noeoer kalala, 
enz. 

E n w i e k noeoer, een kokosnoot 
openslaan, 00k wel met cle bijbeteeke- 
nis, om het noodlot te raadplegen. In- 
dien tegenover de clrie donkere naden 
die men op de schaal ziet, de riggels 
van gebroken klappervleescli in 
rechtscbe richting loopen^ dan. ia 't 
noodlot gunstig, anders ongunstig. 

Noeoet,, zandplaat, zandbank; nest of 
leger vm dieren. Vgl. k a f n o e 0 e t. 

Noerak, (M. naraka), bel, 

Noerat, n e f-, meevaren, meereizen. 

Noerfakar, viscbsoort. 

Noeroen, dor, uitgedroogd, al wat 
goed brandt; vgl.: e n-o e r o e n. 

Noeroen, n a s-, of ne s-, (v. e n - 1 o e- 
roen), knikken, ja knikken. 

Noeroet, vezelig omhulsel van de 
klapperbladscbeede er bijna uitziende als 
baalzakkengoed; wordt vooral gebruikt 
om geraspte e n b a 1 in te wikkelen bij 
’t uitpersen. 

Noet, e n-, sluiten, bedekkcn, afdek- 
ken, diclikstoppen. Veel in samenstcl- 
ILngen gebruikt als; e n t 0 c a n noet, 
diclit sliiiten ; e n d i r n 0 e t,' in den weg 
staan; entaha noet, dicht houden; 
entoet noet, met een dam vcrsper- 
ren, enz. N e s-, omsingelen, omsluiten, 
omlieinen,, rondom samentrekken, b.v. 
van wolken. 

Noet, n a-, n a n 0 e t mat, scbulden 
opvorderen. 

Noet, n a m-, vermoeicl, afgemat, uit- 
geput, bezweet zijn. 

Noetang, midden, half van afstanden 
of tijd, b.v. d e d noetang*, half weg. 
E n-, of n e s-, ontmoeten, 

Noetlaan, onophoudelijk, voortdiu’end. 

Noetoek, nes-, ontmoeten, bejegenen. 
Endir noetoek, beletten, verhin- 
deren. 


Noetoen, elk, ieder, elkeen. N 0 e- 
toen to mat bissa, eenieder. E i n~ 
roe noetoen, ieder twee. 

Noev, n e s-, bestrijken, besmeeren. 
Mas nes noev, verguldsel, klater- 
goud. N e f-, vergoeden, betalen. 

Noewoe, versch, frisch, groen van 
bladeren, jong groen. 

Nohat, nes-, door tooverij van ge- 
daante verwisselen, of onkenbaar zijn, 

Nokat, n e s-, verwijten doen. 

Nomad, borg. Endir nomad, borg 
blijven. 

Non, vast, onbeweeglijk, stil. Endir 
n 0 n, stil staan. Entaha non, vast 
houden, stil jhouden. Endoek non 
r a h a n, in huis blijven, niet buiten 
komen. 

Non, (M. nonna), juffrouw. Rawit 
non,’ dames- of meisjeskleed van Eu- 
ropeesch snit; jurkje. 

Non, gedraaid, geslagen van touw, 
\v a r a t non. 

Noon, w o e a r noon, kanarinoot 
waarvan ten teeken van rijpheid de bol- 
ster zwart is; wo ear noon, ook als 
tijdsbepaling, wanneer de kanavinootjes 
rijp zijn. 

Norang, na, acliterna, volgens, volgen. 
Enba no rang, volgen. N 0 r a n g 
0 m o e n a r n a r, volgens uw zeggen. 
N a n a r n 0 r a n g, nazeggen. Jaw 
no rang wal, ik zal ’t gewillig doen, 
ik maak geen bedenking. 

Not, in den grond geplante staak, 
waar omheen klappernoten zijn opge- 
stapeld. 

Nown, bandje, i^eepje pandanusblad 
of touwtje om een boodschap over te 
sjturen, mees'tal om voor leen reeds 
bekend doel een dag vast te stellen. 
De brenger der boodschap heeft de 
nown om den pols gebonden, waarvan 
de geadresseerde hem zelf meet los 
maken. Het aantal knoopen in de 
nown, duidt het getal dagen aan, die 
nog moeten verloopen voor den bepaal- 
den tijd. Nown is ook de aldus bepaal- 
de dag, Enkeet nown, zoo 'n bandje 
knoopen; een dag of termijn vaststellen. 
,E n 1 0 e r nown, den bepaalden dag 
weer verstellen. Entaha koeoek 
nown, aan den bepaalden dag vast- 
houden. 
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0! tusschenwerpsel van twijfel, dat 
men voegt acliter gezegden, welke men 
nauwelijks uitgesproken, al in twijfel 
trekt, en dus ong^eveer overeenkonit 
met: of neen, of liever, is het niet b.v.: 
enoet ruk, o... hij heeft het al ge- 
daan, of misscliien niet? 

O, pers. voornw.: gij, ii, 0 ruk he! 
dat heb jij gedaan! jij bent er biji 
N o he! N pas op jij. 0- m o e, uwe. 

0, nam-, bestorven zijn van vleesch. 

Of e n-6, G.K. k o e o e k. 

Oan, j a f o a ii, zie j a f w a r a n. 

Oba, cn-, thuis zijn, thuis laten, ach- 
terblijven, rustig zitten. N i n g n g i r 
e n 0 b a, ik heb mijn hakmes vergeten. 
0 e d o e k oba, ik blijf thuis. 

Odan, weim'g, een beetje. O d a n 
w a e i d w o e k, volstrekt niets. Odan 
e n h o e V, een weinig meer, zoo aan- 
stonds, dadelijk. Odan h o e b, op eeri 
weinig na, bijna. Odan en w o h o die- 
nen ook tot vorming van trappen van 
vergelijking, (zie spraakleer), en ver- 
talen onze woordjes: tanielijk, nog al, 
vrij, b.v.: r o r o o d a n, vi'ij ver, s i r- 
s i r odan, tamelijk dicht bij ; b o k 
odan, sien odan, een beetje goed, 
een beetje slecht, =. het kan er inee 
door. 

Odan, ergens. Odan be? waar er- 
gens ? 0 d a n i, hier. Odan w a e i d, 
nergens. Odan t e odan, waar dan 
ook, om ’t even waar. 

Odandaii, = odan, in beide bet. 

Odat, en-, (v. odan), ergens ieis 
by stukjes of beetjes afnemen, afbrok- 
kelen. 

Ododan, = odan. 

Oe, rotan, calamus sp. Soorten zijn: 

0 e w a r, de beste soort; o e a e t, bind- 
rotan; o e n ga r a en o e m o w i r, 
minder goede soorten; o e o e b, slechte 
soort; 0 e war a h e r, calamus manan 
Mig. Enlii til o e, rotan snijden. 
Enfee oe, eigenl.: een stuk rotan 
doorhakken, fig.: een stuk rotan door- 
hakken en dit een familielid achterna 
gooien als teeken van pnherroepelijke 
verstooting. ' 

Oe, de onbepaalcle vorm van o c o e n, 
lioofd, doch komt in deze beteekenis 


alleen nog voor in samenstellingen en 
in enkele uitdrukkingen of zegswijzen, 
b.v.: o e- woes, kaalkop, ledig lioofd; 
cnfello ni oe, zich verontschuldi- 
gen; o e n e 1 j 6 n, welvarend. 

Meestal komt o e voor in de afgeleicle 
bet. van: voor, voorop, vooraan, voorin. 
0 n a 0 e, jij voorop, jij 't eerst. H a b o 
0 e, voorsteven van een boot. O e 
m 0 e r, voor en achter, dat vaak zoo- 
veel beteekent als besef, zooals toeten 
of blazen in bnze uitdrukking: van toe- 
ten of blazen weten, b.v. e n k a i o o 
m o e r w a e i cl r u k, hij is heelemaal 
buiten westen; e n i t o e m o e r 
w a e i d, vei’blind zijn. O e a d a t, of 
o e o e r a t, voornaamsie plicht of taak. 
Ini 0 e, dat is zijn plicht. Oe wang 
cl a n g, aandeel dat iemand wordt toe- 
gewezen. 

Oe, n a m.-, verdwynen, verwazen, 
vernevelen. N e f-, besluieren, bedekken. 

Oe, stuksnaam voor booten, b.v.: Iia- 
b 0 0 e roe, twee booten. E n t a h a 
belan oe, of entaha raw habo 
0 e, een binnenvarende feestprauw 
tegemoet gaan, om de opvarenden te 
verwelkomen, door bun de betelpruim 
aan te bieden. In de pruimdoozen liggen 
als geschenk ook eenige muntstukjes 
of kleine zilveren vooi’werpen. Alvorens 
deze verwelkoming geschied jjs, mag 
niemand de feestprauw verlaten. Zou 
de weikomstpruim niet worden aange- 
boden, dan is dit een teeken van slechte 
verstandhouding en zou de feestprauw 
onverwijld moeten vertrekken. Op Gr. 
Kei bestaat )dit jgebruik niet overal. 

Oe, n a k-, huilen, janken van honden. 

Oea, familie, geslacht. 

Oeang, e n-, oinwikkelen, omwinden, 
toedekken, sluiten. 

Oear, e n-, door wiegelen in den gi'ond 
(Iraaien, b.v. een staak. N e f-, wroeten, 

Oear, n a s-, of n e s-, ademen, blazen, 
snuiven. En-, uitblazen, b.v. kaars of 
lamp. 

Oeb, kruik, aarden waterkruik, kocl- 
kan. Oeb soesoes, kruik met tuit. 
Oeb kare of oeb soeran, groote 
soort kruik. 

Oeb, staak, stok. E n-, knotten. Oeb, 
of o e b o e n, zie o e b o e n, verder : af - 
stamming, familietak. 



Oeb — Oelioer 




Ocb, vliegende visch, exocaetiis exi- 
liens. 

Oeba, e n-, G.K., afdoeii van vruchten. 

Oeban, top, kruin, punt. A i o e b a n, 
boomtop. Woear oeban, bergkruin, 
bergtop. 

Oeban» een zeer groote biessoort; de 
schaal of bast dient voor vlecht- en 
bindwerk. 

Oebar, of o ebo eb ar, (M. boeboer), 
pap, brij. 

Oeboeb, witteinieren-nest. Mieren- 
of rupsennest van saamgebolde blaren 
in boomen of struiken. 

Oeboebar, zie oeba r. 

Oeboen, of b o e n, grootouders, klein- 
kinderen. Nit jaman oeboen, de 
schimmen der voorouders. 0 e b o e n g 
of b 0 6 n g zegt men als aanspreking 
in vertrouwelijken omgang zoowel tegen 
oudere mannen als tegen kleine jongens. 

Oeboer, e n-, hakken, kappen. 

Oed, sleclit. E n t a li a o e d h a n a t, 
siecht verzorgen of bewai-en, verkwis- 
ten. 

Oed, e n-, scbrobben, met den voet 
schuren of wasschen; fijn maien tus- 
schen steenen. 

Oedoer, e n-, knagen, knabbelen. 

Oeenan, of \v e n a n, boning. 0 e e- 
nan doean, een kleine bij. Oee- 
nan 0 h 0 i, lioningraat. 

Oef, en-, wapperen, fladderen, flod- 
deren. 

Oef jon, Bawk oef j on, een of an- 
der stuk van waarde, dat voor een boot 
betaald is. Bawk o e f j 6 n w a t w i- 
1 i n, alleiiei schatten en kostbaarheden. 

Oefoe, vezelige pit van sommige 
\rrucliten als de f a w, de beet en de 
a j ai. 

Oefoer, en-, uitscharren, uischrapen, 
n.l. een pot kom of ketel. 

Oeba, of oeba 1 a r n a i n, zie bij 
1 a r, of bij n a i n. 

Oeba, = a V .1 a 1. 

Oebak, en-, wekken, wakker maken. 


Oeban, voorovergebogen, e n d o e k 
o e Ina n, voorovergebogen zitten. 

Oebil, boomsoort. 

Oebin, zie bij n o e o e r. 

Oeboe, soort zeeaal. 

Oeboe, e n-, raden, gissen. 

Oek, G.K., geschenk aan kinderen ge- 
geven bij bun eerste bezoek, n i m a d- 
wir, aan familieleden of kennissen in 
andere dorpen, oni ben te verwelkomen, 
/ensak wahan. 

Oek, = w 0 e k, vooral wanneer er 
geen nadruk op valt en bet zoowat als 
stopwoordje gebruikt wordt.. 

Oek, e n-, stotteren, stokken der 
stem, hakkelen. 

Oek, zie oeoek. 

Oekir, e n-, zie e n- m o e k i r. 

Oekoer, (M. oekoer), maat, grootte, 
gemeten omvang of inboud of opper- 
vlakte. E n-, meten. Doead enoe- 
k 0 6 r t o m a t r i r d e, God meet (=z 
telt, stelt vast) de dagen der menscben, 
meet der menscben levensduur af. 

Oel, zuster, broer. 

Oeb = 0 e 1 i n, in sommige samen- 
stellingen. 

Oel, = oe, vooruit. vooraf, voorin. 

Oelang, en-,ispelen, dansen, ^kheid 
maken. Enoelang belong, G.K. 
= enoelang rangin, dansen, 
spelen. 

Oelar, (M. oelar), G.K. = ngaboe- 
ar. 

Oelin, (M. koelit), vel, buid, scbors, 
bast, schil, lichaam, lijf. Ai oelin, 
boomscbors. Fin oelin, scbild eener 
schildpad. Karbaw oelin, leder. 
Mastik oelin, parelmoer. Oelin 
1 0 e 1 i n, doorvoed. Oelin s i e n, ma- 
ger. Oelin seboet, ziek. Oelin 
e 1 1 e m a n, ziek, ziekelijk. Oelin 
in a r a a n, vlug, rap, lenig van lijf en 
leden. Oelin raein bok, of oelin 
r a e i n in a 1 b e i n, welvarend, ge- 
zond. Ni oelin enil, of endat 
w e 1 r u k, bij stort weer in, de ziekte 
komt weer op. 

Oelioer, G.K. = i r, rifsteen. 
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Oeloen — Oer 


Oeloen, zie o e o e n, 

Oeloer, G.K. =: o e o e i\ 

Oelriiehi, = oelinraein, licliaam, 
gezondheidstoestand. 

Oelsehoet, oelsesehoet, of oel- 
r e s e h 0 e t, ( v. o e 1 i n en s e li o e t) 
ziekte, vooral besmettelijke ziekte. 

Gem, algemeene naam voor dc ver- 
schillende soorten inlandsche aardappc- 
len. Gem war a e i n, verwilclerde tui- 
nen. Wee o e m, aardappeltuin. 

Gemad, handbijltje. 

Oeman, bloemsclieede, pas gezette 
viTiclit. E n-, vrucht zetten. N a m-, 
vrucht gezet Iiebben. Oeman is ook: 
looze korrels in een maiaklos. 

Oemang, en-, glimlaclien. 

Oemat, mensch, onderhoorige. 

Oemetan, G.K., visclisoort. 

Gemoen, een kuil, waarin steenen 
gloeiend gestookt zijn, met bladeren 
overdekt, waarop spijzen, daarover 
weer bladeren, gloeiende steenen en 
eindeiijk alles toegedekt met zand, om 
de spyzen gaar te laten stoven; de 
spijzen op deze wijze gestoofd. 

Oemoer, (M. oemoer), leeftijd, ouder- 
dom. Omoe oemoer baeil be? 
of oemoer felbe? boe oud ben je ? 
Ini oemoer w a e i d r u k, hij zal 
niet lang meer leven. Ini oemoer 
hoeb, of oemoer enjoon hoeb, 
hi) heeft den bepaalden of vereischten 
leeftijd nog niet. 

Gemoes, kleine mugsoort 

Gena, e n-, n a s-, of n e s-, door den 
nens spreken. 

Gengar, n a f-, oogsten; zie n a f- 
h o e n g a r. 

Oengkoes, (H. onkosten), onkoslen, 
uitgaven. Enoet oenkoes, kosten 
aan iets besteden, onkosten maken. 
Ning oengkoes enlek na afa 
i, ik heb claar onkosten aan besteed. 

Genoen, e n-, G.K. = e n w o o. 

Oenoena» ledige vlinderpop van den 
attacus of atlasvlinderi 

Geoe, nak-, janken, huilen van 
honden. 


Oeoek, hoeveelbeid, aantal. 0 e o e k 
fir? hoeveel? E n-, verzamelen, bij- 
eenrapen. In samenstellingen met ande- 
re wei'kw. wordt heb vaak verkort tot 
o e k en bet.: bijeen, samen, b.v. e n f i 1 
o e k, bijeen rapen, verzamelen, inza- 
melen. 

Oeoen, hoofd, kop. Fig.: verschillende 
dingen daarop' gelijkencl, o.a. stokknop, 
inzonderheid de zilveren of gouden stok- 
knop die als waai’diglieidsteeken aan 
inlandsche Hoofden wordt uitgereikt en 
bij uitbreiding, die waardigheid zelf. 
G r a n g k a j a e n t a r i m n i oe- 
oen, de oraiig kaja heeft zijn stokknop 
gekregen. Ini oeoen enlek, hij is 
nit zijn waardigheid ontzet. Oeoen 
w at of w 0 e s s i n, domkop, stijfkop. 
Oeoen sehoet, hoofdpijn, ook siif- 
lieid wegens langdurige lierseninspan- 
ning, b.v. bij ’t bedisselen eener zaak. 
O e 0 en j o e k of j o e k j o e k, spits 
toeloopend achterhoofd. Oeoen w a t, 
mombakkes, masker. E n w e r oeoen, 
hoofdelijke belasting betalen. S a v 
oeoen, steel van een akst, w’egens 
den dikken kop, waarin ^t wigvormig 
bijllenimet steekt. Hot oeoen, uit- 
einde, landinwaarts van een inliam. 
H 6 r oeoen, oorsprong eener beek, 
wanneer deze bij de bron een bekken 
vormt. Nit oeoen, doodslioofd. 
Oeoen woleen, een helder hoofd. 

Oeoer, wild in tegenstelling van tarn 
of beschaafd, b.v. tomat oeoer, een 
wilde, een alfoer; man oeo er, in ’t 
wild levende vogel; wav oeoer, wild 
varken. E n-, of n a f-, verwildei'en. 

Oeoes, of oeoes serangai (oud 
Keieesch), strijdmakker. 

Oeoet, sagovezels, waar de sago reeds 
uitgewasschen is. E n- f a- oeoet, sago 
wasschen. Enwav oeoet, de sago- 
afval opruimen; fig.: bet lastige werk 
moeten doen met weinig of geen vooi- 
deel, de kastanjes uit het vuur moeten 
halen, de zondebok zijn. 

Oepas, (H. oppasser)» officieele 
loopjongen van een ambtenaar, poli- 
tieoppasser. 

Oer. = 0 e r a n in samen.stellingen 
als: oer war, gcbroers, gezusters, 
neven en nichten; jan oer, zie bij 
j an. 

Oer, en- vliegen. N a 
weggevlogen. N e s, • vg"" -'t. ' ‘'r;- 

zin, als b.v. bladeren, een stuk papier, 
enz. 


Oerai—Oetan 
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Oerai, en-, bijeenroepen, oproepen. 

Oerak, e n-, of n e s-, zich uitrekken. 

Oeran, broedei' van een meisje, zus- 
ter van een jongen, eveneens neef of 
niclit. 0 e r a n 1 e h e m a n, neef of 
nicht. 

Oeran, kookpot, ketel. J a f o e i' a ii, 
vuurplaat, stookplaats. Enoet oeran 
j a f, den pot kooken, Oeran bis, 
metalen ketel. Oeran baa, aarden 
kookpot. 

Oerat> wei'k, daad, handeling. 0 e r a t 
b 6 k, goed werk, goede daad. O e r a t 
s i e n, slechte daad. Jab o e r a t, al- 
lerlei werkzaamlieden, allerlei arbeid. 
Oerat elleman, zwaar werk. 
Enoet oerat enhoev to mat 
wat, met een vrouw ontucht plegen. 
0 e oerat, pliclit, taak. 

Oerat, maanmaand, ongeveer overeeii- 
komend met Maart' of April, wijl men 
in deze maand liet werk, oerat, doet 
in de tuinen voor den aanstaanden cost- 
moesson, enoet wee timoer. 

Oerat, (M. oerat), ader, pees, zenuw, 
spier fig.: iets wat daarop gelijkt. 
N e f ~, G.K. ” betoeran. 

Oerik, e n-, afteekenen van bout, dat 
men pasklaar maakt. N a m-, aldus af- 
geteekend. 

Oeroek, e n-, verjagen, wegjagen. 
N a m-, verjaagd. N e s-, onwetend of 
onbewust verjagen, 

Oeroen, e n-, vlammen, vlammend 
branden. 

Oeroerang, eii-, versperring van tak- 
ken maken, b.v. enoe roe rang 
noet wee, aldus een tuin ombeinen. 

Oeroeroen, (v. en- oer), vliegend. 
Ngafat oeroeroen, zwermende 
witte mieren. 

Oersiw, een der twee groote volks- 
partijen, waarin Kei verdeeld is. Tot 
de Oersiw behooren: 

lo. De K a r b a w si w, bestaande uit 
de boofddorpen: Danar en Elar, die ook 
door bet verdeelen van een k a r b a w 
tusscben vele andere dorpen, vooral de 
loer Labai onder rat M a n g r i b, 
deze tot bun stam overhaalden, waar- 
onder voornamelijk de N o e f i t, die 
nog weer onderverdeeld woi'den in 


Noefit tabeit, Oboider- fcoetoe, 
Somlain, Madwir, (dat door anderen 
onder Loerlim ’s gerekend wordt), 
Ohoira, Kei Tanimbar, Oer, Warbal, 
Tan, Tab jad. ■ En de Noefit n a- 
ngan: Jetwav, Ohoinoel, Woear, Oef, 
Marfoeoen. 

2o. H 0 e t a n til, bestaande uit de 
boofddorpen: Doe, Oboitil, Oboitabeit. 

3o. M a w r 0 b o i w o e t, bestaande 
uit: Ref lim wav, met do dorpen: 
Ranier, Har, Oboirat, Ad, Moen; en 
Ref lim rat, met de dorpen: Renfan, 
Wadan- il, Watlar, Hollat, Kilwair. 

4o. Mew 0 e m f i t, met de dorpen : 
Jamil, Ohoilim, Ngabbeng, Wawr ta- 
beit, Wawr nangan, Ohoi- il, Woko, 
Riemroe, Wadan-Elak, Rabaring, Woe- 
loerat, Ngifoet, Ohoi- nangan, Olioi- 
wang. 

Oe«, en-, malen in een vijzeltje. 
Nam-, fijngemalen. 

Oes, en-, sissen. 

Oesaha, toovermiddel, om iemand ziek 
te maken. E n-, betooveren, door toove- 
rij ziek maken of doen sterven. 

Oesit, e n-, teekenen, scbilderen, af- 
teekenen wat men daarna wil uitsnijden, 
uitknippen van pisangbladeren of pa- 
pier tot mallen voor koekjes; die koek- 
jes uitsteken volgens die mallen. 

Oesoes, vijzel, inzonderbeid klapper- 
dop met bouten stampertje om zout, 
peper en andere kruiderijen te mengen. 

Oet, luis. Enris, of enhil oet, 
luizen, luizen vangen. T o m a t w a r- 
oet, luiszak. 

Oet, viscbsoort. 

Oet, = o e 0 e t. 

Oet, en-, doen, maken, bebandelen, 
treff en, ’ straffen. Teoek, oeoet o 
he! wacbt ik zal/'je krijgen! Enoet 
bira sisien, iemand slecht behan- 
delen. Mitoe enoet i, de booze geest 
beeft hem’ getroffen. Enoet jawng, 
beproeven, probeeren, tracbten. Jaw 
oeoet 0 bok, ik bebandel u goed. 
Enoet k o i, m e 1 e! hij beeft hem 
onder banden genomen, boor! Enoet 
felbe...? hoe komt bet dat...? Ai i 
enoet felbe, woean waeid i? 
hoe komt bet, dat die boom geeii 
vruchten draagt? 

Oetan, viscbsoort. 
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Oelan — Omoe 


Oetan, opvliegend, kit'teloorig*, driftig, 
Oetan ngoin, srtibbig en bits zijn, 
alles beknibbelen. 

Oetan, staak, stukswoord voor palen 
en balken. 

Oetbe, = tabe, gegroet. Enoet 
oetbe, groeten. 

Oetin, het onderstuk, steunpunt of 
begin van iets; fig.: reden, oorzaak. Ai 
oetin, voet, wortelknoop van een boom, 
boomstronk. Ental doenjai oe- 
tin, van 't begin der werelcl, sinds on- 
heuglijke tijden. Oetin a f a w a e i d, 
zonder reden, zonder grond, zonder oor- 
zaak of aanleiding. A f a o e t i n . w a- 
t a n, iets zonder gewicht, zonder belang. 
Ental oetin, van ’t begin af . B e r- 
k a r oetin, de oorzaak of aanleiding 
eener zaak. Oetin naa, daar is i^eden 
voor, dat heeft zijn oorzaak, zijn reden 

Oetoem = o e t, luis. 

Oetoeng, (M. oentoeng), voordeel, 
winst. Omoe oetoeng, ’t komt n 
ten beste, ^t is in uw voordeel. I e n- 
h a a w k n i o e t o e n g I a i, liij wil 
grove winst maken. 0 e m o e t f e 1 
enhe, omoe oetoeng aka? wat 
lieb je daar voor voordeel bij ? 

Oetoet, (v. e n- oet), handeling, lian- 
delwijze, gedrag. 

Oev, en-, berooken. 

Oevrek, wit en zwart geringde zee- 
slang. 

Oewak, e n-, = e n- oev. 

Oewang, stolp, liolle deksel, doek die 
tot bedekldng dient, E n-, bedekken met 
een oewang; besluieren, een sluier 
dragen. 

Oewar, kanariboom, kanarinoot, cana- 
rium commune L. Afkooksel der blade- 
ren wordt gebruikt als zuiverend mid- 
del na de bevalling, 0 e w a r m 6 r groot 
soort kanaiinoot. Oewar w a 1 w a 1 i n 
of w a t a n, kleine soort Oewar n g a- 
i r, kleine soort. Oewar Joet, groote 
soort, canarium Moluccaruni L. 0 e w a r 
noon, zie noon. W o e a n w o e a r 
noon, G.K., maanmaand, ongei^eer 
Augustus of September, als deze noot- 
jes rijp, noon, zijn. Oewar Sin, 
oiienootjes, apennootjes (niet inlieemscli 
op Kei) . 0 e! war i h i n, een visch- 
soort. 


Oewarkada, G. K. = n e r d o 6 n. 

Oewe, (M. boewaja), krokodil, kaai- 
inan. 

Oewe, G.K. = wew. 

Oewiet, vischsoort. 

Oewilin, roer van een boot. 

Ofa, = b 0 e t j a r a k, vischsoort. 

Ohang, en-, insmeren, inwrijven. 

Oho, ja. Oho t e, wel ja. Oho n a k a, 
zeker, wat anders ? 0 h o w a e i d aka? 
maar zeer zekerj, ongetwijfeld. Olio te 
e i d e 1 a ? maar zeker, immers ? Oho 
t e be? ja, immers ? 

Ohoi, dorp, woonplaats, woning, nest; 
putje, kuiltje, pot, of vrije plaats bij 
sommige spelen. In vele plaatsnamen 
is het woord ohoi verbasterd tot h i, i, 
of h 0, b.v. H i m o e r, = ohoi- m o e r. 
H i 1 0 e k, :=:= o h 0 i- 1 o e k (v. e n- h i- 
loek). Iso, = ohoi- s o e. I b r a, 

0 li 0 i- fra. H o i r, =: o h o i- i r, enz. 
Man ohoi, vogelnest, (of kip) ; wav 
ohoi, varkensnest, (of tarn varken). 
Nit ohoi, .schimmenverblijf. Ohoi 
(I 0 e a n, dorpsbewoner. Ohoi t e i r a n, 
''■•’’■■‘■r--’'-" Ohoi t o e m, vesting, het 
• I ■ ■.■■■.' ■ dorp, waaraan de wor- 

dingslegende, t o e m, verbonden is. 
Vroeger waren alle dorpen opi min of 
meer ongenaakbare plaatsen gelegen en 
door zware muren versterkt. Sedert de 
vestiging van het Bestuur zijn deze 
vestingclorpen verlaten en zijn de lui op 
gerieflijker plaatsen langs de kust gaan 
wonen. De m i t o e '.s of bescherm- 
geesten verhuisden echter niet en wor- 
den ook nu nog in de ohoi toe m 's 
vereerd. T o m a t ohoi r a t o e t, alio 
bewoners van een dorp. T o m at ohoi 
r i w 0 e ii, al de bewoners van een re- 
gentschap. Ohoi k a s i 1 w o e t, zie 
k a sil. 

Ohok, e n-, springen, huppeleii, dar- 
taleii. E n 0 h 0 k d ak d a k, zie bij d a k. 
E n o h 0 k j a d o e k, opspringen, op en 
neer gaan. N e s-, hinken. 

Ohor, steen die als anker dient, an- 
kersteen. 

Ohot, vischsoort. 

Oil uitroep: hola! heidaar! ook van 
toestemming: ja. 

Onia, dorpsplein, open plaats in' een 
dorp. 

Omoe> uw, uwe. 
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On — Parmt 

gecleelte, brok, stuk, lielft, kant; 
ergens. Enoet on wat, maar ten 
deele doen. o b. o e b, een deel nog 
niet, = nog niet heelemaal. 0 e b a on 
■vvaeiid, ik ga nergens’ been, ik kuier 
zoo maar wat. L e r a n 6 n, geen vollen 
dag. Ental leran on, al van voor 
liet dag was. Ental de on, al van 
toen 't nog donker was. N a n a r on 
w a e i d of f e 1 o n w a e i d, er niets 
van zeggen, zijn meening niet nitspre- 
ken. O^i^is^ngfel on uk te, be- 
slis dan toch in een of anderen zin, geef 
eenig besclieid. In al dergelijke zinnen 
beteekent on of f e 1 6 n, 't een of 
ander, op eenigerlei wijze. 

06 1, n e s*>, heescli zijn. 

6r, e n-, in zwijm vallen. E n ni a t 6 r, 
in zwijm vallen, een beslag of beroerte 
knj gen; snenvelen. T o m a t or, of 
k o or, gesneuvelde, ook als sclield- 
woord: wijl de oorlog als een godsoor- 
deel bescliouwd wordt, is het heelemaal 
geen eer, op het veld van eer of het 
slag\’’eld te sneven, wijl men er van 
overtuigd is, dat God alleen de schul- 
digen laat vallen. 

or, e n-, stooten, stompen, vast aan- 
stooten, 

6r> keellel van kippen en sommige 
andere vogels. 


Padri, (Portug. : padri) , t o e w a n 
p a d r i, Katholiek priester. 

Pake, (M. pake), gebimiken, in gebruik 
hebben, aanwenden. 

Pakean, (M. pakejan), kleeren, klee- 
ding; zie bake an. 

Pakerol, (Eur. M. pcrkorol), zaak- 
waarnemer, zaakgclastigde, procureur 
bamboe. 

Paksa, (M. paksa), dwang. • E n-, 
dwingen. Enpaksa fo, dwingen tot. 
N a paksa, dwang uitoefenen. 

Pal, (H. paal), baken, boei, 

Panas, (M. panas), wollen goed. K a- 
in panas, deken. 

Panditj (M. pandita), Christeiijke, 
inzonderheid Prot. geestelijke. 


Or, de plaats, waar de dorpsloods 
staat. Or 1 o e r, al wat door - de zee 
wordt aangespoeld en in de dorpsloods 
gebracht, om door den t o e a n-t a n 
verdeeld te worden; vandaar: winst, 
voordeel in ^t algenieen. 

Orak, e n~, inslikken, opslokken. 

Oran, e n-, of n e s-, zuchten, kreunen, 
kermen. 

Orang, (M. orang), eigenlijk: mensch, 
doch komt op Eei alleen voor in som- 
mig’e titels van opperhoofden. Orang 
k a j a, dorpshoofd, dat in waardigheid. 
op den rat (radja) volgt. Orang 
toe, een ondergeschikt hoofd, in waar- 
digl-Leid de inms(te defr doi'pshoofden. 
Dorpen, die uitsluitend uit lieden van 
minderen stand bestaan, zooals men er 
op Gr. Kei meerdere aantreft, kiinnen 
volgens de adat geen opperhoofd hebben 
van bun stand, dat een hoogeren rang 
bekleedt. Orang toe a g a m, ook 
wel toe again, (v. M. Toea agama) 
ouclerling. 

Orjat, plantsoort, vitex punctata Sch. 

Otot, (M. otoh), borstlap. 

Oviiil, een legendarisehe hemelpoort, 
die in oude g'ezangen vernoemd wordt. 

Owiigj e n-, zie e n- a a w n g. 


Pangkat, (M. pangkat), waardigheid, 
waardigheidsteeken, b.v.: de gouden of 
zilveren stokknop der opperhoofden. 
Pan g.k at lai of elleman, hooge 
waardigheid. Ini pangkat enlek, 
hij is uit zijn waardigheid ontzet. Ini 
pangkat wiloen ruk, of woes- 
s i in w a e i d ruk, hij loopt gevaar 
zijn waardigheid te verliezen. E n t a li a 
pangkat, een waardigheid bekleeden. 
Ensakfo pangkat, tot een waar- 
digheid verheffen. T'omat pangkat, 
een waardigheidsbekieeder. 

Papa, of papa Rom, (Eur.) pans, 
pans van Rome. 

Pares, e n-, (M- pariksa), onderzoe- 
ken, nazien. 

Parmt, of parinte, (M. parinta), 
bevel, verordening, gebod,onderhoorige, 
rechtsgebied. Orang k a j a n i pa- 
rinte, een bevel, een onderhoorige of 
het rechtsgebied van den orang kaja. 
hi n t a h a of e n w a t p a r i n t, een 
bevel opvolgen. Parinte k r a s, of 
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n^g a r e h e n, een dringend. bevel. P a- 
r i n t e haloes, zachte dwang. 

Pas, (H. pas), paspoortr, pas. 

Pasang, (M. pasang), stel, pak. R a- 
w it s e r w 0 w pasang, een stel of 
een pak kleeren. R a w i t pasang, een 
gekleede jas, in tegenstelling met een 
kabaja of trui. E n-, opstellen, optui- 
gen, pasklaax' maken. 

Pasiar, en-, (M. pasijar), wandelen, 
kuieren. 

Paska, (H. paschen), Pasclien. Re- 
ran of hamar Paska, Paaschdag. 

Pastor, (H. pastoor), pastoor, Katho- 
liek priester. 

Patoet, (M. patoet), betamelijk, het 
betaamt, het behoort. 

Patron, (H. patroon), geweerpatroon. 

Patron, (H. patroon), schntsheilige. 

Pekakas, (M. pekakas), gereedschap, 
werktuig. 

Pelekat, (M. balikat), selendang, sa- 
rong, die over den linker scliouder ge- 
slagen en onder den rechterarm door- 
gaand, gedragen wordt. 

Pen, (H. pen), pen, pin, sclirijfpen. 
Pen ngaein, penbouder. Pen 
i h i n, de eigenlijke sclirijfpen. 

Penit, (M. penita), veiligbeidsspeld, 
bakerspeld. Penitbak, gewone .speld. 

Penjawat, (M. pendjawat), posthou- 
der. 

Per, (H. veer), veer, springveer, me- 
talen veer. 

Per, (M. perak), zilver. 

Perlinte, (Ambonsch M. perlintali, 
liegen), valsche haarvlecht. 

Permis, (H. permissie), verlof. 

Perseng, (H. present), toegift, fooi, 
korting, percent. 

Peti-dansi, (Tam. M. peti en Ambonsch 
M. dansi, dansen), gramophoon, pho- 
no gi'aaf. 

Pintar, (M. pintar), snugger, slim, 
verstandig. I . e n f i k i r, i m e h e n i 
pintar, hij meent ze alien te slim af 
te zijn. Enoet ni pintai', list ge- 
bruiken, anderen te slim af wilien zyn. 


N i pintar a f a, in iets bedreven zijn. 
Skbl pintar wat, een school, waar 
geen godsdienstonderwijs gegeven wordt, 
een neutrals school. 

Pikoe, (M. pikol), pikol, gewicht, =: 
100 katti, = 120 pond, 

Poekoel, (M. poekoel), uur, klokslag, 
De uren van de klok, worden altijd in ’t 
Maleisch aangegeven, b.v. : poekoel 
do e a, twee uur, poekoel setenga 
lima, half vijf. Poekoel setenga 
lat, schertsend gezegde als men niet 
weet hoe laat het is. 

Poesak, (M. poesaka), erfelijk, erf- 
stuk. Afa poesak, erfstuk. 
Dos poesak, erfzonde; volgens 
heidensche opvatting, een zwaar ver- 
grijp tegen de adat, dat in ’t np^geslacht 
gestraft wordt. Onder poesak ver- 
staat men verder al wat in een familie 
erfelijk is en als zoodanig wordt be- 
waard en overgeleverd, als een kundig- 
heid, een vak, een wijze van verslering 
van huis of boot, een waardigheid, enz. 
Het strijdt zeer tegen de adat de poe- 
sak van een familie of dorp over te 
nemen of na te bootsen. Enbatang 
ni poesak, een familieoverlevering 
bewaren, in stand houden. 

Poetoes, en-, (M. poetoes), gewoonlijk 
in de bet. van: vonnissen, een rechter- 
lijke uitspraak doen; soms in de bet. 
van : verbreken, n.l. in fig. zin. E n- 
poetoes den da, een boete opleg- 
gen. Enpoetoes lar, of enhitil 
1 a r, zie bij lar, = bloed. 

Poetoesjin, (M. poetoesan), rechter- 
iijke uitspraak. 

Poewas, (M. poewassa), vasten, vas- 
tentijd, zoowel van Slammen als van 
Christenen. Entaha poewas, vas- 
ten, den vasten onderhouden. E n f a- 
r a h a poewas, de vastenwet schen- 
den. Reran poewas, vastendag. 

Pompo, (H. pomp), pomp. En-, pom- 
pen. 

Porteng, of p o r t e n d a, lampetkan. 

Pos, (H. post), po.st. Soerat pos, 
een brief van de post. Enbenat na 
pos, over de post verzenden. 

Potlot, (H. potlood), potlood, griffel. 
P 0 1 1 0 1 a i, potlood. Potlot wat, 
griffel. 

Potong, (M. potong), aftrek, minde- 
ring. En-, aftrekken, afhouden, inhou- 
den of korten van loon. Enpotong 
na r ere eng, van loon afhouden. 
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Pradjoerit, (M. pradjoerit), gewapen- Protestan, (H. Protestant), Protes- 

de politiedienaar. Entekeng* pra- tant; meestal hoort men echter S e r a n 
d j 0 e r i t, voor gewapende politiedie- J a b 0 e n. 
naar teekenen. 


B 


Ra, of rara, zeekwaL 

Ra, nef-, vechtenden bedaren, tegen 
gcvaar of onbeil beschermen, bedaren, 
sussen in "t algemeen. 

Raa, nak-, ratelen van den donder, 
kraken, ratelend of krakend geluid 
geven. Lermidan nakraa na oe- 

0 e m r a a n! verwensching, dat de don- 
dergeest in uw hoofd ratele! Ook wordt 
deze zin wel vragend gezegd en betee- 
kent dan: zeg, ben je do of'? 

Raad, (vgl. radas), lange, dunne, 
sterk fosforesseerende duizendpoot. 

Raan, in, biimen, binneiiste, inborst, 
gemoed. N i- raan, reden, oorzaak, om- 
dat. Niraan aka? waarom ? E n- 
d 0 e k r a h a n raan, binnen in linis 
zitten; e n d o e k r a h a n, thuis zijn. 

1 w 0 e n raan, binnenste, inborst, ge- 
moed, gevoelens. Raanbok, of raan 
1 a i e n h 0 e V, in goede verstandhouding 
met, bevriend met. Raan s i e n e n- 
li o e V, boos op. Raan 1 0 e 1 i n, opge- 
ruimd,welgemoed, graag, ^’etig. Raan 
ensak enboev, boos zijn op. Raan 
koet enlioev, niet beviiend zijn met. 
Raan en, bemxnneii, graag bebben. 
Raan n e b 1 o, oprecht van gemoed. 
Raan entoeb afa, iets begeeren, 
op iets verslingerd zijn. Raan lai, 
opgewekt. Raan koet, kleinmoedig, 
ontmoedigd, onvriendelijk. Raan n e s- 
k i 1, onoprecht. Raan soes, zorg*, kom- 
mer. Raanj soes lafa, over iets 
bekommercl zijn, om iets bezorgd ziin, 
verlegen zijn om. Raan senaiig, 
gerust, tevreden. Ini raan felbe? 
hoe is hij gestemd ? Jaw raang 
w a a w n e n i w a e i d, dat is mijn 
bedoeling niet. Afa i e n k e n raang, 
dat is naar mijn zin, volgens mijn ge- 
voelen. Afa i entoeb raang, dat 
ben ik goed indaclitig. H i r r 0 e w i o e r 
r a a r r u k, die twee zijn wecr ver- 
zoend. Raan rotan of ngarehen 
opvliegend, kitteloorig. Raan n e n g- 
n e opgewonden, prikkelbaar. Raan 
w 0 e s s i n eigen zinnig, koppig. Raan 
m a f 0 e n, zachtzinnig, gedwee. E n- 
foetai* of enwal ni iwoen 
raan, van inzicht of meening veran- 
deren. Ni ngoin enfakwoenin 
n i iwoen raan, hij huichelt. N a n g- 
grehi neblo ni iwoen raan, 


oprecht zijn meening zeggcn. Raan 
c n li a a w k, kwalijk nemen, argwaan 
koestcren. 

Raan, vol, volheici, gevuld, en van- 
daar: keer, maal, n.l. als men ledigt 
wat gevuld wias, of stuksnaam van 
dingen die gevuld worden, b.v. b o e- 
d o e raan roe, twee voile flesschen, 
of twee flesschen vol. ,E n 0 e t f 0 
r.a a n, vullen, vol maken. F a m e h e 
raan, boordevol, wordt dikwijls gebe- 
zigd in de bet. van in hooge mate, zeer 
veel, b.v. deddo! woeoet fame he 
raan, verbazend, wat een menigte 
vxsdh ! 0 e t e V f a m e h e raan, ik 
gooide heel hard. 

Raan, broedsel, 

Raawk, e n-, met handenvol nemen, 
met de handen bijeeni’apein. 'N am-, 
bijcengeraapt, 

Raawng, en-, bijplanten, bijzaaien op 
plelcken waar het eei'ste pootsel of zaai- 
sel niet of slecht is opgekomen; aan- 
vullen, ophoogen van een terrein. 
N a m-, aangevuld, opgehoogd. 

Raboel, liai’en op de schaamdeelen; 
tegen vrouwen gezegd, geldt het als 
gemeen scheldwoord. 

Raboen, = raboel. 

Rad, in de rntdinikking: rad woet- 
1 i m, familiegroep, een familiehoofd 
met al zijn onderhoorigen. 

Rad, (M. I'ante), ketting. 

Rad, rad. w a h a p, G.K^ 1= ^f 6 r 
endoek wahan, buiten kennis zijn, 
bewusteloos zijn, ijlen. 

Rad, of n g a r a d, vuur van eon 
planting, die afgestookt wordt. 

Radas, fosforesseering; dunne sterk 
fosforesseerende, doch onschadelijke 
duizendpoot; 2ee, 

vooral als die ■ V ■ de opper- 

vlakte ligt. A i radas, fosforesseerend 
hout. N ef-, fosforesseeren; gevlekt zijn 
door albinisme of litteekens der fram- 
boesia. 

Radin, n a f-, of n e f-, G.K. =r: 
v r e n. 


n a- 
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Radm, G.K. = r a d a s. 

Radjeki, (M. rezeki), winst, voordeel, 
vangst, buit. 

Raein, nut, voordeel, welvaart. R a- 
e i n w a e i d, nutteloos. Raein mal- 
h e i n, gezondheid, welvarendheid. 0 e 1 
raein of o e 1 i n raein, gezondheid, 
welzijn, voorspoed. Tomat wat ni 
0 e 1 i n raein al goud en andere 
schatten die voor een vi’ouw betaald 
worden ; zie b a j 6 i. 

Raeit, naf-, of nef-, borduren. 

Raeit, zwerm, booze geesten, die bij 
zwermen door de bosschen rondzwernien. 
Raeit erwoer o! verwensching. 
Howang raeit, zwermende mieren: 
v/aar men die zwermen ziet, zijn h o- 
w a n g ’s in de bimrt. 

Raeit, G.K., fosforesseerend. Ai ra- 
eit, fosioresseerend liout. E n-, of 
n e f-, fosforesseeren. 

Raf, voorvoegsejl, dieinende om de 
volgorde der dagen aan te duiden, b.v.: 
r a f r 0 e, over morgen; r a f 1 1 1, over 
drie dagen, enz. tot tien; verder bezigt 
men d e, b.v. d e w o e t r o e, over twin- 
tig dagen. 

Rafwilwahan, (v. raf at, enwil en 
wahan), windveer aan een dakgevel. 

Rafat, atap, bladeren van den sago- 
palm om bamboelatten voor dakbedek- 
king; deze bladex'en; het dak met deze 
atap gedekt; dak in ’t algemeen. 
E n li i t i I rafat, de sagobladeren 
van den hoofdstengel snijden. E n h i- 
m a t rafat, deze bladeren met reep- 
jes van bamboeschil, h a n h o e t om de 
bamboestokken, w a n a n, naaien. 

Rafngod, naast elkaar gaan, op ri] 
gaan, exerceeren. E n b a rafngod, 
vriendschap sluiten. 

Rafoek, en-, knevelen, boeien, vast- 
binden. 

Rafoet, en-, of nef-, afvallen van 
vruchten of bladeren, 

Raha, = r a h a n in sommige samen- 
stellingen als: raha- janat (v. ra- 
han en janan), uitbouwtje aan een 
huis, op G.K. ook: vliering, zolderka- 
mertje. Raha- wat, (v. rahan en 
wat), groot huis, steenen huis. R aha- 
j a n, oudste tak, r aha- m a t w a n, 
middentak en raha- w a r i n, jongste 


tak eener familie; r a h a j a n of r a j a n 
of r e j a n en r a h a w a r i n of ra- 
w a r i n, komen ook veel voor als f ami- 
iienaam, f a m. 

Raha, en-, wetten, schuren, slijpen, 
schrijnen. N e f-, afbrokkelen, verbrok- 
kelen, in verval zijn, bouwvallig zijn. 

Rahai, boomsoort, met zeer hard 
hout, dat wijl het ook in den grond 
lang goed blyft, veel voor palen ge- 
bruikt wordt. 

Rahan, huis, woning, Endoek ra- 
hiE n, thu;is zijn. E n d o ie k x a h -a n 
j a n a n, van een kind bevallen. Rahan 
d e d a n, gevangenis. E n o e t o h o i 
raha n, een f eest dat bij tusschen- 
ruimten van enkele jaren gevierd wordt 
ter eere van de m i t o e van het 
dorp. Het feest wordt geopend door een 
algemeene klopjacht op varkens, Tij- 
dens de feestelijkheden is het dorp f o e- 
1 i k, zoodat niemand het dorp verlaten 
of binnen komen mag. Na enkele dagen, 
als dit feest is afgeloopen is het dorp 
weer vrij, maar na ongeveer drie 
maanden wordt het officieel weer vrij 
verklaard door een groot feest, o h o i 
m a h a i r, waarbij alle buitendorpsche 
familieleden genoodigd worden. Ra- 
han t e t, behuizing, huizen in ’t alge- 
meen, b.v. in opsommingen van levens- 
benoodigdheclen of bezittingen waarbij 
men steeds van deze woordkoppelingen 
van twee woorden van ongeveer 
gelijke bet. gebruik maakt, b.v. rahan 
tet, wewan atoewoen, wer 
b e n a w, raw h a b o, w o e r h a r t a, 
ngov akbilin. enz, 

Rai, en-, begeeren, inzonderheid een 
vrouw zondig begeeren of aanzoeken. 

Rain, en-, aanpunten, aanspitsen. 

Rain, nietswaardig. 

Rajat, (M. rajat), heerschappij, 
gebied, onderhoorigen. 

Rak, n a k-, d o o t n a k r a k stort- 
bui, voorbijgaande felle bui. N e s-, r a- 
t i n n e R r a k, het zweet breekt uit. 

Rak, (M. rakit), vlot, houtvlot. 

Rakat, on- of nak-, kittelen, kittel- 
baar zijn. 

Ram, n e f-, zie nef- r a m a t. 

Ramak, en-, (vgl. en- ram at), be- 
tasten, masseeren. 
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Ramat, en-, vastgTijpen, vastpakken, 
rondtasten, tasten, beproeven, probee- 
ren. E n r a m a t d e d, naar den weg* 
rondtasten. E n r a m a t a f a, naar 
lets rondtasten. ~ naar iets zoeken. 

a f-, n e f-, of n e f- r a m, kneden 
iiitpersen. N e f r a m a t e r, sago was- 
schen, Nef ramat noeoer, klapper- 
melk uit geraspte klappernoot persen. 
In sanienstelling met andei^e werk- 
woorden heeft ramat dezelfde bet. 
als j a w n g, d.i. beproeven te doen het- 
geen het eerste werkw. uitdrukt, b.v. 
e n h o e r r a m a t, beproeven te dragen 
of aan te doen van kleedingstukken, 
aanpassen. Zie jawng. 

Raming, en-, afspoelen, wassclien. 

Ran, e n-, of n e s, wikken, kwikken. 

Raiiem, (v. en- nem of n a- nem), 
te gelijk, te samen, te gader. 

Rang, nef-, in lelkaar draaiern of 
vlechten van touwwerk. N e f r a n g 
s o h 0 , een boot of schiiit op sleeptouw 
nenien; een lieeie sleep bootjes achter 
een grootere aansleepen, om ze op an- 
dere eilanden te gaan verkoopen. 

Rang, € n-, of n a k-, knabbelen, knap- 
peren, knapperend bijten b.v.: als men 
harde dingen eet, iets bards .stukbijten. 

Rangat, e n-, loslaten wat gespannen 
,was,) b.v.' e n r a n, g a t m a n d i b a n, 
den liaan van een geweer over lialen. 

Ran gin, e n-, of n e f-, spelen, dan- 
sen, blij zijn, geklieid maken, voordeel 
hebben. Enoelang rangin, dansen. 

Rangin, naf-, of nef-, gisten, boos, 
grimmig zijn. 

Rangit, e n-, vastknoopen, dicht- 
knoopen, b.v. en rangit akbilin, 
een mandje dichtknoopen met daar om- 
lieen geslagen koorden. N e s-, vast ge- 
ward zijn, in de war zijn; fig.: in de 
war zijn, de kiuts kwijt zijn. Nam-, 
vastgeknoopt zijn. N e f-, dicbtgesnoerd 
zijn, gerimpeld zijn. 

Rangngeiii, zie r e n g n g e i n. 

Rangoer, boomsoort. 

Ranrin, voetstuk. 

Rara, zie ra. 

Raraan, a i r a r a a n, bladerlooze of 
stervende boom. 


Raraawng, (v. e n- r a a w n g), aan- 
vulsel, bodembedekking van bladeren in 
een mand of korf. 

Raraha, (v. en- rah a), slijpsteen. 

Rarawk, (v. e n- rawk), inscheuring. 

Rarek, droog van een put, waterplas, 
enz. 

Ras, (M. rasa), of soes r a s, treii- 
rige ondervinding, verdiende straf. E n-, 
gevoelen, verduren, meenen, dunken. 
leinras eni felbe? wat dunkt u 
daarvan ? ,E n r a s s e li 0 e t, pijn lij- 
den. E n r a s ken, door straf of on- 
dervinding wijs worden. Omoe ras 
t e ? ondervind je *t nu ? spottende vraag 
aan iemand wien bij ^t doen van iets een 
tegenvaller of ongeluk overkomt. 

Rasing, (M. ratjoen), toovermiddel, 
om door bemiddeling der booze geesten 
iemand kwaad toe te brengen. Men 
graaft tooverkruiden oppervlakkig in 
den grond op plaatsen, waar de ge- 
zochte^ persoon woi'dt verwacht te zul- 
len loopen, of men betoovert zijn bijl, 
pb’I uf Ians, opdat deze wapens hem uit 
zichzelf zullen verworden. R a s i n g 
s i b s i b, zulke betoovering, indien bij 
wijze van tarting wordt bekend ge- 
maakt, over hoeveel tijd de betoovering 
haar iiitwerking zal hebben. 

Rasal, verguldsel, galon. 

Rasoeiig, (M. ratjoen), dierlijk ver- 
gif. 

Rat, (H. raad), raadsvergadering, 
raad van Hqofden, raadszitting. K a- 
p a 1 1 a rat, de Hoofden, die den raad 
samenstellen. E n d o e k rat, zitting 
hebben in den raad. 

Rat, r a 1 0 e t in samenstellingen, 
b.v.: rat r o ei, twee honderd; rat 1 1 i 
drie honderd; rat fir? hoeveel hon- 
derd? 

Rat, opwaarts, omlioog, (vgL: ka- 
rat, k a r a t r a t en k a r a t a t) ; zui- 
den. K e d i n rat, bovenkant, zuidkant. 
En-, opklimmen, opstijgen, zich in zui- 
delijke richting bewegen. Bij een be- 
weging geeft de Keiees steeds de rich- 
ting* aan. Indien de wei’kwoorden uit 
zichzelf geen bepaalde richting aange- 
ven, voegt men er aan toe: en- rat 
voor zuidelijke of westelijke richting, en 
e n- s o e voor noordelijke of oostelijke 
richting, ofwel in sted^ van rat het 


bijwoord wil en voor s o e de bywoor- 
den w o e V of wav, b.v. n e f 1 a rat 
W a d a n, naar Elat zeilen (wanneer 
men uit het noorden komt) ; e n w e li e 
soe Wadan, naar Elat roeien (als 
mien uit bjeti zuiden komt). E n s o e 
r a t, op en neer, her- en derwaarts 
gaan. 

Rat, ne^b-, (v. I'jatin), bezweet, 
vermoeid, afgemat zijn; doorzweeten, 
b.v. van een kruik. 

Rat, (M.. radja), koning, regent. 
Asa r a tt, van koninklijke faniilie 
of afstamming. Pangkat rat, 
koninklijke waardigheid. Rat Aknas, 
cen zeer machtige legendarische koning. 
0 1 e m a n rat? ben je zoo gewichtig 
als een koning? = ben je te goed om 
dit of dat te doen? 

De wordingsgeschiedenis van het 
rat-schap is niet met volstrekte ze- 
kerheid vast te stellen, wijl de overle- 
vering’en niet altijd overeenstemmen, 
te meer wijl aan deze verhalen vaak 
belangen verbonden zijn n.L van rechten 
op gronden enz., is het niet te verwon- 
deren, dat eenieder geneigd is de lezing 
in zijn voordeei te wijzigen. Vrij alge- 
meen wordt het volgende erkend. In de 
ouda tijden, (naar gissing zou dat onge- 
veer zes of , zeven geslachten geleden 
zijn), bestond de waardigheid van rat 
op Gr, Kei nog niet. Op Kl. Eei trof men 
er vier aan. De invloedrijkste waren die 
der Noefit (zie bij Oersiw); de 
Noefit Roa hadden tot rat: 
M a 11 g r i b, te M a d w e r, (thans is 
deze tak uitgestorven) ; de Noefit 
N a n g a n hadden tot rat: K a n e w, 
te J e t w a V, onder den naam van B i b- 
tiet- rat en als waardigheidsteeken 
het goudstuk, mas B a b a k, (eveneens 
uitgestorven) . Te Ohoililir had men 
rat Matiloer. De meest invloed- 
rijke was rat- T a b t o e t van 0 h o 1- 
w 0 e r (Dit dorp, thans verdwenen, lag 
aan de kreek S o r b a i, tusschen de 
tegenwoordige dorpen Letfoean en 
Evoe. Merk op den naam Sorbai: 
s6r of hor, = inham kreek, rivier; 
bai of oewe hangt samen met M. 
b 0 e w a j a. Men vergelijke nu de na- 
men Sorbai en Soerabaja en men 
herinnere zich de Balische afkomst 
van rat Tabtoet). Rat Tabtoet 
gaat naar Bali het land zijner afstam- 
niing en brengt van daar mee een n g a- 
n g a, Ians, en een so e r o e k, zwaard. 
Be n g a n g a stuurt hij naar L e r- 
0 h 0 i- 1 i m op J o e t, om met hen een 
verbond te sluiten, (zie Ngabal), en 
behoudt de soeroek zelf . V erder ver- 
spreidt hij de nieuwe adat van Bali mee- 


gebracht en in de dorpen die haar aan- 
nemen stelt hij een rat aan. Zoo ont- 
staan de r a t-schappen van I b r a. 
Roe mat, Pan, Roemadian. De 
dochter van Tabtoet gaat naar W a- 
i n,waar zij tot koningin verheveii 
wordt, zoodat het officieele kostuum der 
rat van Wain vrouwenkleeren zijn. 
Deze dochter, Dit Sakmas gehee- 
ten, liuwt met A r- n o e h o e van 
D a n a r en verheft dezen daar tot 
r a t. Op aanraden van haar vader 
was zij naar D a n a r gegaaii en 
had een draagmandje vol leeftocht mee- 
gekregen. Doch in de verschillende dor- 
pen waar zij door kwam werd haar 
overal wat ontstolen, zoodat haar 
leeftocht uitgeput was eer zij het 
doel barer reis < bereikt had en zij dus 
ouverrichter zake naar Tabtoet 
terugkeerde. Deze bond nu een ge- 
.spleten klapperblad om den boven- 
rand van haar mandje als verbodsteeken 
en dit was de oorsprong van het alge- 
meen verspreide verbodsteeken b e 1 w i- 
r i n of b a 1 w a r i n. A r- n o e h o e 
stelt op zijn beurt een rat aan te D o e 
(Doielali) onder den naam van rat 
Bal- Doe- Hadat en geeft hem als 
waardigheidsteeken het goudstuk a- 
j a n g- w 0 e t. De rat van Doe stelt 
aan den rat van Ohoi-taheit onder 
den naam van Hadat en een te S o m- 
1 a i n onder den naam van M a n t i- 
loer, met als waardigheidsteeken het 
goudstuk a- N e 1 ak, wijl de familie van 
rat M a d w e r uitgestorven was. Deze 
alien heeten Oersiw omdat r a t A r- 
n o e h 0 e met D i t-S a k m a s een 
karbouw onder negen, s i w, dorpen ver- 
deelde om ze tot een machtig bond- 
genootschap te vereenigen. Later war- 
den nog anderen daaidn opgenomen. 

De rat van Doe gaat per b e 1 a n 
naar Joet, en stelt te Jamtil een 
rat aan onder den naam van II- K i 1, 
en geeft hem als waardigheidsteeken het 
goud R e w- ter- d i r- j a i. Ook te 
W a 1 1 a r stelde hij een rat aan onder 
den naam van Borer en beiden ti’a- 
den tot de Oersiw toe. A1 deze O e r- 
,s i w te samen worden aangeduid onder 
den naam van: Soeroek- ref- w a- 
rak Ngabal joet Nga-ratsiw. 

Ondertusschen was de dochter van 
Ar noehoeenDit Sakmas wel- 
ke Boente noehoe dit lieette, 
geschaakt door lui van Per, waar zij 
huwt en een rat aanstelt onder den 
naam van B o m a v. 

De lui van; L e r-o h o i- Urn vangen 
een potvisch, loer, en vei-deelen hem 
onder vijf dorpen, welke zij aldus tot 
het verbond der L o e r 1 i m vereenigen, 
n.l.: PSr, Niroen = Ler- ohoi- 
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1 i m, 0 e w a t, E 1 r a n of 0 e v- 
Ohoilim, Tebav en Tamngil. 

T a b- 1 0 e t gaf aan rat van E o e- 
mat, Sangli genaamd en die afstam- 
de nit den hemel, 1 a n i t, het zwaard 
s 0 e r o e k R e f~ w a r a k. L e r- o h o i- 
lim, waar de komnklijke familie was 
uitgestorven, gaf hem den N g a b a 1, 
2 oodat de rat van R o e m a t een der 
invloedrijkste van Kei werd. Te I b r a 
stelde liij een rat aan onder den naam 
van K i r k e s en gaf hem als waardig- 
heidsteeken een kanon genaamd s a d- 
sadEnmair. 

Een familie van L e r- o h o i~ lim 
komt over naar Fan, den N g a b a 1 
ook daarheen overbrengende, waar hij 
woont in een w o w o e. 

Eat Ibra en Roemat samen stel- 
len te P a n daarop een rat aan onder 
den naam van Jab, met als teeken 
een olifantstand genaamd f a d k a i n 
M a d m a r- w a r i n. Eat E o e m a t 
met rat Ibra en rat Fan,* stellen 
te T 0 e a {= T o e a 1) zekeren T o v 1 e 
tot rat aan onder den naam van L o e s 
en geven hem als teeken een kanon, ge- 
iiaamd : k a s b e r Loin. Vervoi gens 
stelt rat P a 31 te E o e m a d i a n een 
rat aan onder den naam van Mane w 
en geeft hem als waar digheids teeken 
een gong, d a d a. Vandaar dat men ook 
zegt: Eat Pan is de Jab, (groote 
zeearend) of j a n, (oudste) ; r a t T o e a 
de Loes, (kleine zeearend) of mat- 
w a n, (middelste) ; en rat E o e m a- 
d i a n de M a n e w, (sperwer) of 
war in, (jongste). 

Per stelde te N i r o e n een rat aan 
onder den naam H i b i s. 

T a b 1 0 e fc stelde te T e t o 6 t als 
zijn kapitan aan J e r b a d a n g, wiens 
opvolgers zicli later eigenmachtig als 
rat opwierpen. 

Enkele aiidere r a t-schappen welke 
men op Kei nog aantreft zijn van later en 
datum en eigenmachtig door het volk 
of door Bestuursambtenaren aangesteld. 
Alleen E a h a r i n g met O h o i n a- 
ngan als onderhoorigheid, was oudtijds 
reeds machtig maar is thans in verval. 

Onder de namen waaronder deze r a t ^s 
werden aangesteld, worden thans him- 
ne opvolgers nog aangeduicl en het 
iiunner aanstelling 
■I ■ erfstuk bewaard. 

Ratan, (v. rat), boven, op, hoog, op- 
pervlakte. I e n d i r ratan o, hij is 
zoo groot als gij. Entoeb baeil 
w a t ratan, enkel aan de oppervlakte 
liggen. Aein entoeb ratan, een 
op den koop toe. Entaha ning mal 
ratan D o e a d, hij heeft de vergui- 
zing op mij opgestapeld hemelhoog. 


N a n g g r e h i w a t n i n g o i n r a- 
fc a n, slechts met de lippen spreken, niet 
meenen wat men zegt. Eatan be? 
hoe hoog’ ? Eatan wil ook nog zeg- 
gen: naast, meestal met de bijbeteekenis 
van hooger, b.v: wer ratan, naast 
de bron; tab e it ratan, langs de 
zee, op de kust; ded ratan, langs 
den weg. 

Ratat, e n-, scheuren, doorschuren, 
doorslijten. N a m-, doorgesleten, ge- 
scheurd. 

Ratiii, zweet. Eatin endit of 
e n w 0 e s s a k, het zweet breekt uit. 

Ratoet, (M. ratoes), honderd. Eat- 
r 0 e, tweehonderd, enz.. E n b a ra- 
toet, gezamenlijk gaan, troepsgewijs 
gaan. T o m a t o li o i ratoet, al de 
bewoners van een dorp. P a m e h e ra- 
toet, wel honderd, zeer veel. 

Rawai, hoop, vertrouwen, meaning. 
Ning rawai o, ik stel mijn ver- 
trouwen op u. N e f”, meenen, denken, 
hopen, vertrouwen, verwachten. Oef- 
rawai wat h a b o i, ik stel al mijn 
verwachting of vertrouwen op die boot. 

Rawat, rr r a h a w a t. 

Rawil, (v. en- hawil), handel, 
koopmanschap. 

Rawit, kleedje, baadje, jas, jakje. E a- 
w i t non, meisjesjurk of vi’ouwenjak 
van Europeesch snit. Raw it kows 
of b a d j o e kows, trui. Eawit sit, 
gebloemd katoenen kleedje. Eawit 
rind a, kanten kleedje. Eawit p a- 
s a n g of rawit j a ,s, gekleede jas. 
Rawit babit, jasje met heel korte 
motiwen. Rawit s e r w o w, stel klee- 
ren: jas en broek. Rawit esbo, stel 
kleeren voor vrouwen: sarong en ka- 
baja; kleeren in ^t algemeen. Oemfcai 
rawit s e r w o w a b 1 6 1, gij draagl 
lange kleeren, (hetgeen volgens de adat 
aaii de slaven verboden is), spoltend 
gezegde, =: gij zijt een voornaam per- 
soon. E n b 0 e r rawit een jas of 
kabaja dragen of aantrekken. E n 1 o k, 
enlawk, of enkoi lok rawit, 
een jas of baadje of kabaja uittrekkeii. 

Rawitoeu, 's morgens, in alle vroegte. 

Rawk, en-, inscheuren, insnijden, 
openscheuren, een reep of strook weg- 
nemen, afranden. N a m-, ingescheurd, 
ingekorven, afgerand. 

Rawngob, (v. rawit en n g o b), 
buis met korte of geen mouwen, vest. 
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Rawoet, e n-, trekken. N e f-, met ve- 
len trekken. 

Rawwar, (v?. raiw en e n- war), 
vlerk eener vlerkprauw. 

Re, neb-, of n e f-, vermoeid, afge- 
mat, zwak zijn, ook wegens ziekte of 
verwoncling. 

Rea, lijlcdom, schat. 

Reba, en-, of nef-, leunen, steiinen 
op. 

Rebat, stuurplank waaraan de roe- 
ren bevestigd zijn. Aan elken leant der 
boot is een roer, Beurtelings worden ze 
gebruikt naar gelang de richting in welke 
men .sturen wil. Het roer dat tijdelijk 
buiten werking is, wordt met een touw 
opgetrokken. Bij zeer sterken wind 
worden ze ook wel beiden tegelijk in 
werking gesteld. 

Red, e n-, aanstampen. 

Redan, en-, (M. rendam), weeken, 
in de week zetten. En redan kasbi, 
tapioka weeken, om de giftige bestand- 
deelen te laten nit trekken. B a t a n g 
t a h e i t e n r e d a n n a m n g a w a- 
h e i d, pas op, dat geen zeewater aan 
de wond komt. 

Ree, en-, G.K. — en- keet. 

Reed, ylucht fregatvogels, die boven 
een school visschen azen. E n s a n g 
ree d, uitvaren naar de plek, waar een 
vlucht fregatvogels de aanweziglieid 
van een vischsehool verraadt. 

Reed, en-, opgedroogd zijn van water 
of andere vochten. W e r e n r e e d 
r u k, de bron is uitgedroogd. N i n 
reed, leegdrinken. N a m-, of n a k-, 
uitgedroogd, opgedroogd. 

Reek, of r e r e e k, liooge vloer in 
een tuinhutje, latwerk, glinting; ref rein 
in gezangen; rooster om iets in de zon 
te drogen; latwerk om klimplanten op 
te leiden. En-, oplieffen, optillen, opge- 
ven; invallen bij zang of gebed; gebrui- 
ken, aanwenden. Enreek sav nane- 
t a n a i, met een akst een boom om- 
hakken. Enreek mas nanfaha 
h a b 0, VO or een stuk goud een boot 
koopen. N i r o e r o e r enreek wel 
rnk, zijn koorts komt weer op. En- 
reek s a, zicli vergissen. Enreek n i 
k 0 e w a t, zijn krachten inspannen, nit 
alle macht iets doen. Enreek m o e- 
r 0 e n, hoofdliaar ultkammen, ordenen. 


Reen, stoom, wasem, geest, kracht 
van sterke vochten of vluchtige olien. 

Reeng, neb-, verschrikken, ont- 
stellen. 

Reeng, e n-, werkloon betalen, tegeii 
loon in dienst nenien of liebben. 

Reet, e n-, optnigen, aankleeden, ver- 
sieren, opschikken. 

Reet, trap, ladder. Reet n g a e i n, 
trapboom. Reet ni tartar, trapleu- 
ning. Reet jawoen, trede, sport. 

Reet, e n-, overgieten, nitstorten. 

Reet, schacht van een vischspeer. 

Ref, vadem. E n-, of e n r e f a k, va- 
demen, afvademen, omvademen. 

Refak, e n-, zie e n- r e f . 

Rehe, volstrekt, heelemaal, gelieel. 
B i s s a rehe, volstrekt alien, alle- 
maal. H o e b rehe, nog bij lange niet, 
op lange na niet. R a t o e t rehe, wel 
hohdewl. M i s k i rehe, ten minste, 
volstrekt noodzakelijk. E n-, vol zijn van 
of met, meer zijn, te veel zijn, over- 
winnen, de meerdere zijn, de baas zijn. 
T o m a t e n r e h e r a li a n, de men- 
schen kunnen niet allemaal in ^t Imis; 
r a h a n e n r e h e t o m a t, het huis is 
overvol met mensclien. E n- k a f- r e h e, 
elkaar willen o\"ertreffen of de baas 
willen zijn, := twisten, kibbelen. 

Rehen, overschot, meer dan. N i re- 
hen naa, er scliiet over, er blijft een 
overschot. Ratoet rehen, over de 
honderd, ruim lionderd. Naan rehen 
1 a i, groote winst nemen (bij verkoop). 

Reliin, n a f-, volwassen zijn, 

Rehing, e n-, bekleeden, beclekken. 

Reik, n a f-, blazen, spelen op blaas- 
instrumenten, b.v. : n a f r e i k w a t- 
foer, den triton shoorn blazen; voor 
blaasinstrumenten met gaatjes of klep- 
pen zegt men meer en- tatak. 

Reila, verworpen^ verstooten. Hon 
r e i 1 a, verstooten echtgenoote. E n-, 
verstooten. 

Rein, kamer, vertrek. 

Rein, e n-, schrammen. 

Reinan, moeder. Reinan jam an, 
ouders. Reinan j a n, moei, oudere 
zuster der moeder. Reinan w a r i n, 
jongere zuster der moeder. Reinan 
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p i a r, voecistermoeder; meesteres van 
hnisslaven. Ener Iiira re i nan, 
ieniand beschamen, door op diens inoeder 
le scheldcn tds: j* e i n a in f a li e n, pu- 
denda nmtris; wav enwed rei- 
n a m of r e i n a m li 6 m, porcus co^- 
noscat matrem of niatrem et uxorein, 
enz.. Hira reinani soort imprecatie 
ter bevestiging: zij is een euphemistische 
verkorting der voorgaande scheldwijzen, 
die den zegsman inogen treffen, indien 
hij liegt. 

Reit, e n-, of 11 e f borduren. 

Rekat, en-, bclieiiren. 

Reking, e n-, (H. rekenen), rekenen 
tellen. E n r e k e n i n g f o, rekenen tot, 
houden voor, bcschouwcn ais. 

Ren, lengte, afstand. 

Rtni, of r 1 n, in ^'amenstellingen ge- 
bruikt voor r e in an, en dan dikwijls in 
de bet. van: oorspi’onkelijkc, voornaain- 
ste, b.v. : f i d r e n, hoofddeur ; r e n r e n, 
of rinrin, de oorspronkelijke bewo- 
ners; ded ren, gi’oote weg, stvaat; 
w e r re n, groot waiter, nieer, ven, 
vijver. 

Ren, verkorting van r e 1 n in samen- 
stellingen vooral van familienamen in 
welke gevallen bet familietak beteekent, 
b.v. : Ren- j a n, oudste familietak ; 
Ren- J 0 e t, de Gr. Keieesche fainilie- 
tak. 

Ren, naf-, slapen van ledematen; 
vei’doofd zijn van wonclen. 

Ren, voorhoofd. 

Renda, of rind a, (M. rinda), kant, 
kantwerk, gaas, neteldoek. R a w i t 
rinda, kanten kabaja. 

Reng, of rengan, (M. sarung), nest. 
Man-rengan, vogelnest, N e f-, 
nestelen. N e f r e n g m a n 0 e U een 
nest ophangen om er kippen in te lok- 
ken; komen andermans kippen in 
iemands nest broeden, dan moet later 
bet broedsel verdeeld woi’den tusscben 
de eigenaars der kloek en van het nest. 

Rengan, = r e n g. 

Rengat, e n-, barsten, springen, scheu- 
ren van barde, brooze voorwerpen als 
glas, aardewerk, enz.. N a m-, gespron- 
gen, gebarsten. 


Rengein, kippenvel. N i r e n g e i n, 
kippenvel liebben of krij gen, buiveren, 
walgen, misselijk zijn. Taheit range- 
i* n, gerimpelde zee. 

Renren, zie r i n r i n. 

Rer, n a f-, het grootere bout in een 
aan te leggen planting omhakken. 

Rer, vergane of verweerde karang- 
steen. 

Rereeng, (v. e n- reeng), loon, 
huurprijs. Naan rereeng, huur 
vei’dienen, voor loon in dienst zijn. 
Ensak rereeng, loon uitloven, loon 
verboogen. E n s 0 e k rereeng, loon 
verlagen. Enpotong na of ental 
rereeng, van ’t loon afhouden. 

Rereit, (v. en- reit), borduurwerk. 

Resan, aambeeld. 

Resak, (v. ensak), wat opgelegd is, 
oplegwerk, relief. 

Ret, en-, rooien van aardvruchten, 
opwoeien, uitsteken, opgeheven zijn. 

Retan, m i e t r e t a n, keerpunt of 
ken taring van ’t laag tij. 

Retik, n a b-, zie e n- r e e t. 

Rev, nam-, overliellen. 

Rew, ketting. 

Rew.ang,* jhaai'.s(pekl, groote gewone 
speld. E n-, met zoo 'n speld vaststeken. 

Ri, liooggi'as, alang-alang, imperata 
cylindrica. R i m a n i 1 , een welriekende 
grassoort, andropogon Schoenanthus, 
gebiniikt tot bet kruiden van sommige 
spijzen. 

Ridak, en-, scbeuren, barsten, splij- 
ten van bout. N a m-, gescheurd, ge- 
spleten zijn. 

Ridin, nef-, koud bebben, koud zijn. 

N g a r i d i n, koud. 

Riding, e n-, opruimen wat in den weg 
ligt. 

Rien, lieft, hecht, handvat. 

Rieii, nef-, bijna rijp, rijp, maar nog 
niet bard, b.v.: isoe nefrien, nog 
zachte doch reeds bruikbare betelnoot. 
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Riet, G.K. = katariet. 

Rif-angma, (v, r i f i n en a n g m a- 
an), ziel, geest, schim. 

Rif-angmat, (v. r i f i n en a n g m a- 
a n) , =:= r i f ~ a n g m a. 

Rifin, of r i f 0 e n, ziel, geest, scliini. 

Rifoen, = rifin, 

Riik, e n-, verdeelen. Ensidak riik, 
dunnen, uitdunnen. 

Rik, of r 1 k r i k, G.K. = n g o n. 

Rikat, e n-, een hoofddoek dragen of 
omdoen, 

Rikit, en-, bladeren van een talc stroo- 
pen. Fig.: afhandelen, voltooien, b.v.: 
laein oem rikit berkar eni na 
w a k, vertel eerst gelieel cleze zaak 
af, eer ge vender gaat N a m-, afge- 
stroopt van een tak. 

Rikoe, draagstoel, juk. E n-, met 
tweeen aan een stole dragen. 

Rikiikat, ( v. e n - r i k a t) , hoofddoek. 

Rikrikit, een struik, zie b e 1 o e b. 

Ril, touw, band. 

Rilam, maanmaand ongeveer overeen- 
komend met Juni. 

Rin, of r i n, (v. e n- m i r r i n), de lui 
die genoodigd zijn voor een of ander 
gezamenlijk werk. E n b a rin, aldus 
niee gaan werken. E ii f a n rin, de ge- 
noodigde lui ontlialen. 

Rin, = r e n. 

Rinda, = r e n d a. 

Ring, neb-, liongeren. 

Ring, bloem of figuur in snij-, teeken- 
of schilderwerk, E n-, of n e f-, aftee- 
kenen om daarna nit te steken of nit 
te snijden, snij werk maken, teekeue i 
schilderen, in blokjes snijden. 

Ringi, (M. ringgit), rijksdaalder. 

Ringin, kleur, niterlijk. 

Ringin, e n-, n a f-, of n e f-, wieden. 
Fig. : weggaan of zich terugtrekken 
der slaven nit de vergadering of beraad- 
slaging, om de adelyken alleen te laten. 


Ringin, en-, of naf-, G.K. = en- 
r i n i n, 

Ringin, e n-, e n r i n g i n a f a, zicli 
over iets verlieugen. 

Ringit, n a S-, = n e s-r a n g i t. 

Ringrangit, (v. e n- ring en nes- 
r a n g i t), krabbels, gekt’abbel. 

Ringring, (v. en- ring), snij-, scbil- 
der- of teekenwerk. 

Ringroeg, (v. roeg), schade, nadeel. 

Rinin, e n-, of n e f-, plengen, bespren- 
kelen, zegenen met heidensch wij water 
of lustraalwater (klapperwater waar- 
over gebeclen zijn nitgesproken). En- 
rinin w a t o e Ic tor t a ni o c r, al 
wat poniali of f o e 1 i k was, opheffen 
door een zegening of besprenkeling, b.v. 
bij de zuivering eener vrouw. ,E n r i n i n 
watoek berat ellenian, alle zon- 
den en onheilen wegzegenen. O e r i n i n 
o, =:: 0 e s 6 b o, zie bij e n- sob. N o e- 
oer rinin, klappernoot vol water, 
dock nog zonder vleescli. 

Rinin, neb-, koud hebben, bibberen. 

Rinrm, of r e n r e n, (v. r e n) , de 

autocMonen of .■'or'-r l"^M;kr 

ners van ’t land, ■■■*. ■ ■ K -v o ( 
inaatschappij een stand vormen tnsschen 
de adelijken en de slaven; deze stand. 
R i n r I n k a r b a w, middens tander 
zonder stamverwantschap, = mindere 
rang. 

Rir, liun, liaar, hunne. H i r r i r, 
hunne, hare. 

Riroon, r i s r o o n, of r o o n r i, ge- 
huil of drenzerigheid van kinderon. 

Ris, plat en spits bygesneden stuk 
bamboe, dienende als haarpen om de 
haren te sclieiden bij ^t luizeu of als 
kalfuatbeitel. E n r i s o e t of o e o e n, 
luizen vangen, 't hoofd afluizen. R i s 
is ook een kniptor. Ris m a s, brons- 
goud gekleurde goudtor; de kinderen 
spelen er mee en zetten ze op het hoofd, 
in de meening, dat ze de Inizenweg- 
vangen. 

Ris, nain- veelvuldig, herhaaldelijk, 
meermaals, vlvig. 

Ritan, nak, verbluft, ontstelcl staan, 

Eitik, nab-, droog zijn. 
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Ritin. (M. ritiiii), drop, druppel. 

Ritrit, spon^. 

Riw, cn-, onhvijkon, uitwijkeji, opzij 
gaaii. Entai riw, uitwijkcn. 

Riwoen, (M. riboc), duizend. Torn at 
o h o i r i w 0 e n, al de lui van eon 
regentscliap. 

Riwriwoeii, cluizenden, ontelbaar. 

Ro, en-, venvijderen, zich verwijderen, 
zich verwijderen in de richting* naar 
zee, (liangt sanien met roa; vgL: 
deensch d o 1, Fordaatsch r 0 1 i). M i e t 
e n r o, het tij loopt af . E n b 0 r 0, of 
e n li 0 e n r D, verder op gaan, verder 
doorgaan, E n r 0 r a, op en neer, her en 
der\va<arts gaan Roro, vei\ 

Ro, n e b-, dorst liebben. 

Roa, de zee als verkeer.^weg. E n h o 
r 0 a, over zee gaa^i, over zee roizen. 
H a b o e n I o i r 0 a, dc boot IJgt op 
rtroom. N o e h no R 0 a, Klein ICei. N 1 
jen roa ruk, hij in^op T punt te 
vertrekken. E n I i w a j e r r o a, getroni 
met gezang, uitgevoerd den ncclit v66r 
’t vertrek van reizigers. E n t i w a r o^a, 
trornwijze bij ’t roeien eener boot. L e r 
roa, tegen ’fc ondergaan der zon. 

Rob, (M. rebo) , Woensdag. L e- 
r a n rob, Woensdag. 

Robrob, schemering. 

Rod, (M. roda) rad, wiel, schroef van 
een stoomboot. 

Rod, (M. i-ata), vlakte, effen, vlak. 
T a n V d d vlakte. 

Rdl), en-, tot gruis stampen, vergrui- 
zen. Nam-, fijipgostampt, vergruisd. 

Roe, twee; e i n r 0 e, twee. W 0 e t 
e i n r o e, twaalf. W o e t r o e, Iwintig. 
R a t r o e, twee honderd. 

Roe, n a k-, op ’t hoofd dragen, zoowel 
lasten als een of ander hoofddeksel, 
b.v. : nakroe toppi, een hoed dragen 
of opzetten. 

Roeak, n a f-, of n e f-, opidspen, op- 
breken; versclirikken, ontstellen. I w 0 e n 
n a f r 0 e a k, buikpijn hebben met bra- 
kingen. N a f s 0 e s i e n n a f r 0 e a k, 
de booze driften bruisen op. R a a n 
n a f r 0 e a k, bedroefd zijn. N a f r 0 e- 
a k e n d a t, braken. 


Roean, en- uitwijken, wegdoen. En- 
t a i r o e a n, op zij gaan, uitwyken. E n- 
roean d 6 s, de zonden wegmaken, 
zooals de heidensche priester, 1 e b, doet 
na de belijdenis aan hem gedaan, 
e n t o e r o e t d 6 s. Dit gebeurt, door 
onder ’t opzeggen van gebeden een 
k a w 0 € 1 in T zeezand te gaan begra- 
ven of eenige k aw o e I’s aan een stokje 
gestoken, langs het strand of in bosch 
in den grond te steken. N e f-, van zich 
afscliuiven, ontduiken. 

Roean, n a n g-, of n a n g- roean g, 
lief hebben, beminnen, gehecht zijn aan. 

Roeang, n a n g-, = n a n g- roean. 

Roeb, (M. roebing), omheining of 
scliiitting van bout. Roeb s 0 e w a i, 
of s i r j a r a n, verhooging van atap 
langs het boord van een bootje, om het 
inslaan der golven te beletten; fig.: 
bewaker, beschermer. E n-, een houten 
omheining om iets maken, b.v. : e n r o e b 
w e e, een tuin omlieinen. 

Roebfii, slang, slangvormige worm. 
De slang staat in gemeenschap met de 
booze geesten; daarom zijn velen bang 
haar te clooden, vooral voor zwangere 
vrouwen is het zwaar f 0 e 1 i k, wijl 
de slang zich op haar kind zou wreken. 
Heeft zij het toch gedaan, dan tracht 
men het onheil af te w^eren: men maakt 
een slang van gaba gaba of zaclit hout, 
steekt haar een k a w o e 1- in den bek, 
laat ze een paar dagen op de slaapmat 
bij de moeder liggen en brengt ze ver- 
volgens onder T prevelen van een be- 
zwering op de plek waar de slang gedood 
werd. Hetzelfde geldt voor leguanen en 
soinmige andere dieren, De dim der 
toovenaars woont meestal 00k in een 
slang. 

Roebeen, naf-, duister zijn. 

Roebi, (M. roepiali), gulden. 

Roebil, boomsoort; pijl, die meestal 
van 't hout van dezen boom gemaakt 
wordt; pijl in 't algemeen. 

Koeboen, = aroeboen. 

Roed, en-, of nef-, benijden, afgmi- 
stig zijn. 

Roed, 6 n-, weenen, beweenen. E n- 
r 0 e d r 0 0 n, weenen. Roed, e n-, be- 
tooveren. E n r i d r 0 e d, betooveren, 
slecht behandelen, slinksche manieren 
hebben. 

Roedoen, (v. e n- rod), kmimels, 
gi'uis, verkruimeld, vei'gruisd. 
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Roedrai, en-, klaar maken, in gereed- 
heid brengen, herstellen, goed maken. 

Roedranang, (v. e n- roed), ioover- 
middel. 

Roefoet, en-, afplukken, inzondcrheid 
door draaien der vriicht. N a k-, afge- 
plukt, afgevalien van I’ijpe vruchtcn of 
dorre blaren. 

Roeg, (M. roegi), scliade, nadeel. 
E n w e e n g Lira roc g, iemand be- 
nadeelcn, scliade berokkenen. 

Roehoek, n a n g-, ineengedraaid zijn, 
gekronkeld zijn, 

Roehoen, zijde van ’t lidiaam, zij, 
kant in ’t algemeen. R o e li o e n j a 1 i n, 
omgeving. 

Roehoet, ..steilte, steilc helling, nteil. 

Roekoen, e n-, omheinen, omsluiten. 
N a m-, oniheind. 

Roemat, kraal, kralensnoer. Enfin 
roe m a t, kralen om den liaLs dragen. 
E n h 0 e r roemat, kralen om de pol- 
sen dragen. 

Roemnien, feest. 

Roemoen, (M. roman, vgl. toemocn 
toeboeh) gestalte, lichaam. Roemoen 
1 a i, gezet, zwaarlijvig. Roemoen 
s i e n mager. 

Roen, zie bij t i m. 

Roeng, e n-, = e n-r o e n g o e n. 

Roengoen, en-, knakken, kraken, af- 
plukken, ombui gen, doen kraken der 
vingers. N a b-, sprok, broa zijn. N e b-, 
buigzaam, lenig zijn. N a m-, geknakc, 
doorgebogen. 

Roenoek, e n-, ingieten, inschenken. 

Roeiioet, bladschoede of bladbescliut- 
ting van palmbladeren, bijna als zak- 
kengoed uitziende. 

Roenoet, stapel. En-, opstapelen. E u- 
roenoet rafat, atap ter oewaring 
tegen schuin opge&telde staken opsta- 
pelen. 

Roeoe, n a m-, tering hebben, weg- 
kwijnen. 

Roeoefc, nang-, scheef staan, uit- 
wijken. Entaha- roeoe k, knoeien 
met een werk, beunhazen. 


Roeoen, koelte, zachte wind, wakkel- 
wind. 

Roeoen g, e n-y slikken, doorslikke/i, 
inslikken. 

Roeoet, c n-, buigen, ombuigen, ook 
van ledematen. N a b-, krom zijn, gebo- 
geii zijn. T e t a 11 n a b r o e o e t, kroni- 
me rug, bult, bocliel. 

Roeoet, naf-, aanblaffen, aankeffen, 
aunslaan A’an lionden. Jaliaw n af- 
ro e o e t o, de bond blaft ii aan. 

Roer, beving, aardbeving, (zie nang). 
E n-, beven, siddereii, koortsig zijn. 

Roeroek, e n-, of n e f-, verzamelen, 
vergaren. 

Roeroek, n a f-, losiornen, losgaan 
van wat genaaid is. 

Roeroer, (v. e n- roer), beving, bib- 
beiing, koorts. 

Roeroet, (v. e n- roeroek), hoop, 
stapel. E 21-, tot hoopen of stapels zetten. 

Roeroet, en-, verdeelen. 

Roes, (M. roesa), hert, (niet in- 
heemsch op Kei). 

Roet, boomsoort. Afkooksel der blaren 
wordt gebruikt als afdrijvend middel of 
als zuiverend middel na de bevalling. 

Roet, (M. roti), brood. Entoen 
roe t, brood bakken. 

Roet, e n-, intrekken of optrekken van 
ledematen. 

Roetoen,! nang-, n g a^, of n a r-, 
(v. en- toen), aang'cbakken, aango- 
brand. 

Roelroetj (M. rata), effen, vlakk;; 
zie r 6 d. 

Roev, n a m-, gestrand, vergaan, ver- 
ongelukt 

Rofev, nat-,^ nachtmerrie hebben, 
zwaar droomen; zie e n- mi f. 

Roevak, en-, thuis zitten, het huis 
houden. 

Roevat, of rowat, boomsoort met 
zeer hard en taai hout ; pen van dit hout 
gemaakt. Roevat nanan, de blyven- 
de pennen vooral by bouwen eener 



Rc e wa t — Boro wiifi 


J50 


boot, in ieg’Gnstelling' met de voorloopi^e 
pennon van bamboe, r o w a 1 w a 1 i n, 
die g’ebruikt woiden oin te passen of de 
planken op elkaar sliiiten. 

Roewat, vloed. R o e w a t e nd o, de 
vloed komt op. Roewat enboeboe, 
bet iioog* tij kentert. 

Rohak, e n-, Rcliiiddeii. 

Rom, Citroen. RoTn mav, kleine ci- 
Irocn.-x^ort , lemon nipis. Roin lai, 
pompelmocs. R o i n n g a 1 o e i* r of 
m a V, mandarijntje. Roin sebit, 
znete citi’oensoort. Roin beet en 
roin i s 0 c, zeer wrange soorten, 
gebruikt door de vrouwen om bet haar te 
zalven na ’t bad. 

Rom, zeekoe, balicore indicus. 

Rojar, bamboesoort; kooi of hok daar- 
van gemaakt. 

R6k, (M, roko), cigarettenpapier. 

Rok, en-, op G.K. ook: nes-, in 
stukken, mooten of sneden snijden. 

Rok, |i e S-, ontspruiten, ontkieinen. 

Rokan, opgelegd, opengewerkt. Mas 
I'oVon, gond'=’^nV ’^'*et opgewerkte of 
■; dergelijke figu- 

ren in vleclitwerk. 

Rokrai of kokrai, (v. en-rok), 
bamboernes, inzonderbeid om bij pasge- 
boren kinderen de navelstreng af te 
snijden. 

Rokrokaii, (v. en- rok), moot, deel, 
snede. 

Roliir, (v. lar), booinsoort, waarvan 
de wortels dienen om pandaniisbiaderen 
voor vleclitwerk bo.stejnd, rood te 
kleiireii. 

Rom, Rome, Roomsch. S e r a n Rom, 
Katholiek. 

Ronr, n e f-, sikatriseercn, litteekens 
nalaten, met litteekens geteekend zijn. 

Roman, en-, uitwringen. 

Romatmat, (v. r 6 n en m a t ni a t), 
geel, bruin. 

Ron, (M. daoen), blad, loof. Ai ron, 
hoomblad. 

Ron, iengte, afstand, grootte. Ron 
be? hoe lang? hoe ver? N a k-, vol- 
wassen zyn. 


Ron, ronan. 

Ronaii, ron of e n ronan, kaladi, 
dioscorea sp. div. Soorten zijn: ronan 
m a n g a t, s o e r a t, S e r a n, w a t, 
w a r m 0 e 1 a n, s i e n, m a d 0 e k, m a V, 
j el) taw, naflobot, loeloein, les 
Jaboen, Koviai, sar ngoetoen, 
F ^ r- Rangier. 

Rong, e n-, e n r 6 n g s i w a r, uit 
sagobladnerven kleine pijltjes snijden 
om vogeltjes te schieten. 

Roo, = r 6 1, butje in een tuin, waarin 
de veldvruchten opgestapeld en bewaard 
worden. Roo 1 o e r 1 o e r, de in de roo 
bewaarde vrucliten. Daaruit stelen geldt 
als een zeer zwaar vergrijp. Zie t i e v. 

Roo, regenboog. 

Rook, e n-, een ki'uik, flesch, enz. spoe- 
len; opgeven van melk door zuigelingen. 
N e f“, zeifdc bet. 

Roon, en-, schreien, weenen, dreinen, 
beweenen. E n r o o n h i r a, iemand 
beweenen. Enroon afa, om iets dren- 
zen of dreinen van kinderen. 

Roonri, (v. en- roon en ris), ge- 
ween, buileiij. 

Roor, en-, roosteren, boven 't vuur 
bakken. 

Roran, (v. en- roor), bitte, warmte, 
gloed. E n-, warm zijn, de koorts liebben. 
N e f-, zich warmen. 

Roro, (v. en- ro), ver. 

Roroer, (v. e n- roer), bibbering, 
koorts. 

Roroes, palmboomsoort, oncosperma 
filantosuni. 

Rorohoen, r o e h o e n. 

Roroli^c, (v. i\oln)n zuur, wrang, 
vruebten in zuur. 

Rorok, n e f-, schel, scliril zijn. 

Roroon, (v. c n- roon), geween, ge- 
sclirei, gebuil, Idaaglied. 

Roroor, (v. on- roor), gerocstei'd. 
N 0 e o e r roroor, kopra. 

Rorowng, (v. e n~ r o w n g), — r a- 
r a a w n g. 
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Ros, zeer erg, in hooge mate, uiter- 
mate. R i s ros, versterking van r 0 s, 
E n-, veelvuklig doen; ten bate van velen 
doen, b.v. ensob enros to mat 
bissa lelar, voor 't welzijn van 
alien offeren. 

Rot, liok, stal, kooi. 

Rot, geheel, na afloop van, af, iiit, op. 

Rot, bout van een geslacht dier. 

Rolak, e n-, in reclite lijn gaan, reclit 
afsnijden, op maat afsnijden. Nefla 
r 0 1 a k, recbt doorzeilen. N a n g g r e- 
h i r 0 1 a k, zonder omwegen verhalen. 

Rotan, boschje van boomen of 
struiken. 

Rotik, n ef“, te eng zijn, tc nauw zijn. 

Rov, n a t-, beschaduwen, verduisteren. 
E n d i r r o v, in ’t licht staan, liet licht 
ondei’sclieppen. 

Rov, 11 e f-, i -r n e f- r a. 

Rowai, n e f-, verwajit of bevriend zijn 
met, onthalen. 


5 a, (M. salah), ongelijk, verkeerd, mis, 
zedelijke schuld. 0 sa, gij hebt ongelijk, 
gij zijt schuldig. Oekai ning sa afa 
w a e i d, ik ben mij geen schuld bewust. 
0 e m o e t s a, gij doet verkeerd. E n b a 
s a d e d, den verkeerden weg gaan. 
D e d s a, de verkeerde weg. O m 0 e s a, 

is uwe schuld. S a e n t a 1 0 m e h e, 
ge hebt het aan uzelf te wijten. E 11 1 a- 
ha sa noehoe, mis varen, zoodat 
men ’t hedoelde land niet bereikt. E n- 
t a li a s a, missen in *t algemocn. 
Enoet ken sa, een godsoordeel toe- 
passen. K e n s even, eventjes. K e n- 
s a .... ke n s a nu eens..., dan wccr 
....E n t o e b s a, verkeerd zijn, verkeerd 
zitten, als oorzaak van slechte gevolgen. 
Naan sa afa, verkeerdelijk iets eteii, 
hetzij omdat men daardoor zekere voor- 
•schriften overtreedt, hetzij om gezond” 
heidsredenen, b.v. : als men iets zou eten 
dat pomali is of vergif. Omoe sa ruk 
ental deni, daardoor hebt ge juist 
misdaan, daar zit juist uw fout. J a w- 
ning sa aka? wat heb ik misdaan? 
S a a t o e r a n, tegen de adat; a 1 0 e- 
r a n s a, verkeerde adat. 

Sa, een, als telwoord, doch alleen in 
optellingen en opsommingen, b.v.: s a, 


Rowai walin, (v. r 0 w a t en e n- w a- 
I i n), zie bij r 0 e v a t. 

Rowawat, (v. r 0 w a t en w a r a t) , 
lianen, meestal rotan, die in een boot 
door de gaten in de uitstekende klosjes 
op de planken gehaald worden, om meer 
stevigte bij te zetten; wordt ook gezegd 
voor r 0 w a 1 w a 1 i n. 

Rowat, r o e V a t. 

Rowng, en-, e n- r a a w n g. 

Ruk, reeds, alreeds. I ruk i, die is ’t; 
die of dat bcdoel ik. R u k w a e i d, niet 
nieer; waeid ruk, niet v*ccr; b.v.: 
e 11 d a t ruk w a e i d, hij Iconit niet 
meer, hij zal niet komen; endat 
w a e i d ruk, hij komt niet weer, hij 
is niet meer gewoon liier te komen. 
N a a ruk w a e i d, of n a a w a e i d 
r u k, is er niet meer, is op. 

Ruk wordt veel als stopwoordje ge- 
bruikt evenals w a k en w o e k. In deze 
gevallen vervalt zeer dikwijls de begin- 
letter en worden u k, ak en oek ver- 
bonden met den slotmedekl inker van 't 
voorgaand woord. Eindigt het voorgaand 
woord op een klinker, dan blyven deze 
woordjes onveranderd, doch onbetoonci 
b.v.: Ah! o wel uk he bo!kyk,ben 
jij daar weer? 


roe, til, enz.. In alle andere gevallen 
gehruikt men voor een : a- e i n-. E i n s a, 
ten eerste. 

Saawk, e n-, verlangen, begeeren, wen- 
schen. 

Sab, (M. sapi), koe, rund. 

Sab, bloedzweer, steenpuist. 

Sab, (M. sapoe), veger, bezempje van 
klapperbladnerven, E n-, daarmee vegen. 
Sab 1 i 1 i n, bezempje. 

Sab, e n-, of e n s a b k o e k, klauwen, 
klampen, grijpen, houden. In sainen- 
stellingen verandert sab soms in s a f. 

Sahan, h a b o s a b a n, boot met kort 
opgebogen boeg. 

Sabaii, a i s a b a n, spaander. 

Sabar, c n-, (M. sabar) , uitstaan, 

verduren, dulden, verclragen, gediild 
oefenen. 0 e s a b a 1 o d a n w e 1 , -Ik zal 
nog een beetje getliikl hebben. 0 e s a- 
bar ruk waeid, ik duld het niet 
meer. 
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0 c m s a b a r o d a n n a w a k, lieb een 
beelje g'edulcl. O e k a i o e s a b a r 
woek oduii, ik kan nog- al icts ver- 
dragen. 

Sabat, e n~, onderzoeken, navrageii. 
E n li 0 r a k s a b a t, navorscheii. 

Sabdeiig, e ii-, (v. e n-s a b en d e n g), 
stoppen. Aroem ensabdeng te? 
ben je doof? 

Sabdir, e n-, (v. e n- sab en e n- 
dir), zAvak staan, slap ter been zijn. 

Sabdoenga, e n-, (e n sab en do e- 
nga), G.K. = en- langdoenga. 

Sabit, en-, (v. ensab en en- bit), 
omgeven, verliinderen. 

Sabit, e n-, of e ii s i b s a b i t, bemor- 
sen, bespatten, bevuilen. 

Sabitoeng, e n-, (v. ensab en e n- 
bit), door elkaar spreken, kibbelen. 

Sablai, e n-, of n e f-, of n a m-, sche- 
meren. Ler ensablai, zonnesclie- 
mering. W o e a n e n s a b 1 a i, inaan- 
scliemering. 

Sabliek, e n- kleermakersgewijze 
zitten, de beenen voor zicli kmisend, d.i. 
de vidjmoedige bonding. Ensabliek 
lima n, de handen OA^er de borst 
kruisen. 

Sablilin, (v, sab en lilin), veger, 
bezem. 

Sabloer, e n-, of n a m-, op den schou- 
der of nek dragen. 

Saboek, e n-, een scbaamgordel dra- 
geii; een sarong als een scbaamgordel 
dragon of aandocn, nJ. tusschen de 
beenen optrekken en acbter vastiiiaken. 

Saboeiig, (M. saboen), zeep. E n-, met 
zcep wasscben. 

Saboewa, (M. seboeAA^ali), een ge- 
boiiAA'tje dat door elk dorp gehouwd en 
onderbouden moat AA^orden, om te dienen 
tot huisvesting van doortrekkende amb- 
tenaren. 

Sabta, e n-, slurpen, slobberen, leppen, 
slabben. 

Sab raw, -een booze geest, m i t o e. 
T o in a t s a b r a Av, een slecbt, boosaar- 
dig mensch. 


Sabrikrak, of s a b r i k s a b r a k, = 
1 1 k 1 a k. 

Sadev, sarong tusschen tAvee boom- 
stokken gespannen, een paar saamge- 
bonden atappen of een boomtak op een 
scliuitje als zeil dienst doende. 

Sadiroet, ondiep \^an borden, bennen, 
doozen, enz. 

Sadjangj en-, Avandelen, kuieren. 

Sadjok, e n-, of e n d o e k s a d j 6 k, 
op een smal plaatsje zitten, bekrompen 
zitten. 

Sadjook, Aveinig, zelden, zeldzaam, 
eeiiig. Tom at sadjook, eenig kind. 

Sadka, (M. sedekah), geld of kleeren 
aan den priestei', leb (MaL lebai), 
gegeven, oin de zonden weg te doen, 
enroean Avatoek dos, opdat 
bij die zonden overneme, e n av a r d o s 
en er zicbzelf door een of ander offertje 
verder ook van ontlaste (zie en- roe- 
a n ) . E n 0 e t 'k o e t n i sadka, bij T 
Iieidenscb doopsel van een kind zulk 
een offer geven aan de vroedvrouAv, 
opdat alle onlieilen die men als straf 
der zonden vi’eest, van den kleine afge- 
Aveerd woi'deu. Afa nit sadka, iets 
A^erwerpelijks, gemeen, nietsAvaardig, 
dat men beelemaal niet wil, eA^enals men 
zaken aan de dooden of geesten geofferd, 
niet meer wily omdat bet bezit daarvan 
onlieil zou aanbrengen. EnAvatoek fo 
sadka, veraebtelijk of onberroepelijk 
venverpen of verstooten. 

Sadsad, bronzen kanon met steun- 
stuk in T midden; kanonnen zonder 
steimstuk lieeten kasber. Sadsad 
f 0 f o c a t, kanon met scbroefdraadvor- 
mige versiering. Sadsad aber, ander 
soort met vakversieiing. 

Sadwadan, G.K. = d o o w e b i n. 

Sadwan, (vgl. atAvan en mat- 
Avan), middenstuk, midden van lange 
voorwerpen. 

Saeil, spoor in ’t Avater gemaakt door 
een school visseben of T kielzog van een 
boot. E n-, zulk een spoor maken. 

Saf, e n-, stekende pijnen veroorzaken. 

Safding, e n-, = en- sabding. 

Safnein, e ii-, (v. e n- sab. en n a r- 
nein), strak aangetrokken of gespan- 
nen zijn. 
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Safnet, tentan safnet, bi’eede 
platte vingeiTing zonder steen. 

Safsawat, (v. e n- sab en e n- s a- 
wat), stekende pijn, inzonderheid in de 
zij. 

Safsawin, G.K, rzz roelioet of tor- 
tor a n.. 

Safsiw, Mein honingvogeltje, liermo- 
timia zenobia. 

Saftet, (v. e n-s a b en t e t a n), ste- 
kende ruggepijn, looze barenswee&i. 
E n-, deze pijnen verduren. 

Saf tir, e n-, n i f a n e n s a f t i r, tand- 
pijn hebben. 

Sahadal, (M. sjahadat), Moliam- 
medaanscli geloofsformulier. E ii t a r i ni 
,s a h a d a t, tot bet Mohammedanismc 
overgaan. Wat s a h a d a t, heilige 
steen voor den ingang der missigit. 

Saliat, platte in and. Saliat leleen, 
znlke inand met gi’oote open ruiten. 
S a li a t k a r a a 11 , ander soort. 

Sahek, e n-, of n e f-, verlangen, 
vi'agen. 

Sai, n a m-, vallen van sterren, don- 
dersteenen of aerolieten die in liun val 
een lichtstreep afteekenen. N a r n a m- 
s a i, vallende ster; een ster valt. 

iSai, \e n-, ergens ^ndoen^ bevattcn, 
inhouden, krijgen, ondergaan. 

Said, e n-, scbeureii. N a m-, gescheurd. 

Sain, reep, band. E s b o sain, lint. 
E n t a Ii a li i r a n i s i e n sain, van 
iemand kwaud spreken, iemand l)ekhid~ 
den, beschaanid maken. 

Sair, wimpel. S a i r n g o d a n g- 
lang, staarster; een wimpel daar 
eenigzins op gelijkend en waavvan het 
model door de voorouders mee uit den 
hemel werd gebracht. 

Sair, of s a r, G.K., vrij algemeen stuks- 
woord, b.v. entoen sair roe, twee 
maal schieten; bak sair I i m, vijf 
spijkers, enz. 

Sair, (M. sja’ir), lied. 

Sair, e n-, meebrengen, tot lading 
hebben; aan de Hoof den van bevriende 
dorpen waarvan men gronden in bruik- 
leen heeft, geschenken aanbieden ter 


erkenning van Iiun gezag over die gron- 
den. Ensair tanat, aldus geschen- 
ken aanbieden voor ’t briiikleen van 
een stuk grond. Ensair h i r a, aan 
iemand zulke geschenken aanbieden. 
Deze geschenken heeten s a s a i r. Dit 
gebruik geldt niet alleen voor stukken 
grond, maar ook voor bepaalde produk- 
ten, als b.v. hoiit, gaba gaba, rotan, enz. 

Sajang, en-, (M. sajang), medelijden 
hebben met, 

Sajor, (M. .sajoer), nioes, sla, groenten. 

Sak. in stede van, in plaats van, zooals, 
gelijk. O e m b w a sak j a w, ga in 
mijn plaats. 

Sak, visch Speer van bundelsgewijs 
saamgevoegde pennen van bamboe of 
palmhout; soort harpoen. 

Sak, (M. salaksa), tienduizend. 

Sak, e n-, opheffen, liooger brengen. 
Ensak einan, den prijs veidioogen. 
E n s a k h a b o, een boot op ’t 
clrooge sleepen. Einan e n s a k, de 
prijs stijgt. Ensak rahan, het beiioo- 
digde hout voor een huis naar de plaats 
sleepen, waar het moet worden opgezet. 
Ensak 1 a r, liet zeil hijsclien. Ensak 
h i r a a e i n f o p a n g k a t, iemand 
tot een waardigheid verheffen. Ensak 
mem an, den naani verheffen, loven, 
roemen, ,E n s a k a f a, iets op afkor- 
fing koopeiv Ensak laein, voor- 
zingen, voorbidden. Ensak nit, eeu 
lijk kisten. Ensak in o e r, terug gaan, 
achtcruit gaan, wijken. Ensak raan, 
boos worden. Raan ensak, boos zijn. 
E us a k w a h a n, zie bij m a d w i r. 
Nan a r s a k, G.K. = n a n a r t o e 1. 
E n s a k n a n a r, daarbij, boveiidien zei 
hij, hij voegde er aan toe, Enwehe 
sak 1 a r, G.K. enwehe I i I la r, 
E n t a h a sak, opgeven, opbeuren, op- 
tillen. Ensak is ook: aaiiwenden, be- 
zigen voor iets^ b.v.: ensak k o e- 
bang nanfaha afa, voor geld iets 
koopen, Ensak hart a, den huwelijk- 
sprijs aanbieden. Ensak is ook: 
steken of bij ten van venijnige dieren, 
En-fa-sak, verheffen, prijzen, roe- 
men. 

Sakat, 11 a s-, scliertsen. 

Saklil, e n-, ( v. ensak en li a I i 1 i n ) 
onder de oksels kittelen. 

Sakoear, e n-, verscliikken, ver- 
scliuiven. 
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Sakrel, (v. e n s a k en 1 e I a n, vj^L 
Fordaatscli r e I a n voor lei an), 1 o e v 
s a k r e I, mand je waarin heili^»’dominen 
of erfchatten bewaard warden bij wijze 
van amulet. 

Sakrokan, bont gekleurd. 

Saksiw, (M. saksi) , getuige, getui- 
genis. E n d i r saksiw, als ge- 
tuige optreden. Enjaeik saksiw, 
getnigenis aflegen. Saksiw j a t, oog- 
getuige. 

Sakwaha, (v. ensak en wahan), 
geschenk dat gegeven wordt bij 
e n s a k w a h a n, zie bij m a d w i r. 

Saladang, be i man .saladang, 
scliaamgordel met gekleurde dwars- 
streepen. 

Salawew, boomsoort. 

Saler, aftetat saler, Icleine steek- 
bij tel. 

Salik, c 11 -, of e n- s a M n, vci^vieter, 
overgieten, uitgieten. 

Salin, e n-, =: e n- salik. 

Saling, daarenboven; toegifl. 

Salit, of silsalit, of G.K. sal, of 
s i 1 s a I, e n-, (v. salik), gieten. 

N e k m i salit of s i 1 s a 1 i 1 , rni ‘C- 

wust wateren, b.v, van sclirik; veel wa- 
teren, b.v, van kleine kinderen; van daar 
den jongensnaam; K a- mi- sal. 

Saliwoen, of sal i w o e t, hntjc in con 
planting, waarin de geoogste rijst of de 
pootelingen van aardvruchten, b e n a w 
entai foei, bewaard worden. 

Salkoeb, e n-, (v. e n- k o e b) , op de 
sehoiiders nemen of dragen. 

Saingit, en-, niet pakken, afstuiten, 

b.v. water op vettige dingcn. Fig.: af 
keei'ig zijn van, verafschuwen, waigen 
van. 

Saloeng, e n-, e n- s o e o e n g. 

Salolok, = s a 1 0 6 k. 

Salolor, G.K. = m a n s o e w a t, of 
s a n g o n g o, 

Salook, of .salolok, (v. s a en e ii- 
lodng), ontwettig van r 

nan sal ok, ontwettig, 
kind. 


Salowew, boomsoort. 

Samar, s a in ar a n g. 

Samang, door en door, doorhen. E n- 
I e i k samang, doorbeen zien E s b o 
i oeleik samang Joet Noe ho e- 
roa b i s s a, deze sarong is zoo d'.m 
dat ik er de krant wel door lezen kun. 
En-, doorbeen zijn, doorbeen kornen, 
door en door zijn. Oeb ensamang, 
de kruik iaat water door. 

Samarang, (M. tjemara), valsche 
baaiwlecbt. 

Sambair, lat onder langs bet dak, 
waarop bet onderlangsclie niteinde der 
onderste atap rust. 

Samermeran, viscbsoort. 

Samlaw, gierig, schraperig. Ni-, gie- 
rig zijn. 

Samodar, korfjes gevlochten aan een 
klapperblad, dat voor offerstelletje 
dient. 

Siin, of s a n k a w i r, omlmlsel of 
bladschede van een sagopalmblad. Het 
wordt voor verscbillende doeleindeii ge- 
bruikt, b.v. als rugstuk aan de j a f a r, 
om waaiers te maken om ’t vuur aan te 
wakkeren, enz. 

San, of a i s a n, G.K. =: d i s a n. 

San, G.K., kunstje, goclieltoer. 

Sang, tegenin, tegemoet. E n-, zich te- 
genin of tegemoet bewegen. E n b a 
sang, tegemoet gaan. E n w e h e 
sang tegenin roeien. E n s a n g 
a k r a w, zie a k r a w. 

Sanga, r=banga. Ensanga bo- 
wer, een verbodsteeken oprichten. 

Saiigat, wants, wandluis, weegluis. 

Sangebar, (v. e n- s a n g en e n- b a r) , 
ziekte waarbij 't licbaam bij gedeelten 
opzwelt. 

Sangnoeoer, e n-, zz: e n- s a n g t o e- 
0 ex*. 

Sangoiigoy vlindei’, uiltje. Sango- 
ngo tiloer, vlinderpop; een molentje 
van klapperblad als : 

scheer in kleeren, stukj:: (!■: 

ingezet; een vctblr.digo becster, waarvan 
de fluwelige <,i()ri-o blare ri op vlinder- 
vleugels gelijken. De versche blaren 
ervan worden gebniikt om tabak vocbtig 
te bouden, ; 
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Saiigoiigo, maa^? of krop van vogel.-^. 

Saiigot, boomsoort, de vruchten ervan, 
jambosa rubra. 

Sangrahan, e U”, gereed iiiaken, gerecd 
zetten. 

Saiigroe, eii~, (v. e n- sang en roe) 
belet zijn, druk werk hebben, geen tijd 
hebben voor lets. 

Sangroean, (v. e n- s a n g r o e) , be- 
let; bezigheden, die beletten iets anders 
te doen. N i-, belet, verliinder zijn, 
geen tijd hebben. 

Sangtit, e n-, gehurkt zijn. E n d o c k 
s a n g t i t, op de hurken zitten. 

Sangtoeoer, (v. sanga of hanga 
en toeoer), knielen, op de kniecn 
zitten. 

Sangwa, eeii honingvogeltje, zosterops 
Grayi. 

Sangwoelin, (v. e n- s a n g en e n- 
wal), onderst boven. E n-, onderst 
boven keeren, onderst boven gekeerd 
zijn. Doead enahai sangwoelin 
0 , verwensching, God steke je overhoop. 

Saptoe, (M. saptoe), Zaterdag. 
Leran saptoe Zaterdag. 

Sar, tuinhutje. S a r W a d a n, roef je, 
■boottentje. 

Sar, schelpdier, pinna. 

Sar, e n, smelten, vloeien. B e r a n 
e n s a r, zeveren. R a t i n e n s a r, 
zweeten. N a k-, of n a f-, neersbn'ten of 
neerstralen van vloeistof fen ; raagbols- 
gewijze uitstaan van 't haar. W e r s a r, 
waterval. 

Sar, (M. tjara), gelijk zooals, 
evenals, in stede van, tot dat. S ii r 
t o e m 1 0 e in 1 a b o, en zoo Illicit de 
geschiedenis: gezegde waamiee het 
verhaal eener iegende bcgint en dat 
onder ^t verhaal telkens weer herhaald 
woi'dt. En-, nabootsen, navolgen, vein- 
zen. 

Sarahet, fjjne varensoort, scleria scro- 
biculata. De gedroogcle blaren dienen 
om slaapkussens op te vullen; de groene 
blaren dienen als geneesmiddel to gen 
jeukte: men wrijft er de jeukende plek- 
ken mee in. 

Sarang, e n-, zich nieten, zich verge- 
lyken met. Ensoekat sarang ni 


m e 1 n a s t a n 0 e k, zich rekenen tot 
den hoogsten adel, zijn adel hoog opvoe- 
ren. 

Sarat, — sar, schelpdier, pinna. 

Sara!, (M. sjart), gebruik, ge- 
woonte, adat. A g a m n i sarat, de 
gebruiken of voorschriflen van den 
godsdienst. 

Sarat, en-, snijden, afsnijden, door- 
snijden, inzonderheid touw, enz.. E n- 
sarat 1 a r, de vrucht afdrijven, de 
b! oedverwant schap af breken. 

Sarbi, = k a b i, zuur, garstig, ranzig, 

Sarboeko, G.K. = n g a r n i t i 1. 

Sardik, = b a r d i k. 

Sareii, of m a s ar e n, G.K., spol, gek- 
heid. Afa saren, gekheid, boert. N a-, 
gekheid maken, .spelen. 

Saren, vischsoort. 

Sarengol, vlieger van klapperblad of 
van papier gemaakt. 

Sarere, vallende ziekte, beslag, be- 
roerte. 

Saribat, kids, dolk. 

Sarib, een .schelpdietje. 

Sarib oeoen, boomsoort. 

Sarik, e n-, of e n s a r i n, kruiselings 
splijten, vier.endeelen, in stukken snijden. 
,E n s a r 1 k r a k, druk bozig zijn, ’t zeer 
volhandig hebben, overstelpt zijn met 
bezigheden. N i w a h a n e n s a r i k- 
rak, ev beslommei'd uitzicn. 

Surin, vierdel, stuk, deel. E n-, zie e n- 
s a r i k. 

Sarit, (M. tjerita), verhaal, vertelling. 

Sariwoet, G.K. = k e. 

Sariwoet, lange liaan met klanpor 
blaren cloorstoken, die op ondiepe plaat- 
sen door de zee gesleept ivordt, om bij 
afloopend tij visch tegen te houden. 

Sarkat, zie bij n g i v. 

SMoo, (v. sar en loo), gekriilc]. 
M 0 e r 0 e n e n 1 a i sar loo, gekruld. 
haar, met groote krullen, dus niet 
gekroesd. 

Samgitil, = ngarnitil. 
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Saroeak, totdat, zoo ver dat. E n-, zich 
reppen, zich spoeden, ontioopen. 

Sarowii, zonnelioed van pandamis- 
blaren. 

Sarsiii, liaarwrong. En-, liet haar in 
een wrong leggen. 

Sartano, of w a r s a r t a n 0, G.K. ~ 
war enwav, liaansoort. 

Sasa, of d 0 a s a s a, tooverforniule 
of tooverspreuk. En-, betooveren, too- 
verkrachtig maken. 

Sasaaw, touw met een steen bezwaarcl 
en met een haak voorzien om lets op te 
dreggen, dregliaak. 

Sasaawk, begeerte, vnrig veiiangen. 

Sasair, zie bij e n- s a i r* 

Sasang, en-, klieven, splijten, inzon- 
derheid bamboe. 

Sasar, (M. tjatjar) , 1 0 e k a n s a s a r, 
pokkeninenter, vaccinateiir. 

Saw, G.K. = 1 0 1 6 r. 

Sasaw, of s a s a wn, aangepuntte stok 
in den grond vastgezet dienende om 
klappernooten te ontbolsteren. 

^ Sav, aks, bijl. Sav oeoen, bijlsteel ; 
zie bij oeoen. 

Sava, geklopte sago. 

Saval. s a V a 1 d i w, onderst boven. 

E n- s a V a 1 d i w, onderst boven gekeerd 
zijn. , 

Saveriigil, (v. e n s i w a r) , f init. 
Ell tat ak saverngil, op de fluit 
spelen. 

Savlaik, e 11-, streelen, aaien, liefkozen. 

Savloeran, e 11-, slap hangen, b.v. touw, 
liaan, enz. 

Savoe, n o e o e r s a v o e, klapper- 
boomsoort. 

Savomanil, (M. sawoe manila), 
vmchtboom, de zeer .smakelijke \Tucht, 
achras sapota, (niet inlieemscli op Kei). 

Savsav, schutblad van de inaisklos, dat 
00k als sigarettenpapier gebruikt wordt, 
in welke hoedanigheid het b a n d 0 e k 
beet. 


Savsav, een schelpsoort. 

Sawa, e n-, of n e f-, buikloop hebben. 

Sawa, n a k-, zich knols of stoelsge- 
wijs voortplanten, zooals b.v. pisang, 
gember, enz. 

Sawak, G.K. zelden, weinig. 

Sawar, c n-, fluiten. E n- s i s a w a r, 
fluiten, schuifelen, sisson, zingen van 
bijna kookend water. 

Sawat, e n-, stcken, nieten, peilen, 
onderzoeken, beproeven. 

Sawawa, spaander, kruL 

Sawev, (v. sav), handbijltje, kleiiie 
aks. 

Sawing, e n-, steil oploopen, stcil zijn. 

Sawoer, en-, opspatten, doen opspat- 
ten van 't water; bij ’t roeien met de 
roeispanen het water hoog opwerpen ten 
teeken van geestdrift. N a k-, G.K., zzz 
n a k- w i s. 

Sawsawa, (v. en- sawa), buikloop, 
afgang. Aron sawsawa, stopmiddel. 

5 awsawil, vooruitstekend, overhellend, 
overhangend. 

Sawsawoer, (v. e n s a w 0 e r), opspat- 
tend water, b.v. dat door de vaart langs 
de boot opspat. 

Se, atorting van s e n i n, b.v. den- 
k 0 6 1 s e, een weinigje. 

Se, pijl met palmhouten punt, al of 
niet met inkeiwingen of weerhaken. Dit 
is de eigenlijke oorlogspijl. Soorten zijn: 
s e k o m e h e, met slechts aan een kant 
weerhaken; se kotil, met aan drie 
kanten weerhaken; s e h 0 e k j a r e n, 
met dubbele weerhaken. 

Seb, en-, klimmen, opstijgen, ergens 
op- of inklimmen, b.v. enseb ai, in 
een boom klimmen. Enseb soe, om- 
laag klimmen, afdalen. Enseb rat, 
opkiimmen. 

Sebab, (M. sebab), reden, oorzaak, 
omdat. 

Sebit, w a t s e b i t, tooversteen om 
regen en wind te verdrijven. Men onder- 
scheidt de zwarte of mannelijke en de 
bruine of vt'ouwelijke. De w a t s e b i fc 
moet gevonden zijn in de holte van een 



Sebkoek — ^Seaang 


-f57 


bamboe of in liet inwendige van eeo 
boom. Door de waterhoos, d o o w e h i n, 
heeft de lucht vleesclielijke gemeenschap 
met de aarde en door de groote aandrift 
werpt ze deze steenen, die er de testicula 
van zijn, uit. Bij reizen nemen de rei- 
zigers zelf den zwarten steen mee. De 
bi'uine wordt door de vrouwen in de 
jafar moel bev^aard en van tijd tot 
tijd met olie gezalfd en bij slecht weer 
op de knieen gewiegd. Met den zwarten 
zwaait de reiziger bij gelegenheid tegen 
de opkomende wolken in, om regen en 
storm af te weren. 

Sebkoek; tentan sebkoek, be- 
werkte, versierde vingerring. 

Seboet, G.K. := s e n i n. K o e t s e- 
b 0 e t, zeer klein. Denkoet seboet, 
zeer weinig. 

Seboet, e n-, (M. seboet), vernoemen, 
aanhalen, vermelden, zicb beroepen op. 

Sebseb, (v. e n- seb), eeii ziekte, 
soort beroerte, die in de beenen begint 
en zoo opklimt en spoedig den dood 
ten gevolge lieeft. 

Seda, nak-K doorsijpelen, uitzijgen, 
lek zijn van boot, pot, kruik, enz. 

Sedan gar, rijk, rijke, handelaar. Eik 
dorp of familiegroep lieeft een of meer 
handelaars met wie zij liandelen, bij hem 
kumien ze alles op voorschot krijgen en 
wanneer de j o e t o e t van klappers of 
andere voortlirengselen geopend wordt, 
komt de handelaar deze opkoopen om 
daarmee de rekeningen te vereffenen: 
zulk een handelaar heet de sedangar 
van dat dorp of die familie. 

Sef, of sefat, scliorpioen; een land- 
krabsoort. 

Sefoet, vischsoort. 

Segel, (/H. zegel), zegel. Soerat 
s e g e 1, stuk op zegel. 

Sehak, n e f-, veiwonderd staan. 

Sehek, e n-, verlangen, begeeren, 
haken naar. N ef-, verliefd zijn op. 

Sehek, nes-, onkniid vertrappen en 
daardoor een voetspoor nalaten. 

Sehet, e n-, == e n- sehek, 

Seher, n a n g-, sterk, spierkrachtig 
-zijn; stijf zijn. 


Sehiw, e n-, G.K. = e n- sis. 

Seho, rondom. N e f 1 a s e li o, rondom 
iets loopen. 

Seboet, pijn, zeer, ziekte, ziek. O e 1 i n 
s e h o e t, ziekte, ziek zijn. 

Seibat, e n-, of n e f-, omhelzen. 
omarmen. 

Seksek, boomsoort. Afkooksel der 
blareii dient als zuiverend middel na de 
bevalling. 

Sel, e n-, bezoeken ; een fuik of strik 
lichten. E n h o e 1 sel, zelfde bet. 

Selak, zilveren vrouwenarinband. 

Selas, (M. selasa), Dinsdag. Leran 
s e 1 a s, Dinsdag. 

Selawoeii, = s a 1 i w o e n. 

Seleng, (H. sling of .slinger), draag- 
juk; slinger aan een kraan of Her oni 
lusten te laden of te lessen. 

Sellin, mj e r. 

Selmo, e n-, =z en- elm o. 

Selngit, en-, = en- salngit. 

Seloban, (v. lob an), zuilvormig 
rond. 

Selolo, of s e 1 0 0 , — s a r loo. E n- 
ba selolo, schommelend, wiegelend 
gaan. Enlai selolo, golvend, kron- 
kelend voortkruipen. 

Semboelin, = s a n g w o e 1 i n. 

Semboin, pijl met prop op de punt, 
om VO gels te schieten. 

Semir, bijteiid, .scherp van vochten, 
inzonderheid van geneesmiddelen op een 
wonde. 

Semoet, tang, gewoonlijk een dubbel- 
geknakt bamboelatje. 

Sempoeroeng, (M. semperong), 1am- 
peglas. 

Senang, (M. senang), rustig, te\Teden, 
welgemoed, op zijn gemak. A f a se- 
nang w a t, iets wat gemakkelijk te 
doen is. In verbinding met andere werkw. 
bet. se.nang, dat men hetgeen door 
liet eerste werkw. wordt uitgedrukt 
gemakkelijk of zonder veel inspanning 
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kan doen,, b.v. Oewar afa i senang 
wat, dat kan ik makkelijk dragen. 

Seneknek, vischsoort. 

Seng, of sengseng, koelte, frischte. 
Nioet sengseng koele wind. En- 
s e n g, afkoelen, in beweging gebracht 
worden door den wind, bewaaien. N i- 
oet enseng, de wind bewaait, koelt 
af. 

Seng, (H. cent), cent. 

Seng, (H. ziiilv), zink, gegalvaniseerd 
ij zer. R a h a n s e n g, huis met gegal- 
vaniseerd-yzeren dak. 

Senga, sleutelbeen, 

Senga, een oestersoort. 

Sengjabar, branderige liuiduitslag. 

Sengsengat, sluit- of klemring aan 
het heft van gereedscliappen, niessen, 
enz. 

SMn, (M. senin), Maandag. Re- 
ran s e n i n, Maandag. 

Stmin, sie s i n, klein, mooi, fijn. 

Senro, vroedvi’ouw. 

Serab, een soort aarden braadpan. 

Seran, Ceram, Geramsch. 

Seran, of seran b a li a n, pleintje 
onder den boom, waarin de bescherm- 
geest woont, en waar men gaat staan 
voor eed, bezwering, enz. 

Seran, (M. sorani), Christen. S e- 
r a n R 6 m, Katholiek. Seran J a- 
boen of Protestan, Protestant. 
Seran b a r o e, Katechumeen, doop- 
leerling. Seran toe, iemand die reeds 
sedert lang Chidsten is. 

Serangai, of o iei o e s s e r a n g a i, 
(oud Keieesch), strijdmaker. 

Seras, heiman seras, roode kost- 
bare sehaamdoek. 

Serboeoet, G.K. = boeboeoet. 

Serikrak, zie e n- sari k. 

Serkikit, zeer hoofd. 

Sermin, (M. tjermin), spiegel. Ser- 
m i n m a t a n, bril. 


Sernii, haardos, haai'tooi, haarwrong. 

Serodjaw, G.K. = farsoekat. 
E n t i w a serodjaw, tromslaan met 
zeer vlug tempo. 

Seroe, vischsoort.; soort schuitje, 
groote 1 e b 1 e b. 

Seroek, een krabsoort. 

Seroek, zwaard, sabel. 

Seroet, of s t r o e t, (H. strootje) , 
sigaar, sigaret, strootje. 

Seroin, zelfkant van stoffen. 

Sersiii, =: sernii. 

Serwow, (M. saroewal), broek. Ser- 
w 0 w b 0 f a n, gulpbroek. S e r w o w 
m a 1 a i, slaapbroek. S e r w o w Sin, 
Chineesche broek, met zeer wijde pijpen. 

Ses, en-, zoeken, snuffelen. Enses 
t i m a, rondsnuffelen, een iiitweg 
zoeken. 

Setan, (M, setan), duivel, booze 
geest. N i-, boos zijn, kwaad zijn. S e- 
tan sien, booze geest; fig.: domme 
kraclit, windas. Setan endoek ni 
w a h a n, hij is hezeten, h^ flit. E n o e t 
setan ni wang, een offertje brengen 
aan de boop geesten. Ini setan en- 
d i r, hij is woedend, zeer vei'stooixi. 
Setan entood o, verwensching: de 
duivel hale je. 

Sevid, geplette bamboe; bewanding 
daarvan. 

Sewinwir, vischsoort. 

Sib, prop, stop. E ii-, stoppen, dempen, 
kalfateii. 

Sib, e n-, opdragen, bestellen, afspre- 
ken. Ensib soerak, berispen. 

Sibaii, (v. en- sib), stop, prop. 

Sibil, en-, buiten de richt geraken, in 
verkeerde richting gaan, ontsnappen. 

N a m-, uit de richting geraakt zijn, 
ontsnapt zijn. 

Siboet, en-, gelooven. 

Sibsib, (v. en sib), rrz: siban of 

sib. 


Sibsib, (v. en- sib), bestelling, op- 
dracht, afspraak. 
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Sibsib, een langzaam werkend vergif, 
dat in 't eten wordt toegediend. 

Sid, G.K. — f a m e h e, totdat, tot. 

Sid, e n-, gissen, raden. 

Siclak, e n-, uitdoen, uittrekken, I’ooi- 
en, af broken. N a m-, uitgedaan, nit- 
gctroldien, afgebroken. 

Sid jaw, I’egenboog, 

Sidoek, e n-, opwippen, inhalen der 
vischlijn. 

Sidsoed, of s i d s o d (v. e n- .s o e d, 
of en- sod), tot brij g^ekookt of ge- 
stampt; fig.: warboel. Benaw' s i d~ 
sod, stamp. 

Siek, e n-, of n e f-, doorzoekeii, door- 
snuffelen. 

Siek, e n-, feestmaal liouden der Slam- 
men op 't einde van de vasten; ontnuch- 
teren. 

Sieu, sleclit, leelijk, verkeerd, k\v:ir(i 
bet kwaad, dat van iemand te zeggen 
is, b.v. ning sien einfit oewa- 

1 0 e k w a t, van al mign vernederingen 
spreek ik niet eens. Doot sien, voor- 
bijgaande bui. Miet sienofroewat 
sien, hoog of laag tij met slechts 
weinig verval. Mat sien, blinde. Jen 
s i e n, kreupele. T o m a t sien, een 
slecht mensch, toovenaar, slaaf. Asa 
s i e n, lage stand. Endoek sien, 
iiaakt zitten. Enwok ni sien na 

11 i r a, tegen iemand zijn gal nitspnwen. 
Jaw oeoet o sien aka? wat lieb 
ik tegen u misdreven ? E ii o e t li i r a 
s i e n of s i e n e n h o e v li i r a, iemand 
slecht behandeien. E n I o e b s i e n, 
bederven, slecbt worden, vergaan. 
Aron sien, moes bestaaiide nit ver- 
shillende soorten bladeren. A Is Ijijwoord 
acliter een werkw. gevoegd, beteekent 
sien ook: verkeerdelijk, zonder rcden, 
of overdreven; b.v. : enbobar sien, 
zonder reden bang zijn. Sien entood 
loeiin enbobar, zonder reden bang 
zijn. 

Sien, e n-, e n s i e n w e r water op- 
vangen. 

Sier, en-, of nam-, smelten, zicli op- 
lossen. 

Sifan, G.K. in f o f a n, 

Sifat, wan, groote ronde platte ben. 


Sijawoen, een schelp. tellina radiata. 

Sik, (M. sikoe), haak, meethaak, 
reclithoek; elleboog; schoor. N e f-, 
liaaksch zijn, liaakscli staan. Sik mo e- 
r i n, lengtenmat, m een vadein op den 
voorarm na van een arm. 

Sik, en-, ergens in doen, bevatten, 
inliouden. 

Sik, e n-, opensnijden, uitsnijden, b.v. 
een zweer of gezwel. Een gedood of 
geslaclit dier nitelkaar snijden. 

Sikar, e n-, (M. zikir), zingcii. Ensl- 
k a r k a r a t a t, hoog zingen. E n s i- 
k a r k a b a V, laag zingen. E n r o e k, 
of e n j a r 0 e k, invallen. E n s i k a 
I a e i n of e n t a h a o e, voorzingen, 
aanlieffen. E n s a k a r s a, verkeerd of 
valsch zingen. Ensikar ken, juist of 
zuiver zingen. 

Sikat, (M. sikat), borstel, kwast. 

Sikat, en-, ergens indoen, bevatten, 
inliouden; grijpen, opvangen. E n t a li a 
sikat, in de vlucht opvangen. E n b e- 
in sikat, een spal veel gelijkend op 
bikkelen, 

Sikin, e n-, of n a m-, G.K = afblotten, 
afscbilferen. 

Sikit, arenpalm, arenga saccharifera 
Labill. Men tapt er palmwijn van. De 
grove zwarte vezels dienen om er touw 
van te twijiien, of bezems te maken. 
Het afgeschaafde nog onontplooide blad 
dient als sigarcttenpapier onder deii 
naam van bandoek. Van ile harde 
vruchtschaal maakt men oorringetjes. 
Sikit e n h a w o e n s o e k, n e 1 e- 
wadar ensok, spreekwoord = liij 
boert aclitei'nit. 

Sikit, en-, snoeien. 

Sikjabar, groote zweer, steenpuist, 
klieraclitig gezwel, lidteeken. 

Siklav, en-, vechten van hanen. 

Sikmar, en-, stelen. 

Siksa, (M. siksa), straf. E n-, straffen. 

Siksehe, G.K. = kassehe. 

Siksik, G.K. = soeksoek, zweer, 
puist. 

Siksikar, (v. en- sikar), zang, lied. 
Sik sikar Joet, soort zeuraclilig 
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eentonig- gezang:. Ook andere zangwijzen 
Worden naar de iierkomst aangeduid, als: 
s i k s i. k a r Sera n^ .s, i k s i k a r 
E w 0 e i enz. E n a Ii a i k s i k s i k a r, 
een lied iiriprovisoercn. Op den Idem toon 
der woorden woidt l)ij Keieesclie ge- 
zangen volstrekt geen acht geslagen. 

Sikte, (v. e n- s i k en t e), drekraper, 
alleen als eigennaain voor jongens. Deze 
naam geeft dan te kennen, dat de drager 
toen hij nog heel klein was dikwijls drek 
aanpakte, waarvan de Keiees overdreven 
vies is. 

Sil, driehoek. S i 1 of k o e V a sil sil, 
drie* of zeshoekig bennetje. T e i m a r 
sil, zie t e i m a r. 

Sil, a i s 1 1, stelt. E n-, steltloopen. 

Sil, e n-, of e n k o e b s 1 1, op de 
schouders of op den rug dragen, 

Sil, e n-, bij den grond omhakken van 
struikgewas of boom. 

Silak, e n-, in liet zenith staan van 
sterren. 

Silat, het schermen. T o m a t s i 1 a t, 
schermer. Enbein silat, een krijgs- 
dans uitvoeren. Entiwa silat, 
trommen bij dezen dans. 

Silik, en-, in den gordel dragen, b.v. 
een kris. Silik ol zegt men tegen 
kleine kinderen als ze niezen; vgL: 

0 e e w 0 e k o ! o e k e b non o ! alle 
beteekenen, ik bond je goed vast, — ik 
bescherm je goed, het kan je geen kwaad. 

Silin, stoel of ondereind van den stain 
van een boom. 

Silin, G.K. = w i r i n, Jew silin, 
vinnen en staart van den haai, die ge- 
droogd en aan de Chineezen verkocht 
worden. 

Silit, een roode parkiet. 

Siljam, vischsoort. 

Silkot, een onderhuidsch gezwel. 

Siloet, G n-, mandwerk ter ver.sterking 
met een rotanreep omboorden. 

Siltak, e n-, wandelen, kuieren. 

Sin, klein, fijn, mooi. Vgl.: koet- 
s i n of k 0 e t- s e- n i n, zeer klein. 
Dengkoet sin, of dengkoet, 


s e n i n, een heel klein beetje, zeer wei- 
nig. N g 0 e sin, fijn gebak, in de 
offertaal vaak vermeld. 

Sin, Chinees, Chineesch. 

Sin, booze geest, die in de zee woont. 
Voorwerpen, die men als tooverkrachtig 
beschouwt en op reis meeneemt. Gedu- 
rende de reis heeft een jongen, e n k o d 
k 0 e t, er de zorg voor en moet ze elken 
dag van versche offertjes voorzien. Nie- 
mand aan boord mag iets gebruiken, 
vooraleer de sin zijn aandeel gehad 
heeft. ,Elk dorp heeft zijn eigen sin 
met eigen benaming, b.v. : sin V a k o, 
voor L a n g g 0 e r; ,s i n J a r en si n 
M a r o, voor 0 h o i d e r- t o e t o e; 
sin S e r w 0 e t, voor S o m 1 a i n; s i li 
Senbel of Oekoer, voor Oewat; 
sin E 1 k e 1, voor Oho i-i 1, enz. 

Sinan, e n-, vol zijn, gevuld zijn met 
vloeistoffen. R o e w a t of m i e t e n s i- 
n a n, keerpunt of kentering van vloed 
of ebbe. Walian of woean ensi- 
nan, bedremmeld zijn, ontsteld zijn. 
N e b-, vol zijn. Niroen nebsinan, 
zinking in hoofd hebben, verstopt zijn 
van den neus. 

Sineha, aanstonds. 

Sinekoe, windveer. 

Sing, € n-, iemand een stomp of duw 
onder de kin geven. 

Smga, e n-, zie e n- f a k 1 a. 

Singatar, zeker ,spel. Enbein 
sin ga tar, dit spel spelen: vier lui 
zitten twee aan twee tegenover elkaar 
en houden met elke hand een gaba 
gaba-stok vast, die op eenigen af stand 
van elkaar kruiselingsch. over elkaar 
liggen, Ze slaan op de maat en beurte- 
lings de stokken op den grond en tegen 
elkaar. De speler moet op deze maat 
tusschen de gevormde openingen 
springen; mist hij de maat, dan raakt 
zijn voet beklemd tusschen de stokken, 
die tegen elkaar geslagen worden. 

Sinko, lies. 

Singir, en-, of n a m-, steil hellen; 
klotsen der goiven tegen een steile hel- 
ling. Lehetan ensingir, steile 
diepte in zee. Ensingir f o f a n, 
planken ploegen. 

Singrat, G.K., groote spin. 

Smgsanga, G.K. (v. sanga), alle 
takwerk van een boom of struik. 
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Sir, ziekte onder velvruchten, welke 
men wijt aan het feit dat bij afstoken 
der plantig liet vuur te fel ia geweest. 

Sir, touwtje, draad. 

Sir, zout op de I’otsen langs de 
kust, door verdampt zeewater achter- 
gelaten; ziltige schi'ale zeewind; roest 
in veldgewassen. (Vgl.: hir en ’t For- 
daatsche sire, =: zout) . T a li e i s i r, 
(v. t a h ei t en si r), door de zee op- 
geworpen vuil. 

Sir, bedekkend, aan ’t geziclit ont- 
trekkend. Sir j a f, plint; plank, die 
onder langs het liuis de koppen der 
vloerribben bedekt. E n-, bedekkeii, aan 
’t gezicht onttrekken, liet geziclit be- 
Ictten. Sir 1 e r, liggende kraag ron- 
dom den hals van een kleedingstitk. 

Sir, of sirsir, dicht bij, zoowel van 
tijd als van plants. Leen .sir, nabij, 
kortelings. 

Sir, een Meine bonte parkiet, 

Sirber, steunlat dwars over ^t onder- 
einde der daklatten, waarop de onderste 
rij atappen met de uiteinden rust. 

Sirik, en-, (M. oesir), verjagen, weg- 
jagen. 

Sirin, geerstuk. 

Sirmasak, (M. sirili masak), = boir 
n e b t a h a n, zie b o i r. 

Sirsin, G.K. = s e r n i 1. 

Sirsir, G.K. == d i d i d i L 

Sis, (M, sisa), overscliot, rest. En-, 
overscliieten. 

Sis, en-, sissen, suizen, zingen van 
bijna kookend water. E n s i s s a w a r, 
zelfde bet. 

Sisadat, onderlioorige, T o m a 1 of 
m a n g sisadat, onderdaan. 

Sisiek-iigiv, kleine giftige leguaan. 

Sisin, en-, ingieten, inschenken. 

Sisit, (v. en- sit), bewerkt, versierd 
met snij-, steek- of teekenwerk. Skav 
sisit, sponningscbnaf. F n-, steek- of 
snijwerk ovda'?!, it.‘ck(!'ii.:r:. 

Sit, e n-, sclieuren, Ensit sait, ver- 
scheuren. N a m-, gesclieurd. 


Sit, (M„ tjita), gebloeind katoen; tee- 
kening, figmir. 

Sit, patroongordel, d.i. een gordel van 
g’eitenvel, waarvan kokertjes van bam- 
boe bevestigd zijn, die elk kruit voor 
een schot bevatten. 

Sit, G.K. ~ b a 1 a li a. 

Sit, kat, poes. 

Sitil, duidelijk, lielder, .scherp omlijnd. 
E n-, duidelijk, helder zijn; vonken 
schieten van een steen of ijzer waarop 
geslagen wordt. N a m-, duidelijk, helder 
zijn. 

Sitngoel, een ki*absoort. 

Sitwehin, (v. sit en wehi n), .strot- 
tenhoofd, adamsappel. 

Siv, bamboesoort. 

Sivoe, gat, opening. N o e o e r s i- 
V o e, klappernoot waarin men een ope- 
ning gekapt heeft, om ze leeg te drin- 
ken. E n-, ergens een opening in ma- 
ken, b.v, e n s i v o e n o e o e r. 

Sivsiv, een soort .sprinkhaan. 

Siw, negen, .E n s i w, negen W o e t 
e i n s i w, negentien. W o e t s i w, ne- 
gentig\ Kfitsiw, negenhonderd, 

^ Siw, of G.K. s i, zwart; een zwarte 
visch soort. Jail aw siw, zwarte bond. 
M an si w, een zwarte vogelsoort. 

Siwar, pijltje van p.':hr.h\‘;dr.r:'f, uls 
spcelgoed, of om voge to 

schieten. En-,' zulke pijltjes snij den. 

Siwing, krul uitgesneden aan den voor- 
en achtersteven van een b e I a n en 
semmige schuiten; ook habo nifan 
genoemd. 

Siwoek, e 11 -, =: e n- s i w 0 e t, 

Siwoor, en-, vullen, vol zijn met 
vloeistoffen. 

Siwoet, e n-, doorsteken, doorboren. 
Nak“, doorboord, vol gaten zijn. 
Siwoet, gewestelijk: scbuiflint eener 
broek. Ai siwoet, lioutkrul, spaan- 
der. 

Sjen, visclisoort. 
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Skav, (H, .^chaaf ), scluiaf. S k v 1 e s, 
lijst.'-chaaf. S k fi v s i s I I, yponning'- 
schaaf. S k a v s i n g* i r, ploegschaaf. 
K n-, of n e s*, ;'-<?'jiave2i. 

Skoet, (H. Lciuiil), ►schuitje van ,Eur<j- 
pee.seli model; schietspoeltje eener naai- 
machine. S k o e t j a f, stoombarkas. 

Sko'J, (H. school), school. Rah an 
s k o I, schoolg^eboinv, S k o 1 a g a m, 
kacechismusleering'. Skol toeltoe- 
1 i s of skol p i n t a r, de gewone 
school. Skol toekan, ambachtechool. 
Skol n e f h 6 r, naaischooL N i-, naar 
.school gaan, .scliolier zijn; Christen zijn 
of worclen. 

Siar, mais. S 1 a r E i w a sorgo, 
sorghum vulgare. S 1 a r in a v, of ge- 
woon s 1 a r, welke thans de meest vcr- 
bouwde is, mais. 

Slam, Islaniiet, Mohammedaan, 
Slamsch. 

Slamat, (M. slamat), geluk, heil, voor- 
spoed, zaligheid. 

Slop, (H. slof), si of, muil, pantoff el. 

Slopka, grof gebloemd katoen. 

Slown- lor, een lusbloemsoort. 

Smer, (H. smeer), smeer, smeersel, 
schoensmeer. N e-, insmeeren. 

Snar, maat, lengtemaat. 

Snain, z=: e s n a i. 

So, winding of slag van ,opgeroid 
draad, touw snoeren, enz. 

So! uitroep van ongeduid. 

So, (M. sowa), familiegToep, K a- 
p a 1 1 a so, familiehoofd. 

So, e murw zyn. B i e n e n s o, 
niurw. 

So, e n-, of n a k-, .schiiiven, glijden, 
schieten van een boot. 

Sob, e n, of G.K. n e s- nob offeren, 
eer of <lank betuigen. O e s 5 b o, ik bid 
u, ik dank u. Oesob uk o, zelfde bet. 

E n s o b, of e n s 6 b w e, wordt ook als 
term van betreuring of van medelijden 
gebruikt b. v. : o e s d b w e r j a n a ii g 
koet i, och arm, mijn klein kindje; 
ueob we ning raw it bokbdk 
i, ik heb spijt van mijn inooien jas. E n- 
sob h ir a, of we hi r a, aaii iemand 
offeren. E n s 6 b- 1 a i, of e n s 5 v-1 a i, 
G.K. m n e s- n a v. E n s o b- h o i ], 


afscheid nemen, afscheidsgroet, E n s 6 b 
I i k, of I i 1 i k, zie e n-1 i 1 i k. E n s 5 b 
] o e r, offer wegens bloedschancle of an- 
dere zware overtreding van de huwelijks- 
aclat, De .'^itraf voor bloedschande is 
verbanning, entaboewang. Wil 
men de bannelingen later terug laten 
komen, dan moet de bewaker van Ngabal 
of Larwoel, sentoel Doead Nga- 
bal of Doead Larwoel Hoe- 
k 0 e m. Een zware boete moet betaald 
worden en in ’t dorp van de bannelingen 
wordt veel van hun goed kort en klein 
geslagen, om de zonde te betalen, n a n- 
w e r d 6 s e i n a n, en daardoor is het 
huwelijksbeletsel opgeheven en het hu- 
welijk als geldig erkend en gewettigd. 
E n s 6 b j a r 0 e t, een offerfeest vie- 
l en. E n s 0 b j o e t, zie j o e t. 

Sobsob, (V. e n s o b), offer, offer- 
plechtigheid. Sobsob rov, groot 
zoenoffer, om vijandelijke parti] en te 
verzoenen. Sobsob k a ,s n o i n, of 
k a s 0 i n (v. s o i n) groot offer bij ge- 
wichtige omstandigheden, dat buiten 
plaats heeft. Sobsob rahan of 
r ei n, klein offertje binnenslmis. E n- 
w e r sobsob, een kanon als boete 
batalen, door iemand, die een anders 
vrouw ge.schaakt heeft, (zie bij mas: 
mas sobsob). Sobsob enlilik 
.s a s a a w k zie e n- 1 i 1 i k. 

Sod, e n-, of e n- s 0 e d, fijn stampen; 
zie s 6 d s 6 d. N a k-, murw, gaar, beurs 
zijn. 

Soe, e n-, dalen, afgaan, neergaan, 
gaan of zich bewegen in noordelijke of 
oostelijke ricliting. E n s o e rat, op en 
neer, heen en weer gaan. 

Ensoe, en enti, verkort tot soe en 
t i, of zelfs tot s en t, worden vaak met 
andere werkw^ verbonden om daaraan 
een imperatieve, gebiedende of aanma- 
nende bet. te geven, b.v. : s o e m b w a, 
t i 0 e m hw a, ga; s o e m o e t, t i- 
m o e t, doe. Soms brengt deze verbin- 
ding ook geen verandering in de bet. 
b.v, : i e n b a s e n 1 0 1, hij ging ver- 
tellen. 

Soear, e n-, oplichten met een hefboom, 
wegwippen, wegdoen. E n a h a i s o e- 
a r, weg stooten, wegwerpen. E n t a i 
soear, wegschoppen. N e s~, weer recht 
trekken of diiw'en. 

Soeat, e n«, inprikken, doorprikken. 

Soebaii, e n-, (M. soempali), zweren 
een eed afleggen. Ensoeban wis- 
w a s i 1, een valschen eed afleggen. 
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Soebhean, e n-, (M. sembahjang*), 

bidden, vooral van Christenen. E n- 
soebhean Doead of we Doead, 
tot God bidden. En soebhean hira 
lelan of toeoenghira, of teoek 
h i r a, voor iemand bidden. E n s o e b- 
h e a n M i ,s s a, de Mis bijwonen. 

Soeboek, e n , of n e s-*, omvatten, om- 
helzen, omarmen. 

Soeboen, (M. soemboe), lemmet of pit 
eener lamp of kaars. 

Soeboet, e n-, = e n- s e b o e t. 

Soebsoebaii, (v. en- soeban), eed, 
imprecatie, zelfverwensching. Alleen 
vvanneer in een zaak geen helderheid te 
krijgen is, worden de verdacliten tot den 
eed veroordeeld, enjoot soebsoe- 
b a n, waarbij de geesten verzocht wor- 
den de bestraffing op zich te nemen en 
de verdacliten die straffen ook over 
zichzelven inroepen, in geval zij schuldig 
zijn. 

Soed, een lang smal hakmes. 

Soed, e n-, zie e n- so d. 

Soed, n a k-, G.K., scheef zyn. 

Soedang, en~, dichtnaaien, vastnaaien, 
een scheur of naad. 

Soedoe, en-, of iiak-, ontglippen, 
losschieten, glibberig zijn. E n t a i soe- 
doe, uitglijden. Entaha soedoe, 
laten ontglippen. 

Soedoek, en-, beschamen, slecht be- 
handelen, terug vragen of nemen, wat 
men ten geschenke gegeven had. 

Soefan, wat s o e f a n, soort mergel- 
steen. 

Soehoet, = s e h o e t. 

Soek, klein zilverachtig vischje. 

Soek, (M. soekoe), soek mas, goud- 
stuk, goeden tientje; zie s o e k s o e k. 

Soek, (M. soeka), behagen, genoegen, 
trek, believen. N i-, willen graag liebben, 
believen, beminnen, houden van. E n t a 1 
m o e soek, zoo als ge wilt, naar uw 
believen. 

Soek, min, gering. Einan soek, 
goedkoop. E n-, verminderen, toegeveii. 
E n d i r soek, dichter bij do el gaan 
staan, zoodat dit makkclijker te trerfen 


is. Entai ensoeksoek, achteruit 
gaan. Ensoek il, teruggeven, tcrug- 
betalen. 

Soek, e n-, steken. 

Soekat, (M. soekat), maat. En-, 
meten, beproeven, zich meten. N e f-, 
zich meten met, zich vergelijken' met. 
Ensoekat sarang ni in el nas- 
t a n 0 e k, zijn adal met den hoogsten 
in vergelijk brengen. 

In sanienstellingen met andere werkw. 
heeft soekat dezelfde bet. als r a m a t 
en j awn g, zie bij j a w n g. 

Soekoe, e n-, in den weg staan of zijn. 

Soekoen, broodvruclit, zoowel de boom 
als de vi’ucht; dit is cle vercdelde soort 
waarvan de vi’ucht zonder pitteii is; 
artocarpus incisa; dc gewone soort lioe- 
k o en. 

Soeksoek, zweer, puist, klier. 

Soeksoek, (v. e n- soek), staak, stok. 
Soekso.ek enhan watoek dos, 
getakt stokje waaraan aan ieder takje 
een k a w o e 1 gestoken is en dat in 
strand of op een algelegen plants in 
den grond gestoken wordt, om de zonden 
daardoor weg te doen. 

Soeksoekat, (v. en- soekat), maat, 
meter. 

Soeksoekil, bamboegeleding met sago 
gevuld en in vnur gepoft. 

Soel, palmwijnkoker van bamboo, om 
palmwijn te bewaren of te scbenken; 
zoolang hij in den boom bangt, beet hij 
k a w o w a r. 

Soel, katrol. Nak-, slippen, gHppen, 
uitglijden. 

Soem, een reigersoort, ardea. S o e m 
n g a r n a b, grootere soort. soem 
taawr, roerdomp, botaurus. 

Soeman, en-, of n e f-, twee touwen 
aan elkaar vlechten; in elkaar lasschen, 
aanlasschen; tot elkaar brengen van 
\njanden, nefsoeman il fo bok. 
Asa n e f s 0 e m a n, de bloedverwant- 
schap, die blijft voortbestaaii door kriiis- 
huwelijken. 

Soemar, e n-, aanrijgen, aanspietsen, 
b.v. stukjes vleesch aan stokje.s, zooals 
dat gebruikelijk is bij verdeeling van 
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een varlcen of gi’ooten visch, waarbij elk 
2ijii dee] krijgi aan zulke stokjes 
g'eregen. 

Soemat, eii-, of naf~, insoppen, in- 
doupen, vochtig mengen. 

Soemoek, e li-, (v. s 0 e m 0 e t), met 
de tang nemen; fig'.: stelen, 

Soemsoernar, (v. eii- soemar), 
stokje, waaraan vleescli geregen wordt 
of geregen is, 

Soeiiat, e n-, {M. soenat), besnijden 
(Islamitisch). 

Soei\g, en-*, pikken, insteken, prikken, 
aanstooten, raden, gissen. E n s o e n g 
\v e 1 ), pokken inenten, E n s 0 e n g 
w a t, den bijslaap uitoefenen. E n- 
s 0 e n g k a r i t, raadsels raden. 

Soengit, stoffen met goiid- of zilvei*- 
draad doorweven. 

Soengnifan, ( v. e n s o e n g on n i- 
fan), een stekclige linger pi ant. 

Soengsoeug, (v. e n- s o e n g), prlkkel, 
els, prieni. 

Hoensoeiuit, (v. e n- soenat), l)e- 
snijdenis. 

Soeoeng, en-, of nef-, zich wikkelen 
in, b.v. en soeoeng esbo, zicli in 
een sarong wikkelen. 

Soepi, (H. soep), soep, pap. 

Soer, (M. sorong), wat dient oin te 
wrijven of te schuren. Soer jaf, zie 
bij jaf. Soer is nog: een hoepel van 
rotan, waaraan klapperdoppen geregen 
zijn. Bij de haaienvangst wordt bet 
toestel onder water snel op en neer 
bewogen: op het geluid cler tegen elkaar 
klapperende doppen, koinen de haaien af. 
E n-, schuren, schuiven, W’rijven, poetsen, 
opschuiven, vijlen, raspen, zagen, voor- 
bij trekken van een bui. N e f-, zelfde 
bet. N a k-, zelfde bet, in verleden tyd. 

Soer, G.K. =: k a s 0 e r. 

Soerak, e n-, of n e f-, nabootsen. 

Soeran, oeb soer an, G.K. =: o e b 
k o e d 0 G r. 

Soerat, (M. soerat), brief. Enbus 
s 0 e r a t, een brief beantwoorden. 

Soeriii, scheef, sclieer. E n-, .schranken. 

Soeroek, zwaard, lang liaknies. 


Soersoer, (v. en- soer), wat dient 
om te scliui'en, te wrijven, te' raspen, 
enz. 

Soersoerat, (v. en- soer), s 0 e r s 0 e- 
r a t t o e r a t n j a w, eigenl. verleg- 
giiig 'der t o e r a t “ wettelijke bepa- 
lingen betreffende tuindiefstal. 

Soersoeroeng, kleine s a d s a d, M. 
lantaka. 

Soes, (M. soesali), koramer, verdriefc, 
last, zorg, beslommering, moeite, moei- 
lijkheden. Raan s 0 e s, .kommer, ver- 
driet, bezorgclheid, B e r k a r s o e- 
s 0 e s, een lastige zaak. Soes u k he, 
het loopt mis, 't is een last, ’t is jammer. 
Soes r a .s, ondervinding door schade 
en schande. Enweeng sues, last, 
kommer veroorzaken. 

Soes, (M. .soe^^oe), borst, inzonderheid 
vrouwenborst, uier, tuit. Soes n o e- 
11 0 e r, tepel. Soes matan, aureool 
om den tepel. Soes w” a 1 0 e, borst- 
klier, Soes w a h a n, melk. Soes e n- 
d 0 6 k of n a k b i t i 1 , vaste, staande 
borst. Soes e n 1 5 i of 1 5 1 6 i, slappe, 
hangende borst. So e s n e b 1 a i, ver- 
lepte, dorre borst. L o i soes, zie bij 
e n- I 6 i. E n w a r w a t n i s 0 e s, met 
bloote borsten loopen. Soes wall an 
e i n a n, zie bij mas. E n f e r a k 
soes, melken. T e v soes, uitstekende 
punten en hoekjes bij viechtwerk. Soes 
cl e k, bloempje, dat door jonge meisjes 
op de borsten gelegd wordt, opdat deze 
klein zouden blijven. E n-, of n e f-, zoo- 
gen, zuigen aan de boi'st. 

Soes, zeer, in hooge mate, uitermate. 

Soesban, leecl, verdriet, kommer. E n-, 
leed of verdriet veroorzaken, 

Soesnav, G.K. = s 0 e s n g a f a t. 

Soesngafat, (v. e n- soes en n g a- 
f at), heel klein parkietje, dat zijji nest 
maakt in de nesten der watte miereii. 
Men beweert, dat ze de witte mieren 
uitzuigen: van daar de naam. (Nasiterna 
Keyensis). 

Soesoek, jicht. 

Soesoek, (v. .soek), soesoek 
m a s, dukaat, goiulen tientje, Engelsch 
pond, n.l. al deze waarden als gemunt 
goudstuk. 

Soe.soen, (v. soes), knobbelige uit- 
was aan een boom. 
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Soesoes, (v. s o e s), van borsten voor- 
zien. 0 e b s o e s o waterkan met 
tuit, koelkan. 

Soesocs, zriz s o e s, zorg, enz. 

Soel, een bloemsoort. 

Soet, s 0 e t e b t o, (oud KeieescliJ, 
verzoencl. 

Soetra, (M. soetera), zijde satijn. 

Soev, e n-, of n e f , iiisoppen, iiidom- 
pelen. 

Soewak, talisiaan. L o e s o c w a k, 
doosje of korfjc, waarin een stukje goud 
bewaavd wordt als talisman in den uor- 
log; korfje waarin kostbaarheden in ’t 
algemeen I>ewaard worden. ,E n-, too- 
A'erkraclitig beschermen, b.v.: wat s e- 
1) i t e n s 0 e w a k t o m a t 1 e 1 a r, de 
tooversteen beschermt de meiischen. 

Soewas, (M. soewasa), spinsbek, kla- 
tergoud. 

Soewat, (vgl. soewak), of s o e tv a t 
s 0 i, voorbehoedmiddel, talisman, amu- 
let, vooral door reizenden in bun kistje 
bewaard. R o e b soewat, zie' r o e b. 
H i e n soewat, zelfde bet. 

Soho, bootje, dat op sleeptouw geno- 
men wordt. N e f r a n g s o h o, bootjes 
op sleeptouw meevoeren om ze in om- 
liggende eilanden te gaan verkoopen. 
N a k-, bedriegen, veinzen. 

Soi, e n-, (v. so in), dansen, zie bij 
e n b e i n. 

Soin, of s o s 0 i n, buitenkant, uitein- 
de, strook, zoom, buiten, open plants 
voor het huis. E n h o soin, buiten 
gaan, S 5 b s 6 b k a, soin, zie bij s o b- 
sob. Rafat soin, drup van een dak. 
A i soin, buitentakken van cen boom. 
E n b e i n t a t a i s o s o i n, zie e nb e- 
i n. 

Soi’t, hut, klein huisje. 

Sok, e n , buigen, bukken. N a m-, ge- 
bukt, gebogen. 

Sok, e n-, inwrijven, insmeeren. 

Solalek, endoek solalek, recht- 
op zitten, zonder ruggesteun. 

■ i 

Soldad, (H. soldaat), soldaat. 


Somar, e n-, twisten, stoeien, vecliten. 
0 e m s 0 m a r k a r i t, lor r o e f o e t 
(z=: ref woet), enrokrak na t a- 
h e i t, k a r i t e n w i r -d o e o e! ver- 
wenscliing tegen iemand, die een boot 
gestolcn lieeft: dat je moogt vechten 
tegen de policpen, dat een zeemonstcr 
van lien vademen je' in zee in stukkon 
bijte, en dat de poliepcn je naar de diepte 
sleuren ! 

Somlain, vischsoort. 

Son, of ngoe son, bezinksel van 
klappernielk, waariiit men olie gekookt 
lieeft en dat, met anderc spijzen ver- 
mengd, geg'eten wordt. 

Song, kop, tiis, (bakje om le drinken). 

Song, (v. on- soeng), passer; stole 
met weerhaak, om bij ’t vruchten afdoen 
takken bij ie halen. De Keieesclie passer, 
song of song bis, is een plat stukje 
metaal, waarvan de uiteinden in een 
stompen hoek en in den vorm van een 
zwaluwstaart met ongelijke punten zijn 
omgebogen. Hij dient vooral om planken, 
die op elkaar moeten sluiten, b.v. voor 
een boot, af te teekenen. Men legt de 
planken zoo dicht niogelijk naast elkaar 
en terwiji men de langste punt over den 
rand van eene plank schuift, teekent 
de korte, die tegen de andere plank 
gehouden wordt, (laarop een kras af, die 
evenwijdig loopt met den rand der an- 
dere plank. 

Soiignifan, lieestersoort. De wortel 
gekauwd of aftrekscl ervan godronken, 
werkt zuiverend na de be vailing. Het 
^'oene blad dient als pleister op versclie 
wonden. 

Soo, ankerplaats, plaats waar ook bij 
laag tij een boot vlot blijft. E n vlot 
liggen van een boot; weer onder ge- 
loopen zijn van 't droog gevallen strand. 

So6r» nef-, rondkuieren, rondslen- 
teren. 

Soot, (v. e n- s o 6), of s o s 0 6 t vaar- 
geul, ankerplaats. 

Soot, nef-, langs ’t strand scheldicr- 
tjes uit de steenen Idoppen. 

Sor, rif . S 6 r a 1 1 a n, vloedgolf. 

Sor, of sor r e s b o e I, vischsoort. 

Sorat, e n-, of n e f-, mengen, 

Sorbai, sirihblad in de offertaal; zie 
woengi L 
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Sorji'a. (M. orngu i, he- 

mo], verhlijf der ,uv]ukx:xIing'eiK 

Sdrsor, G.K. s d d 5 d. 

Sos, dikke baniboesoort; de jonge 
scheiit wordt als groente gegeten. 

Sds, of w at s o .<?, steen alsvijl dienst 
doonde, om de tanden te \ijlen. En-, 
\ijlen. 

S6s, e n-, G.K., stoven, laten doorkoo- 
ken of gaax’ stoven van spijzen, die nog 
niet gelieel gaar zljn. 

Sosok, (v. en- s ok), gebukt, gebogen. 

Sosom, == soil!. 

Sosoi, (v. en- soi), dans. 

Sovlai, en-, G.K. ir; n e s- n a v. 

Sowa, (M. sowa), familiegroep, fami- 
lielioofd. K a p a 1 1 a .sowa, faniilie- 
Iioofd. 

Sowa, n a s-, draaien, wielen. N a s s o- 
s 0 \v a, draaikol!:. 


Taang, e n-, fleemen, pruilen. E n- 
roon taang, dwingen, drenzen van 
kinderen. VgL: d a a n g. 

Taar, t a .a r oho i, vischsoort, jonge 
w d d. 

Tab, 0 11 -, helpen, tegen onheil beschut- 
ten, hulp bieden in nood of zoi?|;*. 
E n t a b h i r a r a a n, iemand een gc- 
sclienk aanbieclen, om zicli weer met 
hem te verzoenen. Entab nefra, een 
bevel omroepen. 

Taba, e n-, (M. tambah), toevoogor:. 
aammllen, bijbetalen, \'..‘iVie!ior! va:* 
kleeren. Entab a..,, entab a...., hoe 
meer.... des te meer.... 

Tabahein, of t a v 1 6 r, een zeeweek- 
(lier. 

Tabak, = a t b a k. 

Tabak, e n-, nagaan, naspeuren. En- 
tab a k w a e i n, een spoor nagaan. 

Tabar, e n-, of n e f-, uitraf elen, uit- 
plulzen, uittrekken. Zie %"erder: e n- 
t a w a r. 

Tabav, (v, entai of entaha ka- 
bav), vaL En-, valleri, van een hoogte 


So was, messing, klatergoud. 

Sowil, marmerzuilschelp, armband 
daaruit gemaakt. 

Spat, (M. spatoe), schoen, laars. 
Spat a i, klomp, trip. 

Spel, (H. speld), speld, haarspeld. 

Srar, of s a r, schelpsoort, pinna. 

Stambirik, (Fransch: ceramique ?), 
plateelwerk, vaatwerk. 

Stoep, (H. stoep), veranda, gaanderij, 
stoep. 

Strat, (H. straat), straat, groote weg. 

Strep, (H. Streep), gestreept goed; 
dienstregeling der stoombooten, 

Striman, (H. stuurman), stuuimian op 
een groot schip. 

Street, (H. strootje), sigaar, sigaret. 

Stir, n e f-, buikloop hebben. 


neerstorten, b.v. : entabav noeoer 
of ni tabav na noeoer, nit een 
klapperboom vallen. 

Tabe, (M, tabeh), gegx'oet, goedendag. 

Tabil, uitbouw aan een huis. 

Tabil, e n-, G.K., als een raagbol nit- 
staan der haren. 

Tabir, n a k-, of n a n g-, slap, ontspan- 
nen zijn, b.v. een trommel vel. N g o i n 
n a k t a b i r, vermoeid zijn van ^t praten. 

Tabob, = at b 0 b. 

Taboewang, e n-, (v. entai en M. 
b o e \v a n g) vei'bannen, wegwerpen, 
verstooten. 

Tadoek, (M. tandoek), hoorn. 

Taeil, (M. tahil), straal. Ler taeil, 
zonnestraal. 

Taf, e n-, of n e f-, wannen. 

Tafa, nak-, dicht bij, tegenaan zijn. 
b.v. e n d 0 e k tafa, vlak by een zitten, 
gedrongen zitten. Nanggrehi tafa, 
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kadul spreken, broddeien. N a k-, vast 
tegenaan 2ijn, vast gekleefd zijn, 

Tafat, G,K. b a f o f. 

Tafit, = t a V i t, 

Tafoei, boomsoort. 

Tafoel, c n-, baren, geboreii worden. 
E n t a f o e 1 hair r u k, de bevalliiig 
voltrokken; fig.: te voor- 
. ■ van iets. Entafoe fea, 
ontijdig bevalleii, niiskraam hebben. 

Tafoer, G.K. = w a t f 0 e r. 

Tafot, boomsoort. 

Tafreik, verspreid, iiiteen. E 11 d i r 
f r c i k, ver \^an elkaar staan. E n-, ver- 
spreiden. 

Tafwaroek, e n-, ( v. e n- w a r 0 e k) , 
verspreiden. E n t a f \v a r 0 e k m e- 
111 a n beroemd maken. 

Taga, en-, (M. tegah), beletten, ver- 
hinderen. 

Taha, em, neinen, grijpen, houden, 
vasthouden. Entaba tit, bevel op- 
volgen. Entail a liira ni sien of 
11 i m a I, ieniand beschaamd maken, 
vernederen. E nl; a h a k e t, korte met- 
ten maken, snel afdoen, haast maken. 
N e S“, bijdragen, ’een aandeel geven. 

Tahan, (M. tahan), in staat om te 
doorstaan of te verciuren, uithondiiigs- 
vermogen. N i-, uitliouden, vermogcn. b. 
v. : n i 0 e t j a r e n, h a b 0 n i tahan 
w a e i d, tegen zoo ’n storm is de boot 
niet bestand. 

Tahan, neb-, gaar zijn, good afgc- 
stookt zijn van een aan te leggen plan- 
ting; fig.: gereed, beklonken zijn van 
een zaak, b.v. ini h 6 n n e b t a li a n 
ruk, de zaak, de hmvelijksgift zijnor 
vrouw betreffeiidc is al in orde. R n 1 r 
n e b t a h a n, zie b 0 1 r. 

Tahang, e n-, tegenhouden, beletten, 
verhinderen. 

Tahawak, en-, groote dingen widen 
omvatten of omvademen; fig.: dingen 
widen doen waartoe men niet in staai 
is; beunhazen. 

Taheit, zee als water, zeewater. Nin 
t a h e i t, zeewater drinken, = ver- 
drinken. Zeewater drinken is 00k het 
Keieesche geneesmiddel tegen zeeziekte. 


Taheit e n m a t, de zee is kalm. 
E n 1 6 i taheit, in zee zwemmen, op 
zee drijven, in de zee liggen. E n b a 
taheit, euphemistische uitdrukking 
i^oor: zijn gevoeg doen, E n d o e k t a- 
he it, zijn gevoeg doen, hetgeen zit- 
tende langs het strand of in het water, 
geschiedt. Het is zeer tegen de adat een 
vrouw die daar zoo zit, zelfs op grooten 
iifstand voorbij te gaan. Taheit cloe- 
a 11, al wat in zee leeft. 

Tai, nab-, of neb-, slap, lenig zijn. 

Tai, e n-, treden, stappeii, schrijdeii, 
trappen, schoppen, betreden, bestijgen, 
aftreden, E n t a i h a b 0, in een boot 
varen, E n t a i 1 e d j a r a n, een paard 
bestijgen of berijden. E n t a i s o e k, op 
zij gaan, naderbij treden. E n 1 a i d 0, 
toetreden, nader komen. E n t a i does, 
kreupel zijn, hinken. Entai bas, er- 
gens in- of optreden, vertreden. Entai 
w a t o e k, wegsehoppen. Entai r a- 
h a n n i w a i, de plants voor een te 
bouwen huis aftreden, afpassen. Entai 
s 0 e k a t, aftreden, afpassen, om te 
meten. Entai m i e t, langs het strand 
schelpdiertjes zoeken en kleine vischjes 
vangen. Entai of ensang akraw, 
zie akraw. 'Entai i t o e f , zie 
itoef. Entai zegt men 00k voor het 
aantrekken of dragen van alle kleeding- 
stukken, waar men eigenlijk instapi, 
b.v. broek schoenen, kousen. S a n e b- 
t a i r e f w 0 e t e n J a w, zijn schixld 
hekennen, hoe groot die 00k zijn. 

Tail, (M. tahii), eenheid voor goiid- 
stukken; op Kei vertegenwoordigt do 
tail echter geen vaste waarde, een rijk- 
sdaaldor kan or reeds voor doorgaau. 

Tair, n a f-, acditer elkaar gaan. 

Tais, kleine inkervingen in ’I lichaam, 
E n-, soort aderlating; als iemand go* 
zwellen heeft of een ziekte welke aan 
slecht bloed wordi tocgeschreven, maakt 
men op de pijnlijke pick, onder '1 pro- 
velen van gebeden, tai van kleine in* 
kervingen om het slechte bloed t(‘ ver- 
wijderen, e n t a i s I a r, 

Tajak, en-, verkonden, berichten, 
boodschappen. Nam-, V'' 

trekking liebbend of ■ > 
op. b.v. :inanar afa en tajak 
jaw, hij zegt iets over mij. 

Tak, e n-, w 0 e a n e n t a k, voile 
maan z|jn. 

Tak, = tanan. Tak ten, duim, 
groote teen. Takwarin, pink, kleine 
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teen. Talc wuroe, wijsvinger, mid- 
delste teen. 

Taka, e n-, of ii e f-, af breken, verval- 
len, wegniizelen. N a m-, bouwvallig. 

Takil, n e s-, (v. e n t a h a en e n- 
kil), .scheef houden, sclieef doen zijn, 
spartelen, trappelen, woelen. loswoelen. 

Takoer, nas-, of en-, ontsteld, ver- 
sclirikt zijn. Woean entakoer, 
zelfde bet. 

Taksir, e n-, (H. taxeeren), scliatten, 
taxeeren. 

Tal, e n-, komen van, komen uit, stam- 
men. van, treffen, verletten. Als bij- 
woord: uit, van, vanuit, vanaf, wegens, 
uit lioofde van. De oorzaak of aard van 
verwondingen of ziektes worden aange- 
geven door e n t a 1, en de oorzak staat 
als ondei'werp van e n t a 1, b.v. : N g 1 r 
ental i, een iiaknies heeft hem ver- 
wond, ~ hij heeft zich- gekapt; ai 
ental, een hout heeft bezecrd; b en a- 
kit ental i, hij is door een besmet- 
ting aangetast. Web e n t a 1 o ! zeer 
gewone verwensehing: krijg de pokken. 

Op dezelfde wijze duidt men aan, hoe 
dieren gedood of gevangen zijn, b.v.: 
w' e e n ental w o e o e t a v 1 e d, er 
is veel viscli in de fuik gekomen. F a n- 
f a n ental wav a e i n, er zit een 
varken in de schietstrik. 

Ental wordt ook nog gezegd voor: 
kom, aldus alzoo, want. Oetal oeba, 
kom ik ga. 

Talak, (gewest.) neen, niet. 

Talak, (M. talak), Mohammedaansche 
cchtscheiding. S o e r a t talak, edit- 
scheidingsbricf. 

Talawoer, e n-, worsteien, 

Talfoeltar, (V. ental en foehar), 
uit eenzelfde niocder geborcn. 0 e r a n 
t a 1 f 0 e h a r, bloedei gen zuster of 
broer. 

Talfoeoeii, e n-, (v. ental eii f o e- 
oen), vechtcn, oorlogcn. 

Talik, e n-, verlaten, loslaten, bevrij- 
den, ophouden met, aflaten van, uitschei- 
den met. ,E n b a talik h i r a, iemand 
vooruit loopen. 

Talim, n e wS-, (v. e n t a h a en 
liman), elkaax’ de hand geven, vooral 
ten afscheid, waarbij men den vertrek- 


kende eenig geld in de hand moet stop- 
pen. Zie n e s- t h a 1 i m, 

Taimoemoer, e n-, (v. moemoer), 
lawaai maken. 

Taloeoeng, en-, (v. entaha en 
loeoen), iets, dat overiend staat, 
neerlaten. 

Talsoedoe, e n-, (v. ental en s o e- 
d 0 e), ontglippen, losschieten. 

Taltal, (M. tali), een kwartje, (munt). 

Taltal, (v. ental), herkomst, oor- 
sprong. 

Talwang, ii e f-, ontberen, te kort 
komen, aarzelen, weifelen. 

Talwoenan, of entalwoenan, nok 
van een dak. 

Talwoeningar, nokbalk van een dak. 

Tam, en-, krij gen, ontvangen, in be- 
zit nemen; van iets behouden wat nog 
bruikbaar is, b.v. als men iets opnieuw 
maakti of anders inricht; aannemen. 
E n t a m w a t w a t, voor niemendal 
ka’ijgeii. E n t a m k o m, of e n t a m 
ko m w 6 t, gel ijk uit den strijd of wed- 
dingschap komen, niet verloren of ge- 
wonnen hebben. 

Tamak, ii a f-, heiig, onduidelijk zijn, 
wegens verren afstand. 

Taniboel, =: t a n w o e 1. 

Tamo, of tamo mo, betrokken van 
de lucht. 

Tamoeng, e n-, klemmen, opeen klem- 
men. 

Tamoer, en, (v. e a- tab a en 
moer), omwenden, zieh omwendcn, 
omkeeren, omzien, 

Tamoer, of tor t a m o e r, al wat 
f 0 e 1 i k is bij sommige aangelegenhe- 
den als : e n d o e k m o e 1, e n d o e k 
r a li a n enz^ E n r i n i n w a t o e k 
tor t i m o e r, door zegening met klap- 
perwater clit f o e 1 i k- zijn doen op- 
liouden. 

Tan, vischsoort. 

Tan, e n-, blijven liggen, blijven zitten, 
uitbroeien, onder liggen, onder water 
zetten of staan, weaken. Woean. e n- 
tan, letterl. de maan is nog onder de 
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zee, m nog niet op, of reeds onder. 
E n t a n of e n t o e I) tan i' a h a n 
den eersten nacht na ’t dekken van een 
Imis daarin slapen, om door droomen te 
vernemen of men er g-elukkig in zal \vo- 
nen en te zorgen dat de booze geesten 
de menschen niet voor zijn, om het te 
betrekken. E n t a n i w o e n, ontbijten, 
zich ontnuchteren. M o e 1 tan, een of 
ander erfstuk, dat in liuis moet bewaard 
blijven. 

Tan, =: t a n a t, vooral in samenstei- 
lingen, b.v. : t a n- w o e 1 of t a n- b o e ], 
roode leemachtige grond. T a n- r 5 d, 
vlakte. T 0 e a n- tan, de grondeigeiiaar 
of beheerder der gemeenschappelijke 
T a n- woes onbebouW” 
c. . ^ . grond. 

Tanan, vinger, teen, grijpscbaar van 
kreefte^ krabben, schorpioenen, enz., 
jonge schent of uitspruitsel van door 
stoelen voortteelende planten, b.v. 
m o 0 e tanan, pisangsclieut. Tanan 
w a r 0 e, wijs vinger; j e n tanan 
w a r 0 e, tweede teen. Tanan kar- 
1 e n a n, m;iddelvinger ; j e n .t a n a n 
k a r f e n a n, middelteen. Liman ta- 
nan, vinger Jen tanan, teen. E n-, 
de lianden uitstrekken, aanrijken. 

Tanaein, gezoiid, welvarend. F e I a n 
t a n a e i n, gezond en gaaf van lijf en 
leden. 

Tanat, (M. tanali), landstreek, land, 
grond, aarde, zwarte aarcle Tanat 
ni a t, onafge.stookte planting of niet 
voldoende afgestookt. Tanat n e b t a- 
li a n, afgestookte planting. Tanat 
cni hiir o e, of wihen, ruk m a, 
a f a e n li a r o e 1) b o k i’ u k w a e i d, 
(leze grond is al tC' king in gebruik, or 
gcdij(lt niets meer op. E n t o e b o e r 
tanat, wo(3r buiten komon, nadat men 
langen tijd binnen heeft moeteii blijvxm, 
b.v.: wegxns ziekte of bevalling. 

Taiiaw, (M. enau), arengpalni. 

Tanemaib of a t n e m a n, vriend, 
verwant. 

Tang, en-, onderzoeken, nauwkeurig 
bekijken. N e f~, naspeuren. 

Tang, n o e 0 e r tang, zeer vrucht- 
dragend soort klapper. 

Tangan, (M. tangan), beentjes of 
tanden van vork of gafel. 

Tangangeen, = t a n g e e n. 


Tangat, en-, bi'eken van lange voor- 
werpen. N a ni-, gebroken. 

Tangawow» (v. tangan en wow), 
h a n g a w o w, 

Tangeen, zelden, zeldzaam, schaarscli. 
N i-, te kort liebben, gebrek hebben aan, 
ontberen. 

Tangin, klein kalebasje, lagenia vul- 
garis Ser., dat als kalkdoosje bij ’t betel- 
kauwen gebruikt wordt. 

Tanglamaii, oksel von bladeren, inzon- 
derlieid van palmbladeren; hoofdnerf 
van een palmblad. 

Tangoen, of tang on, kleiiie erwi:, 
thaseolus. Tangoen t e n g t e m a r, 
thaseoliis radiatins. Tangoen t e r- 
t e r f o e o e, thaseolus lunatus L. 

Tangtangan, a i t a ii g t a n g a n, 
dorre nog staande boom. 

Tangtangan, = tangan. 

Tanil, sap van boomen. 

Tanim, of tanem, te samen, bij el- 
kaar, vergaderd; vgl. na- nem. 

Tangkai, — majik. 

Tanmaroin, spreiikdiclit. 

Taninoev, masker. 

Taimgoiu, (v. t u n g i n en n g o 3 n) 
kleine door fi*amboesia vergroeide inond. 

Tanoeboer, i_-- 1 a n o e b o e r. 

Tanoek, n a s-, verwonderd zijn, ver- 
wondcring wekken. 

Tanoen, n a s-, rzr. n a s- tan o o k. 

Tanou, buidel, zakjc, beurs. E n s i e k 
t a n 0 n, loten. 

Tant aiian, ( v. tanan), grij pschaar 
van ki’eeften, krabben, enz. 

Tanwoeoen, b e n a w t a n w o e o e n, 
veldgewassen, welke eenieder voor eigen 
gerief wint, in tegenstelling met die 
welke eenieder niet verbouwt en die 
men ook wel koopt, b e ii a w k i r- 
k a m i s i n. 

Tanwoev, masker, mombakkes, ge 
bruikt als kinderboeman. 
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Tapilir, vlak, viakte. 

Tar, hanekam.-c!ielp, ostrea: deze 
schelp als klapperrasp gebruikt; klap- 
perrasp in den vorin dezer schelp. ,E n-, 
raspeii van klappernooten (voor andere 
dingen zegt men: e n- s o e r. 

Tar, e n-, openslaan van steenvrucli" 
ten. 

Tar, voetangel, schcrp aangepuntle 
hain])(>estokjes, welke men met dc punt 
omhoog rondom vnxchtboomen zet, om 
ze tegen dieven te bescliermen en in 
oorlogstijd urn de vesting. Langere soort 
wordeii in de plantingen binnen de om- 
beining gezet, opdat varkens, die over 
de omheining komen, daarin zouden 
springen. . 

Tar, of t a t a r, .stut, schaag. E n-, 
.stutt4?n, E n t a r s o e .s 1 a i, veel ver- 
driet verdrageii. 

Tar. n e s-, of n a s-, wedden, wedij- 
veren. 

Tara, melk, zog. N i f a n t a r a, melk- 
tand. Te tar a, drek van pasgeboren 
kinderen. Deze wordt verzameld in een 
inandje, k a b o e t, en op den dag dcr 
zuivering onder den boom gelegd waarin 
men den pot, o e r a n, met de nage- 
boorte, b i e b, geplaatst bee ft. 

Taraban, = araban. 

Tarabang, gonden of zilveren of met 
goiid of zilver beslag versierde mes- 
scliede. 

Tarai, tot een bol gevlocbten rotan, 
waarnime men bij wijze van voetbal 
speelt, e n b e T n tarai. 

Tarak, e n-, opslepen, optrekken b.v. 
buut of een boot. Nes-, ergens over of 
langs scbui'en. 

Taran, fregatvogel, tacbypetes acinila. 

Taran, e n-, oiiderweg aanleggen, pleis- 
trren. 

Taranan, zuid- oost, ziiid- oosten wind. 
Baa taranan, G.K., slijkwespen- 
ne.st. 

Tarbalin, n e f-, beunhazen, pmtsen, 
knut selen, knoeiwerk doen. 

Tarim, en~, (M. tarimab), ontvangen, 
krijgen, aannenien, toestemmen, inwil- 
legoiy.gonocgrm rs.-y. en met. Entarim 
e r a n, aarino.moi: om Christen te 
Worden. 


Tarima kassi, (M. tariniah kasih), 
dank ; dank u. E n-, danken. 

Taring, en>, afkappen, snijden, inzon- 
derheid bamboe, suikerriet en dergel. 
b.v. e n t a r i n g 1 e e t, een boomstok 
snijden, 

Tarkihin, harpocn, dc ijzeren weer- 
haak van den bora n. 

Tarngoe, boofdkussen, kussen; drem- 
pel of onderregel van raam- of deur- 
kozijii. Tarngoe o e o e n, de smalle 
kanten van een langwerpig rond boofd- 
kussen, die meestal met borduunverk 
versierd zijn. 

Taroek, e n-, in zee bi'engen, b.v. e ii- 
t a r o e k b ab o, een bootje zoover in 
zee brengen, dat bet bij afloopend water 
vlot blijft. 

Taroeoet, groote blauw- witte boscb- 
duif, ook wel notenkraker genoemd, car- 
pophaga rosacea. Tijdens de zwanger- 
scbap zijner vrouw mag, de man ze niet 
dooden op de plaatsen, waar ze gewoon- 
lijk bun spijsvertering komen bouden, 
want dan zal zijn kind builerig zijn. Om 
dit onbeil te keeren, moet bij daii de 
kinderen uit de buurt ontbalen en op ’t 
einde van den maaltijd van onder ’t huis 
door den vloer een pijl omhoog scbieten. 
De kinderen loopen dan weg, bet vliegen 
en roepen dezer duiven nabootsend. 
L a r taroeoet, zie bij 1 a r. T e o e k 
taroeoet eroer naa wak, 
spreekwoordelijk gezegde, = wacbt 
maar, dat Mj weg is. 

Taroev, e n-, (v. e n t a b a en roe v), 
nacbtmerrie bebben; zie bij e n- mi f. 

Taroewoen, broos van breekv-aar, aln 
glas, porcelein, enz. 

Taroein, een bamboesoort. 

Taroman, beidenscb gebed of aanroe- 
ping, E n-, bidden, vooral de formulieren 
opzeggen bij offeren, noodlot raadplegen 
en dergelijke plechtigheden. 

Taromoel, (H. trommel), ijzeren kof- 
fer, gi'oote blikken does. 

Tarowan, = b e r o w a n. 

Tartar, (v. e n- tar), stut, sdioor, 
steun. 

Tartoeroek, zie t o e r t o e r. 

Tasak, e n-, (v. e n t a h a en e n- s a k), 
opheffen. 
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Tata, G.K. =: tan, vischsoort. 

Tatael, spiegel, glasruit. L 0 e v t a- 
tael, spiegeldoosje Fid tatael, 
glazen dear. 

Tatak, eii-, of n e f-, kloppen, tokkelen, 
uitkloppen, bespelen van mnziekiii'* 
strumenten met toetsen, kleppen of 
gaatjes. E n t a t a k k a k a h a i, een 
kind in slaap sussen door het zachtjes 
op de billet jes te slaan, (de Keieesclie 
kinderen liggen op den bulk als ze 
slapen ), Entatak fan in, klapwi e- 
ken. Doot enahai tatak ta- 
ke it, de. regenslag bedaart de zee. 
N e S-, trappelen, spartclen, fladdevea, 
stuiptrekken. 

Tataw» zekere m i t o e, bij uitbreiding: 
stokje, dat men naast lets steekt, wat 
men geplant of gezaaid beef t, als teeken 
van eigendom. 

Tatar, e n-, uitrafelen, iiitpluizen, 
ontrollen, openslaan. 

Tatawk, (v. taw), lepel van een klap- 
perdop gemaakt, waarin onder een gaat- 
je is. Bij 't klapperolie kooken, doet 
men de t a t a w k in de pan dalen tot 
beneden de bovendrijvende olielaag, 
zoodat door ^t gaatje het overtoil 
water in de tatawk -komt, waaruit 
het geschept wordt met de tatawk 
j a n a n, een kleinere lepel van klap- 
perdop maar zonder gaatje. 

Tatawr, (v. e n- t a w r), waterleiding. 

Tater, of teter, (v. on- ter), schijf, 
moot, snee. 

Tav, e n-, komen van; verder als bij- 
woord is entav: uit, van, wegens, 
volgens, en in T algemeen zz: e n- tal. 
T a V 1 i, voorbij. E n-, elkaar voorhij 
gaan, passeeren. T a v 1 i t a v j a 1, op 
en neer, door elkaar, wirwarrend. 

Tav, achter, achtereind of achterdeel 
van een huis, raha.n tav. Enlio 
tav, zich in ’t uchterhuis begeven, of 
aclxterom i gaan. 'W a d a r t a v, huis- 

‘'"■ryo’'--' ''.vr-' t: kakebeenen of gTaat van 

■ : ■ : varkens of groote vis- 

r “ van palladium in huis 

of onder ^t afdak opgehangen, om geliik 
op jacht en vischvangst te vcrzekeren. 
L 0 e V tav, mandje waarin de erfstuk- 
ken mas poesak, beAvaard worden. 
Tav is eigenl. huisheiligdom; vgl.^ de 
Taboe of tawoe in de Tanimbaree- 
sche huizen. 


Taveilar, (v. e n- v e i 1 a r ) , plat. 
Bingan taveiiar, plat bord. 

Taverak, zuurzakboom, zuurzak, nang- 
ka artocarpus integrifolia L. T. (niet 
inheemsch op Kei). 

Tavit, een soort fijne stof. E s b o 
tavit, sarong van deze stof. 

Tav loin, en-, (v. en- tav- li), ver- 
trekken, verhuizen, een plants verlaten. 

Tavlor, zz: t a b a h e i n. 

Taw, klapperdop. B i n g an t a w, 
kop, drinkkop. N a s-, een kinderspel 
waarbij een klapperdop als spoelgoed 
dient. 

Taw, e n-, sieken, vaststekcn. E n t a aa' 
p e n i t, vastspelden. 

Tawal, e n-, (v. e n t a h a cn e n- 
Aval), afAvenden, owkeeven. 

Tawak, e n-, een puntig A'oorAverp 
ergens in of op steken. 

Tawak, e n-, G.K. ~ n a k- roe. 

Tawan, overtrek, sloop, schedc. 

Tawang, en-, (v. en- taha en 
Avang), nitdeeleii, aandeeleii tocAvijzen. 

Tawar, e n-, (M. taAA^ar), afdingen, 
pingelen. 

TaAvar, e n-, of e n- t a b a r, uittrek- 
ken, uitrafelen, E n t a av a r e r, de tong 
uitsteken. E n 1 a av a r n g i r, een hak- 
mes uit de schede trekken. N e s-, of 
n a k-, uitscbieten, iosschieten, uitkomen 
van den bloemstok vm\ somniige booinen 
of planten, b.v.: palmboomen. 

TaAvat, steekmand van klapperblad- 
neiwen voor de vischvangst. E n-, of 
rf e f", steken, <loorsleken, veiwonden, 
met de steekmand visschen. N c s-, on- 
heAvust steken, b.v. van doornen. 

TaAvav, e n-, (a^ e n t a i en w a a^, — 
e n- t a b a V. 

Tawir, of t a av i r av i r {y, av i r), 
jonknian, jongeling, jonggezel. 

Tawk, e n-, hakken met de aks. E n- 
i a AV k AV i e k, klieven. 

Tawk, 6 n-, onder gezag staan A^an. 
onderhoorig zijn aan, b.A\: tom at i 
entawk jaw, die man staat onder 
mijn gezag; toebehooren inzonderlieid 
van slaven of onderdanen. of kinderen 
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over wie men machi lieeft wegens be- 
talin^- tier liarta voor de moecler. 

Tawoekj e n-, zicli schrap zetten, een 
dreigende afwaclitende liouding aan- 
nemen. 

Tawoen, (v. tav), beneden, noorden. 
Jen tawoen, liak, hiel. Tree van een 
trap, sport van een ladder. En-, ver- 
trekken, afreizen, afvaren. N e s-, mee- 
varen, meereizeii, in ’t algemeen mec- 
do cn. 

Tawoen, e n-, G.K. = e n- t a w o e k. 

Tawoer, G.K. = w a t f o e i\ 

Tawowaii, (t a v en w o w a n), in de 
k a 1 1 e e n cle wand tegenover den 
ingang: bij vergacleringen is de cere- 
plants langs dezen wand. Vgl.: tav, 
1 0 e V tav, w a d a r t a v, en de t a- 
b o e of t a w 0 e van de Taniinbar- 
eilanden: dit alles wijst er op. dat de 
t a w o w an of tav de heilige plants 
van bet huis is. 

Tawr, of t 0 w r polder, moeras, klei- 
grond. 

Tawr, e n-, e n t a w r w e r, water 
leiden, b.v.: door greppels of een leiding 
van aan elkaar gekoppeide bamboe- 
buizen. 

Tawr, en-, verlaten van huis, nest, 
kinderen of jongen. 

Te, bijwoord van bevestiging, b.v.: 
b 0 k ? is ^t goed ? b o k t e, T is goed. 
Ook vragend partikel, b.v, : o w o e k t e ? 
gij ook ? D e t e ? immei's he ? niet waar ? 
Op ’t einde van een zin tusschenwerpsei 
van verlangen of begeerte. b.v.: doot 
e n j a r o <1 a n a k t e! dat de regen 
toch eons een beetje ophield. 

Tc, of, ofwel. ALs uitsiuitend vocg- 
woonl g-ebruikt, wordt te tuwsschen de 
twee termen der keuze ireplaatst. b.v.: 
bok te sien? is -t i-’ceci of kwaad? 
AIs onderscheidelyk voegwoord wordt 
het meestal lierhaald acliter elken term 
der keuze, b.v.: o t e j a m a m t e, a ni 
t e, a e i n t e a i e n t e, b 6 k w a t, gij 
of uw vader of uw broer de een of de 
under, ’t is om T even. 

Te, nas-, met honden jagen. 

Te, (M. tahi), drek van menschen. 
0 e a n tern, letter!.: ik eet uw drek, = 
uitdrukking van uiterste onderworpen- 
heid. 


Te» of i t e, vtouw, vi'ouwelijk. J a n a n 
te, schoonmoeder. Boen te grootmoe- 
der. Voor het ambt geplaatst, dat de 
man bekleedt, geeft het de vr6uwelijke 
titelatuur aan. b.v.: te rat, de vrouw 
van den regent of radja; te akpitan, 
vi’ouw van den kapitaii. Men zegt ec li- 
ter: te njora, vi'ouw van een goeroc 
of van een opperhoofd. E n- f a- t c, bij 
de moeder zijner bruid introuwen; zie 
e n- f a- t e r a n. 

Tebroeoen, groote edelsteen. 

Tee, en-, .steken, prikken, afplukken. 
T e e B e 1, zie b e 1. 

Tee, eet. M o o e tee r i w o e ii, 
een ’-rrrvan de vruchttros 

zeer ■ heeft. 

Teen, zie teet. 

Teeng, on-, krijgen, ontvangen, aan- 
nemen. 

Teer, of t e t e e r, stuk, moot, snede. 
E n-, in stukken, nioten of schrijven 
snijden. 

Teeriwoen, (v. teet en r i w o e n ) , 
met zeer talrijke vruchten. 
In (-on Dijiiiiing- wordt deze het eerst 
geplant, want ze is de baker der andere 
soorten, die zonder dat niet veel vrucht 
zullen dragen. 

Teet, of t e t e et, kam van een pisang- 
tros. 

Teilak, n a b-, wegzinken, wegzakken, 
wegrijzelen. 

Teilang, neb-, = nab- teilak. 

Teimar, een bamboesoort; boog van 
deze bamboesoort gemaakt; boog in 't 
algemeen. Teimar s i 1, boog met ver- 
sierde uiteinden. Teimar o e m o e r, 
wanneer men een boog of stok aan de 
hand draagt en er een vrouw mee raakt, 
(lie voor of acliter loopt, kan dit goed 
of slecht Worden opgenomen en al of 
niet als een aanzoek aangemerkt en 
vervoigd. 

Teinan, onclei% bodem. H a b o t e i- 
nan, kiel eener boot. 

Teirak, neb-, smaken, proeven. 

Teiran, vi'iend, niakker, gezel; tegen- 
hanger, weerga, tweede stuk, dat met 
een ander een paar uitniaakt. T o e v 
teiran, van denzelfden leeftijd, mak- 
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ker. Kahan teiran, huisgenoot, 
N ^ g* r e li i teiran, ontncht plegen. 
Naan teiran, overschot van eten. 

Teiran, tiental van eieren en roncle 
vruchten. 

Tek, struiksoort. T e k m e r ni e r a n, 
ander. sooi’t. De schors wordt geklopt 
en T sap aan kinderen te drinken gege- 
ven, die aan framboesia lijden, opdat 
deze niet haar binnen zou slaan. 

Tekeng, e n-, (H. teekenen), naam tee- 
kenen, onderteekenen, aanteekenen, in- 
teekenen, b.v.: entekeng bot, zicli 
als mati'oos laten aanmonsteren, ( 

Tel j or niorgenster, Tel j or endai 
ak, als de niorgenster opkomt, als tijds- 
bepaling, == in alle vroegte, 

Teman, (M. teinan), makker. T e m a n 
mahaw, vijand, 

Temoen, augiirk, koinkomniei’, cucu- 
mus sativus L. 

Tempo, (M. tempo), termijn, tijd. 
N e s n 0, of e n k e e t te ni p o, een 
termijn vaststellen. E n h e r tern p o, 
iiitstel vragen, tot zekeren termijn. M e- 
r a n tempo e n w o e s ,s a k, morgen 
is de termijn verstreken. T em p o en- 
1 i w a t r u k, de termijn is al verstreken. 
Enloer tempo, den termijn ver- 
lengen. E n f o e t a r tempo, den ter- 
mijn verdraaien. 

Ten, of t e t e n, ouders, ouden van 
dieren. Tomat ten, de oude lieden, 
•oudett’si Wav ten, zeug. M a n o e t 
ten, kloklien. Bij uitbreiding is t e n, 
=: opperhoofd, notabele, voornaine. T o- 
m a t ten, of t e t e n, de notabelen, do 
ouderl ingen. T e t e n k o k o b i s s a, 
zoowel de voornamen als de mindere 
man. Ten j a n, voornanie, notabele, 
opperhoofd. 

Ten, wordt ook gebruikt ter aandui- 
ding van T voornaamste deel van dingen, 
die bij elkaar hooren, b.v. : 1 o e h o e n 
ten, idjstblok, vijzel ; 1 o e h o e n j a- 
n a n, de stamper. Strut ten hanga- 
r 0 e, een hoofdstraat met twee zijwegen. 
Noehoe ten, iiet grootste eilanci of 

vasteland, in v ‘^rt noehoe 

janat, de k i 

Ten, (M, tahi), drek van dieren, al- 
lerlei vuil en afscheidingen, vooral van 
lichaamsdeelen. A r o e n ten, oorsmeer. 
Mat an ten, oordrek. W e h i n ten, 
afscheiding van den penis, ook als ge- 
meen scheldwuord gebruikt, J a m a m 


wehin t^n. Jaf ten, ascii en ver~ 
koold hout. Atbak ten, tabaksaseh, 
nicotineafzetsel in de pijp. Ai ten, 
zaagmeel. Aroeni ten te? ben 
je do of. 

Ten, e n-, kuchen, kreunen, kuimen bij 
krachtsinspanning, stoelgang of barens- 
nood. 

Tenat, of tentenat, bundel, biissel, 
bos. 

Tenda, (H. tent), tent, roefje, dek- 
kleed, draaghemel. 

Teng, e n-, zie e n- t o w i n g. 

Teng, (H. thee), thee. Nan eng 
teng, thee zetten. 

Tengra, wav t e n g r a, rossig ge- 
streept varken. 

Tengtemar, zie bij t a n g o e n. 

Teno! tusschenwerpsel van verzoek of 
aansporing; toch, dan. 

Tentan, (M. tjintjin), vingerring, ring, 
Tentan safnet, breede platte vi- 
ngerring zonder steen. Tentan r o i n 
n g 0 1 a n, dunne ronde ring. Tentan 
bangoetoen, ring met steen. T e n- 
ibani wofengan, G.K. = te n t a n 
Jiangoetoen. Tenltan tebroe- 
0 e n ring met groote steen. Tentan 
s e b k 0 e k, ring van bewerkt metaal. 

Tentoe, (M. ientoe), stellig, gowis, 
zeker. 

Teoek, en-, (M. toenggoe), wachten, 
toeven, verbeiden. dient ook om de toe- 
komende wijs van werkw. te vormen, 
b.v..‘ teoek o e o e t, ik zal hot doen. 

Teoek, en-, (M. oentoek), vooi% om, 
ten belioeve van; dient in ’t algemeon 
oni de besteinniing of hot docl aan te 
geven, b.v. : o e o e t s o e r a t t e o e k o, 
ik zal u een brief schrijveii; oemldn 
aka teoek jaw? wat lieb je voor 
mij moegebracht. 

Teoel, e n-, e n~ toil. 

Teoeng» en-, verwonderd zijn; ver- 
schijnen, zich openbaren. 

Teon, betovergrootvader. 

Ter, n a f-, (v. teiran), bevriend zijn 
met. 

Ter, of t e t ^ r, = t e e r. 
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Ter, (H. tcer), teer. E teeren. 

Teran, — t e i r a n, of t e r a ii. 

Teraii, benaming of betiteling voor 
oudere lui, b.v. : ter an rat, de radja. 
B o e n t e r a n, grootvader. Jana n 
t e r a n, schoonvader. M a n t e r a ii, 
haan. E ii- f a- t eraii, bij zijn sclioon- 
vader introuwen* 

Teraiian, waar, iets van waarde. 

Terkas, (M. kertas), papier. T e r k a s 
w 0 e s, wit, onbeschreven papier. T e r- 
k a s wan, een blad pepier. 

Terkes, visclisoort. 

Termoel, (H. trommel), metalen doo^s 
koffex’. 

Terngat, zaag. 

Tertaw, bondgenoot. T e e b e 1 t e r- 
t a w, of j a n t e r t a w, bundgenoot. 

Terterfoeoe, zie t a n g o e n. 

Ter, of r a li a n t e t, stoep, galerij 
of veranda van een huis. T e t r a a n, 
huisgezin. 

Tetak, e n-, nitsnijden, uitsteken. 

Tetanj rug, achterkant van iets. T e- 
tan 1 o e r i n, ruggegraat. T e t a n 
n a b r 0 e o e t, bult. Tetan enmat, 
ufgetobd, erg vermoeid zijn. Tetan 
s e h 0 e t, ruggepijn, vooi'al pijnen, die 
de bevalling vooraf gaan. Ini tetan 
s e li 0 e t r u k, zij is op het punt te 
bevallen. 

Tetat, en-, breken van touwwerk, 
lianen, enz. En tetat 1 a i', de bloed- 
verwantschap afbreken, zie e n h i t i 1 
1 a r. E n t e t a t li o e k o e m, een ge- 
rechtelijke uitspraak doen. K a p a 1 1 a 
er tetat felbe? hoe liebben de 
Hoofden uitgesproken ? Entetat 
e i n a n, den kooppxijs bepaien, handelen. 
E n b a tetat, rz: e n b a fee, zie bij 
e n- fee. N a m-, gebroken, afgebroken. 

Tete, oudje, bestje. 

Tetee» zie bij j a li a w. 

Teteen, (v. e n- tee), stekel, doom. 

Teteer, of teter, (v, en- ter), aan 
sdiijven of mootjes gesneden; boog- 


vonnige uitsnijding in den steven van 
bootjes. Habo tetei’, bladvormige 
boot. 

Teteinan, (v. teinan), laagte. 

Teteoek, vooimame, notabeie. 

Teten, ouders, ouderling, notabeie. 

Tertingil, G.K. = d i n g d i n g a. 

Tev, en-, bedekken, besclxutten. 

Tev, e n-, gooien, werpen, slaan, vast- 
maken, stampen. Entev slar, mais 
stampen tot ineel. Entev bak, spij- 
kei'en, spijkers inslaan. Entev gar is, 
een lucifer aanstrijken. Entev j a f 
n a a f a, iets in brand steken, aansteken. 
Entev war at na afa, ergens een 
touw aan vastbinden of iets met een 
touw vastbinden. Entev n a li i r a, het 
op iemand gooien, schuiven; op iemand 
verhalen, b.v. : bet sa, oemtev wat 
n a j a w, als T verkeei’d is, dan .schuif 
de schuld maar op mij. Bet ning 
r o e g, t e 0 e k o e t e v n a o he, als 
ik er schade bij lijd, zal ik het op u 
verhalen, hoor, N e s-, stooten, een te- 
rugslag geven, vasthaken, stroppen. 

Tevtev, (v. e n- tev), gooibaai*, 
waarmmee gegooid, gestampt of gesla- 
gen wordt; lucifer. Tevtev, G.K. = 

1 0 elo e 1. 

Tew, boomsuort, roodbruin van kleur; 
een soort dakongspel. E n b e i n tew, 
dit spel spelen; wordt gespeeld ixiet 
bovengenoemde boonen, steentjes of 
schelpjes over twaalf putjes of kuiltjes 
verdeeld. Krijgt men, met het naar vaste 
regels vex'deelen der boonen er viei' in ’t 
laatste putje dat men aandoet, na er in 
elk der voorgaande een gelegd te liebben, 
dan heeft men tew, en neemt die vier 
boontjes als winst tot zich, naan tew. 
De boontjes derwijze leggen, dat men 
veel kans krijgt tot naan tew, heet 
enfan tew. 

Tewat, (M. waktoe), tijd, tijdstip, tij- 
dens, terwijl. Tewat web, tijdens de 
pokkenbesmetting. Teoek ni tewat 
a k, wacht, dat het er de tijd voor is; 
wacht de bepaalde of bekwame tijd af. 

T e w a t a k a ? op welk tijdstip. 

Thalim, n e s-, (v. e n- t a h a en 

liman), de hand geven, vooral ter 
verzoening of ten afscheid. De keieesche 
manier van handgeven is: de rechter- 
hand, die voorruitgestoken wox’dt, wordt 
bij den elleboog door de linkerhand on- 


dersteund; men geeft de hand, tei^wijl 
men in gebogen houding nadertreedt, 
en slaat zich daarna met de hand op de 
borst. De andere neemt op dezelfde wijze 
de toegestoken hand, die hij drukt en als 
de begroeting zeer innig is, drukt hij er 
opsnuivend den neus op, waarna hij zich 
eveneens op de borst slaat. Zie ook: 
n e s- tali m. 

Ti) en-, ingaan, voortgaan, naderen, 
binnengaan, Voor enti in samenstel- 
lingen, zie bij en- ,s o e, T i m a, op en 
neer, been en weer. E n h o enti, 
ingaan, binnengaan, een riciiting in- 
slaan, Enti S e r a n, Christen worden. 
K a b a enti r u k T o e a, de stooni- 
boot .is reed te/ Toeai binnengevallen. 
B e r k a r enti r u k h o e k o e m, de 
zaak is al voor ’t gerecht gebracht. 

Tib, houten standaardje met geroos- 
terd pisangblad overtogen, waarop men 
koekjes, e 1 o e, laat rijzen. 

Tibang, en-, (M. timbang), meenen, 
denken, zijn gevoelen uitspreken, 0 e m- 
tibang felbe? wat dunkt u ? 0 e m- 
tibang berkar i felbe? welk is 
uw gevoelen omtrent die zaak? 

Tiboeng, e n-, bij ’t touwslaan den der- 
den draad in een touw twijnen; strenge- 
len. N e ,s-, dwarrelen, krullen, kringelen, 
verward zijn, in de war zijn. 

Tiev, (M. teboe), suikerriet, saccha- 
rum officinarum L. N o e o e r tiev, 
bepaald soort Mapper. M o o e tiev 
k a i t, dingen die in een braak liggenden 
tuin ook nog blijven nagroeien, en waar- 
van de diefstal niet zwaar wordt aaiige- 
rekend. Zie r o o. 

Tik, eii", sciieppen, putten, 

Tika, (M. setika), juist, stipt, bepaalde- 
lijk, b.v.: de woet tika juist lien 
dagen. 

Tikang, e n-, (IVl. tikam), entikang 
w e b, pokken inenten. 

Tikit, e n-, = e n- r i k i t. 

Tiktik, (v. e n- tik), emniertje, 
scheppertje. 

Tiktok, n e s-, (v. e n- t o k), liuppelen, 
spolderen, ploeteren. 

Til, drie. E i n 1 1 1, drie. Woet e i n- 
t i ], dertien. Woet t ! I, dertig. R a i 
til, tiriehonderd. 


Tilik, en-, (M, tilik), nazien, onder- 
zoeken. 

Tim, (M. tiniah), lood, tin. Tim 
nangmettan, lood. Tim n g i e r, 
tin. Tim r o e n, brons. Mas t i m 
r 0 e n, bronskleurig goud. 

Timoen, t e in o e, n of t o e m o e n, 
(M. ketimoen), komkonnner, luff a acu- 
tangula. N e s j a v timoen, G.K. 
r i t r i t. 

Timoer, {M. timoer), oosten, oostkant, 
oostmoesson. Timoer la w, noor- 
doosten. Timoer w o e a n, niaan- 
maand, ongeveer Juni of Juli T i m o e r 

a r a t e r k a f r e h e, de twee moes- 
sons vechten, = veranderlijke winden 
tijdens de kentering der moessons. T i- 
m o e r e n b a n i k o e rv a t r u k, <le 
(»ostmoesson staat al flink door. 

Tir» zeeappel, echinus esculentus. 

Tir, neb-, over, opgekiaard van regen. 

Tirat, e n-, dekken van een liiiis. 

Tit, (M. titah), bevel, gebod, veror- 
dening. Enwatoek, na, nesnu 
enwoo of enjangoen tit, een 
bevel geven, een verordening uitvaar- 
digen. Tit ngarehen, streng, 
dringend bevel. Enwat, entoeroet 
of e n t a h a tit, een bevel opvolgen, 
N i 1 a w a n, of e n f a r a h a tit, een 
bevel overtreden. Tit h o e b e n w a i t, 
het bevel is nog van kracht. Tit e n- 
m a t r u k het bevel is vervallen. 

Tit, (M. titi), kaai, worp, pier. 

Titik, n a f-, zakken, wegzakken. E n- 
w e h e titik til, zie bij e n w e h e, 

Tiv, en-, snijden, door^iteken, snoeien, 
lubben, ergens een snee in maken. Doe- 
ad e n t i v o ! vemenscliing. 

Tiwa, (M. tifa), trom, getroni. Ver- 
.schillende tromwijzen zijn: tiwa si- 
la t tiwa h a t 0 e i, tiwa e s, ti- 
wa d a i, tiwa S e r a n, tiwa W a t- 
b e 1, tiwa f e r s o e k a t, tiwa s e- 
r 0 d j a w, G.K. = f e r s o e k a t. E n- 
t i w a, trommen, trom slaan. E n t i w a 
jer lai, trcmmen ’s nachts voor ’t 
vertrek van reizigers, oin een voor- 
spoedige afvaart te bekomen. E n t i- 
\\ ix s a k b a h a n, gedurende den 
naeht trommen, om voor reizigers 
gunstig weer te krijgen, Avaarna men 
onthuald wuvdt op ile spijzen, die op 
de b a h a n aehter de n g* o n staan. 
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Entiwa 11 gel, zie 11 s' cl. Enti-. 
wa r o a, troinnieiij zooaKs men troait 
bij ’t roein op inaat. 

Tiwak, e n-, begraveii, bedelven. Ill 11- 
tiwak nit, een '---v Nes~, 
beclolveii worden, ■ ‘ ■ ■ dicht- 

vallen van een kuil of gat. 

Tiwoe, en-, uithollen. 

Tiwoek, e n-, of n e s-, ruilen, omruilen, 
verwisselen, 

Tiwoen, G.K. = b a r n g a a n. W e r 
tiwoe n, overstrooniing, 

Tiwoet» en~, viijkoopen, verlossen, in- 
lossen. ,E n t i w o e t t o m a t, een 
menscli viijkoopen, Entiwoet ngui, 
een pand inlossen. 

To, emmertje gemaakt van de bloem- 
scliede van een palmbooni. 

To, torenschelp. 

To, e n-, zuigen, opzuigen, slurp en. 

Toa, e n-, snoeien. E n 1 0 a e r, sago- 
palinbladeren snijden oni atap te naiden. 

Tob» dobber van een vischangel voor- 
zieiij die men op ^t* water laat drijven. 
Wanneer de viscli bijt, wordt die ge- 
s token met de visdispeer. 

Tobat, (M. tobat), berouw. En- 
w a b tobat, berouw veinvekken, be- 
rouw hebben. E n f 0 e t a r tobat, zijn 
()erouw weer verloochenen. Tobat is 
00k een m i t 0 e, die ter beeediging op 
sonnnige plaatsen wordt aaiigeroepen, 
vandaar: tobat! rzi zeker. E n w a b 
T o b a t, dezen m i t 0 e ter bezwering 
aanroepen. Op andere plaatsen echter is 
tobat neen. 

Tobohaii, of j a n a n t o b 0 h a n, hal- 
ve wees; kind, wiens vader niet bekend 
is. 

Tod, stoeltje van gaba gaba, clat als 
kandelaar dient, om de d a m a r In te 
steken. 

Tod, plank, waarop de kraamvrouw 
ligt na de bevalling, met den rug naar 
’t vuur gekeerd. E n t o e b 0 e r tod, 
weer het huis verlaten na de zuivering, 
hetgeen sedert de bevalling f 0 e 1 i k 
was. 

Toe» neb-, (M, toeah), oud zijn van 
menschen en andere levende wezens. 

0 r a n g toe, zie o r a n g. 


Toea, en-, aanleggen, aanlanden, an- 
keren, pleisteren, rusten. 

Toea, in de offertaal, de aderen in de 
milt van een varken volgens welker 
richting en loop liet noodlot wort ge- 
raadpleegt, e n o e t dan. 

Toeak, en-, (M. toelak), duwen, weg- 
duwen, afwijzen. In samenstelling met 
andere werkw. wil toeak 00k zeggen: 
met nadruk, met aandrang, b.v. : n a n a r 
toeak, met nadruk zeggen, aandringen. 
N e S-, duwen, zwaar leunen tegen. 

Toean, e 11-, = e n- toeak. 

Toeang, en-, volgen, nagaaii, bespie- 
den. Enba toeang, volgen. E n 1 e I k 
toeang, scherp toezien, nazien of af- 
Idjken. E n k a i toeang, beslist weten. 

Toean of a i t 0 e a r, watersclieut van 
gevelde boomen, stronk, stoppel. 

Toear, e n-, gebukt staan, krom staan. 

Toean een heclit zetten aan iets. 

Toeat, (M. toeak), painmdjn. Enseb 
t o e a t of n e f n i h 0 e n, palmwijn tap- 
pen. E n e r a k toeat, na tappen een 
schijfje van den saamgebonden bloeitros 
af snijden, opdat het vocht weer beter 
zou vloeien. Toeat ngarehen, 
sterke of met bitterhout gemengde palm- 
■wijn. Toeat kasloeir, zoete palm- 
wijn, zonder peper of bitterhout. Nak- 
n a w 0 e t toeat, van palmwijn dron- 
ken zijn. 

Toeh, en-, liggen, slapen, verblijven, 
overnachten; waard zijn, opwegen tegen. 
Entoeb kejin, slapen. e n 1 0 e b 
k e j i n m a t a n de oogen luiken. E n- 
toeb kejin kanaan, vast slapen. 
Entoeb 1 i n, zich verslapen. Entoeb 
nangan, in de plantingen verblijven. 
V aak zegt men eenvoudig 0 e 1 0 e b, ’t 
geen wil zeggen, ik ga naar de planting, 
om cUiar eenige dagen, te blijven. E n- 
t o e b w a e i d he, of entoeb w a- 
h e i n li e, daar komt niets van, laat 
maar zijn. E n 1 0 e b i n, G.K. =: e n- 
1 0 e b w a e i d he. N i r a a n entoeb 
a f a, op iets verslingerd zijn, iets heftig- 
begeeren. Afa entoeb raan, ietsin 
zijn gedachte bewaren, gedeiiken. D a d a 
€ 11 i entoeb ring! "w a n til, die 
gong is drie rijksdaalders waard. E n- 
1 0 eb in de bet. van: schijnen, uitkomen, 
afsteken, zie bij en- dir. 

Toeh, nes-, rooien van aardvruchten. 
toeb waeid he.Ni raan entoeb 
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Toeba, n a k~, terugkaatsen. 

Toeboer, sleeiiachtig strand, ^'ifstrand. 

Toeboer, e n-, buiten gaan, buiten ko- 
men, uitgaan, afdalen; uitkomen van 
den bloeitros van sommige vruchlen, 
l).v. pisang, m u u e e n 1 0 e 1 ) o e r. E n- 
1 0 e b o e r 1* a h a n, uit het Iniis gaan. 
Ded i en toeboer soo take it, die 
weg komt aan zee uit. Entoeboei' 
wordt 00k gezegd van weer li(?t huis 
verlaten wanneer men dat king niet 
keeft kunnen doen b.v.: wegens ziekte 
of be vailing. N e s-, onbevvu.st uitkomen, 
iiitgaan, afdalen, 

Toebtoeb, leger, rustplaats. 

Toef en-, slaan met de vlakke hand; 
wassclien van kleeren, liniiengoed, mat- 
ten, enz., wat door slaan gewasschen 
wordt. 

Toef an, n a k-, of n a k t i f t o e f a n, 
ziekelijk zijn. 

Toefoe, en-, neerlaten, Iniken, diclit 
doen, ontspannen. E n t o e f o e of en- 
t o e o e 1 a r, het zeil strijken. E n t 0 e- 
f 0 e b a e n gv een regensclierm dicht 
doen. Entoefoe fanfan, een 
scliietstrik ontspannen. 

Toef toef, bezwijning, flauwte. N i-, in 
zwijm vallen. 

Toeliat, on-, knippen met de vingers. 

Toehoet, n a f-, spuwen. N a f 1 0 e- 
h 0 e t la r, bloed spuwcn. N a f toe- 
hoet n a h i r a, op of naar iemand 
spuwon ten blijke van verachling, liet- 
geen gewoonlijk geschiedt, door in de 
ricbting’ van iemand op den grond te 
spuwen. 0 c f 1 0 e b o e t n a, ik spuw 
er op, ik vcracht het. 

Toeil, of toil, bamhocgeleding met 
sago gevuld en in ’t vuur gepoft. Later 
wordt de bam])oe upengesleten en men 
iieeft een sagoworst. 

Took, e n-, ontbreken, te kort scliicten, 
ontoereikend zijn, niet toekomen. In 
samenstell ingen met andere werkw. be- 
teekent het: niet toereikend, b.v.: 
entev took, niet ver genoeg gooien. 
endir toek, er niet bij kminen; e n- 
w 0 0 toek, niet zoo hard roepen dat 
men gelioord wordt. L i m a n g e n- 
toek, ik kan er niet aan. 

Toek, en-, een touw of ketting neer- 
laten, iets door middel van touw oi 


ketting neerlaten. E e w t o e k t o e k, 
kraanketting’. N e s-, bizundere wijze van 
visschen: men bindt een steen losjes 
aan een touw en daarbij een angel ver- 
borgeu in een witte veer. Men laat den 
steen aldus in de diepte zakken, geeft 
een ruk aan ’t touw, waardoor de steen 
wegvalt en de veer in de diepte blijft 
drijven. Grootere visschen zien veer 
voor een s 0 e k, klein vischje, aan bijten 
en zijn gevangen. Toek, het vischgery 
om op die wijze te visschen. 

Toekan, (M. toekang), vakman. ALs 
hijv. naamw.: ervaren, bedreven in vak, 
hand- of kumstwerk; meestal gebruikt 
in den vergrootenden trap: t o e k a n 1 1 , 
zeer bedreven, b.v.: 0 toekanli, je 
l)ent zeer bij de hand. Toekan a i, 
timmerman. Toekan a t m a n, .smid. 

Toekar, en-, (M. toekar), wi.sselen, 
ruilen, 

Toekoe, e n-, verzakken. N a m-, 
verzakt. 

Toekoen, en-, kijken, bekijken, aaii- 
staren. N e s-, uitzien naar, 

Toekoen, e n-, bedareh, van storm, zee 
o '’ ingowandsininon of brakingen. N a m-, 
:;(vtii.i . i,)f:»'h'i ;• rd /ijn. I w o e n n a m 1 0 e- 
koen ruk, zijn buikkrampen zijn 
bedaard. 

Toektoekf (v. en- toek), wat met 
ketting of touw neergelaten wordt; touw 
of ketting* om iets iieer te laten. R e w 
toektoek, kraanketting. E e e t 
1 0 ek 1 0 e k, trap kings een boot, val- 
reep. 

Toekloek, een jaagspinsoort. 

Toektoek, (v. on- toek), arm, noud- 
druftig, behoefiig. 

Toek en-, zeggen, vertellen, kenni.-; 
gevcn, navragen, meenen, E n l o e 1 
n G s n 0 a f a we hi r a, iemand iets 
oploggen, in opdracht geven. ,E n w o o 
1 0 e 1 , omrocpen. Nanar toel, mee- 
deelen, keniiis geven. E n- fa- tool, 
meedeelen. E 11 to el in de beteekenis 
van meenen, denken, aanzien Vinn*, 
b.v. : o e t o e 1 o t o m a t m a v, ik dacht 
dat ge een vreemdeling waart. E n t o e 1 
s a, zich vergissen; vgl. voor deze bet. 
n a- n a r. 

E n 1 0 e 1 zegt men 00k voor iets niee- 
deelen aan de geesten, b.v. door den 
leb of mi toe- d 0 e a n, die de hem be- 
leden zonden aan den mi toe vertelt 
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en daarvoor een ofl'ert.je hren^’t, en- 
1 0 e 1 in i t o e. Of door liet opperhoofd, 
(lie oen overt reding van den h o w e r 
aan den wrokenden ni i t o e daarvan 
vertelt, of een andere inisdaacl waarvan 
de dader onbekend is, aan Ngabal, 
L a r \v 0 e 1 , H o e k o e m, enz, oni liunne 
wraak over den schuldige in te reopen. 

Toelaii, zie bij dan. 

Toelis, on-, of n 5 £-, (iM. toe! is}, 
:>clii ijveii, teekenen. 

Toeltoelin, lauw. 

Toeltoelis, iv. en- toelis), op schrij- 
ven betrekking hebbend, geschreven, 
Skol toeltoelis, de gewone school 
in le^enstelling* met de s k d 1 a g a m. 
Book t o e 1 1 o e I i s, schrijfboek. 

Toem, (M. koemi), gele of oranje- 
kleurige geinbersoort, curcuma longa L.; 
worcit gebruikt bij toebereiding van 
visch en om rijst geel te kleuren. Toe ni, 
of tuemtoeir., gef’ 

^ e f t 0 e m, geel, . 

W a h a n n e f t o e m, er bleek en zie- 
kelijk uitzien. 

Toem, legeiide, verhaal. Enlioei 
toe m, geschiedenissen vertellen, de 
oude legenden verhalen. Volgens oud 
gebruik mag dat alleen avonds gebeu- 
ren, wijl men er gewoonlijk den tijd 
mee kort bij bewaken van een doode, 
en anders zouclen de schimmen denken 
ilat er een doode in 't dorp is en er op 
ufkomen om iemand te halen. E n h o e 1 
toem angle d, kletsmeieren. K o e- 
b 0 G r toem, familiegraf. 0 h o i 
toe m, vestingdorp, oorspronkelijke ne- 
derzetting, waavaan de dorpslegende 
verbonden is. 

Toem an, kleine luis. 

Toemel, platee strandworm, als aas 
bij visschen gebiiiikt. E n f e r a k 
toemel, zulke wormen vangen, door 
ze met uitgewrongen plantensap uit liet 
zeeslib te lokken. 

Toemiii, = t i m o e n. 

Toemoek, e n-, (M. toemboek), siom- 
pen, boksen. N e f-, stompen. D a n 
toemoek, zie dan. 

Toemoeii, (M. toeboli), lijf, lichaam. 

Toemioem, geel, oranje. 


TJ'S 


ToemtoGFii, of T o e m toe ni a drem- 
pel, dwarsbalk over de vioer. Toem- 
1 0 e m a fid t a v, regeling der slaap- 
plaatsen enz. in een huis, op te volgen 
door de verschillende standen, die het 
bewonen. 

Toemtoemoek, gestompt, geslagen, 
Dan toemtoemoek, zie dan. 

Toen, schot, vreemd voorwerp, steen, 
been, grant, enz., dat door werking der 
booze geesten in T lichaam komt en 
daar pijnen of ziekte veroorzaakt, for 
entoen. E n-, (M. toenoe), in T vuur 
poffen of .stoven, bakken, knallen, schie- 
ten met vuurwapens. N e f-, poffen, hei’- 
haaklelijk of veelvuldig knallen. 

Toenail, (M. tentoe), stellig, zeker, 
edit, waarachtig, gewichtig. Nana r 
a fa toenan, lets ernstfgs vertellen. 

Toenat, pootje van steen of bakaarde. 
Op drie zulke pootjes rusten de potten 
en pannen hoven 't vuur. 

Toeiigoen, achterhoofd. M a t a m 
e n d 0 e k t a n g o e m t e ? zie je dan 
niet, 

Toenoeii, plant, stukswoord voor plan- 
ten en heesters. 

Toentoen, (v. e ii- toeni, gepoft, ge- 
bakken, b.v. : b e n a w t o e n t o e n, ge- 
pofte aai’dvruchten. W a h a m f e I e n 
toentoen, je ziet er uit als een ge- 
pofte aardappel, n.I. zoo vuil en zwart. 

Toentoen, kleine bijtendo miersoovf 

Toentoenil, = toeltoelin. 

Toeoe, en-, van een hoogere up een 
lagere plaats brengen, zoowel ietterlijk 
als figuurlijk. E n t o e o o h a b o, een 
boot te water slepen. E n t o e o e t i-. 

1 o e r, eieren leggeii. E n t o e o e b e- 
n a w, eten opsclieppen. E n t o e u e 
oeran, den pot van ’t vuur zetten. 
Entoeoe hart a schatten ter beta- 
ling van den huwelijksprijs aanbieden. 

E n i u e 0 e in o o e, een pisangtros af- 
duen. Eiileik toeoe, niinacliten. 

Toeoeii, of w at toeoe n, rotsblok, 
kaap. 

Toeoeng, en-, (M. toeloeng), helpeii, 
bijstaan, vuur niets geven, helpen met 
of aan lets. E n t o e o e u g h i r a n a 
k u e b a n g, iemand aan geld helpen. 

E n t o e 0 e 11 g a f a we h i r a, iemand 
iet.s ten gesehenke geven. E n t o e o e n g 
n a n g g r e li i, aanradeu, hepraten. 
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Toeoer — Toevtoewang 


Toeoer, baiging, bocht. E n-, ienig, 
buigzaam zijn. Jen toeoer, knio. 
L i ni a n 1 0 e 0 e r, elleboog. N a f-, acli- 
ter elkaar gaan. 

Toer, uitwas aan boomen, door een 
woekerplant veroorzaakt. Legstaak oin 
in een turn de bedden in te deelen. 
Toer ten de hoofdlegger. Toer j a- 
nat of toer n j a w, zijleggers. T o e- 
r a t n j a w zijlegger. 

Toer, (oud Keieesch), woede. N a f- 
r.; 0 e toer, in arren moede. met boo^, 
opzet. E n 1 a \v 0 G r toer, moedwiliig 
vernielen. 

Toer, e m e n 1 o e r o e k. 

Toer, e n-, doorboren, doorsteken. 

Toerak, e n-, aanstekon van \n.mr, bo- 
smetting of slecht voorbeeld. N e f-, 
gevlamd zijn van liout. 

Toeral, of t e r a 1, (H. t r a 1 i e ), tra- 
liewerk, staketseL 

Toerair, lijwaarts. E n-, lijwaarts aan- 
sturen. 

Toerat, e n-, = e n- t o e r o e k, en 
verder door aanroeping der geesten een 
tooverkraclit Iiechten aan een of andor 
voorwerp. 

Toerat, zeilstok onder en bo veil lang? 
een Ceramscli zeil; legstaak om in een 
tuin de bedden in te deelen; zie toer. 

Toerik, en-, scheef staan; met liet 
eene been vouruit gesclioven staan, 
entai toerik. 

Toeriin, een bamboesoort. 

Toeroek, en-, (M. toendjoek), toonen, 
aantoonen, wijzeii, onderwijzen. N e f-, 
onderwijzen, Toeroek sib, beri.sping. 

Toeroen, (M. terong), struiksoort, so- 
lanum melougea L., welks bladeren nU 
moes gegeten worden. Een andere soort 
lieeft eetbare vrucliten. 

Toeroen, en-, (M. toeroet), toestem- 
men, goedvinden, een voorstel aamieme- 
men, beloven. 

Toeroet, e n-, of n e s-, aanlasscben, 
aaneen lassclien, inlassclien, aan elkaar 
vlecbten, verlengen door een stuk aan 
te lassclien of te binden. Entoeroet 
p a r i n t e een bevel opvolgen. E n- 
toeroet kowat aein, den bij- 


slaap uitoefenen. Entoeroet dos, 
de zoiideii belijden. Entoeroet 
li i J' a n i n a n a r, met iemands 
gezegde insteminen. N a n g g r e h i 
n e s 1 o e i‘ 0 e t, m eenen doorpraten. ' 

Toertoer, ( v. e n- toeroet), ver- 
lengstnk, H a b o n i toertoer, boeg- 
spriet of stevcn. Op G.K. ook staart. 

Toerioer, uf t a r t o e r o e k (v. e n- 
t u e r 0 e k ) , wegsvijzer , Toertoer 
pa do man, kompas; fig.: raadsman. 

Toertoeroei, , t (j e r t o e i*. 

Toet, ijzeren hamei*; overhellende rut.s. 

Toel, gebeel en al, volkomen, E iikai 
toet, volkomen weten. E n-, stuiten 
togen, legenaan komen, si niton van 
(liiigen, die in elkaar moeten pussen, 
aaneensluiten, passen; ordelijk opstape- 
len. 

Toetoe, (v. entoet), top, punt, iiit- 
einde, boveneinde, zuiden. Toetoe 
t a \v o e n, noord en zuid, van 't eene 
eind van ’t land tot liet andere. N g e 1 
toetoe, of b a w t t o e t o e, eind- 
stroof van een n g e 1- of b a w t- zang. 

S a entai t o e t c e r a a ii, liuwelijks- 
beletsel wegens verwantscliap. 

Toetoeoer, mas t o e t o e o e r, of 
m fi s \v i Iw i I, goudschrapsei in stukjes 
dor pisangblad gewikkekl, en deze drie 
aan ilrie aan klapperbladnerven geregen 
als offer aan den mitoe of de boscb- 
geesten. Meestal worden de aldus bereide 
bladnerven in groote inenigte in een 
stuk gaba gaba gestoken en dit op een 
staak bevestigd, zoodat liet golieel veol 
op een veger geiijkt. 

Toetoek, e n-, boletten, verhinderen. 

Toetoep, (M. toetoep), gevangenb'. 
straf, arrest. E n j o o t toetoep, 
arrGvSt krij gen. En-, tcgenliouden, belet- 
len, opliouden, gevangen nemen. 

Toev, bevalbrg. Toev tei- 

ran, van ■ ■■:-. ..■■■. ■■ ■ j , makker, 

kameraad. N i h 6 n toev til r u k, 
zijn vromv is al diiemaal bevallen. 

Toev, n e ,s-, G.K. n e s- t o e b. 

Toevtoewang, bovenste planken aan 
een boot. Jew t o e v t o e w a n g, 
bamerhaai. 



Toewan — Tor 


Toewan, (M. toev/an), heer, inijnheer. 

Toewan, e ii-, sluileii, dicht doen. 

Toewoeii, .steilt' votswand, .i>i-oote kale 
rots, steeng'i’ond. 

Toi, vischsoort. 

Toil, '/Ae toeil. 

I’oiF,. e n-, vreezen, banii; zijn voor 
ieraand, wej 4 ’e 2 is diens zedelijk overwiclit. 

Tok, e n-, of n e s-, zvvijmelen, spar- 
telen, ploeteren. E n t o k w a r o, braken. 
Toktok, zwijmelend, slenterend. To- 
rn a t 1 0 k t o k, slenteraar, lanterfanter, 
nietsnutter. Zie n e s- t i k t o k. 

Tok. e aan een leant oplichten. 
E n 1 0 k d a t, aan een kant optilleii, 
omhoog buigen; de oogen opslaan, naar 
1 ) 0 ven kijken. 

Tok, raak, aan T doel beantwoordend. 
E n-, raak zijn, aan T docl beantwoor- 
den, doeltreffend zijn. Enoet tok 
n a a \v a e i d, liet niet klaar kunnen 
krijgen. Aron i e n 1 6 k, dat genees- 
niiddel helpt, geeft baat. E n 1 6 k, 
aangaan, raken, onderhoorig zijn aan, 
B e r k a r i e n t 6 k jaw, die zaak 
raakt, mij. T o m a t i e n 1 6 k jaw, 
die man is inijn ondergeschikte. Zie 
voor deze iaatste bet. e n- t a w k. 

Tok, en-, effen, gelijk zijn. evenaren. 
Take it entok, de zee is effen, is 
kalni. I entok o w a e i d, hij haalt 
hot niet bij n. 

Toma, G.K. koetan. Nef-, 
e n- fa- k o e t a n. 

Tomak, e n-, of n e f-, afgeven, afklen- 
ren, afsmetten op iets, fig.: bcsinetten, 
aansteken. 

Tomat, mensch, men. T o m a t wordt 
in T Keieescli zeer veelvuldig hebruikt, 
in allerlei omstandigheden waar het in ’t 
Nederlandsch als tautologie beschoiiwd 
zou worden. Zeer veelvuldig wordt het 
voor eigennainen gevoegd, b.v.: t o m a t 
Piet, Piet. Ook bijvoegelijke naamw. 
op personen betrekking hebbende, woi"- 
den zelden zelfstandig gebruikt, maar 
als bepaling bij tomat gevoeg’d, b.v.: 
tomat abran, een man; tomat 
w a t, een vrouw; t o m a’t m a r w o e- 
t o e n, een vi^eemdeling. 
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Tomtoina, zware vloerrib. 

Tomtomak, (v. e n- tomak), ge- 
kleurd, kleiir afgevend. Aron t o m t o- 
m a k, verfstof, kleurstof. 

Ton, e n-, twijnen, tweernen van toiiw- 
werk. N e s-, vanzelf draaien, zwijmelen. 
W a h a 11 n e s t 6 n, duizelen, duizcllg 
zijn. 

Ton, of ton w a i, = f o e k w a i. 

Tonar, boomsoort, (M. tongke), bru- 
guiera gymnorliiza. De geplette bast 
wodt gebruikt om touwen te tanen, zeilen 
taant men door ze te doopen in een 
aflcooksel der schors. Piet liout client 
tot liet maken. van liouten hamers on 
stampers voor de rijstblokken. 

Tonaw, (M. enau), arengpalm. 

Toiigar, nek-, e n-, nef-, of e n to- 
il g a r 1 e 1 a n, den hals rekken of strek- 
ken. 

Tongal, of tongkat, (M. toengkat), 
stok. Zie bij dan. 

Too, e n-, = e n t o a. 

Tood, e 11 -, trekken, slepen, meeslepen, 

* voorttrekken, op sleeptouw nemen, lei- 
den, b.v.: een blinde, een paard, enz.; 
opvoeden, opfokken. Entood piar, 
opvoeden, opfokken. Entood hana- 
m a n, een raad beleggen. S i e n en- 
tood 1 0 e 1 i n, het een hederft het an- 
der. Raf-, achter elkaar gaan, voigen, 

Toon, e n-, zwezen, gieren van vogels. 

Toppi, (M. topi), hoed, pet, muts. 

Tor, mat, kree, alle matwerk dat niet 
van bladeren gemaakt is, maar van 
rotun of andere stevige grondstoffen. 

Tor, ,en-y scheren, het hoofd kaal 
scheren. 

Tor, vast, geklonken. E n-, vastklinken, 
vastspykeren. E n t e v tor, vast slaan 
of spijkeren. E n t 6 r 1 a n i t, in het 
zenith staan van sterren. W o e n tor, 
maanmaand, ongeveer overeenkomend 
met Januari of Februari, n.l. als de ster, 
w o e n genaamd, entor lanit, in T zenith 
staat. Tor m i e t r e t a n, of m i e t 
i f, G.K., maanmaand ongeveer overeen- 
komend met Augustus of September. 


Tor—Wad 


Tor, pootvin van een schildpail. 

Tor, wijding, gebed waardoor iete 
toegewijd of f o e 1 i k verklaard is. Tor 
t a r 0 m a n, wijding en gebeden. E n~, 
wijden, bidden, inzegenen; godsoordeel 
toepassen. W e v t o t 6 r, tooverkrachtig 
water, lieidensch wij water. E n 1 6 r t a- 
r 0 m an, de gebeden en plecbtigheden 
verrichten bij offeren en andere hei- 
densche godsdienstplechtigheclen. E n- 
tor m i f, droomen uitleggen. Tor t a* 
in 0 e r, zie bij t a m o e r. 

Tortor, gezond, welvareiid. N a f n g i 1 
1 0 r 1 0 r, gezond, weivarend zijn. 

Tor tor an, 1= r 0 e h o e t. 

Tot, e 11-, niichter zijn, hunger hebben. 

Tolar, e n-, of n e f-, kloppen van hart 
of pols. Het is de a n g in a a n, die dezc 
kloppingen veroorzaakt. Blocdsoinloop 
kcnt flc Keieesch niet; wel incent liij dat 
hot bleed in beweging blijft, oin stollcn 
tc voorkoinen, Daaroin wordt bij som- 
mige ziekten en voorai knenzingen ge- 


Wa, strandlooper. 

Waai, G.IL t i r. 

Waaing» (oud Keieesch 1, vreezen. 

E n b o b a r w a a i n g, bcducht zijn 
voor, hezorgd zijn voor. 

Waaii, nietswaardiglieid, unbeimilig- 
heid. 

Waang, verinits, aangezien <lat, wij I, 
daar. 

Waang, e n-, tellen, rekenen, 

Waang, e. n-, schonnuebni, wii'::e]er!, 
door wic*gelen eini staak of ])aal in don 
grond drijven. 

Wauwk, oil”, naboolsen, iiaduen, con 
anders raad of vuorbeeld opvolgen. 

Waawn, gelijk, zooaLs, als, evcnals; 
beeld, gelijkenis. W a a w n f e 1 b c V 
hoezoo? hoeilanig? op welke wijze? 

W a a w n u k i ! zie zoo, juist zoo, zoo , 
is ’t goed. W aa w n we 1 to i, zoo is T. 
00k goed; dat is me 00k wat. 1 w a a w n 
w a t i, zoo is Jiij nu altijd. T o in a t 
w a a w n, beelteiiis, beeld, portret. Tus- 
seben twee woorden gejilaatst die iier- 
haald worden, is w a a w n T een is 

't under wuurd, b.v, : b i n g a n waawn 


ducht geinasseerd, opdat bet bloed niet 
stil zou staan en bederven. 

Totor, (v. e n~ tor), gewijd. Wer 
to tor, gewijd, tooverkraclitig winter. 
Totor in i f, droomuitlegger. 

Totoeliak, oude wonde, erfelijke wonde. 

Totoehat, =:totoeliak. 

Tovlai, en-, of nef-, afdrijven, door 
den strooni meegevoerd worden. 

Towa, e n-, of n e f-, wiegen, wiegelen, 
deinen. 

Towing, en-, helpen, gebolpen worden 
door de geesten, helpen van geesten. 

Towr, inoeras, polder, moerassige 
streek. 

Troin, dikkc liamboesoort. 

Tscrlele! uitrocp van verbazing of 
blijde vciTassing of blijdschap. 


bingan, een bord is een lionl A fa i 
waawn “enboer, dat staat gelijk 
met stolen. H i r a n i n g o i n w a a w n, 
iemands gezegde, uitgesproken meenina*, 
oordeel. Ain waawn 11k i, zoo zijn 
wij dat gewoon, zoo zijn onze manieren. 

Waawr, praatshebber, dnikteinaker. 
M a n g w a a w r he! hoor dicn praat- 
jcsniaker eens. 

Waawr, boomsoort; touw van den bin- 
nenbast ervan gemaakt. 

Waaws, n e S-, ufschainpen, af. tiiitcn, 
afketsen, uitscliieten. 

Wub, zegswijze, gezegde, uitdrukking. 
E n-, uitspreken, zeggen, E n w a b t a n, 
letterl.: sprekende bedekken, nn’Ineerl 
plegen. Eawab to bat, zie to bat, 
Nef- wab, zweren, eed afleggen, be- 
zweren. 

Wad, buit, hetgeen men op jaclit of 
vischvangst bemachtigt; bij uitbreiding: 
behaald voonleel of winst in T algemeen. 
W a d in i c t, al wat men langs he*! 
strand bij e n t a i m i e t aan eelbare 
schelpdieren of visch bemachtigt. N 1 11 g 
w a d a fa w a e i d, ik Iieb niets ge- 
vangen; ik ben platzak. Enoet ni 
w a d, zijn gevoeg tloen. W a w a d h a m- 
h a m ~ h a in w a n g, zie bij e n- d i v. 


iSi 



W ada^ — WahaB 




Wada» schelp, liyppopus Jnacula- 
lus; lampje van deze sclielp gemaakt: 
in cle liolte g’iet men wat klapperolie en 
een touwtje of lapje, dat een weinig* 
boven den rand uitsteekt, dient als ] em- 
met. Meestal lieeft men hierbij nog' een 
houten hang’ertje, waarin cle schelp rust. 
Op sommige plaatsen client zc ook als 
h 0 w e r. 

Wada, nes-, sciieef, scliuin, loensch 
zijn ; ontwijken. E n m a i i t wada, 
loensch laclien, uitlachen. Enhorak 
n e s w a d a, spottend of langs omwegen 
\n'ag‘en, strikvi'agen stellen. Nang- 
g r e h i w a d a, spottend napraten, spot- 
tend toestemmen. 

Wadaha, kaneel. 

Wadan, Banda. W a d an, of W a d a n 
Elat, dorp op cle westkust en W a d a n 
II, dorp aan de oostkust van Gr. Kei. 
Ze lieeten zoo, omdat de bewoners uit- 
wijkelingen zijn van Banda, die ook nog 
hun eigen taal spreken, welke op Banda 
is uitgestorven. W o e a r Wadan, bet 
eiland Banda. 

Wadar, bescliermgeest .W a cl a r t a v, 
huisfetisch. Onder wada r verstaat men 
nog een soort palladium of dorpsliei- 
li^om, als b.v. : een stuk goud, een 
koperen schotel, een wervel van een 
zeekoe, enz., waarin een geest huist. 
Wadar t a v, zijn ook kinnebakken van 
geschoten varkens, graat van ge van gen 
visch, vooral van grootere visschcn of 
totemvissclien van de familie, die in 
hiiis worden opgrbargrr. cn geluk bij 
volgende jach! of vi.-ciiv.-.r. moctcii 
verzekeren. 

Wadil, verkeerd, scheef. En-, omkec- 
ren, omslaan, verkeerd staan, liegen. 
En wadil weilak, binnest buiten 
keeren, omkeeren. E n t a i wadil, om- 
slaan of verzwikken van den voet. 
Enleik wadil, schcel kijken, loen- 
schen, gluipen. N e s-, vanzelf omkan- 
telen. 

Wadngi, gcbak van sago of enbal met 
kokosnoot vermengd. 

Wadwad, G.K zz: lianot. 

Waeidj iieen, niet, niets, geenszins; 
anders. W a e i d r u k, zie bij r u k. 
Waeid woek, ook niet, evemnin. 
W a e i d, of a f a waeid, niets, ’t is 
niets. 0 e m t a r r a h a n, waeid e n- 
lek, schraag bet huis, anders valt het 
omver. 


Waeik, e n-, of n e f-, koken, doen 
koken, ( o vei'gankel . ) . 

Waeik, n e f-, omcloen, omslaan van 
kleeren; inzonderheid een sarong om de 
heupen vastknoopen, of aldus clragen. 

Waeil, alien, geheel en al, af uit, af- 
geloopen. 

Waein, w a e i n j a b w a n, = j a n 
0 e r m a n g oho i, zie bij j e n. 

Waein, of -wain spoor, indruk, 
schram, moet, litteeken. Jon waein, 
voetspoor Liman waein, aanden- 
ken, geschenk ter gedachtenis. 

Waein, zie w a i n, of w a e i t, 

Waeit, nieuw, vernieuwd, opgepoetst, 
opgeknapt. 

Waeit, vischsoort. 

Waeit, e n-, leven, branden van dingen 
die tot braiiclen bestemd zijn, loopen of 
in werking zijn van een mekaniek, nog 
aan de beurt zijn in spelen. J a f e n w a- 
e i t, het vuur brandt, is aan. L a ni p o 
e n w a e i t, de lamp brandt, is aan. 
T a h e i t h o e b e n w a e i t, de zee is 
nog bewogen. B e r k a r h o e b e n- 
waeit, de zaak is nor: . 

Enwaeit il, heiieven, ■■■■ ■■ :i . 

Waeit, of w a e i n, booze geest. 
Waeit enwasik, verwensching, 
meestal echter een nitroep van ver- 
bazing of bemoediging. Het is een ellip- 
tisch gezegde: de volledige uitdrukking 
is een plastische voorstelling van de 
. copula der geesten met de moeder of 
vrouw van den toegesprokene. W aeit! 
waeit tenol of waeit enwasik! 

Wahaj (onbepaalde vorm voor voclit, 
die echter als zoodanig in onbmik is ge- 
raakt en aileen nog in een bepaakle bet. 
voortbestaat), kielwater, water dat in 
de boot dringt. E n i t of e n k i t w a h a, 
hoozen. Waha waein, water, dat men 
bij aankomst verwaaiioost nog te hoo- 
zen, vandaar: doel, einde van den tocht. 
Enjoot natnet waha waein, 
het doel bereiken; ook in fig. zin. 

Waha, en-, G.K. = en- rah a. 

Waliamot, (v. wall an en mot), bij- 
ziend, kortzichtig. 

Walian, welnu, komaan, welaan, ’t is 
goed dat. 

Wahan, vocht, sap, af treksel, afkooksel. 
Soes wahan, melk. N o e o e r w a- 
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h a n, klapper wat er. W a v \v a h u n, 
socp, afkook^e] van varkcnBvlceseh. 

Wahan, rand^ kant, boord, gren?. 
W a li a n r u k 1 e r i, van nu af aan, 
tot nu toe. L e r w a h a n, al.s de zoii op 
den I'and van den ^ezichteinder komt, 
in den namiddag*, tegen den avond. 
N g 0 i n w a h a n, lip. T i m o e r w a- 
r a t w a h a n, kentering tusschen twee 
moe^^sons. 

Wahan, of w a h a n m a tan, gelaut, 
aanschijn, geziclit. Wahan e 1 1 e in a n, 
of lai, of kahi, of s i e n, een zniir, 
boos of betrokken geziehl. E n o e t 
wahan niatan, een blik van ver- 
standhouding’ wisselen E n o e t w a li a n 
in a t a n m e 1 e I en h ij trok oen geziclit ! 
E n d o e k w a li a n in a t a n w a a w n,, 
ev in'tzien als ... Ii) n d n e k, u' a ii a n 
in a t a n w a a w n k o p t o e a n, ver~ 
suft zitten, lie^luiteloos zijn. W a h a n 
e n s } n a n licdrommeld zijii. W a h a ii 
n g a 1 * i n a n, vriendelijk, levendig gelaat, 

n t n 1 w o 0 a 11 M (\ i w a h a n w a- 
(' i d, sedert V(*rleden inaand is Ini niol 
verscheneii, Na hira ni wahan, in 
ieinands tegenwoordigheid, in ienumds 
geziclit. E n ] e 1 k h i v a ii i w a h a a. 
in a tan, iemand naar de oogen kijken. 
E n s a k of e n s i v ii i v a w a li a n, 
iemand geschenken, in a n s i v, goven, 
bij zijn eerste bezoek op eon plants; zic 
in a d w i r. W a h a n e n r 6 h e, slape- 
rip; zijn. E n f o e f w a h a n, iets wat, 
niep weef, verhovgpn houden. 

Wahat, of f d I’ wo h -i I iioo'e 

Waheid, of w a h. e i n, laat af , doe niet, 
pas op, wil niot, M. djangan. Het vomit 
in 't ,’dgemecn de verbiedeiidc vip . 

Wahcin, :rr w a h e i d- 

Wai, plaats. N i w a i, voor ieU be- 
otnnde plaats of plek. Nef wai, plant- 
oen, b.v.: nefwai woev, een fiiik 
in zee plaal^cn. Kowat i ni wai 
s i c n, die vrouw b.e(‘ft de inaaiKlslonden. 

Will, (»f f o e k w a i, of 1 6 u a i, 
o;ehuil, !':edivin van Idmleren. 

^Vai, e 11 % iioivlcllen, weer good iiuikrii. 

Will, lies-, uf n a o-. rcwaaien. r/e. ij- 
inelen, in zwijni vailen. Hoe in an n e s- 
w a i, de geur waait tegemoet. L ^ r n e s- 
w a i„ de :.mi gaul ondi r. 

Wain, d a r wain, grof gevlocbten 
mat. 


Wain, of w a e i n, bende, troep, niemg* 
te; liooze geesten, die bij troepen rond- 
waren. It e i n w a c i n, gezin. 

Waing, e n-, een klappernoot open- 
slaan, om het noodlot te raadplegen, 
of te wiclielen. 

Wair, zuidoosten. 

Waif, vischsoort. 

Wak, gToote zeekreeft. 

Wiik, n a n g-, loochenen, ontkennen. 

Wak, na, als bijw. van tyd. Wakbo 
en toch, daania. E>ient ook mn een voor- 
stel in te leiden, b.v. : jaw w a k, laat 
niij eens. N g i r e n t 6 k w a e i d, s a v 
wak, met het hakmes gaat het niet, 
probeer een.-^ met dc aks. Na wiik. 
eei\st, 11 a afloop, ondcrwiji, totdat, b.v.: 

e m t e 0 e k n a w a k, wacht eerst , 
wiicht even; w a r a t e n b o c h i 1 n a 
w :i k, na afinop van de westnioessoi’,. 
0 e f i k i r n ii w a k, ik zal er eens over 
nadenken. Voor wak als stopwoord zic 
r u k. 

Wak; V' 11", tif M tur*^n, luerrn, 
jagen, aclitcrvolgcn. 

Wakaf, mangrove, M. liakoe bak''r, 
rizophora conjugata. 

Waki!, e 11 “, ol’ iic* .. , ki'iibben, dabiwn, 
luMiterpn, loskrahben. 

Wakoc, cn , opliehten, ndliditen, Inv. . 
ren r.teim nit den grond: .ofzoMen, nf 
uemen van hoofddekk.-cl. '■‘imie- 

vallen, 

Wal. e n-, tM. baliki, omkerren, om* 
u enden, nmuentelen. E ii w il 1 n g o i n. 
of iwoen, ziju woord Ineken, van go- 
zindhoid veraiKlereii. N e s-, vanzelf 
onikantelen, omkeeren, 'mn' iber.. Kn- 
w a 1 11 f e, v('rap(h*ren in. 

Walalaii, of w a 1 1 ' 1 a n, nog onvoj 
doende droog of dor, b.v.: mais, boonen, 
.i.cdroogdc visch, enz. 

Waiin, tv. e ii- w al), zijde, kaut, k(* j’- 
zijde. Ni har waiin, zijn fain i lie «.u 
vrienden buileiidoi’ps. E m, e n- w ii 1, 

Waiin, 11 ", toinvimh.^n, untwikkebo!, 
binden. E n w a 1 i ii sir ni a t a n, blind- 
duekon. 

Wai kail ew, of f a r w a I k a n e v/, rog 
met zeer hiugen sluart. 
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Waloen, (v. en- wal), G.K. ~ hil. 
E n-, ~ e ii~h 1 L 

Waloer, aan een boot de tweede plank 
van onderen te sanien met het verleng- 
stuk, foil. 

Walor, w a 1 o r 1 0 r of w a V 1 0 r 1 o r, 
rossig gestreept varken. 

Walring, visclisoort. 

Walwat, w 0 e a n w 0 h 0 w a Iw a t, 
G.K., maanmaand, ..ongeveer overeenko- 
niend met Juni of Juli, 

Walwalas, pantser van broodboom- 
lioudt en baniboe, om de vesting of be- 
lanwanden in tijd van oorlog tegen de 
kogels te bescbutten* 

Walwalin, (v. en- wal), verandelijk, 
veranderbaar, voorloopig. R 0 e v a t wal- 
walin, ziebij roevat. Oewar wal- 
w a 1 i 11, Meine soort kanarinoot. 

Wan, stuksnaam voor geldstukken, 
lange voorvverpen als stokken, latten, 
enz., bladeren, bladzijden, enz. Verder: 
Keieesche kerfstok, d.i. een stuk gaba- 
gaba, waain kleine stokjes gestoken, die 
aanwijzen, hoeveel van een schuid, voor- 
namelijk d-r: reeds voldaan 

is. De ■ • ,;.‘id der stokjes 

duidt aan verscliillende soort stukken 
van waarde, als gongs, lelas of stnkken 
goud. 

Wan, grot, hoi, rotskloot. 

Wan, en-, niikken, nieenen, dunken. 
N e S-, vergeten, verstrooid zijn. 

Wiin-abrin^ zaakbezorger tusschen- 
persooiijkoppelaar. 

Wanak, n c s~, lichten van fosfores- 
seerc nde voo rwe rp en . 

Wanan, baniboestok waaraan de 
bladeren genaaid worden oni atap te 
niaken; stuksnaam voor baniboostokken 
en atap. 

Wang, aandeel dat men ontvangt, 
deelen waamit iets is samengesteld. 
Ham wan g, zie bij e n-d i r. 

Wang, = h o w a n g, toovenaar, E n-, 
betooveren. E n-f a-w a n g, voor too- 
venaar uitmaken. 

Wang, een struiksoort, hibiscus ti- 

liaceus L., E r w a n g, een sagopalm- 
soort. 


Wanga, e n-, afkappen, afsnijden, 
afknotten. E n w a n g a o e, onthoofden, 
snellen. 

Wangar^ e n-, breken, knakken. E n- 
t e V wanga r, stuk slaan. N a t-, ge- 
broken, geknakt. 

Wange, n a k-, G. K. = nak-wa- 
n 0 e n. 

Wangil, vogelsoort. 

Wangil, ngoin wangil, lip. 

Wanit, boomsoort. Het hout wordt ge- 
bruikt, even als a i e f a r en aha r 
om bij kraamvroinven het vuiir, j a f 
tor t a in 0 e r, te onderhouden. Afkook- 
sel der v/ortels wordt gedronken als 
zuiverend iniddel na de bevalling. 

Waiioen, nak-, drinken uit iets, wat 
daar eigenlijk niet voor bestenid is, b.v.: 
bainbabkoker, flesch, enz.; gulzig drin- 
ken. 

Wauwanga, geknot, onthoofd. 0 e 
w a n g w a n g a, hoofd zonder romp. 
W a n w a n g a 0 e, koppensneller. Kop- 
pensnellen iigt niet in de Keieesche ge- 
woonten; ook in de legenden en overle- 
verigen vindt men er geen sporen van. 
Doch op geregelde tijden wordt het 
land opgeschrikt door de mare dat de 
koppensnellers in ’t land zijn. Men mecnt 
dat het lui zijn in dienst van de 
Regeering, die koppen noodig heeft als 
bcwakers in hare kantoren. 

War, of ware (oud Kciecsch) niet, 
geen. 

Will’, ™ war in, vooral in sanienstel- 
lii'gen, b. v. : an war, gcbi'oedcrr., ge- 
zui ders, 11 even cn niehten. eT a n w a r, 
niakkers. 

War, w a r a t, vooral in sanien- 
slelingen, liaan, slingerplant; vmrtel 
van planlon cn boomen. E b a n w a r 
a i n, groote veldvrucbten: fig.: iets van 
belang, van groot gewicht. 

War, weduwnaar, weduwe. War 
w a t a t, weduwen en weezen. 

War, de twee dwarshouten, over cen 
vlerkprauwtje, waaraan de uitleggers, 
h a m a n, bevestigd zijn. E n-, dragen, 
verdureiijverdragen. Enwar hira 
n i m a t, schuldig zijn aan iemand. 
E n w a r d 6 s, schuldig zijn aan zonde. 
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E nw a r li i r a 1 e e n n i d 6 s, niede- 
plichtig zijn aan zonde, Enwar Igr 
doot, zon en regen verduren, trot- 
S-'ceren. 

War, of wawar of siksikar 
w a \v a r, lied, zang. 

War, of war, voorvoegsel, ongeveer 
beantwoordend aan 011s achtervoegsel, 
-erig of -rijk of -aclitig, b. v. : w a r- 
w a Ii a n, waterig, sappig; w a r-b e- 
nawn, gulzig, veelwaat, vraatzuchtig; 
w a r w o e 0 e t, visclirijk ; w a r o e- 
o e n, rnig, harig, beliaard, enz. 

Waran^ of j a r w a r a n, gloeiende 
kool, vuurkool. 

Warangrehi, (v. war en n a n g - g r e- 
lii), praatziek, 

W arangrehiii, nieuwsgierig, 

Warbar, een onkruid; de lange dunne 
vriichtpenlen erven, die zicb aan de klee- 
ren liechten. 

Warat, liaan, slingerplant, tauw. Bet 
1 0 in a t n i w a r a t w o e s i n, als hij 
gezond blijft, bij leven en gezondbeid. 

Warat, (M. barat), westen, westmoes- 
son, regentijd. Warat enba ni koe- 
w a t r u k, de westnioesson staat al flink 
door. 

Warbajoen, de uitzet eener bruid. 

W^arbenawn, (v. war en ben aw), 
gulzig, veelvraat, vraatzuchtig. 

Wareen, = w 0 e r. 

Waren, onderste hoofddwarsbalken 
van een huis, 

Warhoengar, vischsoort. 

Warik, en-, in de zon drogen. 

Warin, jongere broer van een jongen; 
jongere zuster van een meisje. An w a- 
r i n, of an war, zie bij w a r. 

Waris, noordwesten. 

Warjatan, begeeren, verlangen. 

Warkikin, (v. war en en-kik), 
bijtachtig. 

Warngier, (v, war en n g i e r) , me- 
lati, ja-^inijn. 

Warnifan, vischsoort. 


Waro, e n 1 0 k w a r 0, brakeii, over- 
geven. 

Waroe^ (v, e n-w a r en oe), wijs- 
vinger. 

Waroek, e n-, of n e f-, zaaien, nit- 
strooien. N e s-, zicli verspreiden, ver- 
strooien. W i r w a r o e k, verspreicl,. 
verstrooid. E n w a r o e k we r, water 
wijclen en uit.storten, om vijanden te ver- 
zoenen. 

Waroeii, n e 3-, omzien, omkijken, 
rondkijken : 

Waroen, boonisoort, welks schors ge~ 
schrapt en geperst wordt en welks aldus 
verkregen voclit dient als geneesraiddel 
tegen ongedierte op bet lioofd. 

Waroet^ e n-, = e n-w a r o e k. 

Waroet, (v. war n oet), luizig, 
luiszak. 

Waroet, liengeltuig. N e s-, liengelen. 

Warren, liaansoort, gebruikt 0111 atap 
op de daklatten te binden. 

Warten, vischsoort. 

Warten, schijterig. 

Warwad, (v. war en wad), G. K. 
= w a r w e e n. 

Warwahait, (v. w^ a r en w a h a n),, 
waterig, sappig, vloeibaar. 

Warwaroet, (v. en -waroek), ver- 
snipperd, korrelig, verkruimeld. Bang- 
1 o e Av a r w a r 0 e t, schr(K)t, liageL 

Warween, (v. w a r en w e e n> liaan- 
soort, die bij voorkeur gebruikt wordt 
oin bamboelatwerk te binden. 

Warwoeoen, (v, av a r on a^” 0 e 0 e n),, 
harig, ruig. 

Warwoeoet, (v. war en av 0 e 0 e t), 
vischrijk. 

W^asik, en-, opentrekken van elas- 
tisch gesloten dingn, b. v.: een ooglid 
optrekken. E n t a li a av a s i k n i d i w,. 
zoodanig gebaar maken tegen iemand om 
zijn niinachting te kennen te geven. 
W a e i t e r w a s i k, zie w a e i t. 

Wasil, e n-, liegen. Enwasil hira,. 
AV e li i r a of e n h o e A’" h i r a, tegen 
iemand liegen, iemand beliegen. E n w a-* 
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demand liegen, ieinand belicgen. E n w a- 
s i 1 n i w 0 e a n j a t a n, bmtaal liegen. 
Enwasil ablot, bard liegen. Of- 
5iclioon cle Iveiees evenals alle inlanders 
zeer leugenaclitig is, is het voor iemand 
zeer beschamend, beni, zij bet ook ver- 
di end, voor leugenaar nit te niaken en 
jeugens een vrouw vooral geldt het voor 
zeer beschamend. 

Wat, vronw, vrouweiijk, wijfje van 
dieren. K o w at a e i n, een zelcere 
vi’ouw, een vi*ou\v.spersoon. W a t r o e, 
tweewijverij. W a 1 1 i 1, driewijverij. 
Wat be ran ran bissa, mannen en 
vrouweii. Wat b e r a n r a n h i r r o e, 
man en vronw. Ini w a t, zijn vrouw, 
zijn echtgenoote. J a n a n w a t, dochter. 
L 0 e r w a t wo w, alle families, f a m, 
van een doi'p. Voor betooning, zie N.B 
bij volgend woord. 

Wat, maar, slechts, enkel, naakt, ledig, 
niet bezig. Enba wat, gaan zonder 
bepaald doel. 0 e m o e t wat, doe maar, 
ga je gang. E i n r o e wat, maar twee. 
E n (1 o e k w a t, ledig zitten, niet bezig 
zijn; naakt zitten. Enba wat wat, 
bij gaat enkel maar, (in dergel. uit- 
drukkingen als men twee maal wat in 
eenigszins verschillende bet. bezigt, valt 
de nadruk op het eerste wat, terwijl 
bet tweede nagenoeg onbetoond blijftj ; 
gaan, zonder iets te dragen of te doen. 
Wat loeloehoen, naakt. I w e r 
w a t, ’t is louter water. F a m e b e 
wat, maar eenmaal, in eens, op ende 
op, alles, allemaal. N a a wat acliter 
een werkw. beteekent: gemakkelijk, 
zonder moeite of inspanning, b.v. : 
o e 0 e t n a a wat, ik kan het makke- 
lijk. 

N.B.: Indien wat beteekent: naakt, 
zonder bezigheid,alsook wat in de bet. 
vanivi'onw, \Touwelijk, dan valt de zins- 
betooning meestal met nadruk op wat; 
in andere bet. blijft wat vrijwel onbe- 
toond. 

Wat, (M. batoe), steen, kei, rots, stee- 
nen vijzel. 0 e o e n wat, hardkop, stijf- 
kop, Wat A V 1 a d, knikker. E n t e v 
w a t, steenen stuk slaan. E n w a k o e 
wat, een steen uit den grond licliten. 
Kak-, ^versteend. Steensoorten zijn: 
wat .s e b i t, zwarte of bruine soort 
kiezel, zie biervoor verder: sebit. Wat 
foe r, of wat f o e f, puiin steen. Wat 
m i nialn, op G.K. w at ni i n a k, en 
wat war, harde steen, die als klop- 
steen client, oni mais fijn te slaan of 
kanailnootjes te kloppen. Wat s o e- 
f a n, soort mergelsteen. Wat j a f vuur- 
steen, Wat s o s, harde steensoort, die 
ook als vijlsteen gebruikt wordt Wat 


w a r, witte zandsteen. Wat w o e o e r, 
roode koraal. Wat met, een zware 
zwarte steensoort, die ook als m i t o e 
bescliouwd wordt. E n w i 1 wat me t, 
soort ordaal of godsoordeel. Wanneer 
er veel gestolen wordt of anderszins 
tegen de adat gezondigd en de scbuldi- 
gen onbekend blijven, wordt een wat 
ni e t aan den voet van een b e 1 w i r i n 
gelegd. De priester of het opperboofd 
spreekt de imprecatie uit, waarna een 
ieder den steen opneeint, e n w i 1, of 
aanraakt met de band, terwijl bij de 
andere bezwerend omboog steekt en de 
imprecatie berbaalt. Als bij schuldig is, 
zal de w a t met als een dondersteen 
door zijn buis rollen en daar alles 
dooden en vemielen. 

Wat, 1 e r w a t, na ’t ondergaan der 
zon. 

Wat, boomsoort. Het is in dezeii boom 
dat detaroeoet gewoonlijk bun spy s- 
vertering komen bouden ; zie bij t a- 
r 0 e o e t. 

Wat, rooster. E n-, roosteren. 

Wat, en-, gelooven, op gezag aan- 
nemen, gehoorzamen; gelden, b.v.: in 
spelen, oewat waeid, dat neem ik 
niet aan, dat is niet volgens de regels. 
Enwat tit, een bevel opvolgen. 

Watak, e n-, verstellen, verstukken, 
lappen, oplappen, flikken. N e f-, zelfde 
bet. 

Watan, boomsoort, barringtonia spe- 
ciosa Forst.. 

Watan, (v. wat), van weinig waarde, 
onaanzienlii'k. T o m a t watan, een 
prulvent. Oetin watan, onbeduiden- 
de reden, zonder ernstigen grond of oor- 
zaak, b.v. : b e r k a r oetin watan, 
een snertzaak. N e k m i watan, wa- 
teren. Als bepaling bij planten, beteekent 
watan de wilde of minderwaardige 
soort ervan, b.v.: isoe watan, min- 
derwaardige betelnoot; oewar wa- 
tan, soort kleine kanarinoot. 

Watar, een vogelsoort. 

Watar, e n-, beloeren. E n w a t a r 
wav, op de loer liggen om varkens te 
scbieten. N e s-, de een op den ander 
%vacbten, elkaar naar de oogen zien. 

Watat, wees, kinderloos. War w a- 
t a t, weduwen en weezen. N e f-, ver- 
weesd zijn. 

Watbel, Watubela, een der Ceram- laut 
eilanden. 
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Water» e n-, G.K. = e n- r o e ii o e t. 

Watfad, booiiisoort, kemiri, aleurites 
Moluccarum. Van de nootjes. eveneens 

a t f a d genoemd, wordt een brij ge- 
stampt, die om een dun stokje gekneed, 
‘de Keieesclie kaars, d a m a r, vormt. 

Watfoei, foei of ai foei, booni> 
soort, de vrucliten ervan. 

Watfoer, tritonshooru of kinkhoorn, 
ook als toethoorn gebruikt. 

Watkoekoer, roode zoete patatsoort, 
ipomaca betatas Poir.. 

Watlaw, aarzelend, onbestondig, on- 
besloten. 

Watngeljaw, w o e a r W a t n g el- 
jaw of ler ni fid, nauwe steile berg- 
pas op Gr, Kei. tussclien M a s w a i n 
-en V a k 0 , die bescbouwd wordt als de 
poort der zon of poort van God. 

Watoe, korrel, bolletje, zaadje, pit, 
kern, vruclitsteen, knobbel, en verder 
stiiksnaam voor alle korrelaclitige of 
ronde voorwerpen. Liman watoe, 
pols. 

Watoe, nes-, doorbuigen, slingeren, 
zwaaien. 

W a t oebil, vlerkp r au w t j e . 

W'atoek, en-, wegwwerpen, wegdoen, 
verstooten. In samenstelling met andere 
werkw. beef t w a t o e k de bet, van : 
weg, op, heelemaal, alien, b.v.: naan 
watoek, opeten; enoet watoek, 
afmaken. E n w a t o e k h i r a n i 1 o e- 
1 i n, ondankbaar zijn jegens iemand. 
E n w a t o e k n i s i e n, kijven, zijn gal 
uitspuwen. 

W^aroel, struiksoort. Afkooksel der 
blaren dient als afdrijvend middel. 

W^atoen, e n-, openen, ontsluiten, ont- 
luiken. N a t-, geopend, ontsloten. 

Wb^troa, zeewaarts, in zee, op strooni, 
b.v.: habo enloi watroa de boot 
ligt in zee, op stroom. 

W'atsin, (v. w a t en S i n), anker. Het 
Keieesclie anker is van taai bout ge- 
maakt ongeveer in den vorm van een 
.gewoon anker en met een grooten steen 
bezwaard. Wat sin kar, een oorha- 
nger in den vorm van een \a'aagteeken. 

W'atwatat, weduwe, weesmeisje, zie 
w a t a t. 

Watwatat, (v. en- watak), versteld, 
jgelapt, lap op een kleedingstuk, enz. 


W^atwatoer, groote gevlocliten cleksel, 
cm de b a h a n te bedekkcn. 

W^av, (vgl. ka- hay), noordeii. K e- 
d i n wav, noordkant, noordzijde. L e r 
wav, avond, als de zon reeds onder is. 
Endoek wav janan, een kind ba- 
ren. 

W'av, G.K. = woev, daarginds in 
noordelijke rich ting of naar beneden. 
Eiwav, of ewav of iwav, noorde- 
lijk, noordland, de Keieesche benaming 
voor Kei- eilanden. 

Wav, varken, zwijn. a v j a n a n, 
big, ook veelvuldig als scheldwoord ge- 
bruikt. W a v o li o i, tarn varken. W a v 

0 e 0 e r, wild varken. Wav e n w e t 
r e i n a m ho m, sclieldwijze : porciis cog- 
noscat matrem vei uxorem tuam. Deze 
sclieldwijze lieet: ener hira ni rei- 
n a n h 6 n, ieniands moeder en vrouw 
uitschelden. 

W^av, e n-, op den rug dragen. W a v- 

1 0 e V, pakjesdrager, slavin, die bij uit- 

huwelijking aan een bruid wordt ineege- 
geven om lir.r--’ r"‘T.rr”'r^'\"V te dragen, 
zooals dat . s . . n om in ’t 

algemeen voor liaar te zorgen. 

Wavmat, e n-, G.K. =: e n- li a w e i- 

lat. 

W^avtesen, \’isclisoort, 

W"av-loev, zie bij e n- w a v. 

Wav-oeoet, (v. e n- wav en o e o e t), 
zondebok, iemand op wie de kwade kar- 
weitjes gesclioven wordeii, duivelstoe- 
jager. 

Wawat, (v. w a t) , geroosterd. N o e- 
0 e r wawat, kopra. 

Wawan, langzaam, traag. 

Wawar, zang, lied. 

WAwat, omroeper. 

WAwaawk, (. w a awn) voor.stelling, 
beeltenis, gelijkenis. Enoet w a- 
w a a w k, figmurilijk voorstellen. 

W’'awaeik, (v. e n - w a e i k) , gekookt. 

Wawaein, (v. e n - w a e i t) , levend. 
Nit w a w a e i n b i s a, levenden en 
dooden, 

’Wawaha, G. K. = r a r a h a. 
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Wawahan^ (v. w a li a n), wateraclitig, 
sappiA’, vloeibaar. 

Wawiiff, tot een rol opgrolde panda- 
nasblaren, E n-, aldus 

oprollen, 

Wawr, soort zeewier, waarin men de 
n A a r 0 11 g a ii, visclikuit, vindt. 

Wawr, e n-, dreigen, dreigend gebaar 
iiiaken. 

We» of w e r, tegen, jegeiis. 

We^ e n~, leugenaclitig in een anders 
naam iets vragen of gebieden, b. v.: 
i e n w e k a p a 1 1 a f o o e d o, liij 
lieeft zich leugenaclitig op het opper- 
lioofd beroepen, om mij te ontbieden. 

Weang, en-, jokken, foppen, lokken, 
vesclialken, beet nemen, veinzen, berok- 
kenen; niet erstig meenen wat men doet 
of zegt, b.v. : e ii s i b w a a n g w a t, 
beloven zonder liet ernstig te meenen. 
B e r k a r i e n w e a n g j a w s o e s 
angled, die zaak berokkent mij veel 
last. N e S”, onbestendig, ongestadig 
zijn, b.v.: n i o e t n € s w e a n g, de 
wind is ongestadig. 

W'"ebj pokken als ziekte en ook als 
m i 1 0 e. E n a h a i of e n so e n g web 
pokken inenten. Web enwaeit, de 
pokken komen op. Web e n m a t, de 
pokken komen niet op. W e b n g a- 
loen watoe, groote zwaarte pokken; 
Web botbotan, kleine waterpokken. 
Web ental o! krijg de pokken! ver- 
wenseliing. Web ruk i! bezwering 
onder aanroeping van den m i t o e web. 

W^edaii, visclisoort. 

Wedwod, G.K. w e r we d w o d, zeer 
wateraclitige pap. 

Wee» planting, tuin. Wee jab, 
tuin van veldvimcliten, zie j a b. 

Week, e n-, of n e f, verbodsteeken 
plaatsen,bij iets, b'.v.: enweek noe- 
0 e r, verbodsteeeken plaatsen bij Map- 
pers. 

Ween, groote visclikorf van aan elkaar 
gevlochten bamboelatten, die in zee wordt 
opgesteld in den vorm van een vliegen- 
den vogel, M. zero. De middelste en lang- 
ste bamboerastering beet de e r van de 
ween: de twee anderen aan weerszijden 
heeten li a 1 a n. Deze drie loopen te sa- 


in en uit in een punt, n. 1. een maiid met 
nauwen ingang, of de o e o e n van de- 
ween. 

Ween, of w e w e e n, bewaiiding, E n-, 
bewandeii, 

Weeiij een papagaaisoort. 

Weruig-riwoeng, of n a r w e a n g r i- 
w 0 e 11 , avondster, die eerst verschijnt 
en alle andere sterren lokt, e n w e a n g. 

W'eet. --- piper cubeba L.; 

wordt . 't betelkauwen. 

Weet, en-, stoeien, kibbelen, spelen; 
vgl.: en-wet. 

Welle, pagaai, korte roeispaan. E n-,. 
daarmee roeien, pagaaien, pollepelen. 
Verschillende roeiwijzen bij gezamelijk 
roeien zijn: E n w e li e j a n a n, na elken 
slag een kleinen ioozen naslag geven. 
E n w e li e w a e i 1, met krachtige dock 
langzame slagen roeien. E n w^ e h e r i s, 
met korte vlugge slagen roeien. E n w e- 
li e t i t i k til, na elken roeislag de* 
roeispaan laten zakken en met den steel 
twee slagen geven op den rand der boot. 
E n ^v e li e w a d a n, na elke drie slagen 
een Ioozen slag, daarbij even met den 
steel der roeispaan op den rand der boot 
tikkende. E n w e h e m a j i k, na elke 
twee slagen de roeiespaan even omhoog’ 
steken. Deze verscliillende roeiwijzen 
worvkr "’"-rvw'-’d op de maat van zang 
of : i i n w e li e 1 i n, zie bij 

1 i n. E n w e h e b a r i s, liet land plat 
loopen, overal rondz\verven. 

Wehek, e n-, in de uitdrukking: en- 
w e h e k b a n a k (v. e n w e h e w a k, 
e n b a w ak ), overal te land en ter zee* 
vergezellen, meereizen. 

Wehen, lange roeiriem, zoowel Euro- 
peesch model met langwerpige, als in- 
landscli model met ronde spaan. En-,. 
met deze riemen roeien. 

Wehiii, roede, niannelijk lid. Pig,: 
aangekapte punt of pen aan een balk,, 
punt aan een boor, enz. Wanneer men 
naar geslaclit van een kind of dier* 
vraagt, luidt het antwoord vaak: w e- 
h i n voor jongen of mannetje; f ah en- 
voor meisje of wijfje. J a m a n w e hi n 
ten, gemeene scheldwijze. W e h i n o e- 
1 i n, of G. K. w € h i n n g o la n, op- 
perhuid der roede. W e h i n i h i n, glans’ 
of eikel der roede. Wehin endir, 
opgericht zijn der roede. Wehin n e s- 
koeoet of nerkoekoet, letterl. : de 
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roede krimpt, zegswijze gebruikt om 
grooten angst uit te drukken. 

Wehifahadek, (v. w e li i n, f a li e n, 
dek), dubbelslachtige, nianwijf, her- 
maphrodiet. 

Wein^ e n-, sterven van nienschen of 
dieren, W e i n e m m a t, dood, overle- 
den zijn. 

Weilak^ en-, omwentelen, omdraaien, 
onikeeren. E n t a h a w e i 1 a k, oinkee- 
ren, andersom houden. E n d i r w e i- 
1 a k, zicli omkeeren. N e s-, van zelf oni- 
kantelen, ronddrentelen. T 0 ni a t res- 
w e i 1 a k w a e i d bo, o h o i woes, 
men ziet gecn verkeer op straat, bet 
doiTp is leeg. 

AVeilau^ staart. 

Weilar, In n-, openslaan, ontvouweii, 
ontrollen. E n \v e i 1 a r b o e k, in een 
bock bladeren. E n w e i 1 a r la r, een 
zeil ontrollen, N a k“, of n a t-, open- 
geslagen, ontrold, ontvouwen. 

Weilar, of e s w e 1 a t, werpnet. N e s-, 
met bet werpnet visscben. 

Weinan of w e n a n, zie o e e n a n. 

Wekat, zoo even, nu, zoo jnist, pas 
geleden; van zooeven, waar zoo juist 
sprake van was. A f a 0 e m n a r w e- 
k a 1 1 c, wat ge danr zoo juist zeidet. 
N g i V w e k a 1 1 e, bet ines van zooeven. 
,T a w Av ck at o e k a i, ik vcnoom bet 
zoo pas; dat weet ik nu pas. Weka,t 
0 e i t, ik zie bet nu voor *t eerst, ik zie 
bet nil pas. 

Wei, nog, meer, weer, nog inec}% op 
nieuw. 0 0 m d 0 e k vr e 1 ofseheidsuToi^l 
oan ienuind die b I ij ft. O e in b w a wel 
afselioidsgruet aan cen voorbijgaager na 
een bmirpraatje. E n 1 i wel, voor- 
nanielijk, nicer nog, vooral, bovendion, 
zelfs. *\¥ e I w a o i d, niet meer, niet 
weei*. Odan w c 1, inm beetje mtvr. 
F a a w e 1, nog eens. O e in o e t w (' 1, 
doe bet nog ereis. Wel te, 00 k, zelfs, 
b.v. : f e 1 i wel t e b o k woe k, op die 
wijze is ’t 00 k goed ;o wel te oemoet 
n a a w acid, zelf.s, of 00 k gij kunt dat 
niet. Wel r uk. alweer. W e 1 av a e i d 
r u k, niet meer, niet weer. 

Weman^ boomsoort. 

Weman, (oud Keieescb), boot, nog in 
gebruik in de uitdnikkiiig: w e m a n 
d i t, booten en docbters om uit te huwen 


= hetgeen geld inbrengt. Ini av e m a n 
d i t angled, hij is rijk, 

Wenaha, in de offertaal : e n t e t we- 
n a h a, stuk bakken. 

Weng, roest, W e n g naan a t m a n, 
de roest vreet bet ijzer uit. Weng e n a- 
AV 0 e n r aAvi t, de roest verteert de jas. 

Weiigar, n a t-, uit elkaar A'allen A^an 
droogte of ouderdom van een boot, vat, 
cnz. 

Wenan^ boomsoort. 

Wer, (M. ajer), Avator, (echter geen 
zcewater, ^ tube it), allc plaatscn, 
Avaar Avater zich A'erzarnelt, als In'oii, beelc, 
meer, A’en. Wer i h i n, w e r d i n a n of 
AV e r n g i m i t, clrinkwater. Wer b i r 
of i b i r, bralv Avater. W e r k r a s, stork 
AA^Tter, karbolAvater. Wer k a s 1 o e i r, 
limonade. Wer ]» e r k a t, wij water. 
Wer t o 1 6 r, heidensch AvljAvater. W e r 
r i n i n, zegen- of zuivcrings\;ater. 
E n 0 e t wer a i, letter!. : voor water 
en bout zorgen, uitdrukking om de bezig- 
bcden dcr huisslaven aan to duiden. 
Wer AV a h a, vloeistof fen. Wer b e- 
11 aw, eten en drinken, spijs en drank. 
N i f a n n i wer, binnenste van een 
tand, b.v. : ensos ken nifan ni 
AV e r, een tand tot aan ’t AA'ccke godeel- 
te afvylen. Wer e n 1 o i, er is of staat 
Avatei' in. Wer c nriet. hot water 
opgedrooogd, de put of bron is droog. 
W e r m a t, G. K., bet vocbt A^an dnnne 
pap of boeboer. 

Wer, w e. 

Wer, G.K. r::: a i k a k a r, boomsoort. 

Wfu’, e n-, (M. bajar, botalen, v<‘rgoe- 
(ien, seliadoloos j lellen. E n w e r n a, 
betabm met. Id 11 \v dr we, bcdaaleii aan 
E n AV e r i 1 , teru!'; beialeii. 

Wer, vlani in Inuit »tf sleeiici^ i iin p 
in ge;-.trcept gia'd. 

Weran, lijf, licbaam. W e r a n v a t a n, 
li(‘t goheele liehaam, fvestalti*, po; tuiir, 
voorkonien. 

Werliib, k e k c. 

W^ernimiin, (H. waarnemend) , plaats- 
A'oiwanger. Elk opperlmutd heeit vj ■ 
AV e r n e m i n, die hem Ijij af\vc'zi:‘:li(‘id 
of A’erliindering vervangt. 

Werworan, gurding van een hui. . 

Wes, roer spate!. 
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Wet, e n-, aaieii, streeleii, vJeien, lief- 
kozeii, ontudit plcgcn, pareii. JR e 
pareii . 

Wet, zeer kleiiic pukkeltjes of sproeten 
in 't g-ezicht: als geneosmiddel daar~ 
tcgeii wrijft men liet gelaat in met ge~ 
raspte kokosnoot en laat het daarna 
dooi’ een kat of lioncl aflikken, 

We<an, pandanussoort. 

Wev, e n-, omwikkelen, omwinden. In 
.sanienstelling’ met andere werkw. be- 
teekent wev nieestal: rond, omheen, 
rondom, b.v,: enba wev, rond of roii- 
doiii gaan. E n w e v b e r k a r n a h i- 
r a, een zaak bij iemand aanbrengen 
ter beslechting. N e s-, kronkelen, sli- 
ngcren. 

Wevroeaii, of w a v r o c a n, lus of 
mik overlangs op den rand van een boot 
b opening* met een liaan 
.1 ■ . ' en dienende als rocidol. 

Wew, taal, spraak. 

Wew, boomsoort, de eetbare vrucht 
ervan, terminalia catappa. 

Wewa, (V. e n- wev), rondom, oiri- 
heen. 

^Vewan, school van visschen. 

Wewam boschjc van klapprrs of sago- 
palmen. W e w a ii a to c w o e n, palni- 
hoomen cn andere miehlboomni ; Jir- 
zil tingen aan mittige hoonien. 

Wewcen, (v. en- worn), bev*andmg, 
vand ran een Iinis. 

Wewein, dood, overleden. V; e w c i n 
e ri t a ] nl stik vent ! 

Wener, derdo ]»kmk *\'an nrolerm aan 
Ten bootje. 

Wewt‘V,(v. on- wev), windse}, band, 
krau:-, wat- dient oni te omwinden; ron~ 
dnm, omheen. 

Wi, nak-', tJ.K, riak- wit. 

Wid, zie bij m e cl a r. 

Wid, kree. 

Wida, en-, overlangs opensnijden. 

N a k”, of n a t-, overlangs opengesneden 
zijn; gapen van een w^ond, 

Widan, iiikt\dsch. 


Widir, en-, ontvouwen, uitspreiden, 
ontrollen, openslaan. 

Wiek, e n-, klieven, sjdijten, wiggen. 
L e r e n \v i e k I a n i t, ongeveer niid- 
dag. Ni ngoin enwiek lai, hij 
heeft een grooten monel. Enwiek b o c- 
b 0 e r, halve vadein, n.l. tot midden van 
de borst, N a t-, gespleten, gebarsteii, 
gekliefd. 

Wilien, oud, niet nieuw meer, sleclit, 
A^ersleten. 

Wiin, en-, zie en- we in. 

Wik, nes-, spatten, spritren, spaiio 
len, wegspatten. 

Wik-wik, 1 0 m a t w i k w i k, dubbel- 
slachtig, hermaphrodiet. 

Wil, gincLs, in oostelijke ricliting. 

1 w 1 1, of i d e n w 1 1 of o d a n w i j, 
claarginds. 

Wii, na-, verkoopen, handelen. 

Wil, en-, inwikkelen, in een dock, In)) 
of bladeren verpakken, een pakje maken. 
E n w i 1 0 e k, bijeen-, inpakken. E n- 
w i 1 I 0 f, een doode kleeden en bezorgen. 
Fig.: e nw i 1 li i r a, iemands scliuld ver- 
bergen. E n w i 1 b e r k a r, een zaalc 
in den doofpot stoppen. EnwiI hira 
ni meet inassoehoen, de zaok 
van een verongelijkt, vooral vroinvelijk 
familielied, op zicli nemen, 

Wil, e n-, bewegen, wiegelen. EnwiI 
k a k a h a i, een kind op den arm dragen. 
Wil a b n a n w e b e b a, de manier 
van cloeii van iemand, zijn gewone be- 
zigheden. 

Wilat, iniddelsoort grnote papagaai, 
geoffroyus Keyensis. 

Wilik, n e s-, over en weer iets geven, 
riiilen, verkwanselcn; fig.: met elkaar 
.spreken, woorden wisselen. Enfieng 
nes w i 1 i k, in mil of als tcgcnp:oscliciik 
geven. 

Wilin, of w a t w i 1 i n, liuweiijksprijs, 
ai wat voor een bruid betaald word!. 
Wilin sentoet na soin, enlek 
na wahan, den geheelen huwelijk;;- 
prijs tenvolle betaald hebben. 

Wiloek, e n-, ~ e n-b i 1 o e k, loef- 
waarts aanliouden, loefwaarts sliuvn. 

Wiloen, en-, (v. e n- wil), bewegen, 
wiegelen. 



Wiloer — Witwit 


' 19 ^ 


Wiloer, tiental van visscheii. 

Wilwil, (v» en- wil), al wat client 
om in te pakken of in te wikkelen, pakje, 
omslag. Mas w i 1 w i 1, zie ni as toc- 
t 0 e 0 e r. 

Wilwilrafwakan, (v. e n- wil, i* a I a t 
en wall an), windveer. 

Wilwiloen, (v. e n- w 1 1 o e n), be- 
weging, iviegeiing, b.v.: ri wilwi- 
loen, golving van het liooggras. 

Wilwiloen, (v. e n- wil), wilwil 
of babiloen, omslag, pakje, omhui- 
sel. 

Wimoer, vischsoort. 

Wing, kleine liancldissel. E n- w i n g, 
hiermee disselen. T c o e k, o c w i n g 
n i r o e m he! kinclerbedreiging, 
wacht, ik zal je neiis tusschen twee 
ooren zetten. 

Wing, e n-, spanneii van een boog of 
strik, den vischhengel ophalen, hengelen, 

Wingar, e n-, e n w i n g a r n g o i n, 
de lip laten hangen. 

Winit, en-, villen, stroopen, blekken 
van booinen, ontbasten. Nak-, ontveld, 
afgeblot. 

Winwaawn, toeval, kuur, aanval, b.v.: 
eener tusschen poo zende ziekte of wissel- 
koorts. 

Wioen, geluid, steingeluid, taai, sraak, 
geluid door dieren vocrtgebracht . V,' i- 
oen of e n- wioen, spreken, geluid 
geven. A f a wioen, ik hoor iets. 
T i w a i wioen b o k b 6 k, die tnmi 
klinkt schoon. Ini wioen b d k h d k, 
bij heeft een scoone stem. Wioem! 
spreek! geef antwoord! E n w i o e n 
h i r a w a c i d, of wioen w a e i d 
e n h 0 e V h i r a, met iemand in onmin 
zijn en hem bijgcvolg nict aanspreken. 
h i r i s w i 0 e r r u k, ze zijn weer ver- 
zoend. 

Wir, navels treng. 

Wir, e n-, trekken zoowel in fig. a!s 
in letterlijken zin, E n w i r f o, over- 
balen tot. M i s k i e n w i r din 
Doead rat fo enhoev i, i enoet 
naa waeid, al beweegt hij hemel en 
aarde, het zal hem niet gelukken. 

Wir, (M. baroe), nieuw, jong, doch 
wordt niet meer afzonderlijk gebruikt, 
maar komt als stam voor in verschil- 


lende samenstellingen, als: tawir, of 
t a w 1 r w i r, m a d w i r. 

Wir, een eetbare knolvruchi, collu- 
casia anticiuorum, vroeger volksciiltuiir 
op Kei, sedert verdrongen door verschil- 
lende and ere aardvruchten. 

Wirik, en-, achiervolgen, nazitten, 
naloopen. 

Wirin, zandige streek langs de kust. 

Wirim of j e w w i r i n, vinnen en 
staart van den liaai, die gedroogd en 
verkocht ^vorden aan Chineezen. 

Wirit, en-, (v. e n- wir), lokkon, 
aanhalen, ompraten. 

Wirwaroek, (v. e n- waroek), ver- 
spi^eid, verstrooid. E ii v' a t o ek w i r- 
waroek k o e b a ii g of e n w i r w a- 
roek koebang, geld verkwisten. 
E n-, kwistig of doelloos verspreiden of 
verstrooien. 

Wis, (M. pisau), mes, schaar. 

Wis, soldeerbout. W i s ni a s, afge- 
broken stuk van zilveren of gouden voor- 
werpen. En-, soldeeren. 

Wis 5 nak-, spatten, spetteren, .prit- 
sen. 

Wis, n a k-, G.K. n a f- r o e n e k. 

Wisan, sclioiiderblad. 

Wioe, en-, door drukking of poising 
iets uit een eng omlmbrel te vonr.H7hi,in 
doen komen, uitpuileii. 

Wiswasil, (v. en- \\ a,; ill, leugt> 
nachtig. 

Wis wish, kaalhoofdig. 

Wit, e n-, c n- m a r en Wiirdt uirr,.! 
in verbinding daarrnee evhnnkl, r.io eU’ 
w i t m a r. 

Wit, nak-, gillcnd gciiHalu!i*«‘rd 
schreeuweii, jodeleiu 

Witin, = w a t a n, w i t i n w ala n 
of wit w a t a n, zelfde bet. 

Witmar, en-, (v. e n- wit en c li- 
ma r), schitteren, blinken, flikkereu, 
glanzen, fonkelen. 

Wiv» e n-, aan de hand dragen. 

Witwit, en-, — en- wiv. 
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Wiwir, (v. en- wir), opcntrekbaar. 
N g" o 1 n w i w i r, lip. M a t a n w i w i r, 
oog^lid, B a b of f a Ii e n w i w i r, lippen 
van ’t vrouwelijk schaamdeel. 

Wo of wowo, (v. en- woo), bevel 
afkondig’ingr; klf>k. Enwir wowo, of 
w 0, een bevel aikondii^en, de klok luiden. 

Woa, menigte van levende wezens. 

Woan, e n-, of n e f-, kussen, zoenen 
(eigeni.; besnuffelen). 

Woawn, of liman woa w n, pols. 
Jen woa w n, enkel. 

Woban, soort bindliaan zonder stckels; 
w o r in e r, dezelfde met stekels. Vraagt 
men: woban te wormer? dan be- 
teekent dit: geslaagd of niet? mis of 
raak? en luidt liet antwoord: woban, 
= mis; wormer, = raak, gelukt: 
gelijk aan de stekelige liaan ailicht iets 
blijft liaken, aan de gladde niet. 

Woboho, in den vooravond, legen dcii 
a vend. 

Woe, n e s-, G.K. z=: n a f- i f a 11. 

\\oci vischsoort. 

Wocan, (M. boewah), vriichl. Ai 
w o e a n, vruditboom, boomvrucht. 
W o e a n is 00k Iiet hart als orgaan. 
W o e a 11 e n t o t a r, het hart Idopt 
popelt. W o e a n j t an, hart, inborst. 
W o e a n e n s i n a n, bedremmeld zijn. 
B a b w o e a n, = k i s i n. 

Woean, (M. boelaii), nuian, maan- 
inaaiid, inaand. De nman wordt 00k als 
godheid of als woonplaats van een macdi- 
tigeii geest vereer{] en we I als het 
\Touwclijk beginsel en wordt als zooda- 
iiig betiteld met doeante, “ mees- 
teres. Gewoonlijk cchter wordt zij in 
g-el)eden en auiiroepingen met de zon 
verbomlon en zeg*t men: Doead Ler 
W 0 e a n, God zon maan. 

De maangestallen dienen tot het be- 
ri'kenen van den tijd, men heeft dus 
maanmaanden, en wel vijf voor den 
westmoesson en zeven voor den oost- 
moesson. Men ielt dus sleclits twaalf 
maanmaanden. voor een jaar, zoodat 
men voor het zonnejaar elk jaar een 
aanzienlijk te kort heeft. Pleyte spreekt 
dan 00k van een schrikkeljaar, waar 
echter op Kei nergens een spoor van te 
tmtdckken vult. De oplossiiig van het 
raadsel ligt eenvoudig' hierin, dat de 
Keiees er geen vaste tijdrekening op 


nalioudt en zijn maanden zijn alleen 
een aanduiding’ tot het regelen van de 
werkzaamheden in plantingen en tuinen. 
Een vaste en doorloopende tijdrekening 
vormen deze maanden dus niet en ge- 
woonlijk bestaat er nog al verschil van 
meaning waniieer men navraagt, welke 
maand men op ’t oogenblik heeft. Oni 
een clag of tijdstip te bepalen, worden 
dan ook nooit de maandnamen vernoemd : 
men heeft daaiwoor andere aanwijzi- 
gingen, b.v. : e s- o e e n 1 e k, ni i e t 
if, t i ni o e r w a r a t. W 0 e a n 
w a h a n, enz. e n t o e t, ^t is wassende 
of halve maan. Woean enhabat, 
de maan neemt af. Woean j e b a n, 
maanlieht. Woean endat, de maan 
komt op. Woean e n s a k, de maan 
staat al hoog. Woean e n t a n of 
e n li i r i t, de maan gaat onder of is 
onder. Woean a r feestdag. 

Woean, nas-, bij maanlieht vlsch 
steken. 

Woear, berg, heuvcl. 

Woeasaii, boomsoort, de eetbarc 
vrucht ervan, baccaurea acummuta 
Schot 

Woeat, baar, golf, golfslag. 

Weed, e n**, uitsterven van een familic 
of geslaclit. 

Woedar, = m a n t a n a t. 

Woedid, boomsoort. 

Woedin, nar-, verwoed bij ten, ver~ 
scheuren, 

Woedngoi, =: kamkamas. 

Woedwoedan, (v. e n- woed), uit- 
gestorven van eon familie of geslaclit. 

Wochi, tiental van aarilvruchten. 

Woeit, vrat, pukkel. 

Woek, ook, iiiee, insgelijks. Als stop- 
wuord 0 e k, zie bij r u k. 

Woeka, of woe k woek a, om'ijp, 
jong, onvoldragen. N 0 e o e i* woek a, 
nog onrijpe klappernoot. J a n a ji w o (‘•- 
ka, onvoldragen kind; pas geboren kindj 
tt)tdat het enkele maanden oud is. L i- 
m a m woeka t e ? spottende vraag 
aan ienmnd, die lets laat vallcn, dm 
hij moest vixat houden. 

Woekoek, G.K. = n e s k o e k. 
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W oekoen* m a t a k. 

Woektoekan, G.K., ecn j^eekreefi. 

Woekwoekoen, touw aan den voet van 
een Ceramsch zeil. 

Woel, of w 0 e 1 wo e 1, rood, bruin of 
wat op rood trekt. fE n-, rood zijn, 
g'loeien. N a-, G.K. = e n- woel. 

Woelwoel, (v. woel), meer gebruikt 
dan woel, rood, bruin, wat op rood 
trekt. M a t a n w o e Iw o e 1, = ni a- 
tjat. Mat am woelwoel te? zie 
je dan niet uit je oogen ? E n d o e k 
m a t a n woelwoel, verlegen staan 
te kijken. 

Woemormor, groen. 

Woen, € 11 -, of e n- h a w o e n, groeien. 

Wocn, de alpha van do Pleiade. 
Woen j a n a n, bet Zevengesternte, 
N i woen e n h i r, n i t o b n a m- 
n a V, spreekwijze = zijn fainilie is uit- 
geslorven. Woen n i 1 5 i n a i n, n i 
m an n i k a 1 6 r, =: vgl. niet gelieel 
uilgestorven. 

Woen nat-, uit het gezicht verdwij- 
neiid, verwazend, ver af zijn. 

Woenaii, f o e 1 i k. M o e 1 i n 

w 0 e n a n, pomali in 't algeineen. 

Woen-awai, e n woen- a w a i, aurd- 
vrucbtsoort. 

Woeiigan, G.K. “ ban g o e t o e n. 

Woen gam G.K. = talwoenan. 

Woengil, betelnoot in de offcrtaal. 
W 0 e n g i 1 s o r b a i, pruimgerij in de 
offertaal. 

Woenit, een bamboe.soori. 

Woehoen, steenboop, boopje bljeonge^- 
raa]jte on opgcworpen steeneit in plan- 
l.ingen. 

Woenwan, al ’t noodige voor ieis; 
alie onderdeelen van een gehcel; al wat 
tot of bij lets beboort, b.v.: rail an nl 
woen w a n, alle bouwmateriaal vooi* 
een hui^^, inzonderbeid bet boutwerk. 
T 0 m a t w at n i woen w a n, al 't 
mandwerk, dat een \n’ouw voor baur 
huiselijke bezigbeden noodig beeft; zie 
k a r 1 0 e t. 

Woeoen, (M. boeloe), alle baar, be- 
balve bet boofdbaar. Overdracbtelijk:^ al 
wat op baar gelijkt, aLs 1). v.: vezeitjes, 


haartjes op planten, enz.; Manwoe- 
o e n, vogelveer, veder. K a k e e n w o e- 
o e 11 , baard. 

Woeoen, knoop in liainboe of rotan, bij 
uitlneiding: barnboeg'eleding, rotangele- 
ding; hetzelfcle geldt voor gras- en riet- 
soorten; gewriclit. Jen w oeoen, en- 
kelgewrieiit, enkel Liman woeoen, 
polsgewiicbt, pols. 

Woeoen, de Stier als sterrenbeeld. 
Woeoen ten, de grootste en o e- 
o e n j a n a t, de kleinere sterren van 
dit beeld. 

Woeoen, e n-, voortbrengen, opleve- 
ren, afwerpen, groeinen. N i f a r \v o e- 
o e n, zeedieren en scbelpjes, die men zoo 
maar op ’t strand voor ’t oprapcn lieefi, 
die niet vlucbten of wegzwemmen. 

Woeoem nak-, drinken uit iets dat 
daaivoor eigenlijk niet bestemd is. 

Woeoer, heuvel. Wat w o e o e r, roo- 
de orgelkoraal. Woeoer 1 a i r, birngo 
steile kaap. 

Woeoet, visch. Noeoer woeoet, 
palmiet, hart van de klapperkruin, dat 
ook gegeten wordt. 

Woer, dunne bamboesoort, liambusa 
longinadis. 

Woer, stuksnaam voor lange vnichteii, 
als mais, bananen, enz. 

Woer, = woeoer. 

Woer, schat, kleinood, stuk van waar- 
de, kostbaarbeid. W o e i* h a r t a,sc*hat- 
ton, kostbaarbeden, W o e r n c* 1 j b n, 
sehatlen, die open en bloot lig'gim, als 
b. V,: kaiionnen. Woer fakwoe- 
nin, sduitten, die men oiibei'gl, als 
goiid, enz.. 

Woer, e n-, snijdon, kervcai. K n ■ 
w 0 e r f 0 Oj afsnijdcm. 

Woer, e n-, opgebrand zijn, b.v.: d a- 
m a r e n w o e r, de kanrs is opgebrand. 

Woer, nad-, plotscUng, scliek fel, 
b. V.: n i o e t n a tl w o e r, rukwind. 
W i o e n n a d w o e r, gil, gekrij.seb. 

Woerik, e n-, wasseben, uitwasscben, 
afwasscben. E n w o e r i k is bet rneest 
algcnieene woord voor wasseben: bet is 
ecbtei* niet toepasselijk op kleereii, --r: 
e n-t o e f, of bet heele licliaani rr 
en-loeroek, K. G. ne s~n aw ng; 
wel zegt men bet van ufzonderlijke 
licbaamsdcelen als haiulen, voeten, enz. 
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Woerrin — W ong o I 

Woerrin, een sciielpdiertje. 

Woes, IpcHm’, loos, onvoorzien van, op. 
O c 0 0 n \v o e s, kaal hoofcl; bij verkoi’- 
ti^a'n ook : o e \v o e s. T e r k a s woe s, 
oniiCHclireven papier. B o e k woes, 
schrijfboek. I w o e n woe s, liongerige 
inuag*. A t b a k woe s, cle tabak is op. 
E n t o e n w o e s, met los krnit scliie- 
ten. J a w w o e s ik heb niets. I w a r 
woes, of 1 w a r ni o e t loos gerucht. 
N a n g g r e h i woe s, kletspraatjes 
vertellen. N a s d o e v vv’ o e s, sender 
uitslag beraadslageii. H i r a woe s- 
w 0 e s, (le onwaarneembare, aan~ 
duiding van ; 't Opperwesen als men 
schroonit of vreest den eigen naam te 
noemen. 

Woesak, e n- verschijnen, te voorscliijn 
Icomeii, opdagen, nitkomen, opkomen, bly" 
ken, Enwoessak woleen dnidelijk 
blijken, uit het huis naar buiten komen. 

Woesin, sterk, stijf, vast, hard, taai, 
0 e 0 e n woesin, harde kop. I ii o e b 
w o e s i n, hij is nog niet te over reden. 
A i woe s i n, hard hout, in tegenstel- 
ling met ai mafoen, zacht hout. 
Entaha woesin, stevig; vast hou- 
den; fig.: aanliouden, voet bij stuk lioii- 
den. 

\Yoet, tien, E i n w o e t, tien. o e t- 
r o e, twintig. W o e t wordt ook ge- 
bruikt als onbepaald telwoord, b.v. : h a- 
m a r w o e r, langen tijd, aanhoudend. 

Woet, e n-, w o e a n e n w o e t, is 
nieuwe maan. 

Woetan, a i -w o e t a n, onigevallion 
hotmi, dor bout. 

Woetoek, e n-, ““ e n-w o e t o e t. 

Woetoen, n<»ordcn, Boeton, r>oeton- 
not'seli, vreomdeling, zie in a r w o e- 
t 0 e n. 

Woetoen, of w o w o e t o e n^ G. K., 
heuvel. \V o e t w 0 G t 0 en, heuvelachtig. 

W'oetoen, ii a s-, struikelen, de teenen 
sloooten. N a s w o e t o e n a f a, strui- 
kelen over iets, de teenen stooten tegen 
iets. 

Woetoet, e n-, plukken (een vogel), 
N a k-, geplukt, mien, uitvalien van 
haar. 

Woev, visehkorf. E n h i e d w o e v, 
een visehkorf vlechten. E n t a n of n e f- 
w a i w 0 e V, een visehkorf uitzetten. 


E n h o e 1 w o e v, een visehkorf liehten. 

Woev, ginds, in noordelijke richting; 
omlaag. I w o e v, daarginds. 

Woevra, bijna rijp. 

Woewoek, en-, uitstrooien, bestrooien. 

Woewoen, vermolmd; zie en-woe- 
w 0 e t. 

Woewoeoen, driehoekige vlag, 

Woewoel, e n-, vermolmd zijn, ver- 
niolmen. 

Woho, gedeeltelijk, tamely k, sommige. 

Wok, en-, wegwerpen, weggieten, nit- 
gicten, vergieten, slabben, knoeien, stor- 
ten. Enwok ni sien na hira, te- 
gen iemand zijn gal uitspuwen, iemand 
de huid vol schelden. Nat- uitgestort, 
weggevloeid, weggegoten, gemorst. 
N e S-, vanzelf storten. wegvloeien, 
nan g-, stroomen, vlieten. 

Wokan, of nit w o k a n, geschenken 
bij een afsterven gegeven. b.v.: voor een 
gestorven k o i aan zijn in a d o e a n, 
voor een vrouw aan hare familie, bij wij- 
ze van vergoeding voor de kleeren die zij 
voor de doode hebben moogobracht. Ver- 
der is n i t wo k a n = .‘slle or.ko-'.op bij 
gelegenheid van een sterfgeval gemaakt. 

Woleen, licht, lielder, duidelijk, open, 
openlijk. L e r woleen, heldere zon, 
zonlicht. D e d woleen, open weg, niet 
diclitgegroeid. Enwoesak woleen, 
buiten komen. Berkar eni woleen 
w a e i d, die zaak is niet duidelijk. E n- 
d i r lawk woleen, uit het licht gaan 
staan. Nanggrehi woleen, duide- 
lijk spreken, helder betogen. 

Wolten, onbenullig, slecht, nietswaar- 
dig. 

Woma, plein in ’t midden van een 
dorp; algemeene naam, die aan alle be- 
woners van eenzelfde dorp eigen is, b.v.: 
L e d a r, voor alle Toeallezen. Woma 
1 i w 0 e r vriend, niakker. Woma 1 i- 
w 0 e r t e i r a n, vriendschap. 

Worn, of w 0 a w n, rol gedroogde pan- 
danusbladeren. 

Wonat, G. K., mug, muskiet. 

Wongil, of f o n g i 1 , bovenrand, 
gangboord eener boot of schuid. 

Wongol, een diepzeevisch. 
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Woo — Wowoe 


Woo, e n-, roepen, toeroepen, afroe- 
peu, omroepen. E n w o o h 6 n, iiulien 
een man een vrouw verleicl hecft en de 
vi’ouw daarna openlijk rondroept, dat die 
man haar echt^enoot is, e n w o o li 6 n, 
omdat hij met haar echtelijke geineen- 
schap lieeft g*ehad, en de man daar niel 
te^en opkomt om te ontkenrien, te weer- 
leg’gen of schuld te bekennen, dan is hij 
verplicht, die vrouw te huwen zelfs al is 
zij aldrecds gehuwd of van niinderen 
stand. E n \v 0 0 h a i r, om roepen, bekeiid 
maken. 

Wood, vischsoort. 

Wooeoen, of w o e o e n, boete, die ie- 
mand betalen inoet, die trouwt tegen liet 
gebruik, dat de oudste zoon van iemand 
meet huwen met de docliter van zijn 
broer of zuster. De overige kinderen 
mogen in clezen graad van bloedverwant- 
scliap niet trouwen, docli voor den oud- 
sten zoon is liet plicht. Blijft dit 
huwelijk kinderloos, dan betaalt hij het 
g(?ud, mas b a o e genaamd, aan de 
i’amilie der vrouw en dan moet deze er 
mee op uit, om een tweede te zoeken 
en te koopen. 

Wo 6 r, strik, val, klep, klem. 

Woot, schepnet. 

Wor, n a s-, werken, kromti’ekken van 
hout, papier,' enz. 

Wor, soort eetbaar zeewier, M. agar- 
agar. 

Wor, eii“, mengen, dooreen warren, 
knoeien. 

Won e n-, de takken afluakkeii van 
povelde boomen. 

Worat, nat-, er ii a two rat, <llk 
zijn, kadul slaan der tong. 

Wormer, zie w o b a n. 

Worwaroet, (v. n e s- w a r a e t ) , 
vlschhengel, vlschgaard. 

Wor wor, (v. e n- w or), rommelzoo, 
warboeL T o m a t w o r w o r, war-^ 
hoofd, brekespel, ruziezoeker. M o e - 
r 0 e n wo r w o r, verward, onverzorgd 
lioofdhaar. E e n a w w o r w o r, brij van 
kanarinootjes en sago. 

Worworan, balk van een huis, waarop 
de ondereinden 'der daklatten rusten. 

Wot, aangehoopte aarde random aard- 
vruchten; uitgekapte plek om een plan- 


ting aan te leggen. E n a \vu e ii w 6 t 
bet omgekapte hout daai* afst(»ken, En-, 
of 0 n- h a w 6 t,/ aard^Tucliten aaiihoo- 
pen, de k a i t openkappen om een ] slan- 
ting aan te leggen, 

Wos» en-, schommelen, dommelen, 
(Iraaien op de draaibank. E n d o e k 
w 0 s, zitten knikkebollen. 

Woswos, of w o w o s, (v. e n- w o s), 
schommelend, gedraaid. K a d e r w o s- 
w 0 s, schommeistoel. A i w o w o s, ge- 
draaid stuk hout. 

Wov, en-, rondzoemen, rondzwermen, 
b.v.: van insekteii, Nes-, ronddwarrelen, 
rondsnorren van levenlooze dingen. 

Wowat, eetbaar zeewier, M, agar-agar. 

Wowk, e n-, nabootsen. 

Wowr» e n-, opheffen van de hand, 
stok, enz., om te slaan, te gooien of 
te steken, dreigend gebaar maken. 

Wow, houten liamer. N g i 1 w o w, 
vechtstok, knuppel, ploertendooder. 

Wow, acht. E i n w 0 w, acht. W o e t 
e i n w 0 w, achttien. W o e t w o w, tach- 
tig. R a t w o w, achthonderd. 

Wowt, afgodsbeeld, afgod. Ook een 
bepaalde mi toe; vandaar, stokje dat 
men steekt naast iets, dat men gepoo^ 
of geplant heeft, ais teeken van eigen- 
dom. 

Wow a, e n-, e n- k e v. 

Wowan, onder, beneden. J e n w o- 
w a n, voetzool. E n 1 a n g w tt w a u, 

gapen. N g o i n \v o w a n, Iii>. W u w a n 

is ook de aebterwand der katleen: 
hij '1 dekken van een huis, beginl men 
bij de wowan. Joiite wowaii, !*;<*-• 
zin. Zie t a w o w a n. 

Wowar, rijp. 

Wowar» deun, liedje, gezang- 

Wowar, e 11-, plagen, tergen. 

Wo wo, of w u, (V. en- wou}, bevels 
kick, luiklok. W o w o Ilian, klokzeel, 
klokketoLiw. E n w I v \v o w o, de klok 
luiden. W o w u w i u e n, kiokkeklank, 
de kok luidt. 

Wowoe, buomsourt, ficus Beiijaminti 
L.; hij dient veel ais woonplaat.-; tier 
geesten. 


Wowoi'ar — Wowos 


tq6 


Wowoear, (v. wo ear), gehergte, 
berg^land, bergacbtfg’. 

Wowoeat, (v. wo eat), golven, bo- 
wogen zee, golviag, golfslag. 


Wowoeoer, (v. w o e o e r), heuvelacb- 
tig, heave] land; vallei, bergzadel. 

Wowoer? min of meer vooriiitstekend 
gedeelte van den voorschedel. 

Wowos, ” w 0 s w o s. 
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liaal door, lees Laoe Pakaiii, 
aliinijooiii. .Van^’aande de alinihooin deelde de lieer 
Ijorzing, liortnlanus van ‘s Lands pJantentuin te Silni- 
laiigil' rnij nog inede: Wegens gebi'ek aaii bloeioiid of 
N'l’uclit'dragend iiiaferiaal, kon dejiiiste Latijnsclie naaiii 
nief \aistgesl old worden. Naai' hot storiele inateriaal en 
den bast te oordeelen, is hot haast zondei’ twijfel eon 
soort Liit de\ niet zeer grooto, faiiiilie der Thyiiielaeaceae, 
— Exo.oooaria agallocdia L. is zoo good als zeker bij 
vergissing in veii.iand met poesfaka’s gvbraeht, Zie 
Heijmv Nutbige planten van Xed. Indio, 111. dHif 
jiiiijiu. lees tjinfjlii, 
iciof^rihas lees idorr gelijk ilnts, 

(lihnrrs lees di Icare.^, 
hatdf'-^b'seJt lees /antte sd/. 
iidae lees adai. 
voeg ac'hter Dibodaken: hajov, 

dnideliik lateii zien het prolix onz. liaal door: het prefix, 
voeg in: is de beginner een g dan wordt er ng voor 
gevoegd: bijv. 

goesgoes — )Lggo(-sgoes „iets (met ietsj wrijven’b 

giling — iiggiliinj ,dets met een stamper fijn wrijven’' 

gergo — nggtrgo ,dvrabben’'. 

n/ae, lees Dude. 

soengkoem, lees soengkoen. 

kakak, lees kaku. 

ngahu lees ugaUth, 

voeg achter di (Malp. 

kemesidf lees koeif/esidi, 

voeg aclitei*: [avdix gr (een enkele niaal /ab. 

nd<d nn'fiix lees: iidai incidax, 

roti)nnh kena lees roenudi kena. 

p en 0 lees F en o. 

voeg bij paingraaf 1().S --- Eveiials kFud fpers. vnuz 
2de pel’s, iriv.j is Fhk hoofdzakidijk in genieenzaiue 
taal in gebimik. Tegen vor»rnanie iiersumm x'ennijdt 
men dit nia vn geliruikt meor /7;o.s‘ Zo////. Zie m»ot [jog. 21. 
en 1 *. lu, Wie lieeft enz. lees: Wie t<.K*h heefr eiiz. 
dat men lieslagen heeft, lees: dat men geslagon lieeft. 
(-si) deJiiin lioLidt den klemtoon op do eerste lottm’gri.^op. 
Ifdiggif lees hf iiggif. 
v.b. bidtidjuit lees: bidudJtOH. 

F undue de klemtoon valt dan op de laatste lettt*rgreep 
van fnakd. 



EEN WOORD A^OORAF, 


Tot voor betrekkelijk korten tijd had ik mij niet voorgesteld ooit een 
Karo-Bataksche Spraakkuiist uit te geven. I)e koriist van nieinvo Zende- 
lingen alhier noodzaakto inij echter tot het inakeii van oen sellers der 
grammatiea dezer taal. Fenige lioolUstnkken wareii goreed, toon do 1!H. 
Zendelingen ei* op aandroiigen dat ik deze sehets in liet lieht zou geven. 
Na eenige wijfeling gat' ik toe, onder voorwaarde, dat een taalgeleerde zijii 
oordeel over mijn werk zou laten' gaan, Na een daartoe strekkeiid verzoek. 
verklaarde Dr. N. Adriani zieli dadelijk hereid te lielpen. ZEd. was zoo 
vriendelijk cle sehets, in zooverre deze gereed was, na te zien en idles nog 
eens door te lezen voor het ter perse giiig. Ook door zijiie hemiddeling was 
het Bataviaasch Genootschap vim Kunsten en WeteiLsdiappen bereid de 
schets uit te geven. 

De up“ en aanmerkingen van ZEd. moclit ik, in zooverre ik daannede 
accoord kon gaan, in den tekst verwerken. Dat ik per.soonlijk en ook dit werk 
daaraan veel te daiikeii hebbein wenseh in hiej* opoiilijk uit te spreken. 


Raja, Earolanden, 1920. 
J. IT. Neumann. 



I N L E I D I N G. 


§ 1. Het Karo-Batakscli is een der dialecten van den grooten Batakschen 
taalstam. Het wordt gesproken door de Bataksche bevolking van de sulta- 
naten Langkat, Deli en Serdang en van de atdeeling Karolamlen (de zg. Karo- 
Hoogvlakte). In Serdang bepaalt de groote riiweg Sariboe Dolok — Bangoen 
Poerba ongeveer de grens tusschen het Karo- en Timuer-dialect; in het 
Zuiden vomit de weg van Bangoen naar Sidikalang ongeveer de grens 
tusschen het Karo- en Pakpak-dialect ; terwijl men den grooten weg vol- 
gende naar de Alaslanden, bij Meiilingding de laatste Karo-kainpong aantreft. 
Naar het Noorden toe, aan de kuststreken, kan men vrijwel de spoorlijn, 
Bindje-Medan-Loeboek Pakam, als grenslijn tusschen Maleiers en Karo aan- 
nemen. Deze Maleiers vormen een mengelmoes van echte Maleiers, Tiinoer- 
Bataks, Karo-Bataks, enz. welke laatste alien den Islam hebben aangenomen 
en nu onder den naam van Djawi, bij Bataks en Europeanen voor Maleiers 
gelden en de Maleische taal spreken. 

§ 2. De Karo-Bataks hebben een eigen letterschrift, welks teekens 
veel overeenkonien met die van het Toba-dialect. Het wordt thans geheel 
verdrongen door het Latijnsch letterschrift, nog slechts enkelen bedienen 
er zich van om brieven te schrijven op ons papier of voor minnebrieven 
(hilang-hRang) op bainboe gekrast. Vroeger hediende men zich van den bast 
van den alhn-hoova (Aquilaria malaccensis, lam, ThymmelacacHae 0 welke met 
riistwater bestreken, als papier ilienst deed. De daarvan gemaakte boeken, 
poesfaka geheeten, bevatten gewoonlijk alleen tooverforranles, recepten om 
geneesmiddelen te bereiden en voorsehriften om magiwdie plechtigheden uit 
te voeren; zelden verhalen. Zij zjin dourspekt met Tobasche en Tiinoersche 
woorden en opzettelijk slordig geschreven. Zondor hulp van een gorme 
(priester, wichelaaij is hot bijna uinloenlijk aan de studio dezer poi‘Sftik<ts 
te beginnen. Ook door opzettelijk de volgorde in do recci)ten enz. te ver- 
anderen, maakt men het den oningewijdo zeer inoeilijk deii zin on het verband 

te begrijpen. Alles opdat niemand zich inoester make van de geheimen 

van den auteur; velen nemen dan ook him wetenschaji mede in het graf. 

§ 3. Het Karo-Bataksche volk heelt echter een grooten schat van 
verhalen (toeri-toerin), rijmpjes (endomg-emloengen} raadsels (koeidng-kocniri- 


') In het Nieuw Plantkundig Woordenboek van P. S. A. De Clorcq is uJiin de 
Excoecaria Agallocha L., eene Euphorbiacee. 


genj, welke mondeling overgeleverd worden en reeds voor een groot gedeelte 
vastgelegd zijn en nitgegeven. (Men zie de lijst hierachter gegeven). 

S 4. De bij de andere stainnien voorkomende wisseltalen, als andoengtaal, 
kainforhalerstaal, enz. kent men in het Karosch niet. Wei heelt. men enkele wis- 
sehvoorden biJ jagers, die zij np de jacht gebruiken, zooals betoeng voor hert,, 
maar verder is er van een veelvuldig gebruik van wissehvoorden geen 
sprake. 

Geheiin, slechts bekend aan priesters (priesteressen), huisbouwers en 
smeden, zijn de versierde benamingen voor allerlei gereedschappen, deelen 
van het. huis, van het sirihgerei, het geweer, enz. Deze benamingen worden 
alleen gebruikt bij plechtigheden en vangen alle aan met beroe dajang ot si 
clajang „Jonkvrouwe” die en die; een enkele inaal ook met si radja „vorst” 
die en die. Bpv. 

si beroe dajang beganding „Jonkvroiiwe Beganding” (sangka manoek)= „de 
zwa.re balken waarop het huis rust en waarin destiJlenstaan.”Be^ftKf/(«gris 
de naara van een zware boomsoort; grondwoord onbekend; men heeft ook 
in de verhalen een groote slang die zoo heet. 

si bt'roe baloe pmlah „Jonkvrouwe Steel” (7.'Ofn?/p7/p = destijlen van het huis; 
perdah is'geen thans bekend woordmeer, waarschijnlijkhetTobaschejpo?T?ff.= 
„steel, greep van een werktuig.” 

si beroe dajang toepak pvtare „Jonkvrouwe die ophoudt en opvangt”; (kil£- 
kite koetjingj” ,,de breede, dikke plank die boven de stijlen verbindt.” 
si beroe dajang ranfeken „Jonkvrouwe Samenhoudster” (tekang) „de zware 
dwarsbalken van het huis”. 

si beroe dajang inengantarken „Jonkvrouwe Uitspreidster” (lantej „de hou- 
ten vloer.” 

si beroe dajang vtanareken „Jonkvrouwe Draagster” (patasi, „de steenen 
neuten onder het huis”. 

si beroe dajang inangalokrn „,Tonkvrouwe Ontvangster” (dapoer) „de stook- 
plaats”. 

Van „het geweer” goef ik de volgende voorbeelden: 
si dajang man anggeken „.Jonkvrouwe om aan te rniken” (soekoel) de „kolf ’ 
van het geweer. 

si dajang darlh mengeinboef,, Jonkvrouweoi) en neergaande slang”, (pendoenumj 
„het vizier” van het geweer; 

si dajang p>erkas na doempang „Jonkvrouwe inslaande bliksem”; (koeda) 
„de haan” van het geweer; 

si dajang patimar „Jonkvrouwe Patiinar”, (oebaf bedil), „het buskruit”. 
si dajang tjeda-tjeda „Jonkvrouwe Vernielster” (fiinali) ,,de kogel.” 

Van „de smidse” geven wij : 

si beroe dajang na djekdjeki,, Jonkvrouwe die stilstaat”, (nanggar)” „aambeeld.” 

Volgens anderen: si beroe dajang tnandjekdjeki „de plank ■waarop de 
smid zit”, of „het blok waai' het aambeeld in staat”, (lundasen). 


inang beroe tindjo „Vrouwe Hoog” (Innda-seiii „het hlok waarin liot aam- 
beeld staat”. 

Dat men hier beroe dajnirg met iiKing (Toh, ,,moeder”; verwisselt, is 
waarschijnlijk omdat de naam het blok geldt, dat bet aambeeld vasthoudt 
en draagt, zoodat het aambeeld het kind en het blok de moeder is. Met 
inang spreekt men in het Tobasch ook een gehuwde vroiiw aan, zooals wel 
in het Karosch met nande of a 7 nF! 

nepar mengemhoes „blazendeCobraslang”; „de blaasbalgzuiger” iocrnbak-oemhakj. 
si dajang mangalefar ,,.Jonkvrouwe Doortrekkend” leinboes-einboesj „de blaas- 
balg-bamboepiipen” ; Icfar is geen bekend woord, ik vertaal het op goed 
geluk af naar het Tob. ledtng ,,voo]‘tiijgaan, doorgaan.” 
feroes pertihi „Wereld-doorboorder”; een kleine tiamboe. die als tuit van 
de blaasbalg dient en door den I'echtopstaanden steen gaat die de viiiir- 
plants afsluit. 

si radja kclonglongen „Vorst A''erdelging3plaats” fdupoei') „de vuurbaard”. 
KeUmglengesi „ramp”, als gevolg van een verwensching. 
darih ineiiangkap „grijpende slang” „pincet, tang” (angkoep-angkoep). 
best iiiendjinah „algemeene naam voor het ijzer.” Mcndjinah is van djiiiak 
„telhoutje”, rekenstokje, zooals de Batak gebruikt bij het tellen. 

,De gegeven voorbeelden mogen een denkbeeld geven van het gebruik 
dezer versierde benamingen. Ook gaf ik hier steeds beroe en niet horoe, den 
Tobaschen vorm op. Men gebruikt gaarne bij plechtigheden ver-Tobaaschte 
woorden. 

Ook bij het peroeinah begoe (het door een medium naar huis brengen 
van de ziel van een gestorvene) gebruikt men ver-Toliaascht Karo-Rataksch, 
als de ziel van den overledene een Tobanees geweest is. Het medium, dat 
de wenschen van den overledene overbrengt, gebi'uikt dan Karoscho wO(jr- 
den, maar vervangt de pepiiit in die woorden door a of o, zoodat djehna 
„mensch”, djolina wordt, inefeh „wetc‘n” wordt bofoli enz. enz. Als de ziel 
een Maleier geweest is, dan .s[>reekt zij zelfs een taaltje dat oj) Mahiisch lijkt. 

In toovers[)reuken en officieelo t(‘.rmen komt men wel eons een enkel 
woord tegen dat in de liedcndaags gesproken taal niet niet*r gangbaar is. 
Zoo in do eedsfonnule: Tangerko beras ,,Luister gij rijst!”. Hetgezin beet in 
de toovertormules vaak „batang loeboeh." Verder, het door Van dor Tuuk 
zoo genoemde poda-passief; elk rccept begint met: asa da-borat ,,nien ncnie” 
of „worde genomen”. Deze voian da-boeaf komt in het dagelijksch leven 
nooit voor. 

Ook het Maleisch heeft de taal met vele woorden verrijkt zooals hlljkf 
uit het gebruik van sabap „reden”, pasal (fasal) „aangaande”, enz. 

Of de talrijke Tainilwoordeii, die men in het Karosch togenkomt, via 
andere volken, dan wel direct door den Simbiringstain geimporteerd zijn. 
durven wij hier niet te beslissen; wij noemeu hier sleehts enkele als bafil 
„een bakje waarin men de opium kookt en indikt”, pifain ,,duizelig’‘, 
mafdat „opium”, agjani of a^iipani „kleine koekjes”, ook een „wijze van 


tellen” Itij het dobbolen. Deze woorden zijn echter ook in het Maleiscli opge- 
nomeii, hetgoen oiiraiddellijke ontleening aan liet Tamil nog minder zeker 
raaakt. Oit het Sanskrit zijn (direct of indirect) afkomstig: ndehara „echt- 
genoote”, Icnggala „i.iloeg.” Yei'der de nainen der dagen als: acUtht, socina, 
bfra-yw//, hoedaha, fjockera, welke woorden ook in de Bataksche taal een 
vast gebruik gekregen heiiben. 

Het bovenstaaiide zij genoeg om de opmerkzaamheid op deze vragen 
te vestigen. 


§ 5. HET KARO-BATAKSCHE LETTERSCHRIFT. 

Het lettersclirift bestaat nit de volgende teekens: 

a. consonanten met den klank a (indoeng-soernt) 

r<^ X — x/X iT" ^ ^ 

ha ka ba pa na wa ga dja da ra ma ta sa ja nga la tja 

b. vocaalteekens (ancdc soeratj 

0 - > > X 

1 e e 0 oe 

c. afzonderlijke teekens voor 

hi — hoe ^ 

d. andere teekens 

ng — als sluiter; h = als sluiter; — woordscheider. 

6. voor de geprenasaleerde d en m lieett men nog een afzonderlijk teeken, 

nl. ^ nd, CD mb. 

Het gebruik moge uit de volgende voorbeelden duidelijk worden. 
baba „hrengen” schrijft men cD cd 

Wil men nu Inbi „tante" schrijven, dan plaatst men acbter elke letter 
het vocaalteeken o ,dus r-,n cT>o 

Zoo handelt men met elk ander vocaalteeken en krljgt dus: 
baba cr» C3 bibi CZ 3 » cdo bcbc CD>0> 
bobo Q b 0 e b 0 e cZD X- o x bebe ^ q 

Het vocaalteeken voor i heet kelawan; dat voor e ketelengen; voor oe 
fiikoerom; voor o keMongen; voor « keberefen. Men lette op de plaats der 
vocaalteekens ten opzichte van de letter. 

De afzonderlijke teekens voor / dti) en oe (hoe) gebruikt men als de 
vocaal een eigen lettergreej) vomit, zooals in iJoeh „traan’' — x 
oepoeli „omsingeld” =x 

Den sluiter ng plaatst men boven rechts op de letter, dus: pang 
„dur\'en’' . ~ 

berigbeng „middenrif” c5 > CD > 

Den sluiter h (kedjenngen geheeten) zet men eveneeus rechts boven 
op de letter, dus; 


palvpah „half rijpe rijst” _= _= 
kaJikah „met een lianier slaan" 

Zoo de lettergrcep oiien is en de volgende begint met geprenasaleerde 
d, of w/, gebmikt men de teekens nd en mh, aldus: 
nande (na nde) „moeder” ^ 3^ 
kamhing (ka mbing) „geit” ^ c;:j)o 

De kliiikerdooder {penengcn geheeten) komt acliter het consonantteeken 
waarvan het den klinker doodt, dus: 

dapdap „booinsoort” 

datdat „week” tiO. - 

Bij het gebruik van de pencngen bij woorden met andere vocalen dan de 
a, en van de plaatsing der vocaalteekeus bij dergelijke woorden, zie men 
de hierondervolgende voorbeelden : 

silili „zwager” =0 ritik „boonsoort” TyO.>?o- 

hoeboeh „worden” CZD x <r 5 x roesoer „voortdnrend” XiT - 

biber „lippen” Oo cz>.=?>- Icmtjoeitg „bedriegen” 'c- 
mekelaboe „vaar' kenipak „naar” c<* > >7- 


NOOT. Wie zic.h verder wil bekwamen in Iwt selirift, dien vQrwijzon wij naar de uit- 
gave van hot Batak-lnstituut: Soerat ogiin man goena oerang Karo, ipake soerat 
Karo djine, door G. Smit. 


Zooals men uit do voorbeelden ziet, wurdt het vocaalteeken gcplaatst 
na den laatsten medeklinker en vudr de penengen, nl. in een gesloten 
lettergreep. 

Heeft de eerste lettergrcep de toonlooze c, dan wordt deze lettergreep 
in het schrift met een medeklinker gesloten. Hierbij gelden de volgende 
regels : 

a. zoo de medeklinker van de volgende lettergreep ecu 1 of r is, wordt hij 
verdubbeld; kerns „slini” wordt geschreven /avnos ; /i(.7(Oo/ „wattnsschen 
twee vuorwerpon ligt” wordt goschrevon kellaiig. 

b. zoo de medeklinkei’ van de volgende lettergreeji een schorpe is, wordt 
hi] verdnbheld, zoo htd, een .stomi)e is, neoint men do daarmede over- 
eenkorastige sdierpe als shiitletter; ))ijv. 

mekelaboe „vaal” schrijft men mck-kel-laboe. 
beka „gcspleten” „ „ bek-ka. 

tegoeh „stevig” „ „ tek-goeh. 

tebak „gestoken” „ „ tep-bak. 

Boven is reeds het teeken voor ad en mb genoemd. Woorden als 
nande „moeder”, schrijft men dus na nde; fambe „watervat” dus fa mbe; 
enz. Daar er niet voor alle geprenasaleenle medeklinkers een afzonderlijk 
teeken bestaat, schrijl't men vaak hatji. voor hanlji „kuimen” ; 
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Ma voor enda ^^dit, hier''; 
toeha „ foernba „rijstmaat'\ 

Oolv wordt het voorvoegsel e?r geregeld geschreven als re dus rebahan 
voor erbahan, 

Behalve het teeken cgs {hindoe) dat een afdeeling afsluit, heeft 
men geen leesteekens ; ook heeft men geen scheiding tusschen de woorden. 

DE UITSPRAAK. 

§ 6. Omtrent de uitspraak meet het volgende opgemerkt worden. AVan- 
neer men den Batak zijn eigen schrift hoort lezen, neemt men waar, dat hij 
voor de klinkers een sterke hamzah uitspreekt, hijv. /u’, Aoe, fta, enz. maar 
in de spreektaal worden lang niet alle klinkers met die sterke aanblazing 
gehoord; zelfs is het aantal woorden dat men met een h zou kunnen laten 
aanvangen hetrekkelijk gering. hijv. 
liarap „hopen” hcmtoe „boschgeest” 

hate „lever” hils „gillen, (Mle- gillen”) juichen.” 

hirt „haten” hajam „geemven” liajam- „zeggen” 

De meeste met een klinker aanvangende woorden, hebben slechts een 
zaehte aanblazing, als ukoe „ik”, 
oesoer „steeds”, ipoeli „pijlvergift” 

oker „zg, worm in de tand”, aroem „soort spinazie” (Mai. bajam). 

De h aan het eind van een woord wordt steeds duidelijk gehoord: soms 
als cti in het Diiitsch (Gemach, sachlich). 

Komt er een achtervoegsel bij, dan gaat de h niet verloren, maar 
blijft; dus roemahna „zijn huis” en niet roemana. 

De a is holder in alle open lettergrepen en klinkt als onze a in „baden” ; 
hapa „vader” kuri „straks” 

lalap „altijd” mama „schoonvader’'. 

In gesloten lettergrepen als onze a in ,,bak”; 
gakgak „oinvaarts zien” nebak „steken” 

bemkhak ,.een vogel”; lesap „verdwenen”. 

Waar echter een medeklinker is nitgevallen, zoodat een samentrek- 
king van twee klinkers heeft idaats gehad, daar is a lang en helder, bijv. 
man van mangan (Tob. mangan) „eten” 

tan van fangan ( „ tangan) „hand” 

ibas van ibagas ( „ bagas) „huis” 

Mas van idatas ( „ di atas) „boven” 

Idas is dus een dubbele samentrekking. 

Deze a ^Yordt vaak met eenhiaatuitgesproken, dusma'aw, ta'an, da’as, enz. 

Ook het voorzetsel man „aan” lijkt mij een samentrekking van mahan„ma,- 
ken, doen” (vgl. mahan kai of man kai „waartoe” met het Maleisch boeat apa ?}. 

In enkele andere woorden wordt de a in een gesloten lettergreep ook 


lang en helder uitgesproken, zooals in het zooeven genoemde mm „aan’' ; 
verder in : 

emas „goud”, rns „met, mede” docli niet met een hiaat als in de boven 
genoemde. Bij woorden met a in de eerste lettergreep, gevolgd door een 
geprenasaleerde consonant, wordt die lettergreep als open besclioiiwd, dus 
klinkt de vocaal lang en helder; bijv. 
na ncle „moeder" luidt dus ongeveer als naa iidF, 
ka mbing „geit” luidt dus ongeveer als kaa nihing. 

Teneinde niet in herhaling te vervallen zij hier meteen gezegd dat 
^ dit voor alle klinkers geldt, dus: 

soempii „rijstzakje” luidt soc mpit. 

lindjar „glad” „ li iidjar. 

fongkeh ,,boomstronk” „ to ngkch. enz. 

De / luidt nimmer als onze / in „kikker,” maar ste.e(is als in Piet, zien; 

bijv. sitik ,,een weinig”; oimit „taai'’: kirik ,,soort sprinkhaan”, enz. 

De 0 doorloopt alle toonlioogten van o als in „hok” tot een klank die 
men ongeveer kan weeigeven met oti in „koude.” 

A’’oorbeelden: gotok „opiunnvrijven” als Holl. hok; 

tolo „niet doorgaan” „ ,, lood; 

nangko ') „stGlen” „ koude; 

^ Daar er plaatselijk ook veel verschil in uitspiaak is, lijkt mij de door 

den Heer M. Joustra ingevoerde spelling waarin hij al deze klanken door 
0 weergeeft de meest rationeele. AYaar het noodig is, zullen wij bij sterke 
afwijking de u als volgt weergeven gofok. 

Ook de V wordt plaatselijk zeer verschillend uitgesjiroken : de klank 
varieert van ce als in „meede” tot een plat uitgesproken eo in Rotterdamsch 
dialect. In de streek van XII koeta zou men huge raoeten schrijven, maar 
in Sinombah-Serdang hagd of hagai. Al deze variaties zullen wij weer- 
geven met e; als men deze S dan uitspreekt ongeveer als rj, dan i.s men 
op den middenweg. 

De oe wordt uitgesproken in open lettergrepen als een eenigszius aan- 
gehouden klank, vooral als er een nasaal of halfklinker op vcdgt. In gesloten 
lettergrepen echter kort, zooals in ons „boek”: bijv. 
j hoakhak „huid” rovkrak „roimnelig”. 

Den klank door e (pept^t) weergegeven, beschrijft A"an der Tuuk als 
den vluchtigen klank dien men hooit tusschen I en k van „melk" Dit geldt 
voor alle gesloten lettergrepen waarin die klank voorkornt; Idjv. 
tektek ,,snij in stukjes, hak af”, 
sibekhek „samen van eenzelfdeu leeftijd zijn”, 
erdebet-dehef „kloppen” van het hart. 


‘) In dit woord is o ontstaan uit samentrekking van twe: de Pilippynsclie talen 
hebben den vorm takaoe. Adr. 
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Met flit teeken e geven wij ook een klank weer, die in verscheidene, 
incestal (■(■nletf-ei’Ki-opige wooixlen voorkoint, welko men haast met een 
e.H koii transcribeoren, als in hot woord „heusch, of leuk”, vooral als deze 
woorden een lieetje geinaakt wordeu nitgesproken, bijv. 
tek ,,ge]ooTen” ser „vor’, ook; „scherp van smaak” 

sik „aangekomen” hen „donker geworden” van den dag. 

ngalenii „vei-zoenen” niel „zacht, mul” van hout. 


NOOT. Deze klank is een lange e, te vergelijken met den Soendaneeschen klank eu 
in ngadeukeutkm ^doen naderen”. Juist omdat deze woorden eenlettergrepig zijn en 
dus den voilen klemtoon hebben, wordt de e gerekt en dus tot een lange pepet.Adr. 


De weinige woorden eischen ecliter geen apart teeken. 

Een enkele maal geeft e weer een e als in „pet, vet” enz; wij zullen 
er dan een teeken boven zetten. ; bijv. 
kefek „klein” nevenvorin van kifik; 
mhiek- enek „klein zijn, achterlijk”; 
kalhipefjjet „een insect, lichtkever". 


§ 7. Aangaande de medeklinkers nog enkele opmerkingen, in zoover- 
re zij moeilijldieden zouden kunnen opleveren bij de uitspraak. De k aan 
het eind van een woord wordt veel duidelijker gehoord dan in het Maleisch ; 
de weergave met k is wel het meest juist. 
kak „kraai” hetak „een boomsoort” 

ndjeviak „aanvatten” gakgak „opwaarts zien”. 

Bp woorden als hckn „gespleten” hOort men bijna twee 7c’ s. dus: bek- 
ka; ki‘)ii! „geraakt”, kni-nu: tcka „omspitten”, tek-ka enz. (Men zie het 
opgemerkle bij de scliiijfwijze als de eerste lettergreep een pepet heeft.) 

Do half-klirdtei's in on j wordcn duidelijk gehoord; daar wij echter de 
schrijlwijze van de Kitab Logat !Ma.lajoe van Prof. Van Ophuyzen volgen, 
zullen wij de w tusschen oe en e, oe en i, oe en a, niet weergeven, even- 
zoo de j niet tus.schen a en i, i en o, i en oe. Voorbeelden: 
oce ,,ja, toestemmen” 
oeili „wildvarken” 
hoeat „neein”! 

7idoah „kindje sussen” 
apai „welk” 
ngiani „oppassen” 
ioga „juk” 


belioeng „disser’ 


wordt uitgesi)roken als oewe; 

„ oewili ; 

„ boewat ; 

„ ndowah ; 
„ apaji 
„ ngijani ; 

« ijoga; 

„ belijoeng. 



De g luidt a, Is de Hoogdiiitsclie g in jjGold’'. 
megasgas „plagerig”, mvgegdi „stcrk zijn”; enz. 

Dj en fj zijii teekens voor een enkelen klank; de twee letters waaruit 
zij bestaan mogen diis niinmer van elkaar gesclieiden worden. De iiitspraak 
is als in de Mai. woorden djadf) fjari Voorbeelden: 
djeMjeJc „stilstaan”, 
fijoeJiJd jjbladneif ■ van den arenpalin." 
metjopar „gescheurd” van bladeren, 
tjingfjang „hakmoes van allerlei bladeren'’. 

NOOT. Ill miordeii als Ixcudjoeloe „streek ])uvenstruoiiis'’ eii hvacljahe .,streek Ijeiiedrm- 
struoiiis*’, schijnt de dj iiit dl ontstaan te zijn. Odoe „hoofd'', dl- oeloe „boven'’ (in 
den zin van gaan naar hoven, bergwaarts”) Ixendjaeloe ~ kr i(di-oeloe als .,xdaats 
van de bron.” (oeloa laoe „brunnen, oorsprong van een nvi<n'") Ver^^ei. Tob. oeloe 
djae en pahae). 


De fj liiidt soms, vooral in de streken van het Toba-meer als fs ; 
ji)ifjht — fs/ndsfji fSamosirj. 

Alhoewel er slechts twee teekens zijn in het inlieernsche lettersclirift 
voor geprenasaleerde consonanten, knnnen echter alle daarvoor in aanmer- 
king komende medeklinkers geprenasaleerd worden, bijv. 
fa mbe „watervat” ‘na nde „rnoeder” 

ka nfjang „zwerven” fe ngka „ mogen” 

soe mpit „rijstzakje” ga ndjang „hoog” 

TO ngga „overhoop” ra nfhig ,,brandliout” 

De geprenasaleerde d wordt door de vroinveii vaak als ndr iiitgesproken ; 
inplaats van nande iioort men naudrv; udai wordt ndrai, 

De overige medeklinkers zullen wel geen moeite opleveren bij de 
uitspraak. 


§ 8 . DE KLEMTOON. 

Als regel geldt dat nle vooiiaatsti^ lettergnn'p van een woord don 
hoot'dklemtoon heett. 

koeda „paard” peroenadi „naar huis brengtm” 

kalwdjoehang „draeaena met ronde bdaderen” ; 

ulaboeldna „hij wierp iets naar benedon”; 

sipekpekcn „over en weer (elkaar) slaan”; 

ikafakenna „liij zcide (iets)” enz. enz. 

NOOT, Soins valt de klerntooii (rede-accent) op hefc stam\vrM:>rd liij woorden met suf- 
fix ken gevolgd door het pron. suffix na iderde persooni. Bijv. ikafakenna „hlj lieeft 
het inderdaad gezegd”; oni nn het stamwoord niet van zaju klemtoon to oiitblooten, 
behoiidt het don klemtoon, waardoor men zeggen wil „dat hij hot inderdaad genomcm, 
gezegd, gedaan” enz. lieeft. 
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Uitzondering op dezen regel: 

lieeft de voorlaatste lettergreep een toonlooze e, en is de lettergreep open, 

dan valt de klemtoon op de laatste lettergreep: 

med(hn „slapen, liggen" 

geldr „naam” 

meddk „ontwaken”. 

Is evenwel de lettergreep gesloten, dan volgt men den gegeven regel, dus: 
■nieiifji „rauis” 
eltep „blaasroer”. 

Woorden met herhaalden stam hebben een gelijkwaardigen klemtoon 
op elk deel, aldus: 

gakgak „opwaarts zien” pekpek „slaan”. 

petpM „insect" Jamlam „zacht, lenig”. 


Het verhalen, dat de Karo-Bataks op een zingenden toon doen (rends) 
meet onderscheiden worden van „iets in orde vertellen” (noeriken)” weer- 
geven”, bijv. een verhaaltje aan kinderen doen, een verslag van iets geven. 

Ben hoofdtoon in den zin heeft het woord dat men wenscht te voor- 
schijn te doen treden, waarop de aandacht moet vallen. 

Bit woord wordt dan min of meer gerekt uitgesproken, soms met 
stemverheffmg. 

Koeboenoeli ko kari! „Ik sla je straks dood!” 

In dezen zin wordt dan boe met nadruk en tamelijk lang aangehouden, 
uitgesproken. 

Bij beschrijvingen rolt de stem vrijwel op eenzelfden toon voort, wat 
soms een werkelijk eentonig geluid is. 


DE WOOROSOORTEN. 

Het Zelistandig naamwoord. 

§ 9. Be zelfstandige naamwoorden in de Karo-Bataksche taal omvatten, 
behalve algemeene zelfstandige naamwoorden, eigennamen, stofnamen, enz. 

Wanneer men alleen let op de beteekenis van een woord in den zin, 
dan kunnen aliei'lei woorden als zelfstandige nw. (concreet en abstract) 
optreden. Bijv. 
roemalma „zijn liuis” 
nyena atSna „ziin toegenegenheid” 
oelina „haar schoonheid” 
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pertangisna „zijn weenen” 
hesina (het) ijzer” 
samhania „zijn plaatsvervanger’’ 
terna „zijn snelheid,” 

§ 10. Het geslaclit, waartoe sommige zelfst. nw. behooren, drukt 
het Karosch niet iiit door den woordvorm. Maar men gevoelt wel verschil 
tnsschen namen van levende en levenlooze voorwerpen. Zoo gebruikt men 
het pers. voornw. 3den persoon niet gaarne voor levenlooze voorwerpen, 
zelfs voor dieren niet. A1 kent men dus niet een woordgeslacht naar den 
vorm, men maakt toch onderscheid tusschen mensch en dier en levenlooze 
voorwerpen. Voorbcelden: 

E Die sahapint mesvra licd intloeden In ,,dat was de reden dat zij 

(de stad) zeer moeilijk te ovej'winnen was”. Font is dit niet, maar liever 
gebruikt men bier het onbepaalde vnw. sa (na een h fja) dat enclitiscli 
wordt gebruikt; zoodat men zegt: F me sabapna maka mesera kal naloekenfja. 

Er is een briel gebracht; men vraagt: Ise mahasa? 

,,Wie heeft hem gebracht? en niet: Ise jiiaha uiv 

Brengt men daarentegen een persoon ei’gens been, dan zegt men: Ise 
nuroehken ia ^AVie heeft hem gebracht ?” Men hnort eehter ook wel ; Ise 
naroehkenfja'?' Beleefd klinkt dit niet. Ise mdsf/fsa? jjAVie heeft hem (den 
boom) geveld?” 

§ 11. AVoorden die onderscheid maken tussehen inannelijke en vrou* 
welijke exemplaren heeft men vele. 

Koeda „paard, merrie” samjkar ,,hengst” 

hiang „hond, teef” sa^igkar „rekel” 

babi „varken, zeug” daloe „beer” 

Icmhoe ,,koe” djimggi ,,stier” 

kerho „buftel” hergoeJi „stier” 

koetjing „poes” permal „kater” 

lisik „parkiet” ((gam „parkiet-marmetje” 

ndeharn ,,echtgeiioote” perheelnigre ,,echtgenoot ” 

^ Om vroiiwelijke ('.xejnplanm in het algorneeri aan to wijzen gebruikt 

men beroe- beroe of breavmc voor uianneUjko ex. (vogels, planteii) 
saboegannn. Zoo heet de maimelijke ..papaja-boom” (carica papaya) 
mberilk sahoegnnea : een ,, merrie”, als men dat bepaald wil doen uitkoinen, 
koeda beroe- beroe: 

A^an kippen zegt men: boeat sada boeganna, doea beroena „neem een 
; haan en twee kippen”. (maroek sahoegaii ,,de haan”.) 

Opgemerkt nioet worden het gebruik van na achter zulke \voorden; 
men zegt beroena^ sangkarna, pernudna, enz. Dit achtervoegsel na is het 
bozittelijk vnmw. van den 3den persoon enkelv. en wordt achter deze 
woorden gevoegd om ze te karakteriseeren als onderdeelen van een geheel. 


12 


Sangkariia is weer te geven incl, ,,de (liij een paar behoorende) hengst”. oi 
„de hengst ervan” fnl. van het paar). 

Lit tdoc ))i(inockna, sahoeganna mdu „zijn Idppen zijn drie, een ’n haan”. 
Koechina idoe. sangkarna kerina „liij heel't drie paarden, allemaal hengsten. 

Een jongeling iieet anak-penina, een meisje (huwbare dochter) si 
ngoedmigocda. De afleiding van anak-perana is niet heel helder; het kan 
zijn van rana, grondwoord van ngcvana „spreken”, dus „iemand die al 
voor zich zelven kan spreken” ; vgoeda „jong, versch, nieuw” tegenover 
„oud”; dus de „jonge, ongerepte, maagd”. Men zegt van het lichaam van 
een kraamvrouw ook: ngoeda koelana „haar lichaam is nieuw, Jong, 
week”. 

Voor ,,vrouw” (echtgenoote) heeft men vele bijnamen; wij noemden 
reeds het deftige ndvkaru, van buitenlandschen oorsprong: het gewone 
woord is si-iiicui-baiiu ,,die aan hem is”, vender min of meer platte uit- 
drukkingen als : heroaia „zijn wijf” : djdmana „zijn mensch” ; si-merP- 
babma „die zijn varkens voert”; si-erdakan-nukunna „die zijn eten koolrt, 
enz. Een vrouw gebruikt deze benamingen vaak van zich zelf om zich 
nederig uit te drukken. 

Kemberahcn is de titel voor „vorstin”; adjinfa ,.schoonvader” ; poetri 
„prinses” komt alleen in de verhalen voor en zal wel via het Maleisch in 
het Karosch gekomen zijn. 

Gehuwde vrouwen die kinderen hebben, heeten naar hun oudste kind, 
dus: „moeder van* Sangap” nande Sangap of Arne Sanggp. Ook geldt dit 
van den vader; deze heet Pa Pangap „vader van Sangap”. Deze telenony- 
mische benamingen dienen om het noemen der namen van het andere 
geslacht te verniijdeii. AnW is ook een liefkoozingswoordje tegenover meisjes, 
gelijk ons „vrouwtje”, jegens kinderen gebezigd. Een kind mag echter 
nooit tegenover zijn moeder gebruiken. 

Voor zoon gebruikt men anak dilaki, voor dochter aiiuk diheroe. Anak 
wordt ook wel weggelaten: piga dilaki, piga diberoe? „Hoeveel jongens en 
hoeveel meisjes?” Dilaki ia kerina „het zijn alien jongens.” 

Grootouders onderscheidt men met het woord voor den hoofddoek dien 
zij dragon, d.i. badang voor don inannenhoofddoek en foedomg voor den 
vrouwenhooiddoek, dus nini bodaiig en idni toedoeng re.sp. „grootvader” en 
„grootraoeder’' l^erder heeft men nog als verwantschapstitels: rente „over- 
grootvader” en rentali (van enbdi „eene uitdrukking van twijfel, of wel”) 
bet-ove^groot^•ader empoeng bet-ovei'-overgrootvader (nini empoeng „de 
voorvaderen”.) 

Voor familienamen zie men verder het Karo-Bataksche Woordenboek 
van den Heer M. .Joustra op hibi „tante” inania „oom” en „schoonvader”, 
kalindweboe ,,schoonvader” enz. Wij noemen hier wegens den eigenaardigen 
vorm nog toerangkoc „vrouw van iemands zwager” en si-niefoeandoe bena- 
ming die de vrouw gelu-uikt, sijrekende over „de schoonmoeder van een 
vrouw”. 


^12. Het getal wordf. iiiot uitgf3drii]vt donr vorandoiiiig in den woord- 
vorm; iiit den zin mo(3t men opmaken of liet als enkel- dan wel alsmeer- 
voud bedoeld is. Zegt men: ifoehx^nui. koeda rlan kan men dit vertalen 
zoowel in het ineervoud als in liet onkelvoud, dus ,,lnj knopt een paard'’ 
of „hij koopt paarden”. Serpl }na lit ,,ik bezit geen (enkelon) dollar’^ of 
ook ^dollars hob ik niet” (als men geld wil wisselenj. 

Enkele zeltst. nmw. hebben dooi* het snffix eti eon meervoudsvomi 
gekregen; bijv. nman „plaats’\ dooh feJoij hKjanen „dne ])laatseii”; terpoek 
,,afdeeling, wijk”, liuia fcrpoekot ,,yljf afdeelingen, wijken”; {fovgurng „Yer- 
hooging, hoop’\ pifoe (joego^ugv.n ,,zeven. honpen”. 

higctn is stellig hetzelfde woord als ian, iian (nghuii) ,dets bewaken, 
op lets passen, ei*gens de wacht houdon”; liet moot dus mot hot liieronder- 
Yolgende in Yorband gebraclit wordon. Hot gotal van iiot substantief kan 
soms dadelijk als meei’Youd bogrepon worden, daar onkele workwoordcn 
een rneeiToudsYorm kuniien aannomon door de suffixeu i of en, 

BijY. )nJ)orI(fk kajoe „do boom Yalt om", 

nihofJaken kajoe „de boomen yallen om.” 
laiveseu kalak „de menschen gingen weg,” 
vieloeah inanork „de kip is ontYlncht”, 
loeaken nuinoek „de kippen zijn ont-Yliicht’k 
nogengi boeboe „faiken nitzetten”; 
ndahoehi boeaJi „Yruchten naar beneden werpen’h 
noekoeri finaroeh ,,eieren koopen (meer dan een)’h 
De yerklaring van de meerYOudige beteekenis dezer suffixen is gegeven 
bij de behandeling daaiTan in het hoofdstuk OYor de werkYmorden. 

Ook de woordherhaling geeft een ineerYoud to kemion, nl. anak-anak 
„kinderen”, anak-anak i krsain „de kindei'en op het dorjiserf’; foeandoccui 
„heeren”, bijv. in een toespraak, nulhhnuJja „de Yorsten”, Yan een land- 
schap, of bij een toesi.iraak. Doze meerYoiidsYorm shut echtoi* steeds ver- 
sclieidenheid in: ,,alleiiei kindei'en, heeren, Yorsten.” 

^ 13. Saincngesteldo zelfst. nmw. zijn duor iioYenstelling en accent- 
cenheid een begrip of naam gewordoii. 

)ni}i((k toealah „kokosolie” 
roedang guru ,, 1 ‘oodblooni” 
pasar clock „zigzagweg” 

djoenni sabr(k „nat rijstYoki” in tegonstelling met 

djoenia toehoer of djocota daratcn „droog rijwStYeld’' 

anak heroe „iemands borg” 

bapa toea „oom, oudere broer Yan yader"’ 

ncuide ngoeda „jongere inoeder” (tweede yrouw yan yader). 

Een samenstelling is door het accent een eenheid. AVel kan een sa- 
mengesteld woord noyens don hooidtoon eon hijtoon heljbcm, maar het 
hoofdaccent is dat yan een eiikel woord; daarom keint ook het bezittelijk 
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voornmw. acliter de grelieele samenstelling, dus; 
nundi-nr/ocdangkoe „inijn jongere moeder” 
amk-heroengkoe „mijn borg” 
bapa toemgkoe „raijn oom”. 

Copulatieve samenstellingen zijn er niet. vele: 
nande-hapa „vader en moeder” 
dikiki-diberoe „mannen en vrouwen" 
anakberoe-senina „de vereischte borgen van elken Batak” 
kempoc-kempoe „kinderen en kindskinderen”. 

Onder de deterrainatieve samenstellingen kunnen wi) brengen: 
jjNederland” 

„Cbina (land)” 

„Java (eiland)” 

„de Wainpoerivier” 

„het Tobameer” 

„liet eiland Samosir” ; poelo is hier bepaling, waar- 
schijnlii'k ter onderscheiding van de kust van bet 
Tobameer, welker bewoners men gewoonlijk Teba- 
feba uoemt. 

Vruchten benoemd men gewoonlijk met boeah „zaad, vrucht”. 
boeah foealah „kokosnoot” 
boeah kembiri „kemirinoot” 

maar: boeah tjimeii is „komkommerzaad”, daar boeah eigenlijk „zaad” 
beteekent. Noodzakelijk is het niet steeds boeah te gebruiken; bijv. Boeat 
toealah bangkoe, teloe ngkiboel ,,neem kokosnoten voor mij, drie stuks”, is 
duidelijk genoeg. 

Voor Vogels en vissehen heeft men geen soortnamen; wel hebben er 
zich metterti)d enkele woorden daartoe geleend, als noeroeng „een soort 
visch” voor, „viscli” en manoek-manoek (van mnnoek „kip”) voor „vogels.” 
Ook perik (pcrik-perik „rijstvogeltje”) dient wel voor soortnaam van de 
kleinere vogels. 

Belialve het reeds gcnoemde roedang „bloem”, gebruikt men ook 
boenga in vaste samenstellingen. Bovnga beteekent eigenlijk „bloesem”, 
et'boenga „blneien’ . Bepaalde soorten bloemen hebben altijd hun samen- 
stelling met boenga, nooit met roedang. Bijv. 
boenga sapa „een balsaminesoort” 

boenga nfjoh „een witte en gele stork riekende bioem (hedichium coronaria)” 
boenga meloer „de melatie” 

boenga seinpa ,,de Plmueris acutifolia”, de Javaansche kerkhofsbloem. 

Van namen die een titel, ambt enz. noemen komen samenstellingen 
voor als volgt: 
radja berempat „viervorst” 
pengoeloe bals „die de bale (raad) bijeenroept” 


negeri Belanda 
negeri Tjina 
taneh Bjaica 
laoe Wampoe 
lawet tawar 
Teba poelo 
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goeroe ketika „de wichelpriester” 

pengoeloe nibelin „hoofdpengoeloe” (hoofd over een klein aantal dorpshoofden). 
goeroe-Pakpak-pei'tcmdang ,,de zwervende Pakpakpriester”. 

§ 14. Onder de woordstammen zijn er, die zoowel werkwoordstam- 
men als sudstantiefstammen zijn, nl. : 

van foeboeh „geboren worden”, toeboehkoe i Befimoes „mijn geboorte (had 
plaats) te Betimoes”; van reh „komen”, rebl rehna „gisteren zijn komen” 
(kwam hij); van Imces „gaan", ndai knresna „zooeven zijn weggaan” (ging 
hij weg). 

Bijvoegelijke nmw. kimnen, in den .stain vorm, steeds als zelfst. ninw. 
optreden; bijv. neudwlma la fcralang „zijn boosheid is hevig” (valt niet race 
te spotten) ; rawana ma nai kelanglang „zijn woestheid is heel erg.” 

Ook staniwoorden van bijwoorden kunnen zelfstandig ojitreden; bijv. 
van meter „snelzijn”, terna mekclek „zijn snelheid is zcer groot.”. 

§ 15. De betrekking tiisschen substantief en andere naamwoorden wordt 
uitgedrukt door voorzetsels, behalve in den tweeden naainval. De tweede 
naamvalsvorin, die zoo aanstonds zal worden opgegeven, is reeds verouderd, 
behalve die met ?, welke nog wel in gebruik is. Het voorzetsel van den 
genitiefvorm is oe, noe, ni of i. 
anak oe bapa 
anak noe bapa 
anak 7ii bapa 
anak i bapa 

De vorm met i is soms twijfelachtig; ik hoorde hem meestal in ver- 
band met namen, zoodat het de vraag is of i niet een genitief-voim van 
si, het lidwoord bij eigennamen kan zijn. Dit is zeker het geval bij ni, en 
hieruit volgt dat oe en noe ook identisch zijn, want zij staan tot elkaar in 
dezelfde verhoiiding als ni tot i. Nu zijn )ii en i lidwoorden van het wfiord 
dat in den genitief staat. De sainenstelling is dus te ontbinden in d(i loden 
anak en (n)i bapa. Wat noe hetreft dit is identiseh met led. als unbepaald 
voornaamwoord bekemle anoe. „ding, zaak, dinges, dit of dat”, hotwelk ook 
als betrekkelijk voornmw. opgevat kan worden. Zoo is diis de samenstel- 
ling anak-noe-bapa op te vatten als „kind, dat van den vader”. Waar 
ni is gebruikt, is hcyin als eigcnnaam „Vader” op te vatten; waar noe 
.staat, is bapa algemeen zelfst. nmw. 

Overigens wordt de tweede naamval alleen uitgedrukt door sanien- 
stelling : 

roemah bapa „vaders huis” 
doeit mama „oom’s geld” 

Deze samenstellingen zijn dus aceent-eenheden ; aan de uitspraak is 
te bemerken, dat men met een sainenstelling te doen heeft. 
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De genitief van bezit, kan ook uitgedrukfc worden door den bezitter 
het predikaat empoena te geven (pi)ipoena „bezitter van”), hetwelk dan 
weder in beta-ekking staat tot het „bezetene”, bijv. hacljoe, hapa empoena 
„de jas van vader”; de jas, vader is zijn bezitter; hadjoe enda hapa empoena 
„deze jas is van vader”, deze jas, vader is zijn bezitter. 

Over de afgeleide substantieven (het actief- en passiefverbaal-substantief 
naar van der Tuuk) zal na de werkwoorden gehandeld worden. 


HET BIJVOEGELIJK NAAMWOORD. 

§ 16. Met bijvoegelijk naamwoord duiden wij een woord aan, (onver- 
schillig van welke sooit), dat de door een substantief genoemde zelfstan- 
digheid bepaalt, een eigensehap daaiwan noemt, of zijne beteekenis beperkt. 

Allereerst zijn er bepalingen die met het substantief zoo 6en geworden 
zijn, dat zij sainen als een nieuw substantief kunnen gelden. Bijv. Er zijn 
varkens met een witte vlek voor den kop; deze noemt men babi palit; 
palit beteekent ,,met den vinger ergens een stip van sirihkalk maken”, wat 
men ook weleens op het gelaat van mensohen doet. 

Kede Tjina „chineesche winkel”, in tegenstelling met k-eds Batak „Bataksche 
winkel”, niet omdat de daar verkochte waren specifiek Chineesch ofBataksch 
zijn, maar omdat de eigenaar een Chinees of Batak is. 

Binw Keling eigenlijk „klingaleesche lemoen”, maar niemand weet meer 
hoe deze bepaling ontstaan is. 

Bapia 7igoeda „oom, jongere broer van vader” in tegenstelling met bapa toea 
„oom, oudere broer van vader”. 

Nandi ngoeda „jongere moeder” (nl. de tweede vrouw die vader genomen 
heeft), al is zij in leeftijd ouder dan de moeder die den spreker gebaard heeft. 

§ 17. Bij attributief gebruik volgt het bijv. nmw. het bepaalde 
woord, nl.: 

anak goetoel „ondeugende jongen”, 
koeda djahat „boosaardig paard” 
sapo kitik „klein tuinhutje”. 

Bij predikatief gebruik gaat het bijv. njnw. vooraf, nl.: 
goetoel anak e „dit kind is ondeugend” 
megara mataiia „zijn oog is rood” 
bajak ia „hij is rijk” 
metoea bapa „vader is oud”. 

§ 18. Gelet moet worden op het gebruik van si (betrekkelijk vnmw.) 
dat als lidwoord v66r het adjoctief wordt geplaatst, waardoor het substan- 
tief, als onderwerp van den zin, meer nadruk krijgt, daar door het gebruik 
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van -S7‘‘het adjectief als prcdikaaf cen weinig nicer van hot siibjotd wordt 

verwijderd, waardoor ditnnecn* kniiit alleen to staan. 

ha pa foca „oom, oudere liroer van vader” 

ha]Kf si ntoca „vader is de oudsto" fonder zijii hroers) 

enggo metoea hapu ^vatler is al ond” 

roedmig garo „roodbloem” feen soortj 

roeclang si ntrgara „dG roode bloenicn*' fgeeii be])aalde soort) 
ngasoepkainnfuigkih foeaiang iiaonlva.iigiajHinilocakor, idnutheroe Pafinatr „als 
je instaat bent eeii fhonig) bijendioom, liie scdiuin gaat staan door den wind 
fvanwege ziin lioogte) to bekliminon, dan word ik Je vrouw, zeide beroe 
Patimar.” Maar. ... E )aaka )uja(ii ridal/ sifalaH^a, dunf falatea. Ut )i(fi 
iaangkili focaJang si faandu (utgin .alaaroni liiebi frneni o]i, oen jaar, twee Jaar, 
niot meer word bokloinrnen do door dial win<l sehoetgaa,n-staand(‘ bijen- 
boom (rompassia. of Kooinpassia parviHoraj. 

prugorine lahaJia on jioajoclor kifik zijn ,diongei'o on lagero dorpshciDfdeif ’ 
als rang ])odoold. lloeft men oeliter in eon V(>rstondom liot vnoiiiaaniste 
hoofd op liet oog, dan vraagt men naar don inaigoclor si tnheJiiL S|)]’eekt 
men over oen bepaald dnrpshoofd van lagcren rang, dan spreokt men over 
den paagoeloe si kifik. 

Si Biring is een naam gogeven aan een rneisje. nindat zij van den 
Simhiringsfam is; zeide men daarentegen si Mhiriiaj. dan zou dit on- 
aangenaam klinken, daar dit dan ,,de Zwarto” zon beteekenen. 

Beras hentar „witte rijst/' 

brras si inhenfar ,aijst, die men duoi* stainpon wit lieeft gemaakt”. 

19. Afgeleide substantieven warden op dozoltdo wijzo bepaald als 
gewone substanticven. 

pmMiniai inorhorr-ovhorr „sohanime]end zijn gang^’ 
niesangaf pniioigisua „lievig zijn weenen” 
perani/)oesn(i nat nai kvUtngJang „heol erg is zijn drift” 
mcdjilr jierhalainnuia ,,schoon is zijn work”, 

§ 20. Uit bet voorafgaamio is reeds gebleken dat bijv. n.w. als belin, 
kifik grdang, goefoel, enz. ook als zelfst. n.w. kumion optrodon en dns ook 
bezittelijke voormnw. als snffixon kmmoii aehtei’voegen; bijv. hriuma ,.zijn 
grootte”; kifikkoe „inijn klointe”; govfodndo!^ ,.nw ondengd”. f)ok de zg. 
werkw. mot profix me treden op als bijv. n.w, maar moor predicatief 
dan attribntief. Dezo werkw. dl(‘ tot do bv. n.w. gerokend moobn worden, 
kimnen als adjeotief optrotlon, allioewtd zij ineer doen dan alkgm eon eigeii- 
schap noomen. In dit goxal zijn zij vonrzion van lud wjorvoogsel me, dat 
ze tot predicaten maakt, Megara is eigenlijk .anod zijnde”; in hon 
stamvorm, dus zonder prefix n/(\ zijn dezo woorden substantiof. 
oeis nieganf .anod good” 

garana niehacii ,,de roodo kleur ervan is mooV 
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fjakcqwa mcknroes „zijn taal is onbeschoft” 

karoesna fjakapna la vai langlang ,,liet onbeschofte A^an zijn taal is heel erg” 
ffafeliia iiipmiigrtf ,.<le jeak is heA’ig” 

Uit rteze A’oorbeeiden blijkt, dat de ay. ay. met prefix )ue wel kimnen 
optreilcn als bijA'. ti.aaa, inaar dat jnist het i^refix lae A'croorzaakt, dat 
ze predikaten zijn. 

Hetzelfde geldt A'an de ay.ay. met prefix er (Mai. her-, Tot), mar-). 
De staramen kunnen meest alle als substantief optreden in zoo A'erre ze 
geen nominaleiiA’orm hebben met prefix per, AvaaroA'er later. Waar zij A^er- 
taald kunnen AA'orden met een A’erleden deehvoord kan men ze met bijA’. 
n.AAn gelijkstellen. 


DE VERGELIJKING. 

§ 21. De A'onning A’an de trappen A’an A'ergelijking leA^ert AA^einig 
moeilijkheden op. Do dric geAvone graden zijn de A’olgende. 
hoedjoer „eerlijk'’ 
hoedjocren ,,eerlijker’’ 
si boedjomui j,eerlijksf'. 

De A'ergrootende trap krijgt dus cu als suffix, teiAvijl de OA’ertreffende 
trap het prefix si en suffix en heeft. 

■ Bij de predikaten met het prefix me A’alt op te merken, dat het prefix 
me in den comparatief AA'egA-'alt. 
mehoeli „mooi zijn” 
oeUn „mooier zijn” 
si mehoelina „de mooiste” (zijn) 
nfegoeh „steAig” 
fegoclwn ..steA’iger” 
si nicgoelDia ,,.steA'igst”. 

Soerutkoe mciJjile ,,niijn schrift is schoon” 

soeratmioe dJiiFii ,, „ .schooner” 

soeratna simedjiiena „zijn ,, ,, het schoonst”. 

Onregehnatig is belin ,.groot"; beliden ,,grooter”; siiidwlinxa ,,de grootste”. 

§ 22. De excessief, dieii Avij mot „te" nitdriikken, wordt geA^ormd door 
.s’« achter het Avoord te plaatsen (na oen n wordt dit fja). 

„te niooi” mehoelisa. 

„te groot” mbelinfja. 

„te lang" nggedangsa. 

§ 28. Yoor de bijAAmorden geldt dezeltde regel als A’oor de bijA’, n.Av. 
Voorheelden: 
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pedas „vlug” 
pediiHvn „vliigger’' 

Hi jmlasna ,,vliigst''. 

}iivter „sner’ 
frmi jjSneller" 

Hi }iuir^rna j,snolst”. 
pedasHd ,.te vlug”. 
uieferHa „te sner'. 

24. De h e t r e k k e 1 ij k overt r v f f e n do t v a p w<)r(lt gevornid 
door hot woordje hd .,zeer". 
dihcJin kcd ..hijzonder, zeor grout’' 

mehipcd hd ,, , ,, dik” 

iiiPHOpi hd j, „ , „ pijiilijk". 

Verder wordeii do hijwocirdeii ///rw//////'// ,,zeei\ hevig" ; iffpkrlek j,ze(:‘r, lioveii, 
iiiatig” ook voor dit doel gfd)raikt. Deze \Yoordon koiiioii soms tezameii 
voor: mpi^inujaf iJuMrlc sopiinf ,,zeor. zeer liovig is zija bnitengewoon 

pijnlijk”. Beide lainiieii ook nog trappeii van vergeiyking vornien: 
i)ipHait(f((f, H(f)i(/((fpii, Hi itiPHcuif/fdHa jd'ievig, heviger, lievigst.” 
iHpkelpk, kplpken, si iKckplckaa „zeei’, erg, erger”. 

^ 25. Een siiperlatief in eigen kring, d a t w a t e x i‘, e 1 1 e e r t o n- 
d e r z i} ns gel ij ken, wordt gevornid door si zonder suffix na. Bijv. 
Pier liggen allerlei sarongs, deze is niooi (ufedjilpp deze is mrjoier (djiled), 
doze is de inooiste van die alle (ni medjUe^ niet h iHPdjUeint), Deze siiper- 
latief verklaart liestaande uitdrnkkingeu als: akov anak si nfopa „ik ben de 
oiidste (zoon)”: id ac/ingk(H^. hI Hgopda „hij is inijii jongste (niet jongere) 
broer”. hhnld idmluir idopd .,dit is bet ei'hte, ware, oorsiinadvelijke 
genees]nid<lerb 

Welliebt is doze vonn de oorspronkelijko vooiMleii oveitreifenden trap; 
later lieeft iiieii or nog //e bijgovoegd als nadrukswo(mlJ(^, dat in het 
Karost'h vaak vf)orkoint om (‘cn uit<lrnkki]ig sterk(‘r te uiakei], 

§ 2(). Men moot vonlaeht ziju op eenige oigenaa.rdig{^. trappen van 
vergelijking, die enkeU‘ woonJtai aannomen, welk{‘r voi'uiing in onze taal 
niet inogcdijk is. Zoo van: 
f(dop : talop id „]nj lietdt lad afgelegd’' 

tdionf him „gij lie]>t bet erguo' aigelegd” 
id Hi f(doeua hetdt liet het ergst afgelegd”. 
faiop kan ook vortaald word(m met ,,niet bestaml tegiai, verlomn liehben, 
de inindere, de overwonnene zijn”. 

Adi fopiddh, arah diirat nahopf, bdHpniid> Hopdop, (HfxpiUHf djophtpf ,,\vat de 
kokosnoot aangaat, biiiten zitteu do vezels, lueei* naar binneii de }iai*<le 
sebil, nog meer naar biniien hot vruehtvleesch’b is him* de t'.om])aratief 

^'an ihuH (baguH) thans eon voorzetsel dat voor alloiiei ditaist doet. 
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DE VOORZETSELS. 

§ 27. Do ineest gelmiikeli.jke voorzotsels zijn: 
i ilat ..de jilaat.s waar", 
koti dat .,do I'icliiing iiaar”, 
nari dat ..do liohting vamvaar” aanwijst. 

Voortiooldoi) : 

hdini i roniKdi .,vadoi' is in hnis" 

1hijh( kof ruriitalt ..vader gaat naai' luii.s” 
hapa i ron/iaJi }iari „vador komt van hnis”. 

Nari koint acditer liet woord welks naamval het aanwijst, (regeert), 
on eisoht nioestal nog een ander voorzetsel. als i, ihas, itlus enz. Eijv. 
i roeiiiali nari „van liiiis” (nit) 
iha,^ (ikoe nari ..van niij” (nit) 
kiorr hapa nari „van vader” (nit, atkoinstig) 
idan nari ..van hoven” (neerkoinende). 

S 28. Genoeindo vnnrzetseis worden weer uitgebreid met substantie- 
von, die de jhxats ..binnen, buiten, onder. achter, boven” aanwijzen on met 
/. k(/(‘ of nari vertionden, weder nieinve prejiosities vormen, die du'idelijker 
zijn dan een dier drie op zicii zelf. 

Bijv. ibrns soms ihagas „binnen, in” (Toi). haga^s „huis, diep”, de laafsto 
beteekenis is in het Kar. hages); 

idarat „bniten”; arali da rat „aan den buitenkant”; (daruten „land, het 
droge” tegenover ,,zee”; djocnia daraten „droog rijstveld” tegenover djoema 
fiahah „nat rij.stvold”). 

idocroe „in, bij” (van doeroe „kant” van iets). 

ihan of iduerofi ia nari „van hem nit” of „van hem afkomstig”. 

ijKjedi ,, achter”; ara/i poedi „achter langs”; 

ilche ,.voor"; ara/i lehr „voor, voor langs”; 

ihabo of iboho ..boven, boA’enop, op”; 

idjenda nari ..van Iiier” (uitj: 

Dezelfde woordon kan men met koo weer samenstellen, als; 
korban ,,naar binnen” 
kunland ..naar buiten” 
konijFnda ,,naar liier” (henvaart.s) 
korhabo ,,))oveuop” fplaat.son). 

Kordurrur wordt als ])repositie wciiiig gol)ruikt, daar het ook de beteekenis 
heeft van .,naar don leant gaan”. ,.zijn gevoeg dnen”. Waarschijnlijk is koe- 
da(‘r, dat getiruikt wordt gelijk kueim, een .samentrekking van dit voorzetsel; 
zoo onk heeft. men iducribun. 


S 29. Inplaats van / wordt vaak ihas gebruikt, daar ibas geheel \Ttoi-- 
zetsel geworden is, dat ,.in, bij, op" kan beteekenen. Wil men editor bepaald 
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zoggen dat liet „liiiinen, in” moet 1)eteekeneii, dan verandert <lo na- 
druk. Ibafi als gowoon voorzetse], in neu zin ais: la Ilf iba>^ ahoe ,,ik 
lieb hot niet”, (iiiet aanwezig in, hi] niij), heeft n]) l)oide lettei'gropen een 
gelijken nadrak. Wil men erliter antwnnrden op de vraag: ..Avaar is do 
man?” dan valt hot accent oji de laatstc lottorgreop. als men zegt: ihds\ 
,,hinnen!’’ nl. in hnis. 

Arab (Jlal. ,jichting") is algemeen in gehrnik in.de boteekenis van 
„langs, door middel van”. BijA'. Amh akor tlaf ia hadjuv rnda ,,door mij 
kreeg hi] dit jasje”. Arali pnihaiaj ia h/rdafi ,,]ang.s de steilte k\\*ain hi) oin- 
hoog”. Arab aboe nabamat ,.hij krijgt van (doorj mij zijn eten." Arab- apai 
ia boehas? ,,AVaar ]ang.s kwam bij naar binnen?” (hoe is Iiij binnen 
gekomen?). 

Soms hoort men ook aralant ,.dooi' hem, A'amvege hem. door middel van 
hem”; ,SV// / en ■•scb /.'w.' AA'orden beiden gebnnkt. -S'r// beteekont ..aangekomen”. 
Heb i ivi-iiiab ..in bet dor]) aangekomon”; vrdaUn ia arb boe roemab ..hij 
liep tot aan bet dor])” (roeiaab beteekent zoowel „hnis” als .alorp"). Scb is 
ook A’erbaalstam A’an nebben ..lets doorzetten”. Itiplibenna prratFuna ,,lnj zette 
ziJn Avil door”; jx-rafcii Dihata arb boe bita, t((pi peratenta Ja scdi boe la. ,Siods 
Avil reikt Avel tot ons, maai' (iiize Avil niet tot Hem”; een nitdrukking om 
onze volstrekte afhankelijkheid van God aan te duiden. 

Bus jjinet, rnede”; aboe ras hapa boe fa/a ..ik ga met A’ader naar de 
niarkt”. ii'e-s- bifa bueronaab ,,laten Avij (samen) naai" hnis gaan”. 

„Met, middel” (instrumentalis) is aloe, meestal -so/oc. Ibentcrina idi'oem- 
he batou ,.liij AA'ieip mij met st('enen”. 

,,Aan” man: ibcrebeiaui dor/f man bajia ,,liij gaf hem geld”: kai 
bari boeramj phido man si-man-bamjboc „Avat or tekort (inocht zijnj vraag 
dat straks aan mijn vnmAv". Man Avordt vaak woggelaton als hot A'oor het, 
woordje ba komt te staan, dat jiorsoonlijke vo irmnw. vormt met?/g/roe, ndoc, 
na enz. Het voorzets('l man is stellig een sainentrekking van mahan „maken, 
doen”; reeds AA'ozen Avij op do nitdrukking man bail ,,Waartoe?” In hot 
verhaal KlLaga M:in Iczen Avij; Ola tempi bamjiilfa e, ninaba/m. gehdi iabab 
boeab ndai mabaji ranting ..Voorwaarts, draag mizen kanijiil in je doek op 
den rug, zeide de A'adci', oixlat AviJ dim fiens-boom vellen om er brandhout 
A'an te maken (tot brandhont)”. 

Zeldzaam is het gebrnik in deii zin als: dUatre.-i ia nddar iabeneburang. 
Ma bage teman berina. ihaban mdadab man fading i napo enda „indien hi] 
Avegging Avas hij bang ilat de goederen voiioren zondon raken. Niet alzoo 
Auienden, ('thi maken (Avij) tot blijver in de tninhnt”. 7W(?//a/ vertaalderi Avij 
hier mot ..blijver”, daar man fading een zeldzame nitdrukking is en 
niooilijk Aveer te geven is met ..oiii aehter to blijven”. 'Fading is mij alleen 
als stamAA’ooi'delijk AverkAVoord ..blijA'en. ai-literblijven” bekend. 

Pindo bari bangboe ..A’raag 't straLs mij”; eigonlijk imin hangboc „aan 
mij"; borperaib dueit bana ,,ik leen hem geld”; eigenlijk ,,)na)t bana „aau hem”; 
bandoe pagi sahab enda berina „aan U later al deze bevloeide rijstvelden” 


(gy ziilt zo ervon); nunt hiiiii/nf: „atin U’’ kan. men ook zeggen. Het klinkt 
(Ian aditer nognl (k^'tig. 

Met iiniii wordt (')i;>k liet iia!:5siof-verl)aiilsnl)st.antief gevormd; ^yaal•ove^ 
later l)ij de iKdiandeling d((i- afgeleide. substantieven. Het hoteokent dan 
scjms ook ..oin”: (hrif cmhi iiuni niihen „dit geld is om geleond teworden”; 
uian hereuki-n „wat g(igevon moet wonlen, om te geven”; hodoiMuj cnda hiak 
man pangiin ..doze liladercm zijn oen snort om gegeten to worden; die eetbaar 
zijn”. 

Auden,' voorzotsels zijn: kafd; ntfafa, nmpak, kciiipak, fare, welke all(^; 
ongeveer mot ,,tot” vortaald kiinnen worden. Plaatselijk is liet cone woord 
meei- in gel)ruik dan het andere. In eon zin als: )iin(i kata akor „lii) zeide 
tot mij", kan men kafa vervangen door ni/afa, etiijiiik, k-mijink, fare. Of kafa 
verbaalstam is van erkafa- j.goluidgtn’en, zeggen” on van mjafakrn „zoggon, 
bevelen” valt nie.t te bosli.ssen. 

TarP is vorliaalstam van nare „oiizien, omhoog zi(.m” ; nareken „oi)lionden”, 
bijv. een zak oni or iots in te kunnen doen. Kempnk betoekent ook „in de 
riohring van”; bijv. hnren ia krmpak Bandar Baroe „lnj ging bide riobting 
van B. B. Empak is ook als sidistantief in gebniik, maar slecbts in een 
enkel mij bekend geval on dan = 'i’ob. ompak ,, splinter” ; BiJ het tan- 
deiivijlen, \va.nnc(‘r de jiriestei' een stnk van een tand atge.slagen beeft, zegt 
men; nrJam empakna! .,Kijk naar bet afgeslagen stnk!” (van den tand) 
111. waarbeen bet gesiirongen is (waaruit men het lot van den patient 
opmaakt). Ifrmpak-rcnipak. „allerlci afval”. 

§ 80. Omtrent het gchrnik der voorzetsels moet nog opgenierkb worden, 
dat men bij vooniaamwoorden mee.stal sameiige.steld6 voorzetsels bezigt. 
jMen zegt niet i akor, maar ihan akm of idoer akoe : 
d)aa akoe la. Iff doeif ,,ik heb geen geld”. 
dorif fa Uf ihan akor „gelti heb ik niet”. 
tioehmdi 7iari //w-v ia. „hii heeft niots dan ongemak”. 


.\(")i)T. Dit ziln eigonlijk bohwfdlif'idsvoniKm ; ibas ote is luiiider aanw(jzmi(l dan /(//.'()« ; 
avBiialb „tmi luvont’' in oiiza taal belnefder is dan „bii U”. 1 wpst iiu niet 
dadelpk naar (daie, iniuir naar banka/'. ..inijn oppervlak”. Om deznlfile mien mmi in 
het Mahdscli niet ka aka/., dari akoe, iiiaar k/'i/adahie, daripadak/ie, d. i. naar inij'ne 
piaats ipada), van inijno plaats; want padak/m „ndjn8 plaats” mag men wel wpzen, 
maar inUzelf niet. Men zegt iieleefder „ik eet van avond ten paleize”, (Ian ,.ik oet hjj 
de kaningiii” „ik koin ten invent”, dan ,.ik koin hji U”. Iiihetyungireeselizegt men 
solun/j (Iikh'Ii hiimaajkoa ,,imar liohgelii(id van inijn vadftr”,en niet Huhiiiii iaiiiaiiijk/ie ,,uaar 
mijn vader”; dat is oulieleefd, al is de batBfik(mis eenvondig „nu!ir mpn vader". Adr. 


Koe wordt dikwijls verviingen door ndahi „niiar iets toegaan, iemand 
bezoeken”. Lawen ia. koe foeait „hij ging naar den heer, tlen beer bezoeken” 
iduhina djoemana „hij ging naar zijn rijstveld” ; idahina ia kueda.‘i „hij ging 
hem lioven hezoek(.m, hij ging naar boveii naar hem toe.” 
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Bij tijdsl)Gpalingen wordt vaak toepoeng of noepoeng gebruikt. Toepoeng 
of noepoeng op” een zekeren tijd. Ibas oectri e „op dieii dag”, maar 

inepueng oetiri F l;al jjjiiist op dien dag”. 

Tande en Utnden kouien lieiden voor in de beteekonis van „na" ; tande 
onpaf mhenigi ,,na vorloop Aain vior nachten”; tundes einpat talioen „na 
verloftp van vior jaren”. Tande komt voor in de beteekenis van ,,geleund 
staan”; fandvnfteJi „aangokomen, tot aan toe". 

Het werkwoord hgenchen ,.kijkon, iets” komt ot)k vortr in de beteekenis 
van „ten opziclite van, ten aanzien van”. Bijv. inckueali atendoe ngenehen 
akoe „wees l»annliartig ten opzichte van rnij”; inbiar ia ngenehen toean 
„hij is bang voor inijnheer”. 

Lako wordt gebruikt in den zin van „tnt, dieneudo tot”. Lako kai ia kuedje? 
Erdjuedi ningkaluk fuit een gedieiitje) ,,Tot wat is liij daarlieeii gegaan? 
Om te dobbelen, zegt men.” Mee.st woidt dit woord gebruikt in vrageude 
zinnen en dan als substantiof, 1)ijv. kai l(d:uinui''! ..Wat is zijn gebruik?” 
Bahan endu lako peringet-ingeten empak akoe ..doet (lit tot niijne gedachtenis". 


DE WERKWOORDEN. 


§ 31. Naar den vorm kunnen wij de werkwoorden indeelen in: 

A. Stamwoordelijke werkwoorden; 

B. Afgeleide werkwoorden on w'ol 

I. die een of meer prefixen en diiarbij al of niet een suffix of infix hebben; 

II. die een sutfix en daarbij al of niet een of meer pi'efixen hebben; 

III. die een infix en daarbij al of niet een prefix hebben. 

Tot I beliooren die met het prefix; 

}ne bijv. inehucii ..mooi zijn”, 

er „ erdjneinn ..een rijstveld bewerken, akkereii”. 

Dan: die nu't gejirenasaleerden beginklank van den stain. 

Verder: die met het causatieve jirefix jir (pc I): 

., ., nief causatieve }irefix jw (pe II); 

„ .. „ prefix per: 

r Oi : 

)i 1' •’ ” 

,, ,. ,, 

inari; 

„ .. .. nge of ngi; 

,, ,, 

Tot II behooren die met het suffix k e n ; 

,, ,, ., ,, ,, 0 

e)t. 
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Tot III liohofii'en die iiKd infix em of (k'ih: 

in : 

d-. 

or. 

Daaniu zal Jiol jmsyief gelmiik van ia't werkwourd met de vonneii /re . . . , 
en tor hespvoken Avorden. 

§ 82, Xaa]' li e t j;; e 1j r u i k kunneii de w. w. in ti'ansitievc en intran- 
sitievB venlocdd worden. Intransitief zijn staimvoordelijke av. \An on die 
met het pr-efix er en mo. Yonrtieelden : Iwondud „zitten”, akoo kooiidod iban 
amah „ik zit oj) do mat”, orimiotaj afonii man hcoujhoo „lnj heoft mij lief” 
(eigenlijk ,,zijn leA'er is lief jegAAns mij”). motnoda ia iifjoiiolion oorang-tooana 
„onbelioovlijk is hij ten npzielite A’an zijn ondens;” iap/ lairos kontja mindena 
ndfti ngorahi akao .^ada koodjnoma mind?, nina amd; ndni „raaar toen do 
moeder AAmgging om te AA'ieden. ik ook mode moeder, naar liet A’ekl, zeide 
het kind." 

fading ka / roomah ia ..zij lileef Avoer ao-liter in liuis” (of hot dm-pj muka 
nangana bage nina ruosijor djanalrmi lumjmfdomjiat lobo koe foore, djonari 
koeterook, jiiah kuodim hide, piah nangkih fooidali .,en, tor\A'ijl zij aldus ttd- 
kens zong en op on noer sprang, eorst naar het A'oorgalerijtje, A'ervolgens oii 
den grond, eindelijk oj) do omlieining, eindelijk klimmende in een kokospalm”. 

A1 dezo AA’orkwoorden als koondud (zitten), lairon (AAmggaan). fading (aoli- 
terblijAmn), Jomjiiddompat (ojj en neer springen), kunnen niet anders dan 
als intransitiisA’e w. av. opgoA'at AA'orden. In nominale zinnim zijn zij di* 
naaiuAA’oordelijko beixdingen van het ondenverp. 

Hetzelfde goldt vnor de A’onnen met prefix me-, daar het Karoscli geen 
koppelAA'erkAvoord bezit, doen zij den fiienst van predikaten. ,.I)eze man is 
Olid ' meet dns A’ertaald AAnirdcn met : kidak enda mefooa .,deze A’rouAA' 
is sohooii” met : diboroo ndue niodjile. 

JJe AA'erkAvoorden met er hobljen 0 (jk steeds betrokking op lie.t onder- 
Averp en kunnen meestal met een A'erleden deehA'oord AAnHirgegeven AA'orden. 
Waar zij als reflexieve aa'. aa’. optreden komt dit to meer nit, daar liot on- 
derAveip ook hot voonA'orp van don zin is. Erboerili ia ,,hij Avascht zich”; 
raokoor at ,,hij overlogt bij zichzelven"; nudea koidja mooliJi ia i loam nuri 
fangm-fangns mo ia djana/ina ronde ..toon zij A'an liet AA'ater torug kAA’am, 
AA'oende zij en zong”. 

§ 88. Transitief zijn de AverkAvoonlon die nit li un aard I'eeds tramsitief 
zijn ot die door A'oor- ot acliteivoogsols transitief gOAA'ordon zijn. JlijA". 
A’an koemlod „zitten”, ngkuondodi ,.op iota zitten”, 
ikoendoelina amakkoo, ..hij is op mijii mat gaan zitten”, 
van meliodi „fraai”, pohadi „iots fraai maken”, 

ipeJiooltna roemakna ,,hij maakto zijn liuis fraai” (ook in don zin A’an repa- 
reeren). 




rrhrlnuj aie .Jiefholihcnd van hart 

ih'lm(jini( hijoe e „liij spaarde den l)ooiid\ (kapto lioin niet am). 

AVlo zijii afgeleid van stamiiien die alleou als suhstantief in gehruik 
zijn, zooals van ffouloric- .diorim"; iifnidod'l ,,iet8 van liorens voor/Jon'h hijv. 
(‘on Bataksdi huis; .sv’/y/ „zout'*; itirai zouten”, zoiit bij iets doen; van 
„heft'’; iioelywli „i(ks van een heft (gevest) voorzien” enz. 

Die nit hun aard transitief zijn hebbeii a Is stamwonrd reeds Ijetoe- 
kenis als imperatief, hijv. J}or((f! ,pieem!'’ pe/rpe/;.' .,sla!” ,,werp!” 
waarbij dan steeds aan een venrwerp gedadit wnrdt dat genenien. dat 
geslagen, of waar naar geworpen wordt. Eigenlijk <liont men bond! dns ti‘ 
v(‘rtalen met ,aKMnn ’tl” jwdjfrkl nud ,,sla ’t!” Iwtdvrl met wet']) er naar!’* 

Deze transitievo werkwt)n]'dfm knnnen alle vouo vcn-vm^ging oiiderganu. 
ludwelk wel lud eigenlijke kenmerk van dc^ze \v.\v. is. Deze vervoeging 
zal liieronder vender btdiamleld wonhai biJ d(‘ transitievo werkwoordtni. 
Zoo ook de Avijziging in beteekenis die sommige ondergaaii door aanluM-liting 
van siiffixen. Dnkele vnorbeelden van transiti(‘ve wtn-kwoorden mogen Itito' 
v<')lgen in korte zinneii. 

lichi hndmrdt httjiiia ihdb* pekomdor ,,gisteren heb ik >Sj)aanseh(j p(*j)(‘r 
genoinen nit Uw tiiin”. 

Piynv/hnf ihiihmut koe ’iwriHOulen Mden vnlgenden niorgtm bratdit hi] 't 
(ijzerj naar de smidse”. 

SauycDia ia nyvn^houx, ibffkanna hU' fdcri-forr'ni .derwijl Itrj <lim blaasbalg 
trok fop en neer deed gaan), maakte fverteldoj liij oen verliaar*. 

Maka ^sra/ijcnia kovfaJndi buflork HiUii, ipdnft^tiDKt jivdi : ireirasna ka hfcliki 
idub' ,,jnist toen ik de bamboo ka]ite, spiesdo zij (Mm l)aniiioe-rat ; zij viiig 
fals met t^en net) een kit^kendief van boven”. 


DE STAMWOORDELIJKE WERKWOORDEN. 

:U. D«'ze soort van wcnkwoordtm wordtmaldnsgnnotmnlomdatinenzt^ 
niet aan (nmigen vonn als zoodaiiig kan lan'koiimm. Ihd zijn allegrond’Ot 
stainwoordim, waarvan door ])ri‘" of snflixtm wtan* amka’i* win'kwoordtm g(‘\'ornid 
kunnen wordtm, Z(.‘ zijn dan in den grond dor zaak ook gt^m wtn'kwonrdoin 
all(*en liet gebruik stetnijelt Z(‘ als zoodanig; Z(‘ zijn intMO’ riohtingswoorden 
ot' b(‘W(3gingswoord(m: nattr den vonn konum Z(‘ d?^ bijwoonlim (*n d(‘ tus- 
si‘iienw(‘rps(ds hot immst iiabij. Voor bed Tolia-thahM't gaf van der Tiiukd(‘ 
Vfdgcmde soorttm aam die ook voor liet Karosidi kinuuat gtdden. Ixdioiidens 
de hi(n‘ondervolgende3 opmerkingen. 

(/. K 1 a n k n a b o o t s e n d e w. w. die dikwijls nit hetiialing van wortels 
zijn ontstaan, soms met kl inktn'afwisstdi ng. 

roepntj) ,jiabootsiiig va.n g(nve(n’S(diot(m” ; dldofay .pvit^gekmd ofai slaap- 
liedje ziiigen”; t i h t i It „een kind op de anmm wiegtn”: 
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roi-kruk ••„(lissoneerend, i'ommolig”; hot-rhar „iii wanorde dooreen”; roesm-ts 
een )>oom glijden'’; (Jaldil „ongelijk van lengte zijn”; eiiz. 
h. werkwoorden die eon b e w e g i n g, h o u d i n g of t o e s t a n d aan- 
dui(ieii, als: Inirefi .,gaan'’: reh „koinen”; iJjekdjok ,,stil,staan” ; noenoe 
..sul'fen", „zitteii te suffen”; kiam „wegloopen”; tek „gelooven”; toendoek 
..slajjen, slapende zijn”; enz. 

c. Werkwoorden die een t e w e e g g e b r a c li t e n t o e s t a n d aandui- 
den. als: loeam „kokend” van water; ser „volgeloopen” van de palmwijn- 
koker; Uidmd) ,,geboren, te voorschijn getreden” van mensclien, een enkele 
inaal ook „al opgekoinen” van planten; kynA* „rijk zijn” ; „reclitop 

staand”'; panfek „opgericht staan” pinfoe „gesloten”; poelfcdi „uitgekomen, 
i^pgekomen” van de zon, „doorboord” door geweld van binnen nit, „geexplo- 
deerd” enz. 

Uit deze verdeeliug blijkt' reeds dat liet onjuist is deze woorden werk- 
woorden te noemen, vooral de derde soort, die een teweeggebrachten toe- 
stand noemen. Met Imn onderwerp vormen deze woorden een nominalen 
zin; aan den vorin is hot niet te zien of men een werkwoord, dan wel 
een adjectief voor zidi heeft. In zinnen als: kknii ukoe „ik loop wog”, en: 
goetod ukoe „ik lien ondengend” is hot aan den vorm niet te zien of men 
met een werkwoord, dan wel met een bijv.n.w. te doen beert. Men moet 
(ills op de beteekenis, die het woord in den zin lieeft, afgaan. 

§ S5. In vele gevallen geeft echter het suffix eu een iniddel aan de 
hand om liclit te verspreiden over den a a r d van het woord. Nemen wij 
de bovengenoemde woorden kkun en goetod. Wanneer wij achter Mam en 
goetod het suffix en plaatsen, dan wijzigen zich hunne beteekenissen als volgt: 
Mam wordt een meervoudsvorrn, 
goetoel woi'dt een comparatief, 

Mum akoe .,ik liep weg”; maar: kiamen Mdak kerina „alle inenschen lie- 
pen weg”. 

Daarentegon: goetod akod .,ik ben ondeugend”, maar: goetoelen. him 
„gij zijt ondeugender”. 

Door deze proef zien wij dat er stamwoorden zijn die verbale betee- 
kenis hehben en stamwoorden die iiieer een adjectieve beteekenis hebben. In 
beide gevallen hoeft das het suffix cn vermeerderende beteekenis; bij die 
met verbale beteekenis duidt deze meervoudsvonn het meeiToud der 
handeling aan, waardoor ook het onderwerp meervoudig wordt; bij die 
met a d j e e. t i e v e kracht beteekent het eene verineerdering der eigenschap 
en daardoor een eomparatief: 

Voorbeelden van w. w. met meervoudsvonn. 
knees „gaan” ; lawesen kulak kerina ,, alien gingen weg” ; de een na den an- 
der ging weg. 

reh „komen” rehen kulak kerina koe roemah pengoeloe „alle kwamen naar het 
huis van het dorpshoofd”. 



27 -- 


Voorbeel<len van den comparatiefvorm : 

fpk „gelooven’'; feken akoe kam asanfi in „ik geloof II meer dan hem”. 
boedjoer „eerlijk”; hovdjoeroi langkalnia asang hinghdmdoe „eeiiijker is zijn 
gedi’ag dan U\v gedrag”. 

tjMa ate „verdrietig, liedroefd”; fjedrni atekoe asang atendoe ,,ik ben be- 
droefder dan gij’\ 

Enkele woorden kumum zoowol den meervoudsvorm aannemen als den 
coinparatiefvorni, bijv. tjeda ,,stnk, verwoesf; roernali kerina enggo fJMan 
.,a.llo liiiizen zijn venvoest", liebbon geleden. Hier is (/Wd/nneervoudsvonn, 
in liet ])Oven gegeven Viiorlieold is fjedau roniparatiefvorm. 

S 86. In (le vorige paragraaf >s})raken wlj voortdnrend over den com- 
paratiefvonn, ]Je staniwoorden die den coniparatietVonn kunnen aannenien, 
koinon ook met den sniierlatielVurm vooi*, wat. nog meer hiiii adjectieve 
betoekenis doet iiitkomen, BiJv. 
gocfovl (di'oe ,,ik hen ondeugend*' 
goeforhai kain „gij zijt ondeugender ’ 
si gofdoelna hi is de ondengendste”. 

Zij gedragen zicli diis gelieel als Idjv, n. w. Zie aldaar. 

§ 87. Over bet syntac.tisch gebriiik meet nog het volgende opgeinei'kt 
worden. Als op deze werkwoorden den nadriik valt staan ze voorop; bijv. 
„als er gevaar is, loop ik hard weg” adl kehiarenkiam akoe] maar: ,,niet hij, 
maar ik liei) weg*' labo ia, fa})i akoe kiani. 

J)e werkwoorden met jirelix ate. 

§ 88. Over den vonn van doze werkwoorden (do<'»r van der Timk: 
kwalifieeeronde werkwoorden g(moemd) is het volgende op te merken, 
a, Het voorvoegsel wordt doorgaans zonder nadere verandering voor den 
stam gevoegd; bijv. 
van Jioeli -- aiehoeU ,,mooi zijn" 

,, lanfjf laelanfje ,,a(‘htelooH zijn” 

„ loenad — - naiortiad ,d‘i)n zijn”, aan fijne stiikjes 
„ rijmek - - meripork „aan gniizels zijn”. 
h, Ahjor eon grondwooi’d mot. b (P t begirmende valt de a van het voor- 
voegsel nif, Z(HHkit i/ieh tot nd) on met tot nt wordt; voorbeeldeii : 
van helin dus niet nfebelin maar inbelln „groot zijn” 

,, tegoeli dus niet metvgoeh maar „stovig zijn”; (het Tub. hoiult 

in dit geval ma, dus niabolon, ataiogoeh). 
c, Wanneer hot grondwoord met een k 1 i n k e r begint heett samentrek 
king plants, <lus van ovrde — moerde ..slordig zijn”: ande — „schiiin 

o]doai)ende”; ataboer — }nainboer ,,iiitgestort zijn”, geuiorst zijn. 

In een enkel geval lioeft dit ook plants als het grondwoord met een 
k la^gint, nl. van //F/n vormt men niet nieltela maar mi^ht „bes(diaamd zijn”. 


Fot stannvoonl, waarvaii onkolc dozer werkwoorden zijn afgeleid, is onk 
soiiis do stam van een transifciel' w.w. ; zoo : metinggel ,,scherp van gehoor zijn”; 
naast : iiiiiggelkru ,,lidstpren”. Hoins onk wordt het afgelei<l van een werkwoord 
mot don nasaal, als iiiniiiigkah ,,slapende mensclien overstappon” ; van den 
jiorsoon die dit doct zegt men: moningkuh l;alak ninleni-)iie(lein clje 

„dio vent stapt over slapendo menschen been”. Het transitieve w. \v. is 
xiiigkaJii ,,f»ver iets been stai)pen”, bier slant editer menbigkali, hoe zonder- 
ling bet ook klinkt, op „die vent”, als Ijopaling van zijn gedrag. 

In bet algemeen knimen oobter de stamwoorden van de meeste pro- 
dikaten met me zoo zonder meer niet gebruikb worden. De stammen van 
ntecijile „schoon, f'raai zijn” van mederm „ontbloot van alles zijn” enz. dns 
djile, dvrfid enz. hebben op zit:h zelf geen beteekenis : zij ontvangen weei’ 
beteekenis door acditervocging van het lidwoord l)ijv. 
djilcini „de t'raaibeid van iets” 
derfsaiui „de (zijn) behoeftigheid” 
hrlinua „de grootte van iets” 
dikmia ..zijn giorigbeid”, mcdiker ,,gierig zijn”; 
giJiidi(iiigit<i ,,zijn (dej on))eschol'tbeid”, mcgomhang .,onbesdint't zijn". 

Deze vorm met snft'ix na wnrdt ook gebniikt als uitroep: boe ! 

..Hoe scboou is dit kleed!” DjJiena oeis e! 

..Hoe doin is die kei’ol!” Lnigeiid kulak alt! 

..Hoe acbteloos is die Joiigen !” Lantjeua aiiak e! 

Zijn deze grondwoorden zonder i)re- of‘ suffixen niet meer gangbaar, 
nit bet ge1)ruik met tin is duidelijk te zien dat zi] adjectieven en adveii.iia 
zijn en dan als siibstantieven gebrnikt worden. Enkelen worden steeds 
getiruikt met ale ,,hart” eigenlijk „lever” en oekoer ,,gedachte, verstand” 
(inisscbien wel do ,, plants van het willen” en de , .plants van het denken”). 
Zoo: iidioekboek ate ..nijdig. boos”; mer/aJi ufFiia en liter iaii oekoer worden 
beidon in dim ziu van ..vroolijk zijn” gebrnikt; ineliktm oc/me/- ..oprecbt zjin, 
zuivei' van aard”; iitekoeidi afe ..barmhartig zijn”; fdaarnaast nok: erkoeah 
ate) enz. 

§ db. Woi'den deze grondwoorden niet zellstandig gebrnikt, dns zon- 
der lilt, dan blijkt nit enkelo, benamingen nog dat zo oorspronkelijk bijv. 
n.w. geweest zijn. Dijv. 
roedang guru ..roodbloem” 

I’firdaiig geraiug ..geolbloem” 
liegoe gaiidjaag ..hongspook” ; 

Het zijn dns samonstellingon zooals ons: ,.roodl»orstje, geelvink” enz. Lang- 
zameiband hooft de vorm met me bet oorspronkelijke woor<l verdrongen, 
niaar in enkele samonstellingon is do oorspronkelijke vorm gebloven, zooals 
wij zagen in ruedang gara tmz. Megara naast gara wijst crop dat megarti 
niet bepardd ,,rood” boteekont, maar „ruud zijn", .,zicb als rood voor- 
doen”. Dtiarmede staan zij in beti'okking mot iets dat zieb zoo voonloet; 
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(Ills noeiiion zij ooii eigonsi'hap van bodoelfi vonrwerp. Prakfisi'li kunruni 
wij (lus (leze woonloii tot do biiv. niii.w. rokonen. 

40. Daarmedi' zijii wij gcdvonicn tot do vordocding ^'aIl dezo work- 
wooi-don. Wij nenioii ook liier woia*, ovenals hij d(j stain W(Xinlelijke w.w. 
iiot suffix r.ii als I'ritoiiuin. 

Wij ondersc'lieidon drie soorten: 

A. Prefix me mot verhaalstam; alio mvt do liotecdvonis van l>ijv. n.w. 
T)ezt3 voimcn bet grootste aantal. 

B. Prefix me met verbaaLstaim alle naarden in bond workwoorden: 
met suffix n/ vormen zij eon mceiToudsvorm. Doze komen slechts in 
klein aantal voor. 

(A Prefix )fie m(‘t verl)aalstam, wclke vorbaalstam alleen met sufiix 
e)( „een beb(‘bt zijii met lietgeen bet grundwoord aanduidP’ beteekent. 
Hun aantal is ovonecais klein. 

Na bet voe>rafgegan(‘ beboeft niel \’eel moor gezegd to woi’den ov(‘r 
de onder A genoemde V(jrmen. Hun karakter van adjectief komt duidelijk 
nit. Eij den vorgrootenden trap valt liet })refix me weg. 
mennuM „fraai zijn" 
randalen .,fraaier zijii" 
si merandalna zijn’b 

megafi „vaak (gebeureiij” 
gatin .,vaker (gebeuren)” 

,s‘/ megatina ..vaakst fgcbeiirenj’b 
nggif „willen, kunnen” fook futurumj 
gifni „meer willem zullen" 
si nggifna ,/t meest willen, zullen". 


NOOT. Het is mij nlet inugen Lrebikkttu (n*!! ngel untjb^kkf-m. vulgeiis welke JiH‘n 
liot prefix me voor de /y mi eens als <laii wtaa* i)i) eon aiidere staiti als een 
nasaal lioort. vgb .ovilleif', „vuil ziiu” van taal, me(Hsjeli ,.praat 

/aicbtig zi]if\ meipanljamj „Iioog zijn*’. Ibdzfdtdo gotit van mrft'r „smd ziiii", /ife(joelt 
..stevig zi.in”, mefinmjel ,,seherp van grdinur zijn" enz. 

Groep B. voreisebt. (‘eiiige toeliebting daar doze w.w. zem* \X‘rs(diilleii 
van groep A. Ho(')fdza.kelijk knmt liet versidiil tussebmi deze gro(i])eTi iiit 
bij aiditervoeging van bet suffix es, ])(' \v(‘rkw(Xirden van groep B. kunnen 
nooit den siipeiiatief-vorm aannemen (m bet voorvoegsel me valt niet 
weg bij aebtervueging van oi. Hcd ziJii wm’kwuorden die zicb riiditen naar 
bet aantal V(wwerpeii die de baiideling ondergaan: zij Indjben imn met'r* 
vends vorm, De term meorvoudsvorm W(jrdt liier (‘obter gidiezigd in 
(hiratieven zin: de working duurt langm* door ih* \'(d(‘ voorweri>eii, of de 
berhaalde working op li(4zelfdo voorwerp. 

Ziehier de meest vornivomende werkwoorderi dezer groep: 
mhoelak kajoe ,.een boom valt” 



;!n 


iiibochikmi ,,lioo]m'ii vallcii'' 

i)U‘yoel(t)i(i bntov koc nacdli ,.'ii steen rolt iiiuir beiieden 
i»(’goel(i}i(i(’u biifop koe ■•soi^dli ,,yteenon rollen naar liBnedon 
nddhorJi boidtJi kdjor- ,,’ii Itnouivruclit valf’ 

)dldbochcn hiicdli kdjop .,biioinvruchteii vallen ’ 

HU'loedk nidnoek ,,’n kip onksnapt” 

)iiploealiPii iddidipk .dtippon oid'snapix'n". 

Tot. deze groe]) beliooren verder; mcrovrovd „afstorfcen” ,vaa aanle; 
mefoerhan „idem”,; iiihoero ,.verhiuzen” naar een aiider dorp; inboertuf! 
„doorhreken” van een darn. 

Groep C. Deze groep omvat niet vele woorden. Het keninerkende is 
<lat de vonn met suffix rn wc^l liet iirefix ud- verliest en beteekent „een 
behebt zijn met”, een „liiden aan” wat het groiKhvoord rritdrnkt; ook 
nemen deze werkwoorden den superlatief- vonn aan. 
mesoei „pijn hebben”, „pijnliik”. ,.met pijn”; Hocin „met pijn behebt” ; „pijn 
lijden” ; 

megafd „,ieiikend, jeuk hebben”; ijdfi'lrn ,, met jeuk behebt, aan jeukliidend”. 
mehndo ,,gek doen” ; adon .,vn]slagen gek zijn”. 

i!viet alle stamwoorden <lio „een Vielrebt zijn met” nitdrukken helrljen 
een vonn met vie naast zieh. 

Bovengenoemde voorbeeldcn nemen ook den superlatief vorm aan: 
voorbeelden : 

mesoei, soein. si mesoeiidi .,moe.sf i)ijn hebben” ; ,.erg.st ziek zijn”. 
megafeJ, gateJen, si megdfelixi .,het meest jeuk hebben”, 
meroefoe „roode puistjes nitslag hebben”, roefocii „aan rooden iiitslag 
lijden”, si meroefoenn .,het hevig.st nitslag hebben”. (fig. ook ,,de kwade 
pier zijn”). 

Ook de .stammen van deze dei'de groeir worden niet in de huidige taal 
gebruikt. Een nitzondering maakt sinik (stain van mcsinik „zwijgzaam”), 
dat als im])eratief ,,zwijg” wordt getirnikt, maar feitelijic een tusschon- 
rverpsel i.s, dat weder tot stam van niesiiiik <liont. 


WERKWOORDEN MET PREFIX ER. 

§ 41. Het prefix er in het Karusch komt overeen met het prefix mar 
in het Tobasdi en mer in het Dairiseh. 

In enkole plaatsnainen komt jiier nog voor, maar zulko vormen inngen 
niet altijd als woorden van huogen ouderdom golden. Het kimnen Tobais- 
men of Timoeiismen zijn. daar verhuizingen van de Timoerstreek naar de 
Doesoens win Deli en Berdang tot in don joiigston tijd niet zeldzaam waren. 
Wij noemen hier dan de narnen der dorpen H e r t e 1 o c ..Driehuizen”, 
..gedriePn” : Goenoeiig Merlawan „de hoogte die zich verdedigt?” 
(erldtraii hob ik nog niet aangetroffen in het Karosdi); iMcrdingding 
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„Grens(iori)?'’; als liggendc op ile groiizeii van hot Karo- on Ala^sgeliied 
(dingding ^wand” van eon hiiisj. 

Ook in zg. vorsierende ])enamingen konii ^ner nog voor: bijv. .diet 8ii*ih- 
zakjo'* fkroiipil) . 9 / dajaug mrrpoelorng ,.Jonkvroiiw(* Vorzanielend'’ : do sirili 
ihelo) .s-/ dajtwg rnerhifakafa ,Jonkvrnii\vo dio geliiid geeft" t*nz. 

In de hiiidigc taal kan ecliter van mi prefix luer niet nicer gesproken 
worden, vandaar dat wij hier alleen over er zidlcn haiidelen. Overeen- 
komstig de iiitspraak schrijveii wij liet voorvoegsel voliiit voor een c*onso- 
nant on korten het af tot een enkele r voor een vocaaL Voorbeelden: 
kcd? ,,wat?’' erkal ,,waartoe?’' 

r9ada ,,een’’ „een zijn” 

oelili „ophrengst” rocJih ,,opgehra(*ht (hc}>hen)” 

ikoef ,,volgen” rikoefkvn ,.gevolgd door, lienevens” 

gelar „naam” ergclar ,,tot naain hcb])en, gonaam(r\ 
macUh „naar huis torngkeercn" rnnodih „iiit on iiuiis, op een dag” 
kadiola (??) erkadioht „spijt hebbeii, lierouw” 
sinalsfd „sdiijnsel” cmmdstd ,,lielit, sdiijii gevend'”. 

§ 42, Uit de gegeven voorlieelden blijkt reeds dat do sfainwooi'den 
van deze werkwoorden tot allcrlei woordsoorteii l)ehr)oren kuiinen en de 
vorming regelmatig is door eenvoudige voorvoeging van er. De eenige 
iiitzondering is erladjar ^Jeeren” fondenvijs ontvangen), dat van den fiVtieven 
stam ladjar gevormd is, zoodat erladjar hier voor eradjitr staat, daar do 
stam ten redite adjar liiidt. 

In het verhaal vSi Laga Man (Bataksche Vertelliugenj konien ook voor 
twee afleidingen van geprenasaleei^de woorden, waarvaii een 'n werkwoord 
is met lierhaald gixmdwoord, nh endar-niar ,,rondreizen, rondloopeid’ en 
ernenfoe^ een versterkte vorni van fenfoe .,stellig zeker”. Adjaagkoe aai }iai 
prnenfoe bila) ni)at at Laga Man: — di la mti taiienf(n\ di titeai]:el ktun, idjetnht 
hanfji „mijn levensdeel is niet moor zeker (dcjclloos) tan1(% zeidc Si Daga 
Man. Als het niet nicer z(^ker is, indien gij wilt, kuiit gij hier blijvi^n”. 
Behalve genoenuh^ voorbetdden trot ik iiog niinmcr (‘cn afleiding iiud er 
aan van een werkwoord gcvoniid door prenasah'cring van <leii beginner; 
dns bijv. nooit van tigikavf „volgen”. inaar wed van ikavf ginndwnord. 

Eigenaardige vorineii zijn entihovlor „gevodenl veeren heliben”, van 
vogels, ook, „])ehaar(r’ (de wolharen); cntdolndt .,vers(dii] niaken” indeuit- 
drukkiiig ht erndolndt „dat iiiaakt geeii vers(diir\ 

§ 43. De l)eteek(4iis en liet g(d)rnik van deze werkwoorden zijn als 
volgt. Worden ze van sni>stantieven afgeleid, dan is d(‘ beteekenis „c(m al- 
door bezig zijn met het door hot groiidw(H)rd genoeiinle voorwco'p; e(‘n 
vonrtdiirende werking; bedriji*”: soms door ons verleikm dc^elwoord weer 
te geven. Voorbeehhm: 

djonna ,,rijstveld” ; rrdjorn/a .diet veld bewerken, landboiiw beotdencTf ' : 




ijclar ..iinam" : crj/clur ..tot naain lu'hlicn, oeii naam (iragen’: ; 

srliiii ..kaiuiios” : er-sclan ..oen kajanes met zich voeren” ; 

kovihi ..jiaanl" rrkonhi ..(avn iiaard, paarden, hoiideii.” ook ,,te paard”: ; 

<irrci(i ..wageii"; crunrfd" oen wagen hoiideii”. ook ..pcrwagen" ergenslieen- j 

gaaii : ! 

utoewek ..vijand"; (‘niiomor/i ..vijandclijkliodeii bedrijven” ; ; 

kahr ..geluid”; rrknfa ..geluid gevcn, s])roke]i’': | 

Ixipa .,vader'': crbajia „ocn vailer hetdjcn”; tot iomand als zoon tot vader j 

staan; tot iemand .,vailev" moeten zeggcn: f 

..liuudd”, rrfniijii ..in ceii laimlol oji den rug dragen”, 
iKi/iS .,voet.” cmike cmpaf ,.vieiToctig zijn; vicr vocten liebben, als een j 

paard”. ; 

Uit deze voorbcclden mogc blijken dat met dit werkwoord niet alleen , 

eon ..liebben of doen” nitgedriikt wordt, maar een voortdn ren de too- i 

stand, beweging of working, steeds in iiitransitieven zin. Het i 

volgende zal dit duidelijk maken. 

Lit (iJotfiiKim .,hij lieeft een akker": dit is heel wat anders dan: rr- 5 

(Ijoeiiia id ..hij akkert”. iilet lict corsto driik ik uit, dat de man een akker j 

lieeft; hij belioeft daarom nog niet aan la.ndl)ouw te doen. Maar met erdjors- 
idd id zeg ik. dat hij aan landl)ouw doetals zijn bedrijf. In liet Nederlandsch i 

beteekent: ,,hij heeft een winkel” ook niet dat iemand „winkelier” is. I 

Nog dnidelijker komt dit nit als men het voorvoegsel er door het prefix j 

per veiTangt, waai’door men de tieroepsnamen krijgt, die overeenstemmen j 

met do tietcekenis der workwoorden fdeelwoorden) met er; bijv. j 

erdjocNdi .,een akker bewerken”, prrdjocitdf „landbouwer” ; | 

erkoeda ,,een jiaard honden”, perlmda ,,paardenfokker” ; I 

erkede .,een winkel hoiiden”, perknle ,,een winkelier”; J 

rciidxih „een kind fin een dock) dragen", perembedt .,het kleed waarin men 
het kind diaagt”, ? 

Dit laatste is een voorbeeld van een werktuignaam, die als de handelende ? 

persoon wordt voorgesteld. Dus de perdjoeiiia bedrijft landhouw (erdjoema); ! 

omgekeerd wie het erdjoniid verriclit is een perdjopitia. | 

(teregidd verloopende workingen, spolletjes enz. worden door prefix er | 

met stamwoord vonrgostold, als: 

erke-'idh ,,ad('mlialcn”; ..I'lratcn” : rrladjar „leeren’'; ergoero-goero 

,,spelen”; enz. Zoo ook worden reflexieve wt'i'kwoorden gevormd, als; ridi 
..zieli liaden", vrdochdp ..zich liet gelaat wasschen”, erboerik „zich de handen 
wasselien”, rockorr .,bij zieli zeh’eii overleggen”, enz. waarbij de working | 

niet treedt l»uiteu den kilng der l)eteekenis van het grondwoord. 5 

Vaiidaar ook dat men werkwoorden aantreft met er naast die met de | 

nasaal van hetzelfde grondwoord afgeleid; die 'met er geven dan alleen de 
benaming van de working in intransitieven zin weer, zooals in het ISTeder- 
landsch; het boomenvellen. het nemen enz. Bijv. 
rrfabaJi, naast luibali „boomeavellen” 
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erhoeaf naast tnueat „neinen” 
crhalian naast inalian „maken, doen” 
erpahe „ make „get)ruiken" 

erhahii ,, maha „Tjrengeii”. 

De eerste vorm noenit alleen de working en is intransitief, de tweede 
vonn is transitief. 

akoe la erhaba „ik (behoef, lieb) niet te hrengen” 
inaha rimo ia ndai ,,hij braoht sinaasap]>elen zoooveu”. 

„Vandaag is hot booinvellen”, ertabak, als een idechtigheid behoorende 

bij het doodenfeest, pekoealoeJt, nl. „het hont kappen voor de doodensclmitjes”, 

zoo zegt men. Maav ten tijde van het aanleggen der rijstvelden spreekt 

men van juibak, werkelijk ,,1-ioomenvellen”. 

erpake „zich inooi kleeden”, zich opsieren voor een feest; 

maks koedin afekoe „ik won die kookpot gebruiken” ; 

Bij een spelletje; sekali erbueat „t'‘enmaal nenien”; maar; 
moeat gagaten akoe gendoeari „ik ga voeder fgras) snijden nu”. 

§ 44. De beteekenis van er bij de stammen, die op zich zelf reeds 
afgeleid zijn, is geheel dezelfde. Voorbeelden: 

pengidah „gezichtsvermogen”, erpengidah „gezichtsvenuogen liebben, kun- 
nen zien’'; 

pemegi „gehoor”, pjpemegi „gehooi-\-erningen heiiben", gehoor hebben, kun- 
nen hooren; 

penembek „pijnaanvar’, erpenembek „terugkeerende pijnen heljben, weedn 
hebben”; 

De duratieve l)eteekenis van er komt vooral ook nit bij de bijwuorden als 
roesoer „steeds, al maar door” (van oesoer) ; roenoet, nevenvorm noenoet, 
„voortdurend”. 

§ 45. Van rani is het stamwoord niet meer in getiruik; het is terug 
te vinden in het Jav. ani-ani „oogstmesje”, een werktuignaain van 
den stain ani. Perani is thans de acticve vurm van „oogsten”. Pepagi 
rani kita „morgen is het ongsten”; djoemana enggo iperani „zijn veld is 
al afgeoogst”. 

Van kaii „wat”? vragend voormnw. vormt men erkai? „waartoe?” 
naast ngkai niaka . . . „waarom” ? 

erkai kam koedjenda? „waartoe kom je bier?” zoo in het algemeen gevraagd. 
ngkai niaka kam koedjenda? „waarom, om welke reden, kom je hier? Wat 
is er, want je komt hier?” 

ertoehoe bana „zeU‘ bekennen” een bekentenis atleggen, met de beteekenis 
zelf, toekoe, op eigen wnorden zeggen. 

ij 4d. Bij de klanknabootsingen schnift het Karosch de tusschen prefix 
er en grondwoord; bijv. 
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eixlepoeh „ontp]offen” 

crdetenri „(len klaak „teng” laten hooren” 

erdetas „ „ „tas” „ „ 

erdeioem „ „ ,,toem” „ „ 

erdoiging „suizen van de ooren” (telkens „ngiiig'’ hooren) 

erdenging fjoepinglm „miin ooren suizen” 

lebe erdetas mal'a erdetoeiii „eerst (lioort men) tas (het geruisch van de val- 
iende vrncht door de bladeren), vervolgens toem (<le slag op den grond). 
Asoeia enggo setengah fasak hoJian-boJtaii ndai e erdetjtmg me holian-holian 
ndai, nina: tjeng, tjeng, fjeng, „toen het gestoofde (in de bamboe) halfgaar 
was, maakte het gestoofde het geluid van tjeng, het zeide: tjeng, tjeng, tjeng”. 

§ 47. Het prefix er komt ook voor de herhaling van het grondwoord 
te staan: 

erkata-kafa „geluid geven”; 
ertjakap-tjnkcq} „praten, kouten”; 
rikoet-ikoet „achtereenvolgens” ; 

erkoehang-koehang „steeds maar in de modder spelen” , ook: „bevuild, onteerd”; 
ertjiken-tjiken „steeds maar van een stok gebrnik maken”; 

(a'pala-pala „trachten iets te bereiken (met moeite)”; 
roesoer-oesoer „voortdurend, zonder ophoudeii”. 

Vele bijwoordelijke en bijvoegelijke uitdrukkingen worden zoo gevormd 
met de ontkenning la- „niet.”. 

la ennaie-mafe „sterve-loos, onsteifelijk; heelemaal niet sterven”; 
la ermasap-masap „onuitwischbaar” ; 
la erngadi-ngadi „zonder ophouden, eindeloos”; 

roedan-oedan kumikoedjah .,onder voortdurenden regen gingen wij daarheen”. 
De herhaling dient hier om de ontkenning te versterken. 

§ 48. Van de later te behandelen afgeleide substantieven met eu 
(suffix) worden ook afleidingen met er gemaakt. 

man pandangen „\vat te beris]>en is”; la „onberispelijk, feilloos”; 

foeri-focrin „verhaal”; la ertoeri-foerin „zonder zin, zonder reden”. 

Verdubbeling van het gromhvoord en prefix er, met achtergevoegd 
ken, geeit te kennen dat ,,iets gebruikt wordt tot datgene wat het grond- 
wonrd beteekent”. 

ertjiken-tjikenken „als stok gebniiken” (bijv. ,,een boom” zooals een reus in 
een verhaal). 

ertjintjin-tjhdjinken „als ring gebniiken” (het een of ander). Soms ook zonder 
de verdubbeling, liijv. ridi akoe, erpantjoerken boeloek perling „ik ging baden 
en had tot waterleiding een perling-bamboe”. 

Herhalingen van het grondwoord met suffix en en prefix er komen 
enkele malen ook voor. 

ertepet-tepcteii „telkens op dezelfde plants terugkeeren”; 
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erferpoek-terpoelmi „bij afdeelingen, Mj zaten”; 

Herhaling van liet grondwoonl on suffix cn geeft de plants aan waar de in 
het. grondwoord genoemde handeling pleegt te geschieden. Zie hiervoor bij 
de behandeling van het suffix en. 

erMte-kiteken en erdundanken ,.wegens, van wege dat’’, zijn voorzetsels 
geworden^ 

erkeri-kerin en erdoexcjdoenden, ook met de ontkenning hi zijn bijwoorden 
geworden; la erkeri-kerin „zonder op te raken, eenwig”; la erdoengdoengen 
.,zonder eind, zonder ophonden”. 

De andere bijwoordelijke uitdrukkingen, als erdekahna eroelina of reh dekahna 
reli oelina zullen wij bij de bijwooi'den behandelen. 

§ 49. In het kort znllen wij hier ook nog oenige woorden met het prefix er 
beschouwen, afgeleid van stammen die in de huidige taal wel als eenheden 
moeten beschoinvd worden, maar die toeh nog duidelijk laten zienhet prefix 
nit andere ele menten te zijn samengesteld. Enkele stammen, zooals die met 
si, zullen nader behandeld worden bij do daanuede gevormde werkwoorden. 
a. Van het stamwoord di-ate „indien willen” ; erdiafe „willen, ter harte ne- 
men” ; het afgeleide w. w. perdiafeken beteekent „opmerken, ernstig iets ter 
harte nemen”. Van doemange, waarschijnlijk gevormd van een mij onbe- 
kend dangsvci^t infix oem, erdoemange zingen” bij plechtigheden. 

ermoelih „uit en thuis” op een dag, van ntoelih „terugkeeren” samen- 
gesteld van oelih met infix oem ; ermanfas „op denzelfden dag doorgaan, 
zonder ergens te overnachten, in een dag bereiken”. 
h. Stamwoorden gevomid met prefix si, al of niet van het suffix en voor- 
zien, worden als grondwoord voor er-afleidingen gebruikt. 
ersimoelih „vergelden, teruggeven, antwoord geven”, simoelilt is op zich- 
zelf geen gangbaar woord. 

ersinanggel „w'ederkeerig elkaar onaangenaam vinden”; 
ersinwelihm „over en weer elkaar gnederen, vrouwen enz. teruggeven” ; 
simoelihcn is de actieve vorm (zie bij hot prefix si) in beteekenis 
ongeveer gelijk aan deze. 

c. Enkele stamwoorden worden aangetroffen met i)refix kv, al of niet voor- 
zien van een ander voor- of ac-htorvoegsel. 

erkemalang „ontzag, vrees hebben voor” van kemalang wat ongeveer 
beteekenen moet „wat men eeren moet", naar analogic van kehiar „wat 
te vreezen is’’. 

erkemalangen konit ongeveer in dezelfde beteekenis vooi: 
la lit si erkemalangen ngeneJten ia „niemand heeft ontzjig voor hem”. 
erkadiola .,spijt, l.ierouw het)bcn”, van di-ola ..indien niet” (ola is het woordjo 
voor den vetatiefj. 

la erketoea-toean „heeleinaal niet verouderd, steeds kraditig blijven”. 
crkatjilueloeng „om het hoogst sehieten met een blaasroer”. 
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DE TRANSITIEVE WERKWOORDEN. 

§ 50. In onderscheiding: van de reeds behandelde werkwoorden noemen 
wij de hierondei' volgende transit.ie ve Averkwoorden. Wij zagen reeds 
dat de staniAA'oordelijke aa'.av. en die met de prefixen -iiie en er meer hij- 
A’oegelijke nm.w. en deelw-oorden dan AverkAA'onrden genoemd konden Avor- 
den. De liiernnder A’olgende zijn ecliter transitieA’e aa'. AA^ AA^elker werking 
niet znnder een A’eonA'erp AA’-aamp de AA^erking oA'ergaat, kan gedacht AA^orden. 

Wat den Amrm dezer AA^erkAA’-oorden aangaat. ... de beginner A-an den 
A’erbaalstam AA'ordt geprenasaieerd, AAmarbij soms de beginner A’an den A’er- 
baalstam AA-egA’alt. De nasaal neemt bet karakter aan A'an den beginner A-an den 
A’erbaalstam. Hier A’olge een oA’erzicht A'an de plaatshebbende A'eranderingeu. 

Is de beginner een klinker of }i, dan AA’ordt de zAA^akke of sterker 
geaspireerde hamzali ng, dns: 

apit „klemstok, lat” ngapif „iets met een lat klemmen” 

oepaJi „loon” ngoepuh „loon A’oor iets geA'en” 

iket „bindser’ ngikef „binden met iets” 

isap „cigaret” ngisap „rooken” (een cigaret enz.j 

Qhar (niet gebruikelijk) ngohiri „iets Insmaken; ontbinden" 

esalr „A'ast” ngeftahken „A’astmaken” (een oA’ereeiikomst) 

hamp „hopen” ngarap „iets liopen, verAA’achten” 

Is de beginner A'an den A'erbaalstam een c/, (//, (/, dan AA’ordt er n 
A'oorgeA’oegd ; bijA’. 

daram (grondAA’oord) ndaram „zo6ken” 

djaroevi „naald” ndjaroein „naaien” 

tjamet „hak” ntjrunet „met een hak het land beAA'erken”, 

tjekoeh (iniperatiefj nfjekoeJi „inet de hand onder, in iet.s AA'roeten”. 

Is de beginner een k, dan Avordt er )ig A’oorgeA’oegd ; bijA’. 
kirciJt „opgehangen” ngkimhken „iets oiihangen. uithangen”, 
kapit ? ngkupiti „iemands ])artij kiezen” 

koesoer „omgckeerd” ngkoef^oerken „iets omki'ercn” 
kilaiig „kneA’elariJ” ngkihmgi „iem. kneA’elen”. 

Eenige AA'oorden inaken uitzondering op dezen regel, nl. 
kata „AA’oord” ugatakni ,.zeggen, beA’olen” 
kepkep ? ngepkcp „een kind A’erzorgen” 
kilkil ? iigilkili ,,iets beknabbelen” 

kite-kits ..brug” ngite „over een brng loopen”. 

Bij deze uitzonderingen A’ervalt dus de k en Avordt door ng A’erA’angen. 

Is de beginner p of b, dan A’en’allen deze en komt daar in A’oor in de 
plants, diis : 

boeaf „neem”! moeaf ,.iets neinen” 
bahnn „niaak”! nt(fhaii „iets maken” 
piser „A’erplaats” ! inispr „op zy gaan” 
parik „sloot” niarik „een sloot graA’en”. 
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UitzoTidering op dezen rogol vormen: iiiboaro .,na;ir (‘eii ander dorp 
verhiiizen” naast iiwera ..vogelsversclirikken”; beide afgeloid van boero, 
als grondwoord onbekond; luhajoe ..vlerditen” van Ixtjop, als gron(i\Toord in 
dozen zin nnbekend. 

Is de beginner een .s- of f dan vervallen deze. en komt er een « voor 
in de plants; bijv. 
sixer ..kain, hark” nisei- ..kannnen” 
snpoei „veeg” iiapoei .,vegen” 
fama „plaats!” iiaiiia .,p]aatsen. zetten" 
foerap „bestri)k!” noeru]) .,bestrijken, verven" 

Is de beginner een I of r dan komt er nge vooi‘ <ien verbaalstam. bijv. 
legi .,haal!” ngelegi .,halen" 

rigep ? ngerigep „aanvallen” zooals een tijger. 
lawes ,.weggaan” ngehtu-csi .p.ivertreilen" 
roenh ,,intgetrokken” ngerneirahi ..nittrekken” 

Is de beginner een n dan ];»laatst men nge vooi' den stain; bijv. 
nelien „zio, kijk” ! ngenehen „zien, kijken” 
nanaiii „smaak” ngenanann „sraaken, proeven". 

Het werkwoord nangkih komt nooit voor met den na.saal; het is ver- 
haalstam en nominale vorm. 

§ 51. De stammen waarvan deze werkwoorden zijn afgeleid, zijn of 
primair en zelf transitief, of behooren tot andere woordsoorten en moeten 
door een suffix met het voorwerp in verbinding gebracht worden”. 

a. hoeat „noem ’t" ! moeat „nemen iets”, 
legi „haal ’t” ! ngelegi „iets halen”, 
pekpeJi „sla ’t”! mekpeJc „iets slaan”. 

b. akoe „ik” iigakoe „iBts bekennen, belijden", 
sira „zont” virai „iets zonten, bezonten”, 

fandoek „hoorn” nmdoeki „iets van borons voorzien”, 
oee „ja, bevestiging” ngoe? „op iets ja zeggen". 
pantek „opgericht” iiiiinfeki „iets opzetten, oprichten", 
lawes „gaan” ngelawesi ,,overschrijden”. 

Latoes ia erdalin, ildwesinii. pitoe lajiis drleiig .,zij gingen weer op reis (loo- 
pen), zij overschreden zeven gebergten”: 

ksrbo ertandoek, tapi roeniali ifandoeki ,,de tmlfels hebben horens. inaar de 
huizen voorziet men van horens". 

Iigakoe ia sulahna ,,hij beleed zijn sehuld”. 

ngelegi sira akoe koe ke.de ,,ik ga zont halen in den winkel". 

De onder b genoemde woorden. welke transitief geniaakt zijn. kun- 
nen wij in di rent transitieve verkwoorden noemen. 

§ 52. a. Noemden wij zooeven a! deze w. \v. transitief, de gejirenasa- 
leerde vonn kan ook intransitief gebrnikt tvorden. Op de vraag: "VVat 
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doe je daar? komt. als anfwonrd ; ..Ik .sclirijf" ! Akoe nomit! „Ik schrijf, ik 
ben aan ’t sehrijA’en”. Wuf liij schrijft, hov hi] schrijft, komt niet in aan- 
merking; hij zegt alleen liezig te ziin met ...sdiniveu". I)e werking kan dan 
nog nader liepaald ttmrden. maar al geschie<lt dit of al geschiedt het niet, 
do -werkzaamheid i.s hiev de hoofdzaak. AVat doet Bado? ,,KdJaroctn ia 
„hij naait, is bezig met naaion”. Zoo kan men verder vragen en verncmen ; 
Hxirik it/ „hi) is l)ezig met eon sioot tc graven": 

/inefoe hi „zij i.s bezig met rijststampen", enz. 

Deze werkwoorden zijn ecditer atgedeid van sniistantieven, zoodat hunne 
l,ieteekenis reeds gegeven is met het grondwoord waaivan zij zijn afgeleid. Bijv. 
noeraf is dus eigenlijk ..letters raaken, teekenen” ; 

//tank „slootgraven” ; 

mljcu-oem ,,naalden”, met de naald werken. 

De echte verbaalstammen daarentegen nemen er voor zich, als zij in 
dezen zin intransitief optreden. Zie het opgemerkte bij de w. w. met prefix 
e>\ aangaande erboeat, erhahan enz. 

b. Zoo de geprenasaleerde w. w. transitief gebruikt worden, nemen zij 
him A’oorwerp onmiddellijk achter zich; bijv. 
mooat ranting „brandhout nemen” 
ngelegi kwv ..water halen" 
mean Jcentang „aardappelen pooten” 
mere nakan „eten geven”. 

goe/'oe. kal erbaJiantja kifa nggeloeJi. Ia. nge merS api, ia nge mere nakan, ia 
nge mere eemhoer ..alleen de wichelaar maakte dat wij leven konden; hij gaf 
vuur, hij gaf rijst. hij gaf geneesmiddelen”. 

De van andere woordsoozten dan echte verbaalstammen afgeleide w.w. 
eischen meestal nog i of Jmi achter zich teneinde met hun voorwerp in 
verbinding te kunnen treden. Deze vormen zijn indirect transitief, zij 
regeeren him voorwei'j) niet in den vierden naamval, maar in den door i of 
ken aangeduiden naamval, (i en ken zijn achtervoegsels van het werkwoord 
geworden). 

napoei roemaii ,.’t hnis bevegen” 
ngeroenfnehken sapo „'n tuinhut afbreken” 
ngelangkahkan atoeren „de regels overtreden” 
mMini .,(een weg) bewandelen” 
mengke.ti ..lets binnen gaan" 
nerangi „iets verlichten. bij-lichten”. 

iferangina para aaloe kawafna „hij verlichtte den zolder met zijn fakkel”; 
isalsali mafaicaii doni enda ..de zon liestraalt (met haar licht) de aarde”; 
enz. 


§ 53. Bij den geprenasaleerden vorm worden de volledige persoonlijke 
voomaamwoorden gebruikt: ziehier een voorbeeld met het werkwoord 
ngeiegi ., halen lets”. 



uhoe ngelegi „ik haal iets” 
kam ngelegi „gij haalt iets” 
engko ngelegi „jij haalt lets” 
ia ngelegi „hij haalt iets” 

Mfa ngelegi „\vij halen iets” (inel.) 

kami ngelegi „wij halen iets” (excl.) 

kam ngelegi „gii haalt iets” (ineerv.) beleefd, 

kena ngelegi „jnllui haalt iets” (meeiT.) gemeenzaam, 

in ngelegi „zij halen iets” (meerv.). 

Engko wonlt soms alleen ko. 

Het onderwerj) kan het gezegde voorafgaan of vnlgeii. al iiaar dat op het 
een of het ander den nadruk A’alt. Voorbeeldeii ; 
ngelegi laoe akoe „ik ga waterhalen” 
akoe ngelegi laoe „ik, ga waterhalen” 

Soins ook: akoe, akoe ngelegi laoe „ik, ik ga waterhalen". 

la ferhalian pagi akoe reh, inaha barang akoe koe tiga morgen is het niij 

onraogelijk te komen, ik meet gnederen brengen iiaar do inarkt"; 

rek nge kcrinu kalak narnpafi „{nit zichzelven) kwamen alien helpen”, 

(op zijn veld); 

deba ngoeifiisa, deba minakisa, deba perklmt, la beloeh roeia, la beloeh 
erboelang, la enggo idah kalak erboelang dekaJi nggeloeli ..enkeleu deden 
(hem) een kleed aan, anderen olieden zijn haar, anderen baadden (hem), hij 
wist niet wat kleeren dragen was, hij wist geen hoofddoek te dragen, nog 
nooit, zoolang hij geleefd had, had hij gezien ieman<l een hoofdoek 
dragende”, (sa is hier voommw. „hem”). 

Daar alleen de working genoemd wonlt door dozen vorm van het 
werkwoord en, in het algemeen gezegd, men geen voorwerp dat liewerkt 
wonlt op het oog heeft, treedt „de werker”, het subject, meor op den voor- 
gi'ond. Eigenaardig komt dit ook nit liij het vraagwoord naar den persoon, 
dat altijd dezen vorm van het werkwoord eischt. Bijv. 1-sS naiba .soerafenda'l 
„AVio bradit <lezen brief?” Antwoord: .l/«'or.' „Ik” of o/.-w a/o/jfOsY/ ,,ik braeht 
’m”, Wil men dus den agen.s op den vooigrond brengen. dan wordt dezen 
vorm geltrnikt. 

Ine niekpek koeda e'! .,AVi(' slm'g dat paard”? 

Akoe mekpekna ,,ik .sloeg ’t”. 

In den zin: wr niekpek koeda is het niet t(' d(jen mn het geslagen paard, 
maar om den ,,dader"; het leit dat het jiaard geslagen is. is bekend, men 
zoekt den dadei-. Vandaar dat hij het antwoord: akoe mekpekna, het jiaard 
door sa alleen maar aangeduid wordt. 

Dat deze vorm ^■an het werkwoord ook alleen maar deze bedoeling 
heeft, blijkt ten duidelijkste nit dit onbejiaalde voornm. w. -sa itja na een ‘it), 
dat alleen achter dezen vonn kan geplaatst woiden). Dus: 

I'se moenoehm? ,,wie doodde hn?” 

In marapsa .,hij sloeg ’m!” 
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Akoe- nieU’lifni .,ik inoet 't welen". 

Kdiv nweatsd ,,jij hebt 't genomeii!” 

Ill iigidaJ/sa ,,hij heeft ’t, gezien”. 

Zooalt! wij zoo aanstoiid.s .zullen zien kunnen vormen als ihoenotfh, iparap, 
iteh enz. nooit dit nnl)p])aalde sa aehter zich neiiien. 

§ 54. Aangaande bet verdere gebruik der lra.n.sitieve werkwoorden valt 
op te iiierkeii, dat zij eent; vervoeging ondergaan kunnen. Wij geven bier 
een voorbeeld van volledige veivoeging. 
koehueut „ik neem ’t” 
iboeot kaiii „gij neemfc ’t” 
ihoeat etujko „jij neeint ’t” (gemeenzaam) 
iboeutna „bij neenit ’t” 
iboeaf kanii „wij nemen ’t” (exd.) 
siboeat „wij nemen ’t” (incl.) 
iboeat kam „gij neeint ’t” (meerv) 
ihoeat kSna „gijlieden neemt ’t” (meervoiid) 
iboeaiiia „zij nemen ’t” (’ineeiTond). 

Engko wordt in bet dagelijkseb leven nieestal ko; een enkele maal 
nieen ik ook een vonn met kita te booren, als: iboeat kifa, maar beter is 
bet dezen vonn niet te gebruiken wegens de onzekerbeid. (Zie verder bij 
bet inflx in.) 

Clebruikt men dezen ven'oegden vonn van bet werkwoord, dan ver- 
vallen alio neiislctters en treedt alleen de verbaalstam op, 
Dus : purap en niet marap, boeat en niet inoeaf, yoeagoes en niet nggoesyoes, 
enz. Neemt men een Batakscb verliaal terband, dan ziet men dadelijk, 
dat deze vonn die van den verliaaltrant is, dus de personen bandelend, sprekend 
dbet optreden. Wij nemen bier eenigo vooibeelden. IfoedoeJikenna tnpin nini 
Dafoek Ikiebia ( ItnidF „de tijger wees bem (le badplaat,s van grootvader D.R.G.” 
IperkUna ka annk Shnbiriiig inergaiid enggo nddring, igoesgaesina, ineJienna 
refuk fnnna „bi| baadde den Jongen van den Hiinbiringstain, die reeds zwart 
was geworden, bij selmierde bem, bij liekeek do lijnen van zijn hand” enz. 
Vuoignu ibeginn nnra anakna ndai rende-rende ..tenslotte hoorde zij de stem 
van haar kind zingcmde”. 

itabuhna kajoe -sv' nifcngnh djoennnm „bij kapte den boom, die in het midden 
van zijn veld stond, om”. 

llet gel.iruik van ko, engko en kena is beperkt tot do zeer gemeen- 
zaine spreektaal; men mag ze nooit tegen een meerdere in rang of leeftijd, 
en ook niet tegen nuders bezigen. W’’el komt liet gebruik voor in gebeden 
(totdiu jegens geesten van vooroudors en goden. Zoo zegt de zwerveling Pawang 
Ternalein als bij zich op den booinstam in bet midden der rivier nederlegt: 
Oedan ko tneder, inaka inbelin laoe Fnda, nutka vionibak akoe inaka, viaF, o 
nandF, o bapa: ,.0 gij regeu stort neder, opdat liet water zwelle, opdat ik 
afdrijve, opdat ik sterve, o moeder, o vader!” 
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Kam (verkorting van Mmoe Mai. liamoe Tob.) is beleefd enkelvoud en 
meei-voud. Soms wordt het gevolgd door Im'ina „allen, alles”, dus: kam 
kerina „gij alien”. 

jjWij”, den aangesprokene ingesloten wordt weergegeven door si, mis- 
schien een verkorting van sifa ©airisch) „wij”. Sibo-ut „wij nemen ’t” 
Sipekpek „wij slaan ’t” enz. 

Siboeat lehe fjangkod, djenari sifjangkodi taneli e, djmari siso'^an page „eerst 
nemen wij een hak, ' vervolgens bewerken wij dezen grond, vervolgens 
planten wij rijst”. Sidahi lehe djoemanta, „wij gaan eerst naar ons veld”. 
Met kami sluit men den aangesprokene hnifen; iso.ro k kami kam „wij 
gelasten U (dit of dat te doen)”. 

Natimrlijk kunnen de persoonlijke voomaaniwoorden veivangen worden 
door alle andere woorden die het onderwerp voorstellen; bijv. 
isoeroeJi radja „de vorst beval” 
ilegi hapa akoe „vader liaalde raij” 

irigep ariino loermakan ndai „de tijger greep den herder aan”. 
iboeniken hibi serpina „tante verborg hare dollars”. 

Uit den hiiidigen stand der taal is het moeilijk meer op te inaken 
welke de beteekenis geweest is van het prefix i zooals dat voorkomt bij 
de vervoeging der werkwoorden bij den tweeden en derden persoon; bijv. 
iboeat, ihaha^i enz. Het komt mij voor, dat er in de zeer oude benaming 
van den schoonvader; dibata idah „god ziet”, in denzelfden zin als koe-idah 
„ik zie ’t”, wel een vingerwijzing ligt dat i de beteekenis meet hebben 
van een persoonlijk voommw. Uit zinnen als in het verhaal van den 
Sibajak Baroes DjahE, (pag. 25 boven; zie de lijst hierachter): la beloeh 
m'hoelang, la enggo idah kalak ei-boelang „hij wist geen hoofddoek te dragen, 
had niet gezien hoofddoek-dragende menschen zoolang hij geleefd had”, is 
uit la enggo idah niets op te maken, daar wij hier veronderstellen mogen 
dat idah hier staat voor i-klahna raaar na hier verzwegen is. Stond hier 
inplaats van idah bijv. hegi, dat zou er stellig ibegi staan. Nu is i samenge- 
smolten met de i van idah. 

Of wij dus met dit voorvoegsel i een persoonlijk voornmw. dan wel 
een voorzetsel voor ons hebben, laat ik hier rusten; men zie ook het 
gezegde bij het infix in. 

§ 55. De beteekenis van den vervoegden vorm wordt duidelijk, 
wanneer wij ons het gebruik voorstellen dat er van gemaakt wordt in 
den imperatief en dan dien vergelijken met den imperatief van den 
geprenasaleerden vorm. 

Men leert den kinderen; „Gij zult geen vlinders dooden!” Gij zult 
geen vlindermoord begaan!” Dit drukt men uit als: Ola nioenoeh kaba-kaha. 
Bij dit gezegde heeft men geen bepaalden vlinder op het oog, maar 
spreekt in het algemeen. Nu gebeurt het echter dat iemand een vlinder 
gevangen heeit en dien dooden wil; dan korat gij er bij en zegt: Ola boe- 
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noeh !„Dood hem (den vlinder) niet!” Gij behoeft niet eens het bekende 
voorwerp te noemen; dus behoeft gij niet te zeggen: ola boenoeli kaba-kaba 
Si „dood dezen viinder niet!” Oki boenoek! is voldoende. Het christelijke 
gebod hiidt: Ola moenoph ! „Gii zult niet doo(tslaan !” Cfaat het echter om 
een bepaald persoon, <lan beveelt men: Ola boenoeh ! „Dood hem niet !” De 
vervoegde vorm eischt dus een object op ’t welk de werking overgaat, zij 
het dat het genoemd ^Yordt of dat het als bekend verondersteld en daarom 
niet genoemd Avordt. De indirect transitieve weikwoorden met i en ken 
houden deze suffixen ook in den imperatief. 

Vaak wordt ook in een zin, waar het onderwerp achtereenvolgens 
verschillende handelingen met een zelfde voorwerj) verricht, zoowel onder- 
werp als voorwerp slechts eenmaal genoemd; bijv. 

tlegi ninina ka, ibaba koeroemah, itamana koe toere ..zijn grootmoeder haal- 
de (het kind) weer, bracht (hem) naar huis, legde (hem) op het voorgalerijtje 
dafsa si Mandoepa sada piso boedal-boedal, igaroetina ibas hoeroeh ; piah-piah. 
telap igaroetina „ Mandoepa vond een .hot ines; hij sleep (het) op een tiif- 
steen; eindelijk had hij (het) scherp geslepen”; 

sanga idjs ndai dafsa binoeroeng, sada gajo, oelih boeboena itengeskenna koe- 
das „terwijl hij daar zooeven was, kreeg hij een visoh en een krab, gevangen 
in zijn fuik (fuikenopbrengst) ; hij zond (ze) naar boven”. 

Hit deze voorbeelden, die men uit elk verhaal gemakkelijk vermeerderen 
kan, zal het gebruik van den vervoegden vorm wel duidelijk zijn. 

§ 56. Het volgende dient gezegd te worden over de „wijzen” waarop 
het werkwoord gebruikt wordt. Over den imperatief is reeds uitvoeiig ge- 
handeld. De zg. actieve imperatief wordt zonder den aangesprokene te 
noemen gebruikt. Boeat bangkoe empat ngkiboel rimo „haal (gij) voor niij 
vier stuks sinaasappelen”. Zachter klinkt deze imperatief als men den 
persoon vermeldt, dus: boeat kam bangkoe enz. Spreekt men tot een meer- 
dere in rang of leeftijd, dan gebnukt men het suffix ken en vooral het 
woordje sifik „een weinig”. Legiken sitik kitnpkoe i roeinah „haal ’s even- 
tjes mijn boek uit het huis!” Ken geeft echter ook den sterksten impera- 
tief te kennen, bijv. to luweskenl ,,pak je weg! ruk uit!” (zie verder bij 
suffix ken) 

Voor den passieven imperatief gebruikt men den vervoegden vorm van 
het werkwoord. Idjenda isoean page min! „Hier moest rijst geplant wor- 
den!” Socrat enda ibaba koe rocmah toean „deze brief worde gebracht naar 
het huis van den heer”. Isoengkoen goeroe „den goeroe worde gevraagd”. 
Bij deze constructie volgen vaak lah en ‘min, zooals hieronder bij de wen- 
schende wijs. 

De wenschende wijs wordt gevonnd door den verbaalstam zonder 
het voorvoegsel /, en verder iloor de woordjes min of lah : min „toch” en lah, 
inisschien afkorting van gclali „npdat”; een ander lah, dat de toelatende wijs 
vormt beteekent ,,maar”. BerS min akoe lawes „sta toe dat ik vertrekke!” 




tioengkoem min hapa „vraag het vaxler toch!” T konflali akoekoproemah! „Yolg 
mij niaar naar huis!” Een verzoek wordt vaak ingcleid mot: acli hantjimin 
,,indien het mogelijk is”; adi hanfji min korropmaJ/ knm kenfisik „indien 
het mogelijk is kom een oogenblikje naar het dorp”. 

De mogelij kheid wordt door mhe)-a of de herhaling daarvan aan- 
geduid. Oedan afena. Mbcra! „Het wil gaan regenen, ’t is mogelijk!” Of 
ook: Oedan atena, waarop een ander zegt: mhera ola! ,,AVii zullen hopen 
van niet. Mogelijk niet”. 

soengkoen hapa, mbera-mhera nggif ia „Vraag vader, misschien (mogelijk) wil 
hij wel”. Ook door nggit „willen” drukt men de mogelij kheid van iets nit. 
Tall nemheli ia kari „Zou hij (er) straks boos (om) zijn?” Yggit me. ,,’t Is 
mogelijk”. Mhera is misschien het best weer te geven met „kunnen, 
gebenren, in afwachting van”; mbera-mbera met „misschien, wellicht”. 

De toelatende wijs vormt men met geJali en gia „maar”. 

Boeaflah! „Neem het maarl” Akoe- gia! „ik zal het wel doen, ik maar!” 
Kam gia! „Doe jij het maar!” Bahanlali bagi ate-ndoe ngena ,,doe het maar 
zooals je goedvindt”. 

A^oor de tijden zijn geen bijzondere werkwoordsvormen. 

Ibegina kan beteekenen: hij hoort, heeft gehoord, zal hooren enz. De ver- 

voegde werkwoorden maken meest den indruk een onvoltooid veiieden tijd 

te vertegenwoordigen, wanneer zij in een verhaal gebezigd worden; maar 

dit is niet steeds het geval. Om de tijden nit te drukken maakt men gebruik 

van bijzondere woorden, welke den zin in den vereischten tijd plaatsen. 

Voor den toekomenden tijd gebruikt men het woordje pagi, soms gelijk 

„morgen”, pagin „later” ; denggo, misschien nit di en enggo „indien voorbij”, 

nl. de dag, diis ,,avond”; kari „straks”, benevens andere tijdsbepalingen. 

Benii kam kari ,, straks (na het voorspelde) ben je verloren” ; 

ndahoeh kam kari „straks zal je vallen!” 

tail oedan denggo .,’t zou vanavond kimnen gaan regenen!” 

pagin nggif me ia bajak „later zal hij mogelijk rijk worden”. 

fah koerang nakan pagi ,,’t zou kimnen zijn dat er later gebrek aan rijst 

kwam”. 

em kap katangkoe ndoehS; ndocbe pe koekutakcn, djadi fa toelioe pagi katan- 

doe, kakak! ningkoe ndoehe „Dat is het wat ik voorheen al gezegd heb; voor- 

heen heb ik al gezegd mogelijk zullen je woorden niet waar (ernstig) blij- 

ken, 0 oudere zuster! zeide ik voorheen al”. (zie verder bij de bij woorden). 

De verleden tijd wordt met enggo en kenfja gevormd, enggo „al, alreeds” 

kenfja „toen, zoodra”, soms .samen als enggo kenfja of kenfja enggo. Bijv. 

enggo koeidah „ik heb het gezien” ; 

kenfja koeidah .,tnen ik het gezien had”; 

enggo, kenfja koeidah „daaiTia, toen ik het gezien liad”; 

kenfja enggo koeidah „zoodra ik het gezien had”; 

djadi enggo iakap menfji bagi enggo ifamana ngaroeh man Kaperas „dus 
meende de muis, alsof hij reeds welgedaan had aan de Kaperas (een vischje)”. 
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HierboA-en Averil reerls gezegd, dat bij den vervoegden vorm met i, 
zoowel het onderwerp als het voorwerp verzwegen kimnen worden; de 
vorm met i (derdo persoon) treedt op, geheel alleen staande; men veronder- 
stelt dan echter, dat zoowel bet onderwerp als het voorwerp of een van 
I'leiden bekend is. Wii knnnen dat soms niet anders weergeven dan met 
een passief. (Uit het A^erhaal van den Sibajak Koeta Boeloeh); E maka 
igcttdaiKji pitoe benigi,-gend(n/g jje nwriah ipaloe „Zeven nachten Averd (ter 
eere van het lijk) muziek gemaakt, druk AA^erd de trommel geslagen”; 

E waka imdjakm si Adjar Taki ,.Adjar Taki Avcrd tot vorst verheven” 
(men verhief A.T. tot A'orst); 

Maka ihoenoek si Adjar Taki, nina Bapa> agoedana („Avegens zijn nijd) zeide 
zijn oom: men doode A.T.” of „dat men dooden zou A.T” 

Inelien koe roewah, enggo soesoer si A.T. julai „men onderzocht (keek) in 
het huis, A.T. Avas reeds naar beneden (ontsnapt)”. 

Het is moeilijk uit te maken of de Batak zulk een zin actief of passief 
bedoelt. Voor ons gevoel is er niets passiefs te hooren in een zin, als een 
in AA’'oede ontstoken jongen uit; koepekpek ko kari „Ik zal jou straks .slaan !” 
of in een zin, als de A’olgende.- Ngkai maka isinfap kam oeiskoe? „Waarom heb 
je mijn kleed afgerukt?” Daarentegen inoet men zinnen als: „dit erf mocht 
Avel eens geA’eegd Avorden” altijd met dezen vorm Amrtalen, dus: kesain 
Fnda isapoei mini 

In een A'ertaling A’an een verhaal gaat men het A’eiligst door steeds 
den actieven vorm te bezigen, daar dit het nicest overeenkomt met de 
|ctie die er in een verhaal zit. 


DE WERKWOORDEN MET PREFIX PE, [PE I] 

§ 58. a. Door het prefix pe te plaatsen voor daarvoor geschikte stam- 
inen vomit men een nieuAve AverkAvoordsooit. De aldus gevormde Averk- 
AvoonUm Avoiilen op dezelfdo Avijzo veiwoegd als do reeds behandelde. Meestal 
vorinen stain Avoordelijke av.av. de stainmen A-an de av.av. met me, en sub- 
stantieven, <ie stammen van deze AverkAvoorden. Voorbeelden: 

Map „vast” pMefap „vastniaken” ; 

o-Ji phiiovli ,,mooi maken”; 

lawps „gaan” pe/airrs „AA'egjagen” ; 

darat ..bniten” prdaraf „naar buiten brengen” ; 

Jaoc „AA''ate.r” pEaoe „naar het AAmter brengen”; 
sikap ..gereed” pcsikap ..gereedniaken”. 

De beteekenis A’an deze AAmrkvAmorden is een causatieAm ; een doen, 
een maken tot, een doen geschieden, laten gebeiiren, veroorzaken, van de 
handeling die, of van het begrip dat het grondwoord uitdrukt. Bijv. 
ipepinterna tanna „liij strekte zijne hand uit” (pinfer enggo ipekarang- 

na lemboena „hij heeft zijn koe al naar den stal gebracht”; ipedaratna doeitna 
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„hij haalde zijn geld to voorschijn” ; ipekenana kerina penggajo erpola ras 
ergoela „hy niaakt al het gereedscliap om palmwijn te tappen en suiker 
te bereiden in orde”; enz. 

b. Soinmige van deze vverkwoorden worden zoowel met als zonder het 

suffix hen gebruikt. In het Tob. worden deze werkwoorden in het actief 
steeds met ken Own) gebruikt, in het passiof daarentegen zonder dit suffix. 
Hier in het Karosch hoorde ik zoowel ipeknces als ipelawesken „wegjagen” 
daarentegen verandert bij enkele voorden de beteekenis als men ken ach- 
tervoegt. Zoo is pelweli „iets verfraaien, repareeren” ; daarentegen pehoeli- 
ken „[een twist] in orde maken”; „iet3 in orde maken” maar pe- 

djoreken bepaald „een oneenigheid wegnemen, een twist in orde maken”. 
(Zie ook bij suffix ken). 

Een groep heeft de beteekenis „door een ander iets laten doen”, en 
deze heeft steeds ken. Bijv. 

koepetekaken sabaJikoc ,,ik heb mijn bevloeid rijstveld laten aanleggen”; /lOepc- 
foekangken gerefangkoe „ik heb mijn wagen laten repareeren”; koepefepa- 
ken tjinfjinkoe „ik heb mijn ring laten smeden”; kepe soeri emas, oepah 
nandena fersereh ndoebe kang, hekas pengoeloe Ocroek si gedang pefepaken 
„w’aarempel een gouden kam, huwelijksgeschenk van zijn moeder bij haar 
trouwen, smeedsel van het dorpshoofd van Oeroek-si-gedang” bbehis pete- 
paken vertaalde ik hier door „smeedsel, resultant van smeden”). 

c. Bij herhaling van het grondwoord wordt de beteekenis meestal een 
figuurlijke; bijv. 

ia pebelin-bclintja „hij heeft haar grootgebracht, opgevoed”; pebelin alleen 
beteekent „iem. of iets grootinaken” ; pedaoch-daoek „elk afzonderlijk”, een 
bijwoord; terwijl pedaoek beteekent „op een afstand plaatsen, verwijderen”. 

Intransitief en nicer de bijwoorden naderend zijn de volgende: 
pckepar „aan weerszijden zioh bevinden”, van een muur, een rivier, een 
wand enz. 

petoendcd „mct de ruggen naar elkaar toezitten”; 
petingtang „tegcnover elkaar zich bevinden”; 
pedSinpak ,,met de aangeziehten tegenover elkaar”. 

Deze zijn al'geleid resp. van kPpar „overkant” (vergl. Tob. ibar), toendal 
„rug” van iets, rngzijde; deinpak ,,voorzijde” ; tingtang „tegenover” (finfang. 
ken „tegenover iets zijn”) enz. Krdak si kangken pefoendal ngeruna „men- 
schen voor wie het verboden is met elkaar te spreken, praten met den 
rug naar elkaar too gekeerd" Niabeh ‘ngerann pcdempak, pefoendal si pandmig- 
pandangen „vriendelijk praten als men tegenover elkaar zit, elkaar bekriti- 
seeren als men elkaar den rug heeft toegekeerd”. Ngerana ia pekepar ding, 
ding „zij praten met elkaar elk aan een zijde van den wand (met den wand 
tusschen hen in)”. 

d. Van de andere werkwoorden mogen hier nog een paar voorbeelden 
volgen. 

Enggo kenfja man, e maka ibocatna laoe, laoe metjiko, ipetoenggakkenna man 
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si P.T. „Zoodra men gegeten had, nam hij water, zniver water, en deed dit 
P.T. drinken” [lioor horn het banihoe-wateiTat voor te houden]. 

0/?, enggo samhtir roepana, lampas me akoe pepoekoel Ixipa namU! „Och zijn 
voorkonien is reeds veranderd, vader, moeder, doe inij snel met hem verbinden 
[in het huwelijk]" Pipoekoel is afgeleid xm. poelxoel „een bal rijst”; pepoekoel 
,,tot een bal knijpen in de liand”. Wederzijds geven bruid en bruidegom 
elkaar een bal rijst. Moskoel ,,de huiselijke huwelijk.splechtigheid”. 

Bananta si-phulang-indangken koe kalak „wij moeten bij onze rechtszaak 
anderen tot getuigen nemen; ons gesprek door anderen laten by wonen” ; 
nginclangi „kritisch iets beschouwen”. 

Ipemintjepna koedana „zij drenkte zijn i)aard”. 

e. Met pe vomit men tydsbepalingen als : 
pepugi „niorgen” [to morrow] 
peteloe-oeariken „den. derden dag” ; 

Met na wordt pepagi bijwoord, pepagina „den volgenden morgen, den 
volgenden dag” ; penipaten „over-over-overmorgen, den vierden dag” kan ook 
na aannemen; is weinig gebruikelijk. Voor ,,ovennorgen" en den daarop vol- 
genden dag heeft men kedoem en keteloen, dus ke inplaats van |je, (Het Tob. 
heeft patoloena voor Karosch keielomna). Bij de bijwoorden en afgeleide snb- 
stantieven zullen wij opnieuw de verschillende afleidingen met^je bespreken. 


DE WERK1V00RDEN MET PREFIX PER. 

§ 59. Met het prefix per worden zoowel substantieven als verbaal- 
stammen gevormd. De eerste soort zullen wij behandelen onder de afgeleide 
substantieven, terwijl wij hier de tweede soort zullen behandelen. 

De afleidingen met per staan nauw in verband met die met prefix 
tr (Dairisch rner, Tob. iiuu\ Mai her). Waar een er-derivaat tegenover een 
^ifr-derivaat staat, beteekent het pe/'-derivaat een versterking van de 
handeling. Alle zijn ze transitief. 

ernehen „kyken, aanzien”, pernedien „scherp naar iets zien, iets bekyken, 
naar iets zoeken”; 

ridi „zic-h baden”, pcrkli „iem. baden”, 

ertoehoe liana „bekennen”, (foeJioe „op eigen woorden zeggen’j, 
pertoelioe „op iets zoo-is-het zeggen; bejahen”; 
ipeniehenna akoe „hij keek mij scherp aan”; 
ipeiidina anakna „zij baadde haar kind”; 

ipertoedioena katangkoe „hij zeide dat mijn woorden waar waren”; 

Niet altijd staat er een vorm met er nevens; bijv. engko „jij”; iperengkona 
akoe „hij sprak mij aan met jij” „tutoyeerde mij”; tangis „weenen”; 
ipertangisina „hij weende oni iets”. la iper'hoerihkenna ,,hij gebruikte 't (niet 
tot) een vingerkom” (perhoerihen „vingerkom”). 
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§ 60. De meeste van deze afleidingen hebben ecliter nog een suffix (r 
of ken) zonder hetwelk zij niet in gebruik zijn. Met suffix i en ken, eenige 
voorbeelden. 

Kai subapna akoe iperboeroei, latih akoe kkun „oin welke reden jaagt men 
mij na (opjagen). Ik ben inoe van bet hardloopen fvluchten)”; (perboeroef 
en peboeroei worden beide in den zin van „op.jagen” gebruikt; in bet Ka- 
roscb valt wel eens ineer de r van een prefix weg als er reeds een r in 
bet grondwoord voorkomt, vgl. feclareh en ierdarek „bloedende”j. 

Perobahi langkakndoe „verander. verbeter Uw gedrag”; 

Ola pertangisi perik-perik kabang Idas langif ,,ween niet om de vogols die 
in de lucbt vliegen” Cspreekw.); 

Tahoen enda siperdjoemai tanel) Bcfiivocs „van dit jaar zullen Avij bet land 
van Betimoes tot rijstveld inaken”; 

Soempit enda ola iperbabai ,, gebruik deze rijstzak niet”: 

Pi la foehoe kafangkoe, hantjl akoe iperfandaken „als inijne wourden niet 
waar zijn, mag men mij als (tot) scbijf gebruiken (nl. als schietscbijf)” ; 
Akoe iperkawankenna atena „hij Avil mij tot slaaf maken”; 

La iperdiatekenna kafangkoe ,,bij neemt mijn Avoorden niet ter harte”; 

Si Anoe iperdjoemakenna rnipaf taJioen .,bij beeft Binges Auer jaar op zijn 
rijstveld laten werken”. 

Baar de beteekenis dezer AVoorden voor een belangrijk deel Avordt be- 
invloed door bet acbtenmegsel ken, zullen deze nog ter sprake komen bij 
de behandeling van dat acbteivoegsel. 

§ 61. Van telAvoorden afgeleid bebbeu deze Averkwoorden de he- 
teekenis A’an „maken tot”; bijv. 

A’an sada „een” ipemalu „tot een maken" 

„ doea „tAvee” iperdoeu „tot tAvee maken, in tweefin 

A’erdeelen” ; 

Doeit Enda iperpifoe lehe, djSnari baiidoe sada „dir geld worde in zevenen 
verdeeld, vervolgens een deel voor U”. 

Si perempat doeit enda, djenari nonggal-nonggal sada bagin „laten Avij dit 
geld in Aderen deelen en veivolgens elk een deel (ontvangen)”. 

Uit de beteekenis vloeit die van een lirouk voorl. .,een derde” saperte- 
Joe, „een zevende” saperpitoe. 

Bij bet gebruik volgt ineestal na, dus: sapertdoena .,bet derde deel 
ervan”; saperempafna ,,het vierde deel ervan” enz. 


I 
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DE WERKWOORDEN MET PE VOOR DEN GEPRENASALEERDEN 
VERBAALSTAM. (PE II). 

§ 62. ilen vormt deze werkwoordeii door voor den geprenasaleerden 
verbaalstam jjc te plaatsen. Daar in den deelwoordsvonn der werkwoorden 
met geprenasaleerden verbaalstam liet voorvoegsel me is atgevallen, hebben 
we de Yonnen, die bet prefix pc voor den geprenasaleerden werkwoord- 
stani voegen, te beschouwen als de nominale vormen dier deelwoorden- 
immers noengkoen staat voor moioengkom] daamevens staat dus als nomi; 
nalen vorin penoengkoen. (Zie bet hoofdstuk transitieve werkwoorden). In bet 
Tob. bestaat nog de timm'boeat-jxvn'boeal ; fmmlmhen-panibahen. 

In bet Zarosch is de vornring aldus: 

nenggalaken „ploegen”; penenggalaken „den akker beploegen”; noengkoen 
„iets vragen”; penoengkoeni „iemand naar iets vragen, be-vragen, onder- 
vragen”. De algemeene beteekenis is deze: de handeling in bet grondwoord 
genoemd wordt op een bepaalde wijze verricht, en bet object is 
nog een ander dan dat van bet gewone transitieve werkwoord. 

C4root is bet aantal van deze werkwoorden niet en steeds zijn zij 
voorzien van de sufflxen ? of ken. Zij treden zonder vervoeging ook op 
als afgeleid substantief, waai-over later meer bij de afgeleide substantieven. 
Voorbeelden: 

adi itangko kalak barangndoe, ola penmigkoi ia „indien men Uw goederen 
gestolen beeft, bes’teel de menscben niet”; met itangko beeft men de goe- 
deren op bet oog, maar met z-jjenaHgA'oj en de goederen fen degene die 
bestolen wordt. Ipenangkoi kalak akoe mharoe enda „men beeft mij 
onlangs bestolen”, niet: „mijn goederen bestolen” want dan zou men ita- 
ngko kalak, enz. gebruikt hebben. 

koega penoengkoeni ia di la ia moeafsal ,,hoe zullen wij hem ondervragen 
(naar dit feit), als bij niet degene geweest is, die bet genomen beeft?” 
koega penoengkoeni pinmgko ah, gelah ia ngakoe? „Hoe zullen wij dien dief 
ondeiwragen (op welke wijze), opdat bij bekenne?” 

Van slechte slimme mensehen op wie men geen vat beeft, luidt een veel 
gebruikte uitdrukking: di ipenggoeroei la terpenggoeroei, dwz. „neemt men 
hem als leermeester, bij is niet als leermeester te nemen”. Men krijgt niets 
nit hem. Het gewone werkw. nggoeroei beteekent „zijn kennis toonen, den 
meester uithangen”. 

Van het grondwoord ido ,,vordering, eisch”, bestaat rido „een vorde- 
ring hebben op iemand”, en ngidoi „iets van ieinand eischen” (soms onrecht- 
vaardig); pengidoi „een eisch tegen iemand instellen”; bijv. 
pengidoi, kerbona ni fjigagafen, bapa! ,,stel een eisch in tot schadeloos- 
stelling, vader, zijn biiffel beeft op (ons) rijstveld (de rijst) aangevreten”. 
Natuurlijk, dat deze eisch tot schadeloosstelling alleen bij een derde, het 
dorpshoofd, kan ingediend worden. 
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WERKWOORDEN MET PREFIX S i. 

§ 63. Vele werkwoonlen worden met .v/ atgeleid, meestal nogvoorzien 
van een suffix. Eenigen daarvan zijn thans alleen nog in gebrnik met het 
prefix er, wat ze tot deelwoorden maakt. Dit prefix m is heteenli ei ds- 
prefix en beteekent eigenlijk ,,gezamenlijk, onderling, de een met denander”. 
Reeds bij de vervoeging der transitieve workwoorden zagen wij, dat <le 
eerste persoon meervoud [inclusief] gevormd word met liet prefix s'r, si 
hoeat „\vij nemen”; si-bahan „wij maken” enz. Of wij dit si als het een- 
heidsprefix hebben op te vatten, of dat wij hier te doen hebben met een 
aikorting van het Dairische sifa .,wij” is mooilijk nit te maken. In aan- 
sporende zinnen met ota! „aanspc)ringswoordje'’ [meervoud; enkelvoud is 
fol), als: ofa si dalii! „vooruit, laten wij er naar toe gaan!” zullen wij wel 
het eenheidspreiix voor ons hebben. Dit blijkt wel uit het aansporings- 
woordje ota! waar blijkbaar ta van hifn in zit. 

§ 64. Wij zullen hier achtereenvolgens de verschillende werkwoorden 
met si laten volgen. 

De werkwoorden met si en. 

Deze werkwoorden treden op met een reciproque beteekenis; eenige 

personen voeren over en weer een handeling uit. 

sibalbalen „elkaar over en weer slaan” 

sipekpeken „ „ „ ,, „ slaan” 

sitipoen „ „ „ „ „ bedriegen” 

sigefoeken oekoer „over en weer elkaar plagen”. 

Karo-karo ras Ginting la hantji siboeaten ,,leden van den Karo-stam en van 
den Gintingstam mogen elkaar niet ten huwelijk nemen”; 
tiang enda sigedangen ,,deze palen zijn niet gelijk van lengte”, soms: sige- 
dang-gedangen „niet gelijk van lengte zijn”; si-idahen naast siperidahen in 
den zin: ndekuh la siperidahen ,.in lang elkaar niet gezien hebben”, 

Een afgeleid substantief van dezen vorm is de iiitdrukking senina sipe- 
meren „volle neven zijn” van moederszijde, welke noven elkaar als breeders 
beschouwen; do wederzijdsche moeders zijn van denzelfden stain. 

§ 65. De werkwoorden met si na, 

Wil men zeggen dat elkeen op zich zelf hetzelfde work doet, 
dan gebruikt men dezen vorm. 

Er zal een maaltijd gegeven worden; ile gastheer zorgt vuor de toe- 
spijs, maar elke gast nioet gekookte rijst medebrengen. Nu luidt de aan 
zegging: sibaba nakanna kerina „elk brengt zijn eigen rijst mede”. 

Andere voorbeelden zyn: sidahi roemahna kerina ,,elk ging naar zijn 
eigen huis”; sibaba oekoerna Icerina „elk volgt zijn eigen zin”; sitoekoer 
bengkona kerina „elk koopt zijn eigen toespijs”; sigalar oetangna kerina 
„elk betaalt zijn eigen schuld”; enz. 
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Dit kerina l.iehoeft iiiet altijd er bij gevoegd te worden; het dient 
alleen ter versterking om niemand uit te sluiten. 

§ 66. ersi en. 

Deze werkwoorden met er hebben eigenlijk tot verbaalstam de in § 64 
beliandelde. Wij geven nog eenige voorbeelden, reeds bij het prefix er 
werden zij genoemd. 

ersirau'aten „over en weer elkaar iets betwisten” 

ersireboeten ,, „ ,, „ „ ontrukken” 

ersimoclihen „ ,, „ „ „ „ terugzenden” 

In het gebruik is er weinig verschil op te merken tusschen dezen vorm en 

die met si en alleen ; die met er noemt alleen de handeling. Bijv. Ola 

kita simoeUlien „wij moeten niet over en weer (de vrouwen) terugzenden”. 
Maar: kalak adah ersmoelihen ia „die lui daar zenden over en weer de 
vrouwen terug”. 

§ 67. De vorm met si zonder suifix en treedt alleen op met het 
prefix er. Bijv. 

ersimoelili „vergelden, teruggeven, antwoord geven”; 
ersinanggel „wederkeerig elkaar onaangenaam vinden”; 
ersimoelih katandoe maka koetoetoe „laat mij uw antwoord weten, opdat ik 
(de rijst) stoote”; 

ersinanggel ia ras „zij hebben een hekel aan elkaar”. 

Een enkele raaal hoort men ersidjmaka „een pisangstam (of iets der- 
gelijks) tot een beeld maken”; ndjinakai „iemand plagen, vopr den mal 
houden”, door bijv. een jager, die nog niets gevangen heeft, telkens om een 
deel van den buit te vragen. 


DE WERKWOORDEN MET PREFIX TJI. 

§ 68. Nauw verwant wellicht met het voorgaande prefix si, is het voor- 
voegsel hierboven genoemd. De hiermede gevormde werkwoorden vertegen- 
woordigen de werkwoorden in het Tobasch met samengesteld voorvoegsel 
■marsi, niarta, niorsi en inangsi. 

Wij kunnen ze in twee soorten verdeelen. 
a. fjeboeni „verscholen zijn”, 

fjinggaloeng „niet het hoofd omlaag hangende”, 

tjiraims „met de handen aan een touw (liaan) hangende”, 

tjililit „om iets gewonden zijn”, 

tjigagat „grazende zijn”, 

fjiarap „beginnende te kruipen”, 


% 


tjitjio 

tjilas 

fjipoerpoer 
fjoekais of tjikais 
tjilikas 
fjifjoedoe 


b. fjitjio .,zich schadinven” 

„zich zonnen” 

„zich baden” van kippen in het zand. 

.,den grond krabben” als kippen doen. 

„zich het haar kammen, op doen”. 

„zich warmen bij het vinir”. 

De onder a. genoemde geven een toe stand weer waarin het onder- 
werp zich bevindt; dit laatste neemt dadelijk aehter het werkwoord plants. 
Als wij vragen: „hoe is hij boven gekomen?” dan kan het antwoord lui- 
den: tjimwis ia koedas „klimmende [hangende] aan de lianen, werkte hij 
zich naar boven”. Soms ook, om ineer aetie aan den zin te geven, gebruikt 
men de herhaling: 

tjirmois-fjirau'ia iu konlas „al hangende aan tie lianen werkte hij zich 


naar boven”. 

tjimolali arip ihctfi hocJoeitg gtdoch ,,de vleerrauis hing te schomnielen aan 
het pisangblad”. 

fjeboeni ia beteekent „hi] is verscholen” ; daarentegen iboeni-keniia beam 
„hij gaat zich verschuilen” (soms ook wel; ibocm-hoenina „hij verschool zich”) 
ijigngaf^ soms ook herhaald, beteekent ,,aan het grazen zijn” daarentegen 
nggagut ia „hij graast”. 


NOOT. Ibas rawisen ia is de staande uitdrukking voor „aan het bevalien zijn, in barens- 
nood verkeeren”; wanneer het suffix en. liier „pliiats” beteekent, dan zou men kun- 
nen vertalen „in de liangplaats zijn”. De vrouw bevalt hurkende, en om haar dit 
te vei'gemakkelijken. liangt men een strik boven haar, vviiaraan zy zich vasthoudt. 
Ook een steile weg in de Doesoen (streek tussclien de Karo-hongviakte en het 
laagland), warn- men zich alleen maar naar boven kan werken door zich aan de 
boomwortehs vast te houden, heet rairisen „hangweg": wellicht is dit de goede 
vertaling: als en- hier op een herliaalde werking ziet, dan misschien „weg waar 
men zich aan de wortel.s hangende naar t)oven werkt". 


De onder b. genoemde vormen kimnen meestal met een wederkeerig 
werkwoord weergegeven worden. Zij geven een bloote werking weer, waar- 
bij het subject tevens object i.s. Bijv. daar is een kip ilie een zandbad 
neemt; wij vragen: „\Vat doet die kip?” Antwoord: 7'jipocrpoer iu „Zij 
neemt een zandbad”. Van oude inenschen en herstellen<len, die zich in de 
zon koesteren, zegt men: Tjilas ia „zij zonnen zkh”. TJoekuis tnanock 
ibas aboe dapoer ,,dc kip staat te krahbon in de asch van de stookplaats”; 
Si Banta ia erngadi-ngadi atvna IJigergi) Indian ia koedilrii „zonder ophouden 
wil Banta zich maar krabben, van wege hij aan .schurft lijdt"; kami kerina 
lawes tjilmggm koekroeh bafang djabi-djahi si gaJang ah „wij gaan alien 
ons schaduwon onder die groote djabi-djahi liooni”; <‘nz. 

In het algemeen kan men zeggen dat het voorvoegsel tji een be- 
perkte, maar veelvnldig herhaalde werking weergeeft. 

§ 69. Een enkele maal treden eenigo met tji gevormile werkwoorden op 
als transitieve w.w. en hebben dan het suffix i of ken. Bijv. nfjilas-tjilasi „zich 



in lie zoii koesteren" ongeveer met dezelfde beteekenis als Ijilas ia. Ntji- 
hnf/Ji(inrji eii ifJUoncikangiiui trachtte hem te hepraten, hem over te 
haleii tnt iets”. Ifjinyyaloi'nfilveniw fcinihs keerde het (bijna ledige) ham- 
hoevat onderste boven” (om den laatsten druijpel op te vangen). 

Het grondwoord van )ifJiloiif/ka»gi is niet duidelijk; er bestaat een me- 
longkcnuj = inehimhang „niet passend, te ruim, van een Jasje” ; zoodat ntji- 
longhnigi beteekenen kan .demands gezichtskring of zijn geweten verruimen”. 


WERKWOORDEN MET PREFIX KL 

§ 70. Het prefix U geeft te kennen „een gaau naar”, „een halen 
van”, „een zoeken naar” hetgeen het grondwoord aangeeft. Daar de aflei- 
ding meestal van een snbstantief plaats heeft, wordt het onmiddellijk voor 
het woord gevoegd. 

hiraniing „brandhout gaan halen, zoeken” 

kikefang „rotan gaan zoeken iin het bnseh)” 

kilaoe „water gaan halen” 

kiroedang „bloemen gaan zoeken” 

kirawit „het bosch gaan invluchten” fbij een epidemie); 

klkocroeng „koeroengs (larve van eeii kever in den grond) gaan zoeken” 

kikirik ,,sprinkhanen gaan zoeken fvangenj” 

kikodoe „luizen gaan zoeken” 

kikoeta „naar een ander dorp gaan” (op bezoek) enz. 

Oewoonlijk is het dus een ,,gaan halen, zoeken” van lets in bosch of veld. 
Kiraim schijnt echter wel degelijk ook richting aan te duiden; mioa is in 
het Karosch thans geen gangbaar woord meer, het moet echter vroeger ivel 
,,wildernis, bosch” hebben aangeduid ; kinnmn is de ..plaats waar men In 
vluditig opgeslagen hutten tijdens een epidemie leeft”; ook kikoefa wijst 
op richting: djebna tsi nfenni ah Jawesna kikoeta lako femoee. „het gaan 
van gindsche ^'ele menscheu is naar een dorp om te logeeren”; kiroeniah 
)^adja Hi tongat p )ii<ika irapef hapa „dit jongetje loopt telkens naar de 
huizen en daarom sloeg hem zijn vader”. 

Naast kikopfop heeft men ook ngkootopi ,,iem. luizen”, Av'Awtoe zegt echter 
meer in het algenii'en „hiizen zoeken”, zonder dat men een bepaald voor- 
werp op het oog heeft: arun kalak udai, dekahen kikoefoe. kljoema ah „[wat 
betreft] de helpers van ilien ])er.soon, den meesten tijd besteden ze aan het 
luizen zoeken”. 

Kikai ..’Waartoe”? Welk nut zou het hebben? Wat zoekende, halende? 
behoort hier ook toe. Een enkele maal komt ook de herhaling voor: kireh- 
kirek sadja „[de ziekte] is zoo vanzelf gekomen”. [Over kidekah, kimawen, 
kimihoen zie bij de Bijwooi'den]. 


WERKWOORDEN MET PREFIX KE. 


§ 71. De hieronder volgende werkwoorden zijii weinige in getal; een 
regel aangaande de beteekenis van bet prefix fe kan er moeilijk nit 
getrokken worden. Waarschijnlijk liebben wij bier te doen met een min 
of meer accidenteel passief, zoodat bet onderwerp zieb voorstelt a Is bui- 
ten zijn toedoen getroffen, overvallen of aangeraakt door 
de bandeling in bet grondwoord uitgedrukt. 

Voorbeelden; 

kehiar „te vreezen, vreezen voor” 
ketjio „scbuilen voor zon of regen” 
kesilamj „logeeren bij”. 

Bantji kita ketjio koe sapo kulak e „kunnen wij gaan scbuilen in de tuinbut 
van vreemde menscben?” 

Kai kehiar? „Wat is er te vreezen?” 

Akoe kesilang ras si Anoe „ik logeer bij Anoe”. 

Kai kehedilnu? „Wat is bij komen te schiecen?” 

Tot deze woorden bebooren ook: 
kenutU „waarvoor gevreesd moet worden”. 
kelato ,,doel]oos rondslenteren”, 

keinodun „bezeten, bezield zijn”, van een priesteres, die een geest heeft 
opgeroepen. 


XOOT. kemoeJan treedt ook als bepaling op; goeroe Icenwelun is een „priesteres die zicli 
bezielen l;wt”. Kemoelun kan misschien in verhand gebracht worden met het Toba- 
sclie hoelan „verbond”, het Karosclie boelaioan; erboekiwau „een verbond maken’’, 
bekraehtigd dour een eed. Mogelfik ook is het een afleiding van oeht (Tob.i „werk’', 
naar analogie van het Kar. kerdja „e6n least", of laimi „e6n plechtigheid”, eigen- 
Ifik „wat te doen is, wat een doel heeft”. Duidelfik echter is de afleiding nog niet. 

De zonderlinge benaming van „priesteiioon” puntaiig keiiialina zij bier ook 
even genoemd. Pantang „wat verboden is”, bijv. bij ziekte om te eten; 
pantangen „wat aan iemand verboden is”, [bijv. hertevloescb te mogen eten] ; 
asakai pantnng-kemalina ,,boeveel bedraagt bet priesterloon” [voor bewezen 
diensten] ? 

NOOT. Is pantiing-kemali niet een copulatieve saiuenstelling van twee synonienien? 
„Dat wat geen under aanraken mag?” of iets dergelflks? Pmali, kemali is in het 
algemeen synoniem met pantang. Adrj. 


kemalang „wat te eerbiedigen is”, komt van alang, hetwelk voorkomt in de 
uitdrukking: ola nui alang-alungen „laat 17 door niets wee rhouden, draal niet 
langer”; kemalang is bet grondwoord van erkemalang „eerbied, ontzag voor 
iemand koesteren”; kesikel van sikel „verlangend”. Na de geboorte van een 
wonderkind, haalde men den priester goeroe Pakpak. E seh me goeroe. Kai 



kpsikel, kembcrahim? hagem nma goeroe „De goeroe kwam. Wat wordt er ge- 
wenflclit vorstin? zoo zeide de priester”. 


WERKWOORDEN MET PREFIX MARI EN NGI. 

§ 72. De eenige mij bekende werkwoorden met bovengenoemde prefixen 
mogen bier volgen. Uit de beteekenis dezer afgeleide vormen, die meer- 
voudig is, valt op te merken dat mari bestaat uit 7ni met het meervoudaan- 
duidende infix ar. 

maringcdah „sukkelen, onbestemd ziek zijn”, 
maringgoejoeng „golvend van haar”, 
marindjadja in: tjakap marindjadja „gepraat” over 
koetjes en kalfjes. 

Zij zijn afgeleid van ngala „zich loom gevoelen”, 
goejoeng, stam van goemoejoeng „schudden, waggelen” als bij een aardbe- 
ving; djadja ..venten, leuren”. 

§ 7:3, Xguifjoect/i , geprenasaleerde stam van somh „wat beneden ligt”. 
koesoeuli „naar liet dal gaan”, dalwaarts, ngintjoeah „dalwaarts gaan, de 
helling afgaan". 

Ngeniodak-ngenfodak „treuzelen, overal aanleggen op den weg”. Todak is 
geen gangbaar woord. 

Ngi en nge zijn geprenasaleerde vormen van ki en ke; het Tobasch heeft 
hier mangi als voonmegsel. 


DE ACHTERVOEGSELS. 

§ 74. De achtervoegsels in het Karosch zijn de volgende: 
en I (Tob. an) 
eri II ( ,, on) 
i 

ken. 

Zij worden alle zonder meer achter de desbetreffende woorden ge- 
plaatst; de weinig krachtige klinker 8 van en smelt samen met de krachti- 
ger klinkers a, i, oe, o, e, zoodat bagi-en als iagin, tawa-en als tawdn, taboe- 
en als iaboen, ado-en als adon, loembe-en als loemben gehoord wordfi De klin- 
ker wordt echter dan gerekt, aangehouden, en heeft den klemtoon, dus 
taioadn^ bagim, taboeen, adoon enz. 

Een enkel woord dat op 8 eindigt, als tSkS „verdenken van lets”, volgt 
denzelfden regel, dus t8k8n „verdacht geworden van iets”; terwijl tek „ge- 
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looven”, als comparatiefvorin tSkMn geschreven wortlt. met den klemtoon op 
de eerste lettergreep. 

Achtereenvolgens zullen wij hier de hovengenoemde suffixen belmndelen. 

§ 75. Het suffix en. (en 1.) 

In het Toba-dialect treft men twee suffixen aan, nl. an en on, welke 
in het Karosch beide door en worden weergegeven, (vandaar en I on en II). 
A1 heeft men naar den vorm dus in het Karosch slechts een achteiToegsel 
en, de beide beteekenissen die an en on in het Tobasch hebben, worden 
hier ook gevonden; wij zullen dus hier onderscheid inaken tusschen 
en = an en en = on. (en I en en II). Beide achteiwoegsels vonnen slechts 
naamwoorden of naainwoorden met verbale kracht. • 

§ 76. Allereerst neinen wij en I. Dif suffix komt voor in do volgende 
verbindingen: 
substantief met en, 
stamwoordelijke w.w. met en, 

Yeibaalstam [transit] met en, 
per en 

pe geprenasaleerde verbaalstain met en, 

ke en 

ter en 

infix in en en. 

kini en 

si en 

tji en 

telwoord en en. 

Wij zullen hier niet alle voorkomende vormen behandelen; reeds bij de 
stamwoordelijke w.w. hebben wij dit gedaan voor zoover het noodig was. 
Van latces „gaan” wordt fnjoesen gevormd „een heengaan van vele menschen”. 
Het maakt dus een meeiToudsvorm van deze w.w. ; ook van do kleine groep 
van werkwoorden die het voorvoegsel me niet afwerpon als er en achter- 
gevoegd wordt, zooals niegoelang, vormt het een meervoudsvorm, )negoela- 
ngen kajoe koesoeak „booinen rolden naar beneden”. 

Bij de werkwoorden met prefix me welke als predikaten optreden, vormt 
en van hunne verbaalstammen comparatiefvorraen ; van oeli „nmi", oelin 
„mooier” (men zie aldaar). In beide gevallen heeft en .,venneerderende 
beteekenis”; bij de stamwoorden met verbale beteekenis, duidt deze raeer- 
voudsvorm het ineervoud der handeling aan, waardoor ook het ondervverp 
meenmudig wordt; bij stamwoorden met adjectieve beteekenis, beteekenten. 
vermeerdering der eigenschap en daardoor vormt het een coinparatief. 

§ 77. Het hier te behandelen suffix en 1, kan verklaard worden als aan- 
duidend; de plants waar de handeling gowoonlijk wordt uit- 
geoefend. Deze plants kan ook een persoon zijn, als plants gedacht, 



waar men iets doet, vraagt enz. Plaats als ruimte en tijd, zyn niet ver van 
elkaar gescheiden; van daar dat hefc ook bij enkele woorden aangeeft den 
tijd van zekeren arbeid. 

Afgeleid van een substantief vinden wij als plaats: 
pantmgen ,,de studeercel” van een Batak priester, een gebouwtje op een 
of meer palen opgericht; de beteekenis is „verbodsplaats”. Daamaast bestaat 
er nog een pantangen met achtervoegsel en IT, dat beteekent „verbod” „wat 
aan iemand verboden wordt te eten of te doen”; een passief deelwoord dus. 
Bit is een voorbeeld met en afleiding van denzelfden stain, maar in bet 
eerste geval heeft de stain en I als acbteivoegsel, in het tweede geval en II als 
suffix. In het eerste geval vormt de afleiding de beteekenis van plaats, 
in het tweede geval vormt de afleiding een passief deelwoord. 
Boenboengen „de vorst van het dak”, de afleiding kan zijn van boengboeng 
„geopend, gapend” van een ravijn, dus „de plaats waar het aan beide 
zijden gaapt”. Zeker echter is dit niet. 

bangoenen „een stel muziekinstrumenten”, waarbij wellicht aan „opstelling” 
gedacht is; van bmigomi jjVoorkomen,* stand” van een zaak; binangoen 
„stutblok” onder het huis, „het opgerichte”. 

bmtji kin karam di anaken „(hoe) zouden ze kunnen zinken [nl. vuile eieren] 
als er reeds een kuiken in zit”; anaken is hier „plaats van een kind, waar 
een kin d [kuiken] in zit”. Hetzelfde begrip vinden wij in enggo anaken 
„reeds larven in het nest hebben” gezegd van wespen. 

Van ingan „plaats” vormt men een meer\mud met suffix en; teloe inganen 
„drie plaatsen” ; terpoek „plaats, wijk” ernpat ferpoeken „vier plaatsen, wijken”. 

Aangaande stamwoordelijke werkwoorden [zie aldaar] noemen wij nog 
kendn en mberUn, afgeleid resp. van kena „geraakt” en mbera '„hopende 
zijn, kunnen gebeuren”; di goetoel kam, kari la kmn kendn „als je stout bent, 
wordt je straks niet bedeeld”, je krijgt straks, als de anderen hun deel 
krijgent niets; la koe mberdn pengidokoe enda, pengidokoe nge erhahantja la 
mekoeli „ik heb zelf niet gewild dit mijn noodlot, myn lot deed mij niet 
mooi zijn”. Met beide woorden is het niet zoo dadelijk te zeggen of wy 
hier en I of en II voor ons hebben. 

§ 78. Van verbaalstammen met en afgeleid noemen wij hier rabm 
„de plaats waar men bezig- is met ngerabi” ; ngerabi „wieden”, bepaaldelijk 
„het schoonmaken van den grond onder geboomte”, bij den aanleg van 
nieuwe rijstvelden; crdangen „het zaaiveld, de zaaiplaats”, nl. het gereed- 
gemaakte veld, dat bezaaid moet worden; meestal zegt men sman eri^anfirew 
„het veld dat men bezaaien moet"; zoo ook: si man kiskisen „wat men 
wieden moet” (met de kiskis „een krabber”.) 

Dezelfde vorm echter geeft ook den tijd van iets aan; rabm beteekent 
ook „den tijd van het ngerabi, de schoonmaaktijd”, nl. van de velden; 
ratlin „oogsttijd”; fahahen ,.de tijd van boomenvellen” enz. Begrenzing van 
tijd en ruimte vallen sameii. 
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§ 79. Nog andere afleidingen zijn die van woorden met piefix pe 
voor den geprenasaleerden verbaalstam en suffix en. 

Boelomg galoeJi lakonna ?nan pemdoegoSn hengkme „l]et gebruik van pisang- 
bladeren is als pakmiddel (plants waarin gepakt wordt) van toespijs”; pe- 
iioetigkoenen ibas djuhne e hapa ras natulS „wien men te vragen lieeftfnaar 
wat moet) in bet gezin zijn vader en moeder”; ia kari man penoengkoenen 
kena „hein meet Je straks alles vragen, naar hem moet geluisterd wor- 
den” ; hij is de vraagbaak en hij beveelt. fEen ander penoengkoenen zie en 
TL) Penoendalen „ruggesteun”, waar men met den rug tegen leant, figuiir- 
lijk „iemands beschermer”. Penoekoeren „plaats waar men lets koopt” ; maar 
ook: Ise penoekoerenndoe? „Van wien heb je (die kiji.) gekocht”? In het 
tweede geval wordt do ,,persoon” als de „plaats” gedacht waar de kip zich 
bevond. Zoo zegt men ook: Kam ingan serpingkoe „gij zijt de plaats van 
mijn dollars”, dwz. gij moest mijn geld bewaren. 

De afleidingen met per en. geven de plaats aan waar gebeurt 

wat, of zich bevindt betgeen het grondwoord aanduidt. 
pergoeldn, „suikerkookplaats” {goela „suiker'j 
perdakanen „kookplaats” (erdakan „koken”) 
pertfidoeren „kwispedoor” (tgidoer „spuwen”) 
perfa.mharen „medicijnplaats” (tambar „raedicijn”) 

perhapdn „vaderkampring” {ha,pa „vader”) tegeuover doesoen de van daar 
uitgezwermde kampongs. 

Ook bij deze woorden wordt de persoon vaak als de plaats ge- 
dacht; bijv. 

manoek, doeit, kai pe enggo koebaba koe pertambaren S „kippen, geld, alles 
heb ik al gebracht naar de plaats waar ik behandeld werd” fnl. naar den 
medieijnman, die de zieke vrouw behandelde.) Pertambaren gebrnikt de vrouw 
hier inplaats van goeroe „priester, medieijnman”. 

Perfenahen „de persoon, dien men iets opdraagt om iets aan derdon te be- 
zorgen, boodschapper” ; ook kan men denken aan een persoon bij wien 
de boodschap berust; peridon „schuldeischer”, degene die de vordering 
bezit, ook als plaats gedacht; feen ander peridon, de „vordering zelf’ zie 
beneden.) 

§ 80. Met ke ... ■ en voorkomende vorraen zijn reeds ter plaatse be- 
handeld. Wij geven hier nog een woord: kelehen, dat zoowel „uitgehongerd” 
kan beteekenen als „hongertijd, hongerenood”. De kwestie is ook hier 
weer een van ruiinte en tijd. Wordt een mensch getroffen, dan „lijdt hij 
honger”, maar wordt een geheele streek getroffen, dan is er „hongersnood’'. 
Een enkel voorbeeld van infix in en .suffix en is: si tinadahen „die met de voeten 
aangewezen wordt” (van tadah „richting waar de voeten naar wijzen”,) 
.Jongere broer of zuster”. 

Geheel substantief zijn geworden woorden als: ATpoel/atoui „zonsopgangs- 
plaats”, afgeleid van poeltak „te voorschijn komen”, dus „plaats van te 



voorscliijn komen”. 

Kesoendoete)! „z:onsondergaugsplaai'.s”, mnidopt „ondergaan”. 
kegeJoehen „deze wereld”, geloeb „leven”; 
kmtin „erf”, van sai „schoon, gewied”; 

kedjeren ,,een hoog, spits toeloopend gebouwtje hoven een graf of bij een 
plechtigheid gebruikt”; djere is onbekend; 

kerahangm jjdoipspioort”, van mbang onbekend als grondwooni, missehien 
een nevenvorm van rnmbeng „een weg of iets anders versperren”. 

Moeilijk is het te zeggen of kegalangen hier ook bij behoort ( kegalangen 
„zeer groot zijn"), vergl kdewef, kehelin enz. De titel ked-joeroFn is van 
Cfajoschen oorsprong. 

In een zin als de vblgende is kegeloehen geheel substantief geworden: 
di hage ma mi siai akoe i kegeloehen Enda „als liet zoo is, dan is er voor 
mij geen plaats meer op deze wereld (in het land der levenden)”. 

Pa Kadili kap kedlangenkoe ,,Pa Kadih is mijn gastlieer", nl. de persoon. de 
plaats, waar ik logeer. 

§ 81. De vormen kini .... en beteekenen „aangedaan worden met wat 
het grondwoord aandnidt”. Het voorvoegsel is samengesteld uit prefix ke en 
infix in, het achteiToegsel dnidt weer „p]aats” a.an. Meestal noemen deze 
afleidingen een „waardigheid, eigenschap of vaai'digheid”. die bij een per- 
soon of zaak aanwezig is. 
kinioelin „schoonheid” van oeli „schoon" 

kinilatengkan „onbehoorlijkheid, slechtheid” van la fengka „niet behoorlijk”, 
„niet mogen"; 

kininggiten „hartstocht'’ van nggii „willen’'; 
kiniradjan „vorst6lijke waardigheid” vorstschap; radja ,,vorst”; 
kinipengoeloEn „burgemeesterschap" (pengoeloe „dorp.shoofd”A 
kinibeloehen „vaardigheid” van beloeli „kimnen, vaardig zijn”; 

Keri kini ibas kcm, kinilafpngkan p?„je bezit alle „kini” (eigenschappen, vaar- 
digheden”)de slechtheid ook”; een gezegde waarmede jongenselkaarwclplagen. 
kinioelinna diberoe ah la teralang „de schoonheid van dat meisje is buiten- 
gewoon”. 

inget, adjar kinipawangen si koeadjarken, maka ipating kam pagi toealmig si 
niandS angin „denk toch om de pawangkunst die ik (je) geleerd heb, opdat 
je later de ,,toealang” boom die scheef gaat staan door den wind, zult 
kunnen beklimmen” (van bamboetreden kunt voorzien). 
di koe djoema kam, ma bandoe kininggitenndoe, ma bandoe kinikisafenndoe? 
„als je naar het rijstveld gaat, dan is toch voor jou je ijver, dan is toch 
voor jou je luiheid?!” dwz. „je oogst, wat je zaait, ijver zoowel als luiheid”. 
keradjdn „gebied, koninkrijk”, in tegenstelling met kiniradjan ■„vorstelijke 
waardigheid”. Toch werd eens gehoord keradjan als een coUectief voor „de 
vorsten”. Ndai nientas keradjan goegoeng „zooeven passeerden de vorsten 
van de Hoogvlakte”. 
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Bmidn ndai kerSna kinipengoeloFii ,,de reclitszaak van zooeven ging om het 
burgemeesterschap”. 

Met kininggiten worden zoowel de goede als de slechte eigenschappen 
aangeduid; moeilijk verklaarbaar is waaroin bij dit woord de nasaal bestaan 
blijft. 

§ 82. De werkwoorden met reciproque beteekenis, (si .... enj hebben wij 
reeds besproken, ook liier is en de plaatsaanduider van de voorwerpen die 
elkaar wederzijds bewerken. 

Bij de werkwoorden met tji moet genoemd v?orden: 
tjigagaten „aangevreten hebben, gevreten hebben op”. Kerbona ijigagaten ? 
„zijn buffel heeft hier (op het rijstveld) gevreten”. Met dezelfde beteekenis 
hoort men in plaats van tjigagaten veel vaker pegagati gebruiken, welk 
verschil men dan kan weergeven met „gegraasd op” (plaats) en „aangevreten 
van” (de rijsthalmen) ; met tjigagaten denkt men dan aan de plaats, het 
rijstveld, terwijl met pegagati men aan de vele r ij s t h a 1 m e n denkt. 


§ 83. Nog eenige afleidingen zullen hier besproken worden. Van 
ergelir „in de rondte draaien”, vormt men ergeliren; iberSna ergeliren „hij 
geeft alien (die aanwezig zijn)”; hij gaat rond [in den kring]; ertipanen 
(tipan onbekend) van wild, dat steeds „een vaste plaats of weg neemt”; 
eroenoengen, gezegd van een pakje met meel, dat men in water kookt „nog 
van binnen niet gaar”, met een „pit, kern” er nog in; oemeng „pit, 
merg vanhout”; erpilihen „steeds een bijzonder soortnemen”; boeatrimo, tapi 
erpilihen boeat kam, si arah mataimri poeltak „haal lemoenen, maar een 
bijzonder soort moet je nemen, nl. die aan de zonsopgangskant (groeien)”. 
Met verdubbeling van het grondwoord hebben wij ; . 

ertepet-tepeten „steeds een vaste plaats hebben”, zooals een kip, die steeds 
op een bepaalde plaats hare eieren legt. 

Herhaling van het grondwoord met suffix en geeft aan: „eea plaats 
waar geregeld geschiedt wat het grondwoord aangeeft”. 
sembah-sanbahen „de plaats, waar men lets met een sembah aanbiedt, een 
offerplaats (sembah „eerbewijs”;; 

berS-berSn „offerplaats” waar men geeft (offert), van mer^ „geven”; 
padjoeh-padjoehen „offerplaats van een gezin” (padjoeh als grondwoord 
onbekend, vergl. Atj. padjoeh „eten”). 

si koeda-koeda adah E me kap bere-beren koeta Enda „gindsche (heuveltop) si 
koeda-koeda (geheeten) is de offerplaats van dit dorp”, 

Herhaling van het grondwoord met prefix pe en suffix en geeft ook 
een plaats te kennen, waar gebeurt wat het grondwoord zegt. Pengadi- 
ngadin „rustplaats”, waar menschen geregeld rusten, „pleisterplaats”; 
pengada-ngaddn „rustplaats-”, van ngada-ngada „op zijn gemak zitten oi 
liggen". 
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§ 84. De beteekenis van „plaats” en aan heb suffix era verbonden, 
zal wel de oorzaak zijn, dab heb ook bebeekenen kan „een hebben, behepb 
zijn meb, lijden aan” wab heb grondwoord beteekenb. In heb Tobasch 
wordb bier afwisselend on en an gebruikb; nl. batoelion „verkouden zijn” en 
hansifan „pijn lijden”. Naar den verm valb dib verschil in heb Karosch weg, 
daar beide aanhechbsels en. geworden zijn. 

Pamisen ia „hij zweeb”; van panas „zweeb”: ntaroetim kalak perban 
penakjf si mehanfoe e „de menschen lijden aan koorbs vanwege die hevige 
ziekte”; van tnaroen „heebe koorts, malaria”; penengsengen ia „hij lijdb aan 
verkoudheid”, van sengseng „dikke snot”; haroefen ia „hy lijdb aan een 
kropgezwel”, van baroef „kropgezwel”; harehen ia „hij heefb, lijdb aan een 
steenpuisb”, bareh „steenpuist” ; enz. 

Eindelijk schijnt era in enkele woorden meb prefix sa, si, of se ook de 
bebeekenis van plants be hebben; 
saroemahen „(die) van een huis zijn” 
sakoefan „(die) van een dorp zijn” 

sahaloeren „(die) van een landsbreek zijn” (Tobaisme). Er wordb ook wel 
eens gehoord si soda perpanganen „die van een schotel eten”, die deel heb- 
ben aan een schotel. De afleiding van saroemahen zullen wij ons ook zoo 
hebben be denken. Of de veelgebruikte woorden sekoela en serasi ook hier- 
hij behooren is twijfelachtig; la sekoela (serasij kwyni idjenda e niaka kami 
lawes „in dib dorp gaat heb ons niet goed (veel ziekte, tegenslag enz,) daar. 
om gaan wij weg”. Nog nimmer ontmoette ik deze woorden met suffix era. 
De mogelijke beteekenis is die van „een lichaam (koela) of „lot” (rasi) met 
anderen”. Vergelijk ook si pengerana „die een wijze van spreken hebben”, een 
van zin zijn. 


HET ACHTERVOEaSEL EN il (TOB. ON). 

§ 85. Ooi’spronkelijk zijn de era II afleidingen passieve deelwoorden, 
wab blijkt uit § 77: pantangen „verbod”, wab verboden is voor iemand. 

Vender vormt heb thans meestal passief verbale substantieven ; heb 
begrip van „plaats” is hier niet zoozeer aanwezig dan dab van „voorwerp”. 
hoeaten „wat be iiemen is” van boeat „nemen”; • 
legln „wat gehaald moet worden”; legi „haal!”; 
babdn „wat gebracht moet worden”; baba „breng"; 
ikoeten „wat men volgen moet”; ikoet „volg”; 
kai man babdn? „wat moet er gebracht worden?” 

? man boeaten! „dat moet genomen worden”! Een uitroep: „dat is ’t!” 

Heb suffix treedt vaak op bij woorden die als bijv. bepaling van een 
ander woord dienst doen; bijv. nakan man pangan „rijst om gegeten be 
worden", koeda 'man pandjangen „paarden om groot-gebracht be worden” 
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(althans zoo verklaar ik pmidjangen, koeda pandjungen is een paard, dafc ineti 
grootbrengt om later verkocht te kunnen wordenj. barang man fopkoi^n'ii 
■„goederen om gekocht te worden” (foekoer! imperatif „koop!” maar ook „de 
koopsom die men voor iets ontvangt”)- Enggo ialoken kam toekoer kerho'? 
„heb je den prijs voor dien buffel al ontvangen?” 

§86. Verdubbeling van bet grondwoord met suffix e/i 
noemt bet voorwerp dat de bebaudeling ondergaat en geeft door de berha- 
Ung ook een meervoud, eene verscbeidenheid van die voorwerpen 
te kennen. 

soean-soeanen „plantsels, jonge plantjes ora over te planten”; 
asoeh-asoehen „fokdieren”: ngasoehi „fokken”; 
bahmi-bahanen „allerlei maaksels, ook verzinsels’’. 

Naast soean-soeanen beeft men in dezelfde beteekenis sinoeuii-sinoean. 

Idja kerho man arak-arakan., koeda man pandjangen? „waar zijn de buffels 
die men meet voortdrijven, waar zijn de paardeii die men groot moet 
brengen?" si lit boeatenna „de man die geld beeft”; in bet algemeen „bezit”; 
asa lit boeatenna (geven) „naar men bezit"; 

§ 87. Van de werkwoorden met pe (causatief) worden ook afleidingen 
gevormd met dit acbtervoegsel. 
man pepajon „wat onderzocbt moet worden”; 
man pehoeUn „wat verfraaid moet worden”; 

Van de werkwoorden met prefix per worden de volgende afleidingen 
gevormd : 

peridbn dat wij met suffix en I hierboven reeds bebandelden, beeft met 
en II de beteekenis van „scbuldvordering”; 

pmdankoe ibas si Tahil Map langa ngalo „mijn scbuldvordering op T. beb 
(ik) nog steeds niet ontvangen”. 

Afgeleid van werkwoorden met pe voor den geprenasaleerden stam: de 
volgende voorbeelden: 

penoengkoencn „wat er gevraagd wordt”: lit penoengkoenen bapa man radja 
erkitsken raiumna „vader beeft wat te vragen aan de vorsten aangaande 
zijn recbtszaiik”; penoengkoenen bapa man anaknu kerna ia roesoer taloc 
erdjoedi tali ifSboe-tSboe kulak „de vraag van den vader aan zijn kind aangaande 
bij steeds veiioor bij bet dobbelen of dat de menscben hem voor den gek 
hielden”; (een ander penoengkoenen zie boven bij en Ij. 
pematidangen „wat iemand berispelijk vindt in iets of iemand anders”, 
„berisping”; inesangat pemandangenndoe „je berispt bem heel erg”; terwijl 
pandangen „het berispelijke” in iemand is; la lit pandangeii „onberispelijk”, 
„zoiider fout”; 
mandang „berispen”. 

pengenehenen „gezicbt, balluoinatie” , ngeuehen „zien, kijken”; 
pentjarh, „ broodwinning”, ntjari „den kost zoeken te verdienen”. 
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Soms ook door de beteekenis van het grondwoord schijnt er lets acci- 
denteels door dozen vorm aangeduid te worden. 

pendapaten „iets wat men toevallig tegenkomt, of vindt”, een bijzonder 
steentje enz. dat ais gelukaanbrengend beschouwd wordt. 
kedjoenipa-djoempdn „wat men toevallig vindt”, iets kostbaars. Bij dit 
laatste zou men ook aan den vorm met ke , en kunnen denken, maar 
het voorwerp staat op den voorgrond. 

pemilih-milihen „hetgeen waaruit gekozen is, overschot” is een moeilijk te 
verstane Amrm. Bimo etida pemilih-milihen kalak nge. „deze lemoenen zijn 
nog slechts wat de lui overgelaten hebben”. Xalak si arah poedi patoet ia 
dat pemilih-milihen kalak, djanali si arah lebe patoet adjangna si la pemilih- 
milihen kalak „het is behooiiijk, dat die het laatst komen, wat eroverblijft 
krijgen, en die het eerst komen, niet het overblijfsel kiijgen (dus kiezen 
mogen)”. 

Andere voorbeelden van herhaling van het grondwoord met prefix per 
en suffix en zijn: 

permaneh-manehen „geschenk, aandenken van een overledene”, 
pergani-ganm „voetwisch, sloof”; megani „kieskeurig”, 
perbahan-bahanen „allerlei maaksel, wat men doet, maakt in het algemeen” ; 
pe ... . en, nog : 

pengats-ngaten „alles maar nemen waar men lust in heeft” (in meestal 
ongunstigen zin); 

Voor enkele vonnen van bijwoordelijke uitdrukkingen verwijzen wij 
naar het hoofdstuk over de bijwoorden. 

Van den nevenvorm van het vraagwoord kai, kad€ „wat?” wordt de 
uitdmkking so-kadsn „zonder reden” gevormd. Nembeh ia so kaden „hij is 
boos zonder dat er wat is”. 


HET SUFFfX i. 

§ 89. Het achtervoegsel i, dat gelijk staat met een plaatsaan- 
duidend voorzetsel, treedt bij zeer vele werkwoorden op. Daar de 
oorspronkelijke beteekenis van dit achtervoegsel die van plaatsaanwijzend 
voorzetsel is, is het ook als achtervoegsel een aanduiding van 
plants, ol van bestemming; plants waar de working neer. 
komt of geschiedt. Een werkwoordsvonn met het suffix / regeert dus 
zijn voorwerp in den i-naamcal, doorgaans dus in den plaatsaanwij- 
zenden of locatieven naamval, ook wel in den derden naamval. 
Meestal moeten wij dus ook van een voorzetsel gebruik maken om de 
beteekenis weer te geven. Daamaast heeft het een ruimere beteekenis ge- 
kregen, zoodat de working over een grootere oppervlakte plants 
heeft, _ve el y 00 rwerp en bereiktof door herhaling van de wer- 
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king aan de werking een meer intensieve krachf. verleent. Wij 
zullen hier kortelings de beteekenis bij de verschillende woordsoorten nagaan. 

§ 90. Van een substantief met een telwoord maakt bet suifis i een 
soort werkwoorden; doea-fani „met twee handen iets doen”. 
doea-tani maka terangkaf „met twee handen (alleenj is liet op te heffen” ; 
doea-kalaki maka baiitji „alleen met twee personen is bet te doen’'. 

Meer voorbeelden van dien aard zijn mij niet bekend. 

§ 91. Inti'ansitieve werkwoorden worden met bet suffix i indirect 
transitief geraaakt. Koendoel akop. ibas atnak „ik zitop Aq inab" ■, koekoendopli 
amak e „ik be-zit deze mat” : \awps ui „hij ging weg” ; ilaiirsina pifoe lapis 
delmg „hij trok over zeven gebergten”; ook figmirlijk beteekent ngplatoesi 
..overtreden”, bijv. ihmmina kaktngkoe „hij overtrad inijn gebod” bij trok 
over mijn woorden been; kena „geraald;”, ngkenai „iets raken”, labo ngkenai 
kain nfSkoe „ik won joii niet raken”. 

Van de werkwoorden met me komt voor ndabophi ,,naar beneden wer- 
pen van vele voorwerpen” ; idaboehina boeali kajcm koe teroeh „hij wierp 
steeds vruchten naar beneden” ; soms ook in bet enkelvoud, maar dan wijst 
i meer op de plaats van bestemming; bijv. in bet verhaal Amn Adji 
Bonar zegt de hemeldochter, die boven in den boom zit, tegen den jongen 
die onder den boom ligt: pepinter’ toedoeh-ioedoehndop koe dUs, di kena ida- 
boehina, koetera pS djoempa pagi „steek je wijsvinger omhoog, als de ring 
hem juist raakt, dan zullen wij, hoe ook, later elkaar weer ontmoeten”. 

Van de werkwoorden met prefix er, die anders bet suffix i niet aan- 
nemen zijn mij alleen bekend erkelengi, waarvan ik de beteekenis niet kan 
vaststellen en rembahi, van den stam embah „iets dragen”; siberoe anahna 
remhahi kikirik dahinna „het meisje moet en feen kind) op den rug dragen 
en sprinkhanen zoeken”. 

Bij van substantieven en andere woorden afgeleide verbaalstamraen, 
bij geprenasaleez’de werkwoordstaminen heeft i meestal dezelfde beteekenis 
als in bet Nederlandsch bet voorvoegsel be- bij werkwoorden. Bijv. tandoeki 
„iete van horens voorzien”; roemaJi itandoeki „een huis voorziet men van 
fbuffel) borens, be-hoornt men”; 

goela „suiker”, nggoelai „iets met suiker zoet inaken, er suiker bij doen”; 
sira „zout", nirai „iets zouten"; djoekoet mrai „vleesch zout men”; sapoe- 
sapoe „veger”, roernah isapoei „bet huis be-veegt men”. 

§ 92. Soms beteekent bet „ontdoen van wat bet grondwoord zegt”; 
bijv. ngkodifi „van de schil (koelit) ontdoen”; iiilnndjangina bana „bij ont- 
blootte zich”; filandjang . ook ..ontblo'ot getrokken” van een zwaard. 

ngelaklaki ,, ontdoen van den bast da/dak): moekbaki" „de huid iboekbak) 
afstroopen”, enz. 

Bij werkwoorden van echte verbaalstammen afgeleid beteekent i, dat 
de werking zich herhaalt en daardoor heviger is; ook dat de werking 
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zich fiver meer voorwerpen uitstrekt en dus meervoudig wordt. Maar 
onk dnikt -i soms alleen de betrekking tot een indirect object uit. 
naumi (fopJn in koe bilanga „bij doet suiker in de braadpan”, van nama 
..leggen. plaatsen, doen”; mabai ia koe. roemah „breng hem naar huis” (dorp), 
van inf/ha „brengen”; zoowel bij namai als )nabai wijst i er op, dat iets 
naar zijn plants thiJunga, roemah) moet gebracht worden. 

Een meervoudige beteekenis hebben woorden als moeati „gedurig en 
ook vele voorwei'iien nemen": moeat „iets neinen”; pangani nakan Sna 
„eet A’an deze I'ijst”. gezegd tegen vele personen; pangani „met zijn velen 
van iets eten”; boraii. )ii.in boeah k(i)oe ai. enggo ndaboeh S „ne6m [raap op] 
toch de afgevallen boomvrnchten”; nangkoi ia la erngadi-ngadi „voortdurend 
steelt hij”; kan ook zijn „van allerlei steelt hij yooxtdwend”, ngkapoeribelo 
„vele sirihpruimen gereedmaken” ; nogmgi boeboe „vele fuiken zetten”; enz. 

>5 93. Wanneer de geprenasaleerde werkwoorden intransitief zijn, worden 
z\i transitief geinaakt door het suffix medem „slapen, liggen"; medemi 
„slaf)en op iets, iets beslapen”; anak goetoel la bantji medemi amak si mehoeli 
„stonte kinderen inogen een mooie mat niet beslapen”; ipedetni wordt ook 
gebruikt van „een vrouw beslapen”. 

Met suffix -/ gebruikt men steeds den onden vorm van man „6ten”; 
zie boven. Mnnoek manga ni rimah-rimah si enggo iambengken" „de kippen 
eten de weggeworpen rijstkorrels op”. 

Ook een hevige werking wordt uitgedrukt door suffix 4; 
koepekpek „ik sla iets”; koepekpeki „ik sla met kracht, sla, ransel er op”; 
ngtsap fjandoe „opium rooken”; ngisapi tjandoe sadja ia „hij doet niets dan 
opium rooken (altijd maar door)”. 

Bij de werkwoorden met pe . . . . i komt de beteekenis van plants uit 
r,pege}idcki soemboena „maak de lampenkous korter”; pekitiki „maak iets 
kleiner". Het woord voor „herkauwen” petegeti, (in den buurt van Koeta 
boeloeli zegt men fjorpagetij, scliijnt op den duur van de werking te slaan, 
de herhaling van de werking. 

§ 94. In de vormen met per .... i heeft 4 geheel de beteekenis van 
een betrekking-aanduider; het is daar het teeken van den naamval waarin 
de werkwoordsvorra zijn [indirect] voorwerp regeert. Ola perbahai soempit 
eiuh ,,breng niet in dezen nieuwen rijstzak”, „gebruik dezen nieuwen - 
rijstzak niet”; 

iperdakunina koedinkoe „hij heeft mijn kookpot tot kookmiddel gebruikt”, 
plaats waarin hij kookte; 

bantji koeperkenfangi tanehndoe e? „mag ik op jouw veld aardappelen poten?” ' 
„mag ik be-aardappelen jouw veld?” ■ 

In dezelfde beteekenis gebruikt men perdjaoengi „op een veld mais planten, 
met mais beplanten”; pergadoengi „met zoete aardappelen beplanten”. (per 
pagei dat „met rijst beplanten” zou moeten beteekenen wordt nooit ge- 
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bruiktj. ipertangisi jjWeenen om lets”, itangisi ,,iemand beweenen". 
Ook ipertenahi „iemand met een boodschap belasten aan iemand", kan ver- 
klaard worden als „iemand tot de plaats maken waar de boodschap berust”. 

Het reeds genoemde ntjilongkangi „iemand bepraten, overlialen tot iets” 
zal wel Tan longkang afgeleid zijn; longkang „te ruim. te wijd”, dus 
, demand ruimer [van geweten, gezichtskring] maken ten opzichte van iets”. 

§ 95. De met pe voor den geprenasaleerden verbaalstam en suffix 
4 gevonnde substantieven, duiden meest een persoon, of plaats, of zaak 
aan, waarmede men iets doet. Pengalemi „een verkoelingsmiddel” bij hevige 
working van een gegeven geneesmiddel; ook figuuiiijk „een verzoeningsraiddel” 
(malein „koel, afgekoeld’V; pengeratahi „een middel aan de kraamvrouw 
gegeven” ter afsluiting van het kraamtijdperk; (rafah in<lezen zinonbekend, 
anders merafah „groen zijn’V. Penoengkoeyn is „de persoon dien men vraagt naar 
iets”. Dit woord is ook verbaalstam [zie de werkwoorden]. 
penampiat is ,,hulp”, maar penampati is ..gedurige hulp”. 
penamhahi perempoyia akoe ndeniisa ,,het aanvulsel voor de bruidschap [koopsom 
van de vrouw] zal ik vol maken”, hetgeen er tekort komt. ..enz. Ook het 
woord persilihi „plaatsver\’anger”, nl. een pisangstam dien men in de plaats 
van een mensch stelt, kan en als middel en als persoon opgevat worden. 

§ 96. Herhahng van het grondwoord met suffix i. Van pilasi „iets 
in orde brengen”, geeft milas-milasi te kennen „het verbranden van lijken”, 
euphemistisch dus „verfraaien”. Ngeroeyytah-roemahi „de diagnose van een 
ziekte stellen”, wellicht onze overdrachtelijke spreekwijze „iets tehuis brengen”. 
Dibata heloeli ngeroeynan-roeryiani oekoey' ynanoesia „god [de goden] kan [kunnen] 
lezen [peilen, dooigronden] de gedachten des menschen”. 

Ook enkele bijwoorden worden met het suffix 4 tot werkwoorden gevormd. 
Zooals geyiep „vol, alle bedeeld”; nggenepi ,,elk iets geven, bij alien rondgaan”. 
genepi keriyya! „geef alien wat, sla niemand over”. Kdewet ,,rondom”. 
lygkeleweti „omringen”. 


HET ACHTERVOEGSEL KEN. 

Het achtervoegsel keyi heeft in vele gevallen dezelfde kracht als het 
reeds behandelde prefix pe (met causatieve bet6ekeni.s). Het geeft vaak te 
kennen „een maken tot wat het grondwoord zegt”. 

(De vorming met keri neemt dan ook dikwijls de - plaats in van die 
met pe; men kan zeggen dat keyi bezig is pe te verdringen. Feitelijk is 
ken, evenals het achter\’oegsel ?, de aanwijzer van de betrekking van 
het werkwoord tot zijn indirect object. Een werkwoord met ken regeert 
zijn voorwerp in den door ken aangeduiden naamval. Deze naamval is 
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oorsyi'onkelijk vooral de instrumentale, door ons omschreven met het voor- 
zetsel „Ilc liak met de bijl”, d.i. „ik Irak tezamen met de bijl”, 

„ik hak en de bijl hakt.” De uitdrukking „met de bijl” is dus eigenlijk 
een vergezellende naamval, een concomitatief. Maar deze naamval kan 
overgaan in den instrumentale, dus: „ik doe de bijl hakken”; de be- 
teekenis van concomitatief is dan in die van causatief overgegaan, Zoo 
is het dan te verklaren, dat vele dier oorspronkelijke instrumentale vor- 
men tot causatieve zijn geworden en dat ken het prefix is gaan ver- 
dringen. Ken is dan de aanduider van den causatieven naamval dien 
het werkwoord regeert; maar daar het sufiSx aan het werkwoord is verbon- 
den noemen wij den werkwoordsvorm den causatieven, evenals dien met 
’t prefix pe omdat beide vormen. dezelfde kracht van uitdrukking hebben. 
Adr.), 

Wij zullen hier beneden de verschillende woorden bespreken waarbij 
ken als suffix optreedt. 

De eenvoudigste vorm waarbij ken wijst op „richting naar”, is wel bij 
een soort van woorden, die wij bij de werkwoorden kunnen indeelen. Het 
zijn de woorden met prefix koe (richting naar) en suffix ken. 
koedas „naar boven”, koedaskm „naar boven met” (het voorwerp), vandaar: 
„naar boven met zich zelf, naar boven gaan”. Dus zooals bij ons: naar 
boven er mee, vooruit er mee. 
koebas „naar binnen”, koehasken „naar binnen gaan”; 
koedjooma „naar het veld”, koedjoemaken „naar het veld gaan” ; 
koetiga „naar de markt”, koetigaken „naar de markt gaan” ; 
koetiga mne., to! koetigaken! „wil je naar de markt gaan vrouwtje, ga dan 
naar de markt”. To lah koedjoemaken gendoeari „vooruit toch, ga nu naar 
het veld”. Knte lah koeroemahken „kom, laten wij naar huis gaan.” 

Zulke woorden kunnen alleen in aansporende, wenschende of dreigende 
wijzen gebruikt worden. Want dit is het merkwaardige van ken bij deze 
en andere werkwoorden, dat het in zeer beleefde taal kan gebruikt wor- 
den en, op anderen toon iiitgesproken, als de sterkste imperatief kan gelden. 
Koeroemahken is zeer beleefd als men het jegens een gast gebruikt; men 
zou dan soms aan onzen verkleinvorm denken, zooals: wacht eventjes! een 
oogenblikje! enz. dat wij wel beleefd en onderdanig gebruiken. Bijv. „haal 
eventjes mijn kleed” legiken sitik oeiskoe! pindoken man nande! „vraag het 
maar aan moeder!” Daarentegen is: koeroemahken! legiken! enz., in toorn 
uitgesproken, de sterkste imperatief: „Marsch, naar huis!” of: „haal ’t!” 

De beteekenis van „richting naar”, maar nu niet zooals bij de vorige 
voorbeelden, maar meer „wi,izen op een indirect object”, komt uit bij de 
van verbaalstaminen afgeleide woorden met ken. Bijv. henterken „iets weg- 
werpen” (eigenlijk: werp er mee weg), niet „werpen” naar iets (ibenieri), 
maar een zeker voorwerp „wegwerpen”. ndoeroengi ia, reh kajoe pajokentja 
man gasing, ibeniet'kenna koloe-koloe „zij vischte, er kwam een stuk hout 
juist geschikt voor een tol (aandrijven), zij wierp het stroomopwaarts weg”. 
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Icljoedikenna bnrangim kerina „hij verspeelde alles”, speelde alles weg. 
Ibabakenna oeiskos „Jiij nam niijn kleed mede (weg)”, ongeveer als „stelen”. 
Iberekenna doeitkoe man kaluk „hij gaf mijn geld aan anderen”. 
loesekeima beras ndai koebas karoeng „hij stortte de rijst (zooeven gemeld) 
in een rijstzak”. 

Ifaro’jhkenna ia koebas „hij geleidde hem naar binnen”. 

Itarekcnna soenipit)ia „zij hield haar rijstzakje op” [oin er van een ander 
iets in te ontvangen]. 

In al deze voorbeelden komt ook de causatieve beteekenis op den 
voorgrond. ,,Ver3pelen, wegnemen” kunnen in den grond der zaak alle be- 
teekenen „doen verdwijnen”, ,,wegwerpen”, „maken dathet verdwijnt’’ enz. enz. 

§ 99. Bij de van substantieven afgeleide werkwoorden met ken komt 
de causatieve beteekenis van dit suffix, ook weer in den zin van „richting 
naar”, ergens „indoen”, voor. Het heeft een andere beteekenis dan die met 
suffix i. Bijv.: 

piso isemboengi ,,het mes voorzie men van een scheede”. 
piso iscmboengkm „het mes .steke men in de scheede”. Bij famhoewgi wordt 
de scheede bij het mes aangebracht, maar bij isemboengken wordt het mes 
in de scheede gedaan. Het mes doet men in de scheede (causatief). Dezelfde 
beteekenis heeft men in de volgende voorbeelden: 

enggo, nakan enggo koesoempitken, enggo, pola enggo koekitangken „wel, de 
rijst heb ik al in het zakje gedaan, de palmwijn al in de wijnkoker [gedaan]”. 
soempit „zakje”, kitang „palmwijnkoker”. 

e malm fjinfjin ndai ipefiken „daarop werd de ring in de kist (pc?:/) gedaan”. 
ikofakken „iets in een kist (kotak-kotak) doen; opbergen”. 
pola igoelaken „pahnwijn maakt men tot suiker”. 

ianibar itanibarkcn, djelma iiamhari „geneesmiddellen worden toegepast, 
menscheu behandelt men met geneesihiddeleh”. 

Bij het laatste voorbeeld famhur ifamharken komt uit het „degeneesmid- 
delen aanwenden, toepassen” temijl in djelma iturnbari de mensch als de 
„plaats” voorgesteld wordt waar de geneesmiddelen' neerkomen. Nambarken 
beteekent ook „de wijze waarop” het geneesmiddel moet aangewend worden. 

§ 100. Cau,satief is ook meestal de beteekenis van ken wanneer het 
achter adjectieven gevoegd wordt: 

Ikvmbangi amak „matten spreiden” voor iemand; maar 

kimbangken amak „matten uitrollen”, matten doen kimbang f„uitgespreid”] zijn; 

padjekken „iets opzetten” (padjek „rechtop”); 

tasakken nakan „rijst gaar (tasak) maken”; 

tadingken „iets achter (fading) doen blijven”, „iets verlaten”; 

daboehken „iets naar beneden laten vallen”, doen vallen; 

poeloengken „iets verzamelen”, bijeen (poeloeng) doen zijn; 

pantekken „iets oprichten” (pantek „opgericht”] ; 



(jok van bijwoord als keri ..op, alles" vomit men met ken een 
werkwoord: ngki'rib’n ..opmaken, leegmaken”, dat causatieve, beteekenis heeft. 

De beteekenis .,inaken tot” komt verd’er nit bij de volgende vormen. 
afgeieid van versciiillende priniaire en secundaire verbaaistainmen. 
iigeradjakpii ..tor vorst verlieffen”. 

ncljawiken ..tot ■Mohaininedaan idjam. ook: Maleier] maken” [synoniem met 
.jbesnijden”]: 

perbapakm ,,iemand tot vader aannemen” 

jiertigaken ..iemand tot jiandeling (jxrtigaj maken” 

perkawanken „iemaiid tot slaaf' (Imr.ini maken” 

perpigaken ,,in hoeveel stukkeii deelen (piga „hoeve6l”j; 

djoekoet enda iperpigaken? „dit vleescli, in hoeveel stukken deelen?” 

De instrumentale beteekenis komt nit bij de volgende voorbeelden : 
kerbona man penenggnlatm „de buffels zijn er om bet land te beploegon'% 
om „er niede” het land te bcploegeii. 

gegehl erpelaboeJt vuin penoekoerken nakanfa „doe je best om (wit goed) .te 
veiven, om met de opbrengat daarvan eten te kimnen koopen” ; 
doeif enda ola ban penoekoerkm kai pe ,.maak (lit geld niet om er mede te 
koopen wat ook”; geef het niet nit. 

,,Voor iemand of ten liehoeve van iemand iets doen” is de beteeke- 
nis in: 

mantemkm bahi ,,een varken slachten voor of wegens iemand”. 
itoekoerkenna fjinfjin man oepahna ndai ,.als loon voor hem kocht hi] hem 
een ring”. 

Dezelfde beteekenis vindt men bij enkele bijwoorden met suffix ken-, 
erkiteken en erkife-rrki&kyn, ook erdandinken alle in de beteekenis van 
„wegons iemand of iets”; erdandank-m enyko maka akos roetang „door jou 
(jij bent de oorzaak), heb ik boete gekregen”. 

si Anoe kocdjoemaken empat tahonx ,, wegens A. heb ik vier jaar (op iemands) 
veld gewerkt”. 

Bij de werkwoorden van werktuigen afgeieid, is de instrumentale 
beteekenis weer de heerschende; 
ibedilken „iet3 schieten met een geweer” (bedil) ; 
ieltq)ken „iets schieten met een blaasroer” (eltep) 
itjangkoelken „met een hak (fjangkoel) iets bewerken”. 

Prefix er met hcrhaalden stam en suffix ken geeft te kennen, dat men 
iets anders tot het in het grondwoord genoemde gebruikt. Ertjiken-fjiken- 
km bataiig toealang „die een honigboom tot wandelstok gebruikt” ; erfjin- 
tjindjinfjinkm, „iets anders tot ring gebruiken”; ersoenting-soentingkm per- 
minakan 7ia bolon ,,die den grooten too verpotalssosHitm^fhaarpen) gebruikt”. 

Bij woordeu welke reeds het aclitervoegsel en hebben geeft ken meer 
verbale kraclit; het grondwoord is reeds een afgeieid substantief met en. 
en ken brengt het in be trekking tot een object. 
si penggelurenken „die zijn naam geeft aan iemand” : 
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si kai penggdarmken man bandoe'? nWie is je naamgever?” Ide vaderheet 
nl. naar zijn kind Pa Sampit, als de zoon Sampit heet]. Eriggo nuaS si pen g- 
gelarenken man buna „zijn naamgever [die hem zijn naam gaf] is al deed”. 
e ma nai ikoetenken [er.is iets verkeerds bedreven, nu zegt men] „dat 
mag niet nagevolgd worden”. 

e ma nai moelihetiken .,dit behoeft niet terug gegeven te worden”. 

Naast si tinadaken heort men ook si tinadaJienken ,,die met de voeten 
naar iemand toegekeerd is”; nadahken „zich met de voeten ergens naar toe 
strekken”. Ook pengafa-ngataken „babbelaar, kletser” is een substantief: 
diberoe fah dilaki si mbelang babaJuia iah mbatjar ia e djelma pengata- 
ngatakcn ningkaluk „niannen of vrouwen met een grooten inond of die 
spraakzaani zijn, dat zijn kletsers [er-over-praters], zegt men”. Enkele 
werkwoorden met prefix pe- en suffix ken zijn ook in gebruik als verbale 
substantieven. Ipedjoreken bapa peroebaten bibi rus mama ..vader heeft de 
twist tusschen oom en tante in orde gemaakt”. 

Maar ook; meJioeli pedjorekenna ningknlak „zijn wijze van [den twist] bij te 
leggen was mooi, zeide men”. 

§ 101. De beteekenis „maken tot wat het grondwoord zegt”, bewerkt 
suffix ke7i ook bi) de telwoorden. 
si pedoeaken tweede”, de tot twee makende; 
si peieloeken „de derde”, ,, „ drie makende; 

In verbinding met een ander woord lieeft bet dezelfde beteekenis: 
peteloekaliken „voor de derde maal iets doen”, tot driemaal makende. 
pelebekaliken „ „ „ eerste „ „ „ ”, [deze laatste nitdrukking is 

twijfelachtig; men zie bij de Telwoorden.] 
helah-doeaken „in twee gelijke deelen [zijden] verdeelen”; 
helahken ,, ,, ,, ,, ,, ,, ,, , 

bekakeu „in tweebn splijten”, tot twee ,,splijtsels” maken. 


HET INFIX IN (PREFIX Nl). 

§ 102. Het infix in korat ook voor als prefix ni ; ja veelvuldiger 
als prefix dan als infix. Als infix vormt het steeds substantieven; terwijl 
het als prefix een [passieven] werkwoordsvorm voorsteit. In het Tob. komt 
het ook voor als prefix en het aldus gevormde woord kan dan een bezit- 
telijk voornaamwoord aannemen. 
mdokkoe „mijn gezegde”; [Tob.] 
nioelam „uw werk”, het door U gedane. [Tob.] 

In het Dairisch: besingkoe si nipepandskenkoe ,,het ijzer dat door mij ter 
versmelting werd gegeven”. 

In het Karosch komt deze vorm met het bezittelijk voomw. alleen voor 
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in (in (icjenoeng-goeiiueng, waar men wel hoort: si nikatakenndoe „het door 
U gezegd(‘”, ,.hetgeen door U gezegd is”, (nclos bezitt. voornmw). Dit 
bezittelijk voornmw. staat dan echter in de plaats van het algemeen ge- 
bruikte kam, zoodat ndoe daar gelijk kam is. 

Ten opzichte van den vorm moet het volgende opgemerkt worden. Het 
prefix ni komt voor alle personen te staan, behalve voor den Isten pers. 
enkelvoud. Bijv. 

soerat si koeoge r'ebi „den brief, dien ik gisteren las” 
soerat si nioge kam rebi „den brief, dien gij gisteren laast”. 
soerat si niogena rebi „den brief dien liij gisteren las”. 

Ook de 2de persoon meeiwoud inch wordt zoo gevormd, nl. soerat si 
nioge kifa rebi „den brief dien wij gisteren lazen”. Dus niet, als bij de ver- 
voeging der vverkwoorden bleek, si-boeai „wij nemen”, si-oge „wij lazen”. 
Byv. soempit si nibaba kita koedjoema „den rijstzak, dien wij naar het veld 
medenemen”: soempit sibaba koedjoema „den rijstzak nemen wij mee naar 
het veld”. . . 

Uit dit en de volgende voorbeelden is het dus duidelijk, dat er ver-- 
schil is tusschen den vorm met i- en ?n'-. Ook het voorzetsel lebe ontvangt 
dezen vorm; koeta si nilebendoe „het voor U liggende dorp”, het dorp dat 
voor U ligt, Het voorzetsel ni kan hier voor arah staan, daar men ook wel 
lioort arah Icbendoe; of het echter gelijkwaardig is met di, is moeilijk te 
beslissen; di wordt in het Karosch, als voorzetsel, i. 

§ 103. Wat de beteekenis aangaat het volgende. De vorm met 
i- • laat meestal zoowel een vertaling in het actief als in het passief toe ; 
ook is de tijd waarin de handeling heeft plaats gehad onzeker, evenzoo of 
de handeling afgeloopen is en doel geti'offen heeft of niet. De vorm met ni is 
echter een volmaakt passieven vorm, de handeling is afgeloopen of 
kan als zoodanig gedacht worden. 

E inaka ikiker ninina, tama ginaboeng ipenna „daarop vijlde zijn groot- 
vader hem de tanden, deed tooveimiddelen in zijn tanden ” 

liockoer anak Simbiring morgana: oh, nini ndoebE melias akoe pE niki- 
kerna „hij overlegde bij zich zelven ; och, grootvader was toch zoo vriende- 
lijk, ik ben zelfs door hem getandengevijld geworden”. 
nikiJier en ikiker, naar den vorm verschillend, zijn naar de beteekenis vrij- 
wel gelijk. In dezen vorm van zinnen echter is het gebruik van ni vrij 
zeldzaam, men gebruikt dan steeds ikikerna. Wordt echter gesproken over 
het voorwerp van een actieven zin, zoodat het voorwerp eigenlijkonderwerp 
van het gesprek wordt, dan wordt steeds ni gebruikt. 
padan itepa kam pisongkoe „volgens afspraak zou je mijn mes smeden” ; 
maar: pisongkoe si nitepa kam mborenda „ mijn mes dat gij onlangs ge- 
smeed hebt”. 

doeit si niberEken mama man bangkoe „het geld, dat oom mij gegeven heeft, 
het door oom inij gegeven geld”. 
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taroem si nipelioeli ham mhorMda enggo ha fjires „liet onlangs door U ge- 
repareerde dak lekt weer”; 

iteranghen goeroe man anah-anah, maha sibar-sibar si niteh anak-anah laho 
tenioe gedangna „de onderwijzer verklaarde aan de kinderen dat de lengte- 
maten, die de kinderen kenden, niet zeker van lengte waren”. [als „el, span” 
enz.]'. 

§ 104. Dat dit voorgevoegde ni gelijkwaardig is aan het infix in toont 
ons een vergelijking met het Tobasch. 
babi na tinahhona (Tob.) „het varken dat hij gestolen lieeft”; 
babi si nitanghona [Kar.] j,het varken dat hij gestolen heeft”; 

Uit het laatste Karosche zinnetje zien Avij dat het Tobasch het voorvoeg- 
sel ni tot invoegsel ni gemaakt heeft nl. 

tinahhona is gelijk aan nitanghona. Ook in het Karosch heeft dit plaats geliad, 
alleen met dit verschil, dat zulke woorden thans alleen als substantieven 
voorkomen. 

tinangko „het gestolene”, 

tinaroeh „het gelegde”, 

tinati „touw" van nitali „het gedraaide", 

iinamboer perhis „mierennest, hoop”, nitamboer „bedolven’' ; 

hinalang. ,,ddrpsnaam”, van halang „wat onder iets ligt”; 

sinoean-sinoean „allerlei plantsels”, nisoean „geplant”; 

tmepa „smeedsel, yonnsel”, nitepa „gesmeed, .gevormd” ; 

hinanghoeng „vertakking van een rivier”, hanghoeng „vork”. 

§ 105. Of woorden als nohat, noliJi, nembas, noempoet resp. als hiilptel- 
woorden dienst doendo en beteekenende „een lepelvol, een gang, een keer, 
een verlengsel”, gevormd zijn door voorvoeging van ni is twijfelachtig ; zij 
kunnen ook ontstaan zijn door voorvoeging van het voorzetsel in. Het is 
waarschijnlijker dat het vormen zijn als inohat, inembas enz. en dat i af- 
gevallen is. [Adi'.] 


Het invoegsel oem. 

§ 106. Door cm of oem achter den eersten medeklinker van een 
daartoe geschikt ivoord te plaatsen, vormt men w.w. met het infix oem 
of em. Het invoegsel is echter in het Karosch een weinig levend bestand- 
deel, daar nieuwe woorden er niet meer mede gevormd worden. Voorbeelden: 
hesah „adem”, hoemesaU „ademen, ademhalen”; 

hirep „een knip met de oogen”, haemirep of hemirep „met de oogen knippen”; 
herheh, niet gebruikelijk, hoemcrheh „stikken van het lachen, kek zeggen”; 
kaimr „vijver”, hoemaivar „dorpsnaam”, beteekenis onbekend; 
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nacjct loemajanf/ ,,naani van den zwevenden draak”; lajang-laja7ig „ylieger”; 
fala-foeimila ,,naara van een ster of sterrenbeeld” ; van een onbekend tala; 
hintala „persoonsnaam” ; petala-tala „tegenover elkaar”; 
mhemolan „in een rij achter elkaar loopen”, erdolan-dolan, idem. 

§ 107. Wanneer het woord met een klinker begint, valt de oe of 
e van het voon'oegsel weg, en komt er alleen ??? voor het woord. 
minfjep ,,zuigen”; van infjep, idem; 

■jnoeas „dorst hebben” van oeas, niet gebruikelijk; ' 

moJioep „het warm hebben” van nogin o/fopp7cf>n. „een dampbadnemen” 
[onder een doek met een schotel heet water voor zich]; 

7 naroen „koorts, malaria hebben” van, aroen, alleen in fambar aroen „koorts- 
middel”, bekend; 

magin „koude koorts hebben”, van agin, onbekend; 

moelih „terugkeeren”, naar huis gaan, van oelih „wat terugkomt, opbrengst, 
winst” ; 

moetali „braken” van oetali, soms moetah-oeiah „telkens braakneiging h'eb- 
ben”; moetali ook „afgeven van geldeurde .stoffen”. 

§ 108. Sommige oeni-vormen zijh afgeknot: 
rnasap „nitgewischt” van soemasap, daar sasap „uitwisschen” beteekent; 
goemoejoeng wordt naast goejoeng en inoejoeng gebruikt, goemoejoeng „schud- 
den” van een huis, de aarde, bij een aardbeving; 

demoejoeng komt voor met gelijke beteekenis als goemoejoeng, zoodat wij 
hier misschien met een klankafwisseling te doen hebben zooals in het To- 
basch meor voorkomt bij dezen voim. 

moenfjang komt met dezelfde beteekenis voor als nggoentjang „de geesten 
uit de kampong wegjagen”; hoogstwaarschijnlijk is moentjang een afge- 
knotte vorm van goemoentjang ; zie goemoejoeng en goejoeng. 
mats „dood zijn”, [afgeknotte vomi van poemafs), van pats, nog in pats- 
pats „lijk”; 

Of we moentjajang „zitten met gekruiste beenen” zooals de inlander 
gewoonlijk doet, ook hiertoe moeten rekenen, durf ik niet te beslissen. 

§ 109. Van het herhaalde grondwoord worden ook vele oeni-vormen 
geraaakt. 

mawal-awal „woimvormige bewegingen makeh”; awal,? 
merlang-erlang „schitteren, gloeien, van de oogen van een kat”, erlang,? 
molali-olah „hangen te slingeren”, ngolaJiken „iets zoo laten slingeren”; 
miling-Uing „kabbelen” van water; ngilinghen „uitschenken”. 
moerdjah-oerdjah „springende dausen” als de bezeten priesteres doet; 
o'erdjaJi,? 

% 110. Wat de beteekenis betreft van dezen vorm, deze is een 
geregeld verloopende werking, een steeds terugkeerenden 
toestand, of een geworden toestand; bijv. ademen, kabbelen, uit- 


gewisiiht. Naast koemrmJi heataat liier nog een iitrkmili „oiipervlakkig, snel 
ademen”, zooals bij bronchitis; (ie gew(jne benaming van „adenipn, adem- 
halen” is thans f^rkesuh : kmesok tiegint zeidzaani te wonlen. 
sorraf ndai enggo masnp ..het zooeven geschre\'en schrift is al uitgewischt” ; 
maar: soerat mggo kop-vt-'^op „het schrift heb ik al uitgewischt”; 
molah-olah ia ihas da/ian kajoe „hij hing te slingeren aa.n den boointak”; 
maar iohdi-olahkenna baiia „hij liet zich zelf slingei'en”. 
enggo malem penakitna „zijn ziekte is genezen” ; malon „afgekoeld” van wa- 
ter enz. ; grondwoord akm onbekend fvergl. Jav. ade)ii .,koud”j. 

Madan (klemtoon op de laatste lettergreepj is waarschijnlijk van een thans 
ongebruikelijk mla met suffix on : nntdan „beterende, beter” van een ziekte. 
Daaniaast heeft men nog nutdin [klemtoon op de laatste lettergreepl „beter”; 
madin ola ihahan kain Ixige „het zon liefer zijn als je het zoo niet deed”. 
Dit madin heeft tot grondwoord adi^ misschien het voegwoord adi ,,indien". 
Adina komt nog voor als een zin. inleidende in deftigen stijl, ongeveer 
als „het zou, het rnochf enz. Madan en madin zijn beide als eoiuparatie- 
ven te be,schouwen van ada en adi. Ook de uitdrukking: mada! „’t niocht 
wat! zoo is het niet”! si-hijnt nit de ontkenning ma „niet” en ada te zijn 
samengesteld. Een ander rworfr/, (klemtoon op de eerate lettergi-eep) komt, 
voor als si mada roemah „de eigenaar van het huis”. 

§ 111. Enkele van deze oew-vormen worden ook wel als transitieve 
werkwoorden gebriiikt met suffix kon. 

Tmalemkenna ia „hij maakte hem beter, genas hem”; 
imopiihkonna of ipemoelUiLrnna „hij zond het terug”; 
menggo-p.nggokpn „vlu(:htig, slordig werk doen”; 

Een enkele maal met prefix pe, zooats het hierboven genoemde pemoo- 
lil/ken ; ipemmfjepna koodana „zij gaf zijn paard te drinken”, ,,drenkte 
zijn paard”. 


DE INV0E6SELS AL EN ER. 

§ 112. De frequentatieve voriuen worden gemaakt met de invoegsels 
al en or: ze zijn .slechts weinig in getal: ei' worden geen nieuwe Avoorden 
met deze invoegsels gevormd. Zij duiden over het algeineen aan een geluid 
dat, een beweging die zich herhaalt. 

goloembang ,,golf’: engoloembang „golven”; goembang „buil, blaar”, „gerezen" 
van deeg ; 

keliting „spartelen” als van een kind; kiting ? 

moelanting (Tob. goemalenfang) „zich om en om wentelen A’an pijn”, grond- 
woord onbekenii; 
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krlljK'i’ ,.sfnipfi’elckeir’, Ici/ffr oiihekeinl. 

..scliitterend wil. kaal". a.l^^ eeii nr^’(‘Si(»rlT‘ rntswand: va.ii 

.sf//w//; „wegva{^‘en’\ luaiiMnlde intensieve vonu nupnuiK 
L'f'hdiny-kf.^hdituj „z\veveir*. als van yageh: p;'rond\vt)nnl (uiix'kPinL 
h’iiliiiiju’iif^neii ,,eeu stufj(‘ in hot ong lieblieir': .ui'oiidwMonl diihekerni: 

is ook (le henamiiiK \aii een hooin.souit: 
kiili)hHi)png.sor}}(j ,,wervehviii(r' (Toh. n(orJinJisop)ig „ii} winloiHlp hewopfing zijir’), 
BiJ (jvhnlaj) ,,ninvallen. fhuiwvalleii” is echter alloon f‘eii t nostand te eon- 
statoeron: inogelijk liebbon wij bier te denken aan d(‘ii porsoon zolf, ,,dion 
hot draait vocu' zijn oogon". (b'ondwoord missehieu (jr(kip „\vegzinken”. in 
water, inodder eiiz. 

S 118. t)ok d(^ woni*don nn‘t infix vr zijn iii(d talrijk. 

(iproedopk hrlfpkkor ,.inijn Iniik roannolt’k borroliiufni in do ingowanden; 
cfpnniktpg „looz(-' ])raat’' ; yrj'a/ifopHg „eon ninziokinst rmnont*’ : (f‘^ropl}f/npJ} 
..golnid van eon strouinvoi’siiolling'k ,,dnf geroininol van vtOTon duniUn’”. A1 
<!ezo woorden goven (moii golnid te kennen dat zi(“h herliaall. 
Nionw(‘ vnnningen niet dit infix zijn inij niet bekond. 


HET PASSIEF GEBRUIK DER WERKWOORDEN. , 

§ 114. H«‘t gobrnik van don aetieven vorin van bet work W()ord hobboii 
wij r(M*ds bij do vervooging dor ti'ajisitiove werkwnnrdon bosprokon. Wij 
luddnai h)on gozion dat <lo vonnon ifonkopr „bij knopt ij>pkppk „hij 
slaal iid's”, ai‘tiev(‘ vonnon waron. Eeriige passievo vcnanen fai hot gobniik 
daarvan inogon hio.r vblgoii. 

I\r .... PH af](dilingen. 

Bo afhn'dingoii mot Ay. ... nf zijn bolrokkolijk vol(‘ in bol Karu-Ratakscdi 
on w<n'«lon v(‘ol gfdirnikf. ZiJ taxmion iots, dai ii‘fs otioinand over- 
isoint. nioi^sta.! ph>ts(‘ling. o]i vorwaobts; vaiidaar ook de naani 
.,aooidon1(‘(‘l passiof'k 

pplnp ..dnisior”. Ipprluppn ..dcioi’ de duistornis n\'oiTallen wordeii” fsoms 
afg(dvmT tot pikfppin, 

„liobt, niorgcmgloren”, kpxitiHgpn ,a.)vervallen door bet licht, zich 
vorslapmt (leblanr’: 

fprdHcf .Jitdit'k kpfrn/NfjpH krsiHH(jpti : 

HH'SfHHj ..vorbrand”: krHipsnH/fH ..door brand getroffoii worden*’: 

iHtJdak ..afgevalltm, vinionm goraakt”; kefnkfaken „iets (mdorweg kwijtraken. 

voiiioz(‘if’; 

..door eon storfgeval getroffen warden” (in do familie); 
katjUoelofn „vorbnid(‘ir' van een slang; Joploe • '/ 

"Bii soininigt‘ w<im’don is de boteekenis eonigszins bijzonder, zoodat 
men z(‘ niet. terstond nit die van hot grondwoord kan afleiden. Zoo beteekent 


™ 75 


hrihipocn'if ,,1)171.11(1 krij;»vii van iiit de stookplaafs”, iloonhit iiieii lief, vimr 
iiief hecdt i(it< 4 ’eniaakt : kr/n/kalce// ,.scliad(‘ iijdni aan liet stainkapitaal'’ 
bij liaiididdrijveiu \'a.ii /tokok „.stainka|)itaal”. 

Met lijdeiid oiKkaaverp ^'()l^’t dadelij'k als dit iiO(')dig’ is: krclaboH/r/f 
bufua }(((!iek{)f‘ ,ji|i luijii voet is eeii steiai .aevailen''. ,Jiiijn wet is getruffeii 
(iaor eeii steiai"; fonviMaviaditsi : Ai}ie la Ja'daboehPH ioval\ ,.Anie Aiiee 
lieeft jyt‘(‘eu kiiidereii” (nitd door kiiidei7(*avii .^vtj-often). 

Maar van eeni;Li,e woordeii d)7or /.v . . . . aa 0 (»k sid)stantieveii gevorniil 
wurden, is er bij eiiki'leu .^wn vers(diil tussi/htMi dezen vorui t‘ii dieii van 
bet afgeleide substantiet, KcfjihH jtayr IdjPNda ,.liier lijdl de door (h* 
sidiaduw’* {'van t‘on grooti^ai iiooni), wordf duoi* de scliadiiw geirntTeii: luaar: 
kaui hrtjiTinkof^ ,.gij zijf iiiijii s(.diadii\v|>laats, niijii bescbei'iiier, ik beviinl 
inij in u\v stdiaduw”* 


§ 115. TER AFLEIDINGEN. 

Men vuniit deze afleidingeii door vooi‘ bet daai-toe geseliikte woord 
fer te plaatseji. 

])e iiieest concreete beteekenis van irr zien vvij in xajrnnni als; /H'/Z/r/v/ 
„tot aan de kniet-ni", (fhccn „knie"j: Irrawak ,,tot aa.n de lendenen” {{((('ak 
„lenderien"): brbilcb^ „tot aaii de kiiiten”, enz. 

^ Tertiwra kaad andi kot4)(tn(j ,jWij gingeii tut a, an de kuieiai door de 
niudder": iak((p frrbitvs kridk^^a draand,' b(fi/r..sHit „\vij datditeii tot aan de 
kuiten, waareinpel aan de lendeneii” (was de diepte van bet water). 
Meestal wuixit bet vooiwoegsel ter voor een woord da,t reeds een r heeft 
/e: l)i]v, fvdarrh voor tvrdarrh ifnhireh la ,JiiJ b]oedt”j. 

Uitgaande van de bovengonoemde cuncreete beti^ekenis is bet geinakke- 
lijk na gaan welke l)eteekenis liel voorvoegsel Zerlieoft bij aridere wounlen. 
ivridah ,d.o zien”, binneii liet liereik van bet geziebt; 
irrhtiji .,t{‘ booren”, l)innen.bet bereik van Jiet gehooj*; 
ferbahid! ,,te dueii”, binnen bet bereik van ieiuaiids kraebt, vennog(*n enz. Dus 
,,.tut aan lie gnais \'a,n bid geziditsverniugen, van bet gebuor, van de kiaebt/b 
Vuorbeelden : 

laoe Fiidu ferkeiKtrl deiaja ..dit water irivier) is in^g ovei’ te steken” (nog 
niet zee boog dat. . . .j ; 

fa ferangkaf akov h'ofaidkofak vada ,Jk kan deze kist niei- optillen”, bet is 
buven uiiju kraclil : 

vnggo kafanykov ferorc „ik bob ,Ja” gezegd”: 

.ola kena feharag (ouk h-rharap) ,,gij lieboeft niet ineer te bopeii”. 
la feniehea (dwe ,jk lH‘b bet niet gezien”, bet is niij niet opgevallen. 

Daar dc working do(»r dezen vorin als i)egrensd wordt voorgesteld, 
dus als afgek)(j|)ea, kunneii wij bein weergeven tioor een verltMlen deelwoord. 
teranfoek ..gestooten” : ba’fakil .g’ebakt”: terpfkjudi' ,,geslagen": frrti/r/idorh „in 
slaap zijn .geraakt” enz. 
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teranfot^Ji mhPkoc. ,,fik heb) mijn voet gestooten” ; 
ferfakiJ nahekoi’ i,uiijn voet is gehakt”; 
tcrfot'Jidoek iikon „ik ben in slaap geraakt (gevallenj”. 

Daar men met dezen vorni bet ongedachte, bet niet-verwachte 
weergeeft, beet ook deze vonn bet acddenteel passief. Het verscbil tusschen 
dezen vorm en dien met den /-vonn van bet werkwoord is duidelijk nit 
bet volgende: Ifakil si Bado mdtekoe „Bado beeft mij in mijn voet gebakt”; 
tertokil ludiSkoe ndai ,.mijn been is gebakt ” (onverwachts en als afgeloopen feit), 
vie of wat de oorzaak is wordt niet vermeld. Ipekpekiia fakulkoe „bij slaat 
mijn boofd (opzettelijk, actief, maar onzeker of bet afgeloopen is en „boe” bet 
afgeloopen isj ; terpekpek takalkoe ndai iban si Bado ,.mijn boofd is geslagen 
door Bado” (bet is werkelijk geraakt, de handeling beeft plaats gebad). 

§ 116. Dezelfde beteekenis van „tot aan toe” vinden wij bij woorden 
van comparatiefvormen gemaakt, waarmede men dan een sterker vergroo- 
tenden trap wil uitdrukken, ongeveer als door ons „meer”. 

Van datas „boven”, is datasen de vergrootendetrap „booger”, „meerboven”; 
ierdnfascn echter: „meer boven, booger iets plaatsen, zetten”. 
vieltodi ,,mooi zijn”, oelin „mooier”. fpioeliii „nog mooier maken”; 
gandjang „boog”; gandjangeu „booger”; tergandjangen ,, booger plaatsen, 
zetten enz.” 

Ter drukt in deze vormen nit, dat betgeen in bet grondwoortl gezegd wordt 
ook werkelnk bereikt, gedaan enz. moet worden. 

TerdjoeloFii ban! „Yerricbt bet meer stroomopwaarts” ! 
tergangcn ban! „lnider”! Zet je stem meer nit! 

Het volgende moge bet gebruik nog duidelijker maken. Ban balotfsndu 
gandjangen imtng f „Plaats dezen balk booger dan dien”. Nu wordt dit uit- 
gevoerd; de aangesjirokene pla^Vst den balk booger dan den anderen, maar 
nog niet lioog genoeg. Nu roept gij bem toe: Tergaiidjaiigen ban! „Hooger 
plaatsen”! Het is dns een soort werkwoord, afgeleid van een comparatief vorm. 

§ 117. Van Itijna alle verbaalstammen kan deze vorm met /er gevormd 
woi'deu. Voorbeelden : 

)idai fvrkoendoeli akoe fjolokkoe ininfer fjeda ,, zooeven ben ik bij ongeluk op 

mijn ludfersdoosje gaan zitten, dadelijk was bet stuk”; 

la nui teipehoeli roenndi uJi „dat huis is niet meer te repareeren” ; 

ferdaf ihas sapona „het werd gevonden (aangetroffenj in zijn tuinbut”; 

terdedjep puesoehkoe ,,niijn hart sprong op (van schrik/'; 

la terpunfoekken akoe kajoe e ,,ik ben niet in staat dezen paal in te beien 

(niet sterk genoegj”; 

terfambari penakitna ,.zijn ziekte is te genezen”; 

la fergeloehken gi'loe/daie (als de toe.stand zou is dan) ..kan ik mijn leven niet 
leven” (is bet geen leven meerj; 

jierhan inegutnbang ta F maku terbelasken akoe kata si la tneliueli ,,umdat bij onbe- 


schoft was, (laarorn (gebeiurle bet onwillekeiirigj dat ik leelijke woorden uitre”. 
De agens volgt ineestal onmiddellijk. 

la teradjari nandena ia „zij is niet te leeren door haar nioeder"; lieeft liet 
werkwoord gewoonlijk een voorzetsel na zich, dan volgt dit ook onmiddel- 
lijk: la ferleht ras amena la ,.zij is niet te scheiden van haar moeder” 
(unafscheidbaarj. 

§ 118. Het toevallige wordt een enkele iiiaal nog door bet aclitervoegsel 
versterkt. 

lerfehaksa koetjlng pfa'hmi akapua Hienfji ,,toevallig stak hij de kat, doordat 
hij ineende dat het een muis was”; 

tcrhalnmi barangkoc /tdal kot^ rorma/uia „toevallig zijn mijn goedei'en naar 
zijn huis gebracht” ; 

anak si Ajior ferpanfja tnharov -sr/o r r/Zn/r/ ,,t()evallig 

slikte het kind van Arioe onlangs een cent in, daaroni was hij zeei* beaiigst'’ : 
trrgafgidsa mliti ate auinoek keriaa ,,toevallig fhet was niet de bedoelingj 
is de geheele kippenlever fijn gehakt". 

§ 119. Bij tel woorden beteekent f^r ook „tot aan”, Bijv. Honderd 
guldens worden onder vier inenschen verdeeld, dage fer‘2d roeplali sekalak 
„diis, tot aan 25 gids. per man". 

Van piga „hoeveerb vomit men terpiga j,hoeveel per. . . .". 

Terpiga roepiah sekalak? ,,Hoeveel glds. per manf' IWnoaggal 2o roepiah 
„25 glds, elk, per man”. 

Voor de bljwoordelijke uitdrukkingen met ter zie het lioofdstuk over de 
Bij woorden. 

S 120, Naar mijne meaning kaii er in bet Karo-Batakscli niet gesproken 
worden van een instrumentaal passief; de i-oorai van bet werkwoord is 
een zuiver aetieve vorm. Het werktuig of het middel waarmede eene handeling 
wordt uitgevoerd, staat in den instruinentalen naamval, welke aangewezen 
wordt door het voorzetsel saloe dat ook in den bijvorm aloe voorkomt en 
dus te vertalen is met onze prepositie ,,met, dou]\ door middel van”. Ibeta 
terina akoe mloe bafoe „hij wierp mij met (S(doei steenen”; koepekpek ia 
saloe tjikenkoe „ik sloeg hem met mijn stok”. 


HET GEBRUiK VAN HET WERKWOORD. 

§ 121. Een kort overzicht van de meest gebruikeiijke werkwoordsvor- 
men en him gebruik in een zin moge bier volgen. 

Me^^vorm, Meestal gebruikt wa^r wdj een bijv, ninw. zouden zeggen. 
Merandel oeis si Sempa „het kleed van Sempa is mooi”. ilet suflix e// geven 
deze nyf^-vormeii (zonder het preiixj een vergrouteiiden trap te kenueu. Enkele 
■//^^^-vormen werpen echter het prefix niet af, zoo er en achter gevoegd wordt. 



I)f‘Ze liol.ilx*!! (lull (^eii iiioeiToiitls\’()nii, hijv. uKdioi^l: „(lu kippiui 

zijn ontsnapt/', 

Er-vorm: Erkrlciaj (de iigt'nrhru akoc ,.vacler lierTt' iiiij li(.‘r (Viulei-s hurl' 
is }i(-f my/’- 

Er})r(ktn<j crhrdil -s 'nldfloi' k‘^i'}n‘( ,ule soidat'eu vuerdeii sabtds en 

wuivii met zieir*. 

Transitieve werkwoorden, kenbuar uaii den evurm in den tweedeii en der* 
den peiBOon. 

ifabah bapa horlorli „vader liakt haiiiboe um'*. 
fsipr^sfdbik djunnanUt ,,hden wij oiks veld seliooiiinakeu’*. 

Werkwoorden met den nasaal. Intensie-ve vin’iii, uiaar niet meer inteaslet 
\ain beteekenis. Als [jredikaat voor/imi van een arzuiKierlijk te uoemea 
ondei’werp; intransitief Kt‘bi*nikt /milder voor\ver[K indien ze met een vuur- 
werp worden j^mbruikt vomit dit met het ge-zeg'de een sannaistellinm Kchte 
transitieveii /ijn de/e vonnen dus niet. 

Kami iKjrlegl bdnf i knif ,.\vij haleii /out in den winkel”. 

lit'li patcnnij ndahi DJriKjgi Kot ntairar ..di^ honighalers kvvtyiien (iiaarj Dj.K. 

be/oeken". 

Passieve vormen. 

/■Vdu-s mhi, gvhih ula kfydapen ,,Maakt vuurt, dat ons niet de duisternis 
overvalle’'. 

hiunpetknuKi ierauMk la koebas paja ,,liij snieet hem tot aaii de lendeneii 
in liet nioeras”. 

Werkw. met pe (causatieven). 

pe^sdi sverat enda num ,,laat dozen brief aan oom toekoinen" ; 

pedarat blang ejida „doe ilien bond iiaar biiiten gaan’h 

Werkwoorden met pe II (niet causatief). 

koega pvhotmgkoeni la dl la la niueat^a'! ,,lioe zullen wi] hem ond(‘rvrageii 
(uaar dit feit), als liij niet degene geweest is, die liet genome ii heelt’'. 

Werkwoorden met per. 

perobalil langkahndoe „verander uw gedrag”; 
ola prroebtdl om e „bet.wist elkaar dit kleed niet”. 

§ Teneinde een over/iclit te ludiben van de afieidingeii van een 

stain woord, geveii wij die van udlla altijd vour /uover de/e van dien stain 
gebniikelijk zijn: want evenais in het Nedeiiandseh zijn natuurlijk niet aile 
staiiimen geseliikt vimr alle afleidingeii. 
oellh ,.wat vm'kregen wordt. winst. (jpbrengst”; 
roelih ,,iels verkrijgeip winnem vangeu”; 
ngodihi ,,iets heiiialen”; 
ngodUdien .Jets teriiggeven'’ ; 

.puelihken (jjr-odlkke.j/, .Jets terugge\xm”: gelijk aan ngoeilkktai 
peagoellkm „p]aats van iiitgaiig, stamkanipong” : 
tnoellh .Jerngkeeren, Imiswaarts gaan” 
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rruiopJili „o]) <{pnzp.lf(]eii dap: on woor”. nit on thnis; 

inorl/ln ,.tonip:p’nan (bijv. din lots t(‘ Imlen wat men v(n’p:f*ren heoft): wb- 

dei’oni. op nienw": (ook wol ////rW/7//y. 

iHoehlfkfH ^tornp’p'okeord” (mUioowoI inon np weg \ras): 

rnsiitforlil/ „ant\NTK)rrl p-evon, vorKcdden*' : 

pr-^UHOpliliPK ,mvoi‘ en weer elkaar p’oederpn, vronwen, ternp:zenden”: 
uioplilhorlilf „lioeii en weei*”: 


DE BIJWOORDEN. 

12d, Xaar (Ion vonn kan men di^ze <)ndBrsohBid(‘n in stamwonrdelijke, 
sajnBn^est(d(l(‘. (»n aru‘(‘lBid(^ bijwoonhnp 

s ( a 111 w 0 o ml f‘ ! ij k (‘ : /o/r//> ,.altijd”: .diMvinni^'X /mar/zO.' „h()0(!anip:. 

1 k»{‘? (MIX. 

S a 111 o n p (‘ H I d : asa Inlap „altoos. (Monvip:’' : /lurup ^onvorwaclds" : 

indiyan mfi „ waniKMM*", (mx, 

AfpM0(‘ide: „nu en dan”: ronior.f „stee(ls”; rnpsfipr-of\<^orp 

,.slrM>ds maa.r. allijd niaar”: mix. 

Ill hoi Kaiustdi wordt hot hijwooivi vaak dooi* eon werkwoordsYonn 
\vf‘i‘ri'’op^evmi: mpgafi „dikwijls”, slnif in „lierhaa]delijk gehenren. plants 
hohhon. dnmi” onx. MpgaM ia kopdjah „hij gaat daar vaak hoen”; ropnopf. 
roP’Sarr en yv/.sv/ /o/n/i xijn naar dmi ^'orln w.Yn met prefix o/\ Ordc \^an 
verhaalslniiiinon wonlen hijwoordon govorind met hot hexittelijk voonmnv, 
ddeii pm*sd(ni. Hijv. (nfKhint. hikUilnin .pnipoveer”. Ditxelfde //n vomit soms 
als vm-sterker hijwoordelijko iiitdnikkingon, als: tit)ujhi)]gnn .,aanvankelijk, 
allonamst”; ii}n ki-iHOikinn ,jii dtm hi^ginne, aJIereorst”. 

Mel btf, eon woordje dat oen Ixdrekkelijk grooten of he.vigon graad 
van hoo(lanigln‘id amidnidl. (xie d(‘ hijv. nmw.i vormt men sterkere bij- 
\vodrdtdiJk{‘ iiildnikkingen, als: hminkhtrugi kal „dit‘p in don naoht”. 

Ihd hdV(*r!g(‘noomde pnaiominalo sntlix //o vm'scdim'pt de hoteekenis 
soms. prt‘('is(M‘rt liaar. hijv. Sffngtf hhIh ..tijdtms liet. olen: satigantf man 
,.jiiisl aaii hot (‘hm xijn”: ola ihthi imnyophir, saagana nidn ia ,.gaat niet 
naai’ liel dorpslioofd. hij is jiiist aan hot otmi”: ,.(lo xaaitijd’'; 

piik>^nna nirnhuig Jiiisl in don xaa.it ijd, in den vollen zaaitijd”: 
paksana kal ..jnist tim tijdo van iets”. 

Daarontogen maakt suttlx -s’o mem* (»nhf‘paalde tijdsvonneu van hijwm^rden; 
■9ihar „maat. tot”, sihar rmpaf hvrngi ..lot, godrinmde vier narhten”: siharsa 
ongeveer”: ^^ibamt rmpaf hrrngi ,,ong(‘ve(‘r vim' rnnditen”: o/z/ofA „of”, twijfel: 
entafim ..missohien”, ..niogidijk”. 

])e hijwoordon die* do trappeii van vm'gelijking kumion ondergaan, 
volgen den n^gei dim hijvoegvlijke naamwoordern 

S 124, \"olgens de gewone indeeling geven wij hier de meest 
gehrnikeJij ko 1 aj woorden. 
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L Van hoedanigheid. Koi^gn, hnefeni „hoe, hoedanig”; hagp „zoo, alzoo” 
(waarsrhijnlijk saiiientrekking van brn;;'-? „als dat”); /w/o „goed”; iigpufjii. 
..slprhts"; iiKDidJitr-iOHljitr ,,laugzaain” ; ppclas, kofps en kofep „.sne], vlng”. 

Van k(t ,.wper. ook” vomit men met den nadriikswiizer het bijwoord 
kdiig „ongeveer, nogal". Bijv. nferein kuUik ndai koedje? ufemit kang. 
..giinieu er veel niensclien been? nogal veel ('mensclien)”. Niet zoo heel veel. 
I'o nadmkswijzer uge geeft den nadruk op het woord waarop het volgt. 
Akop nge iiii’.feksti „ik (met nadruk) nioet het weten”! Sejnkafan of seja-atan 
„behalve, uitgeznnderd” (woordeliik „niet ingesloten”, wan -dga „niet zijn" 
en idnti ,,erbij behooi'en”). 

II. Van graad. Mckplpk „zee.r”; menam-memm „bijna” ; wtropft ,.bijna"; 
mrfpingaf „lievig"; ,d-ngkoprangmi „minstens”; d niegandjangna „hoogstens" : 
ko"rung „te weinig”; Iphili „nieer’'; terlehih „veel meer”. 

Ona „hoe langer hoe mooier”, of „hoe des te ”, wordt uitgedrukt 

door rr of reh- bijv. erdekithna eroelina „mettertijd wordt het mooier”, 
hoe langer hoe mooier; ertomna rrhodohna „hoe ouder (hij wordt) hoe 
doinmei' (hij wordt)"; van la nai „niet meer”, raaakt men erlanaina „erger 
Worden”, eigenlijk ,.het niet meer wordt erger nog”. Waarschijnlijk om aan 
het woord van dezen vorm meer nadruk te geven, wordt er vaak in reh 
omgezet, en liaar reh ook ,,komen” beteekeut, zal men te denken hebhen 
aan een uitdrukking aks ons ,,komt tijd, komt raad". Reh belinna reh 
pent ■fehmt „hoe grooter hij wordt. hoe meer kennis hij krijgt” ; ot ; komt 
zijn grootte., komt took) zijn kenni.s. 

..Als” wordt met hagi weergegeven; ,.zoo oiideugend als hij groot is”; 
goe/fiehia bagi heliniia: ariino daf-daf bagi koefjing „een tijgei’ gelijkt onge- 
vpoi- op een kat”, is als een kat. 

Bitgi .91 wordt veel gebruikt in vergelijkingen; idnta, bagi 91 Hipe9pe9 „la- 
ten we zeggen, als geknepen geworden”. 

III. Van tijd. Indigan ,,wanneer"; vraagt. naar de toekoinst. Indigmi nai 
.,wainioor”; vraagt naar het verleden. fndigan kain reh? „Wanneer zal je 
kniiirn?” Irdigitu nai hnn reh? „Wa,imeer ben je gekouien?’’ 

Awni ,,toen": gendoeari. gendoari, gomdari falle drie hoort men ge- 
hruiktai) ,aiu”; hagidii (waarschijnlijk baghidhe oi baghidet ?V/e een cmde vorrn 
van aanwijz. voornin. woord) ,,nn, thans” ; nai ,,vroeger, voorheen” ; nai- 
nai ,,in onde tijden”: kenfja ,,tnen, vervolgens” ; mggo ,,al alreede, afge- 
Inojien'’: engg(} kenfja „zoodra” : ,.vandaag” ; nw/ro/ de/i7////?r7 .^hoelang”; 

nari .,sedert, iiog^ (drukt soms den verleden tijd nit); rehi nai nari 
„sedejt verleden nacht, gisterennavht” : asakai dekahna , jioelang nog". 

NOoT. Nari sams ook „ailes" to kemif^n; in zinnen als cloze: 

At// pe nari .,wat ook, alles"; keri nari kai pe „alles is op”; 

ajffma nari kerhia .,ov6ral (waar men za^i niets dan menschen: alles menschen” 
mafien nari kerina „alles i alien) sterft”. 


Kidekah en kinahoen „sedert, zoo lang als”; soms worden deze ook zelfstan- 
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dig gebruiM: I'inahoenkoe sakit ,,zooiarig a, Is mijn zioklo duiirdf^"; kidekak- 
koe Hggdork „zoolang ik leef’. 

Sekult-sekahn ,,af eii toe, nu eii dan”: gcJgd ,, steeds”: gdgd ^ ,,ge\voon- 
lijk”. 

Met pagl achter ecni ander woord di-nkt men een toedvomstigeii tijd 
iiit: zoo ook met drnggo en kari: tah imticm djadi j)(tgi kuni i>akit „als ge 
eens ziek mocht worden”; denggo „tegeii den avond”: lah k<u dj((di dt^nggo. 
dibafa inctdt!^(( ,^wat of er later gebeiu'en zal, dat zidien de giulen (dibaftn 
weteri”: pagin. coinparatiefyonn van pagi, is stelliger (^rkadhlahtui 

png'ut ,dater zal Je er beromv van liebben”: 
kari „straks''; hdaboch kant kari ,,stra,ks zal je valleii”. 

IV. Van plaats. klj(( pa pc „overar’; idjciaJa ,,lner” (hij -deii spreken, 
kljeiia ,,daar (bij den aangesprokene) : (bij geeii van beideti) a//r ,,daar": ver- 
der af: idjah „ginds”: idjadah ,,ginds daar” izi(‘ «le vournaaniwoni'den); idtts 
„boven”; iterock „beneden”. Verder alle sauienstelliiigen mot do voorzetst‘ls 
/, koe. arah fzie bij de voorzetsels). 

Koe dja pa pe btm lawes ,,\vaar gij ook been gaat”. Kocdja itdf 
is hy iiaar toe?” Op de vraag of iemand werkelijk in linis is, luidt bet 
antwoord: iteroeJi ia ,,bij is benedeif’, dns ,.niet tbuis” (daar alle hnizen 
op palen of op iieuteii gebouwd zijri). Verder bepaalt men de plaats van 
iets met: arah )natawari poeltak „aan den kant waar de zon opgaat” ; nrn// 
>iiatawari soendoef of arah matawaii ben „waar de zon (nidergaat” of „waar 
de zon donker wordt” {ben „donker’’): „stroouiopwaarts”; kahe’hdK 

„stroomaf\vaarts” : bijv. 

roemahkoe.ni arah mafawari poeltak „niijn huis i>s dat aan den zoiisopgangs- 
kant (van het dorpsplein)”; ikoefna laoe kahe^kahe „hij volgd(‘ <le rivior 
stroomafwaarts” : si^pokoc djoeloen sapo Fa Mrlani „inijn tuinbiit staat inoer 
st.roomopwaarts van de tuinhut van Pa Melain”. Tcrdjah^)/ bahanl ,oioe 
het in ear stroomafwaarts”. 

„Van bier, van daar”, wordt gevormd met nari: idjenda nari „van 
bier nit”; idjah nari „van ginds nit”. 

Richting diiiden ook aan; kempak, cnipak: lni(r.<! ia kenipak keporiiaken 
,,hij ging naar het Oosten”. 

V. Redengevende bijwoorden. 

Fabap en sabap i „daarom, de reden van”. 
sahap akoe la reh . . . „de reden dat ik niet kwam, is. . 
mhap e niaka akof‘ la reh ,,en dat is de reden dat ik niet kwam”. 
e me sabapna ntahf ahoc la 7'eh ,aiit iiu is de rederi dat ik niet kw^ain”. 

E maka is soms gelijk aan sabap e: e niaka akoe Ia reh M<laarom kwam 
ik niet”; soms alleen maka: maka akoe la reh, sabap sakit akor „dat ik 
niet kwam, omdat ik ziek was”. Maka leidt dan een bijwoordelijken ziiiin. 
Soms is maka zeer moeilijk in het Nederlandsch weer te geven, bijv. n 
(rergabalE, kataken man si Noeankala l^nda, ola nai ia erhahan djoedi, ken 
maka djaoeng kamij fimbako, ranting^ itangkoi anak kami man galar oeiang 


(ljo>tJitta ( irM'.LiMhalM, jij a.ari <lio Xrjcankatn., dal' hij ^(een doh- 
ijtdspal DH^ar itiau: i!K*ikt‘!i ; np Inrh (ua»rd(' daardinu' \a‘i’Morza,alvl') onze inais, 
lahak. la-a.iidhntif, da,t onze kindenai vooitdiirend st'el(ni oni him dohhoh 
^rlniid ft* hekaJeii”. 

hJjif aoy/‘/ „Vhui\vaar?” Man h'ni'! .,Waarfni‘?" Man Imi i-st‘nike)(> rr- 
ilahia\' ..Whaartno zno zwaar te werken?” N'fjh/i. Nnfk<( „Waaroin, dat?” 
Xf/hn', iituka kiua la rnlifl/in? „Waarnm, flat je- niot werkt?" 

VI. De bijwoorden van wijze. (motlalifeitj. 

I’a// irrrk^liJkhXd Orc ..ja’k hevestigiiiy; forjioe ,,z<‘kiM', waar”: hugr ihp 
is liet”: hiitj:' krjH'ni .,zo<> is lio.t”; luflo inti ,,iial inniijk" fot* ('onrse). 
l^aa (aifJaiud laj. Ijuaj .aieoii”; Ja ma lalu), maho^ f^cja, 

a.lloii in do hotia^amis van „iiiol zoo zijii”; nhnla! ,,zoo is lad. niid. zoo 
kail lud' ^‘olK‘un‘if\ Hot versoliil tnssolien do ontkouiiin^^ fa on ma is 
ni(‘t t(^ hopaiiMi; men zou soins diaikou dat ma miMO* in vrai^endsnitkem 
nendi*. zinnim i^adnaiikt wordt. Wat ho heteokent in de sauu'nsfollin,^'oll /oho, 
.sfho iniz. is inij no^' niot ^ehlokon; ook met /o/a/,/ wordt hot ^‘ohruikt; 
Zo/o/f/ ,aio^^ nioV’; hauja ho ,aiog niet zoo zijn’V nit dit laatst(3 vouii)Oid<l zou 
men nio^mn opinakon, dat liet eon woordjo a.ls .,zijn" Mai. hoHaan 

/on vtnti‘Uonwoonli^am. KopIphi i^p Uaaj! i.VoLstrokt niol'M 
Vnajanip hiJa'tionipiL 

Taf‘hop ,,Z(‘kor?” TopIiop- kin? „Is liet toeli waarV” 

M(f h(/[/e? ,Js hot zoo niot?’’ Eatak .,or\ hij Iwijfdl; laki om eon ziu twij- 
folarliti^j: to inaken. 7>/// hlj(i hrl/ badjopugkoe ko-‘fahiitkpii'! „Waar kan ik 
todi mijn Jasjo ^adei^d hohhoii?” 

Vaa nui(jpl{jkJii‘i(L 

tap ,,’t kan ^ohmiren”; aihrni-iahpra .,nio.a‘olijk, misschieii” ; fait 
iftopflh ka (htPifkop hatajkopX X(j(jif itipl „Z<ni ik inijn geld toiaiKkrijgen? h 
Is ijio^vlijk’k Mh(>raa}ihpr(( aeli kata /lar// ,jiiogelijk (niisschien) znlt gij (daar) 
aankonion”. 

Mot ola sttdt men itds voor als Ind. nuiL >/?hr/*f/ gohi'uikt wordt, dat men 
lioopt da,t iii(d zal gohoiuvn. (hdan afetta? „Zh] h(‘t gaan regenen?” Mbera 
ola! zullon lud. niot. ho|Kni, ik hoo[i van niet", 

I kia irpthsrihl ijJ'Jtpid, 

Ziilko zimnm wordmi nnd. mni gc‘('onst,rueer(l, AV/’e/rr;/ yn///' ha/a/Aw ,,ge6f 
hot liiij in('ir\ Eni/in-iifht kaiti ropnupr ^,jij gebruikt altijd niaar min, dwz. 
JiJ iiont oon l)oslnit(doos meusoli, hoopt maar altijd". Soms leidt 'n//n een 
gohoolmi ziii in: J/o/. lipjpaji kiUt kop Medaa „lk za.g gaarne (’t liefet zag 
ik) (lat wij luoigen naar MtMian gingen". Mitt oia! jjAls hot kan, liefst 
niet". 

Vatt (jphod. 

La baii/Ji fataj, Ja loJo Jang, Ja JutnpiJ lattg, Ja aoptaJaf la JoJo al deze nit- 

iinikkingmi wordoii gobruikt om aaii to diiidcn <lat iets ,,volstrekt moet gedaan 
wm'don, gohouivn enz." banJji „kunneu. mogeii"; fanipiJ ,,tot iets geraken" ; 
hlo j,niet doorgaaii" ; .sopndaf ^^niet doorgaan". 



'Em vriendelijk bevel wonlb wel met hth m^hvdu: ppfiifsilf/If ™ kfi/rjjlf!// 
,.vlng wat, doe het eon beetje s]>oodig*’* liet sntTix / S(diijijl. v‘^t)i!is 
dezen dienst te duen, Ijijv. /ro/p/^/, of ,,v]ug wat!” 

L(f banffi hnig pcpagi kant ko^djoniKi ,,murgeii moet gij volstrekL luiai' 
liet veld gaan”. IJj’ongt iemand eeii bevel over dan vraagt ineu iiiuestal: 
Koega, la haufji idug'! „Hoe is ’f, nioet liet volstrekt gebeuren?” 

Van rerhocl. 

Elk verbod won It ingeleid door ohi, bet woordje vour den vetatief. 
i)/a pekpek hiang ah „Sla dieii bund niet! Je inoogt dien bond iiiet slaaii*’. 
Koe djopina ham ala, kop ivpinah pf ola! ,ddij zult niet miar bet veld eii 
ook niet naar bet dorj.) gaau!” Noeb nanr bet vebl. noeb naar bet dorp! 
Do samenstellingen met ola zijn vein: ola hPr vi.iureerst niet”; gelah ola 
eii maka ola ,,opdat nicd”: ola hi „niet mugeii niet'\ tins een vei'sterkre 
iniperatiof; ola kani la nP „gij moot volstrekt- komen”: ohnaPh soins 
olande lebe ,.wacbt (.^erst, niet doeii eersi”: Met woordje do. bi(3r gei?rena- 
saieerd, vSchljiit een nadrukswijzer te zijn. dat een eiikel maal voorkomt. 
Zie bij de nadrukswijzers. 

Vfl. Bijwoordelijke uitdrukkingen zijn or vele; wij liebbeii reeds eenige 
geiioeiud in <le vorige. afdeelingen. Soins bobben zij den vonn van substaii- 
tieven. Bij^^ siloohop.doaJtopva la bagc foerldoerina ..eigenJijk beeft zicb do 
zaak iiiel zoo tuegedragen” ; niet-zoo-zijn 't verbaai van die zaak. AVij 
vertalen nlfochoedoehovna met „eigenlijk”, beter zou zijn ..de waarheid’k 

bet eigenlijke, bet ware slbahanlah asa sibanfjhhtnfjhia „laten wij 

doen wat mogelijk is”, 

„Links” eii ,a'echts” kunnen alleen met behulp van een voorzetsel 
worden weergegeven, ul. arak kawes .Jinks van iets”, arah kemoehoen 
„recbts van iets”: soins zegt men ook kemoehoeyuta, kawesna ,,aan zijn 
recbter-, aan zijn linkerband”. 

,Js Naclits bleef bij in zijn huis” berngi ia ibas roeniuhiia : in onder 
scheiding van erberngi la ibas rooniahna .,hij oveniacbtte in zijn Iniis”. 

Vele zijn de Ijijwoordelijke uitdrukkingen met de oiitkeniiing la en 
herbal iiig van liet grondwuord. De herhaiing versterkt de outkeri- 
nende kracbt der iiitdrukking, welke versterking wij uitdnikken door bet 
ontkenniiigswoord kracbtiger te maken. 
la orngadhngadl ,.zoiidor ('»pbouden, onoplioinlelijk’’ : 
la erdoengdoongen ..zonder einde, eindeloos” : 
la erkerhkcnn zonder oj> te raken,. onuitputlelijk”: 

la erniafeanato ..zornior to sterven”. sterveloos, onsterlbiijk, dus eeuvvig 
levend. 

Een enkeie neernt soms bet cansatieve pretix po voor zieh: 

Ipelalap of Ipelalap-hdaji ,,iets steeds maar door laten dnren. Jaten waaien” : 

Met or rn zijn ook eenige uitdrukkingen gevormd: 

orsoekaten iberfkeiaia ,Jiij gaf bij inaten’j dwz. alios wat iiij gal‘ word 
gemeten, orn bet latei* nauwkeurig teriig te kiinnen eiscben. 


\’I1I, I-!ij Itijirovnlr/i dir rrn xeherrn (jraad uifdrNhkfii. A'onnt men met su 
ecu n'l'juni van <i\-ennaat. in het Nederlandsch nit«edi'ukt met 
jiir/rr ..fine]", inrfri'xn ..te snel”. Mdrrsa kum enhdin ,.gij loopt te sinei”: 
mrrovdorfiu ikd/ci/i kam ..je doet het te haastig". CZie ook bij de bijv. 
iiaamwrrnrdenp 


AFGELEIOE SUBSTANTIEVEN. 

§ 125. A^an verbaalstammen en andere woorden worden substantieven 
gevcirind duor vnorvoeging van prefixen, al dan niet met toevoeging van 
fiiitlixen. Wii zullen hieronder deze afgeleide zelfstandige naam- 
woorden achtereenvolgens behandelen. 

S 126. Afgeleid met het piefix pe. 

A’ an de gep renasal eerde stammeu van wei'kwoorden worden met het 
pT't'fix pr zelfstandige naamwoorden gevormd. Deze afgeleide substantieven 
heblien eehter vaak nog verbale kracht en worden daarom ook 
wel verliaal-snbstautieven genoemd. Zij kunnen eehter geen vervoeging 
ondergaan. 

De beteekenis in den zin kau tot vier venschillende teruggebracht 
worden, nl. I. ..raiddel tot", II „(le verrichter van”, III. ,,het product van”, 
en lA’’. „de wijze van verrichten" van hetgeen het grondwoord noenit. Een 
zelfde woord kan eehter sums met verschillende van deze beteekenissen 
optredeii. al iiaar dat het in den zin gebruikt wordt. Bijv. penampat 
van iniinpid ..helpen”. „E[ulp" vatte men eehter nooit op in abstracte be- 
teekeni.'^: het is steeds een concreete hulp, die men op het oog heeft. 
[hrni pi /Kiinpiif/idnr itiiika akoe hi hme „door Uwe hulp ben ik nietverloren 
gegmin' ; dat kan slaan oji hulp door geld, rijst enz. ook door arbeid als 
amieisziiis. ,\I;uir in (‘en Itepaling als goeroe penampuf „hulp-onderwijzer”, is 
do peivoon ..de lielptn'"; men zal hem dan ook aanwijzen met tezeggen: e 
print mptdna „dat is zijn lnd|i, helper”. Nog een ander voorbeeld. stlM 
prin/tiiiygili ntahtiigknr ..maak een beetje oogdruppel.s voor mij”; dus „middel 
oni mijn oogen in te di'np|i(den". Hier dus als middel beschouwd. Maar: 
ht nndtorU jiritganggiliiidor ..je manier, wijze, van een oog in te druppelen 
is niet good’ . Him- is dns liotzcdfdo w(.iord. maar in een andere beteekenis, 
nl. wijze van i nd nippeleii. Verder; koorang pujo pengidrxUndoe „uw 
gezichtsvennogen i.s niet Jnist". niet in orde; maar: snksi noeriken pengi- 
daluia ..getuigen vertellen wat Cen hoe) zij gezien hebben”; dus hoe zij 
het waargenomen hebben: him wijze van zien van de zaak. 

Met het hierboven gemaakte voorbehoud. wat de beteekenis betreft, 
goven wij hier van elk dier beteekeni.ssen eenige voorbeelden. 



§ 127 . Net middel tot 

Doeit Snda man penoekoer nakan ,.dit geld is tot koopmiddel vau eien ” 
[etens-koopmiddel] . 

Poerih ipakS man pemoenggah ,,ribben van bet suikerpalniblad gebruikt inen 
als venvijderingsmiddel” (ran geestenp 

Esta ras djengkal e me Imp penibar „el en span zijn raeetmiddelen” tlengte- 
maten). 

Vele namen van werktnigen, dus middelen waarmede men verricht 
wat in het groudwoord verraeld wordt. worden aldus gevonnd. 
pendjabat ,,tang”, ndjahat ..aanvatten” ; 
pengdam .pijstsnijmesje’'. van ngetam: niet gebruikelijk : 
peniekpek ..stole”, alles wat als zoodauig dient, mdipek ..sl;-!au'’ : 
pernoran ..hengel”, moran niet gebruikelijk; 
pmiantan ..bloedstelpend middel”, mantan ..bloeddiarrhee stelpeu": 
pemaloet „windsel, zwachtel”. malocti ,,iets zwachtelen”: 
penampar oedan „een regensclienn”, nampar „iets afweren'’: 
penangtang kerin ..afkoopmiddel, losmakingsniiddei” van de waclit (kerin) 
van het dorp; nangtang „losmaken”; 
penangkaj) „var’, aangkap ,,vangen'': 

Niet altijd staat er echter een werkwoord tegenover, zuoaLs wij hierbcf\'en 
reeds zagen. Zie pernoran en pengeiam. Men kent wel ngkaicU ..vj.ssciieii luet 
een hengel waaraan een haak (kaicil)”, maar niet het werkwoord ,.iiengeien”. 

§ 128 . De verrichter. 

. Van het middel of het w e r k t u i g dat iets verricht tot den p e r s o o fi 
die het verricht, is geen groote stap. Vergelijk ons; ..Itij zijt oiize hulp” 
en „Gij zijt onze helper”; „veger” als „bezem” en „veger” als „3traatveger”, 
De volgende voorbeelden mogen dit aanduiden. 
pendjala ,,visscher”, ndjala ,,visschen”; 

pengeltep ,,blaasroerschieter”, ngeliep „schieten met het blaasroer"; 
penangko of pinangko „dief”; nangko ,,stelen”: 

goeroe peuawar „tegengif-bereider”, ■ naicari „iemand vau onheil bevrijden” ; 
penietar „scherpschutter”, mefar (mij nog niet voorgekomeu): 
pengoeloe „dorpshoofd” ; van ngoeloe, intensieve vorm van oeloe „hoofd, bron, 
oorsprong”. 

§ 229 . A!s product van de handeling. 

penampat „hulp”, nampatie „helpen”; 

pengindo „noodlot”, ngiiido, oude vorm van mindo .,verzoeken”, (de Karo 

gelooft dat elk zijn eigen lot aan de goden vraagt); 

pengidah ,,wat men waargenomen heeft”; ngidah ,,zien”; 

pemerS ,,gift, geschenk” ; mere ,.geven, toestaan” ; 

pengakap „oordeer', ngakap „over iets zich een oordeel vorinen” ; 

penading „wat men achterlaat”; nadingken „iets achterlaten”. 
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Van dezen vonn moet ook gezegd worden, dat zij zelden een algemeene 
beteekenis heeft, maar meestal een bijzondere. 

Pengindo is nooit ,,wat men zoo in iiet algemeen vraagt”, of waaj'om men 
verzocht heeft; het is alleen „noodlot”. Wenscht men in het algemeen te 
zeggen dat iets het „resultaat” van vragen, werken enz. is, dan moet men 
dat met bekas „spoor, indruk”, enz. liitdrukken. Doeit enda bekas iiiindo 
„dit geld is resultaat van verzoeken”; ik heb het verkregen door er om 
te verzoeken. Bekas tumgko maka ntabek alleen wat resultaat van stelen 
is vinden ze lekker” (gestolen waar alleen vinden ze lekker). „Gestolen waar” 
zelf heet tinangko (zie infix in). 

Koepan sadja bekas kelatiJienkoe „ik eet alleen het resultaat van mijn moe- 
heid” (de arbeid mijner handen). Di la bekas erdahin la koepet „indien niet 
resultaat van werken, lust ik het niet” (ik lust alleen wat ik zelf verdiend heb). 

Het verdere gebruik van dezen vorm met prefix pe zal duidelijk zijn 
uit de volgende voorbeelden: 

Koega pengakapndoe? „Hoe is Uw oordeel?” Wat denk je er van? 
Melahi penierena man bangkoe „veel zijn zijne geschenken aan mij”. 
Kai balian, la mehoeli pengidokoe „wat is er aan te doen, mijn lot (noodlot) 
is niet mooi". 

De vorm met slaat dus steeds terug op een bekend voorwerp 

of bekende zaak. In bepaalde gevallen wordt het begrip meer abstract of 
krijgt algemeener beteekenis. 

§ 130 . Wijze van verrichten. 

Voorbeelden: 

pemaba ,, wijze van breugen”, maba „breugen”; 

peinarap ,,slaan”, wijze van slaan, iiiurap „ieni. om het hoofd slaan” ; 
pemoeaf ,, wijze van nemen”, nioeat ,,ueraen”; 

pemalir ,,3troomen”, wijze van stroomen, inulir „stroomen van water”; 
pengerana ,,wijze van spreken”, ngerana ..spreken”; 
penanipal ., wijze van helpen”. nanipat „helpen”; 

penergang ..wijze van .standjes geven”, nergangi „iem. een standje geven”. 

Het versclii] tusscheu dezen vorm en den gewonen werkwoordsvorm 
met de nasaal zal uit de volgende voorbeelden duidelijk worden. 
langa beloeh iu ngerana „hij kan nog niet spreken”, [van een Jong kind 
gezegd] ; 

inekaroes pengerananu „ziju wijze- van spreken is onbeschoft”; 
koega pemaba kentang ei .,hoe moet (ik) deze aardappelen brengen?" 
Hoe is de manier van brengen van deze aardappelen? (in een zak, in een 
doek enz.i ; koega pemoeaikoe rimo enda ? ,,Hoe (op welke wijze) zal ik deze 
lemoenen nemen?” 

koega ndiu pemoeaikoe ate boeaja'! „Hoe toch mijn nemen van de lever van 
de krokodil?” Op welke manier koju ik aan krokodillen-lever? Het Ned. 
zegt „nemen van de lever”, het Karo’sch: „nemen de lever”, Soms is het 
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moeilijk uit te drukken in onze taal; bijv. pemalirna hoehas laoe Binng 
„cle wijze van stroomen naar de Biang-ririer”, de rivier valt, stroorat, in 
d'e Biang-rivier. 

§ 131. Afleidingen met pfi ... . i. 

Reeds bij het anliterroegsel / hespraken wij deze afleidingen. Wij geven 
hier nog enkele ,voorheelden. 
penanipati ..hnlp. gednrige liulp”: 

pengplamlami ..aficoelingsmiddel" (in de geiieeskimsi. ngplamlami ,,een tegen- 
gift geven"); 

pmgaJe.mi ..al’koelingsmiddel" tegen al te sterke werking van andere ge- 
neesmiddelen : 

penimai ..wijze van opwachteii”, de juiste tijd van iets; 
penoengkopiii ,.de persoon, de plaats waar men iets vraagt": 
pengangkafi ..hiilp verleenen aan iemaud, de verleende hulp"; 
penamhahi „aanvul.sel”, wat er bij gedaan moet worden; 

De reeds opgegeven verschillen(ie beteekonis.sen komen ook in den vonn 
met .suffix i veor. De beteekenis als mid del hlijkt reed.s uit de ver- 
taling; de wijze veiriehten uit hot; vnlgende voorheeld: pajnkentja 
peiiiwaimi „jiii.st (preeie.s oji tijd) zijn afwachten"; er komt nl. een .slang 
aanschuifelen, de man wacht. met een stok, eii preeies op tijd geeft hij 
haar een klap. 

, Koerang kin ppngkeleiigina kam? „[.s zijn liefhebben van U (ten opzichte 
van U) te gering?” Mpsangnf pmgangknHnn akon ..hij heeft mij zeer gehol- 
pen”. In het laatste voorbeeld beteekent i meervoud, dus ..gednrige hnlp, 
vaak geholpen”. In het volgende wordt i weergegeven door aan in het 
woord aan-vulsel: 

penamhahi perempona akoe ndemifta ,,het aanvulsel (wat er te kort komt) 
bij de koopsom, vnl ik aan”, ik inaak vol wat er aan te kort komt. 

Dat persoon en plaats dicht bij elkaar liggen als begrip, is reeds 
gezegd; men stelt zich voor dat de persoon zich op een plaats bevindt, 
waarheen men zich begeeft. penoengkoenina? „Wie is hij, waar (bij wien) 
hij om raad gevraagd heeft?” 

Kai nibahan man pemoeloegoei hengkane F, mama? ,,Wat zullen wij maken 
tot verpakking (tot pakmiddel) van deze toespijs, oom?” 

Beran Fnda man pengneraki oefangna ,,deze rijst dient tot vermindering van 
zijn schuld”. als afhetaling.smidde]. 

§ 132. De afleidingen met pe. ken. 

De afgeleide substantieven met pe .... ken van deze soort veronderstellen 
een direct object op hetwelk de handeling betrekking heeft. Voorbeelden: 
la melioeli pemerFkenndoe „je wijze van geven (van dat bord) is niet mooi, 
niet behoorlijk”; 

kerho man penenggalaken „de buffel dient om (het land) te beploegen”. 
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Daaventegen : krrbo man jieptvifjgcda „de buffel is de ploegtrekker” (dient 
om de i^loeg te trekkeii). 

ad? hiraii-an nafl/a. fapi djinoctljoeng In tanghek S fentoe lain pengkerdjaken ; 
fapi nd> bira?rnn djanak djinovdjoong fangkel e pe lain kang dalinna ngker- 
djakt'nfju ..als alleeii de ziel oiitvliiclit' (geschrokken) is, maar geen aiidere 
zie] idjinoedjocngi zioh hij hem gevoegd lieeft, dan is zeker een andere 
wijza vail behaiideling (noodig); inaar als de ziel ontvlucht is. en een 
andvi'e ziel heefi zich bij hem gevoegd, dan is ook weer een andere wijze 
A'an beliandeliiig noodig nigko'djaken ,,een plechtigheid iiitvoeren”). 
tneJwdi nii?gk'dak pendjorekfiima .,zijn wijze van (den twist) bij te leggen is 
mooi. zegt men”; 

mehoeli pengeranaken toean. laho hag? pe?igeranaken penghoeloe adah ,,mooi 
is de wijze van een zaak berechten door mijnheer, niet zoo als de wijze 
van berechten als door gindschen penghoeloe (dorpshoofd)”. 

§ 138. Enkele afleidingen met pe worden ook gevormd van een her- 
haald woord. 

penidii?g-}?iding .,een strikkenzetter’', )iiding-niding ..allerlei strikken zetten" ; 
pengntanigafn ..praatjesinakor. babbelaar”, ngafa-ngafai ..kletsen, ieniand 
achler zijii rag bekiaddeii”. 

tleidingen met pi'. ... nn van deze sonrt geven meestal een plaats 
aan. .soins ook h e t m i d d e 1 to t, (zie achtervoegsel oi). Wij geven hier nog op ; 
pemddasen .,een pers” (om gambir te persen), meldasi ,,tusschen een liggen- 
den booinstam, die als hefboom werkt, lets persen”; penafapen „uitkijk, 
hoogte” ; natap „iets, van af een hoogte, beschouwen” ; kentja doeng ia mein 
belo, ifoengkafna ismigna aloe tdnna, moengkoek ibahanna fakalna; S maka 
erkata me penmggerenna „t 03 n zij (de priesteres) had sirih gepruimd, onder- 
steunde zij haar kin met de hand, en hoog haar hoofd en toen gaf haar geleide- 
geest gehiid": penijiggem? ,.ile plaats waar de vogel of kip op slaapt” ; in 
dezoii zin echter .,dG ziel, de geleidegeest” van een priesteres. waardoor zij 
met lie gee.sien kan verkeeren. Mogelijke vertaling kan zijn; „plaats van 
iieerstrijken, die haar tot plaats heeft waar zij geivoonlijk neerstrijkt of 
zit”. 

0 Anoe! endn penggemgemmiMdoe maka ras feflw/ „0 Anoe, hier is het middel 
om onderdaan te worden (in het geestenrijk) opdat het bij U zij”. Een kip 
die men na de lijkverhanding loslaat. Een kip die men met het lijk ver- 
brancK heet pmge?idese.n ,,middel om iemand over te dragen, op te dragen 
aan iemand”. Ditzelfde pe?igendesen kan echter ook „de persoon zijn, dien 
men bij zijn sterven opdraagt zijne schulden te innen”. 

Tele doiiisnaixien worden op deze wijze gevormd, men zie het woordenboek 
op pindndj'o??. pc?iOP??gki)'e>7. enz. 
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DE AFLEIDINGEN MET HET PREFIX PER. 

§ 134. Door voor dc stammen van de verschillen d e werk- 
w 0 0 r d e n , t e 1 w o o r d c n e n a 1 s v e r b a a 1 .s t a in d i e n s t d o e n d r 
substantie veil bet prefix per te plaatsen. vonnt men substantieveii, 
die in vele y^evallen verliale kraclit liebben en daaroin dan ook verbaal- 
substantieven genoeind wurden. Vaak hebben deze pe/'-afleidingen een vorin 
met er neven zieli, docli niet altijd. Naast pergoela ,,siiikerkoker'’ [persoon] 
bestaat cryoela ,,suikerkoken” ; inaar naast perfangis .,hiiiler”, bestaat geen 
ertangis; finigis beteekent reeds ,,weenen”. 

Enkele van deze woorden kunnen nog de sufiixen i. ken en en acliter 
zich nemen. 

De beteekoiiis \'an deze par-afleidiugen koint vrijwel overeen met 
de zooeven behaiidelde /le-afieidingen. Wij zullen ze op dezelfde wijze 
beliandelen. 

§ 135. Die welke bet raid del aangeven tot de handeling in bet 
grondwoord genoeind, zijn niet talrijk; wij noeinen: 

perpnloe „waannede men slaat”, nmZoe „iets slaan”, „hainer” ; 

perougkil .,iets wat men als befboom gebruikt”, ngongki! „iete met een 
perongkil opbeffeii” ; 

perempo „koopsoin”, iniddel om een vrouw te koopen; empo „huwen” van 
de man gezegd; 

peroencljoek „koopsom”, die de ouders van bet meisje dat tromvt, krijgen; 
roendjoek „geld lietalen voor een vrouw”. 

perampoe „de stennbalk” onder bet dak; ngaiiipoe ,,op den school liouden". 

§ 13H. De afleidingen die den verricbter van hetgeen in bet grond- 
woord aaiigegeveii is, den maker aandniden, zijn vele. 
pergoehi ..siiikerkoker”. crgoela „suikerbereiden” ; 
perhocal ..praatjesmakor”, hoeal „praatjes, gekheid”; 
pcrkoeda „])aardenhonder'’, erkoeda ,.paardenhouden. fokken”; 
perdjamhocr ..ieinand die altijd in de djamhoer zit”, djambocr ,.jonge- 
lingsverblijf’’: 

permadaf ,,opinnisrlniiver”, mnadai „opinms('liiuven''; 
perkakap ,,spion'’, crkakap ,,spioneeren". 

In saiiienstellingon : ueis perendmJi ,,doek om kinderen in te dragen, 
kinder-drager” ; pcniienang perdjoedin ,,de winnaar op de spcelplaats 
[dobbelpaitij]”; 

kalak pergmnbir crgoiiibir ibas pergamhiren „de gainbir-makers bereiden 
gainbir in de gainbirboreidplaats”; 

soeroeh perkoendoel adah maka erdahin ia „zeg dien zitter (luiwammesj daar 
dat liij worke!” 

perfjikfjik ia ,,hij is ’n bangeit!” 
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mn ia peiiangisi? .,Is hef, geen Iniiler?” Huilt je kindje veel? vraagt men 
helangstellencl aan de moedcr. 

S 137. Als product van de handeling in liet grondwoord genoemd, 
koinen er weinige voor. 

peroempoef „verlengstuk” ; roinnpoet „veiiengen”; 

pprdi'iHoe „naad”, waar iets samenkomt, demon „sameukomeu” ; 

prrbage „.soort” (?), erbage „in soorten, alleriei”; 

perdaboelt kan zoowel den val zelf, als de wijze van vallen hetee- 
kenen; bijv. : Ndaboeli doerin, kochegi perdaboehna y,ev\A]teendoenan-ynicht, 
ik boor zijn val {den slag op <len grond)”; 

hagi. perdaboeh boeloeng fercp kam kari „gij zult,. op de wijze als van een 
te/'f/^-Wad, naar beneden vallen (zeilen)”. 

§ 138. Voovbeelden van de wijze van bet verrichten van hetgeen 
bet grondwoord aanduidt zijn de volgende; 
penMin ,, wijze van gaan”, erdalin „gaan, loopen”; 
perkoendoel „wijze van zitten” (een ander perkoendoel zie boven); 
per-oekoer ,, wijze van denken”, roekoer „denken, overleggen bij zich zelf’, 
pcrpuNek wijze van doof zijn”, pasek „doof’' ; 
perbahan ,, wijze van doen, niaken”, erkdian „maken, doen”; 
perhagidiita „zijn wijze van zijn, aard, natiuir van iets”; 
nioehoer-oekoer perdalinna „zijn gang was waggelend”; 
perdalin kan echter ook in dezen zin gebruikt worden: koega perdalinkoe 
maka akoe sell koe koefa A. „hoe is niijn wijze van reizen om in bet dorp 
A. te komen?” 

mehoeli perbaJumnn ngedo-ngalo kami „mooi was zijn wijze van doen om ons 
in te balen”, de ontvangst was mooi. 

ihas boelan Pmla sekali pe langa nfabch peroedannn ,,barc (de maand bare) 
wijze van regenen is nog geen enkele maal Ickker geweest”; nog geen 
enkel mooi bnitje regen van deze maaml. 

fall kai nge persavdifna- pe maka ia roetang sepoeloek rnepiaJi „boedanig tocb 

]nag zijn hetrokken-zijn (in die zaak) geweest zijn, dat bij beboet is met 

lien guldens ?” sandif ,.betrokken bij of in iets”. 

la mefnriiggnimg pcrkoemloelna „onbebooiiijk is zijn wijze van zitten”; 

knrga prmkoer kalak ah mukann nggit ia roebat? „boedanig is de manier 

van denken van die lui dat ze widen ruziemaken ?” 

miadjar mm, maka ohi kam peroebaf vas kade-kadendoe gin ,,leer tocb wat 

good is, (wordt christen) al was bet maar (gia) om niet in een-staat-van- 

twist te zijn met je familie”: om geen ,, twister” te zijn met je familie. 

Moeilijk is soms zulk een zin in bet Nederlandsch weer te geven; peroebat 

slaat bier werkelijk op een wijze van zijn, een „staat-van-ooiiog”. 

§ 139. Een enkele maal vinden wij een samensteling tot stain gemaakt ; 
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la mehoeli, nindoe, lioega perla-odina ,,Niet mooi is dit, zegt gij, (maar) lioe- 
danig is zijn niet-mooi-zyn ?” Zoo kan men ook zeggen: 
koega pemembeh-aiena? „hoedanig is de boosheid-zijns-harten?'’ 

Van herhaalde stammen worden afleidingen gevonnd met eeii minder 
gunstige of bespottende beteekenis. 
perido-ido „knevelaar, woekeraar”, ido „eisch, vordering”; 
pernipi-nipi „de droomer”, als in „Jozef de drooiner” : 
peroetang-oetang „iemand die overal schuld heeft”; 
perbabi-babi „varkensfokker”, nl. van iemand gezegd als spotternij; 
perindoeng-indoeng „een vrouwenjager, overspeler” (indoeng „moeder, wijtje, 
van dieren; begin, oorsprong van een huidziekte. wonden” enz.) 
perlebe-lebe „die voorgaat, de vooiiooper”, lebe „eerst’'; 
perende-ende „de zanger, die zingende verlialen voordraagt”. 

De afleidingen met per . ... eii geven gewoonlijk een plants te kemieu 
(zie de achteivoegsels). 
pergmnbiren „gambirbereidplaats” ; 
pergelangen „pols”, plants van den armband (gelangj: 
pergambangen „tabaksbiudel” ; gambang „een plant”, een surrogaat voor tabak ; 
persabahen „de plants waar de natte rystvelden liggen”; 
pertengalien „het midden, op de helft”. 

Als middel heeft men peridin „middel waarmede men een zieke 
baadt”; geneesmiddel dat men in het badwater doet; persilekciii (van leka 
„scheiden”) „scheidingsmidder’, bijv. kalmuswortel (djerungo) dat men op 
het lijk werpt als scheidingsmiddel tusschen de levenden en de dooden. 
Als product van handeling persaddn „wat tot een geworden, gemaakt 
is; eenheid”. 

perboelangeji „echtgenoot” (man) van boelang „hoofddoek’' van den man, 
zou ook als „plaats waar de hoofddoek zit" beschouwd kimnen worden; 
„die bij wien de hoofddoek zit”, die den hoofddoek draagt; permabi 
„schoondochter” ; of de aileiding van „roeinah’’ en dan beteekenende „de in 
huis gebrachte” juist is, meen ik te mogen betwijfeleu; ik weet echter 
geen betere. Naar analogie van erdjai en erdjaboe, welke beide beteekeneii 
„reeds een eigen gezinsplaats hehben”, reeds getronwd zijn, zou men de 
afleiding aannemelijk kunnen maken (vergl. Atj. peruemah „vrouw”). 
pertoedoengen- „naam van den dollar, dien men l)ij het trouwen aau de 
moeder van de bruid geeft” is afgeleid van toedoeiig „hoofddoek van de 
vrouw”; een juiste vertaling is moeilijk te geven; luogelijk vervangt de 
naam van den dollar wel den naam dergene die den dollar ontvangt. 


XGOT. 

PertoedoengeH stuiit als vrouwelijk naast het niannelyk perhndomjen, eii zou dus fei- 
teiyk ,,vrouwelijke etditgenoot” moeten beduiden. Ik zou als vertaling (inaar niet 
zonder aarzeling) willen voorstellen „voor de vrouw”. Adr. 

Met prefix pe en herhaling van het grondwoord met achter- 



gevoegd en, komen ook enkele woonlen voor fzie achtervoegsel e)i); wij 
geven hier nog peringef-ingeten „aandenken”, ingd „deiiken aan”. 

De voiin met per. ... / komt ook een enkele maal voor ; bijv. persiUki 
;,een pisangstam, die men tot plaatsvervanger van een zieke maakt”, soms 
ook wel een mensch; di djadi pagi dlheroe, hd )0 tjeda, nandena man 
persiUhi; di dilali pagi, hapana man persUihi, niiia goeroe „indien het ge- 
beurt. dat het een meisje is [dat getaoren wordt], dan geen gevaar, haar 
moeder is haar plaatsveiTangster ; is het een jongen, dan wordfc de vader 
zijn idaatsven'anger, zei.te de Avichelaar”. Dus hier als mid del gedacht 
om ieraand te veiTangen, oin tot vervarigmiddel te dienen. 

Met sulflx ken komt voor : hintang pennerdange.nken ,,het zevengestern- 
te” welks bijzondere stand den ti]d aangeeft van het uitzaaien van de rljst, 
rnerdang „uitzaaien van de rijst”. De vertaling zal zijn „die den tijd van 
merdung doet zdin”. 

De namen van zekere kunsten of wetenschappen, voornamelijk vdchel- 
kunst, soms ook de naam van het boek [een poestaka permanoeken), dus de 

plaats waar de kunst beschreven ligt, vormt men met per en. 

permanoeken „de kimst oni met een kip te wiehelen, om te bekippen”; 
pertendoengen „de kunst om met een perlendoengen te wiehelen” ; (perten- 
doengen „een aantal bainboestaafjes aan een tonwtje gebonden’’); 
perkoela-koeldn ,.een toovermiddel aanwenden van dien naam” (aan of op 
iemand) ; 

pertoedoehen „de kunst om door op lets te wijzen daaraan sehade toe te 
brengen”. 


DE KE. .. EN AFLEIDIN6EN. 

§ 140. De aldu.s afgeleide woorden hebben zoozeer het karakter van 
substantieven aangenomen, dat men er geen verbale kracht meer aan kan 
toekemien. 

kepoelhtken ,,de zonsopgangsplaats” ; poelfak „opgekomen, uitgekomen, ge- 
explodeerd”; 

ke.'ioendoeten „zonsondergangsplaats”; soendoef „ondergaan”; 

kegeloeJien „deze wei’eld, het land der levenden”: nggdoelt ,.levende zijn”; 

geloeh „leven”; 

kesam .mrf”, sai „schoon, gewied”; 

kedjeren „een hong, spits gebouwtje van wit goed, op eeii graf, bij een 
plechtigheid enz.; grondwoord onbekend. 

kerahungen „de dorpspoort”; ruhaiig misschien nevenvdrm van rambang in 
de uitdrukking ngerarnhang hana „drachtig zijn” van dieren: vergl, de 
uitdrukking ngkaicali buna met dezelfde beteekenis. 
kesawangen „de eenzaamheid”, in tegenstelling met het vroolijke dorp; me- 
■saicaug „eenzaam” van een vlakte, weg, enz: 
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De titel keel joe roe n, ongeveer als datoek, is stellig van Gajoschen norsprong. 
A1 deze woorden duiden een plaats aan. Kepoelkikvn en kesoendwteu 
vooral in de verlialen een raytliisch. onbestemd land. 


DE KINI.... EN AFLEIDINGEN. 

§ 141. De vormen met kinl en hebben tot infix in en staan vooi- 

en: en is hier liet plaatsaanduidend an (zie aclitervuegsel enj. 

Het voorvoegsel ke (uit ka) lieelt zijn klinker geassiinileerd aan dien van 
het invoegsel. De woordelijke beteekenis dezer vnrmen is: aangedaan 
geworden met hetgeen het grondwoord aanduidt. 
Voorbeelden : 

kinioelin „sohoonheid”, rnehoeU „mooi zijn” ; 
kinilatengkan „s]eclitheid”, la femjka .,niet mogen”; 
kininggiten „hartstochten [goede en slechte]”, nggii ..willen”: 
kiniradjan ..vorstelijke waardiglieid”, radja „vorst”; 
khiipengoeloen ,,bnrgemeestersdiap’‘, pengoeloe ,,dorpshoofd”; 
kinikisafen „luiheid'’, niekisat „lui zijn. niet genegen iets te doen”; 
kinikerasen „slinilieid”, keras „slim”; 

De aldiis gevormde woorden geven weer een eigenschap, vaar- 
digheid of waardiglieid”. Dat dit aldus gevoeld wordt, blijkt uit eeu 
gezegde waarmede jongens elkaar vaak plagen: keri'kini ibas kurn, kinila- 
tengkan pe „je bezit alle eigenschappen [die met kini worden afgeleid] en 
vaardiglieden, de slechtheid ook”. 

Is het afgeleid van een als bijv. nmw. dienstdoend woord, dan betee- 
kent het een eigenschaji van iets of ieniand. Kinioelin diheroe aJi la teralang 
„de sclioonheid van dat meisje is Imitengemeen”. 

Bi koedjoenia kain, ma handoe kininggifenndoe, ina bandoe kinikisaten 
ndoe „als je naar het rijstveld gaat. dan is toch yoor jou je ijver, dan is 
toeh voor jou je Iniheid |je oogst, wat je zaaitj”. 

Bij kiniradjan staat het koningsehap oji den vourgroud, bij Ae/'mi/aH 
het gebied. het rij k. Eeu enkele maal word gehoord: ndai niefas kera- 
djdn goegoeng „zooeven passeerdeii do vorsten van de Hoogvlakte”; kera- 
djdn is dan een collectiet begrip. 

llanan ndai kerna kinipengoeloen ,.de rechtzaak van zoooven ging um het 
burgemeesterschap ” . 

Moeilijk verklaarbaar is waarom in kinioelin (kini-oeli-en) en de andere 
voorbeelden de nasaal niet voorkomt, maar in kininggiten wel. 


DE PAKA AFLEIDINGEN. 

§ 142. Het prefix paka komt alleen voor in de benamingeu van de 
eerste tien maanden van het jaar volgens Bataksohe tijdrekening; 
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si pakasada „(Je eerste maand” 
si pakadoea „de tweede maand”; tot 
si paka scpodoe ,,de tiende maand”. 

De elfde maand heet: ioejoe faitf/fang [of ook loeice koeroeng], de twaalfde 
maand heet: hcjoi‘ [of ook loeive tangtioig of /. nangtangen). Aangaande loe- 
joe en ioeu'e vergl; liacjak en hiicak; de beteekenis zal wel dezelfde zijn; 
is editer tlians uiet meer bekend. 


ANDERE AFLEIDINGEN. 

§ 143. Er bestaan nog zeer vele andere zelfstandige naamwoorden, 
afgeleid door pre- en sutiixen, welke thans alleen als benamingen van planten, 
dieren, en andere voorwei'pen in gebruik zijn. Van vele is bet grondwoord 
niet meer gebruikelijk en ook omtrent de beteekenis dezer aflixen fasten wij 
vaak in het duister. Volledigheidshalve geven wij bier eenige voorbeelden 
van deze afleidingen. ten elude den lezer bij liet bestudeeren der taal er 
upmerkzaam op te maken. 

I. Een voorslag. 
ndiroe „rijst\van”. 

nderoeug „een boomsoort". Mai; anderong. 
mpelas „ „ 

nderasi „ „ [Villebrunea rubesoens]. 

ntjoli „eeii plant met witte of gele sterkriekende bloemen [liedichium 

coronaria]”. 

II. foelasen „een boomsoort” (toelus onbekend). 

III. prefix be, bi, hoe. 
bengkala „de klapperaap”. 
bengkoeang „een pandanussoort”. 

bengkiang „groote pitten van vruciiten, als van de doerian”. 

hetimoes „riviernaam”. 

beganding „boomsoort en landstreek”. 

bimwan „gezegd van de temli „gesclirokken”, en daarom „weggeloopen”. 

[Atj. rawan „angstig”]. 

bilulang „maag” van vogels. 

boeligan „dakspar”. 

boelaioun „verbond''. 

belangM „een bamboesoort”. 

belikoer, in ittenfji belikoer „een muissoort”. 

Of bilalang gevormd is door ingevoegd al laat zich niet vaststellen 
wegens onbekendheid met het grondwoord; liet wordt ook van menschen 
gezegd, nl; van kinderen die, hoe klein ook, hun moeder kennen (tcindui 
bilalang). 
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IV. prefix ke, ka. 

kelawas „een plantje” (tot de geurige kruiden belioorende). 
keladi „een caladiumsoort”. 

Meniba „een leliesoort”. 

kefadoe „een rupssoort” (deze moet emstigc woiiden veroorzaken). 
ketaroem „een boomsoort”, met rood bout. 
kadoengdoeng „een boomsoort”. 
kafjoengi „een slak” [in de .sawah]. 

kafola „een vrucht, op een kieine komkommer gelijkeade”. 
katoenggal „een op de dracaena gelijkende plant, maar niet met mode, 
doch met groene bladeren”. 

V. prefix tji. 

fjingkeroe ,,een gierstsoort” ; 

tjingkabek „de biiffellnis” : 

fjilinoeh „spiegelbeeld” ; 

ijekala „een lepelbladsooi’t” 

tjimbemJi „ooiTersier.sel. oorl)er'; 

ijingkeJdoet ,,de kniekiiil”; 

fjipera „een sans van mais gemaakt”; 

fjililis „een groote boom” Cals de bonigboom fopainng): 

fjikoea „een soort biddende s])rinkhaan". 

VI. samengestelde prefixen. 

kafjinano „de walangsangit”, een wantssoort; 
katjmboeali „een lanm"; 
katjiroenggi „een sehelpdiertje” ; 
katjirengga „een roodaclitige, bijtendc miersoort”; 
kafjilekei „een plantje met aanklovende zaden”. 

VII. knlimboeboe „de kinin van bet boot'd”, ook „de schooiivader”. 
kalimbangbang „een boomsoort”; 

kalmpefpef „een vmirvliegje" ; 

kalisoengsoeng „een worvehvind” ; 

knlmgkocpa „groote nai'btuil” ; 

knlinfoertoer ,,do roos” van de bobaarde buid; 

kalimpada „de. oetbare witte mier als zij uitvliegt”; 

kalimpagem „een miensoort”, welko Inj aanraking een nnaangenarae 

lucht afgocft. 

Vele woorden hebben tbans alleonnng maar /t....als prefix, maar moeten 
vroeger bet volledige kaU voorgevoegd gebad bcbben, getnige de nog 
gebruikelijke benamingen voor de ,,landb]oedzuiger” knUnnmfck, nlimantek en 
Hmantek 

Umperali „een boomsoort” (gelijkende o]i de ingod, die bet soerianbout levert). 
linggads „een boomsoort”. 

lingkerang „korst van een wond” (raeestal kerang). 

Untoeroe en alintaeroe „de vliegende vos”. 
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Jinpkorpa, (ilingkoejni en kalingkocpa „een groote nil”. 

VIII. prefix ari. 

aringgeneiig ,,een bijeiisoort” ; 

(irinioeboeiKj „een boonisoort” ; 

ari mm of farimas „(lo beiiamiiig der crof onsonrten" ; 

aroenggmgis „eeii soort puimsteeii”. 

IX. prefix kafi. 

kafipioeng „ecii iniei-soorf,” [zwarf achtorlijf flat omhoog gedragen wordt]. 
kafikmtn „een myriapode”. 
kafhnoektnoek .,een roode rupsyoort”. 
katinangkus „een .soort klophaan”. 

X. prefix sari. 

sarmgkoelit „eeii bdomsooit”. 
sarintangfang „de dnip” die ergens afvalt. 
sarmbanoea „een plant?” een boom. 
sarinipadan „een boompje met gedoornden stani”. 
sariimcang „naam van den ring dor hemelnyrafen”. 
sariiigkoekoe ,,beverig” door oudcrdoin. 

saroeMa „soort van vliogende iiagodi.s” ; [de zg. vallende sterren noemt 
men ook zoo]. 

XI. prefix te. 

icnggolaii „een gedoonnie boom” [welks hont men voor de tooversta- 
ven bezigtj. 

ienggoewang „aanbaksGr’ in <ie kookpot. 

ienggoeroeh in toelan fenggoeroeJi „d6 wervelkoloni”, 

fenggoeli „honig, stroop”. 

fcmpias i,spoelwormen”. 

tempoelak „de wilde kat". 

fcmpoeling „een soort harpoen”. 

fciiggeling „een nachtaaiije”, grijs (lipo?!. 

tongkoeloek „een gevloohten mandje als honfddck.sel”. 

fimgkode „nog nief rupe doerianvnu-ht”. 

Dit voon’oogsci moef ondenscheiden worden van hot woordje te — tax 
.,afscheidsel, faeces”, dat in vele saniensfellingen voorkomf, als ; fembesi 
,,roest”; lembinfang „nlie die vaak op het water dr ij ft”; tempura enz.: 

XII. V'clnigo afloidingen freft men aan als volgt: 
knraber ,.tijd van den dag als het donker wordt” 
karugelap idem. 

karabnce „een groof slakkenhnis”. 

taratinggi „oen orcliidcesoort” llyco].)odiinnsoort?] 

iarasengka ..con boom mef zwarfen stain”, lijkt veel op den djohar. 

faligeraha ,,op het iiiterste liggen”. 

Met deze afleidingen moge worden volstaan om er de aandacht op te 
\estigen; men zie verder het Karo-Bataksche woordenboek. 
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DE WOORDHERHALING. 

§ 144. Naar den vorm lever! de woordherlialing weinig moeilijkliedeii 
op. Er zijn enkele woorden als: hongkak-hinigld'k „geaccidenteerd”, van een 
fcerrein, die klinkei'vei’andering toonen, maar deze komt bij woorden die in 
het dagelijksch.leven gebruikt worden weinig voor. Overigens kan ile woord- 
herhaling bij ongeveer alle woordsoorten voorkomen, bijv. kai-kai „wat 
ook”; nipe-nipe „rnps”; ngikoet-ngikocf „xo\gen” ; jiedem-pedein „een aceasia- 
soort”; inedein-medeni „liggen, als te slapen”; enz;. 

§ 145. Naar de beteekenis levert de woordherlialing ineer moeilijk- 
heden op. Met een enkelen zin deze te karakteriseeren is haast onnioge- 
lijk; in het algeraeen kan men zeggen, dat de herhaling eenerzijds een 
zekere aarzeling doet kennen, een weifeling oni de dingen bij hun 
juisten naani te noemen; vandaar dat men gewoonlijk zegt, dat de betee- 
kenis is „als 't ware, als gelijkende oji hetgeen het grondwoord bednidt”. 
Dit aarzelende spreken geeft dan ook vaak weer, dat men met de herhaling 
„een vergelijking” bedoelt, „een gelijken op", een ding dat men liever 
niet noernt of niet kan noemen zonder onwelvoegelijk te zijn. Soms wordt 
door de herhaling de beteekenis van het grondwoord verzwakt, vooral 
als het reeds eene beteekenis heeft die „klein, nietig” bednidt. Wij moeten 
dan een verkleinwoord gebruiken. In het Nederlandsch doen wij dat dan 
met synoniemen, bijv. een heel-klein-beetje. Is daarentegen de beteekenis 
van het grondwoord een zoodanige, dat men in gedachten <loor de herhaling 
der werking grooter effect bereikt, dan krijgt men eene versterking 
der werking. In dit laatste geval is de herhaling geen blijk van aarzeling, 
maar van het tegenovergestelde; door de herhaling versterkt, verlengt men 
als het ware de werking. In de ineestc geAvallen is de woordherlialing tot 
stand gekomen wegens gebrek aan een goed ander woord, en de herhaling 
sloot dan van allerlei in wat men niet opsommen kon. Vandaar een he- 
teekenis vaak als van een „ineeiToud, dat verscheidenheid insluit”; of als 
„een algemeene benaming, een eollectief begri))”. 

§ 146. Aangaande de uitspraak het volgende. Het herhaalde woord is 
voor het accent eene eenheid; de klemtoon valt dns op de vooiiaatste let- 
tergreep van het tweede lid; het eerste lid is tooiiloos. Hijv. 
koeda-koeda; rmifing-rdnting ; megara-megdra enz. 

§ 147. Wij zullen de woordherlialing hierbeneden behandelen overeen- 
komstig de verschillende beteekeni.ssen die zich daarbij voordoen. 

Perbahan bagi padek ia, E sahapna maka anakna igelarina si Padek-pa- 
dek „omdat hij (zoo groot) als een kikvorsch was, daarom noemden zij hem 
kikvorschje”. Misschien zou men beter nog zeggen, dat de gelukkige ouders 
van dat kind hem ..kikkertje” noemden. Zij haddcu namelijk een gebed 
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j^edaan oni een kind, al wan' het ook als een kikvnrsoh. Uit dit vooiiieeld voi'.lt 
laeu als lief ware het vripiidelijke, soms half-spottende van de verdubbeling. 
Rorhaf-rodutf ia ..eon beetje twisten”, want 7 'oebat klinkt zoo onbehoorlijk 
on kan ook .,vechten. elkaar slaan” beteekenen. Toea-toea „volwassenen, de 
gehuwde inenschen”; beleefd uitgedrukt. Want metoea beteekent „oud 
zijn”. 

§ 148. Gelijkeiide op, als ’t ware, is wel de hoofdbeteekenis van 
dozen vorm. 

nipe ., slang”. jiipe-nipS „rups”; 

roeiiiah ..liuis”, wemah-roemali „huisje”, boven op een huis, ter versiering; 
kordii j.paard'', koeda-koeda „wat op een paard lijkt, stokpaardje, naam van 
een heuvelkling” ; 

Van een werking geldt hetzelfde; 

})iecji „hooren", tnegi-megi ,,in het algeraeeii hooren. luisteren” ; kam ngore- 
ugoeE, hand ntegi-niegi „jij moet tolkens ,,ja” zeggen, wij zullen luistoreii” ; 
iiioduh ,,braken”, iiioetah-oekili ..braakneigingen hebben”; 
laiidek ,,dansen”, de bataksche dansen; landek-landek ,,dansen van plezier”, 
„spriiigeu van vrengde”; 

ei-dakatt .,rijstkoken” ; mlakan-erdakim „een spelletje van kinderen”, „rijstko- 
kenspelen"; 

iiuitP „dood zijn” ; pf/iiafE-matP raiidn „een rechtszaak in den doofpot stoppen”, 

ongeveer ,.dood laten bloeden”; 

nahs ..been” ; eniahe-nuhe „op stelten loopen” ; 

tjiken ..stok”, fjikeu-fjiken „alles wat als stok kan dienen”; erijiken-tjiken 
..met een stok loopen”, als een herstellende of oude man; 
rrdidiii „loopen”, erdalm-dalhi „loopen van een kind dat pas begint” (ook 
leeftijdshepaling); 

eiiggo ..reeds, al”, enggo-enggoktn „iet3 doen voorbijgaan, vergeten, vergeven”, 
l>it 1 ‘itggo-eiiggoken moet men niet dadelijk afgeleid denken van eene woord- 
herlialiiig zoiider ineer, De Karo heeft eene woordherhaling die eigenlijk 
bestaat uir twee beknopde zinnen. Bijv. hagc, hagP! „als het zoo is, dan is 
het zoo!” Akoe, akoel „ik ikl”, ,,als ik het doen moet zal ik het doen”. En 
zoo ook: cngipK enggol ,,al, all, wat gebeurd is, is gebeurd!” De uitspraak 
van deze oneigenlij ke woordherhaling is eene andere dan die der echte woord- 
herhaling. Men heeft hier twee beknopte zinnen. Akoe, akoe!; de nadruk 
valt op het tweede akoe! Men spreekt het met rijzend accent uit, het tweede 
ukoc wordt lang aangehouden. Vooral merkt men dit op bij : lang, lang! 
..niet. niet!” ,,Wil je niet, dan niet!” Van deze oneigenlijke woordherhaling 
zal ook dit exggo-enggokm afgeleid zijn; wat weer een aardig staal is van 
wat als stam van een werkwoord dienen kan. 

Wij laten hier rusten de talrijke benamingen van dieren en planten 
welke door herhaling van het grondwoord gevormd zijn; men zie daarvoor 
het woordenboek op: ranting, ranggas, piso, angkoet, regi enz. 
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j § 149. Dit gelij k ende op komt ook uit bij de beiiaiiiingen van 

j geslachtsdeelen enz. welke men in het dagelijksch leven lievei' niet bij 

hun eigenlijken naam noemt. 

■pinang-pinang „de testikels”, van hoeah-pinang „de betelnoot” (arecapalmj. 
En om nu weer het woord pinang te vermijden spreekt men van bonik 
majang, hoewel rnajang alleen de „bloemtros” aanduidt. Katjang-hdjang 
\ „de clitoris”, kafjaiig ..peulvnicht” in het algemeen. Omgekeerd heet een 

soort boomvrucht katoel-katod koeda ,,die op de testikels van (-'en paard 
gelijkt”. Men zie vender het woordenboek op hoeah, riali enz. 

§ 150. Een verbloemde manier van spreken kan de herhaling 
I ook voorstellen; de herhaling heeft vaak een ougiinstigc' beteekrtiis, 

j die het grondwoord niet heeft. Maar naast de ongimstige beteekenis van 

j het herhaalde woord treft men soms ook een gunstige beteekenis aan. 

i tawa „lachen”, fawa-tuwa „beginnen te lachen, van een klein kind”, (ook 

I leeftijdsbepaling); maar in: fmoct-fawa ia ms dilaki ,,zij tlirt, coquetteert 

I met andere mannen” tvan een gehiiwde vrouw gezegd) ligt meer opgesluten 

dan een onschuldig lachen. 

ngadjari „iemand onderwijzen in iets” ; ugadjar-adjari ..ieniaud bepraten. 
iemand iets slechts leeren”; 

ertaki „samenspannen tegen iemand”; naki-nakl „meisjes verleiden”; 
j toere „het galereitje voor het huis”; merH-noeir „vrijen”, „met een moi.sje 

I op de toer? zitten te vrijen” ; 

I rendang „draven, hard loopen van kinderen”; rendting-rendang . 

; van een getrouwde vrouw”; 

) 'iiioedji „prijzen”, poedji-poedji „iemand vleien”; 

I jieboe „de plantgaten vullen op het rijstveld”, mboc-scboe „vuile taal 

i bezigen”; 

I neboe-nSboe „een dom mensch bedriegen" (van feboet?) 

j ngoto-ngoioi „een domme misleiden” (oto „onnoozel)”; 

I penaloeng-naloeng of penaloen-naloen „een koppensneller” ; 

j nangko „stelen”, nangko-nangko „steelsgewijs iets doen”. 

t, § 151. Soms maakt de herhaling den indruk dat men liet jiiiste 

woord zoekt en bij gebrek daarvan het woord herhaalt om de beteeke- 
nis te verzwakken. Dit komt vooral uit bij het noemen van kleuron 
waaiToor men geen naam heeft; bijv. 

I megara „rood zijn”; megara-megara „roodachtig” ; 

I megersing „geel zijn”, rnegersing-megersing „geelachtig'” ; 

1 mbelas „bleek rood zijn”; mbelas-nibelus ..bleeknxjdachtig”. 

i De lierhaling van sommige woorden maakt den indruk, dat het een 

; meervoudsvonu is; Itij gebrek echter aan een passeiid woord wordt er een 

. versclieidenheid under een uitdrukking gebracht. Het is een meervoiid 

j dat tevens een versclieidenheid insluit. 

1 
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radju-radjn „vorsteu, allerlei vorsten” ; bijv. bij een toespraak : 0 ham radja- 
radja! ,,0 gij vorsten!” 

0 ieman-feman! „o vrienden!” (alien ingesloten die men aanspreekt). 

Op deze wijze worden ook algemeene begrippen gevonnd. 
manoeh „kip”, manoeh-nmnock „vogels” in het algenieen; 
anak „kind”, anak-anak „kindereii” ; 

merijrm „geurig zijn”, si merijem-merijeni „alles wat geurig is”, „specerijen” ; 
dockoet „kort onkruid, gras” ; doekoet-doekoef „alleiiei grassen en kort onkruid” ; 
penmmeh-manehen „allerlei dingen die als aandenken dienen”. 

§ 152. De herhaling bij verbale woorden moet soms als dura- 
tief opgevat worden; de werking wordt voorgesteld als voortdurende ; de 
vertaling moet dan een tegenwoordig deelwoord zdjn. Ook in het Neder- 
landsch voelt men soms iets voor dien vorm nl. „loopen, loopen, jongens!” 
koendoel-koendoel „zittende zijn”; ook: koendoel-koendoel sadja atSna yent 
wil niets dan zitten, zitten!” 

Kai ai&xdoe idjmda? „Wat doe (wil) je hier?” 

Akoe? Megi-megi sadja akoe idjenda. „Ik? ik luister maar hier”, „ben luis- 
terende”. 

? maka lawes me ia koe deleng Sibajak, djanahna ngandoeng-ngandoeng ge- 

dang-gedang noe dalm „daarop ging hij naar den berg Sibajak, al weenende 

over de geheele lengte van den weg”. Lesek kal atena roesoer, nginget-ngi- 

nget axiakna ndai „steeds kromp zijn hart ineen, denkende aan (zich herin- 

nerende) zijn gestorven kind”. 

fangis-tangis „weenende zijn”; 

sembep-sembep „snikkende” ; 

iHoendoek-oendoek „knikkebollen van slaap”. 

gawah-gaicah akoe „ik ben aan het wandelen”; 

Van een geest wordt gezegd: si ertaplnken laoe si erdeboek-erdeboek, si es'an- 
tjoehken laoe si erdetak-cnletak „die tot badplaats gebruikte het opborrelende 
water (van een zwavelbron), die om op te vangen gebruikte het neerdrup- 
pelende water”. 

§ 153. Eeeds wezen wij op de versterkte of verzwakte beteekenis 
van het grondwonrd bij de herhaling. Koedja pa lawes ia, la si rung-sir ang 
ill ras tcmanna „waar hij ook henenging, zijn vriend scheidde volstrekt 
iiiet van hem”. Uit dit voorbeeld blijkt tevens dat de herhaling van een 
woord dat in ontkennenden zin wordt gebruikt, een vemterking der ontken- 
ning weergeeft. Wij vertalen dan met „volstrekt niet, heelemaal niet” 
en versterken dus de ontkenning; het Karosch versterkt het ontkende woord. 
la ermate-mate „onsterfe]ijk”, van mate „dood”; 
la crmasap-masap „onuitwischbaar”, masap „uitgewischt” ; 
la erkeri-kerin „niet op te maken”, keri „op”; 
la erdoeng-doengen „zonder eind, slot”, doeng „afgeloopen”. ■ 
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Deze uitdrukkingen knnnen dan ook vertaald worden met „volstrekt 
onsterfelijk”, „heelemaal niet doodgaan”, „vo]sti'ekt oniiitwiKchbaar” enz. 

De versterking' van de uitdrukking komt ook nit bij de volgeiide woorden: 
keri-keri kerina „alles is opgegaan”, alles is weg; van keri „op”: kitik-kifik 
„erg klein”, van kitik „klein” ; kai-kai j)e ,pYat ook, alles”, van kai „wat?” 

: Wij wezen reeds op de beteekenis die de lierlialing kan liebbeii als 

: duratief; ook nit de versterking vloeit een zekeren duur voort, een voort- 

i diirend herhalen van de werking; dit zien wij ook bij enkele bij woorden, als; 

] roenoet-oenoef ,,gedurig”, Toesoer-oesotr ,,altijd maar”; 

I ook bij zekere werkwoorden, die een gedurigberliaalde bewegiug voorstellen: 

I erdebet-debet pocsoek „kloppen van het hart” ; 

I oegali ndai cnlengoet-denyoei „de wond klopt”; 

i keiepat-keiepat erdalin „voetje voor voetje loopen”. 

] § 154. De herhaling met suffix en geeft vaak een substantief te 

I kennen. Met suffix en (Tob. an): 

3 padjoeh-padjoeken „offerplaats” van een gezin, 

] bere-beren „offerplaats” van een dorp. 

1 Met suffix eji (Tob. on): 

! bahan-bahanen „verzinsels, toovermiddelen” ; 

^ odjar-odjaren „ toovermiddelen die iemand gek maken”; 

I asoeh-asoehen „fokdieren, huisdieren”; 

soean-soeanen „plantsels, alleiiei planten, kweekplanten” ; 

Ook lijden aan, beliept met: 

biang darang-damngen „eeu schurftige hond”, dat behoeft niet bepaald 
„schurft” te zljn, daar men dan gewoon zegt biang da rang en „aan schurft 
lijden”; de verdubbeling heeft ook hier de onbepaalde beteekenis van „lij- 
kende op schurft". 

Herhaalde werkwoordstammen treden ook op als benamingen van het 
j middel waardoor, het werktuig waarmede, of de persoon door 

wie de handeling die het werkwoord aangeeft, wordt verricht. 

I paloe-paloe ,,hamer”, paloe „slaan”; 

I ongkil-ongkil „hefbooni”, ngongkil „iets opheffen met een hefboom"; 

landja-landja „draagstok”, ngdandja „iets dragen met zulk een stok”; 

1 pengkali-kali gadoeng „een voorwerp om zoete aardappelen uit dengrondte 

I steken”; ngkali „graven”; 

! sirang-sirang „scheidsmidder’, zooals de kalmuswortel, die men na op 

j de nagels gewreven te hebben, op het lijk werpt; 

I petar-petar „proppenschieter” ; 

j ampang-ampang „schild” van buffelhuid, ngampung-ngampangi „iets bescher- 

I men, ten schild dienen”; 

I Hierboven zagen wij reeds dat sirang-sirang ook als werkwoord voor- 

j komt; la sirang-sirang „niet te scheiden, steeds samen blijven”. 

; toedoeh-toedoeh „wijsvmg6r”, noedoehken „iets aanwijzen”. 
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Van kklel-kicld ,,pink'': en kambal-kamhal (of umhcd-amhal) „cluim”, zijii 
inij de grondwoorden niet bekend. 

§ 155. Van eenige herliaaide woorden is liet grondwoord niet lueer 
in gebi'uik, zoo van guwali-gawah „wandelen”, hijang-lajang „vlieger'’, tinan- 
tinan „een soort hanier”, enz. 

Van liet vraagwoord kuV? „wat?” heeft men kade-kadE „stamverwan- 
ten”; waarschijnlijk ontstaan uit de gewoonte oin te vragen: kadendoe fa? 
„Wat is hi] van je? In welke betrekking sta je tot hem (haar)?” En soms 
het voigende antwoord : Kadekoe pe lung ia! „Hi]' is niets van mij ; wij 
staan niet in familiebetrekking tot elkaar”. Soekoe-soekoe is ineer faniilie 
in engeren zin, zoo ook sima-sima (grondwoord onbekend). 

Hiermede hopen wij duidelijk gemaakt te hebben de beteekenis en het 
gebruik van de woordherhaling; het gestadig gebruik en vooral de nauw- 
kenrige kennis van het grondwoord is noodig om in enkele gevallen de 
beteekenis vast te stellen. 

§ 156. Over de rediiplicatie zullen wij hier zwijgen; er valt over de 
paar woorden die men geredupliceerd zou kunnen noemen weinig te zeggen 
en bovendien is het onzeker of wij bij die woorden rediiplicatie kunnen 
vaststellen. Van woorden als: toe-toekoe „zeker, zoo is het”, kan ik niet 
anders aannemen dan dat zij een vlug uitgesproken toelioe-lochoe vertegen- 
woordigen, geheel met dezelfde beteekenis; zoo ook van pa-pala „of’, bij 
zinnen die twijfel uitspreken. 


DE VOORNAAMWOORDEN. 

§ 157. Persooniijke voornaamwoorden. 

Iste persoon enkelvoud. 

De verbiiiging is als volgt: 
akoe „ik” 

koe acliter het bepaalde woord gevoegd „inijn”; 

(man) hungkoe „aan mij” (soms alleen hungkoe); 
akoe „mij”; 

Vooi alle naamwooiden die nog volgen zullen geldt, dat wij den tweeden 
naamval bij de bezittelijke voornmw. zullen behandelen. 

Behi akoe koe sabah „gisteren ging ik naar het natte rijstveld”; akoe 
soda oeari enda tima-tma akoe ibas namo ah „ik, den gelieelen dag vandaag 
wacht ik o]) je in de kolk daar” (zeide de viscli). Adi meriah akoe rus poea, 
feidoe igm-doea inganna „als ik bevriend ben met de wevervogel, stellig 
deelt hij met mij zijn wouing” ; akoe dutm lebe, niiiu si Noengkoen ,,ik heb 
haar het eerst ^'evoiiden, zeide N.” 

Voor verbaalstamnien die de vervoeging kunnen ondergaan (zie aldaar) 
wordt akoe tot koe afgekort. 
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Koefamah'Pii hopnJi ranihS ndai ihas fprnpingkoe ,.ik deed de gemelde. vrucli- 
ten in den bundel o]i inijn rug”. Kentju huge. kor-eDipoi anak kalak hajak 
„daania tronw ik een kind van rijke liii”. 

BiJ niet vej'voegde vorraen wordt aJmr gebruikt. 

Akoe iiihnlo loekocr finaroeli ,,ik verzoek oiii liet geld van de eieren”; akoe 
ngelegi ranting „ik haal brandhont”; akoe niffeksa kcrna anak enda. „ik zal 
liet weten aangaande dit kind”. Wordt akoe met nadruk gezegd, dan ge- 
bruikt men na den volledigen vorm nog den vervoegden, bijv, akoe, koegalar 
oefangndoe „ik, ik betaaJ je schuld”. 

Veelal geimiikt men nadrnkswijzers om den nadruk op de persoon- 
lijke vnni. te ieggen. Akoe knp si ngerana ras kan/ „ik ben liet die met IT 
spreekt”; ia nge si moeatsa ,.lnj lieeft liet genomen”. Belialve l;ap en nge 
gebruikt men nog a.ls nadrnkswijzers me., mekap, me kapken. kepe enz. iZie het 
hoofdstuk over de nadrukswijzer.s). Nog eenige vooj'beelden mrtgen liier volgen : 
idxoc nge ngeiegisa „ik zelf zal het wel halen”; (drop kepeken ikenaina ,,mij, 
waarempel, raakte hij”; oia mhiar, akoe ngv „woes niet bang, ik ben het”. 

De derde naamval woixit weergegeven met man hangkoc of kortweg 
bangkoe „aan mij” enz. A^oorbeelden : 

Bage di papalana alendoe rnekoeah kata akoe, boeat bangkoe at'e' boeaja „Dns indien 
gij tool] barmhartig jegens mij gezind mocht zijn, neem voor mij wat kroko- 
dillenlever”. Man bangkoe la litkai pEtersingei ia ,,aan mij heefthij in hetgeheel 
niets gezegd” ; roegi nari ihahanna, sadja man bangkoe „s]echts schade berok- 
kent hij mij”; kai pe la ikafakenna man bunr/Aw ,, niets heeft hij mij gezegd”. 

De vierde naamval wordt door akoe uitgedrukt. 

Voorbeelden: 

Itaroelikenna akoe koe roemahna „hij geleidde mij naar zijn huis”; 
ise ndai ngalo-ngalo akoe? „wie heeft mij zooeven ingehaald (verwelkomd)?” 
Ola foeriken si la lit kerna akoe! „Vertel niet wat niet waar is aangaande 
mij” (si la lit „wat niet bestaat”). 

§ 158. Iste persoon meervoud. 

De eerste persoon meervoud wordt uitgedrukt door kami .,wij”, de 
aangesprokcne is uitgeslotcn, en kita „wij”, waarbij do aangesprokene is 
ingesloten. Do verbuiging is als volgt: 
kita „wij”, 
ta „ons” 

banta of man banta „aan ons”, enz. 
kita „wij”. 
kami „wij”, 
kami ,,ons” 

man kami „aan ons” enz. 
kami „ons”. 

A'^oorbeelden : 

Main lanni ka))i koe roemahndoe, sabap nietcdeh ate kami ,,wij komeii U 
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in iiw lims opzoeken. ornclat wij verlangend zijii (naar U)” ; tah kai denggo 
ibcfhnn knmi, ola kam mhiar „wat wij ook straks zullen doen, wees niet 
bevreesd”; oh, di hagenda perhanndoe kami pe ngasoep „och, als zoo Uw 
nianier van doen is, (als gij liet. zoo aanlegt), dan zijn wij er ook toe in 
staat”. 

Jlet kifa. 

Asi kifa si-rad jah-radjahen kak? „Willen wij elkaar beschilderen raaf?" 
(zeide de fasant). Ihas kifa mda akoe rad.ja, sabap akoe si wegandjangm 
„onder ons alien liier ben ik de vorst, want ik ben de lioogste”, (zeide de 
kokospalm). Oh, ras kifa gia man, nina si Dara „eet toch bij ons (met ons), 
zeide Dara”. Dit laatste ras kifa wordt veel als beleefdbeidsterm gebruikt, 
nl. „sainen wij”, „met ons”; bet staat vaak voor rna nA'os „inetmij, bij mij”; 
ras akoe wordt alleen gebruikt als liet bepaald ter onderscheiding van 
anderen dient; bijv. kam ikoef ras hapa, la ras akoe „gij moet vader volgen, 
hij (moet) mi) (volgen)”. 

By den vervoegden vorm is kifa door si verdrongen; men zegt si-boeat 
„wij neraen ’t”, niet: iboeaf kifa; daarentegen wel iboeat kami „wij nemen 
’t”; bij den passieven vorm met ni echter, wordt kifa weer gebruikt, nl. 
kifap si nioge kifa „bet boek, dat wij gelezen hebben” (zie bet hierover 
opgemerkte bij het infix in). Sapofa ibahnn kami idas oeroek ah „wij hebben 
onzen tuinhut op gindschen lieuvel geplaatst”. 

Sapofa staat liier voor sapo kami, hetwelk een beleefde wijze van spreken 
is (zie de bezittelijke vrnw.); sibahanlah sapofa idas oeroek ah „laten wij 
onzen tuinhut op gindschen heuvel plaatsen” (zeide hij tegen zijn vrouw). 
Ka))! ngidalm! mu iboeaf kami doea ngkiboel toealah sad,ja? „Gij hebt het 
gezien! Hebben wij niet slechts twee kokosnoten genomen?” 

Ola nrmbeh ufendoe! La ipekpek kami anakndoe „wees niet boos! AVij hebben 
Uw kind niet geslagen”. 

De derde naaraval. 

Isr si merekvn rnanoek enda man brnifa? Seja kin Dibafa? „Wie heeft deze 
kippen aan ons gegeven? Is het niet God?” Man kami la lit kai pe iberSkmina 
„aan ons heeft hij niets gegeven”. 

Do woordjos voor aamsporing zijn fo [enkelvoudj en ofa [meervoud]. 
Bijv. To, dahilah! „Vooruit, ga er maar been”; tegen een enkel persoon 
gezegd. Ofa sidahi! „Konit, laten wij er been gaan!” Dit gezegd tegen an- 
dereii waariiij men zich zelf insluit. Daarentegen: Imres kami lebe! „Nu, wij 
gaan”, zegt men tegen een ander die niet medegaat. Oial wordt ook wel 
alleen gebruikt in den zin van: „laton wij gaan, laten wij opstappen!” 

§ 159. 2de persoon enkelvoud. 

De tweede persoon enkelvoud wordt uitgedrukt door ko en kam.. Ko 
wordt gebruikt als een ineerdere tegen een mindere spreekt en kam (ver- 
korting van kamoe Mai. en hamne Tob.) is beleefd tegen iedereen. Ko met 
nadiuk uitgesproken wordt engko; beide woorden geven den indruk van 
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minder beloefd te zijn. BiJ de-n Y(M*voe,L’’den vonu gebniikl men altijd /iV)en 
kam. Opgemej’kt moot worden, dat ko on him, in t<-‘gonst(‘lling met Ind 
hieronder te noemoii na van <len derden persoen. den iiadrnk liet)lien, Bij: 
iboeaf ko of ihoeaf kiuti liebben ko en kuNi doii nadi'uk, don kleiiituon: daai'- 
entegen bij en ipekpekua heeft do v(3rbaaLshini op do laattsle lof- 

tergreep den klemtorm. Wij znllen dit moeten veiidaren nit den am‘d van 
het gebruik van den tweeden pertionn; den ,d)e\verker’' dien men aansi)reekf 
heeft men voor zich, men spreekt hem aaii. Baarentegon do dordc‘ 
persoon altijd alri afwezig gedaoht, zoodat werking en beworker ineersainoii- 
vallen, en dus de verbinding eeiic veel innigere is dan bij rlen twee<1en 
persoon. 

De verbniging is a Is volgt: 
kam „gij” ko ,.jij” 
ndoe ,anv'' inoe ,Jon\v’‘ 

handop; fiKOf hondoc ,man U” hrnv' df hninor ..aan jou" 
kam ko „jnn”. 

De hieronder vnlgende voorbeelden mogen hot gel»niik diiidfdijk niaken. 
Ma idak ko niaka ukoe goelbig? ,,Zie je niei’ dat ik struikel?'’ Eogko ngb 
dahsa! „Jij liebt het gczien!*' 

Adjayigkop enggo kpn\ minem kam adjangndoe. nini ,,mijn deeJ is al op, 
drink gij iiu iiw ilw]. grootvader”; ^ kam teidoe. nawarisa mifkff tiwhodi, 
ninci mpjifji „web gij meet vast ze onttoovorein daf he( in oj‘de zij, zeide 
de muis’b Enaml la ^eniak ko" kalak kerina eiapak kam? ,,Daa]‘ [heh je het 
al], znllen niet alle moiisehen tegen je zeggen: selieei* je weg?’’ J/r/Av/ 
kalak kerina empak ko ,,dat alle menschen je in d(‘ gaten znllen lioudcm’b 

Men den derden naamval. 

Doeil enda koepelimilam man handoe ,,dit geld vertrouw ik V toe": 

Bandoe akoe kari la ertoekopr ,,Aan IJ ik straks zonder bi'uidsrliab’, fgij kimt 
mij hnwen zonder do kuopsom le behoeven ie botaleii). 

Ola pa.ndang ko hokaskoe erfenoenj laho kap band „bekritiseer jij niet mijii 
weefsel, hot. is niet voor joii (bestemd)"; hand p((gi si kentalina ,,voor Jon 
later bev ongeliikl” 

De vierde naninval is vorrnelijk goheel gtdijk aan di^n eersfon. 

Adah kahdx }noenoeh kanu ola nai kttm koedjornta, oJa nai bnn kvr la jo 
ginds zijn liii om T te dooden, ga niet nieer naar hot veld, ga niet nicer 
naar het water”; akoe imdrnigna, kam kap ikniaina ,,op mij Icgde hij aan, 
U-raakte hij”. 


§ 160. 2de persoon meervoud. 

Het voornaamwoord van den tweeden persoon meervoud is kam, inde 
bovengenoemde gevallen ook gebruikt als tweede pei’soon enkelvund. Het 
meervoud van kv is echter Mna, Yaak wordt ka)n gevolgd door kerina 
„alles'’; of word! de naam genoemrl van de aange>sprokenen. U kam radja 
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kt'riiia! .,0 allc yij vorsten!” 0 hnv keriiut si nkljenda .,0 gij alien die hier 
aanwezig zijt !" 

Kviut mag alleen legen miiideren gebezigd wordeii, of door jongens en 
iiioisjes oiider clkaar: oiidcren bezigen bet ook wel. maar dan beslisfjegens 
Inm.s gelijken. Koedja keiiu „Waarzijn jullui zooeven been geweest ?”. 

Konja fmmiKt kma iidai koe fUjiV? ,,Met zijn hoevelen zijn jullui zooeven 
naar de inarkt geweest?” 

Pe verbuiging is als volgt: 
him. ,.gib gijlieden”, kvna ,.jnllui” 
ndos ,.nwlieder”, k’Sna jnllni (possesief)”, 
man handov ,,aan ulieden”. man kiena „aan jullui” 
him „ulieden”, kena „jnllni’'. 

De volgende voorbeeldeu inogen het gebruik duidelijk maken. Man ban- 
doc, 0 radja koepcrsoekarfi kcrina „Gi1, o vorsten, zijt in alles mijne princi- 
palen” : aan D zeg ik alles. van U verwacht ik alles, Enggo koekataken man 
handoe si masa koefch „aan U heb ik alles gezegd wal. ik wist”. Enggo mda 
me impal kina, nina beroc Hinting ngata foerang brroe Karo. Has kina koe 
roemah Binfang Meriah ..bier is jullui neef, zeide beroe G. tot haar zuster 
beroe K. Gaat, saincn naar liet dorp B. Moelih me akoe koe Koeta Boeloeh 
kena koc roemah Binfang Meriah „Ik keerterng naar K. B. gijlieden gaat naar 
B. 31.” Lit kin ndni katana man. kena ? „Heeft hij zooeveii toch iets tot jul- 
Ini gezegd?” Xdo, koesampaf fjakap kena feman „koin. ik zal jullui gesprek 
wat lielpen (ik zal ook een woordje meespreken)” Kari koetaroehken kmn 
kcrina koe dalin si pinter koedjah ,..straks zal ik jullui op den weg brengen 
die reobt er op aan leidt”. La lit kai pe iberikenna man kina? „Heeft hij 
jullui niets gegeven?” 


§ 161. 3de persoon enkelvoud. 

Deze wordt, weergegeven met ia „hij, zij”; de verbuiging is als volgt: 
ia „hij, zij” 
na ..zijn. liaar”, 

man hana „aan hem. haar” (ook wel alleen bana), 
ia „hem" 

Bij de werkwoorden met den nasaal staat de vorm ia\ blj den ver- 
voegileii vorm wordt ia achter het woord tot na; de verbinding is eene 
irmige daar de kleiutoon daardoor verspringt. 
hi moeaf ,,bij neemt”. 
iboeafna ,,hij neemt ’t” (klemtoon op at). 

Dit geschiedt ook als er nog een ander sufflz achter het werkwoord komt: 
isampefkennu „hii wierp het weg”; 
isanipatina „hij hielp hem”. 


i 

i 
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Voor het gebruik zie men de volgende voorbeelden. 

koelaoc ki, ibabana kaiibs „als zij naar het water ging, nam zij het ham- 
boevat mede” ; moelih kemaJuin-ketnaJicm raclja, la itehna maka kapcrus ibas 
tambena „de slavin van den vorst keerde naar huis terug; zij wist niet 
dat de visch in liaar wateiwat was”. E maka merawa hapana, nhut man 
hana ,.toen werd zijn vader boos en zeide tot hem”; oeis raga mtnfik here- 
kerilak hana „geef liem het kleed raga santik”; goeroe Pdkpak pltoe ki si 
dahinen „de Pakpakjiri esters, die met hun zevenen reisden” fzeven zij die 
tezamen reisden): kafakmlah man bana maka olu nai nari iembakkenna „zeg 
hem dat hij nooit nieer het mag brengen”. 

Uit deze voorbeelden zien wij dat buna ook zonder voorzetsel kan op- 
treden. Bei'eken hana is volkomen gelijk aan bereken man hana „geef ’t 
hem”. In het gebruik zij men echter voorzichtig, daar bana ook het weder- 
keerig voornaamwoord van den 3den persoon is. Ipekpekua hana „hij sloeg 
zich zelf’: iteJina hana „hij weet zelf”. 

Om den datief uit te drukken gebruikten wij steeds het voorzetsel 
man „aan, bij”. Natuuiiijk kunnen ook andere voorzetsels de verbinding 
uitdrukken. Meestal treden als zoodanig op; ugaiu, Imia, mpak, kempak. 
Ikafakenna kmnpak toean „hij zeide het tot mijnheer”; nina ia ngata 
akoe „hij zeide tot mij”; empak ise ikafaken hum? ,.aan wien heb je het 
gezegd?" » 

Als het voorwerp bekend is, wordt het bij de actieve vormen van het 
werkwoord dikwijls uitgedrukt door sa, na een voorafgaanden nasaal door 
tja. Bijv. akoe pebdin-helintja „ik zal het (kind) grootbrengen” ; ia nungkosa 
„hij heeft het gestolen”; meserakal ncdoekmfja (de statl) zij was moeilijk te 
ovenvinnen”. Vooral als er sprake is van dieren of levenlooze voorwerpen 
gebruikt. men heist niet ia, maar den genoeraden vorm met sa. 

Ook na enkele voorzetsels wordt ia soras vervangen door sa (fjaj ; urahsa 
koebereken „langs hem (door middel van hem) heb ik 't gegeven”; iljSitari 
7iingkoe ngafasa „daarna zeide ik tot hem”; labo nemheJi aiPkoe katasa „ik 
ben niet boos tegeu hem”. 

§ 162. 3de persoon meeiwoud. 

De dei’de pemoon meervoud is naar den vorm gelijk aan die van het 
enkelvoud. Zeker vanwege deze gelijkheid wordt veel het onperscxmlijke 
„kalak” gebezigd. TJidahken man kalak ah gambareii enda ,,laat aan gindsclie 
lui deze plaat zien”; maar men kon even goed zeggen: fjidahken man bana 
gamburen dnda „laat hun deze plaat zien” ; Man kai kalak enda ? ,,Waaitoe 
deze lui?” la }je ngikoef „zij volgen ook”. Uit den voorafgaanden zin is 
bekend dat het meer dan een persoon is, anders is naar den vorm het 
enkelvoud geheel gelijk aan het meervoud. Een zin als: iparapna ia. zon- 
der nadere aanduiding kan beteekenen: „hij sloeg hem om zijn hoofd, zij 
sloegen hem om zijn hoofd, hij sloeg hen om hunne hoofden”. Alleeu uit 
het verband is dan op te maken wat er bedoeld wordt. 
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Ibulnin hmljn crpii/iffir, niiia, isikapJtenna perpaiigireii, djSnari berkat 
ia Im- Idof. Maka imiein at erdalin, heiigkaht ibaJianiia urali lebe; asoern ite-, 
ngah ihdiii nilai, inintcr ibi'dii kulak udai hcngkalu iidai, ■ipan.temna aloe lem- 
biiig. midr iviiiter „Men make een hoofdwaschplechtigheid, zeide hij, men 
bracht de pan met iiigredieiiten in orde (perpangiretd, vervolgens gingen zij 
uaar lier water; daarop, toen zij liepen, deden zij den aap voorop gaan; 
toen zij lialfweg waren, besclioteii zij plotseliug den aap, zij staken hem 
met de lane; oinniddellijk was hij dood”. — Dezen geheelen zin zou men, 
zoiuler het verband te kennen, in het enkelvoud kunnen vertalen. 


§ 163. Bij den derden persoon enkelvoud wezon wij reeds op het 
gebriiik van voorzetsels ter aanduiding van den naamval waarin het voor- 
naamwoord staat. Hieronder volgen nog eenige andere betreffende de andere 
personen. 

ygkai aiaka kum reh kiiedoer akoe mindona? „Waarom kom je tot mij 
om dat te vragen?" 

Ibtia akor la lit dae/t ..ik heb geen geld”, bij mij is geen geld. 

Knupak akoe njesorr ia ne)idiclt „jegens mij is hij steeds boos”. 

Korga iiiita udai kaia kaai'i „Hoe heeft hij zooeven tut je gezegd?” 

Kai pr lung luiia ngafa akoe! „Hij heeft mij heeleinaal niets gezegd”. 
IherekSima nakau taresa ,,hij gaf gekpokte rijst aan hem”. 

§ 164. De nadrnk bij persoonlijke voornw. wordt door nadrukswijzers 
aangegeven (zie dat hoofdstuk); deze zijn: nge, tne, kap, kepS enz. 
ia nge ai lua/nintja ha mi la rek „hij veroorzaakte het dat wij niet kwamen” ; 
hij was er de oorzaak van; ka)ii me iiangkosa! „jij held het gestolen!” (en 
niemand aiiders); kam mahantja, kami kepSken ifembeliiiai „Jij deed het en 
oils gaf hij een staudje”: dikunnige moeubia, kafakenlah! „SL\s}ii hat genouien 
hebt. zeg het dan!” 


DE BEZITTELIJKE VOORNAAMWOORDEN. 

§ 165. De hezittelijke voornaamwoorden treden op als tweede-naam- 
valsvornien der [lersoonlijke vooriimw. Men hecht ze als achtervoegsels aan 
het bepaalde wooni; deze verbinding vorint eene eenheid, zooals nit het 
verspringen van den kleratoon blijkt ; deze gaat bij eenlettergrepige achter- 
voegsels een lettergreep naar achteren. Van de verschillende hezittelijke 
voornniw. geven wij hier het volgende voorbeeld. 
roemalikoe „mijn Imis” 

roemahiidoe „uw huis” - . 



roemahmoe „jouw liuis” 
roemahnu „zijn (haar) huis”. 

De voornaamwoorden voor het enkelvoud hebben nog eeu verlengdeu 
vorm, nl. 

roemahkoenda (zelden roemahkoenu) „iuijn huis” 

Toemalmioem „uw, jouw huis” 
romialmcloana „uw huis”. 

De meervoudsvormen: 

ruehiak kanii „ons huis” (aangesprokene uitgesloten; 
roeiiiahta „ons huis” ( „ ingesloten) 

roeiiiaJuidoe ,,uw huis” 
roetnah kena ,,jullui huis” 
roe)naJiitu „hun huis”. 

Aangaande den vorm moot iiog opgeinerkt worden, dat koe en ta een 
overeenkomstige nasaal aannemen, wanueer liet woord up een klinker ein- 
digt; uitgezonderd op c eii o. Yoorbeelden: 
bapa-)i(jkoe „mijn vader”; nande-koe „niijn moeder”; 
bapa-nfa ,,onze vader”; supo-fn ,.onze tuinhut”; 
tiipi-ngkoe „miin drooin”; pagS-koe „mijn rijst”; 
lemhoe-iigkoe „mijn koe” piso-koe „mijn mes”. 

Het gebruik van hioe, (tweede persoonj, dat vaak ook een platte inanier 
van spreken is, wordt dikwijls tot 'vi afgekort als het bepaalde woord op 
een klinker eindigt. Dus niet buga-moe „jouw vader". luaar bapuin’ ; nun- 
dem' „je moeder”; niniin' „je grootje”; nihi „zeg je”. 

Ook de afgeleide zelfstamlige naauiwoorden neinen de bezittelijke voor- 
naaniwoorden achter zich; 
tinaroekna „zijn eieren”, 
perbuhan/ni „zijn wijze van doeu”. 
peiiioeatkoe „mijn wijze van neiueu”, 
penoengkoenina „zijn vraagbaak", 
si nilebSndoe „wat voor U is”, 

Oh perbiDiDioe sadjd maka la dat „aclj, alleen door jouw manier van doen 
kreeg ik hem niet” [nl. den vogel]: dahi kovta si iii lebPiidof „ga naar het 
voor U liggende dorp”. 

Xa als derde persoon enkelvoud. wordt gewoonlijk door „zijn” vertaald; 
er zijn echter gevallen dat de vertaling door het betialende lidwoord beter 
is, omdat -na dan doelt op de betrekking van liet woord waaraan het ge- 
hecht is tot een bekend geval of een bekend ^'oo]•werp. Bijv. sangkarnu 
„de hengst” (van het paar); tnesangat perdaboehna „[het geluid van] den 
val (der vrucht) was hevig”. 
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DE AANWIJZENOE VOORNAAMWOORDEN. 

§ 166. Iste persoon enclu „deze, dit, hier”, bij den spreker, 

2de persoon etm „die, dat daar”, bij den aangesprokene, 

3de persoon ? „die, dat”, iiiet onder liet bereik van beide sprekers, maar 
aan beiden bekend ol door beiden gezien, 
onbepaald ver alt- ,,ginds, gindsche”. 

In de voruien enda en Smt zit waarscbijnlijk dezelfde aanwyzer als 
voor den derden persoon gebruikt wurdt; nda meet dan een oude aanwijzer 
zijn van plants, welks beteekeuis niet meer nauwkeurig kan vastgesteld 
worden. Zoo ook na waarvan hetzelfde geldt. Wij bepalen ons liier tot 
deze aanduiding. 

§ 167. Enda. 

Met enda wljst de spreker voorwerpen aan die bij hem, naast hem of 
onder zlin omniddellijk bereik zijn. Het is zoowel aanwijzer als bijwoord 
en moet vaak vertaald worden met „dit hier” of „hier” alleen. Voorbeeldeu: 
oeiti enda enggo nialF ,,dit kleed fliiei' bij mij) is al versleten"; !Soengkoen 
sitik 0 iJaral kakandoe, Fiida pino, Siida koalin, enda oeih\ Sndu eekin. Enggu 
fuelling, iubekkeii enda'i j-Vraag ecus Dara, aan je ouderen breeder, hier 
dit mes. deze kookpot. dit kleed, dit kapmes. ’t Is reeds geschaard, moet 
dit (alles) weggeworpen worden?” Met dit „enda” duidt de spreekster aan 
al deze voorwerpen, die zii gebracht had en die dus bij haar waren. 

Soms gaat Fnda vooraf: 

Maka enda feiiuui, bekas temhndoe ndoebe „zieliier is (in des sprekers handj 
hetgeen je mij verzocht hebt te halen”, het resultant van je boodschap 
van onlangs. 

Enda soerut nuxu Sibujak. „Dezen brief hier aan den Sibajak”, dit is een 
brief aan den Sibajak (het gewone begin van een Batakschen brief), 

Na een persoonlijk voornmw. gebruikt, dient het ook om een zekeren 
nadriik te geven: 

akoe enda ,,ik. ik van mijn kant, ik hier”, 
kaini enda ,,wij van onzen kant, wij hier”. 

Voor het verdere gebrnik raogen nog eenige voorbeelden volgen. 

Koega pa ng'enda ndia, maka nakan la ipdn, pola hi iiiem ? „Hoe is 
dit toch. dat de rijst niet gegeten. de (tahnwijn niet gedronken wordt?” 

Adi anak Fnda, ma nai kelanglany oelina roepatia! ,.AVat betreft dit zijn 
kind, hare schoonheid is buitengemeen !” 

Akoe pF lubo akoe nmnbeli adi bandoe pe anakkoe Snda. „Ik zelf, ik ben nie '4 
boos, indien dit mijn kind aan n gaat (met U trouwt)”. 

Beritaken si Indu kerina man kulak „v6rkondig dit alles aan de menschen”. 


S 168. Ena. 

Met hiu duidt men aan wat bii of onder het bereik van den aange- 
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sprokene is. Oei^ si nibas kam Sm „het; kleed daar bij jon”. dat jij daar 
hebt. In een verliaal zegt de visch tot de muis die in den boom zii : duboe- 
hilah koerang boeali kujoe Ena „wei'p tocli ineer van die vnicbien tdie bij 
Jon zijn) naar beneden". De blinde zeide tot den gebocheJde: ndo foelanna 
ma\ „geef bier dat been!” (dat de gehochelde in de hand bad). Xinaanaknu: 

adi koepaii kin afSndoe unkaH ena ras bengkaoe enu zijn kind zeide: 

Inilien gij wenscht dat ik van die rijst en die toespij.s tdie de vader bij zidi 
had) ete....” enz. Op den roep: Mari man! ,,Kom eten!” antwoordt de 
geroepene: Enani! (Ena me) „Hier” (nl. ben ik)! 

§ 169. E. 

Met E wordt alles aangeduid wat niet binnen het. hereik van spreker 
en aangesprokene zicli bevindt. inaar dat aan beiden liekend is of ook te 
zien i.s voor beiden. Hoofdzaak coliter is, dat aan lieiden itekend is waar 
zij liet over hebben; het aangeduide door B behoeft niet aanwezig te zijn. 
Kerna si e banfji kita erijakap gendoeari „aangaande dittdeze liekende zaak) 
kiinneii wij nii wel eeins praten”. babdn ise F? ,,Dii. fdat nocli aan spre- 
ker. noch aan den aange.sprokehe behoort) wiens pak is dit?” De verhaler 
vertelt: E sahapnia maka adi koe laoe kenfja koeda ndai kerina^ la nai ter- 
inew laoe e ikendjahe. Tainbah e pS lit peroebatenna „Dat was de I’eden. nl. 
als de paarden alien naar het ■water gingen, het waler benedenstrooins niet 
meei' te drinken wa.s. Daarbij kwam dit ook nog, er was reeds een geschil”. 
In dil voorbeeld is e niet anders te vertalen dan met .,dat, dit, en het”, 
met B wordt hier telkens een voorwerp aangeduid, dat hniten spreker en 
hooi'der omgaat. Geen van beiden is er de hezitter van. Adi si e labo ke- 
hinren „wat dat betreft, er is geen gevaar”, er is niets te vreezen. 

Vaak gebruikt men E maka = sahap E „daarom, om die reden”, gelgel 
„voortdiirend”, gelge] e „gewoonlijk”; perpanganna hagi perpfw djoeak-djnea- 
hpn gelgel p „zijn eethist fzijn eten, wijze van eten) is als de eethist. van 
gezonde inenschen gewoonlijk is”. Soramige menschen gehruiken e bij den 
aanvang van een zin, zooals wij wel eens ,,en” gehruiken; b\jv. A’, reb 
radja-radja ke-rina „en, de vorsten kwamen alien” : e. viva bapa farS anakna 
,,en toen, zeide de vader tot zijn zoon”. 

S 170. Ah. 

Is E een aanduider van den derden persoon, ah zou men evenzoo 
kunnen noemen, maar dan veel onbepaalder, Afstand komt hier niet zoo 
zeer in aanmerking als wel onbepaaldheid. Wijst men in een bepaalde 
richting op menschen (en dan met vooruitgestoken lippeip, dan zegt men 
kalak ah ,,gindsehe lui”; maar in een gesprek over andei'en die niet tegen- 
woordig zijn, zegt men ook kalak ah „die lui, die menschen". 

Wegens de onbepaaldheid van ah, heeft deze aanwijzer soms een ietwat 
geringschattenden klank. Oee : ningkalak tdi ! „.Jawel : dat zeggen die lui daar!” 
Soms gaat zulk een gezegde van een geringschattenii hoofdgebaar vergezeld. 
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fn het rerlinnl A'fin den dninine die een bnffel won fiaa,n knopen,- maar 
met wist wat ePulniOei was. koiuf de volgende verbinding van ^/// voor. Men 
had hem gezegd da! een l)iitlel gins eet; toen hij icinand met een kraliber 
^/a/iV.v'.vy zag werkeu. zeide liij: ..ik wil dieu butt'el koopen”. Xinu kulak 
mhti : K'/iitj ku/'.' ..Wat vonr een biiflel?" Ah iig'e/ia. ,,Die daai' bij 
jou". Xu slaat ah hier op den krabber. eii ena op de hand van de 
vroiiw. die den krabher vaatliield. De domme kent geen bulfel; daarom 
deze onheiiaalde aanwijzer. 


XOOT. Ik sclirijT nh en niot a. zooals men weleens ziet. De h aan het eind mag niet 
st.erk geh'iiinl wnrilim eii de a vuoral niet als open a, daar dit inoeilijk kan als 
men de lippen vnnruit sleekt'. Hetzelfde geldt voov ikju ,.\vaar", en idjah „daar". 
}(1ju hPefi <'Pii iieldere a, maar kljah is duffer, al naarmute men de lippen ineer 
voornitsteekt, ieis wat. men vaak dopt naar evenredigheid van den afstand dien 
men met de lippen aanwiist Soma wordt dan idjah — idjoh. 


Kalak ah rani knina koe S(thah ,.gindsche lui gaan alien naar het natte 
rijstvelil oni le oogsten”. 

Ah ola borut. itf'iiihrh kari emponia ..dal daar moet. je niet nemen, straks 
is do eigonaar lioos". 

Ihti.< iljormuii'i ah ntemn kalak rani ,.op zijn rijstveld ginds oog.sten heel 
veel nionsi'hen". 

Lmn-f! knn.lja hva-lnra ah? ..Waar gaat dat gindsche oudje been?” 

Kalak ah anal: ,<>rknlal! .,die jongens daar zijn schoolkinderen". 

IsS s) reh kop rofniah bean ah ndai? „Wie kwam daar zooeven naar het 
hnis van gindschen heer?” 

Some ook .slaat ah. op een aan heiden bekend persoon en kan dan 
ongpveer heteekenen ..die bekende", zooals wij ook wel zeggen: die Willem 
is torh een gauwdief". Bijv. Si Bangsa ah degil toehoe-toehop ,,die Bangsa 
is toch een heel ondeugende kerel”. 

§ 1(1. M ij wilien hier in hei kor! even wiizen op het verband tus- 
schen d e b ij w o o r d e n van p 1 a a t s en deze a a n w ij z e n d e v o o r n a a m- 
wonrden. Reeds zeiden wij in den aanvang, daf nit den aard van deze 
aanwijzers reeds voorhioeit, dat zij ook plaats aanwijzen. De bijwoorden 
van plaats zijn afgeleid van deze aanwijzers. 
etidif ,.deze, dit, hier". idjSnda „hier, bij rail”:- 
Sna ..die. dal daar”. idjena „daar, bij U”; 

S ,,die. daf”. enz. idje „daar” (bij hem, haar enz.); 
ah ginds. gindsehiei,” idjah „daar’' (onbepaald, vevder). 


NOOT. Idjcnda i.s ims,?rliiPn nntataan uit een niet meer gebruikelpk idi en enda, -wat 
langzamerhand gewnrden is irfjciKfa; I’die . uit id/ en e. enz. M wordt niet meer 
geltnord: ed> als .-lanwljzer = c, hoort men nog wel in Langkat en de Croenoeng- 
goenoeng, Idi zit nog wel in hagidhia „aard. natuur". Yergeli|k kp.mlindop m kendj.ahe. 
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In het bijbelsch verhaal zegt Abraham, aan deze zijde der kloof tot 
den Rijken Man, aan gene zijde der kloof; Idjenda nari la bantji koedjena 
idjena nari la bantji koedjenda „Yan hier uit kan men niet naar daar (waar 
gij zijt) en van TJ-waarts kan men niet naar hier [mijwaarts] komen”. 

Nina kalak ndai: Enggo laioes ia koedjah „De man zeide: Hijisalnaar 
daar (het beiden bekende dorp) gegaan”. 

§ 172. Met het voorzetsel arah vormt men ara/i „hierlangs”, amA 
E „daar]angs”, arah ah „ginds langs”. Meestal wordt arah afgekort en 
hoort men erenda, ere, arah. 

Seri tjekala erem, tjekala erenda; seri toeana, seri afjenina „de tjekala-vrucht 
daar (bij jou) en die bij mij zijn gelijk, even oud en even zuur”. (Een 
gezegde als mensohen met elkaar twisten). 

Erenda ia ndai „liiei-langs hij zooeven”, hij is zooeven hier langs gegaan. 

§ 173. Van ak lieeft men afleidingen die op de grens liggen van 
bjiwoorden en aanwijzers. Wij noemen eerst adah. Naar ik verraoed is dit 
een samenstelling van ada en ah. Ada is in het Karosch niet gebruikelijk. 
Adah roeniahta ndai, teman „daar heb je ons huis, o vrlend”. 

Adah nandeta si rasken „onze moeder daar, laten wij haar deelen”, (laat 
ze ons beider moeder zijn). 

Ise si erdalin ibas mbal-mbal adah, silih? „Wie is dat die daar op de 
weide loopt, zwager?" 

Adah! di bags perbahamia, fetifoe roesoer fjsda „daar heb Je ’t nu! als zoo 
zijn maniei- van doen is, dan gaat het stellig telkens kapot”. 

Adah leap si Anoe ndai! „Daar heb je de zoo even genoemde Anoe!” 
Kerina koeda. koeda (ulah si medjilena. „Van al de paarden is datpaard daar 
het mooiste”. 

Adah me la si beaferen! „Zi6 daar, ze zijn elkaar aan ’t werpen”. 

Adah nandSndoe reh, o tongat! „daar komt je moeder, ventje!” 

Uit deze voorbeelden zal het gebruik van adah wel dnidelijk geworden 
zijn; men zal het. meestal moeten vertalen met „daar, ziedaar”. 

§ 174. Naaat adah heeft men nog een coinbinatie van adah en ah. 
Met adahah wijst men lets aan dat vrij ver is. adahah „die daar, dat 
daar”. Bijv. Lawns koedja, toea-toea ah? Kor.Uga! Adahah'i E pe koetiga. 
„Waar gaat dat oudje naar toe? Naar de markt. En die daar {ad.ah ah)? 
Die gaat ook naar de markt”. 

Ook omgekeerd gebruikt men ah adah; bijv. 

Ahaduh djelmi si adon ndai „gind3 daar heb je dien gek van zoo even”. 
Tmgtang oeroek-oeroek si kitik ahadah nge koetangkoe F „tegenover dien 
kleinen heuvol daar ligt dit inijn dorp”. 

ahadah si tangkap „'.lie ilaar moeten wij jjakkeu (iets wat vrij ver is)”. 

s 
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Idja kin iboeniken kam? Iteroeh kajoe ahadah! „Waar heb je het verborgeu? 
Onder dien bootii daar”. 

Uit de vorfcaliug van den laateten zin „die boom daar" zal het wel 
duidelijk zijn wat de beteekenia is van deze samenstelling, als we het zoo 
noemen mogeii. 

§ 1 75. Voor de uitdrnkkingon terdjendan „meer naar mij toe" (iets zetten, 
plaatsen enz); tmijadin „moer zij-waarts, rechts of links van den spreker, 
maar op een afstand van hem (iets zetten, plaatsen enz.)"; zie het prefix 
ter. Trrdjindaheyi is samengesteld uit djenda en ah: terdjadd7i beteekent 
„iets verder af plaatsen” en kan ook moeilijk anders verklaard worden dan 
als atleiding van djadah, dat weer is samengesteld uit de samenstelling van 
idi en aduh., dus idiadah, diadah, djadah. 

Dit djadah hadden wij nog onder de bijwoorden kimiien behandelen, 
daar het ook als aanwijzer dienst doet. Het is evenals djenda van enda, 
afgeleid van adah en beteekent ook een „onbepaalde plaats” op verren 
afstand. llEpar 7iingen tnehoeli, koedjadah mm kiia sehali „Aan den overkant 
(Hollandj moet het mooi zijn, daar moesten wij eens been kunnen". 


VRAGENDE VOORNAAMWOORDEN. 

§ 176. Voor personen. 

Met isi vraagt men naar personen. M moeat rebi beras Fnda? ,Wie 
heeft gisteren deze rljst weggenomen?” 

Dit isf is zoowel vorm voor enkelvoud als voor lueervoud. Het boven- 
genoemde voorbeeld had ook even zoo goed in het meervoud vertaald kun- 
nen worden, nl. „wie hebben gisteren enz.’’ Ise 7 i.angkosa? „Wie heeft het 
gestolen?” kan ook zijn: „Wie hebben het gestolen?” 

Isti eischt altijd den actieven vorm van het werkwoord. 

Jdahna isi^ moeatsa? „Heeft hij gezien wie het genomen heeft?” 

J. 9 r ngelegi laoe sendah? „Wie haalt vandaag water?” 

Ook al scheiden andere woorden ise van het werkwoord, dan nog geldt 
deze regel. Ise kin noerihi djari-djarinia? „Wie heeft onze vingers 
gcspleten?” (Een daad aan de goden toegeschreven). Ise kin si maba soerat 
cnda? „Wie heeft dezen brief gebracht?” 

De tweede naamval (bezit) wordt uitgedrukt door achter ise nog em- 
poe7ia (= de bezitter er van) te plaatsen. IsS empoena koeda e? „Wie isde 
eigenaar van dit paard?” Wiens paard is dit? Ise empoena roemah Snda? 
„Van wien is dit huis? Wiens huis is dit?” Iss is ook stam van het werk- 
woord ngisE of nisS „wie-daar roepen”. De afwisseling van ng en n komt 
wel ineer voor; zoo hoort men nikoet naast ngikoei „volgen”, nasoep naast 
ngasoep „tot iets in staat zyn”. 
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Yoor de verdere naaravallen gebruikt men voorzetsels, b.\s man, ibas enz. 
kernpak isE kaiungkoe kari? „Tot wien meet ik mij straks wenden?” 
man ise enda? „voor wie(n) is dit?” 
ibas ise langa lit kertas? „wie beeft er nog geen papier?" 
ise katandoe rebi? „wie[n] heb je gisteren bedoeld?” (toen je mij dat ver- 
teldet). 

§ 177. Yoor zaken. 

Het vragend voornaamwoord voor zaken is kai, soms kade „wat?" 

Het, vraagt naar zaken, niet naar personen. Yraagt men: Wie is 
dat? dan zegfc men: Ise nge e? Maar vraagt men: Hoe beet hij? dan zegt 
men Si kai gelarna? „Wat zijn iiaam?” Yoor de nainen van personen en 
dingen zet men den aanwijzer si, nl. si Baiita, si DJoee enz. Als men 
iemands naam niet vveet, noemt men hem si kai en vraagt dus aan den 
aangesprokene om den naam in te vulleu, nl. in de plaats van kai. 

Kai dje? „Wat gebeurt daar? AYat is er aan de hand?" 

Tall kai, fah kai! „AA''eet ik ’t!" „Of wat, of wat!” 

Kai ningkalak ah? „AA^at zeggen die lui daar?" 

De verdubbelde vorm beteekent „wat ook”. 

kai-kai pe ma nai lit „AYat ook is er niet meer. Alles is op". 

ola nai famaken kai-kai gia koedjnida „wat ook mag je niet meer hier 

neerzetten". 

Met de oude ontkenning so „niet”, heeft men so kai en so kaden. 
di king, koega malm iseren lebah so kai „waarom zou die bij haar anders 
zoo maar steken”. 

nembeh ia tare akoe so kadSn „hij is zonder reden (om uiets) boos tegen mij”. 
Men zie bij de bijwoorden de iiitdrukkingen man kai .,waartoe", ngkai, 
erkai enz. 

■man kadena tig’e? ,, tot zijn wat dit?” AYaartoe wil hij dat hebben, gebruiken ? 

Een staande uitdrukking is: kadF)igkoe pe laiig „miin wat ook nietl” 
„Het kan me niet schelen! Ik heb het niet noodig”. 

Kadena pe king! „Hij heeft er niets aan”. Ook om familie-betrekking nit te 
drukken wordt deze vorm aangewend: 

Kadendoe si Berita ? „AYat is die B. van jon ?” In welke familie-betrekking 
sta je tot hem? Kadengkoe pe lang! „Hij is uiets van mij!” AVij zijn 
geen familie. 

tSoms gebruikt men kai waar men ook apai kon verwachten. 

■Obibi! mu idajaken kam kerbo Sna? „0 tante wil je dien biiffel niet ver- 
koopen?” Nina kalak ndai: Kerbo kai? „AA^at voor een buffel?" (Er is nl. 
geen buffel in de buurt) Zoo zegt men ook: Bapa kailah e! „AA’'at is dat 
voor een vader!” Langkah kai e? „AYat is dat voor een gedrag?" Bahan 
kai lah e! „AA"at is dat voor een handelwijze !” 
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§ 178. Voor personen en zaken. 

Met a]i(ii ,,\velke" vraagt men naar personen en yaken. Het vraagt 
ruiai' een (of nieeiv voonverp(enj (jncler an(iere voorwei-pen. en daar dit 
zich BJ'gens inoet bevinden. vraagt het nok naar de plaats waar dit voor- 
werp zich l.ievindt. 

Het is samengesteld nit apu (Mal.j, thans in het Karosch niet ineer 
gehniikelii'k, en i. De byvorni van apai is opade, samengesteld nit apa en 
idi\ waaiTan tvaarscliijnlijk apai de vei'korte vonn en apade de langei'e 
fen dettigere.) vorm is. Soms niaakt het den indruk van een interjectie: 
,,laat zien”. „Geef hier”. Vooral als de nadrukswijzers me oi nge vnlgen. 

Uit de volgende voorbeelden zal het gebruik van apai blijken. 

Apai koedangkoe? ,.Welk (van deze paarden) is mijn paard?” 

Koeda apai atendoe? „Welk paard bedoel je?” 

Apai roemah si Anoe? „Welk (van deze huizen) is. het hnis van Anoe?” 
Apai'hi. „Geef' op. Laat zien”, 

hJiiggo doeng piso ndai ma'‘i Enggo nina mamuna. Apai'm koe.nehenl 
ines al klaar. ooin? Het is klaar, zeide zijn oom. (Waar is ’t?j Laat het 
inij zien.” 

Apai kin piiiungko ei ,.Welke toch fonder die mensdien) is die diet?” 

La iiai itehna fait apai man ikoefmken „hij wist niet nieer. welke (van die 
twee wegen) gevolgd nioest worden”. 

Arah apai laivesna ndai'^ „Langs welken weg is hij zooeven gegaan?” 
Kempak apai perhmes perlaiidja ndai'i „In welke richting zijn de zoutha- 
lers zooeven gegaan?” 

To', legi nianoek. Ei apai hoeaf? „Kom haal een kip. Welke (van de kippenj 
inoet ik nemen?" 

Si apai si ngoeda? „ Welke van die kinderen is de jongste?” 

Van apai heeft men het bijwoord djapai gevormd, dat alleen met de 
voorzetsels i en koe gebruikt wordt. 

idjapai pS ,.waar ook”; koedjapai pS „ergens, waarheen ook”. 

Sahaji ma nai koefeh idjapai pS, mbiarkal akoe „omdat ik niet meer wist 
waar ik was (in welke plaats ik mij bevond), was ik zeer bevreesd”. Lit 
dJS djoempasa boeaja kefasiken, la nai beloeh koedjapai pS. Sendah koepdn 
kam, ma nai ngasoep koedjapai pe „Toevallig ontmoette hij daar een, onder 
het grind geraakte krokodil, die niet meer kon waarheen ook (in welke richting 
ookj. Vandaag eet ik je op, ik ben niet meer in staat waarheen ook”. 


HET BETREKKELIJK VOORNAAMWOORD. 

§ 179. Het betrekkelijk voornaamwoord is si, een woordje dat in het 
algemeen aanwijzer is en dan ook als lidwoord van eigennamen kan 
optreden. Si Gobang „Gfobang”, si Datas „Datas”. 
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Pezelfde kracht heeft he.t in zinnen als deze: arimo si meraim „de 
tijger, (le woeste”. „de woeste tijger”. Si behoort bij nterawn. en vomit 
daannede de bepaling van tijger. Si nipnara is dus eigenlijk bijstelling van 
arnno. Zoo ook in: kerbona <\ si gaiaiig afekw, ptiggo nof'bis ..zijn genaelde 
Iniifel, die groote bedoel ik, heeft al gekaltcl”; 

e uuika nioelih kalak si rph ..en daarop gingen de inensehen. (he gekoinen 
waren, weg”; 

htho sadjtt (Diak-aiiak si belofli isoengkopii. fa pi kerhta anuk-anak ngoekoerken 
ppykatdn goerop, tah Imi si nisoengkoex, fait koega dpihapna ,.niet alleen de 
knappe kinderen isi bpfoelu laoeten gevraagd worden. iiiaar alle kinderen 
inoeten liet gezegde van den onderwpzer beiienken. nl. wat of er gevraagd 
wordt of hoedanig hun antwoord zal zijn”; 

sekali (Ijadi pciatkiten iiaiide si doea kalak ndai ,.liet gebeurde eens, dat de 
iiioedei' van die twee jongens Creeds genoeiud) ziek werd”; 
djeitari nina nundena kempak si anakna sintoea ..vervolgens zeide de 
moeder tegen degenen die liaar oiidste kind was”. 

si peiigoeloe (kruek si gedang koe)idoel i tmguh djahop ..de burgeuieester 
van Langenheuvel zat midden in de gezinsplaats”. 

K, si TJakffaken, ihu» )iiole-ole inguuiia ndai, iiriiites iu tnhiur ,.en, tjaktjaken 
(een vogeltjep omdat zijn woonplaats slingerde been en weei' Cdoor den 
wind) was dadelijk bang”. 

Bij het gebrnik van den passieven vorm met ni Czie infix in), wijst 
si altijd den patiens aan. Kalak si nisoengkoen kuni rebi ..de persoon, dien 
gij gisteren gevraagd hebt”. 

Koeda si nigoedatn kalak „het paard, dat men besiagen beett”. Ook bier 
dus weer si nauw verbonden met de bepaling. 

Uit de gegeven voorbeelden zal wel gebleken zijn, dat si ook al.s 
betrekkelijk voornaamwoord zijn karakter van aaiiwijzer niet veiiiest. 


ONBEPAALDE VOORNAAMWOORDEN. 

§ 180. Als onbepaald vooi-naamwoord tioemen wij allereerst kalak, in 
het Nedeiiandsch het onbepaalde ..men”; het gebruik zal uit de volgende 
voorbeelden bliiken. 

ola bags ningkalak ,,niet doen, zegt men”. 

labo kap kalak kam ,,jij bent ook niet iedereen”. 

la simbarangen kalak koesampaii „niet Jan en alleman help ik”. 

la kalak bagp „zoo doet men niet”. Kulak isdusgelijk „men”, „Janenalle- 

m a n”, (siynbanmgen kalak), „iedereen” in den zin van „jij bent ook niet iedereen” . 

Kalak S beteekent „lui, lieden”; ?««/•/ kulak e! ..kornt eens hier lieden!” 

0ns „iemand” wordt ook door kulak weergegeven. Lil ndai kalak koe roe- 

viah? „Is er zoo even iemand naar het dorp gekomen?” 
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,,N'ieniand” is; is? j)e lung „wie ook niet”. Lit ndai kalak i cljamboer? Is? 
pe huHj. ,,AVas er zoueven ieuiand in hefc jongelingsgebouw? Niemand.” 

Lung wordt la als er nog eeii ander woord volgt. Ise pe la koe roema/i 
„wie ook niet ging in liiiis”; ,, niemand ging in huis”. 

[sc met een voorzetsel wordt ook onbepaald voornaaniwoord”. 

Tah ise kin moeaf badjoengkoe enda? „Wie toch zon mijn jasje genomen 
hebben?” Soengkooi ise gia, la penah akoe nangko, „Yraag \vie ook, nog 
nooit heb ik gestolen.” 

Van kai lieeft men nog de volgende onbepaalde voornaamwoorden 
gevormd. 

Xai afendoe? „Wat wil je?” Tah kai tah kail „Wat je maar hebt, heb 
een of ander.” 

Kai pe bene idjenda „alles raakt hier weg” (wat ook). 

Kai gia isoeroch idahina „\vat men hem ook opdraagt doet hij”; 
kai gia „wat maar, wat ook”. 

Om „alles” uit te drnkken met wat er in of bijbehoort, zegt men: si 
nasa lit of si masa lit, ook ,,het heelal” wordt met si nasa lit aangeduid. 
si nasa lit itepa dibata „CTod heeft alles ge.schapen”; 
si masa lit i rocmali akoe empoena „van mij is alles wat in huis is”, 

Met anoe dnidt men een persoon of plants aan die men niet noemen 
wil oi kan; si Anoe ilnts kocfa Anoe „N. N. in Nei'genshuizen”. 

Met kadi/i spreken jonge meisjes elkaar aan; ongeveer ons „meid”, 
zooals Jonge meisjes elkaar in Nederland wel betitelen. Maar kadih is ook 
een woord om iets te noemen wat ons niet wil te binnen schieten. Byv. 
„Hoe heet dat ding ook weer?” e/il kadih! Men kan hetzichop dat oogen- 
blik niet herinueren en noemt bet dan maar kadih. 

Lsba beteekent ,,deel van iets”. Bangkoe deba! „ Vo or mij een deel!” „Geet 
mij ook wat". Deba ngelapak hahi, deba moeaf boeloeng, d?ba nasakken beng- 
kaoe ,,eeii deel (eenigen) slachten het vaz'ken, eenigen (anderen) halen bla- 
deren, eenigen (weer anderen) koken de toespijs”. Soms konit het ook 
herhaald voor: R'erina iroeahi kunt rebDt Lang deba-deba ngentja. „Heb je 
gisteren alle (idanten) uitgetrokken? Neen, siechts eenige”. Deba-deba lah 
gia bangkoe „slei‘hts eenige maar voor mij”. 

Yervangt nien in den l>o\'en aangehaalden zin deba door lit, dan krijgt 
men een eenigszins andere beteekenis. Lit si ngelapah babi, lit si moeat 

boeloeng enz. „Er waren er die het varken slachtten, die bladeren haalden 
enz.” 

Dsba met suffix en en tlen aanwijzer si er voor beteekent bepaald 
„de andere”. 

La mehoeli gudoeng enda. boeaf si deban „deze aardvruchten zijn niet inooi, 
neeiu andere”. E ngentja pet ia, si deban langgit „deze sleclits wil hij 
hebben, een andere niet". 

Asakai komt ook voor in de beteekenis van „al, alles”; 
usakai dal, asS keri „al wat hij. ontvangt, dat gaat op”. 
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Apah. 

Dit woordje, dat wij hier bij de onbepaalde vooraaamwoorden voegea, 
konit alleen in de meer platte spj'eekhaal voor. Het wijst in zeer onbe- 
paalden zin op zaken en personen, nl. „dat daar, dinges”. Het zal wel 
afgeleid zijn van apa en den onbepaalden aanwijzer ah (zie §170). Hetkan 
ook zijn dat ah hier niet voornaamwoord is, rnaar het woordje dat iets 
onbepaald, onzeker inaakt. Bijv. kari sitoekoerlah soda ah tah pitoe ah 
„Straks koopen wij er misschien een, of een stuk of zeven (ongeveer zeven, 
het is nog onzeker)”. 

In de Doesoens is het gebruik in tegeuwoordigheid van vrouwen 
vrijwel verboden, daar met apah ook de ge,slachtsdeelen worden aangeduid. 

Uit de volgende voorbeelden moge het gebruik blijken. Van de op een 
rij loopende personen laat een der voorsten iets vallen; de achteraan- 
koniende vraagt: Apah ise si nakiak adah? „Dat daar (dat ding) van wie 
is het dat daar gevallen is?” 

Apahkoe ah ndaboeh. „Mijn dinges is gevallen”. 

Apah ndai pe langa reh „Dinges is nog niet gekomen". 

Ise gelarna apah ndai? „Hoe heet die Dinges van zooeven?” 

Apah ah leap >iangkosa „die Dinges daar heeft het gestolen". 

Apahmoe la tertjoekoepi ko „in je wat (je geringste behoeften) kan je zelfs 
niet voorzieu”. 


HET WEDERKEERie VOORNAAMWOORD. 

§ 181. FTet wederkeerig voornaamwoord is ba, gevolgd door hetbezit- 
telijk voornmw, van den betreffenden persoon. De aanhechting volgt den 
reeds ofigegeven regel, dat er bij koe en ia een overeenkomstige nasaal 
ingeschoven wordt. Voorboold: 
ba-ngkoe „niijzelf”, ba-nta „on3zelven”. 
koeparap bangkoe „ik sloeg raijzelf voor het hoofd”. 
ipekpeknu buna „hij sloeg zichzelf”. 
sitemtem banta „wij stem pen onszelf”. 
pekpeklah handoe „sla je zelf.” 

Niet overal waar wij een wederkeerig voornmw. gebruiken heeft dit 
ook in het Karosch plants. Er zijn werkwoorden (zie prefix er), dieuitzich 
zelf wederkeerig zijn, zooals: erdoeJiap „zich het gelaat wasschen”, erboertA 
„zich de handen wasschen”, enz. Verder: si-paloe-paloen „over en weer el- 
kaar met stokken slaan”, si-ndoe-adoiin „elkaar aanklagen” enz. 
roekoer ia ibas oekoerna „hij ovcrlegde bij zich zelven” enz. en uitdruk- 
kingen, die men in het Karosch heel anders moet weergeven, want een 
uitdrukking als: „ik vergeef het mijzelf nooit” is niet in het Karosch over 
te brengen. Uit de volgende voorbeelden zal het gebruik van ba blijken. 
talang toetoepna niahan bana „het deksel ging vanzelf open”; 
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kafja ndai ndaboeh mahayi bana „de zooeven genoemde flesch viel van zelf 
naar beneden"; 

pang ia ngelatihken bana „hij dmft zichzelf moeite te geven, (om iets te 
bereiken)” ; 

itadingkenna bana „hij deed zichzelf achterblijven” (bleef opzettelijk achter); 
bedil ndai minter medilken hayia „dadelijk sclioot het geweer zichzelven af” 
(een wondergeweer dat nit zichzelf kon schieten); 
noesoer bana ia atma „zij won zelf naar beneden gaan”; 
nina si Adam: koeakap man bangkoe tilandjang. Nina Dibata: ngkai maka 
iakap kam man bandoe tilandjang? „Adam zeide: ik oordeel (gevoel) zelf 
dat ik naakt ben. God zeide: Waarom oordeel (gevoel) je zelf dat jenaakt 
bent?” Dit voorbeeld, genomen uit het opstel van een schoolleerling, geeft 
het vrij zeldzame geval te zien van een voorzetsel voor het wederkeerig 
naamwoord. Ziehier nog een: daboehken man bandoe koeteroeh „werp Uzelf 
naar beneden”. 

enggo ertoehoe bana „hij heeft het zelf bekend” (hij heeft toehoe „zoo is 
het” gezegd). 

sitoekoer naka7ita erbana-bana „elk voor zich persoonlijk koopt zijn eten"; 
ngkawali bana en ngeratnbang bana reap. „op zichzelf passen” en ,,den weg 
naar zich toe versperd hebben”, zijn fatsoenlijke uitdrukkingen voor „drach- 
tig zijn” van varkens, runderen en paarden. 

In zinnen als: si-arih-arih 77ian ba7ia „wij zullen met hem overleggen”, 
is ba7ia niet wederkeerig voornaamw., maar een naamval van ia, persoonl. 
voornmw. geregeerd door ?na?i. Zoo kan: ikatake 7 ina baria beteekenen: „hij 
zeide tot zich zell”, maar cok „hij zeide tot hem” daar men vaak het voor- 
zetsel man weglaat. Bijv. Soehsah tiani si-djadike 7 i sudja ba 7 ita ,,wij zullen 
onszelven slechte ongemak bezorgen”. 

pegoeroe-goeroe bana ,, zichzelf als priester opwerpen” zich voordoen als 
priester. Ba7ia schijnt hier de beteekenis van pegoesoe-goeroe slechts te ver- 
sterken, daar dit woord ook reeds beteekent ,,zich voordoen als priester”. 


DE TELWOORDEN. 

§ 182. De hoofdtelwoorden zijn: 
soda „een” 
doea ,,twee”. 
teloe „drie” 
e77ipai ,,vier” 
lima „vijf” 
enem „zes” 
pifoe „zeven” 
oealoeh „acht” 
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siwah „neg6n” 
sepoeloeh „tien”. 

Fa het eerste tiental vormt men regelmatig: 
sepoeloe-sada „ell” 
sepoeloe-doea „twaalf” 
sepoeloe-teloe „dertien” 
doea-podoeh „twintig” 
doea-podoe-sada „een en twintig” 
enem-poeloe-pitoe „zeven en zestig” 
siwah-poeloe-siwah „neg6n en negentig”. 

Uit de voorbeelden blijkt reeds dat de tientallen regelmatig gevormd 
worden; 

doea-poeloeh „twintig” 
tdoe poeloeh „dertig” 
lima poeloeh „vijftig” enz; 

„Honderd” is seratoes, „twee honderd” doea ratoes, enz. 

„Duizend’' is seriboe „twee duizend” doea riboe, enz; 

„Tienduizend” is sdaksa, „twintig duizend” is doea laksa, enz. 
„Honderdduizend” is si ngkewan. 

Voor „millioen” gebruikt men het Maleische sedjoeta of milioen. 

Dit laatste zelden. De afleiding van kewan is niet duidelijk; de Heer M. 
Joustra brengt het in verband met het Maleische kojan. Hoe tnilioen in 
het Karosch gekomen is weet men niet. 

§ 183. Sada heeft voor een hulptelwoord den korten vorm sa; men 
hoort ook wel se en si; bijv. sekalak „een persoon” sekcdak-sekalak „elk een, 
iedereen”; singkibod „een stuk”. Fa een tiental hoort men ook sa in- 
plaats van sada, bijv. sepodoe-sa „elf”, tdoepoeloe-sa „een en dertig”. Poe- 
loeh verliest zijn sluit-A als het volgende getal met een medeklinker be- 
gint; dus sepoeloe-doea „twaalf”, maar sepoeloeh-empat „veerti6n”; ofschoon 
men ook wel sepoeloetoaloeh „achttien” hooit, wat zeker aan den beginklin- 
ker van oealoeh ligt. 

Van sada moet opgemerkt worden dat het ook kan beteekenen „een die 
er bij behoort” of „een met iets anders er van”. Akoe pS sada koe djoema 
nande „ik ook een die mede naar het veld gaat”: akoe pe sada ikoet? Ben 
ik ook een er van die volgt?” (Mag ik ook mede?). 

§ 184. De hulptelwoorden die de Karo gebruikt zijn vele. 

Wij zullen er hier eenige noemen: 

doea kalak kami „wlj twee personen”, wij met z’n tweeen. 

teloe lambar kertas „drie vel papier”, 

singkelamr boeloeh „een stuk bamboe”. 

pitoe ngkebena galoeh „zeven stuks pisangboomen”. 

doea ngkemata beras „twee korrels rijst” (ontbolsterd). 
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teloG nglishoectli page „drie rijstkorrels (vrucht). 
doea hatang page „twee rijsthalmen”, 
sintandan galoeli „Gen tros pisangvruchten . 
sintjihat galosh „eeii kam pisangvruchten". 
sintelgek laoe „een slok water . 

singgeleni beras „een handvol rijst”. ^ 

Verder zie men het woordenboek op berkis „bunder’, belah „splijts 0 r', ram- 
bing^ rangke, kepit, oefoer, nokat, noWi, Ms, belit, enz;. 

Wat den vorm aangaat, vele dezer woorden nemen het prefix ke voor 
zich; boeah „vrucht” wordt keboeah; hem „begin, stam” wordt kebena enz. 
Waarom alle dit niet doen is moeilijk uit te maken; mogelijk is het regel 
geweest, maar door het gebruik veiioren gegaan. 


NOOT. Het voorvoegsel ke maakt deze woorden tot maatwoorden. Doea nykemata beras 
beteekent „een bedrag van twee korrels aan rpst”, teloe nqkeboeah page „een hoe- 
veelheid van drie korrels aan ryst”. Zeer duidelijk is dit in het Totemboanscli 
waar esa en do’owj beteekent „een dorp” en sangaro'ong „liet bedrag van een dorp”, 
„een doipvol", „de inwoners van een doip”; epat en londej „vi6r schepensladingen”. 
Zoo ook in hot Sangireescli ; sengkapolm' „liet bedrag van een tros”. (Adr.) , 

Verder nemen zij na het telwoord een met hun aanvangsklinker of mede- 
klinker overeenkomenden nasaal aan. (Zie naar den regel bii de geprena- 
saleerde werkwoorden). Enkele ecditer volgen dezen regel niet zooals tam- 
bar „vel, lap”, hafang „stam'’, kalak „persoon” ; en de op andere. wijze 
ontstane nokat „schep, rijstlepel-vol”, nolih „gang, keer”. 

De volgende voorbeelden mogen het gebruik duidelijk maken.- 
Piga kalak kam ndai? Kami empat kalak. „Met zijn hoevelen zijn jullui ge- 
komen? Wij, met zijn vieren”. 

Tdoe ratoes kalak ndedah koe Boeloehbelin „drie honderd menschen (personen) 
gingen feestvieren naar Bb”, 

Met lambar telt men: 

tdoe hmbar oeis „dri6 stuks kleeren”; 

salambar djoema „een rijstveld”; 

saratoes lumbar idjoek „een honderd vellen idjoek" (de zwarte vezelachtige 
stof tusschen de bladeren van den suikerpalm). 

Een enkele maal hoort men teloe ikoer koeda „drie stuks paarden”, maar 
zelden; het zal wel direct van de Maleiers overgenomen zijn. K i p p e n 
telt men met kiboel, teloe ngkiboel manoek „drie kippen”; bij buffels envar- 
kens hoort men nooit een hulptelwoord gebruiken. M u i z e n telt men 
met kiboel. 

Met boeah worden z a d e n geteld : 
singkeboeak tjinien „een komkommerzaadje”; 
singkeboeah pagS „een rijstkorrel”; 

Met tetawp telt men b oomen en wat-een-en stgel-heeft; 
oealoeh baiang toealah „acht kokospalmen” ; 
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empat batang djaoeng „vier maisstengels” 
feloe batang page „drie rijsthalmen”, enz; 

Uit deze voorbeelden zal men zich een beeld kunnen vormen van het 
gebruik der hulptelwoorden. In genoemde voorbeelden is steeds het hulp- 
telwoord voor de te tellen zelfstandigheid geplaatst; men kan het er sonis 
ook achter voegen; ook wordt het wel eens weggelaten, vooral bij een 
opsonnning van vele voomerpen; bijv. 

koetoekoe)' ndai i tiga: tbiaroeli doea ngkibod, manoek sa, bawang sepoeloeh 
ngkiboel, foealah tdoe enz. „Ik kocht zooeven op de markt twee stuks eieren, 
kippen een, uien tien stuks, kokosnoten drie”, enz. 

Adi asoeh-asoehenna : kerbona empat, koedanu feloe, habina enem „Wat zijn 
vee betreft, het zijn vier buffels, drie paarden, zes varkens”. 

§ 185. Herhaling van het telwoord geeft een versterking van de 
beteekenis weer. Stsa ia koedje „alleen ging hij er been”. Sisa zal wel zijn : 
„die een is”. Sitsa-sisa beteekent versterking: „heelemaal alleen”. 
doea-doea ia koe kerangen „met z’n tweeen slechts gingen zij naar het bosch”. 
pitoe-pitoe ia erdalin „slechts met hun zevenen wandelden zij”. 
teloe-teloe sada roepiah „drie voor een gulden” [drie van een soort], 
Doea-doea, teloe-teloe enz. zijn collectiefbenainingen, niet: „twee aan twee”, 
„drie aan drie”, maar „drie stuks”, „drie menschen”, als ddn begrip waar 
men aan denkt. Vraagt men bepaald naar de hoeveelheid dan moet 
men het hulptelwoord gebruiken, dus: doea kalak „twee personen” enz. 
Van sada heeft men: 

Koedjoema kami sada-sada „naar het rijstveld gaan wij een voor een”; bij 
eenen. 

§ 186. Vraagt men naar het aantal personen waarvan er een iets 
kenmerkends heeft, dan zegt men het aantal en noemt die persoon 
er nog bij. 

Koetiga kami, teloe kalak kami rns bapa „wij gaan naar de markt, drie per- 
sonen wij, vader iniiegrepen”. 

koedja kani teloena ras agindoe? ,,'Waar gaan jullui drieSn heen, je jongere 
broer inbegrepen?” [dien droeg de oudste op zijn rug]. 

„ Aantal” in den zin van h o e v e e 1 h e i d van personen is ^ereniwa, 
?iterem of meterem „veel zijn” van menschen. 

terefnna empat ratoes djelma si koe perdjoedln e. ,,hun aantal, vier honderd 
menschen, die naar de dobbelplaats zijn gegaan”. 

koega teremna si rebi reM „hoedanig was de hoeveelheid (menschen) die 
gisteren kwamen?” 

„Aantal” van voorwerpen is Mana; melala „veel zijn”. 

Mdcda boeah rimo, nindoe, koega lalana? „Veel lemoenvimchten zegje, hoe- 
danig hun veelheid? Hoeveel zijn er?” 

MboeS „veel zijn, 'n boel”, zegt men 's'an alles, behalve van menschen. 
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Soms is het moeilijk te zeggen, wanneer men melala, wanneer men mhoee 
meet gebniiken. 

hoeena la terbeUgai „hun hoeveelheid is niet te tellen” [van alles gezegd 
vruchten, kleederen enz.] 

hoeena boeahna agakna doea poeloeh „de hoeveelheid van zijn vruchten (van 
dien boom) is ongeveer twintig stuks”. 

§ 187. Wij zullen hier niet behandelen alle woorden die een bepaalde 
maat aangeven. Enkele mogen hier volgen. 

a. Inhoudsmaten. 

De standaardmaat is een bainboemaat van ongeveer twee liter inhoud, 
tomba geheeten, 
een toemba = vier ganiang; 
een nalik = tien toetriba; 
twee ncdih = een pelegan; 
drie ncdih — een karoeng; 
tien ncdih ~ een koentja. 

Dan rekent men nog met ijoepak, geleni, keraoek, djempoet enz. waarvoor 
men het woordenboek kan nazien. 

b. Lengtematen. 

De hoofdmaat is hier de depa „de vadem”. Onderverdeelingen zijn: 
belah garap „armlengte en borstbreedte”; 
esta „el”; 

djengkcd „span’’; 
iepap „handbreedte”; 
djari „vingerbreedte”. 

Verder sisikoe, gcdah, salambar djoema, sar aloes taneh enz. waarvoor men 
het woordenboek raadplege. 

Voor garens heeft men r^lian „streng”; 
een rehan — vier goelamit [strengetjes] ; 
een sangkilen = twintig rShan. 

Gewogen wordt er niet, behalve bij den goudsmid en bij het leveren van 
idjoek. Bij de idjoek rekent men de zwaarte van een mensch als een kali. 

Amos schijnt een zeer oude maat te zijn ter waardebepaling van de 
zilve;en padoengs (de oorversierselen der vrouw). Oorspronkelijk schijnt het 
een maat voor zout geweest te zijn. Een amas = „een toemba zout”. Deze 
maat diende vroeger ter bepaling van boeten en ook als loon voor den 
priester, die onderricht gaf in de wichelarij. 

c. Tijdsmaten: 

Tijdsmaten zijn nachten (de dag vangt aan als de zon ondergaat), 
markten, (die oorspronkelijk om de vier dagen gehouden werden), „maan- 
den” (maan-maanden) en jaren. 
teloe berngi nan „over drie nachten”; 

lahoen Idtik „het lijstjaar alleen” (ongeveer vijf of zes maanden); 
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tahoen mbelin „het rijstjaar en daarbij de maisoogst” (ongeveer tien maanden). 

Bij een overeenkomst gaf men een biesje met een aantal knoopen er 
in, elke knoop stelde een nacht voor. Zulk een biesje beet poedoe7i (van 
poecloen „knoop”, en daarnaar beet de overeenkomst ook wel poedoen). 
bahaii poedoen empat berngi „maak een overeenkomst van vier nacbten”; 
dwz. geef een biesje met vier knoopen er in. 

’M bemgi is de verleden tijd van berngi. Teloe ’m berngi reh ia hoe roemah 
„drie nacbten geleden kwam bij naar bet dorp”; maar: teloe berngi nari 
reh ia hoe roemah „over drie nacbten zal bij naar bet dorp komen”. 

Elke dag beeft zijn bepaalden naam naar den maanstand ; deze namen 
zijn ontleend aan bet Sanskriet, nl. aditia, soe)7ia, nggaru, beraspati, boedaha 
(waarvoor men bet woordenboek raadplege). 

§ 188. Enkele affixen brengen verandering in de beteekenis der tel- 
woorden of van bunne berbaalde vormen. 
sada-sadai „een voor een” (laten gaan, nemen enz.) 
doea-doeai „twee tegelijk”, (bij twee6n iets doen, enz.) 

Soms als samenstelling : doea tani „met beide banden” (iets doen). 

Met prefix me beeft men: meratoes-ratoes „bij bonderden"; meriboe- 
riboe „bij duizenden”. 

Met prefix er beeft men: ersada oetoe?'„een zijn van denken,gedacbte”; 
ersada perarih „een van zin, van overleg”. 

Met prefix per vormt men gebroken getallen; 
perdoea „van een twee maken, balveeren”; 
perteloe „van een drie maken, in drieSn deelen”; 
persepoeloeh „van den tien maken, in tienen deelen”; 

Soda ipertdoe boeat soda „edn tot drie gemaakt neem er een van” (een 
derde deel nemen); 

saperenipatna ibas oecdoeh roepiah S me hap doea roepiah „een vierde deel 
van acht guldens dat is twee guldens”. 

Persada beteekent „tot een maken”. 

„De helft” is setengah ; van bepaalde voorwerpen die men splijten moet, 
als bijv. een pinangnoot zegt men simbeka. Van langwerpige voorwerpen 
zegt men simbelah. 

0ns „anderhalf”, „derdehalf” enz. geeft men weer met: 

tengah doea „anderhalf' 

tengah tdoe „derdehalf’ 

tengah doea poeloeh „vijftien” 

tengah doea ratoes „honde.rd en vijftig”, enz. 

§ 189. Rangtelwoorden zijn: 
si penwia „de eerste”, 
si pedoeaken „de tweede”, 
si p&sepoeloehken „de tiende”, enz. 
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Si pemma is afgeleid van hena ,,oors]irong, begin van iets” enz. 

batimg toealah si pdeloeken idjenda miri „ile derde kokospalm van hier uit 

gerekend”. 

ialtoen si ^Htiiipafken .,liet vierde jaar”. 

Si peiiehe is „de eerste” van een ilj ; si perpoedi is „de laatste”. 

§ 190. Vemenigvuldigende telwoorden vonnt men met kali, 
sakali „eenmaar’; doea kali ,,t\vee maal”; serafoes kcdi „honderdmaal”. 

Het begrip voor de zooveelste maal iets doen drukt men uit, 
door het prefix pe en het suffix ken aan het vermenigvuldigende telwoord 
te hechten. 

pdehe-kaliken „voor de eerste maal iets doen”; 
pedoea-kcdiken „voor de tweede maal iets doen”; enz. 

Pdebe-kalikm hoort men zelden, ik twijfel er dan ook aan of het een Ka- 
rosche vorm is. Meestal gebruikt men tangtangna „het begin”, „zijn aan- 
vang”, of eenvoudig leb^ „eerst”, met een daaropvolgenden werkwoordsvorm. 
Tangtangna. koehaJuni „aanvankelijk deed ik het”. 
lebe koehaJtan „eerst deed ik het”. 

Denzelfden vorm gebruikt men met berngi ..uacht”; veari „dag”; boelan 
„maand”; tahoen „jaar”. 
peteloe-berngiken „den derden nacht”; 
pedoea-oeariken „den tweeden tlag”; 
pelma-boekmken „de vijfde maand”: 
pedoea-tahoenken „het tweede jaar”. 

Zeldzamer vormen zijn: 
ibagi-doeaken „in tweefin deelen”; 

ibagi bapa reta ndai, ibagi-doeakenna „de vader deelde de kleinoodiefin, in 

tweegn verdeelde hij ze”. 

itaka-doeaken „in tweefin gehakt worden”. 

Bij het vermenigvuldigen zij men er op verdacht, dat de Karo het 
vermenigvuldigtal voorop plaatst en de vermenigvuldiger volgt; teloe kali 
empat beteekent dus: „drie worde viermaal genomen”, en dus niet als in 
het Nederlamlsch: driemaal vier. 

§ 191. Enkele malen treedt het telwoord op als bepaling van een 
ander woord. Bijv. 

e muka iiasakkenna djoekoet oeili ndai, ibaJianna tasak pitoe „daarop kookte 
hij het wilde varkensvleesch, hij maakte het op zeven manieren gereed” 
(zevenderlei bereidingswijzen). 

tasak doea „half gaar” (dwz. de eene helft overgaar en de andere helft 
ongaar). 

djmari ftiaka idarami mamana dalinna ^noenoeh si enam kalak ndai, si 
tergdar djelma si-enem „daarop zocht zijn oom een weg om die zes per- 
sonen te dooden, die genaamd werden „liet zestal menschen”. 
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e maka kentja enggo tand? hoelanna doea ia empo ndai, S makana ibaJian 
me amak daboehenna ras djaboena „daarop toen reeds voorbij gegaan was 
de tweede maand dat hij met haar gehuwd was, (toen de maanden reeds 
twee waren), toen maakte men gereed de plaats van hun slapen en hun 
gezinsplaats”. 

„E0n jaar of twee” drukt men uit met: 

Enggo kenfga sell satahoen, doea fahoen ia ikesoendoeten i koeta maniana ndai 

„Toen hij reeds een jaar of twee te Zonsondergangsplaats, in het 

dorp van zijn oom was . . . . ” 

§ 192. Distributieve telwoorden worden als volgt uitgedrukt: 

„elk een” nonggal-nonggal sa; 

ook wel : ternonggal sada „elk . tot aan toe een” ; 

Soms ook wel met het werkwoord nonggali „elk een geven”. 

„Nog een” sada, nari ; „nog twee” doea nari, enz. 

§ 193. Het vraagwoord voor „hoeveel (stuks)” is pigal Voor dehoe- 
V e e 1 h e i d asakai ? 

Piga sen ibas kam ? „Hoeveel centen heb je bij je?” 

Asakai keri ibalian kam? „Hoeveel heb je opgemaakt?” 

Piga roepiah nari maka tjoekoep ? „Hoeveel guldens nog opdat het genoeg zij ?” 
Asakai ergana? „Hoeveel kost het?” 

Asakai itoekoer kam? „Voor hoeveel heb je het gekocht?” 

Piga iahoen oenioerna? „Hoeveel jaar is zijn leeftijd?” 

Asakai oemoerna? „Hoe oud is hij?” 

§ 194. Tot de onbepaalde telwoorden kunnen gerekend worden: 
mhoeS „veel, ’n boel”; 
melala „v6er' (ziet meer op stuks) ; 
nierem „veel” van menschen; 
kerina „allen, alles” 

Deze alle werden reeds in lict voorafgaande behandeld. Ten opzichte 
van kerina moet het volgende opgemerkt worden: 

keri „op, leeg” kan ook „alles” l)eteekenen. Keri-keri nari iherSkenna man 
bana „letterlijk alles hecft hij hem gegm’eu”. 

Minak enggo keri of enggo keri minak „de olie is al oji”. 

Asa in de volgende verbinding: asa kalak lit, beteekent: „als er men- 
schen zijn", zooveel menschen als er zijn; asa djelma i doni Unda „alle 
menschen op deze wereld”, als er menschen op deze wereld zijn. 

Eeba dat wij ook reeds hebben genoemd ondei' de oubej^aalde voor- 
naamwoorden, beteekent ,,een deel van iets”; bijv. 

deha ibabana, dSba itadingkenna „eenige nam hij mede, eenige liet hij ach- 
ter”. Koega rimo Enda meltoeli? „Zijn die lemoenen goed?” Diba mekoeli d^ 
ba lang „eenige zijn goed, andere uiet” (eenige niet). 
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Met piga-piga drukt men ook uit „eenige”, maar dan niet zooals met 
deba in vergelijking met een andere hoeveelheid; 

boeat piga-piga bangkoe! „neem er eenige voor mij !”. Ook in de beteekenis 
van „verscheidene” : piga-piga re/t „verscheidene menschen kwamen”. 

Figa (niet herhaald) wordt ook wel gebruikt als volgt: la piga bags „er zijn 
niet veel (menschen) die zulks doen”; 

Sitik „een weinig” (waarschijnlijk van tik, vgl. Zi/c wan „een oogenblikje 
nog)” ; 'sitik-sitik „een heel klein beetje”. 

Lebih „meer dan, ruim”. 

doea to&nba lebih „meer dan twee rijstmaten”, ook : „ruim twee rijstmaten”. 

Sekalak-sekalak „ieder, elk”. Sekalak-sekalak kena doea roepiah „elk (per- 
soon) twee gulden”. 

Koerang „te weinig”. Bij koerang zij men er op verdacht dat men in 
bet Nederlandsch vaak zegt „nog meer”, byv. 

koerang teloe rmka seratoes „te weinig drie, opdat het honderd zij”; nog 
drie om de honderd vol te maken. Koerang tik nari „te weinig, nog een 
beetje”. „0 geef nog wat.”-Laat dat touw vieren! zegt men. Men doet het, 
maar nog niet genoeg. Koerang! roept dan de Karo, „te weinig!”. Wi] 
zeggen gewoonlijk: „nog meer”! 

Menam-menam „bijna”. Menam-memm ben „het is bijna donker” menam- 
menani malem „hij is bijna beter” (van zijn ziekte). 

Soda oeari enda kan beteekenen „vandaag” en „den gandschen dag”. 
sada tahoen enda „het geheele jaar” en „van dit jaar”. 

Soda tahoen enda koerang nakan. „Van dit jaar is er te weinig eten”. 

Woorden die „een paar” uitdrukken zijn pasang en djodoe. Erdjodoe- 
djodoe „bij paren”. Kodi, dat een „twintigtal” beteekent is uit het Tamil 
overgenomen. 


DE VOEGWOORDEN. 

§ 195. De zinsbouw van het Karo-Bataksch veroorlooft veel minder 
voegwoorden te gebruiken dan die in het Nederlandsch. Korte zinnen 
plaatst men naast elkaar, als strepen van een schetsmatige teekening, 
aan den hoorder overlatende het verband te ieggen of te begrijpen. Daarbij 
helpt voor den Batak de toon waarmede elke zin wordt uitgesproken zeer 
veel mede om het verband te begrijpen. Hoort men een Karo iets vertellen 
aan een ander, dan hoort men . ook dat een der hoorders achter elken 
volzin zijn:' oeS! „jawel” bage! „zoo is ’t!" bage kepsken! „zoo is het juist!” 
enz. of een ' ander woord zegt, bij wijze van kennisgeving dat de zin 
begrepen is. Ja, de meeste Karo’s kunnen niet regelmatig vertellen als 
niemand ngoeS („ja-zegt”). In zekeren zin zorgt dus de hoorder, die telkens 
een zin van een woordje voorziet dat toestemming, verbazing of verwachting 
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aanduidt, er voor, dat het verband goed gelegd wordt. Voegwoorden 
worden dus dan alleen gebruikt, wanneer het verband dit noodzakelijk 
vereischt. 

Echte voegwoorden zijn er dus weinige; eenige zooals sabap „ reden”; 
tapi „maar”, kerna „wegens”, zijn uit andere talen overgenomen; de 
meeste Karosche voegwoorden zijn bijwoorden die als voegwoorden dienst 
doen. Als voorbeeld diene de volgende zin; sabap ndekah akoe la man, 
rempet denggo ibesoeri, tania penakit atskoe, e maka langa akoe pang mesoerisa 
„omdat ik langen tijd niet gegeten heb (en dan) plotseling mij zou gaan 
zat eten, denk ik: (dat) zal ziekte verwekken, om die reden durf ik nog 
niet mij te verzadigen”. Deze zinsbouw, waarbij wij stellig de tusschen 
haakjes geplaatste voegwoorden zouden gebruiken, is zeer gewoon in het 
Karosch en niet onduidelijk, inits men den spreker hoort en de kracht kent 
van de woorden welke hier gebruikt worden. Waar^wij een komma hebben 
geplaatst, hoixdt de spreker even op, de toon rijst of daalt en de hoorder 
weet dat er een nieuwe bijzin aanvangt. 

Wij zullen hier de meest gebruikelijke voegwoorden, nl. redengevende, 
aaneenschakelende, beperkende enz. door enkele zinnen trachten duidelijk 
te maken. Allereerst beschouwen wij het voegwoord maka. 

Maka. Dit voegwoord is wel een van de meest gebruikelijke en is zoowel 
redegevend als gevolgaanduidend. Het best kunnen wij het weer- 
geven met „dat”, zooals het ook door ons gebruikt wordt als: 
doordat, enz. 

Ola kita toendoeh, maka sidengkehken sora soerdam „wij moeten niet gaan 
slapen, dat (opdat) wij het fluitspel hooren mogen”. 

KadSndoe mesoei kempoe, maka itambari „wat doet er pijn, kleinzoon, dat 
(ik) het medicineere?” 

Enggo gedap akoe ibas koebang toerS, ? maka isoengW babi akoe ndarai, idi- 
lati leniboe „ik was al in den modder van (onder) het voorgalerijtje gezon- 
ken, toen de varkens mij er uitwroetten en de koeien likten mij af'. 
Maka is hier versterkt door het aanwijzend voornmw. maar beteekent 
toch ook weer „daarop” „en toen”; men zou het ook wel weergeven kun- 
nen met „zoodat” daar het uitwroeten en aflikken een gevolg was van 
den val. 

Maka akoe la reh rebi, perban oedan atena „dat ik gisteren niet kwam, 
(was) het won gaan regenen”. 

fading singgoegoeng nari, maka bantji itoekoerken gadoeng „blijft nog een 
deel over (voor jou), opdat gij (daarmede) zoete aardappelen kiint koopen”. 
Sabap degil ia roesoer, S maka bapana mboekboek atena „omdat hij steeds 
ondeugend is, daarom is zijn vader boos”. 

Sabap. Sabap is uit het Maleisch door de Karo’s overgenomen. Het is steeds 
redengevend. Het wordt gebruikt als: sabap „daarom, omdat”; sabap ? 
„en daarom”, „om die reden”; E sabapna „dat is de reden”. 

Yoorbeelden: La ngasoep ia erdahin, sabap sakit roesoer „hij is niet in staat 
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te werken, omdat hij steeds ziek is". KoetoeMs nembeh atendoe, sabap S akoe 
la re/i „ik dacht dat gij booswaait, om die reden kwam ik nief’.Ssabapna 
akoe la reli perban nembeh kam „Dit is de reden dat ik niet kom, omdat gij 
boos waart". Soms hoort men: E me sabapna „Dit nu is de reden” enz. 
e me sabapna maka enggo oelln si Adjar Taki, sabap adjaren bapana ndoebS 
ikoetna „dit QU is de reden dat A.T. (steeds) heerlijker werd, omdat hij volg- 
de de onderwijzing van zijn overleden vader”. 

Kentja. Kentga is gevolgaanduidend en aaneenschakelend. Ken- 
tja man kami lawes kami koe teroeh „Nadat wij gegeten hadden, gingen wij 
naar beneden”. Het staat ook wel achteraan: Man kentja kami, lawes kami 
koe teroeh „zoodra wij gegeten hadden, gingen wij naar beneden”. (Zie ook 
bji de bijwoorden). 

Djenari. Dit is een samengesteld voegwoord, van idje en nari, „daar-nog” 
„vervolgens” ; het is aaneenschakelend. Mm kami lebs, djenari ngisap- 
ngisap kami „eerst gingen wij eten, vervolgens rookten wij tezamen”. Men 
kan het ook voorop plaatsen: 

djenari, kentja kami man lebS, ngisap-ngisap kami „vervolgens, nadat wij 
eerst gegeten hadden, gingen wij tezamen rooken”. 

Ningen en dingen. Beide voegwoorden zijn van gelijke kracht; zij voegen 
zoowel woorden als zinnen aan elkaar. Zij zijn gelijk aan ons voegwoord 
„en”. i7 maka itigcndangi pitoe berngi, dingen sora bedil meriah, ningen 
gendang pe meriah ipaloe, igendangi Sfbajak Koeta, Boeloeli enggo maW 
„daarop werd [het lijk] zeven nachten be-muziekt, en vroolijk was het ge- 
luid van de geweren, [veelvuldig het geknal der geweren), en tevens werd 
de trommel lustig geslagen; muziekmakende (ter eere van) den Sibajak 
Koeta Boeloeh die gestorven was”. 

OJanah, soms anah. Ook djanah wordt gebruikt gelijk ons „en”, maarvaak 
in den zin van „en dit, en dat”. Bijv. 

djanah kerbo, djanah lemboe, kcrina idjoedikenna „on buffels, en koeien, alles 
verdobbelde hij”, 

Dosa. Dit weinig gebniikte woord schijnt echt Karosch te zijn. Het is een 
geheel ander woord dan het Maleische dosa. Bijv. 

Dosa akoe mehoeli, tjian afS kalak empak akoe „oindat het mij wel gaat (ik 
inooi ben), zijn de menschen afkeerig (wangunstig) (van) mij”. Dosa koeingeti, 
ifoekoel akoe., S maka ketoelahen „omdat ik haar wekte, schopte (zij) mij, 
daarom wordt zij bestraf't” (ketoelahen „door de goden gestraft worden, 
door een vloek getroffen worden”). Het best kan men het met „omdat”, 
vertalen. 

Selangsa, garisa. Beide worden weinig gebruikt, daarom een voorbeeld er 
van. Ola kSna sombong, selangsa si Anoe pe enggo bdoeh la ia sonibong” 
„Weest niet verwaand, aangezien Anoe die reeds knap is, ook niet ver- 
waand is”. Garisa dat zelden gebruikt wordt, heeft dezelfde beteekenis, nl. 
„aangezien”. 

Weinig gebruikelijk is ook balintjam „laat staan, hoe dan wel”; mogelijk 
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samengesteld uit hali = hagi „gelijk aan”, „gelijken(le op”, met het acliter- 
voegsel tja en den nadrukswijzer me, dus hali-ntja-me. De eenige voorbeelden 
die ik by de hand heb geef ik hier: 

Ola kena medjingar, halintjan kam enggo heloeh pagi, reh djmgarna kani 
„jullui inoet niet verwaand zijn, hoe dan wel als gij ook knap zijt later, 
dan zult gij nog verwaander zijn”. Di tinaroeh ibas gargar pe peiitik, halintjan 
manoesia „als eieren in het nest wel tegen elkaai' stooten, hoeveel temeer 
dan menschen, die ” 

Tapi. Met tapi (Mai.) vormt met beperkende of tegenstellende bijzinnen. 
Het is ons „maar”. 

Mbiar nge ia min, tapi la pang nimhak kakana „eigenlijk is hij bang, 
maar hij durft zijn ouderen breeder niet te weemtaan”. Bantji ihoeat kami 
boeaJi kajoe enda kerina tapi rimo ah ola „wij mogen van dezen boom 
vruchten nemen, maar gindsche lenioenen niet”. Enggo itogengi soenggapit 
tapi mentji la dat „E,eeds hadden zij de val gesteld, maar de muis 
kregen zij niet”. 

Kama. Kerna beteekent „want”, soms ook wel met nadruk zegt men 
kernana; het wordt soms geheel gelijk sabap gebruikt, soms ook wel met 
sabap samen. 

Oh ras kita gia man, kernana bagi kita la mehoeli pergeloehta, megombayig 
kari anak pengoeloe „OGh laten wij samen eten, (eet toch bij ons), want 
jegens lui zooals wij, die geen mooi levenslot hebben, zal straks de doch- 
ter van het dorpshoofd onbeschoft zijn”. 

Soms heeft het ook de beteekenis van „wat aangaat, aangaande”; 
toeri-toerln kerna rananna nggedang „het verhaai aangaande zijn rechtszaak 
is lang". 

Atoer. Atoer „terwijr’; atoer arih-arih pengoeloe Permandin, taloe koeta 
Poerin „terwijl de vorsten van Permandin beraadslagen, legt het dorp 
Doerin het af” (verliest het tegen zijn vijanden). Soms komt de omgezette 
vorm voor == iaroen of taron, wat dan doet denken aan een omzetting van 
atoer en. Dit laatste wordt ook wel gebruikt, maar dan in den zin van „wat 

aangaat, wat. betreft”. Atoeren akoe „wat mij aangaat ” 

Wij kunnen onmogelijk hier alle bijwoorden behandelen die als voeg- 
woorden optreden. Op enkele zullen wij hier nog opmerkzaam maken. 

„A1 regent het, ik kom toch”, oedan gia, reh nge akoe. 

„A1 loopt hij nog zoo hard, hij verliest het toch”, „koega gia tenia kiam, taloe ia". 
Nggalar siratoes serpi gia, lah ola bags niElana „al had hij honderd dollars 
moeten betalen, als maar niet zoodanig zijn beschaamd zijn was”. 

Iban en perban resp. „wegens” en „doordat”, kunnen een redengeven- 
den zin inleiden of verbinden met een anderen. 

Iban t^eremna temoeS maka koerang laoe pola „het was wegens de vele gas- 
ten, dat de palmwijn te weinig was”, 

Perban si Djembang maka lit denga nakan kami „het is door Dj. dat wij 
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nog te eten hebben”. 

Tapi di la perhan si Djembang, kai pe la hoe roemah „maar als het niet 
door DjSmbang was, kwam er niets in huis”. In dozen zin is perban meer 
verbaal-substantief. 

In het hierboven aangehaalde voorbeeld: oedan gia reh nge akoe, kan 
men gia ook door pe vervangen: „al regent het ook, ik kom toch”. Gia 
heeft meestal de beteekenis van „maar” ; oedan gia „laat het niaar regenen” 
Bitjara „als, in geval dat"; bitjara idalini, doea berngi, teloe berngi maka 
sell „ingeval dat [als] men het won loopen, twee, drie nachten voordat 
men er zou aankomen”. Bitjara anakkoe bage, koepekpek „als mijn kind 
zoo was, ik sloeg ’t”. 

Koena „in geval dat"; koe^iM la ia nggit^ soeroeh kalak ngelegi ia „in geval 
hij niet wil, zend lieden daarheen om hem te halen”. 

Saja-atan of seja-katan „uitgezonderd, behalve”. Kerina ngikoet ndedah, 
sSja-katan siberoe si kiUk adah „allen gaan mede feestvieren, behalve dat 
kleine meisje daar”. 

Mintar of ook wel mintes „dadelijk”. Kentja idarna boeboena, minter (mintes' 
laioes ia koe roemah „toen hij zijn fuiken had nagezien, ging hij dadelijk 
naar huis". 


OE NADRUKSWIJZERS. 

§ 196. De voomaamste nadrukswijzers in het Karosch zijn: me, nge, 
kap, kepE, met de samengestelde : me kap, en de afgeleide: kapen, kapken, 
me kapken, me kapen, kepSken, me kepeken. Behalve deze, dienen ook pe en 
lah soms als nadrukswijzer. 

Het juiste gebruik van de nadrukswijzers is moeilijk in regels vast 
te leggen; men moet mettertiid gaan gevoelen waar dit meer en beter 
past dan dat. Toch is er wel een en ander van te zeggen, dat den weg 
kan wijzen, zooals hieronder blijken zal. Het juist gebruik toch is van 
veel belang; deze woordjes geven kleur aan de taal en het gebruik er 
van doet de woorden beter vloeien, Toch zij men op zijn hoede bij het 
gebruik; er zijn Karo-Bataks die geen vijf woorden kunnen zeggen zon- 
der een nadrukswijzer; er zijn er ook die er een spaarzaam gebruik van 
maken. Een overvloed van ng’enda en ng’dh enz. ia ng’ enz. doet aan 
de fiaaiheid der taal geen goed; daarentegen geeft een matig en juist 
gebruik veel levendigheid aan de zinnen. 

§ 197. Me en nge worden vaak zonder veel verschil gebruikt. Het is 
moeilijk te zeggen waar het verschil in beteekenis schuilt. Mogelijk is r^a 
in de woordjes langa en denga (meestal uitgesproken lang-nga en d&ng-nga) 
resp. „nog niet” en „nog, daarbij” een andere vorm van nge; ook is ma 
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misschien de vragende vorm van me als bevestiging. Ma dat 
evenals la ontkenning is, wordt veel in vragende zinnen gebruikt ; m.a kam 
hoe djoema? „ga je niet naar bet veld?” ma mesoei beltek di pan S? „krijg 
je er geen buikpijn van als je dit eet?” Deze vragen kunnen dan beant- 
woord worden met: Koe djoema me. „Zeker ga ik naar bet veld”. Mesoei 
beltek me. „St6llig krijg je, buikpijn”. 

Wanneer me en nge op een woord volgen dat op een klinker eindigt, 
dan worden zij als 't ware met dat woord vereenigd; de toonlooze e 
wordt dan niet meer gehoord; ka nge wordt kang; ka me wordt kam; asa 
nge wordt asang ; enz. Begint een woord met een klinker, dan heeft het- 
zelfde plaats: nge enda wordt ngSnda; nge ah wordt ngah; nge e wordt ngE. 

Men zie de hieronder volgende voorbeelden. 

Itehna’m kari toeri-toerinna „straks zal hij wel de toedracht van de zaak 
weten (te vertellen)”. 

Toehoe nge lit ingan kade-kadeta, e me kap mamandoe „stellig hebben wij 
nog familie, nl. je oom.” 

lang’ ngidahsa arimo S „hij heeft den tijger gezien”. 

Koega dengang enda pei'oekoer goeroe, nina radja „Wat denkt de priesteres 
(gij) daar nu nog van? zeide de vorst” 

Ise ng’enda reh koedjenda? nina pengdtep. „Wie is dat die hierheen komt? 
zeide de blaasroerschieter”. 

Is de beteekenis van nge vrijwel alleen die van nadrukswijzer, die 
van me schijnt vooral ook te zijn om een afgeloopen tijdaan te duiden. 
ndoebs ia lawes „een heele poos geleden is hij vertrokken”. 
ndoebSm ia lawes „van morgen vroeg is hij vertrokken”. 

Ndoebe is „vrij lang geleden”, langer dan ndai „zooeven” ; maar ndoebSm is 
bepaald ,,'s morgens vroeg, in den ochtend”. 

In verhalen komt vaak voor: 

tande me empat berngi „na vier nacliten”, toen werkelijk vier nachten 
verloopen waren. 

sell me oealoeh berngi „na acht nachten”, toen de acht nachten voorbij 
waren, enz. 

tdoe berngi nari reh ia „over drie nachten komt hij”. 

teloe ’mberngi ia reh „drie nachten geleden is hij gekomen”. 

me geeft hier aan, dat de drie nachten werkelijk verloopen zijn. 

lit me koenoeken soda radja mhdin „er was eens een grootvorst”. 

bags „zoo als dit, zoo is het”, maar: bagem „zoo is het juist”. Af en toe 

komt men in verzoeking me met ons hulpwerkwoord „zijn” te vertalen. 

Den nadruk bij enkele woorden ziet men nog uit de volgende voor- 
beelden. 

0 bapa, Sndam akoe laioes „0 vader, nu ga ik been; of: ik hier ga been”.' 
0 nandf\ koedja nge akoe., la lit dcdin man dalanen, „o moeder, waarheen 
moet ik gaan [in dit bosch], er is geen weg om te [bejloopen”. 

M seh me ia i roetiiah „toen hij in het dorp aangekomen was.” 
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Oh di hage kin, loemhSn me, nina pengoeloe „och als het zoo is daii is hij 
stellig uitgehongerd, zeide het dorpshoofd”. 

Een enkele maal verandert , de beteekenis van een woord door den na- 
drukswijzer. 

enggo k-a ia reh „hij is alweer gekomen". 

megati kang' ia reh „hij komt af en toe eens" [niet vaak]. 

meriah ndai i tiga? „Waren er veel menschen op de markt zooeven?" 

Meriah kang’ „het ging nogal”; er waren niet bijzonder veel menschen. 

§ 198. Xap is een eenvondige nadrukswijzer, evenzoo de afgeleide 
vormen kapen en kapken. Welk verschil er tusschen deze drie vormen is 
in het gebruik, is mij niet helder geworden. Soms komt eerst nog de na- 
drukswijzer me en dan kap, kapen, kapken. 

S me kap „dit namelijk"; 

E me kap tandana oekoerkoe lang „dit is namelijk [dit is juist] het bewijs 
dat ik geen denkveimogen heb." (dat ik niets zelf bedenken kan). 
akoe kap mefehsa „ik zal het weten”; ik ben het die het weten moet. 

Adi kerna. nioetoesken ranan pe mekelek rnehoeli kcd, bagi kodak nimbangi 
emas tah perak, bage me kap ibahan si Piso Mcdim nimbangi ranan kalak 
„wat betreft het beslissen van rechtszaken, dat was ook zeer mooi, even- 
als men goud of zilver weegt, alzoo deed Piso Malim in het overwegen 
van rechtszaken”. 

E asoe7n ia menfas arah kesain, teratiggeh 7ne kap kalak si nibas djam- 
boerr bo bengkaoe si nitasakkenna ndai „en toen hij over het dorpsplein 
liep, was zelfs de geur van de toespijs te ruiken door de lieden in het 
jonggezellenverblijf'. 

E7iggo tetap oekoer mama ras fnamina, inaka labo Upak, labo pilet, ynaka 
Snda 7ne kap Jcelane si toehoe-toeJioe „oom en tante waren er vast van over- 
tuigd, dat het niet fout, geen vergissing zou zijn, dat deze slechts hun 
ware schoonzoon zou zijn”. 

Sabap ia kap radja kami „want hij is onze vorst”. 

Doea kali kap ia moelih-oelih „tweemalen [nadruk] is hij been en weer 
geweest”. 

kapken etiggo ia reh „gisteren toch is hij al gekomen”. 

Bij een opsomming doet E me kap soms dienst als ons „namelijk”. 
Er zijn veel huisdieren, namelijk paarden, koeien, varkens enz”. Lit mboeE 
asoeh-asoehen, e me kap: koeda, lemboe, babi ras si dsbanna. 

Om met nadruk te zeggen dat „dit de reden was”, begint men een 
zin vaak met: e me kap sabapna „en dat was nu juist de reden”. 

§ 199. KepE of nadrukkelijker k^pEken, moet in den grond beteekenen 
„waar, waarlijk”: kepS-kepS hoort men een enkel maal gelijk toehoe-toehoe. 
Idaratnina si kepE-kepE = idaramina si toehoe-toehoe „hij zoekt het ware, 
de waarheid van iets”. 
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. Voorbeelden: 

Kayn kepekm idjinda „Jij hier!” [met blijde verraasing). 

Djanah iafekna kin rtiaka kalak reh merang negerina ndai, kepSken lang „en 
hij meende nog wel dat de lui kwamen .om zijn land te beoorlogen, en 
het (was) niet zoo.” 

Koeidah boengki, kepekm batoe, 
koefoekas melweli, kepSken mehantoe. 

„ik meende aardkluiten te zien, het waren steenen, 
ik meende het was mooi, en het was vreeselijk.” 

Met bags geeft het eene gewone versterking. Bags kepSken „zoo is het". 
Soms ook: „Is het waar?” 

§ 200. Bijna uitsluitend in vaststaande uitdrukkingen komen de na- 
drukswijzers pa en de voor. 

Idja pa pS „waar ook.” 

Koega pa? „Hoe, hoe is het?” 

Idja pa pS lang „waar ook niet, nergens”. 

De is ook een weinig ge))ruikte nadrukswijzer, mogelijk een nevenvom 
van het Tobasche do. 

Reh de kari bapa, katnken ia koe roemah „komt straks vader, zeg hem 
[dan] naar huis te komen”. 

Erkata de kam, maka koetoetoe. „geef mij dan kennis, opdat ik de rijst 
stampe." 

Tekari ds „straks”, van tekari en de; wordt zelden gehoord. Bij erkatads 
en tekaride is de nadrukswijzer met het woord een geworden, zoodat de 
Memtoon ook verlegd wordt. 

Keri dS maka banfji reh „als het op is mag je komen”. 

■ § 201. Pe „ook”, treedt eveneens op om nadruk te leggen op een 
woord. Adi si Pisomalim ndai roepana pe mehoeli, ningen ngerana medate, 
djanah mehamat eniptak isS ])¥, soeboek radja, soeboek ginentgem pS „wat 
betreft Pisomalim, zijn voorkomen was mooi en zijn spreken zacht, en 
beleefd was hij tegen iedereen, onverschillig vorst of onderdaan". In zulke 
'zinnen behoeft pe niet altijd met „ook” vertaald te worden. 


DE TU8SCHENWERPSELS. 

§ 202. De inter] ecties vormen een belangrijk bestanddeel van het 
Karosch. Men zegt veel daarmede en met weinig omhaal. Wil men bijv. 
vragen: „Geef mij geld, o vader”, dan kan men beleefd zeggen: BerSken 
bangkoe doeit, o bapa, maar ook met: Eyifa, doeit bapa! Het laatste is even 
beleefd als het eerste, mits men het op beleefden toon vrage. Hieronder 
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zullen wij het gebruik van de verschillende tusschenwerpsels en hunne 
beteekenis leeren kennen. 

Die van aansporing zijn talrijk. Allereerst to! dat als meervouds- 
vonn ota! heeffc. To! zegt men tegeneenenkelpersoon, „ga, doe't.” Metoto/ 
spoort men elkaar aan om gezamenlijk iets te doen; ota! lawes kita! 
„Komt, laten wij opstappen”. 

Als is een aansporing die men achter den zin plaatst. Eas kita koe 
djoema dts. „Wij gaan samen naar het veld”. Weer te geven is dit ale 
niet, daar de beteekenis niet vast te stellen is; van der Tuuk vermoedde 
dat het een nevenvorm van alo „tegenstander” zou zijn, Bij toover- 
spreuken komt het aan het slot wel voor in den vorm van: ale goeroenami. 
Misschien wel: „vriend onze priester”. 

Met iah! spoort men elkaar aan iets te doen; men heeft daarvan het 
werkwoord i-idhken, „aansporen”. lahken ia sitik „spopr hem een beetje 
aan”. Iah! Iah! Man kita! „Komt! Komt! Laten we gaan eten”. 

EntS! „ga nu, ga been”. Ente! koe roemah tongat. Engko nina hapa „Kom 
ga naar huis jongetje, vader won Jon hebben”. 

Enda serpi teloe poeloeh nari; ante! toekoer kerbo koe koeta kalak S. Hier zijn 
nog dertig dollars, ga been en koop een buffel in een ander dorp.” 

Naast ents!, staat enta! dat zooveel als „geef op, kom hier, laat zien”, 
beteekent. Enta! koesemboeri, nina „Kom hier, ik zal je bespuwen (met ge- 
neesmiddelen) zeide zij”. Enta! kitapndoe ena teman „Q-eef hier je boek, 
0 vriend. Geef mij jouw boek daar o vriend.” 

Ook met gia „maar” verbonden, komt het voor. Enta gia koeibaba 
babanndoe Sna „geef op maar, ik zal wel brengen je vracht daar”. Enta 
min, boeat bangkoe toealah e. „Kom toch, neem voor mij die kokosnoot”. 
Enta, kodegi nakan babi „kom, ik zal het varkensvoer halen”. Enta! koe-alo- 
alo djelma si penakiten ndai. „Kom, ik zal die zieke van zooeven afhalen.” 
Het gebruik van endo! en enta! levert weinig verschil op. Endo! lijkt mij 
iets platter te zijn dan enta. Ook de ontvangst van een of ander consta- 
teei’t men wel met enta, maar niet met endo. I roemah ho tongat. Endo! 
koe tiga akoe ngelegi sira. „Blijf jij thuis jongen. Ik ga naar de marktzout 
halen”. Endo doeitkoe ndai, lang kin mate’m ko. „Geef op mijn geld van 
zooeven, zoo niet dan ga je dood (dood ik je)”. 

Eta! schijnt een nevenvorm te zijn van ota! 

Eta me kaka. „Kom oudere breeder”. 

Eta Bara! mating ioecdang ndai ka. „Kom Daral laten wij dien honigboom 
weer van treden gaan voorzien”. 

§ 203. Met ia! soms bijna iak! stemt men iets toe, -maar heel zwak, 
zooals wij wel eens doen met „jawel”. Ia! ningkoe ndai kata ia. „Jawel, 
zei ik zooeven tot hem” (om van hem af te zijn). 

OeS is de gewone toestemming, wat niet beteekent dat men er vol- 
komen mede accoord gaat. Bepaald toestemmen doet men met toehoe „zoo 
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is het, waar, werkelijk”. Zie xoov do lieteekenis van oee bl. 128. 

Bepaalde insteniining betuigt men met iiitroepen als: 
e rnaku ,,dat is 't bn”. 
e me kap ,,daar heb je 't”. 
e kal me ,,zoo is het goed. Dat is ’t”. 
e man hoeafen. ,,dat iiioeten we liebben. Dat is ’t jiiist”. 

§ 204. Men roept iemand ho! of ol Kent men den persoon niet, dan 
voegt men er sillli „zwager” bij, en zoo het een vrouw is hM „tante’\ 
Een vrouw spreekt een vreemden man aan met nauna ,.oom” of toerang 
„broer”. 

Het woord waarmede men iemand uitnoodigt te komen is hiari! ,,kom 
bier”. 0 silHa marl koedJVnda zwager, koin eens bier”. 

Leedwezen drukt men iiit met ah of oJl 
old, enggo mate hapa „ach! vader is dood”. oh\ </;?(//; ,,ocb, die bengel.’' 

Wegjagen doet men iemand met nah ! „scbeer je weg”, Het scbijnt 
ook gebruikt te worden in den zin van „pak aan”, als men iemand iets 
aanreikt, Bij aanbieding gebruikt men beleefd eruli of endih, Endil 
oeisndoe si mhorenda. „Ziehier je kleed van onlangs”. Men ontvangt bet en 
zegt dan beleefd enta\ wat zooveel als de ontvangst eonstateert, 

lets wijst men af men djange,, vooral ook als men een bericht niet 
gelooft. Het bestaat uit idja nge e. „waar is dat!” Hoe is bet mogelijk! 
Idjange bantji, „Hoe kan dat! Dat kan toch niet! Dat geloof ik nietl” 
Ih\ is een uitroep van vei’bazing. Zoo ook ia old. 

Met andi uit men zijn pijn; met andiko ook, maar tevens zijn smart 
en deelneming. Beiden zijn waarscbijnlijk verbasterd uit nandf en mui’ 
dekoe resp. „moeder” en „mijn moeder”. Andiko enggo mate ayiakkoeenda, 
„0, mijn kind is gestorven”. 

NOOT. Het is zeer goed inogely’k, dat andl em oudereii vonn van maule te zien geeft 
Verwantsrliapsnamen die veel worden gebruikt, krijgon vaak den vnrin dien de kin. 
dertaal er aan geeft. Tweelettergrepige woonlen die met een klinker ijeginnen, 
voegeii in de kindertaal vaak voor dien klinker deii medekliiiker waarmede de twee- 
de lettergreep begint. Zoo spreken byv. de Tniiteinboaiische kiudereii de wounlen 
itnue jjVader”, iim' ^moeder", ita* ,,ooiu", apn „grootvador” uit: mfumC, nina\ tito\ 
pai)o\ m liet Toratljasclie ine wordt in den kindennond nenh Ook de Maleisclie 
woorden nuintak en nemk zijn znike vorinen; moule kan er dus ook wel een zyn. 
Adr. 

Bij liet naderen van een badpiaats roept men bo\ of hoal om de 
badeMde vrouwen te waarsclmwen dat er mamien aankomeii. 

Triendelijk zegt men na een woordje jegens kinderen en ineisjes da, 
Boeat hangkoe roedang imu da\ ,,Neem voor mij die bloem daar, ja!” 

Met ele\ jouwt men iemand nit. 

Een krachtige uitdrukking waarmede men iets afwijst is madal 
is zoo niet; dan kan niet”. Met toM spoort men iemand aan iets voort te 
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zetten. Ihoi’atiui me (jadoenij teloe ngldhoel. Tole nina bapa „Hij naiu drie stuks 
znete aardappelen. Neein meer [ga voort met nemen], zeide zijn vader.” 
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Om aan zijn woorden kracht bij te zetten gebruikt men vele klank- 
nabootsingen. 

Tuk\ meiifds perlandju „Plnts! kwamen daar zouthalers voorbij”. 

Gap! (joeling hi hoebas parik. ,,Benrf! daar lag bij in de sloot”. 

Fuk! ipurapna takalnii. „Pats! aloeg hij hem om zijn lioofd”. 

Toer! Toer! Toer! erkata bedil. „Pang, j-Uing, pang knalden de geweren”. 
Veel meer dan in onze taal worden deze klanknabootsingen gebruikt en het 
goed gebruik daarvan zet een grnnte levendigheid bij aan het gebruik der taal. 


Lijst van eenige werken en werkjes in de Karo-Bataksche taal. 

Karo-Batakscb Woordenboek door M. Joustra. 

Koll. Karo-Bataksche Wnordenlijst door M. Joustra. 

Als leesboek de volgende, in opklimmendo inoeilijkheid: 

Erbage-biige toeri-toerin I door J. H. Neumann. 

n ?) !I M 1! 

Toeri-toerin Karo I door M. -Joustra. 

J! ») J) J! V 

Karo-Bataksohe vortellingen ,, 

(Yerhandcdingen van het Bat. Oon. vooi‘ K. en W. deel LVI) 

Voor het Karo-Bataksohe lotterschrift: 

Boerat ogen man goena oerang Karo, door B. Bmit. 
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